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En eski çağlardan beri bireylerin ve onlardan oluşan toplumların ya- 
şayışında ana iletişim, anlaşma ve aktarma ögesi olan dil, Avrupa Konse- 
yi ile Avrupa Birliği tarafından içinde bulunduğumuz yılda, on iki ay 
boyunca önemi vurgulanıp öne çıkarılacak... 

Geçen yılın Ocak ayından beri üzerinde durulan bu düşünce, sonunda 
gerçekleştirildi... Almanya'nın Bielefeld Üniversitesinde 1998/1999 öğ- 
retim yılında filizlenen ve Avrupa Birliğinin ERASMUS programı içinde 
plânlanan “Avrupa Dillerini İyileştirme” projesi üzerinde bir hayli çalı- 
şıldıktan sonra, Lüksemburg Kültür Bakanı Viviane Reding'in Şubat 
ayında dile getirdiği bu düşüncenin bir an önce uygulanmasına ilişkin 
çabalar sonuç vermiş ve Haziran ayında Avrupa Eğitim Bakanları, 2001 
yılının, Avrupa Diller Yılı olarak kutlanmasına Avrupa Birliğinin asıl 
üyelerinin yanı sıra Avrupa Parlâmentosundaki yirmi altı ülkenin de bu 
etkinliklere ve düzenlemelere katılmalarına karar vermiştir. Bu önemli 
kararın alınmasıyla ilgili gelişmeleri de şöylece özetlememiz mümkün- 

Avrupa Birliği 7 Şubat 1992 tarihinde Maastricht Antlaşmasıyla ku- 
rulmuş olup, bu antlaşma 1 Kasım 1993 tarihinde yürürlüğe girmiştir. Bu 
antlaşmanın 126. ve 127 maddelerine dayanarak 14 Mart 1995'te Avru- 
pa Birliğine asıl üye olan devletlerin Dış İşleri Bakanlar Kurulu ve Avru- 
pa Parlâmentosu, ortaklaşa aldıkları bir kararla, SOKRATES adı altında, 
eğitim alanındaki uluslar arası ve ulustan ulusa iş birliğini ön gören bir 
etkinlik programını kabul etmiştir. İlk öğretimden üniversite eğitimine ve 
hatta yetişkinlerin eğitimine kadar eğitim alanlarının tümünü içine alan 
SOKRATES, Avrupa Diller Yılı için, ayrı bir destek programı oluştur- 
muştur. Değişik eğitim alanlarında ayrı ayrı alt programları olan SOK- 
RATESin yabancı dil öğretimiyle ilgili bölümüne LINGUA, okullardaki 
öğretimiyle ilgili olanına COMENIUS ve ARION, yüksek öğretimle i- 
gili bölümüne de ERASMUS adı verilmiştir. 

Avrupa Dilter Yılı için yapılacak etkinlikler için bütün yıl boyunca 
Avrupa Birliği ve Avrupa Konseyi tarafından yaklaşık sekiz milyon Avro 
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harcanması plânlamıştır Etkinlikler arasında duyurma ve tanıtma kam- 
panyaları, toplantılar ve yarışmalar düşünülmüştür. Ulusal düzeyde dü- 
zenlenecek olan tanıtma fuarları, toplantılar, yarışmalar, sergiler, semi- 
nerler, tanıtma sözlerinin ve çıkartmalarının hazırlanıp bastırılması, dağı- 
tılması vb. malzemenin finansmanının ise ulusal komitelerce yahut onla- 
rın uygun görecekleri sponsorlarca üstlenilmesi de kararlaştırılmıştır. 
Ancak özel bazı durumlar veya toplantılar için Avrupa Konseyi sınırlı bir 
destek sağlayabilecektir. 

Şubat 2001'de İsveç'te Avrupa Eğitim Bakanlarının muhtemel t0p- 
lantısında resmen açılışı yapılacak olan Diller Yılı Türkiye'de de Milli 
Eğitim Bakanlığı yönetiminde ve gözetiminde çeşitli etkinliklerin ve dü- 
zenlemelerin yapılmasıyla kutlanacaktır. Değişik kurum ve kuruluşlardan 
gelen temsilcilerden oluşan Ulusal Kurulun aldığı kararlar arasında bir 
kutlama takvimi de yer alıyor. Bu takvime göre: 1-4 Mart 2001'da Anka- 
ra'da, 19-22 Nisan 2001'de İzmir'de, 1-2 Aralık 2001'de Antalya'da 
Avrupa Diller Fuarı, 5-11 Mayıs 2001 Avrupa Dil Haftası, 7-8 Haziran 
2001 arasında Ankara'da “Avrupa'da Türkçenin Öğretimi” konulu ulus- 
lar arası sempozyum, 25-26 Ekim 2001'de İstanbul'da “Türkçe Öğret- 
menlerinin Eğitimi” toplantısının yapılması plânlanmıştır. Bu takvimin 
en önemli ve vurgulanması gereken günü ise 26 Eylül'dür. Çünkü o gün, 
“Avrupa Diller Günü” olarak bütün Avrupa ülkelerinde ortaklaşa kutla- 
nacaktır. Atatürk'ün kurduğu Türk Dil Kurumunun O'nun sağlığında ve 
aynen o günlerde olduğu gibi günümüzde de bütün Türkiye'de yıllardan 
beri kutladığı güzel Türkçemizin bayramı olan 26 Eylül günü, yine büyük 
Önder”imizin emirleriyle İstanbul Dolma Bahçe Sarayında başlayan Bi- 
rinci Türk Dili Kurultayının açılış günü, 2001 yılından itibaren bütün 
Avrupa'da “Dil Günü”, “Dil Bayramı” olarak kabul edilen bir gün olarak. 
takvimlerde yer alacak... 

Türk Dili dergisinde Avrupa Diller Yılına ait diğer bilgileri ve etkin- 
likleri her ay size duyurmaya çalışacağız. Avrupa konseyince belirlenen 
sembol dergimizin arka kapağında görülecektir. Avrupa Diller Yılı et- 
kinliklerinde bütün ticaret ve sanayi kuruluşlarının, işletmelerin, vakıfla- 
rın, basın yayın organlarının, okulların sponsor olmalarının beklendiğini, 
onun için yapılacak yardımın Milli Eğitim Bakanlığı Dış İlişkiler Genel 
Müdürlüğünün katkılarıyla düzenleneceğini ve oraya başvurulması ge- 
rektiğini de belirtelim. 


Biraz 


A. Turan OFLAZOĞLU 


O kendini bize uygun şekle bürürse biraz 
yollarımızda yılgı salmadan yürürse biraz... 


Gözlerimiz fazla aydınlığa alışmamıştır 
o körelten ışıklarını söndürürse biraz. 


Bakılmaz ona, yüzünün göğe vuran aksine 
doğru yavaş yavaş bizleri döndürürse biraz... 


Cılız tutkularımızdan küçülen dünya belki 
büyür, yukarlara doğru çekip sürürse biraz... 


Aklımız daha akıl yüreğimiz daha yürek 
olur, olanca heybetiyle görünürse biraz. 


BİLGİLİ OLMANIN ÖNEMİ 
Doç. Dr. İsmet CEMİLOĞLU 


Reşit Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig hakkında “Eserin içine girip, zevkine 
varacak kadar sabır ve sebât edenler, şüphesiz, Kutadgu Bilig'i yalnız yazıldığı 
devir içinde değil, bugünkü şartlar içinde de seveceklerdir. Yusuf Has Hâcib'in 
beşeri meseleleri ele alış tarzı ve bunu yaparken gösterdiği samimilik hâlâ gö- 
nüllere hitap etmekte ve insanı düşündürmektedir.”demektedir. 

Gerçekten de, dilin meziyet ve kusurundan iyilik etmenin faydalarına ka- 
dar hemen hemen bütün konularda hikmetli sözleri içeren Kutadgu Bilig'in 
verdiği önemli mesajlardan biri de “bilgi” ve “âlim” konusundadır. 

Biz, bu yazımızda başta Kutadgu Bilig olmak üzere diğer birtakım eserle- 
rimizin bilginin gerekliliği konusundaki mesajlarını ele almak istiyoruz. 

İlmin ve âlimin ülkelerin geleceğinde ne kadar önemli koller üstlendiğini 
bilen Yusuf Has Hâcip, eserinin pek çok bölümünü bu konuya ayırmıştır. 

“Bilir men tise sen biligdin yırak 

Biligsizke sandıng biligli ara.” KB. 6608 


“Bilirim dersen, sen henüz bilgiden uzaksın; bilenler arasında sen bilgisiz- 
lerden sayılırsın” 

Gerçekten de insan bildiği şeylerle yetinmemeli, devamlı olarak yeni bilgi- 
ler öğrenmeli, bunları toplumun diğer bireyleriyle paylaşmalıdır. Kuradgu Bilig 
bu beytiyle insanların devamlı araştırma, yeni bilgiler öğrenme ihtiyacı içinde 
olmaları gerektiğini on asır önce haber veriyor. 

“Biligni, bedük bil ukuşnu ulug 

Bu iki bedütür ödürmiş kuluğ” KB. 152 


“Bilgiyi büyük ve anlayışı ulu bil; seçkin kulu bu iki şey yükseltir” 

Bilgi ve anlayış bugün birbirini tamamlayan iki öge durumundadır. Bilgili 
olmak kalkınmanın şartı, ama anlayışlı olmak da insanlar arasındaki dayanış- 
mayı, birbirlerine karşı tahammüllü olmayı öğrenme olarak vurgulanabilir. Bir 
değer yargısı olarak bugün de önem verdiğimiz bilgiye sahip olma ama aynı 


*Türk Dili, 8: 589, Ocak. 2001, 5. 6-7 

3 Reşit Ralmsti Arat, Kutadgu Bilig 17, Ank., 1974, 5. UX. 

Reşit Rahmeti Arat, Kutadgu Bilg 1, Çeviri, s. 474, Ank. 1974. 
22,22. 
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zamanda da anlayışlı olma, seçkin insanların vasıfları olarak kabul edilmektedir. 

“Ukuş ol yula teg karangku tüni 

Bilig olyarukluk yaruttu sin?” KB. 288 

“Akil karanlık gecede bir meş'ale gibidir; bilgi seni aydınlatan bir ışıktır” 

Devrin diğer önemli eseri Divanü Lügati't Türk ise yine bilgili olma konu- 
sunda önemli mesajlar verir. 

“Kengeşlig bilig üdreşür, kengeşsiz bilig obraşur” DLT'1, 232-4 

“Danışıklı bilgi güzelleşir, danışıksız bilgi yıprar”” 

Bilginin, gerçek bilgi olması için karşılıklı fikir alış verişinde bulunulması, 
ilmi ölçülerden yola çıkılması gereği, vazgeçilmez bir ölçüdür. Bu ölçü 
Kutadgu Bilig gibi, Divanü Lügat't-Türk'te de aynen vurgulanmaktadır. 

“Oğlum öğüt al! Bilgisizliği gider. Kimin kavutu varsa ona pekmez katar” 

Cehaletten kurtulmanın tek yolunun ilim öğrenme ve bilgili olma yoluyla 
gerçekleşeceği Kaşgarlı Mahmud'un yıllar önce bize haber verdiği bir mesajdır. 

Toplumda yol gösterici rolünü üstlenmiş olan kişiler söz ve fiillerinde ör- 
nek olmak zorundadırlar. Milletimizin yetiştirdiği bu vasıftaki kişiler bizler için 
daima birer rehber durumundadır. Nitekim Yunus Emre de: 

“İlim, ilim bilmekdür, ilim kendin bilmekdür, 

Sen kendüni bilmezsin, yâ nice okumakdur”” 
derken, Fuzüli Türkçe divanının ön sözünde “Zirâ ki “ilimsiz şiir esâsı yok divâr 
kimi olur ve esâssız divâr gâyet de bi-i”tibâr olur” derken hep ilim sahibi olma- 
nın, hem de her alanda ilmi rehber edinmenin gereğini dile getirmişlerdir. 

Toplumun bütün fertlerinin bilgi sahibi olmaya önem vermeleri, hiç olmaz- 
sa, kendi uğraş alanlarıyla ilgili bilgileri öğrenmeleri konusunda şairler ve ya- 
zarlarımızdan daha başka örnekler sıralamak mümkündür. Türk dili ve edebiya- 
tının yukarıda alıntılar yaptığımız bir kısım eserlerinde vurgulanan gerçek, ki- 
şilerin mutlaka bilgili olmaları gerektiğidir. Çağdaş uygarlık seviyesini yakala- 
mak ve daha da ileri gitmek için buna şiddetle ihtiyacımız vardır. 


a0, 5. 440. 
? Besim Atalay, Divanı gar. Tiğek Tercilmesi 1, TDK Yayınları, 521, 6.232 
me, 5.440, 
7 A Gölpmarlı, Risâlat a-Nushiyya ve Divan, İs, 1965, 5.163. 
* Fuzuli Divanı, Mukaddime, s, 14, Haz, Prof K. Akyüz, S. Beken, Doç. Dr $. Yüksel, M. Cunbur, Akçağ 
Yay 1990 


İnce Sızı 


İlhan GEÇER 


iri pencerenin perdesi örtük 
Kumrular sevişmiyor saçaklarında 
Sevda mabedinin ışığı sönük 
Susmuş eski şarkılar dudaklarında 


Gül kurusu imbatlar sam yeline dönüşmüş 
Yıldızların cümbüşünde eski sefa yok 
Sevdalı gönüllerde sonu acıklı bir düş 
Ümit pınarlarında eski vefa yok 


Sazlar meclisinin tadı tuzu kalmamış 

Hep hüzzamdan çalıyor kemanlarla tamburlar 
Baharları yitirdik önümüzde karakış 

Gönül denizlerinde susmayan fırtınalar 


Duyduğum nedense hep o bet sesli baykuş 
Uzandığım dallar çoktan kurumuş 


TÜRKÇE ÖĞRETİMİNDE DİNLEME BECERİSİNİ 
GELİŞTİRME YOLLARI 


Yard. Doç. Dr. Murat ÖZBAY 


Sosyal hayatta konuşma, okuma ve yazma ne kadar önemli ise dinleme de 
o kadar önemli ve gerekli bir beceridir. Aslında insan ilişkilerinin çoğu anlatma 
ile dinlemeye dayanır. Dinleme, bilgi edinmenin, öğrenmenin, anlamanın başlı- 
ca yollarından biridir. İnsan evde, okulda, sokakta, çarşıda, pazarda... dinleme 
faaliyeti ile iç içedir. Diğer taraftan, kültürel hayatımızın öyle yönleri vardır ki 
tek taraflı olarak dinleme ile ilgilidir, Radyo ve televizyon programlarının, tiyat- 
roların, konferansların, konserlerin dinlenmesi ve seyredilmesi çağımız insanı- 
nın vazgeçemeyeceği ihtiyaçları arasındadır. Bu türlü faaliyetlere hiç ilgi gös- 
termemek, özellikle aydın kişiler için mümkün değildir. 

Bütün bunlara rağmen, dinlemenin her seviyedeki okullarımızda tamamen 
ihmal edilmiş bir beceri olduğunu biliyoruz. Bu ihmalin temel sebebi belki de 
dinlemenin doğuştan kazanılan ya da kazanılmış olması gereken bir beceri ol- 
duğu düşüncesidir. Öğretim kurumlarımızdan mezun olmuş genç ya da ileri 
yaşlardaki insanlarımıza “iyi dinleyici olmak” niteliklerini kazandırabildiğimizi 
söyleyemeyiz. 

Prof. Dr. Alemdar Yalçın, toplumumuzdaki dinlememe hastalığının, kar- 
gaşanın, kavgaların, inatlaşmaların, hatta cinayetlerin sebebini dinleme eğitimi- 
nin yetersiz oluşuna bağlamaktadır.' Gerçekten de değişik kademedeki okulla- 
Trımızda Güzel Konuşma, Güzel Yazma, Yazılı Anlatım, Sözlü Anlatım, Okuma 
Teknikleri, Hızlı Okuma, Diksiyon gibi derslerin bulunmasına rağmen dinleme 
ile ilgili dersler pek yer almamaktadır. Eğitim programlarında da bu konuya çok 
az yer verilmekte, bu becerinin geliştirilmesiyle ilgili olarak neler yapılabilece- 
ğinden ise hiç bahsedilmemektedir.? Hâlbuki günlük hayatta iletişim konusunda 
karşılaşılan problemlerin başında doğru ve iyi dinleme alışkanlığının kazanıl- 
mamış olması gelmektedir. Bu sebeple, yetişmekte olan çocuk ve gençlerimize 
iyi dinleme becerisini okullarımızda kazandırmak zorundayız. 

Yapılan araştırmalar, zamanımızın büyük bir bölümünü dinlemeye harcadı- 
Zımızı göstermektedir.? Gerek kamu kuruluşları, gerekse özel şirketler dinleme- 
nin önemini kavradıkça dinleme becerisini geliştirmekten oluşan iletişim kursla- 


*Türk Dili, S.. 589, Ocak 2001, 5. 9-14, 

Prof: Dr. Alemdar Yalçın ; GÜ. Sosyal Bilimler Enstitüsü Türkçe Eğitimi ve Öğretimi Bilim Dalı “Ana 
Dili Öğretimi” ders netları 

2 BkTemel Eğitim Okulları Türkçe Eğrtim Programı”, Tebliğler Dergisi, 8.209, 26 Ekim 1981, s.327-356. 

# MacKay, an; Dinleme Becerisi (Çev: Aksu Bora ve Onur Cankoçak), İlkkaynak Kültür ve Sanat Ürünleri 
LadıŞti. Ankara, 1997,5.10 
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rı düzenliyorlar. Hepimiz, elimizin altındaki bilgilerin ya da profesyonel ve 
teknik donanımın işimizdeki amaçlarımıza ulaşmak için tek başına yeterli ol- 
madığını biliyoruz. Bu bilgileri başkalarıyla paylaşmalı ve dinleyerek, başkala- 
rının da bizden ne istediklerini iyi ve doğru anlamalıyız. Bunun için de dinle- 
menin işitmeden başka bir şey olduğunu çok iyi bilmemiz gerekmektedir. 

O hâlde dinleme nedir? İşitme ile dinleme arasında bir fark var mıdır? Ön- 
celikle bu iki kavramı birbirinden ayırmak lâzımdır. İşitme, kişinin iradesiyle 
olmayan, insanın kulağı aracılığıyla beynine giden her türlü ses unsurudur. 
Dinleme ise kişinin tercihine bağlı olarak, seçerek ve isteyerek algıladığı sesler 
bütünüdür. “Konuşan kişinin vermek istediği mesajı, pürüzsüz olarak anlaya- 
bilme ve söz konusu uyarana karşı tepkide bulunabilme etkinliğidir.” İnsan her 
şeyi işitebilir, fakat dinlemeyebilir. Dinleme bir irade işidir. İşitilen sesler ara- 
sından seçtiklerimiz, beyinde işitme-yorum alanı denilen bir merkeze gelmekte, 
o merkezde daha önce toplanmış bilgilerle karşılaştırıldıktan sonra dinleme 
merkezi tarafından anlaşılmaktadır. Demek ki dinleme eyleminin gerçekleşe- 
bilmesi için insanın iradesiyle seçme yapması gerekiyor. İşte insanın seçerek 
dinleyebilmesi için sesler arasındaki farkı hızla kavrayabilccek bir yeteneğe 
ulaşması gerekiyor. Onun içindir ki “dinleme”, dört temel dil becerisi arasında 
sayılıyor. Dinleme olmadan öteki beceriler gelişemiyor. 

İnsan, işittiği her sesi dinlemez. İşitme merkezine gelen sesler burada bir 
süzülmeye tâbi tutulur, İnsan kulağı istese de istemese de hemen hemen bütün 
sesleri beyindeki ilgili merkezlere ulaştırır. Ses, hafızada ayrıştırılır. Hafıza, 
bize gelen sesleri tek tek biliyor. Biz bu seslerden anlamak istediklerimizi süzü- 
yoruz. Bütün sesler kulaktan işitme merkezine gidiyor, oradan hafızaya ulaşı- 
yor. Hafıza taranıyor ve ses tanımlanıyor. O sesle ilgili bilgiler hafizada bir 
araya gelerek çağrışımlar yapılıyor. Beş duyu yoluyla algılananlar hafızada ayrı 
ayrı raflara diziliyor. Bunlar lâzım oldukça çıkarılıyor.” 

İşitme ile konuşma arasında da doğrudan bir ilişki vardır. İşitme yoksa ko- 
nuşma da olmuyor. Dilin ve dil eğitiminin temel amacı sosyalleşme ve iletişim- 
dir. İnsanlar tek başlarına yaşasalardı, dile gerek kalmayacaktı. Demek ki dil 
birden fazla insanın karşılıklı konuşmasıyla oluşuyor. Bu sebeple konuşma ile 
işitmeyi, dolayısıyla dinlemeyi birbirinden ayırmak pek mümkün değildir. Din- 
Teme olmadan sağlıklı bir konuşma olamayacağı gibi, işitme kusurları olan in- 
sanların konuşmaları da mümkün olamamaktadır.* Yapılan araştırmalara göre ; 

a. Doğuştan işitme özürlü olanlar konuşmayı öğrenemiyorlar. 


* Prof. Dr.Özcen Demirel, Türkçe Programı ve Öğretimi, USEM Yayınları, Ankara 1994, 8.43. 
$ Yalçın ;a.g, notlar 
“ Şükrü Ünalan; Yeni Gelişmeler Işığında Türkçe Öğretimi, Çanakkale, 1999, 8, 67. 
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b. Gelişim dönemi sürerken işitme becerisini kaybedenlerde konuşma be- 
cerısinin de gerilediği görülüyor. 

c. Kulağı sonradan tedavi edilenler yavaş yavaş konuşmaya da başlıyorlar, 

ç. Bir toplumda yaşarken kaybolan ve uzun süre sonra bulunan çocukların 
ilk öğrendikleri dili ve konuşma becerilerini yitirdikleri görülüyor. 

Bütün bunlar da gösteriyor ki konuşmanın en önemli unsurlarından biri 
dinlemedir. Konuşma ve dinleme birbirinden ayrı düşünülemeyecek iki beceri- 
dir. İyi bir konuşma için iyi bir dinleme becerisine ihtiyaç vardır. İyi dinleme 
beceresi de eğitimle kazanılabilir. Dinleme beceresi öteki dil becerilerinden 
daha önce edinmeye başladığımız bir beceridir. Hamileliğin son aylarında be- 
beğin bazı sesleri işitmeye başladığı söylenmektedir.” Küçük yaşlardan itibaren 
çocuğun dinleme becerisinin gelişmesi çeşitli aşamalardan geçmekicdir. İnsan, 
bebeklik çağında özellikle kendisine yapılan seslenmeler dışında şuurlu olarak 
dinleme becerisine sahip değildir. Ama bazı sesleri de dinleyebilir. Yine baş- 
langıçta çocuk, dinlerken dikkat kesildiği bir anda dışarıdan gelen ses, ışık, ha- 
reket gibi uyarıcıların etkisiyle dinlemeden çabucak vazgeçer. Dinlerken kendi 
düşüncelerini ifade etme konusunda son derece sabırsızdır. Çocuk büyüdükçe 
kendi deneyimleri ile dinledikleri arasında ilgi kurmaya ve konuşmalara katıl- 
maya başlar. Bu aşamada çocuk, dinlediklerine soru ve yorumlarla iştirak ede- 
bilir, Çocuğun dinleme becerisindeki bu gelişme ve algılama gücü 15-16 yaşla- 
rına kadar sürer. Bu yaşların batıda “mecburi eğitim yaşının sonu” olduğuna da 
özellikle dikkat çekmek isteriz. Çocuğun küçük yaşlardan itibaren tercih ettiği 
ve seçtiği sesler daha ziyade duygularına, tutkularına, hayal gücüne bağlı olarak 
algıladığı seslerdir. Bu, zamanla değişerek ayrıntılara, mantık ilgilerine, doğru 
anlamalara bağlı dinlemeye yönelir. Kendi düşüncelerini katarak ve eleştirerek 
dinleyebilme becerisine ancak ileri yaşlara doğru ulaşabilir. Çocuğun bilgi ve 
algılama becerisi ile dinleme becerisinin gelişmesi arasında doğrudan bir ilgi 
vardır. Çocuk okul öncesi çağlarda kendisine verilen basit kurallar çerçevesinde 
dinlediklerini uygulamaya çalışır, zaman zaman da uygular. 

Prof. Dr. Özcan Demirel, çocuklardaki dinleme becerisinin getişmesiyle 
ılgili olarak şunları söylemektedir : 

“Dinlemede zihin etkendir. İyi dinleme yeteneği zekâ derecesi ile orantılı 
olarak artar. Ailede verilen eğitim, çocukların dinleme yeteneklerinin gelişme- 
sini etkiler. Çocuklarda dinleme yeteneğinin gelişmesi şu evreleri kapsar: 

a, 1-3. sınıf öğrencileri 4 ile 10 dakika dinleyebilirler. Dinledikleri konu- 
nun en belirgin yönlerini kavrarlar, 

b. 4-5. sınıf öğrencileri 20 ile 30 dakika dinleyebilirler, Dinledikleri ku- 
ralları öğrenir, bunlar üzerinde soru soracak bir temele inebilirler. 
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2 Türkçe Öğretiminde Dinleme Becerisini Geliştirme Yollar: 

c. 6-8. sınıf öğrencileri 50-60 dakika dinleyebilirler. Neden-sonuç ilişkisini 
anlarlar, konunun önemini kavrarlar ”* 

Demek ki dinleme becerisi ve dinleme süresi diğer dil becerileri gibi sü- 
rekli gelişiyor. Dinlediğimizi anlama hızı da eğitimle geliştirilebilir. “Hızlı ko- 
muşmayın, dinleyemiyorum.” veya “Hızlı okumayın, anlayamıyorum.” gibi 
mazeretlerin hiçbir dayanağı yoktur. İnsanın konuşma hızı ile düşünme hızı 
arasında hayli belirgin bir fark vardır. İnsan, dakikada ortalama 125 kelime 
konuşurken, düşünce hızı ortalama 500 kelime civarında seyretmektedir? As- 
lında hepimiz sandığımızdan daha hızlı düşünürüz ve birisini dinlerken sürekli 
olarak söylenilenlerin ilerisine doğru hamleler yaparız. Öyleyse konuşmacının 
bize yelişeceği süre içinde ne düşünürüz? Bunun cevabı elbette ki her şey veya 
hiçbir şey'dir. O ana kadar duyduklarımıza bir cevap bazırlıyor olabiliriz. Tabi 
bu arada söylenenleri kaçırma pahasına da olsa tatlı bir anımızı, acı bir günü- 
müzü, hafta tatili plânlarımızı da düşünüyor olabiliriz. Sonuç olarak da duydu- 
&umuzun büyük bir bölümünü dışarıda bırakırız. İşte “dinlerken anlamak her 
zaman geçekleşemiyor. Yanlış anlama ve anlaşılmalar da ortaya çıkabiliyor 
Bunları önlemenin bir yolu, dinleyen kişinin, dinlediğinden anladığının ne ol- 
duğunu “geri iletim” yoluyla belirtmesidir. Geri iletim kullanılarak dinlemeye 
“etkin dinleme” adı verilmektedir.” Etkin dinleme becerisini kullanmak iste- 
yen kişinin kendini bir an için karşısındakinin yerine koyması gerekir, Kişi bu- 
nu gerçekleştirdiği zaman karşısındakinin duygularını hissedebilir; düşünceleri- 
ni doğru olarak anlayabilir. Hâlbuki sağlıklı bir dinleme eğitimi almış olsak bu 

. konuda daha dikkatli davranmamız mümkün olabilir. Bu eğitimi de okulları- 
mızda kazandırmaya mecburuz. Bunun için de öğretmenlerimizin yapabileceği 
bazı uygulamalar yok değildir. Bunları şöyle sıralayabiliriz: 

a. Öğretmen, çocukların seviyesine uygun, ilgi çekici bir metni sınıfa geti- 
rir ve yüksek sesle okur. Okuduğu metinde geçen ana ve yardımcı fikirlerin 
veya başka hususların tespiti için de onlara önceden hazırladığı bir kâğıt dağıtır. 
Bu kâğıtta metinle ilgili sorular bulunur Öğretmen, öğrencilerden bu kâğıttaki 
uygun yerlere soruların cevaplarını yazmalarını ister, Cevaplama işi bittikten 
sonra metni tekrar okur ve öğrencilerin kendi kendilerini kontrol etmelerini 
sağlamış olur. Metin okunurken öğrenciler kâğıdı dolduracakları için dikkatle 
dinlemeleri gerekecektir Bu da onların dinleme becerilerini geliştirecektir. 

b Bir başka çalışma da dilin kalıplarını dinleterek anlama becerisi kazan- 
dırma faaliyetidir. Bu da psikolengüistikte uygulanan bir yöntemdir. Dinlediği- 
mizi anlama hızı eğitimle geliştirilebilir. Dinlettiğimiz metinlerdeki kalıplardan 
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hareketle hızla kavrama becerisi kazandırılabilir. Kulağımız sesleri parça parça 
işitmiyor. Bir bütün hâlinde işitiyor. Ses grupları anlam bütünlüğü içerisinde 
beynimize giriyor ve yorumlanıyor. Yorumlanırken anlam grubunun öncekiyle 
sonraki arasında bir ilgi kuruluyor. Gelecek anlam grupları da çağrışım yoluyla 
tahmin ediliyor ve hızlı anlama gerçekleşiyor. 

Öğretmen, bazı dil kalıplarının üzerinin kapatıldığı bir metni dağıtır. Bu 
kalıplar meselâ,ne .....ne,ya....... ya, -an, -en, -dan, -den olabileceği gibi 
kelime seviyesinde de olabilir. Edatlar ve son ekler kapatılırsa çocuk hızla oku- 
nanı anlayabilir. Çünkü bunlar dilimizin en zengin unsurlarındandır, Cümle 
yapısında edat ve son eklerin önemli bir yeri vardır. Cümlenin anlamını bunlar 
sağlar. Öğrenci metni okurken ya da dinlerken üstü kapatılmış kalıpları, ekleri, 
kelimeleri tamamlar, Böylece kalıbı öğrenmiş olur. Böyle bir metni öğrencilere 
dağıtmadan da okuyabilir ve dinleyip tamamlamalarını, dolayısıyla anlamalarını 
sağlamaya çalışabiliriz. “Metni okuyorum, metindeki eksik yerleri siz tamamla- 
yacaksınız.” deyince bütün sınıf dinleme merkezini psikolojik olarak hazırlar. 

Dinleme eğitiminde metin seçimi çok önemlidir. Öğretmen, “Bu metni ni- 
çin seçtim?” diye sormalı ve bu soruya konusunun amaçlarına uygun, makul 
cevaplar verebilmelidir.” 

c, Öğretmen, eğitim teknolojisinden mutlaka yararlanmalıdır. Öğretim 
araçlarından bazıları iyi dinleme alışkanlığı kazandırmada öğretmenlere yar- 
dımcı olabilir. İyi bir dinleme becerisi geliştirebilmek için hafızanın sesleri bir- 
birinden ayrıştırması şarttır. Sesleri ayrıştırma eğitiminde kullanılabilecek işitsel 
araçların başında teyp ve radyo gelir. Ayrıca görsel-işitsel araçlardan olan tele- 
vizyon ve videodan da yararlanılabilir. Değişik sesler banda kaydedilerek öğ- 
rencilere dinletilir. Bunun için değişik araba sesleri, kuş sesleri, müzik vb. tercih 
edilebilir. Telsiz telefon oyunu da seslerin ayrıştırılmasında kullanılabilecek 
eğlenceli bir oyundur. Kulaktan kulağa söylenen kelime ve cümleleri iyi dinle- 
yemeyip yanlış aktaranlar gruptan çıkarılır. Oyun böylece devam eder. 

ç. Avrupa'da dinleme eğitiminde 4-15 yaşları için bir paket program ge- 
liştirilmiştir. ” Bu program içerisinde çeşitli oyunlar ve alıştırmalar da yer al- 
maktadır. Bu oyun ve alıştırmalar içerisinde müzik de önemli bir yer tutmakta- 
dır. Meselâ müzik parçasının güftesi içerisindeki bazı kelime veya kalıplar çıka- 
rılarak metin öğrencilere dağıtılmakta; müziği dinleyen öğrencilerin ilgili yerle- 
re gelmesi gereken kelimeleri doldurmaları istenmektedir. Böylece öğrenciler, 
bütün kelime, kelime grubu ve cümlelere dikkat ederek aktif dinlemeye geç- 
mektedirler. 


” Yalçın , a.g. notlar. 
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4 Türkçe Öğreliminde Dinleme Becerisini Geliştirme Yolları 

d. Dinleme becerisinin geliştirilmesinde sınıfta uygulanan metot ve tek- 
niklerin etkisi büyüktür. Küme çalışmalarına, dramatizasyona, tartışmalara ve 
öğretmenin açıklamalarına imkân veren bir öğrenme ortamı içerisinde öğrenci- 
lerin eline hem konuşma hem de dinleme için sayısız fırsatlar geçecektir, Sınıf 
yönetiminde başarılı bir öğretmenin rehberliği altında her ders saati, yalnız öğ- 
retmeni değil, arkadaşlarını dinleyen başka öğrencilere de yararlı ve zevkli tec- 
rübeler kazandırabilir. Böylece dinleme, tıpkı konuşma, yazma, okuma gibi 
sınıf içi çalışmaların doğal bir parçası hâline gelebilir. Ayrıca öğretmenler ders 
dışı faaliyetler çerçevesinde de çocukların dinleme becerilerini geliştirici firsat- 
lardan yararlanabilir? Film veya tiyatro seyrettirme, eğitsel kollarda görev 
verme, konferanslara katılma vb. Sadece Türkçe veya edebiyat öğretmenleri 
değil her öğretmen bu eğitim faaliyetlerini aynı zamanda birer dinleme eğitimi 
firsatı olarak görmeli ve değerlendirmelidir. 

e. Dirleme eğitimi çok küçük yaşlarda başlatılmalıdır. Bu eğitim ana 
okullarında başlamalı ve her kademedeki öğretim kurumlarında da sürdürülme- 
lidir. Ülkemizde okul öncesi eğitim kurumları henüz yeterli sayıya ulaşmamış- 
tır. Buna karşılık ilköğretimdeki okullaşmamız tamamlanmış sayılır. Öyleyse 
ilköğretimin birinci sınıfında dinleme eğitimi başlatılmalıdır. Okumaya hazırlık 
devresinde öğrencilere işittiğini ayırt etme becerisini geliştirecek bazı alıştır- 
malarla ilk dinleme alışkanlıkları kazandırılabilir. Öğretmenin, çocukların yaş 
ve ilgi seviyelerine uygun hikâyeleri yüksek sesle okuması, okunanlar üzerinde 
konuşulması, basit dramatizasyon faaliyetleri, çocuklarımızın çok erken yaşlar- 
da dinleme becerisi kazanmalarına yardımcı olacaktır. 

Dinleme eğitiminde en önemli faktör elbette ki öğretmendir. “Öğrencilerini 
iyi birer dinleyici olarak yetiştirmeye çalışan öğretmenin bizzat kendisi iyi bir 
dinleyici olmalıdır. Eğer öğretmen, ders içi ve ders dışı çalışmalarında, resmi ve 
özel temaslarında öğrencilerine dinleme konusunda iyi bir örnek olamıyorsa 
yetiştirdiği çocuklarda istenilen dinleme zevk, alışkanlık ve maharetlerini ko- 
layca geliştiremez.” Onun için öğretmenlerin de bu konuda gerekli formasyo- 
nu kazanmış olmaları gerekir. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki, toplumumuzu teşkil eden fertler arasında de- 
mokratik bir anlayış geliştirmek istiyorsak, birbirini saygıyla dinleyen ve anla- 
yan, istekli, ilgili, amaçlı, eleştirici dinleyiciler yetiştirmek zorundayız. Bunun 
için de dinleme eğitimine önem vermeli, sürekli olarak yeni metot ve teknikler 
aramalı, bunları uygulama alanlarına sokmalıyız. 
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Dörtlükler 


Seyfettin BAŞCILLAR 


1 
Kendinden geçiyorsun her şey yolunda değilse, 
Otur hesabını yap ne haltlar işledinse. 
Nasıl köpürüyorsun araştırıp sormadan, 
Gerçek ise amacın vurmadan önce dinle. 


2 
Seller gider yerinde kum kalır, 
İyi insan kötülükten utanır. 
Yıllar yılı yeni aşkfarla gelen 
Tekrar edilen bir eski masaldır. 


3 
Dillerde şarkı ve kadehlerde meyiz, 
Çağrılmadan çağrılsak da gitmeyiz. 
Aşkla maya çaldık Bezm-i Ezelde 
Ölümlerle, kırımlarla bitmeyiz. 


4 
Bu dünya büyük bir pazardır, 
Alanı vardır, satanı vardır. 
Hiç durmadan geçen günlerimiz. 
Kayalarda kırılan dalgalardır. 


5 
Kimi uykudadır, gönül hoşluğunu bilmez, 
Kimi hep sarhoş gezer sarhoşluğunu bilmez. 
Yaz ayında nem kapan öyle insanlar var ki 
Gönlü bomboş olsa da boşluğunu bilmez. 


6 
Sen gel ey yâr, başka dermarı istemem, 
Aşkı aşkla duymayan can istemem. 
Bilge Diyojen misali aziz dost 
“Gölge etme başka ihsan istemem..." 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Millet, yaşamsal hayat, bilgilendirme toplantısı, motive etmek, mo- 
#vasyon, kale gibi, müthiş (acayip, korkunç) güzel, fena hâlde üzerine. 


Millet 

Bu ayki yazımıza bir yönüyle Türkçemizi de ilgilendiren güncel bir ko- 
nuyla başlayalım. Basının gündemini tutan bu konu, bazı siyasilerin, devlet 
adamlarının, köşe yazarlarının işledikleri “Kürtçe televizyon yayını yapma” 
tartışmaları ile ilgilidir. Öne sürülen gerekçe, vatandaşlarımızın bir bölümünün 
ana dili dışında başka dil bilmemesi, dolayısıyla dünyada olup bitenleri Irak”tan, 
İran'dan veya Avrupa'dan yayın yapan televizyonlardan izlemesidir. 

Sunuluş biçimiyle, ilk bakışta sakıncasız gibi görünen bu istek, bizi daha 
çok, vatandaşın Türkçe bilip bilmemesi açısından ilgilendiriyor 

Konunun ortaya konulduğu kadar dar ve basit olmadığını öncelikle belirt- 
memiz gerekir, 

İlk olarak, Türkçe bilmeyen vatandaş sözü üzerinde biraz duralım. Türkçe 
bilmeyenler kadınlar mı, yoksa askerlik görevini yapmış erkekler mi? Gözleye- 
bildiğimiz kadarıyla, okula gitme olanağı bulamamış çocuklar dışında, erkek 
vatandaşlarımız Türkçe bilir ve dileklerini, duygularını belli bir düzeyde ifade 
edebilirler. Eğer bu konuda bir araştırma yapılırsa ulaşılacak sonuç aşağı yukarı 
budur. 

Bir kısım kadın vatandaşlarımız neden Türkçe öğrenememişlerdir? Onların 
Türkçe öğrenmelerinin karşısında bir engel mi var? Önce hemen şunu belirtelim 
ki, yeni genç kuşak kız ve kadınlar arasında Türkçe bilmeme oranı düşüktür. Bu 
konuda da bir araştırma yapılsa gerçek ortaya çıkar. 

Türkçe bilmeyenlerin sayısi ne kadardır? Acaba Türkçe bilmeyen, belli bir 
dil becerisi olmayan vatandaşlarımız, dışarıdan yapılan yabancı televizyon ya- 
yınlarını ne derece anlayabiliyorlar? TRT'nin böyle bir yayın başlattığını düşü- 
nelim. Vatandaş TRT'nin yayınını dinleyecek mi? 

Elimizde benzeri sorulara açıklık getirecek veriler, araştırmalar bulunmadı- 
ğına göre, sağlıklı bir sonuç elde edemediğimiz gibi, sorunun gerçek boyutunu 
da ortaya koyamayız 

Bu kısa tespitten sonra önce içinde bulunduğumuz sosyal yapıyı hatırlaya- 
Jım, Unutmamamız gerekir ki, biz bir milletiz ve millet olmanın gerekleri, şart- 
ları yüzyıllardan beri oluşagelmiştir. Meclisimiz, millet meclisidir. 80 yıldan 
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beri var olan Türkiye Büyük Millet Meclisi, adından da anlaşılacağı gibi ülke- 
nin her tarafından seçilmiş üyelerden oluşur. Böylece yapısı da adına uygundur. 

Millet, genellikle aynı topraklar üzerinde yaşayan, aralarında dil, tarih, 
duygu, ülkü, gelenek ve görenek bağı bulunan bir topluluktur; iyi ve kötü gün- 
de, tasada ve kıvançta ortak tutum ve davranışta bulunur. Demek ki Türkiye 
Cumhuriyeti kavimlerden, aşiretlerden, boylardan oluşan ayrı ayrı kültürlere 
sahip bir topluluk değildir. Ümmet anlayışı ile bir araya gelmiş bir devlet de 
değildir. 

Milletçe benimsenmiş bir bayrağı ve gene milletçe verilmiş bir mücadele- 
nin sonunda kazanılan milli sınırlar içinde hayatını sürdüregelen bir topluluğun 
geçmişini yansıtan ortak bir marşı vardır. 

Atatürk'ün önderliğinde Türkiye Cumhuriyeti'ni kuranlar, onun bağımsız- 
lığı için can verenler Anadolu halkının belli bir bölümü değildir. Doğulusu, 
batılısı, güneylisi, kuzeylisi ile topyekün bir halktır. Bu halk, kendisinin oluş- 
turduğu, millet tanımına uygun, yapısı sayılamayacak kadar ortak değerlere 


Bin yıldan beri bir arada yaşamış, evlâdını Yemen çöllerinde, Viyana önle- 
rinde, Kafkasya'nın karlı dağlarında, Çanakkale Boğazı'nda, Dumlupınar'da, 
İnönü ve Sakarya'da kaybetmiş olan bu millet, böylece ortak bir tarihin kaderini 
paylaşmıştır. 

Öte yandan bu milletin ortak dini, ortak gelenekleri vardır. Benzeri daha 
pek çok esaslar çerçevesinde yoğrulmuş, etle tırnak olmuş Anadolu halkı içinde 
bugün bazıları bu ortak değerleri reddediyorsa, bayrağını tanımıyorsa, İstiklâl 
Marşı'nı söylemiyorsa, savaş meydanlarında bu ülke için can veren çodadından 
kopmuş sayılırlar. 

Bu ciddi ortamda ortaya atılmış televizyon meselesi ise yangını başlatma- 
nın, Anadolu halkını huzursuz etmenin bir aracı olarak değerlendirilebilir 

Ülkemizde iletişim ortamı bazı Asya ülkelerinde olduğu gibi sınırlı, kısıtlı 
ve belli birtakım düşünceleri aşılamaya dönük değildir. TRT yayınlarını doyu- 
rucu bulmayanlar, STAR”ı, SAOWu, STV'yi, ATV'yi, NTV'yi, TGRTyi veya 
diğer kanalları seyredebilir. Bu televizyonlarda aradığını bulamayanlar çanak 
antenlerle başka ülkelerden yapılan yayınları izleyebilir, Böyle bir yayın olana- 
Şından sonra vatandaşın yönlendirilmesi, birtakım kalıplar içine sokulması söz 
konusu olamaz. Bu kadar geniş ve özgürce dinleme fırsatı varken insanlarımızın 
yerel dillere, lehçelere, ağızlara heves etmesi, bunlarla yayın yapma isteğinde 
bulunması ister istemez birtakım kuşkular doğuruyor. 

İstekler, Türkçe bilmemekten kaynaklanıyorsa, veya sebep Türkçe bilme- 
yen vatandaşların durumu ise, bu gerçekten hepimizin ihmalidir. Vatandaşların 
bu noktada haklılık payı vardır Biz millet olarak bu görevi gereği gibi yapma- 
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mışız. Bu sebeple gecikmeden kolları sıvayıp vatandaşın okuma yazmayı ve 
güzel Türkçeyi öğrenmesini sağlamalıyız. Atatürk'ün aşağıda vereceğimiz di- 
rektifini gereği gibi yerine getirmeliyiz, Onun gösterdiği hedefleri tuturabilsey- 
dik bugün pek çok sorunu çoktan aşmış olurduk. 

Lâtin harflerinin kullanılmasından sonra, 9 Ağustos 1928 gecesi 
Dolmabahçe Sarayı'nda Atatürk'ün verdiği direktif şu idi. 

<... Vatandaşlar, yeni Türk harflerini çabuk öğreniniz. Bütün millete, köy- 
lüye, çobana, hamala, sandalcıya öğretiniz. Bunu vatanpcrverlik ve milliyetper- 
verlik vazifesi biliniz. Bu vazifeyi yaparken düşününüz ki, bu milletin bir 
heyyet-i ictimaiyenin yüzde onu, yirmisi okuma yazma bilir, yüzde sekseni 
bilmez; bu, ayıptır. Bundan insan olanlar, utanmak lâzımdır. Bu millet utanmak 
için yaratılmış bir millet değildir. İftihar etmek için yaratılmış ve iftiharlarla 
tarihini doldurmuş bir millettir...” 

Bu değerlendirmeyi yalnızca Türkiye'nin bir bölgesi için yapmıyoruz. Ül- 
kenin her köşesinde belli bir geçim düzeyine ulaşmış olarak başta kadınlar ol- 
mak üzere çocuklarımız, genç erkek ve kızlarımız tam anlamıyla okur yazar 
olmalı, Türkçe okuyup yazmalı, Türkçeyi gereği gibi bilmeli, anlamalı ve ülke- 
nin resmi dilini öncelikle kullanmalıdırlar. Bu seviyeyi tutturmaya çalışırken 
vatandaş kendi ana dilini, aile dilini çevresinde konuşmalı, onu korumalıdır. 

Yaşamsal hayat 

Türk-İş Genel Eğitim Sekreteri 19.10.2000 tarihinde (saat 8.15) ATV'de 
yaptığı bir konuşmada yaşamsal hayat sıfat tamlamasını kullandı. Bilindiği gibi 
hayat, Arapça kökenli bir söz olduğundan bunun karşılığı olarak yaşam öneril- 
di. Yaşam (yaşa-m) bu yapısıyla dilde yerini buldu sayılır. Hayar'ın sıfat biçimi 
hayati'dir. Hayat sözü yaşam ile karşılanınca hayat? de yaşamsal oldu. -sal eki 
hakkında çok yazı yazıldı, çok tartışma yapıldı. Bilginler, genel olarak perdelik 
kumaş örneğinde olduğu gibi 7 nispet ekinin -fık ile karşılanabileceğini veya 
ölüm-lü kalım-lı dünya örneğindeki -fı sıfat yapma ekinin nispet #sinin karşılığı 
olabileceğini sık sık ileri sürdüler. Ne yazık ki tartışmaların karmaşası içinde 
akıl üstün gelmedi ve -sal, -sel eki nebati, hissi gibi bazı kelimelerin karşılıkları 
olan bitkisel ve duygusal sözlerine yakıştı ama parasal'a maddesel”e yakışmadı. 
Çünkü para ve madde köken olarak Türkçe değildir. 

Konuyu dağıtmadan tekrar yaşamsal hayat tamlamasına dönelim. Yaşam- 
sal'ın eski biçimini bu sıfat tamlamasına yerleştirdiğimizde hayati hayat diye 
anlamsız bir biçim ortaya çıkıyor. Salih Kılıç herhâlde yaşamsal durum, yaşam- 
sal şartlar diyecekti. 

Hayat'ın her yerde yaşam ile karşılanması mümkün olmuyor. Haya? adamı, 
hayat memat meselesi, hayat ağacı, hayat kadını, hayat pahalılığı gibi örnekler 
yanında kişinin sevdiği kimseye seslendiği hayatım sözünde de hayat varlığını 
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sürdürüyor. (Bir şeye) hayat vermek, hayata gözlerini yummak, hayatı kaymak, 
hayatına girmek, hayatımı yaşamak gibi deyimlerde de hayat'ın yerine yaşam 
konulamamaktadır. Bu durum karşısında eline kalem alan veya mikrofon karşı- 
sına geçenler, dildeki bu durumlarla ilgili bilgi sahibi olmak zorundadır. 

Yahya Kemal Edebiyata Dair adlı kitabında “Evet kırk seneden beri Türk- 
çe merhale merhale Türkçeleşiyor.” diyor. Yahya Kemal bu sözünü “Türkçe” 
adlı makalesinde 1914”te söylemiş. Bunun Türkçenin özleşmeye, sadeleşmeye 
başladığı tarih hakkında önemli bir bilgi olduğunu burada belirtelim, 1914'ten 
40 sayısını çıkarırsak, 1874 elde edilir. 1875'ten 2000'e aradan 125 yıl geçmiş- 
tir. Türkçeleştirme çalışmalarının yoğunlaştığı yıllar ise Atatürk'ün sağlığına 
rastlar. 


Türk aydını 125 yıllık sadeleşme akımından haberdar olmalı, bu gelişmeler 
okullarda ders olarak işlenmelidir. Hâlâ birilerinin uydurduğu #4osfes yerine gök 
konuksal avrat, lokanta yerine otlangaç, istiklâl marşı yerine ulusal düttürü gibi 
saçma sapan karşılıkların ne olduğunu soran, “Bunlari Türk Dil Kurumu mu 
türetiyor?” diye öğrenmek isteyen kimseleri görünce hayrete kapılmamak elde 
değil. Bu seviye içinde yaşamsal hayat gibi yanlış kullanımlar da arada söyle- 
nebiliyor. 

Bilgilendirme toplantısı 

Birkaç yıldır örifing için bilgilendirme toplantısı'nı kullanalım diyoruz. 
Radyolarda yaptığımız konuşmalarda bilgilendirme toplantısı sözünü öneriyo- 
ruz. İzlediğimiz kadarıyla Cumhurbaşkanımız, Türkiye Büyük Millet Meclisi 
Başkanı ve Genel Kurmay Başkanlığı da Türkçeden yana belli bir tutum için- 
deler. 11.12.2000 tarihinin akşamı TRT'nin haberlerinde Nermin Tuğuşlu, bi 
gilendirme toplantısı'nı kullandı. Umarım öteki haberciler de bu sözü benimser 
ve dilimiz bu çirkin 6rifing sözünden kurtulur. 

Motive etmek, motivasyon 

Motive etmek, motivasyon dillerden düşmeyen sözler arasındadır. Basının 
sık kullandığı bu iki sözü geçen akşam STV'de bir din adamının cümleleri ara- 
sında duyunca şaşırdım. Demek melekler, cennet ve cehennem kavramları ara- 
sına motive etmek, motivasyon da girdi. Türkçe Sözlük'te motivasyon karşılığın- 
da güdüleme yer alıyor. Bunun fili de güdülemek'tir. “Birini kendi düşünce ve 
amacı doğrultusunda yönetmek” anlamına geliyor. Bugün anlam genişlemesine 
uğrayan bu sözün, Türkçe yönlendirmek fiili yerine de kullanıldığına tanık olu- 
yoruz. 

Türk Dil Kurumunun Yabancı Kelimelere Karşılıklar adlı kitabında Fran- 
sızca motivasyon için isteklendirme, motive etmek için de isteklendirmek karşı- 
lıkları önerilmiştir. Bu kavram eskiden #arekefe getirme sözü ile de karşılana- 
biliyordu. Güdüleme, harekete getirme, isteklendirme, yönlendirme gibi karşı- 
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lıklar varken bu kavramın #1ofivasyon ve mofive etmek sözleriyle ifade edilmiş 
olması, dini terimler arasına da bu tür sözlerin girmesi insanı ciddi olarak ka- 
ramsarlığa sürüklüyor. 

Kale gibi 

Sanatçı Orhan Gencebay, ameliyat öncesi ve sonrası basın mensuplarının 
kendisine yönelttiği “Nasılsınız?” sorusuna “Kale gibiyim.” diye cevap verdi. 
Kale gibi sözü Türkçe Sözlük'te “Kendisine güvenilen güçlü kimse” diye ta- 
nımlanmış. Gencebay'ın ifadesinde ise kale gibiyim “Çok iyiyim, hiçbir şikâye- 
tim yok, sağlıklıyım” anlamında kullanılmıştır. 

Arapça kökenli &ale sözünün £al'a biçiminden çıkıp kale söyleyişine geçişi 
ve Türkçede değişik anlamlar kazanması Türçenin gücünü gösteren bir örnektir. 

Futbol oyunu ile ilk defa yüz yüze gelenler goa/keeper dememiş, bu spor 
terimini &aleci ile karşılamışlardır. Üç direkten oluşan Kale'ye goal post da di- 
yebilirlerdi. Acaba onlar bugünkü kuşaktan günümüzün aydınından daha mı 
bilinçli idiler? Bu tür örnekleri, içinde bulunduğumuz ortamda sık sık hatırlat- 
mamız gerekiyor. 

Müthiş (acayip, korkunç) güzel 

Son yıllarda çok, pek çok, olağanüstü gibi sıfatlar varken bunların yerine 4- 
cayip, korkunç, müthiş, inanılmaz gibi sıfatların kullanılması kulakları tırmalı- 
yor. “Müthiş bir fırtınaya tutulmak” örneğinde müthiş; “Dünya değişti insanlar 
bir acayip oldular” örneğinde acayip; “Korkunç bir patlama sesiyle uyandık” 
cümlesinde £orkunç örneği yerinde kullanılmıştır. Bu sözlerin anlamları söz- 
lüklerde maddelenerek verilmiştir. Her ismin, sıfatın yerinde kullanılmaması, 
sayılı kelimeler içinde kâlınması anlatımı daralttığı gibi düşünceyi de körleştiri- 
yor. 

Fena hâlde 

Reklâmcıların bazısı, programlarında bir yandan imlâ, öte yandan da söyle- 
yiş hataları yapıyorlar. Asılı veya duvarlara yapıştırılmış reklâm metinlerinde 
bunların pek çok örneğini görebiliyoruz. Reklâmcıların kurdukları derneklerin 
bu olumsuzlukları ele almaları gerekir. Bir mağazanın radyoda reklâmını yapan 
kişi “Çarşı, fena hâlde hayatımızda” diye tanıtım yapıyor. Oysa fena sözü bura- 
da yerinde kullanılmamıştır. Bunun yerine “Çarşı beklemediğimiz, tahmin et- 
mediğimiz ölçüde hayatımıza girmiştir.”, “Çarşı aşırı derecede hayatımıza gir- 
miştir.” denebilirdi. 
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İnsan ve Yıllar 


-Osman Babuşcu dostuma- 
Hall SOYUER 


Ne çabuk gelmişti, ne tez geçiyor 
İki bin yılı da gidiyor işte 

Ne olur dur gitme diyemiyoruz 
Söz sahibi değiliz ki gidişte 


Biziz, gelmiş geçmiş her şeyimizle 
Bugünden yarına taşınan paket 
Zaman depreminden hasar yarası 
Kimi kime edeceksin şikâyet 


Daha başka elimizden ne gelir 
Zamanın atında bir süvariyiz 

Hayatın yıl sonu bilançosunda 
Zarar hanesinde kalanlarız biz 


İnsan ve seneler, hayat ve ölüm 
Körük ateşinde kızaran demir 
Örse inen çekiç ve alın teri 

Hep böyle gelirmiş yüceden emir 


Ne çabuk gelmişti, ne tez geçiyor 
Ekim, Kasım derken o da bitecek 
Yeni gelenlerden acaba kaçı 
Kaçımızı yaşatmaya yetecek. 


Hikâye 


Düzçü 
Suat ENGÜLLÜ 


Düşçüye çıkmıştı adı. 

İki kız arkadaşıyla birlikte, her sa- 
bah Mecidiyeköy'de otobüse biner, 
Tarlabaşı'nda inerdi. Gıpta etmemek 
elde olmayan, neşe pınarı gamsız 
yeşil gözlerinden kaynayan gülümse- 
mesi, bir an olsun eksilmezdi yüzün- 
den. 

Âdeta dünyanın bütün dertlerine 
boş veren, hayatın cümle kalleşlikleri- 
ne meydan okuyan bu uçarı delikanlı- 
nın nereden geldiğini, kimin nesi ol- 
duğunu, ne iş yaptığını bilmiyorum. 
Öğrenmeye de hiç gerek duymadım. 
Merak ettiğim -ancak bir türlü çöze- 
mediğim- tek şey, böylesine büyük bir 
şevk içinde olmayı nasıl başarabildi- 
ğiydi. 

Daha otobüse binmeden başlardı 
aralarındaki düş muhabbeti, 

“Hadi Düşçü, hadi başla ne olur!” 

“Görüyorsun, düşlerinin bağımlısı 
olduk vesselâmi” 

Kızların bu sözlerinin hoşuna 
i, her hâlinden belliydi. Düş- 
di "nün ilham perileriydi belki de onlar. 

“Bugünkü repertuvarında ne Ol- 
duğunu çok merak ediyorum doğru- 
Su.” 

“Sakın anlatacağın düş dünkü gi- 
bi hüzünlü olmasın ama. Moralim 
bozuluyor sonra.” 

“Hiç merak etme. Bugünkü dü- 
şüm bir harika. Tam da sizin gibi, 
beyaz atlı prenslerini bekleyenler için. 


Eminim böyle bir düşü düşlediğiniz 
de, dinlediğiniz de olmamıştır şu ana 
kadar.” 

Sonra başlardı kızlara o günün 
düşünü anlatmaya. 

Arada bir muzipliğinin tuttuğu da 
olurdu Düşçü'nün. 

“İster inan ister inanma, düşlerinle 
daha bir anlam kazanmaya başladı 
günlerimiz.” 

“Doğru vallahi. Eskiden iple çekti- 
imiz, oysa şimdi boş ve sıkıcı gelen 
pazarların, bir an önce geçmesini 
sabırsızlıkla bekliyoruz artık.” 

“Bu sefer boşuna beklemişsiniz. 
ama.” diye kızların yüreklerini hopla- 
tırdı Düşçü ansızın. 

“Nedenmiş 0?” 

“Neden olacak. Gece hiç düş 
görmedim de ondan. Düş makinemde 
bir arıza oldu anlaşılan.” 

Kızların neşesi giderdi bir anda. 

“Olamaz, böyle şey olamaz.” 

“Düşsüz bırakamazsın bizi.” diye 
diretirdi kızlar. 

Anlattığı düşlere bu kadar itibar 
edilmesi, o mutluluğunu (o artınyordu 
Düşçü'nün. Düşçü yufka yürekliydi 
ama. Bir anlığına dahi olsa, kızları 
böyle üzgün görmeye hiç mi hiç ta- 
hammül edemiyordu. 

“Bırakamam tabii. Canıma mal 
olacağını bilsem bile, düşsüz bırakıp 
da üzemem sizi. Dünya ahret melek- 
lerimsiniz siz benim.” der, ardına ka- 
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dar açıverirdi kızlara, büyülü düşler 
dünyasının kapılarını. 

Bir sabah, kızlar geldi, ama Düş- 
çü gelmedi. Otobüs durağına yanaştı. 
Sanırım, ona tıpkı benim gibi, aileden 
biriymişçesine alışan yolcular, Düşçü 
geliyor mu diye, arkalarına baka baka, 
birer birer otobüse bindiler. Fakat 
Düşçü, yer yarılıp içine girmişçesine, 
durakta görünmedi o sabah. Kızlara 
baktım, yan yana oturdular. Bu sefer, 
çok seyrek de olsa, Düşçü bazen 
geciktiğinde yaptıkları gibi, çantalarını 
aralarındaki koltuğa bırakıp ona yer 
ayırnadılar. Üstelik, eskiden hep gü- 
len yüzlerini, yoğun hüzün bulutları 
kaplamış, güleç gözlerinin nuru sön- 
müştü âdeta. Kötü bir şeyler olduğu 
besbelliydi. Bu kadarını bilmek tatmin 
etmiyordu ama beni. Neler olup bitti- 
ğini merak ediyordum. 

Bir ara, kızlara yanaşıp neler ol- 
duğunu sormak istedim. Tam da onla- 
ra doğru yürüyecekken, nedense an- 
sızın cayıverdim bu isteğimden. Hem 
de, el âlemin işine burnumu sokmayı 
nasıl aklımdan geçirmiş olabilirim diye 
azarlayarak kendimi. 

Sonraki günler de, otobüs dura- 
ğında görünmedi Düşçü. Ciddi bir 
olayın söz konusu olduğu kesinlik 
kazanmıştı artık. Kızlara hiçbir şey 
sormamış olmakla akılılık ettiğim S0- 
nucuna vardım bunun üzerine. İnsa- 
nın ruhunu karartmasını da bilir çürikü 
çoğu zaman gerçekler. 

“Varsın son gördüğümki gibi, O 
neşeli, mutlu hâliyle kalsın Düşçü 
anılarımda.” dedim bu yüzden kendi 
kendime. Kızların yüzündeki o esra- 
rengiz hüzün perdesinin arkasında 
gizlenen olayları kesinlikle kurcala- 
mamaya karar vererek. 


Birkaç gün sonra otobüse bindi- 
ğimde, Düşçü'nün koltuğunun boş 
olamadığını fark ettim. Utanmasam 
“Yaşasının! Düşçü döndülüüü!” diye 
haykıracaktım o anki sevincimden. 
Fakat, her Tann'nın günü, kızlarla 
Düşçü'nün oturdukları koltuklara doğ- 
ru ilerleyince, sevincim kursağımda 
kaldı. Kızların arasında oturan deli- 
kanlının Düşçü olmadığını gördüm 
çünkü. 

*Düşçü'nün yerinde oturan bu de- 
likanlı da kim acaba?" sorusu, bir 
süredir içime gömmeye çalıştığım 
merakı hortlatıverdi anında. 

Yanlarına yanaştım. Yanaşır ya- 
naşmaz da, yıldırımla vurulmuşa dön- 
düm. Düşçü'nün yerine kurulan, bu ne 
iği belirsiz delikanlı, kızlara düş an- 
tatıyordu! 

Ne o, yoksa kızlar Düşçü'yü bu 
kadar çabuk unutmuş, kendilerine 
yeni bir düşçü mü bulmuşlardı?! Daha 
önceleri Yenikapı otobüsünde kendi- 
sine hiç rastlamadığım bu delikanlı mi 
Düşçü olacaktı bundan böyle?! O mu 
geçecekti Düşçü'nün tahtına?! 

“Hayır, olamaz, kesinlikle olamaz. 
böyle bir şey. O, bin dereden su geti- 
rerek kızları Düşçü olduğuna inandı- 
rabilir belki, ama bana yutturamaz 
bunu, Avucunu yalar ancak. Düşçüler 
zırt pırt yetişmezler ki.” 

Bu delikanlının, Düşçü'nün yerini 
dolduramayacağına emin olmasına 
emindim, ama içimi saran meraktan 
yakayı kurtarmam da mümkün değildi 
artık. Kızlara neler anlattığını duyma- 
ya can atıyordum. Biraz daha yanaş- 
tım yanlarına. Delikanlının söyledikle- 
rine kulak verdim. 

“... birdenbire, upuzun bir dehlizin 
ortasında bulmuş kendini. Dehlizin iki 
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Düşçü 


ucunda, kollarını ardına kadar açmış, 
onu bekleyen, çok sevdiği iki kadın 
duruyormuş. Biri o babaannemmiş. 
Diğeri, tasvir ettiği bir kız... Badem 
gözlü, buğday tenli, süzgün bakışlı, 
esrarengiz gülüşlü... Kızın kaşının 
üstünde, her hâlde küçüklükten kak 
ma, bir yara izi varmış...” 

Kızlardan birine tıpatıp uyuyordu 
bu tasvir. Sol kaşı üstünde, ayça şek- 
linde yara izi bulunan kızın dipsiz 
kuyudan farksız gözlerindeki hüzün, 
daha da derinleşti bir anda. Dudakları, 
mum âlevinden canı yanan pervane- 
nin narin kanatları gibi titreşti. 

*... Babaannem de, kız da âdeta 
birbirlerini alt etmek istercesine, olan- 
ca sesleriyle ünlüyorlarmış: 

“Buraya gel yavrum! Babaannen 
seni çok özledi! - diye çırpınıp duru- 
yormuş babaannem. 

-Orası sana göre değil canım. 
Senin yerin burası. Ne olur buraya 
geli diye neredeyse ağlamaklı bir 
sesle yalvarıp yakarıyormuş kız. 

İki arada kalmış. Babaannemin 
gönlünü hoş etmeye kalksa, kızın 
kalbini kıracağının, kendini kızın kolla- 
rı arasına atsa, babaannemi küstüre- 
ceğinin farkındaymış. Ancak seçim 
yapmak zorunda olduğunu da biliyor- 
muş. Bu zor denklemi çözmeye, içine 
düştüğü kararsızlığı yenmeye çalışır- 
ken ayakları altındaki zeminin, ansızın 
babaanneme doğru hareketlendiğini 
hissetmiş. Ellerini kıza doğru uzatmış, 
ama boşuna. Esrarengiz bir kuvvet, 
yıldırım hızıyla kızdan uzaklaştırmaya 
başlamış onu. Çok geçmeden, kiz, 
uzaklarda bir noktaya dönüşüp göz- 
den kayboluvermiş. Dehşet içindey- 
miş. Babaannemin soğuk eli omuzuna 
dokununca kendine gelebilmiş ancak. 


-Bundan böyle, senin yerin burası 
olacak yavrum, -demiş babaannem. 

Etrafı şöyle bir kolaçan etmiş. Her 
yer zifiri karanlıkmış. Bu karanlıkta, 
etrafta ne var ne yok görebilmesi 
mümkün değilmiş. Gözlerine görünen 
tek şey, babaannemin kül gibi ben- 
ziymiş. Birdenbire kendini çok yorgun 
hissetmiş. Başını babaannemin dizine 
yaslamış. Oracıkta uyuyakalmış. Uy- 
kuya dalar dalmaz da, korkunç bir düş 
görmüş. 

Ben ölmüşmüşüm meğer. Hiç ta- 
nımadığı garip birileri, itişe kakışa 
ölümü almaya gelmişler. O karşılarına 
dikilmiş. Kimseyi yanıma yaklaştır- 
mamış. 

-Kardeşimi alamazsınız! Gidin, 
kardeşimi size vermem, gidin! -diye 
başlamış çılgına dönmüşçesine ba- 
ğırmaya...” 

Düşçü'nün, “69 A” durağında, bi- 
leğinin hakkı ile saldığı üne konmaya 
geldiğini sandığımdan, kendisine karşı 
tepki duyduğum bu delikanlının, as- 
lında onun kardeşi olduğunu anladım 
o an. Anlattığı düşün, Düşçü'nün düşü 
olduğunu da. İçim rahatladı birdenbi- 
re. 


“Sonra kucağına almış beni. So- 
luk soluğa odama götürmüş. Yatağı- 
ma yatırmış. Açık pencereden iki me- 
lek süzülüvermiş içeriye. Yeşil bir tülle 
örtmüşler üstümü. Başım ucunda üç 
mum bırakıp gözden kaybolmuşlar. 
Ağabeyim mumları yakılmış, diz çö- 
küp dua etmiş. Ardından dışarı çıkıp 
kapıyı kilitlemiş. Ertesi gün de, sonraki 
günler de, akşamları odama gelmeye, 
baş ucumdaki mumları tazelemeye 
devam etmiş. Duasını ettikten sonra 
da, çıkıp kapıyı kilitliyormuş. 

Gecenin bir vaktinde, kan ter 
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içinde uyanmış. Acıktığını hissetmiş. 
Mutfağa girmiş, buzdolabını açıp yi- 
yecek bir şeyler almış. İçinde garip bir 
vesvese varmış. Elindeki tabağı ye- 
mek odasındaki masaya bırakmış, 
yattığım odaya doğru yürümüş. Gör- 
düğü düşün öylesine etkisi altınday- 
miş ki pijamasının ceplerinde odamın 
anahtarını aramış. Anahtarı bulama- 
yınca da, kapıyı yoklamış. Kapı açık 
mış. İçeri girmiş, İçerisi göz gözü gö- 
remeyecek kadar karanlıkmış. 

-Yaktığım mumları kim söndür- 
müş olabilir acaba? -diye mırıldanmış 
afal afal. 

Yatağıma yanaşmış. Elini yatak 
üzerinde gezdirmiş. Meleklerin üstü- 
me örtükleri yeşil tül yokmuş. Par- 
makları yumuşacık bir yorgana do- 
kunmuş. Yorganın altını yoklamış. Eli 
sıcacık bir bedene temas etmiş. 
Kardeşimin yatağına kim yatabi- 
lir, kilim?! diye narayı bastığı an, ser- 
sem sersem uykudan uyandım. 

Abajurun düğmesine bastım. Ge- 
cenin üçünde, ağabeyimi dehşet için- 
de yanı başımda görünce, donakak 
dım. 

-Bu gördüğüm sen misin Murat?! 
-dedi müthiş heyecanlı olduğunu açı- 
ğa vuran bir sesle. 

Sonra yatağımın kenarına oturdu, 
kollarını boynuma doladı, beni yıllarca 
yıllarca görmemişçesine, ha bire öp- 
meye başladı. 

-Benim tabii. Başka kim olabilir 
ki?1 

-Sen ölmedin, değil mi? 

-Hayır, ölmedim! 

“Yani yaşıyorsun, öyle mi?! 

-Gördüğün gibi yaşıyorum. Biraz 
uykuluyum sadece. 

Gözlerine de, sözlerime de ina- 


namıyordu âdeta. Oramı buramı yok- 
ladı. Sonra kulağını göğsüme dayadı. 

-Evet, kalbin çarpıyor... Sen öl 
medin... Yaşıyorsun... -diye sevinç 
çığlıkları atmaya başladı. 

Çok geçmeden, bu gürülüden 
uyanan annem ve babam da odaya 
geldiler. Şaşkın oldukları gözlerinden 
belliydi. Gecenin bu saatinde kopan 
bu gürültüye herhangi bir anlam vere- 
bilecek durumda değillerdi. Ağabeyim 
de bunun farkındaydı. Onları merak- 
tan kurtarmak niyetiyle düşünü ve az 
önce olup bitenleri anlatmaya başladı. 
Bir yandan konuşuyor, bir yandan da, 
sanki yeniden kavuşmuşçasına bana 
sarılıyor, yanaklarımdan, gözlerimden, 
alnımdan öpüyordu. 

Biraz sakinleşip kendine gelince 
ayağa kalktı. Gözleri mutluluktan pa- 
rıldıyordu. Pencereye doğru yürüdü. 
Gerindi. Ansızın sendeledi. Dizleri 
üstüne düştü. İki eliyle pencerenin 
pervazına tutundu. 

Yataktan fırlayıp yanına koştum. 

-Ne oldu Abi? -dedim şaşkın şaş- 
kın. 

-Hiç, -diye cevap verdi. -Biraz gö- 
züm karardı sadece. Açlıktan, uyku- 
suzluktan, biraz da heyecandandır her 
hâlde. Bir bardak su içtim mi, bir şey- 
ciğim kalmaz. 

Anne ve babamı başı ucunda bi- 
rakıp ağabeyime su getirmek için 
mutfağa koştum. Bardağa su doldu- 
rurken odamdan, babamın ve anne- 
min telâşlı sesleri geliyordu kulağıma. 
Odama döndüğümde, ağabeyimi ya- 
tağıma yatırılmış vaziyette buldum. 
Yüzü sapsarı kesilen babam, ağabe- 
yimin alnına, boynuna kolonya Sürü- 
yordu. Annem telefonun başındaydı. 

-Suyunu getirdim Abi, -dedim. 
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Babam, elini yastığın altına koyup 
yavaşça ağabeyimin başını kaldırdı. 
Bardağı, hafif aralıklı dudaklarına 
götürdüm. Suyu yudumlayabilecek 
durumda değildi. Ağzının iki yanından 
sızan su, yanaklarında iz bırakarak 
kulaklarının arkasına doğru süzüldü. 
Yüzünde donuk bir gülümseme vardı. 
Nuru neredeyse sönmüş gözleri, be- 
lirsiz, uzak bir yerlere dalmış gibiydi. 

-Senden bir isteğim olacak Murat. 

-Söyle Abi. Her isteğinin başımın 
üstünde yeri var. 

-Bir fırsatını bul, düşümü Selen ile 
Nur'a anlatmayı unutma. 

Tam o anda, annemin titrek, en- 
dişeli, ağlamaklı sesi duyuldu: 

-Acil servis mi? Oğlum... Birden- 
bire fenalaştı... Durumu çok kötü... 
Adresi veriyorum... 

Ambülâns geldiğinde, ağabeyim 
hayatta değildi arlık. Aşırı heyecan- 
dan kalp krizi geçirdiğini söylüyordu 
doktor.” 

Düşçü'nün kara haberi gözlerimi 
yaşarttı. 

“Sizi daha önce arayamadığım 
için kusura bakmayın Ağabeyimin 
düşünü size anlatabilecek gücü, an- 
cak bugün bulabildim.” dedi Düş- 
gü'nün kardeşi Murat. 

Kızların duyguları alt üst olmuştu. 


Gözlerinden, oluk oluk yaş akıyordu. 
Fakat kaşı üstünde yara izi bulunan 
ve büyük bir ihtimalle adı Selen olan, 
perişan vaziyetteydi. O kadar peri- 
şandı ki daha çok dayanamadı. Hıçkı- 
ra hıçkıra ağlamaya başladı. Vücudu- 
nun her yeri, tir tir titriyordu. Hıçkırıkla- 
rı giderek sıklaştı. Soluk almakta zor- 
luk çekmeye başladı. Her an kendin- 
den geçip yere yığılabileceğinden 
endişelendim. 

Derken otobüs Elmadağ durağına 
yanaştı. Kapı açıldı. Kız ok gibi yerin- 
den fırladı. Otobüsten indi. Arabalar 
arasından çıldırmışçasına sıyrılarak 
caddenin karşısına geçti. İlk ara 50- 
kağa dalıp aşağı koşmaya başladı. 
Aslında koşmuyor, kanatlanmış uçu- 
yordu sanki. 

İşte o an, Düşçü'nün bir seferinde 
dediklerini hatırladım: 

“Dünya ahret meleklerimsiniz siz 
benim.” 

Kızın da, aynı anda, bu aynı 
sözleri hatırtadığına emindim. 

Gönlünden melek olmak arzusu- 
nun; masmavi göklerin uçsuz bucak- 
sız derinliklerinde süzülüp Düşçü'ye 
ulaşabilmek, herkesi şaşırtmak arzu- 
sunun geçtiğine de, 

Fakat sadece Düşçü'ye mahsus 
bir şeydi herkesi şaşırtmak. 


Hikâye 
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Yürüyorum, benimkine yürümek 
denirse... Ayaklanmı ben taşıyorum. 
Fakat gitmeliyim... Ah şu, beynimin bir 
köşesinden gelen, “Gitmesen de olur.” 
uyarılan (olmasa! OBu (uyarılar 
ikirciklendiriyör beni, ayaklarıma da 
tesir ediyor, bu sebeple zorlanarak, 
ağır adımlarla yürüyorum. 

Gitmeliyim... Kızımın öğretmenleri 
çağırmış. Benim gibi bütün öğrenci 
velilerini çağırmışlar. Okulun ve öğ- 
rencilerin durumları konuşulacakmış. 
Herkes okula koşarken benim gitme- 
mem olmaz. Bir öğretmen olarak bu 
tür toplantılara gitmemek; okula, öğ- 
retmenlere destek vermemek bir 
meslektaşları olarak bana yakışmaz. 
Herkesten önce ben gitmeli ve top- 
iantı salonun ön sıralarında ben bu- 
lunmalıyım. 

“Oğlun için gitmiştin de ne oldu? 
Hüsrana uğramadın mı?” 

Tamam, haklısın benim çok bik 
miş beyinciğim. Her öğretmen, benim 
oğlanınki gibi olacak değil ya! Bu se- 
fer belki anlaşırız. O öğretmen istisna 
biriydi. 

“Sen görürsün! Şöyle bir hatırla 
olanları...” 

Hatırlıyorum. Oğlum, ilkokulu bi- 
tirmiş ve şehir merkezindeki orta 
okullardan birine kaydolmuştu. Ora- 
daki meslektaşlarımdan çoğunu tanı- 
yordum. Tanımadığım birkaç öğret- 


menden biri de Türkçe öğretmeniydi. 
Benim için en önemli ders Türkçe i 
Çünkü o derste çocuk, dilinin kuralla- 
rını, Söz ve yazı ite ifadeyi öğreniyor- 
du. Dilini iyi kavrayan çocuğun anla- 
ma yeteneği gelişirdi. Okuduğunu 
çabuk ve hatasız anlayan bir çocuk, 
elbette diğer derslerinde de başarılı 
olurdu. Türkçe derslerinde öğrenilen- 
lerin hayata geçirilmesinin en kestirme 
yolu ise çocuğa edebi eserler okut- 
maktan geçiyordu. Öncelikle yapıla- 
cak iş, çocuğun Türkçe öğretmenine 
gidip, “Birlikte çocuğa kitap okuma 
alışkanlığı kazandıralım.” diye söyle- 
mekti. Bir öğretmen-baba olarak ben 
de oğlumu kitap okumaya yönlendir- 
meye çalışmıştım; ilkokulda okuduğu 
beş yıl boyunca, seviyesine uygun 
birçok edebi eseri okumasını sağla- 
mıştım. O, ortaokuldaydı artık ve ben, 
Türkçe öğretmeni ile “kitap okuma 
alışkanlığını kazandırmak veya pekiş- 
tirmek” konusunda konuşmalıydım. 
Aklımda, öğretmen (okulunda 
okuduğum 1960'n yıllardan güzel 
hayaller. Öğretmenlerimizin kazandir- 
dıkları nice güzel alışkanlıkların ara- 
sından kendini hissettiren, “Evlâtlarım! 
Ayda bir, maaşınızı aldığınızda en âz 
bir Kitap alın. Okuyun, okuyan insan 
farklı insandır; okuyan öğretmen farklı 
ve başarılı öğretmendir.” 
Dudaklarımda (o öğretmenlerime 
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binlerce teşekkür, saygı, öbür dünya- 
ya göçenlerine rahmet... Düşüncele- 
rimde harmanlanan iyi niyetler... Oğ- 
lum için, oğlumun iyi yetişmesi için 
yürümüş, ortaokulun merdivenlerini 
çıkmıştım. Türkçe öğretmeni derste 
olduğu için bir müddet salonda bek- 
temiştim. Nihayet gelmişti öğretmen. 
Biraz fazlaca süslü, şık giyinen bir 
bayandı. İlk görüşte pek ısınamamış- 
tım. "Boyasina, süsüne kafanı takma; 
öğretmen öğretmendiri""diye kendi 
kendimi azarlamıştım. Ona kendimi 
tanıtmış, oğlumun ismini vererek "öğ- 
renci velinizim” demiştim. “Bir öğret- 
men olduğumu; okumayı, kitabı çok 
sevdiğimi; bu arada yazmaya da me- 
raklı bir insan olarak birkaç eserimin 
bulunduğunu” söylemiş; “Türkçe der- 
sinin bütün derslerin temelini teşkil 
etmesi sebebiyle oğlumu hayatta ba- 
Şarılı kılmak için birlikte el ele vererek 
çocuğa kitap okuma alışkanlığı ka- 
zandıralım.” teklifini yapmıştım. Hoca 
Hanım, sözlerimi tasdiklemiş, görüşle- 
rime katılmış, “Gerekeni birlikte yapa- 
lım.” demişti. Kısacık teneffüste onu 
fazla meşgul etmemek için konuşma- 
mızı kısa tutarak vedalaştım. Oğlu- 
mun diğer öğretmenleri ile görüşmek 
ihtiyacını bile duymadan oradan ay- 
rılmıştım. 

Sonraki günlerde, o okuldaki öğ- 
retmen arkadaşlarımdan biriyle karşı- 
laşmıştım. Birbirimizin hâlini, hatırını 
sorduktan sonra bana şöyle demişti: 
“Hocam, sen ne yaptın? Okulumuza 
gelmişsin, Türkçe öğretmenine hava 
atarak gitmişsin. Kadın çok bozul- 
muş." şaşırdım, çok şaşırdım. Arka- 
daşıma, “Çocuğa kitap okuma alış- 
kanlığı kazandıralım demeye gittiğimi, 
bu arada kısacık da olsa kendimden 


ve yazarlığımdan da iki cümle ile bah- 
settiğimi, Hoca Hanımın benim ken- 
dimi tanıtmamı yanlış yorumladığını” 
anlattım. Kendi kendime de söyleme- 
den edemedim. “Hay senin yazarlığı- 
na da, kitaplarına dal” Ortada yanlış 
yorumlanacak bir davranış yoktu am- 
ma olmuştu bir kere, Günler geçmiş, 
oğlumda ders kitapları dışında kitap 
okumaya doğru bir istek, bir davranış 
görmemiştim. Oğlum, benim tavsiyele- 
rime de kulak asmamış, “ama baba, 
sınavım var baba, şu anda dinlenmek 
istiyorum baba” gibi cevaplarla karşı- 
taştım. Bu diyaloğun tesiriyle üç yıl 
boyunca oğlumun okuluna hiç uğra- 
mamıştım; hani derler ya, 'ayağım 
dönmemişti.” 

Okumalıydı, çocuklarımız okuma- 
liydi. Ama önce öğretmenlerimiz 
okumalıydı. Herkesten önce de Türk- 
çe ve edebiyat öğretmeleri okumalıy- 
dı. Kitap ve okuma konusunu düşün- 
dükçe aklıma birbiri peşi sıra sorular 
geliyordu; hem de ne sorular! 

“Türkiye'de kaç tane Türkçe ve 
edebiyat öğretmeni var? Bunun yanı 
sıra bir edebi eser kaç bin basılıyor?” 

“Ülkemizde kaç Türkçe ve edebi- 
yat öğretmeni, kaç edebi derginin 
okuyucusu?” 

“Edebi eserlerimiz çok az sayıda 
basıldığı hâlde vitrinlerde niçin tozla- 
narak uzun zaman bekliyor?” 

“Okuması gerekenler yalnız Türk- 
çe ve edebiyat öğretmenleri mi?” 

Kızımın okuluna yaklaştıkça bey- 
nimde, “insanımıza kitap okutmak" 
konusu yoğunlaşıyor. Sorularla dolu 
düşünceler şavkımaya devam ediyor. 
Öyle bir ülkeyiz ki yazarlar köşelerin- 
de, çocuklarımız okullarında, insanla- 
rımız kendi işlerinde, İnsanımızın ne 
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yazarlardan haberleri var, ne de 
eserlerinden. Yazarı ve eserleri ile 
tanışmayan ülke insanı okuyucu sini- 
fina geçebilir mi? Elbette geçemez. 
Peki, ne yapmalı? Yazar ve şairleri- 
miz, demek ve odalarda insanımızla 
buluşturulmalı. Böylece yurt sathında 
yoğun bir şekilde yapılacak sohbetler 
ve imza günleri, kitaba ilgiyi artıracak, 
okuyucu sayısı artacaktır. Daha, da- 
ha; iki bin ile beş bin arasında değişen 
tirajlarda yirmi binlere, elli binlere doğ- 
ru bir tırmanma görülecektir. Yeter ki 
Milli Eğitim Bakanlığı, yazarların bağlı 
bulundukları kuruluşlarla iş birliği ya- 
parak okullara, “Yılda bir defa, bir şair 
veya yazarımızı okulunuza davet 
edin.” genelgesini okul idarecilerine 
gönderme zahmetinde bulunsunlar ve 
emirlerinin takibini yapsınlar... 

işte nihayet, ağır aksak bir yürü- 
yüşle kızımın okuluna geldim. Salo- 
nun en arkasındaki bir öğrenci sırası- 
na oturarak okul aile birliği toplantısı- 
na katıldım. Konuşulanları dinlemedim 
bile, Aklım, kızımın Türkçe öğretmeni 
ile yapacağım görüşmede. Bu sefer 
kendimden bahsetmeyeceğim. Kitap- 
larımdan ve yazarlığımdan söz etme- 
yeceğim. Öğretmen olduğumu da 
söylemeyeceğim. Yine bir yanlış anla- 
şılmadan (korkuyorum. o “Öğretmen 
Bey” diyeceğim. “Karşımdaki bayan 
olursa, “Öğretmen hanım” diye başla- 
rım. “Öğretmen hanım, çocuğa birlikte 
okuma alışkanlığı kazandırmak için el 
ele verelim. Ben sadece bunu deme- 
ye geldim...” 

Yapılan uzun konuşmalar sonra- 
sında okul aile birliği toplantısı sona 
eriyor. Öğretmenlerin her biri bir ders- 
haneye gidiyor. Öğrenci velileri, ço- 
cuklarının durumunu öğrenmek için 


odaları dershaneleri dolaşarak öğret- 
menlerile konuşuyorlar. Ben, yalnız 
Türkçe öğretmeni ile görüşeceğim. 

Türkçe öğretmeninin bulunduğu 
yeri araştırıyorum ve buluyorum. Öğ- 
retmen, kürsü olarak kullandığı öğ- 
retmen masasının gerisindeki sandal- 
yesinde oturuyor; çevresinde yumak 
gibi bir kalabalık. O kalabalığın arası- 
na ben de sokuluyorum. Kadın erkek 
öğrenci velileri, çocuklarının numara- 
larını söylüyorlar. Öğretmen, elindeki 
not defterinden, ders yılının ilk yazılı 
sınavında verdiği notları okuyor; öğ- 
renciyi tanıyabildiği kadar velisine bir 
şeyler söylüyor 

Sıra bana gelmiş olmalı ki kendi- 
mi öğretmenle karşı karşıya buluyo- 
rum. Öğretmen, esmer tenli, enli yüz- 
lü, kalın ve kara bıyıklı bir adam, 
Gözlerime soru dolu bakiyor. Ben, 
hazırlıklı gelmeme rağmen -bir önceki 
kötü tecrübeden olsa gerek-tutukluk 
yapıyor; merâmımı anlatan bir cümle 
kurmaya çalışıyorum. Bakıyor-ki ben- 
den ses yak, öğretmen konuşuyor. 

-Buyurun efendim! 

Kızımın adını-soyadını, numara- 
sını söylüyorum. Öğretmen, not defte- 
rinin sayfalarının kısa bir müddet ka- 
rıştırdıktan sonra kızımın adı yazılı 
Sayfayı buluyor ve ilk yazılı sınavının 
notunu okuyor. 

-Dokuz... 

-Hocam, diyorum, sıkıntılı... 
cam, ben kızımın aldığı notu bili 
rum. Ben, şunu demeye geldim: Siz 
okulda, ben evde el ele verelim; ço- 
cuğa kitap okuma alışkanlığı kazandı- 
ralım. 

-Çocuk kitap okumasa dokuz alır 
mı? 

Eyvahi Yine mi? Bir istisna daha 
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mı? Ben ne yapacağım şimdi? Hep 
bana mı rastlayacak böyleleri? Öğ- 
retmene, refleks şeklinde çıkan bir 
sözle karşılık veriyorum. 

-Alır hocam, alır... Çocuk, Türkçe 
dersi ile ilgili verdiğiniz bilgileri ezber- 
leyerek yazılı sınavda başarılı olur. 

Öğretmenin karşılığı, “Sayın veli, 
sizinle işim bitti, beni daha fazla meş- 
gul etmeyin.” dercesine kesin. 

-Çocuğunuz kitap okuyor ki başa- 
rılı OlİMUŞ. 

Böyle bir söz karşısında ne diye- 
yim, ne söyleyeyim? Karşılığında ne 
desem inatlaşmaya girecek. Masa 


başında sırasını bekleyen onca öğ- 
renci velisi karşısında gurur ve kibirler 
ortaya serilecek. İcabında münakaşa 
çıkacak. En iyisi daha fazla konuş- 
mamak. Ben de öyle yapıyorum; tek 
kelime söylemeden, oradan ve okul 
dan ayrılıyorum. 

Üç yıl boyunca bir daha, ne oku- 
luna gidiyorum kızımın, ne de öğret- 
menleriyle konuşuyorum. 

Benim oğlanla kızın kitaplarla 
arası nasıl mı? Nasıl olacak? Sizinki- 
lerin kitap okuma alışkanlığı nasılsa 
benimkiler de öyle. 
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Atatürk Ülkeleri Dolaşıyor 
Mehmet Cemil UĞURLU 


Yunanistan'da gördüm onu 
Selanik'te oturuyordu 
Türk-Yunan dostluğunu yorumluyordu 


Pakistan'da, Hindistan'da, Cezayir'de gördüm onu 
Onlara şöyle diyordu: 

“Nasıl görüyorsam güneşin doğuşunu 

Öyle görüyorum ülkelerin kurtuluşunu” 


Avustralya'da gördüm onu 
Çanakkale Savaşını anlatıyordu 
Azerbaycan'da gördüm onu 

Bir meydanda konuşuyordu: 
“Egemenlik verilmez alınır” 


Türki Cumhuriyetlerde gördüm onu 

Halkların kardeşliğini vurguluyordu. 
Bangladeş'de gördüm onu, lisede ders veriyordu. 
*En gerçek yol gösterici bilimdir” diyordu. 


İsrail'de gördüm onu 

Ağaç dikiyordu 

“Çölü orman yapın” diyordu. 
Sözü İsraillilere rehber oldu. 
Afafürk koruluğu kuruldu. 


En son Küba'da gördüm onu” 
Kübatılara “Ya İstiklâl ya Ölüm” ilkesinin anımsatıyordu. 


Dolaştı ülkeleri karış karış 
Atatürk yeryüzünde barış 


Hikâye 


Süslü Kemal 


Tülay UĞUZMAN 


On iki yaşında, sarışın, çakır 
gözlü, güzel bir çocuktu Kemal. 
Doğup büyüdüğü topraklar kuraktı, 
verimsizdi. Ailesi yoksul, ailesi 
gururlu, ailesi kalabalıktı. Töreler 
yön verirdi yapıp ettiklerine ailece 
hatta sülâlece. Çocukları erkenden 
evlendirir, doğan bebeklerle gu- 
rurlanır, eşe dosta akrabalara 
destek verip aldıkça mutlu olurlar- 
dı. 

İlkokul beşinci sınıfa geçtiği 
yaz, kulağına bir şeyler çalınmaya 
başladı Kemal'in. Babası onu eve- 
recekti. “Bari Güldane'yi alsalar 
bana” diye düşünmüştü. Ne de 
olsa sınıf arkadaşı idiler. Ne doğru 
dürüst bakabilirdi Güldane'ye ne 
de onunla yalnızken konuşabilirdi 
sınıfta, ama olsun. Güldane'nin 
sımsıkı örülmüş gür saçları, dantel 
yakası ile aynı beyazlıktaki 
kurdaleleri, bir de upuzun kirpikli 
gözleri hoşuna giderdi nedense 
Kemal'in. 

Diğer köy çocuklarından farklı 
idi Kemal. Daha küçükken bile yer 
sofrasında yemek istemez, şehir- 
deki amcasının evinde gördüğü 
masanın benzerinde oturmak İs- 
terdi hep. Çok küçük yaşlarından 
beri bir şeyler yediğinde ellerini 
hiçbir yere sürmez, kollarını dir- 


seklerinden büküp beline dayar, 
minik avuçlarını dua eder gibi yu- 
karı kaldırırdı. Annesi, ablaları 
onun bu hâline gülerler, içlerinden 
biri koşup bir bez getirir, hem onu 
öper hem de ellerini temizlerdi. 

Öğretmenleri, mikrop ve mik- 
robun neden olduğu hastalıkları 
anlatmıştı sınıfta bir gün. Kemal 
koşarak eve geldi. Mutfakta bir 
maşrapayı gözüne kestirdi. Ablala- 
rının iplikleri koyduğu çekmeceden 
kırmızı bir ip bulup birkaç kat yaptı 
ve maşrapanın kulpuna bağladı. 
Tamam olmuştu işte. Artık maşra- 
pa onundu. Kimse bundan su iç- 
meyecekti. Kimsenin mikrobu ona 
geçemeyecekti. Hiç hasta olmaya- 
caktı. Böyle bir çocuktu Kemal 
işte... 

Evdeki telâş ürkütmeye baş- 
lamıştı Kemal'i. Bir düğün telâşı idi 
bu. Baklavalar açılıyor, düğüne 
kimlerin çağırılacağı hesaplanıyor- 
du. Bir süre sonra teyzesinin evin- 
deki telâşı ve teyze kızı Makbu- 
le'nin gözlerindeki mahcubiyeti, 
kendi evinde hissettikleri ile birleş- 
tirildiğinde anladı ki, Makbule ab- 
lası onun karısı olacaktı bundan 
böyle.. 

Severdi o Makbule ablasını. 
Abla demezdi ama ablası imiş gibi 
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severdi. Küçükken oyuri oynarken 
bir kez uyuyakalmış, uykusu ara- 
sında bir ara çakır gözlerini gök 
geleyen uzun kirpiklerini araladı- 
ğında onun dizlerinde yattığını fark 
edip utanmıştı biraz. Makbule 
onun saçlarını okşuyor bu da Ke- 
mal'e huzur veriyordu. O zamanlar 
Kemal dört, Makbule ise on yaşla- 
rında idiler. Bu masum, bu güzel 
an, yıllar sonra sadece bir anı ola- 
rak kalmıştı Kemal'in aklında. Tö- 
reler, teyzesinin kızı bile olsa uzak 
tutmaktaydı onları birbirinden... 
Zaten ata yadigârı topraklar 
azdı, verimsizdi. Yapacak pek bir 
iş de yoktu köyde, elektrik yoktu, 
su yoktu. Belli bir yaşa gelince, 
akrabalar kendi aralarında anlaşır, 
evlendiriverirlerdi çocuklarını. Kız 
büyükmüş, oğlan küçükmüş de- 
mezlerdi. Okulu bitmeden, askere 
gitmeden evlenmeliydi oğul. Gözü 
açılmamalıydı. Töreleri sorgula- 
mamalıydı. Büyükleri, ara-babaları 
da öyle yapmamışlar mıydı? Ol- 
mamış mıydı? Bak olmuştu işte. 
Kemal'in ayrıcalığı neydi? O da 
öğrenir, severdi karısını zamanla. 
Hem sevmeyiverse ne olurdu? 
Sevgi karın mı doyururdu sanki? 
Bütün bu sözlerle küçüklüğünden 
beri kulakları doldurulmuş olan 
Kemal, “gık” bile demeden, diye- 
meden boyun eğdi verilen karara. 
Birgün davul zuma kendi evlerinin 
önünde çalarken, insanlar akın 
akın evlerine gelirken, o çok sev- 
diği Türk bayrağı evlerinin damın- 


da dalgalanırken, on iki yaşınday- 
ken ve bahçede arkadaşları ile 
misket oynarken aldılar Kemal'i 
arkadaşlarının arasından, çıkardı- 
lar üst kata, yumrukladılar sırtını, 
koydular gerdeğe, soktular Mak- 
bule'nin koynuna... 

Makbule dosttu, yumuşaktı, 
sıcaktı. Yıllar sonra bu sefer, onun 
dizlerinde değil koynunda uyumak 
ve yine saçlarının okşanması, hem 
de sabaha kadar, daha da çok 
hoşuna gitmişti Kemal'in. Sabaha 
kadar huzurla uyudu... 

Zamanla iyi kötü öğrendi Mak- 
bule'yi erkekçe sevmeyi. Ne de 
olsa evli barklı koca adam olmuş- 
tu. On üç, on dört yaşlarındaydı 
artık ve diğer evli erkekler bazı 
şeyleri rahatça (konuşuyorlardı 
onun yanında ve o da kulaklarını 
dört açıyordu... 

* * * 

Kemal büyüdükçe büyüdü. 
Önce yakışıklı bir delikanlı, za- 
manla çekici bir erkek oldu. Gözle- 
ri, kirpikleri ona bakan herkesi et- 
kileyecek kadar güzel ve anlamlı 
idi. Sarı saçlarının arasına düşen 
tek tük ak teller, daha bir çekici 
kılıyordu onu. Dünyaya peş peşe 
gelen beş çocuğu o doğurmadığı 
için, tarlada kol gücüyle, beden 
gücüyle çalıştığı için, çok fazla 
yemek yemediği için daha bir bi- 
çimlendi vücudu. Karısının beli 
büküldükçe onunki dikleşti, Mak- 
bule'nin gözlerinin feri kaçtıkça 
onunkiler parladı. 
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Süslü Kemal 


Temiz giyindiği, taranmadan, 
traş olmadan dolaşmedığı için 
“Süslü Kemal” takmışlardı adını. O 
da daha bir süslenir olmuştu adına 
lâyık olmak için sanki. 

* * * 

Yirmi dört yıldır evliydi ve otuz 
altı yaşındaydı artık Kemal. Ana 
babasına oğul, Kız kardeşlerine 
sahip, karısına Koca, çocuklarına 
baba olmaktan yorulmuştu. İçinde 
bir sıkıntı vardı. Patlamaya hazır 
bir bomba gibi hissediyordu kendi- 
sini. Gitmek istiyordu. Bir yolunu 
bulup gitmeliydi buralardan. Başka 
şehirlerde yaşamak istiyordu. Baş- 
ka heyecanlar tatmalıydı. Başka 
insanları, başka kadınları da tanı- 
malıydı. 

“İyi ki bir atım var” diye düşün- 
dü. Bomboş, zor, sıkıcı hayatinın 
içindeki tek özgürlüğü idi bu doru 
at. Ata binmeyi evlendikten birkaç 
yıl sonra öğrenmişti. Üçüncü ço- 
cuğu ilkokula başlarken bu atı al 
mıştı. O gün bugün ne zaman canı 
sikilsa, bunalsa, atlardı atına ve bir 
bahane ile yakın köylere giderdi. 
Bahane bulmak hiç zor değildi ki 
zaten. Tüm kasaba neredeyse 
birbiriyle akraba. “Teyzemin kızı 
amcamın oğlunun karısı. Halamın 
oğlu dayısının kızını aldı. Bir tek 
küçük teyzem. Nedense onu Şu 
uzak köye gelin vermişler” diye 
düşünerek atını hızlandırdı. “Onu 
bir göreyim. Hatırını sorayım ba- 
ni. 

Kemal, atının üzerinde iken 


kendini çok iyi, çok güçlü, çok ya- 
kışıklı hissediyordu. Kapıda oyna- 
yan küçük kızlar, su dolduran, 
komşudan gelen genç kızlar, ça- 
maşırdan, ekmek yapmadan, tar- 
ladan dönen kadınlar, göz ucuyla 
bakıyorlardı Kemal'e ya da ona 
öyle geliyordu. Yüreği öylesine 
doluydu, öylesine coşkuluydu çün- 
kü bugün... 

İşte o an birine takıldı gözleri. 
Diğer bütün kadınlardan farklı, 
nazlı, işveliydi bu kadın. Yürürken 
etekleri ayak bileklerine bir farklı 
dolanıyor, bedeni bir başka dak 
galanıyordu. Aklı kaydı, içi gitti 
Kemal'in. Atını şöyle bir kadının 
üstüne sürdü belli belirsiz, kendi 
gitmiyormuş da at onu kadına doğ- 
ru götürüyormuş gibi yaparak. Ka- 
dın ürktü. Önce bir an Kemal'in 
gözlerine baktı, bu bakışın kendi- 
sine bir ömür yeteceğini düşüne- 
rek... Belli belirsiz bir tebessüm 
belirdi yüzünde sonra. Hemen 
toparlanıp kaçtı, tahta sürgüsünü 
çekerek açtığı tahta kapının arka- 
sında kayboldu. 

Kemal erimişti. Kadının yüzü, 
kadının elbisesinin rengi, elbisesi- 
nin kıvrımları, dalgalanışı aklında 
kalmıştı. Atını yularından tutup 
başka bir yöne çevirdi ve uzaklaştı 
oradan hiç istemeden. Düşündük- 
lerini yapamadan... 

“Küçük teyzem evdedir şimdi. 
Çorba pişirmiştir. Onu göreyim” 
diye düşündü. Bu kez düşündüğü- 
nü yaptı. 
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Süslü Kemal'in atının nal ses- 
lerini duyar duymaz kapıda belirdi 
Hanife teyzesi. Bir başka severdi 
Kemal'i bu teyze. Yaşları birbirine 
yakın olduğu için mi, birlikte kar- 
deş gibi büyüdükleri için mi, büyük 
ablasının kiziyla erkenden evlendi- 
rildiği için mi neden, kendisinin de 
bilmediği bir sebeple. 

“Kemal'im, oSüslüm, Süslü 
Kemal'im. Sen mi geldin? Niye 
Makbule'yi getirmedin? Ben de 
çorba yapmıştım. Enişten de gelir 
birazdan, yeriz beraber. Otur, otur 
bakalım şuraya” dedi. 

Hâller-hatırlar, ana-babalar so- 
ruldu. İşler-güçler, ürün-verim ko- 
nuşuldu. Sonunda sıra Makbule'ye 
geldi. “Makbule nasıl?” diye sordu 
teyze. Süslü'nün gözleri gölgelen- 
di, “iy” diyebildi sadece. Biraz 
sustuktan sonra ekledi “Çocuklarla 
uğraşıyor. Altıncıya da gebe...” 
“Yaaa” dedi teyze. “Hay Allahi... 
Neyse canım onu veren rızkını da 
verir.” 

Sustular bir süre ama içi içine 
sığmıyordu Kemalin. O kadını 
merak ediyordu. Kimdi? Neyin 
nesiydi? Niye daha önce görme- 
mişti? Niye tanımıyordu? 

“Bizim at.....” diye söze başla- 
dı Kemal kayıtsız bir eda ile. “Bu- 
gün sizin komşuyu ürküttü. Şurada 
üç sokak ötede oturuyor galiba. 
Rüstem amcaların evinin yanında- 
ki köşe başı evde...” Kemal'in sö- 
zünü bitirmesine fırsat vermeden 
yerinden kalktı Hanife Teyzesi. 


Ocağın yanına gitti. Çorbayı tahta 
kaşıkla bir iki karıştırdı. Tadına, 
tuzuna, sıcaklığına baktı. Tence- 
renin kenarına Sürttüğü kaşığı 
yandaki tabağın içine bırakırken 
konuşmaya başladı. 

“-Aziz Amcalar oturuyor orada. 
Hani geçen sene bizim köyden 
Tahsin'i yaraladıydı da içeri attılar 
ya oğlunu.” 

“-Haal Bildim. Kızıl sakal Aziz 
Amcayı diyorsun.” 

“-Bildin ya. O işte. Dertli adam 
bu Aziz. Bir türlü güldürmedi Allah! 
Güldürmeyince de güldürmüyor 
işte. İki ay önce de kız torununu 
kovdu evinden kocası, on iki yıl 
evlilikten sonra, çocuğu olmuyor 
diye...” 

Hiç şaşırmadı Kemal duyduk- 
larına. Akrabadan kız almak, ço- 
cukları beşikteyken nişanlamak, 
oğlanları on iki on üç yaşındayken 
kendinden bile büyük kızlarla ev- 
lendirmek ne kadar doğalsa dün- 
yalarında, on iki yıl eş olduktan, 
yaptığı ekmeği, pişirdiği çorbayı 
yedikten, tarlada tapanda birlikte 
çalıştıktan sonra çocuğu olmuyor 
diye, sırf çocuğu olmadığı için ka- 
dını, kadınını babasının evine geri 
göndermek, hem de kovmak o 
kadar doğaldı oralarda. 

“Yazık!” dedi üzüntüyle, biraz 
da üzülmüş gibi yaparak. “Güzel 
Kadın?” 

“Bir dahaki sefere Makbule'yi 
de getir özledim onu. Kapısızlar'ın 
düğününde görmüştüm en son. 
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Süslü Kemal 


Çok severim onu bilirsin” dedi 
Hanife, Makbule'nin adını vurgule- 
yarak ve sanki Kemal'e “Makbu- 
le'yi sakın unutma, sana verdiği 
yıllarının hatırını say. Onu üzecek 
bir şey yapma!” der gibi. 

Kemal, kendisine söyleneni de 
söylenmek isteneni de anlamıştı. 
Başını öne eğdi. O sırada bağıra 
çağıra eve gelen, anlamsız bir 
şekilde ona buna karışan kızan ve 
kusur bulan bir edayla odadan 
içeri giren enişte, Kemal'in imda- 
dına yetişti. Sarıldılar, öpüştüler, 
konuştular. Daha sonra da teyze- 
nin bir anda, sanki sihirli bir değ- 
neğe dokunarak hazırlanmış bir 
süratle kurduğu yer sofrasına 
oturdular. 

Hiç bu kadar sevimli görün- 
memişti eniştesi Kemal'e. Konuşu- 
yor, anlatıyor, köyün en son dedi- 
kodularını (o aktarıyordu. o Yemek 
yenip çaylar da içildikten sonra izin 
istedi Kemal. Atın bağını çözdüler 
vedalaşırken. Kemal her zamanki 
vakur edasıyla ata otururken tey- 
zesi bir çıkını atın terkisine yerleş- 
tirdi ve "götür bunu, ablam, teyze- 
min kızı, yeğenlerim yesin, dün 
pişirdim daha.” dedi. Enişte atın 
arkasına bir şaplak indirdi, Kemal 
yola düştü. Yolu oradan geçmediği 
hâlde Aziz Amcaların evinin önün- 
de rahvan bir yürüyüş yaptırdı atı- 
na, gözünün ucuyla ahşap binaya 
baktı. Üst katta bir ışık yanıyordu. 
Perde mi kıpırdamıştı yoksa ona 
mı öyle gelmişti? Bunu düşündü 


yol boyunca... 
* * * 
Aklından çıkmıyordu Kemal'in 
bu adını bile bilmediği kadın. 


Hanife Teyzelere yapılan ziyaretler 
sıklaştıkça sıklaştı. Teyze Kemal'in 
o kadınla ilgili sorularını istemeye 
istemeye cevaplıyor, içini de gün- 
den güne bir endişe kaplıyordu. 
Kemal'in kadın ile karşılaşması, 
göz göze gelmeler doğallaşmaya 
başladıkça, bir yerden o beklenen 
dedikodu patlak verdi. Haber önce 
köy içinde hane hane dolaştı sonra 
köyden köye bir yıldırım hızıyla 
dağıldı. Süslü Kemal sevdalan- 
mıştı, hem de dul bir kadına. Mak- 
bule'yi boşamazdı, boşayamazdı. 
Ne de olsa teyzesinin kızı, kızları- 
nın hem de oğullarının anasıydı. 
Yirmi dört yıllık karısıydı. 

Büyükler devreye (girdiler. 
“Yapma, etme” dediler. “Bu devir- 
de iki kadın idare etmek zor” de- 
diler. “Tadın tuzun kalmaz Billahi!” 
dediler. Birkaç kişi inatlaşacak gibi 
oldu Kemal ile. Kemal doldu. Ke- 
mal coştu. Kemal inat etti. Bir gün 
Hanife Teyzesini ziyaret etmeye 
gittiğinde yine o köye, yolda tam 
karşısında görünce kadını, artık 
düşünmekten vazgeçti. Uzandı, 
belinden kavradığı gibi attı kadını 
atının üstüne, kendisinin önüne 
aldı. Hiç direnmemişti kadın, dört 
nala köyden uzaklaştılar, yaylalara 
doğru gittiler... 

* * * 
Kadının adını bile bilmiyordu. 
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Ama o ne tutkuydu, ne coşkuydu 
o. “İlk kez yaşıyorum bu duyguları” 
diye düşündü ama söylemedi, 
hatta belli bile etmemeye çalıştı 
kadına. Kadın da çok farklı dav- 
ranmıştı ona. Kadın gibi sarılmıştı. 
“Demek ki her kadın birbirinden 
biraz farklı oluyormuş” diye dü- 
şündü, güldü. Tuttu elinden kadını, 
kaldırdı oturduğu yerden. Bu sefer 
atının terkisine oturttu onu, köye 
karşı, ele güne karşı, dosta düş- 
mana karşı. 

Kadın sevildiğini hissetmişti. 
Çocukluğundan beri duyardı Süslü 
Kemal'in adını. Birkaç kere de 
görmüştü kocasının, babasının 
köyünde. Hep hoşlanmıştı onun 
atının nal seslerinden, atından, 
Kemal'in at üstündeki dimdik otu- 
ruşundan ve kendisinden. Ama 
kimseyle (o konuşmamıştı o bunu, 
hatta kendisine bile itiraf edeme- 
mişti. İşte şimdi onundu artık. Hiç 
anlamadan geçen çocukluğundan, 
sevgisiz, sessiz geçen on iki yıllık 
evliliğinden ve “evim” dediği yer- 
den, çocuğu olmadığı için kovul- 
duktan sonra iki aydır baba evin- 
deki sığıntılara özgü o mutsuzluk- 
tan sonra... 

“Bakalım benim çocuğum mu 
olmuyor?” diye düşündü alnını 
Kemal'in at üstünde dimdik duran 
sırtına dayayıp, derin bir iç çekişle 
doğayı koklarken. “Doğru dürüst 
doktora bile götürmediler. Hacıyla, 
hocayla, duayla çocuk olur mu 
hiç? Belki bu adama bir çocuk 


veririm. Belki eski kocamın şimdi 
alacağı kadından da çocuğu ol- 
maz. Herkes anlar benim değil de 
onun kısır olduğunu. Muzip bir 
şekilde, sessizce, kendi kendine 
güldü. Kemal gururla başını çevir- 
di, kadına baktı. “Ne oldu, ne var?” 
diye sordu. “Hiç” dedi kadın. Ke- 
mal üstelemedi. “Sahi adın neydi 
senin?” kadının “Gülsüm” diye 
fısıldadığını duydu, bir şey söyle- 
medi... 

* * * 

Eve geldiklerinde bir gerilim 
yaşanacağını biliyordu her ikisi de. 
Toparlandılar, attan indiler. Kemal 
atı bağlarken Gülsüm bekledi ses- 
sizce. Kemal önde Gülsüm arka- 
da, içeri girdiler. Gülsüm'ün başı 
öndeydi. Yerdeki kilimlerin desen- 
lerini, sağda, solda bulunan ayak- 
kabıları ve terlikleri görüyordu yal- 
nızca ve daha yukarılara bakamı- 
yordu. 

Kemal'i izledi gözünün ucuyla. 
Köşede oturan anasının elini öpüp 
az ileride bir yere oturmuştu Ke- 
mal, o da aynını yaptı ama otur- 
madı. Kollarını öne sarkıttı, ellerini 
kavuşturdu. Başı önde mahcup, 
suçlu öylece durdu. 

Pek bir şaşkınlık yaratmadı 
olay. Zaten birşeyler duymuştu ev 
halkı önceden. Kaynanası hiçbir 
şey hissettiimemeye ( çalışmıştı 
Makbule'ye önce ama onun da bir 
şeyler duyduğunu anlayınca şöyle 
demişti: “Yoktur! Olmaz öyle şey. 
Koskoca adam oldu bizim süslü 
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oğlan. Yapmaz kötü bir şey. Senin 
beş çocuğun var, altıncısı da yol- 
da. Yemez hakkını benim helâl süt 
emmiş oğlum. Almaz o kadını Ke- 
mal'im. Hem ben ne güne duruyo- 
rum. İzin vermem hayatta. Babası 
yaşasaydı bitirirdi bu meseleyi 
zaten. Sustururdu bu dedikoducu 
insanları. Kızım, gelinim, torunla- 
timin anası. Üzme kendini. Kendi- 
ni düşünmüyorsan kamındakini 
düşün.” Böyle böyle konuşmuştu 
günlerce. 

“Olmaz!” demişti kaynanası 
ama olmuştu işte. Kimseyi önem- 
sememiş, kimseyi dinlememiş, 
kimseden izin istememiş, kapmış 
getirmişti kadını Kemal. 

“Getirir tabi. O kalkıp geldikten 
sonral...” diye düşünüp büyük bir 
öfkeyle yüzüne, gözlerinin taa içi- 
ne baktı evine davetsizce, fütur- 
suzca gelen kadının. Kadın başını 
kaldırmıyordu ama Makbule göre- 
bilmişti Gülsüm'ün gözlerini, gözle- 
rindeki ışıltıyı, mutluluğu, suçluluk 
duygusunu ve utancı. 

Ne kaynanasına, ne kocasına, 
ne yeni gelene, ne de çocuklarına 
hiçbir şey söylemeden ve gözle- 
rinden fışkıran yaşları silme gereği 
bile duymadan odadan çıktı Mak- 
bule. Kırk yaşında iken bu başına 
gelenlere inanamiıyordu. Kendisini 
muhatap bile almamıştı Kemal'i. O 
geceler boyu kollarında uyuttuğu, 
sevip okşadığı, on altı yaşından 
beri Süslü Kemal'in karısı olmakla 
için için övündüğü kocası, Kemal, 


Süslü Kemal, sonunda ona bunu 
da yapmıştı. Hem de hiçbir şey 
söylemeden, izin istemeden, haber 
bile vermeden, apansız, aniden. 

Çocuklarının şaşkın bakışları- 
nı, ağlamaklı gözlerini görmemeye 
çalışarak, üç beş eşya topladı 
evinden. Kaynanasının elini öptü, 
eğilip yavrularını kokladı birer bi- 
rer. Kalktı, mindere çivilenmiş gibi 
oturan kocasına, hâlâ ayakta diki- 
len kadına, manasız, imasız, için- 
deki anlamları kendisinin bile çö- 
zemediği bir ifade ile ve çok kısa 
bir süre baktı. Önce odadan, sonra 
sofradan, daha sonra evden çıktı. 
Babasının evine doğru yürüdü. 

İçinde kırgınlık, içinde terk 
edilmişlik, oiçinde £ kullanılmışlık 
duyguları fırtınalar estiriyordu ama 
kırgınlığını kelimelere dökemiyor- 
du. 

Tepkisizlik öğretilmişti on& kü- 
çüklüğünden beri. Karşı koyma- 
mak öğretilmişti. Öfkelenmemek, 
sesi yükseltmemek, başkalarının 
verdiği kararları hiç düşünmeden 
uygulamak öğretilmişti. Bu da bir 
karardı işte. Kemal bu kararı ver- 
mişti. Kemal bu kararı uygulamıştı. 
Şimdi herkese düşen, bunu ka- 
bullenmekti. “Ama söyleyebilirdi, 
anlatabilirdi bana...” diye düşündü. 
Üzüldü, üzüldü, üzüldü... 

Baba evinde anlayışla karşıla- 
dılar Makbule'yi. Bağırlarına bas- 
tilar. Kemal bir iş yapmıştı. Yap- 
masa iyi olurdu ama yapmıştı işte. 
Unutmazdı onu Kemal gelir, alır, 
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götürürdü. 

Doğrusu daha o gün evden çı- 
karken bile Kemal'in kendisini dur- 
durmasını istemişti Makbule. Yok 
da yürürken Kemal'inin ardından 
geleceğini, onu kolundan tutup 
“Nereye? Sen benim karımsın. O 
kim ki? Bir heves, bir tutku sadece. 
Oldu işte. Affet. Senin yerin başka. 
Kal! Ne olur gitme! Çocuklarımın, 
benim sana ihtiyacımız var. Sen 
benim karımsın. Sen bizim anne- 
mizsin” desin istemişti. Ama yap- 
mamıştı Kemal, Gelmemişti işte... 
Bir ay bekledi. Makbule. Koskoca 
bir ay. Sonra Kemal'in gelmeyece- 
ğini, gelip onu almayacağını anla- 
dı. Üzüldü, çok üzüldü. Bir gün 
karar verdi, toparlanıp kalktı ve 
evine, kendi evine, kendi kendine 
geri döndü. 

Gülsüm bir ay içinde alışmıştı 
geldiği yere, köye, kocasına, kay- 
nanasına, çocuklara. Şimdi sıra 
Makbule ablasına alışmaya gel- 
mişti. Kapıda görünce Makbule'yi 
“Abla, hoş geldin!” diyerek çıkınını 
elinden aldı, onu içeriye buyur etti. 
Makbule ezik, Gülsüm ezik alt 
kattaki odaya girdiler. Tek bir ortak 
yanları vardı bu iki kadının, Süslü 
Kemal'e duydukları sevgi. Yan 
yana oturdukları sedirde, ilk kez 
göz göze gelmekten korkmadan 
birbirlerine baktılar. Yapacak, ko- 
nuşacak, söylenecek tek bir söz 
bile yoktu. Bundan böyle Makbule 
bir anne gibi, bir abla gibi ve belki 
de arada bir eskiden kalma bir anı 


gibi sevilecekti Kemal tarafından. 
Gülsüm ise gerçek bir kadındı 
Kemal için. Tutkuyla, coşkuyla 
sevecekti  Gülsüm'ü sevebildiği 
sürece ve sevilecekti. Kaynana 
için fazla sorun yoktu. Bir iken iki 
olmuştu gelinler. Hem Gülsüm 
gençti, eli ayağı çabuktu. Bundan 
böyle hizmeti daha iyi görülecekti 
ve yaşam devam edecekti işte... 
Hiç konuşmadan hemen hemen 
aynı şeyleri düşündüler. Hem ilk 
kez onların başına gelmiyordu ki. 
Onların da başına gelmişti işte, 
hepsi bu... 

Yıllar yılları kovaladı. Makbule 
altıncı çocuğunu doğurduktan son- 
ra doğurmaktan kesildi, kadınlı- 
ğından kesildi, şişmanladı kırıştı, 
buruştu, iyice çöktü. Gülsüm, tüm 
tutkusuna ve coşkusuna rağmen 
tek bir çocuk bile veremedi süslü- 
süne, Süslü Kemal'ine. Ama Ke- 
mal'i ile Makbule'nin çocuklarını 
sanki kendisininmiş gibi, sevdi, 
korudu, kolladı. Çocuklar da onu 
ikinci bir ana gibi saydılar, değer 
verdiler. 

Süslü Kemal mutlu bir erkekti 
artık. En sevdiği anlar, bir yanına 
Gülsüm'ü diğer yanına Makbule'yi 
oturttuğu anlardı. Her iki kadının 
da ne hissettiğini hiç ama hiç dü- 
şünmeden, herkese hatta yeni 
tanıştığı kişilere anlatırdı olup bite- 
ni. Önce Makbule'nin omuzuna 
dokunup, “Bu benim teyzemin kızı. 
Benden dört yaş büyük. Beni ev- 
lendirdiklerinde bununla, ben bah- 
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çede oynuyordum arkadaşlarımla. 
Altı çocuğumuz var. Bunu da sev- 
dim ama... Yirmi dört yıldan sonra 
bunu tanıdım.” Bu sefer Gülsüm'e 
doğru hafifçe döner, onun omzuna 
dokuna dokuna anlatmaya devam 
ederdi. Bunu görünce pek beğen- 
dim. Attım atımın terkisine, aldım 
eve getirdim. Otuz yıldır bu evde. 
Bu kez Makbule'ye dönüp dokuna- 
rak, “Bu önce çok üzüldü. Kalktı 
babasının evine gitti. Üç gün sonra 
dayanamayıp geri geldi. Çocukla- 
rım her ikisini de anne bilirler, sa- 
yartar, severler... 

İki kadın da Süslü Kemal ko- 
nuşurken, söyleyecek o kadar çok 
sözleri olduğu hâlde susar, dinler, 
acı birer tebessümle konuya iştirak 
ederlerdi. 

* * * 

Yıllar birbirini kovalamaya da- 
vam etti. Makbule'nin kamı şişme- 
ye başladı. Zamanla şiştikçe şişti. 
Kanser dedi doktorlar. Geç kalın- 
mıştı teşhis için. Gülsüm çok iyi 
baktı Makbule ablasına, ölümüne 
de çok yandı. İki üç yıl sonra bi- 
linmedik bir sebepten Gülsüm 
Anayı da kaybetti aile. 

Görünen hiçbir derdi, sıkıntısı 
yoktu Gülsüm'ün. Kaynanasından 
sonra kuması da göçmüş, gitmiş, 
bir evin bir sultanı kalmıştı, ama 
neden aniden ölüvermişti? Bilinen 
bir hastalığı yoktu oysa. Ardından 
günlerce, aylarca bunu konuştu 


köy halkı Gülsüm'ün. O, pek fazla 
konuşmaz, derdini, sırmını kimse- 
ciklere açmazdı. Çok sevilmesine 
rağmen kocası tarafından, Mak- 
bule'nin üstüne gelmiş olduğundan 
mı, çocuk doğuramadığından mi 
nedendir bilinmez, biraz silik, biraz 
mahcup yaşardı hayatı. Kim bilir 
belki onun da anlatamadığı, dışa 
vuramadığı hüzünleri vardı, ole- 
maz mı? Belki dertlerini içine attık- 
ça atmış, o da kanser olmuştu 
Makbule ablası gibi... 

Bu yorumlar aylar boyu yapıldı 
evlerde, bahçelerde, tarlalarda. 
Konuşuldu, konuşuldu. Sonra kö- 
yün gündemine giren yeni haber- 
ler, yeni dedikodular unutturdu 
herkese Makbule'yi, Gülsüm'ü... 

Peş peşe gelen bu ölümlere 
önce üzüldü Kemal, sonra ise çok 
çok üzüldü. Ata binemiyordu artık, 
ama yetiştirdiği atlarla ilgilenebili- 
yordu ve hâlâ süslüydü. Arada bir 
yanına gelip hatırını soranlara, 
“Hiç! Ne yapayım? Nasıl olayım? 
Hanımların ölümüne üzülüyorum 
çok.” der, sonra birden silkeleyip 
hüznünü üzerinden atar ve eklerdi 
“Diyorum ki iki hanım daha bul 
sam. Bulsam da alsam...” Bu söy- 
lediklerine herkesten önce kendisi 
gülmeye başlayan Kemal'in, güler- 
ken bir yandan elinin tersi ile göz- 
yaşlarını silmesi, bir yandan da 
sırtını dikleştirmeye çalışması gö- 
rülmeye değerdi. 


Kurdu Beni 
Âşık REYHANİ 


Ben neyledim bu feleğe 
Yerden yere vurdu beni 
Bu âlemde un eyledi 
Islattı yuğurdu beni 


Ahım asumanı geçti 
Diyarbakır Van'ı geçti 
Akrep yelkovanı geçti 
Kim tersine kurdu beni 


Rüzgârlar gibi eserdim 
Varlığımı yere serdim 

Yeşil ormanı keserdim 
Kendi dalım kırdı beni 


Dünyada neye yaradım 
Her gün gezdim adım adım 
Günahkâr insan aradım 
Kendi nefsim gördü beni 


Dertle çiğnenmiş temelim 
Vuslafa erişmez elim 
Reyhani meydanı istedim 
Hep yokuşa sürdü beni 


YUNUS EMRE KONUSUNDA YAZILMIŞ OYUNLAR 
Nail TAN 


Türk halk kültürü (folkloru), oyun yazarları, opera ve bale bestecileri için 
zengin bir kaynaktır. Dünya edebiyatındaki birçok oyun; destan, efsane, halk 
hikâyesi, masal ve geleneksel tiyatro ögelerinden yararlanılarak yazılmıştır. 
Türk oyun yazarları da halk kültürü kaynağını zaman zaman değerlendirip 
değerli oyunlar yazmış, bunların önemli bir bölümü sahneye konulmuştur. 
Masallarımız ve Nasrettin Hoca ise daha çok çocuk oyunlarının yazılması 
sırasında değerlendirilmiştir. 

Bu çerçevede, Türk oyun yazarlarınca ele alınıp oyunlaştırılan konulardan 
biri de Yunus Emre'nin hayatı olmuştur. Yunus Emre?nin efsane yüklü hayatı, 
şürlerinde dile gelen duygu ve düşünce dünyası, birçok oyun yazarımızın 
ilgisini çekmiş, oyun yazmalarına sebep olmuştur. 1991 Yunus Emre Sevgi 
Yılı'na gelinceye kadar elimizde yedi oyun (Necip Fazıl Kısakürek, Recep 
Bilginer, Tarık Buğra, Nihat Asyalı, Nezihe Araz, Mustafa Necati 
Sepetçioğlu ve Sabahattin Engin'e ait) varken, söz konusu yılın etkisiyle yeni 
oyunlar yazılmış, sayı hızla artmıştır. Araştırmalarıma göre, bugüne kadar 
Yunus Emre'yle ilgili şu oyunlar yazılmıştır: 

Necip Fazıl Kısakürek: Yunus Emre 

Recep Bilginer: Yunus Emre 

Nihat Asyalı: Yunus Diye Göründüm 

Nezihe Araz: Ballar Balını Buldum 

Tarık Buğra: Bir Ben Vardır Bende Benden İçeri 

Sabahattin Engin. Yunus Emre, Halkın Sevgisi ve Yunus Emre 

Mustafa Necati Sepetçioğlu: Yunus Emre 

Orhan Asena: Yunus Emre 

Sönmez Atasoy: Bizim Yunus 

Sabahat Emir: Yunus Emre 

Bunların yanında; Devlet Tiyatrolarınca 1994-1995 ve 1995-1996 
yıllarında sahneye konulan, Maral Üner ve Tomris Çetinel'in yazıp sunduğu 
“Bacılarla Yunus” adlı dört kişilik (bir erkek, üç kadın) şiir gösterisi de 
bulunmaktadır. Bu gösteri, Devlet Tiyatrolarınca bir oyun kabul ediliyorsa da 
biz bu görüşe katılmıyoruz. Çünkü, Yunus Emre, dramatik ögelerden yoksun 


Nail Tan 3 
olarak sunulmaktadır. 

Bu oyunlardan başka, Erdoğan Aytekin ve Zeki Büyüktanır tarafından 
yazılan ve 1991 yılında İzmir'de yayımlanan iki bölümlük iki oyunun daha 
bulunduğu! öğrenilmiş, ancak söz konusu oyunların kitapları elde edilip 
okunamamıştır. 

Oyun yoğunluğuna dikkatleri çektikten sonra, biraz da konuları, sahneye 
konuş teknikleri ve oynayıp oynamadıkları” üzerinde durmak istiyorum. 


Necip Fazıl Kısakürek: Yunus Emre, 3 Bölüm, Piyeslerim; C. L İstanbul 
1969, s. 66-124 “Toker Yayınları”. Kültür Bakanlığı Tiyatro Eserleri, C. IL 
Yunus Emre, Kanlı Sarık, Para, Mukaddes Emanel, İst. 1976, s. 9-64 Yunus 
Emre-Kanlı Sarık: Nesil Mat, İst. 1997, 6. b. 5. 1-75 “b.d. Yayınları”. 

Bu oyunun 1991 Yunus Emre Sevgi Yılı'nda Mehmet Kanık tarafından 
Fransızcaya çevirisi yapılmış ve Kültür Bakanlığınca yayımlanmıştır 
(Yownous Emre, Ankara 1991, 60 s. Kültür Bakanlığı Yayınları: 1314). 

Necip Fazıl'ın oyunu, Yunus Emre'nin Hacı Bektaş Veli 
Vilâyetnâmesi”ndeki efsanevi hayatını, halka düşüncelerini yaymasını, softa 
bir kadı tarafından yargılanışını anlatmaktadır. Yunus, şiirlerinde dile getirdiği 
duygu ve düşünceleriyle halkın acılarını, sıkıntılarını azaltmaktadır. Hayat 
hikâyesi ağırlıklı, şürlerle desteklenmiş bir oyundur. Oyunun sonunda, 
Selçuklu Sultanı tahtırevan gönderip onu huzuruna davet eder. Ancak, Yunus 
Allah'tan davet aldığını söyleyip sonsuzluğa yürür. 

Oyun, Devlet Tiyatroları repertuvarına girmemiş ve doğal olarak da bu 
kuruluş tarafından sahneye konulmamıştır. Ancak, Türkiye'de birçok amatör 
tiyatro ve okul tarafından pek çok kez sahneye konulup oynanmıştır. 


Recep Bilginer; Yunus Emre, 3 Perde, Bahar Mat, İstanbul 1979, 108 s 


“Cem Yayınları” 
Türk Dil Kurumu 1980 Yılı Ödülü ve Yunus Emre Vakfi Büyük 


Ödülünü kazanan oyunda, Hacı Bektaş Veli Vilâyetnâmesi ve Şikâri 


1 7.9 Mayıs 200 tarihleri arasında Eskişehir'de düzenlenen 8, Uluslar Arası Türk Halk. Edebiyatı Seminer'nde 
Doç. Halil Buttanrı'nın sunduğu “Yunus Emre ve Tiyatro” başlıklı bildiride belirtilmiştir. 
Erdoğan Aytekin: Yunus Emre: (Sancılı Çağların Sevgi Çiçeği), Cumhuriyet Mat. İzmir 1991, 925. 
Zeki Büyüktanır: Yanus Emre, Anadolu Dağıtım, İzmir 1991, 99 «. 

? Devlet Tiyatroları repertuvarında Yunus Emre konulu oyunların oynanış sezonuyla ilgili bilgiler Dr Deniz 
Taşkan'ıı Devler Tiyatroları 35. Yıl, Devlet Tiyatroları 44, Yıl ve Devlet Tiyatroları 50. Yıl kitaplarından. 
alınmıştır. Devlet Tiyatroları Araştırma Yayınları 1,2,3. 


4 Yunus Emre Konusunda Yazılmış Oyunlar 
Tarihi'nde yazılanlar çerçevesinde Yunus Emre'nin hayatı anlatılmaktadır. 
Oyunda, Yunus Emre hem bir derviş hem de haksızlıklara karşı halkı hak 
aramaya çağıran bir önder durumundadır. Yunus, şeyhinin kızı Balım Kız'a 
da âşık olur. Dedikoduları önlemek için onunla evlenir. Ancak, bu evlilik, 
ruhani bir evliliktir. Çünkü o Allah aşkıyla yanıp tutuşmaktadır. Dergâha 
döndüğünde, Balım Kız, onun erdiğini anlamıştır. Gerdek odasının kapısını 
kilitler: “Seniit ruhunla benim ruhum şarabın duru suyla birleşmesi gibi 
birleşmiştir. Sen bende varsın, ben sende varım” der Oyun, Yunus Emre ile 
Taptuk Emre'nin mistik buluşmasıyla sona erer. Yunus'un şiirleriyle örülmüş 
bir oyun. İstanbul Şehir Tiyatrolarında 1974-1975, Devlet Tiyatrolarında 
1974-1975, 1984-1985, 1989-1990 ve 1990-1991 sanat sezonlarında sahneye 
konulmuştur Almanca çevirisi de 1993 yılında Kültür Bakanlığınca 
yayımlanmıştır, 


Nihat Asyalı: Yuus Diye Göründüm, 2 Perde 

23 erkek, 12 kadın oyuncunun görev aldığı kalabalık kadrolu bir oyundur. 
Henüz yayımlanmamıştır.? Her çağda, herkesin Yunus olabileceği düşüncesi 
üzerine kurulmuş olup tarihten yola çıkılarak günümüzle bağlantı 
sağlanmaktadır. İnsanca bir hayat herkesin doğal hakkıdır. Yunus insanlara bu 
gerçeği öğretmektedir. Yunus'un, yaşadığı dönemde çektiği sıkıntılar, 
İslâmiyet'i doğru yorumlayıp insanları aydınlatışı, bunun sonucu ermişliğe 
erişmesi, işlenmiştir. Oyun, 1989-1990 sanat sezonunda Devlet Tiyatrolarında 
sahneye konulmuştur 


Tarık Buğra: Bir Ben Vardır Bende Benden İçeri, 2 Perde. 

Henüz yayımlanmamış bu oyun, Yunus Emre rolünde tek oyuncunun 
oynadığı bir oyundur Oyunda, Yunus'un Allah'a ulaşma isteği, amacına 
ulaşıncaya kadar geçen dönemdeki duyguları, düşünceleri, rüyaları, iç 
hesaplaşmaları anlatılmaktadır. Sonunda Yunus, kan dökmeden içindeki nefsi, 
benliği öldürür ve Allah'a kavuşur. Oyun 1990-1991, 1991-1992, 1992-1993, 
1997-1998 ve 1998-1999 sanat sezonlarında Devlet Tiyatrolarınca sahneye 
konulmuştur. 


Sabahattin Engin: Yunus Emre, 2 Bölüm, M.E. Bsm,, ist. 1990, 94 s. 
“MEB Yayınları: 844” 


Oyunla ilgili bilgi, Yaman Altınok'un Devlet Tiyatroları Seçilmiş Yerli Oyunlar Kılavızu (Ank. 1995, 260 5) 
adli kitabından aktarılmıştır 
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Bu oyun, sonu değiştirilerek Halkın Sevgisi ve Yunus Emre adıyla 1996 
yılında Can Yayınlan tarafından yeniden yayımlanmıştır (Anadolu Mat. İst 
1996, 140 8.3. 

XML yüzyılda Moğol işgali altındaki Anadolu'da, sosyal çalkantılarla 
sarsılan Anadolu Selçuklu Devleti bünyesinde yaşanan olayları; halkın 
acılarını, ümitsizliğini, Yunus Emre'nin ortaya çıkıp duygu ve düşünceleriyle 
insanları rahatlatması konusunu ele almaktadır. Bilginer'in oyununda olduğu 
gibi Hacı Bektaş Veli Vilâyetnâmesi'nden yola çıkılmıştır Yunus'un kendi 
benliğiyle ve mollalarla mücadelesi, halkı “sevelim sevilelim” düşüncesiyle 
etkilemesi, şiirlerle süslenerek anlatılmıştır. Oyunun sonunda, değişik 
yörelerin temsilcilerinden her biri, onun kendi topraklarına gömülmesini 
istemektedir. 

Oyunun ilk baskısı, Yunus Emre'nin konuşmasıyla sona ererken, ikinci 
baskıda benzeri bir bitiriş “tanıtıcı” tarafindan yapılmaktadır. Ödenekli 
tiyatrolarda sahneye konulmamıştır. 


Mustafa Necat Sepetçioğlu: Yunus Emre, 2 Perde, İrfan Yayımcılık, 
İstanbul 1990, 87 5. 

Tek kişilik (Yunus Emre rolü) bir oyundur. Ancak, Yunus Emre'nin 
hayalindeki kişilere de rol verilerek çok kişiyle oynanabilecek şekilde 
yazılmıştır. 

Oyun, Yunus'un Tann'ya kendisini, dünyayı, bitkileri, hayvanları 
yaratmasına teşekkür ve duasıyla başlamaktadır. Moğollar, halka eziyet 
etmekte, elindekini avucundakini zorla almaktadırlar. Kuraklık dolayısıyla 
yeterli ürün de alınamamaktadır. Yunus Emre, halkın acılarına, ihtiyaçlarına 
çare bulmak için çırpınmaktadır. Yolda iki dervişle karşılaşır. Bu dervişlerin, 
yemek zamanı dua ettiklerinde önlerine sofra gelmektedir. Dervişlerin 
dualarında andıkları kişinin Yunus Emre olduğu anlaşılır. Yunus Emre, Molla 
Kasım tarafından köylülerin huzurunda yargılanır. Molla Kasım, söylediği 
şiirlerden dolayı Yunus'u suçlar. Köylüler, Yunus'tan yana olurlar Yunus 
Emre önce içindeki benliği yenmenin gerektiğini anlar. 

İkinci perde uzun bir tiratla başlar. Yunus Emre, kendini sorgular Bu 
sırada Moğol kolcular gelip Molla Kasım'ı götürürler, Ancak, halk şehre 
gelen Moğol Alayı'nın üç filini beslemenin derdindedir. Yunus Emre, Hacı 
Bektaş Veli'ye gidip köylüler için tohumluk buğday istemeye karar verir. 
Dergâha giderken yoldaki ağaçlardan alıç toplar. Hacı Bektaş Veli, Yunus'un 
armağan ettiği her alıç için bir nefes vermeyi teklif eder. Yunus, halk aç 
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olduğu için buğdayda ısrarlı olur. Bir kervan yükü buğdayla dergâhtan ayrılır, 
Yolda karşısına Molla Kasım çıkar. Yaptığının yanlış olduğunu anlar. Kervanı 
Molla Kasım'a teslim edip dergâha yönelir. Molla Kasım ve kervancı 
aralarında anlaşıp buğdayı satarlar. Yunus dergâhın kapısını çalar. Yunus 
olduğunu söyler İçerden “Bizim Yunus mu?” cevabını bekler. Dergâha 
teslim olmuştur artık. 

Uzun tiratlarla, şiirlerle örülmüş, dili akıcı, sanat yönü güçlü bir oyun. 
Ödenekli tiyatrolarda oynanmamıştır. 

Nezihe Araz: Ballar Bolmı Buldum; 2 Bölüm, Sistem Ofset, Ankara 
1991, 60 s, “Kültür Bakanlığı Yayınları: 1307”, 

Günümüz dünyası ile Yunus Emre'nin yaşadığı dönem arasında bir bağ 
kurulan oyunda, Yunus Emre önce iç dünyasıyla hesaplaşmakta; bu 
dünyadaki Âsi Yunus, Abdal Yunus, Âşık Yunus, Derviş Yunus, Miskin 
Yunus tüplerini sevgi potasında eritmekte, sonra “sevelim sevilelim” 
çizgisinde insanlığa yönelmektedir. Oyunda, Yunus Emre, günümüz 
insanlarının arasına da girmekte, sorunlarının çözümüne, duygu ve 
düşünceleriyle (o yardımcı olmaktadır. 1989-1990, 1990-1991 sanat 
sezonlarında Devlet Tiyatrolarınca sahneye konulmuştur. 


Orhan Asena: Yunus Emre, Müzikal 3 Bölüm. Ank. 1995, İlke Kitap Evi, 
555. 

Yunus Emre Sevgi Yılı'nda yazılmış ve 10 Şubat 1991 tarihinde yazımı 
tamamlanmıştır. 1996 yılında Devlet Tiyatroları Edebi Kurulunca kabul 
edilmiş olup henüz sahneye konulmamıştır. 

Müzikal olarak yazılan oyunda, XI. yüzyılın çalkantılı olayları içinde 
Yunus Emre'nin ortaya çıkışı, Taptuk Emre'nin kızı Gülkız'a âşık olması, 
gerçek aşk olan Allah aşkını tanıyıp eren durumuna gelmesi anlatılmaktadır. 
Karamanoğlu Mehmet Bey de oyunun kahramanlarından biridir. Türkçeye 
verdiği önem dolayısıyla XTL. yüzyılın unutulmaması gereken tiplerindendir. 
Oyun, melekler korosu ve Yunus Emre'nin birlikte söylediği şu dörtlükle sona 
ermektedir: 

“Yunus ne hoş demişsin 

Bal ü şeker yemişsin 

Ballar balını buldum 

Kovanım yağma olusun” 

Sönmez Atasoy: Bizim Yunus, Bır Bölüm. 
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Devlet Tiyatroları Edebi Kurulunca beğenilerek repertuvara dahil edilen 
bu tek kişilik kısa oyun, henüz sahneye konulmamıştır. Turneler ve köy 
temsilleri düşünülerek yazıldığı anlaşılıyor. Yunus Emre'nin hayatını, duygu 
ve düşüncelerini yansıtan, şiirlerle örülmüş bir oyundur. 


Sabahat Emir: Yunus Emre, 2 Perde, Kalkan Mat. Ankara 1997, 177 s. 
“Kültür Bakanlığı Yayınları: 1943”. 

Oyundaki olaylar, Yunus'un doğduğu köyde başlamaktadır. Halk, 
yoksulluk içindedir. Beyin has adamı Cafer Ağa da, köylüyü haraca bağlamış 
olup onları ezmektedir. Köylülerin bezgin bir şekilde tarlada çalıştıkları bir 
gün, köye bir halk şairi gelir. Yunus adlı bir dervişin şiirlerini okur Başta 
Yunus'un eski nişanlısı Amber olmak üzere köylüler, bu şiirlerin yıllar önce 
köylerinden ayrılan Yunus'a ait olduğunu anlarlar. Yunus'un köylerindeki 
hayatını, olgun kişiliğini Amber'le ilişkisini hatırlarlar. Halk şairi de onlara 
Yunus Emre'nin Taptuk Emre'nin yanında yetişmesini, Allah'ın sevgilisi bır 
derviş olmasını anlatır. Köylüler, çok sevinirler. 

İkinci bölümde, halkı aydınlatma yolunda ilden ile dolaşan, her gittiği yere 
umut saçan derviş Yunus köyüne gelir. Saygıdeğer kişiliği, akılları aydınlatan, 
gönülleri ısıtan duygu ve düşünceleriyle köylüler arasında bozulmuş olan 
birliğin, sevgi ve barışın adaletin yeniden kurulmasına yardımcı olur. Henüz, 
ödenekli tiyatrolarca sahneye konulmamıştır. Ancak, 1997 yılında TTÜ Türk 
Müziği Devlet Konservatuvarınca müzikal hâline getirilmiş ve sahneye 
konulmuştur. 


Sonuç. 

Ne mutlu ki, Türk oyun yazarları Yunus Emre konusunda birbirinden 
güzel onu aşkın oyun yazmışlardır. Bunlardan beşi Devlet Tiyatrolarında 
sahneye konulma şansına erişmiştir. Diğer oyunların da sabneye konulmasını 
temenni ediyoruz. Unutulmaması gerekir ki, her oyun sahnede canlandırılmak 
amacıyla yazılır. Yunus Emre konusunda on iki oyun yazıldığına göre, sıra 
Yunus Emre Operası”nın bestelenmesine gelmiştir diyebiliriz. 


Ah Ankara 
Faika SARP 


Ankara'yı seversin bilirim gülüm 
Dört mevsimi sencileyin ayrı telden 

Tılsımlı elleri var sanki göğünün 
Baharı çiçek, kışı kar bürüm bürüm 


Anittepe ardından ağar güneşi 
Gelincik misali açılır sabaha 
Pencereler uyanır, evler gülüşür 
Kamaşır alkımında dünlerin düşü 


Hele bir türküsü var misket diyorlar 
İnsanın içi kaynar, el ayak durmaz 

Köstek köstek seğmeni basınca yere 
Dikmen'den Çubuk'a yer yerinden oynar 


Ankara'yı özlersin bilirim gülüm 
Hani şöyle efkâr çökünce derinden 
Gölbaşı'nda durup bir sigara yakmak 
Düşüverirse aklına türüm türüm 


Yakıver o zaman gönlünü ucundan 
İniver sicim gibi bulutlarından 
Islansın Ümitköy, Bahçeli, Kızılay 
Görünmesin şehir kalenin burcundan 


Çatılarda dem çeken âşık kumrular 
Tanıktır hep erguvan gün batımlara 

Dert etme kısmetse dönersin yakında 

Okşar saçlarını, çingene ebrular 


Ankara'yı ararsın bilirim gülüm 
Çocukluğun kalmıştır Gençlik Parkı'nda 
Dönüyor mu bilmem dolabı çarkında 
Gitti mi kara treni leylim leylim 


Kayıklar avare yüzerken havuzda 
Semaverler, nargileler demlenirdi. 
Çınlardı Hamiyet gecenin ortasında 
Şarkısı nağme nağme cümle avazda 


Yıldızlar üşüşen mor siyahından 
Kaldırımlara düşen ay ışığından 5 

Kim bilir kaç kere sen de hüzün çaldın 
Döktün Ulus'a efkârından, ahından 


Ankara'yı seversin, översin gülüm 
Sevilmez imi bu civan küheylân 

Umutlarla süslenmiş baş tacı yurdun 
Sevdası kalpte, işlidir oylum oylum 


Dirilip görseydi şair Orhan Veli'm 
Dinleseydi şehrimizi Çankaya'dan 

Duyup sesini şanlı Cumhuriyet'in 
Yazardı aşk şiirini dellim dellim 


Donatırdı mısralarla ahenk ahenk 
İğdeleri, çamları, akasyaları 

Üzüm bağlarını, gümüşten yolları 
Baştan başa Ankara iremlere denk 


Ankara'yı seversin bilirim gülüm 
Polatlı'da biçilen sarı buğdayın 

Simit tablalarında kokusu tüter 
Susamlarır gevrek gevrek ağzım, dilim 


Sakarya'da çığlık çığlık balıkçılar 
Levrek, istavrit, hamsi alabildiğine 
Göksu'da her akşam kâdehlere şerefe 
Şarapla, rakıyla sönmüyor sancılar 


Ah Ankara güzelim, bahtım Ankara 
Sevdaladı beni, seni kara kara 
İçim yıkılıyor hasretin vurdukça 
Her an kor düşürüyor candaki hara 


TÜRKÇENİN ANLATIM GÜCÜ 
Yard. Doç. Dr. Ahat ÜSTÜNER 


İlk yazılı belgeleri M.S. 5. yüzyılda başlayan ve tarih boyunca çeşitli 
şaheserlerin yazımında kullanılan dilimiz, bu uzun ve verimli geçmişine rağmen 
yeterince işlenmediği ve korunmadığı için, günümüzde sahip olduğu anlam 
İmkânları oranında bilinmemekte ve dilimizin bu gücünden faydalanılamamaktadır. 
Türkçeyi gücü oranında tanımayan, bilmeyen veya kullanamayanlar da zaman zaman 
başka dillerle karşılaştırarak fakir bir dil gibi göstermeye çalışmaktadırlar. Anlatım 
gücü, gerçek kelime hazinesi göz önüne alınmadan yapılan bu karşılaştırmalarda 
Türkçenin aleyhine somuçlar çıkarılmaktadır. Tarihi süreçie Türkçenin yabancı 
dillerden etkilenmiş olması, dilimizin yapısını ve milleümizin o dönemlerdeki 
kültürel ve sosyolojik durumunu bilmeyen veya bunu göz önüne almayan kişilerce 
Türkçenin fakirliğine dayandırılmaktadır. 

Tarih boyunca çok geniş bir coğrafyaya yayılmış, farklı bölgelerde çeşitli 
devletler kurnmş olan milletimiz, tabiatıyla bu bölgelerdeki milletlerle kültür alış 
verişlerinde de bulunmuştur. Bu ilişkiler sonunda kültürde meydana gelen 
değişmeler, kültürün taşıyıcısı ve en önemli göstergesi olan dile de yansımış, Türk 
dili ile bu milletlerin dili arasında çok önemli oranlarda alış verişler olmuştur. Türk 
dili ve kültürü birtakım değişmelere uğramış, ancak sağlam bir temelinin bulunması 
dolayısıyla bu değişmeler özüne fazla etki edememiştir. Bu temasların meydana 
geldiği dönemlerde Türk inilleti, siyasi açıdan azınlık durumunda kalmadığı için, 
azınlıkların ruk hâliyle kendilerini koruma ve bu sayede yok olmaktan kurtulma 
içgüdüsüyle davranmamış ve bu yüzden yabancı etkilere açık kalmıştır. Kültürel 
temasların olduğu dönemlerin pek çoğunda asker ve nüfus bakımından daha güçlü bir 
durumda olanlar Türklerdir. Yakın tarihlere kadar Türklerin azınlık durumuna 
düştüğü ve bu sebeple yok olmamak için kendi kültürel değerlerini koruma kaygısı 
taşıdığı, yani azınlık psikolojisiyle davrandığı dönemler pek görülmez. 

Ayrıca çeşitli din değişiklikleri esnasında, Türklerin, karakter özelliklerinin bir 
sonucu olarak yeni dinlerini bütün samimiyetleri ve dürüstlükleriyle benimsedikleri, 
bu yeni dinin kendisinden önce ortaya konmuş Kültürel değerlerini hiç yadırgamadan 
kabullendikleri görülür. Özellikle İslâmiyetin benimsenmesinden sonra, Müslüman 
milletlerin bizden önce ortaya koydukları medeniyetin en sadık ve en dürüst 
koruyucuları durumuna gelmişlerdir. 

Bütün sosyal olaylar gibi kültürde ve dilde meydana gelen değişmeleri de, 
sadece bir iki sebebe bağlamak mümkün değildir. Ayrıca tarihi bir olay 
değerlendirilirken, bugünün şartları değil, o günün şartlarını göz önüne almak 


* Türk Dili, 8: 589, Ocak 2001, 5, 50-57 
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gerekir. Arap ve Fars dillerinin Türkçe üzerinde niçin daha fazla etkili olduklarını 
veya bugün batı dillerine karşı Türkiye'de ortaya çıkan hayranlığın sebeplerini 
araştırırken de, bülün tarihi, sosyolojik, kültürel faktörler hesaba katılmalıdır. 
Meseleye böyle bakılınca, yabancı dillerin Türkçe üzerindeki etkilerinin sebepleri 
arasında, Türklerin azınlık durumunda kalmamaları yüzünden “kültürlerini ve 
dillerini koruma kaygısı taşımamaları” ve “yeni din ve kültürleri, karakterlerinin 
gereği olarak bütün samimiyetleri ile benimsemeleri” şeklinde özetleyebileceğimiz. 
sebepleri de sayabiliriz. Olumsuz sonuçlar doğuran ve Türkçenin yeterince 
gelişmesini engelleyen bu tesirin, böyle bir ruh hâlinin yaratığı anlayıştan 
kaynaklandığını söylemek yanlış olmaz. Ancak bu etkiye yol açan yazı, vezin, ortak 
medeniyet, vb. gibi başka tarihi ve sosyal sebepler de elbette bulunmaktadır 

Gerçekler böyle iken bir kısım insanlarımızın dilde görülen alış verişleri 
Türkçenin  fakirliğine dayandırmaları, bilgisizliklerinden  kaynaklanmaktadır. 
Türkçeyi yeterince tanımayanlar, İngilizce, Almanca gibi dillerin birkaç yüz binlik 
kelime varlığına karşılık Türkçenin 50-60 binlik bir kelime hazinesinin bulunduğunu, 
dolayısıyla fakir bir dil olduğunu savunurlar, 

Türkçenin bilim dili olamayacağını veya fakir bir dil olduğunu ileri sürenlerin 
dayandığı ilk nokta, kelime varlığımızın yetersiz olduğu düşüncesidir. Sözlüğümüzün 
50 bin civarındaki kelime kadrosunu İngilizce ile kıyaslayanlar, “Türkçe zengin bir 
dil değildir.” şeklindeki kanaatlerini ispatladıklarını sanırlar. Oysa “bu acele verilmiş 
hüküm bir dilin gücünü sadece o dildeki kelime sayısıyla ölçmek demektir ki böyle 
bir kabul dil bilimine göre tamamen yanlıştır ” Sözlükte yer alan kelimelerin 
sayısına dayalı bir karşılaştırmada durum, Türkçenin tarih boyunca ve bugün şuurlu 
bir şekilde işlenmemesinden dolayı Türkçenin aleyhine göründüğü için, iddia 
sahiplerini haklıymış gibi gösterebilir. Nitekim Türkçenin bugünkü durumuna ilişkin 
değerlendirme yapanlar bu kaygılarını dile getirirler: “Türkçe bu asrın başında 100 
bin kelimelik dev bir dil iken şimdi 20 binlere kadar düşmüştür. Oysa bu asrın 
başında 80 bin civarında olan İngilizce şimdilerde 400 binin üzerinde bir kelime 
hazinesine sahiptir.” Dil Bayramındaki bir konuşmasında Hamza Zülfikar, “80 bin 
kelimelik Osmanlı kamuslarından 1940'ta 15 bin kelimelik Türkçe Sözlük”e gelindiği 
bir gerçektir.” şeklindeki ifadesiyle, karşılaştırma amacı gütmeden, sadece Türkçenin 
1940'lı yıllarda meydana gelen hızlı değişmeden dolayı içine düştüğü durumu haklı 
olarak belirtiyor ? 

Öncelikle bu ifadelerde hem Türkçe, hem İngilizce için verilen rakamların 
Türkçenin aleyhinc, İngilizcenin lehine çok abartılı olduğunu belirtmek gerekir. 
Türkçenin gerçek söz varlığı hangı çalışma ile kesin olarak tespit edilmiştir? Mehmet 


Leyla Karahan, “Türkçenin Zenginliği”, Türk Yurdu, 8.107 ÇFemmuz 1996), 5. 28-29. 
“min Işık, “Dille İlgili Soruşturma Cevapları”, Türk Ezebiyah, 8.292 (Kasım 1992), 5. 12-13. 
“Hamza Zülfikar, “Dil Bayramında Türkçeye Genel Bir Bakış”, Türk Dili, 8.351 (Kasım 1997), 5. 400-404. 


> Türkçenin Anlatım Gücü 
Hengirmen, 1988 yılında Türk Dil Kurumunun yayımladığı sözlükte ortalama 60 bin 
sözcük bulunduğunu söyler. Yazarın yer verdiği İngilizcenin üç sözlüğündeki kelime 
sayısı da Redhouse 1968'de 160 bin, Cambridge İnternational Dictionary of 
English 1995'te 100 bin, Websler's New World Dictionary 1970'te 80 bin” 
şeklindedir.” 

XI. yüzyılda yazılmış olan Divan 7 Lugati 1-Türk'te yer alan kelimelerin sayısı 
8624”tür.” Oysa aynı dönemde hazırlanmış bir Lâtince-İngilizce sözlükte yer alan 
kelime sayısı 3000'dir.“ Türkçedeki kelime sayısı, bu dönemde, İngilizcedeki sayının 
yaklaşık üç katı kadardır. Üstelik Kaşgarlı Mahmut, eserinde, canlı dilde yaşamayan 
ve Türkçe kökenli olmayan kelimelere yer vermediğini de belirtir. XI. yüzyılm bu 
güçlü dili yukarıda belirtiğimiz çeşitli sebeplerle gerektiği şekilde işlenmediği, 
yüzyıllarca ihmal edildiği halde bugünkü durumuna gelmiştir. Türkçemiz bugün, 
Türkçenin ilim dili olamayacağını, Türkçenin fakir bir dil olduğunu savunanların 
iddia ettiği kadar vahim bir durumda değildir. 

Türkçe bütün olumsuzluklara rağmen, günümüz dünya dillerinin hiçbirisinden 
geride değildir. Kelime sayılarına dayalı bir karşılaştırma, Türkçenin yapı ve 
işleyişinden dolayı bütün kelime ve kelime değerinde olan anlatım araçları 
sözlüklerde yer almadığı için gerçek ve doğru sonuçlar ortaya koyamaz. Sözlükte yor 
almayan veya hepsi sözlüklerde yer almayan, ancak her biri diğer kelimeler gibi 
biror anlatım aracı olan Türkçenin gizli diyebileceğimiz çok geniş bir söz varlığı 
bulunmaktadır. İlk bakışta, sözlüklerde yer almadığı için görülmeyen bu söz varlığını 
şöyle gruplandırabiliriz: 

1- Türkçe bilindiği gibi sıfat-fiil ve zarf-fül ekleri bakımından zengin bir dildir. 
“Hemen hemen bütün fiillerle kullanılabilen 20 civarındaki işlek sıfat-fiil ve zarf-Gil 
ekimiz, cümle içinde kullanılan geçici kelimeler türetmekte ve bu kelimeler isin, 
sıfat, zarf, vb. olarak kullanılmaktadır. Türkçede bulunan ftil sayısının 20 katı kadar 
kelime Türkçenin kelime hazinesine bu eklerle kazandırılmaktadır. Ancak bu eklerle 
türetilen kelimeler, cümle içinde kullanılan geçici kelimeler oldukları için 
sözlüklerde yer almamakta, kelime sayısı belirlenirken göz önüne alınmamaktadırlar. 
Bu eklerden “imek” fiiliyle kullanılan “-ken” zarf fiil eki, sadece fil tabanlarına 
değil, hem çekimli fillere ve hem de isimlerin bulunma hâli eki almış şekillerine 
eklenerek onların cümlede zarf olmalarını sağlamaktadır. Oysa bu kelimelerden 
sadece sıfat-fiil eklerinin kalıplaşması sonucu oluşmuş kalıcı kelimeler sözlüklerde 
yer alır. 

2- Türkçede ısım soylu kelimelerin hepsi cümle içinde isim, sıfat, zarf, zamir 


“Mehmet Hengirmen, Türkçe Dilbilgisi, Engin Yayınları, Ankara 1995, s. 432. 

#Ncemettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, TDK. Yay., Ankara 1996, 5.2. 

“Belkıs Gürsey, “İngilizcenin Gelişimi Örmeği ve İlim Dili Olarak Türkçe”, Türk Yurdu, C.12 (Eylül 1992), 8. 
53-57. 
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olarak ve hatta bir kısını çekim edatı olarak kullanılmaktadır. İsim, sıfat, zarf, zamir, 
çekim edatı görevleriyle kullanılan bu kelimeler arasında morfolojik bir fark 
bulunmamaktadır. Herhangi bir isim kullanılışta hiçbir şekil farklılığına uğramadan 
bütün bu türlerde cümlede yer alabilmektedir. Cümledeki yerine ve görevine bağlı 
olarak farklı bir türde kullamlan ve dolayısıyla farklı bir anlam kazanan kelime, 
sözlükte sadece bir yerde madde başı olarak yer almaktadır. Bazı dillerde ise her 
hangi bir isim, sıfat olarak kullanılınca morfolojik bir farklılığa uğramakta, 
dolayısıyla sözlüklerde ayrı bir madde başı hâline gelmektedir. Kelime sayısına 
dayalı olarak Türkçe ile bu yapıdaki başka dilleri karşılaştıracak olanların Türkçenin 
bu özelliğini de göz önüne almaları gerekir, İsimlerle kullanılan “-ki aitlik eki” hem 
yalın hâlde bulunan ve hem de bazı hâl eklerini almış bulunan isimlere getirilerek bu 
kelimelerin türünü değiştirip cümle içinde sıfat veya zamir olarak kullanılmalarını 
sağlamaktadır. 

3- Türkçede varlıkları, kavramları ve hareketleri tamlamalardan faydalanarak 
isimlendirmek çokça başvurulan bir yoldur. Belirtisiz isim tamlaması, sıfat 
tamlaması, birleşik fiil, isnat grubu, kısaltma grupları yapısında karşımıza çıkan bu 
dil birlikleri, tek kelimeler gibi bir anlatım özelliğine sahiptir. Varlık, kavram ve 
hareketlerin ifadesi için kullanılan bu gruplar bir kelimeden oluşmadıkdarı için çoğu 
zaman sözlüklerimizde madde başı olarak yer almazlar.” Türkçenin söz dizimi 
yapısının dile kazandırdığı bu zenginliği, imlâ kurallarımızın gereği olarak bu dil 
birliklerini ayrı yazmamız, onları dilin söz dağarcığına dahil etmemize engel 
olmamalıdır. Nitekim Almanca ile yazılmış herhangi bir gazete yazısı veya makaleye 
göz attığımız zaman, kelimelerin önemli bir kısmının birleşik kelimeler olduğunu 
görürüz. Aradaki fark, onlar bir kavramı, bir varlığı isimlendiren bu yapıdaki 
kelimeleri hemen birleştirir, bitişik yazarlar; bizde ise büyük kısmı ayrı yazılır. İmlâ 
Kılavuzu'nda bu konuyla ilgili kurala yer verilirken, başta şu açıklama yapılır: 
“Birleşik kelimeler yazılış bakımından bitişik yazılanlar ve ayrı yazılanlar olmak 
üzere ikiye ayrılır. Bitişik yazılan birleşik kelimelere bitişik kelime adı verilir * 
Bitişik yazılmayan birleşik kelimeleri, imlâ kuralı dolayısıyla ayrı yazıldıkları için 
yok saymak, Türkçenin söz dizimi yapısının dile kazandırdığı bu zenginliği göz ardı 
etmek ne kadar doğru bir değerlendirme olur? Türkçenin sadece bitişik kelimeleri 
değil, birleşik kelimeleri de, kelime sayısının belirlenmesinde göz önüne alınmalıdır. 

Türk Dil Kurumunun, dilimize son zamanlarda giren yabancı kelimelere 
bulduğu karşılıklar içinde yer alan ve iki kelimeden oluştuğu için bazı kişilerin 
eleştirdiği kelimeleri Ahmet Bican Ercilasım, “Göz Kapağı ile kaş arasında organ 
olmak bakımından hiç fark yoktur; ama biri için tek kelime, diğeri için iki kelime 
kullanıyoruz. Buna karşılık İngilizcede kaş için iki kelime “eyebrow” kullanılıyor” 


Layla Karahan, “Türkçezn Zengınliği”, Türk Yurdu, S. 107 (Temnmız 1996), 28-29 
#İmld Kılavuzu, Türk Dil Kurumu Yayını, Ankara 1996, s. 29, 
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ifadeleriyle savunur.” Şunu da belirtmek gerekir ki, Türkçeye batı dillerinden giren 
ve adı geçen eserde, Türk Dil Kurumu tarafından uygun görülen karşılıkları verilen 
yabancı kelimelerin küçümsenmeyecek bir kısmı iki kelimeden oluşmaktadır. 

Türkçenin söz diziminin bu özelliği, daha da önemlisi bir imlâ kuralı dolayısıyla 
bitişik yazılmayan ve sözlüklerde madde başı olarak yer almayan birleşik kelimeleri 
yok saymak, sonra da Türkçenin fakir olduğu iddiasında bulunmak doğru bir 

değerlendirme olmaz. 

Türkçenin fakirliğine hükmedenlerin yaptığı gibi, Türkçe ile başka dilleri kelime 
sayıları bakımından karşılaştırmak amacında değiliz. Ancak bu tür karşılaştırmaları 
yapanların da biraz insafsızca ortaya koydukları ve genellikle Türkçenin aleyhine 
verilen rakamların doğru olmadıklarını belirtmek gerekir. Daha önemlisi dilin gücü 
sadece kelime sayısına dayandırılarak ortaya konamaz. 

Türkçeyi fakir sayanlar, bir dayanak noktası olarak da, başka bir dilden 
Türkçeye yapılan tercümeler sırasında çekilen güçlükleri göstermektedirler. Oysa bir 
dilde yazılmış herhangi bir metni başka bir dile çevirmenin her zaman birtakım 
zorlukları vardır. Bu gerçek fakir bir dilden zengin bir dile yapılacak tercümeler için 
de söz konusudur. Çünkü her milletin varlıklar ve kavramlar dünyası ve bunları ifade 
şekilleri farklıdır. Farklı kavram ve hareketleri olan, kendine özgü deyim ve 
kalıplaşmış ifade şekilleri olan bir dille yazılmış metin, daha zengin bir dile çevrilse 
bile, çevirenin bazı noktalarda zorlanması tabidir. Hele çevirici kendi dilinin ifade 
imkânlarını yeterince bilmiyorsa, çevirme işi daha da güçleşir. İşte bu güçlük bir 
kısım aydınlarımız. arasında Türkçenin fakir olduğu kuruntusunu doğurmuştur. Dil 
şuurundan yoksun olanlar, bu durumda, kolay yolu seçerek, o dildeki kelimeleri 
yeğlemektedirler. 

Eski Uygur Türkçesi, Karahanlı Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi yazı dillerinin 
anlatım gücü, sadece o dönemin diğer dillerine göre değil, belki günümüzdeki pek 
çok dile göre daha geniştir. Bu zengin dilde yer alan kelime hazinesinin bir kısmı 
Türk aydınları tarafından yabancı kelimelere feda edilmiştir. Bu dönem yazı 
dillerinin söz varlıkları Doğan Aksan tarafından, Türkçenin Söz Varlığı adh eserde 
çeşitli yönleriyle dile getirilmiştir. * Bu eserinde yazar, Türkiye Türkçesinin ve tarihi 
Türk yazı dillerinin, söz varlığı bakımından zenginliklerini incelemekte; Türkçenin 
ikilemeler, deyimler, türetme gücü, çok anlamlılık, terimler, kalıplaşmış sözler, 
atasözleri gibi çeşitli yönlerden zenginliklerini ortaya koymaktadır. Onun belirttiği 
bu unsurlara, Türkçenin yukarıda saydığımız özelliklerinden ortaya çıkan 
zenginliklerini de katmak gerekir. Biz burada sadece Uygur Türkçesinden rastgele 
seçtiğimiz herhangi bir fülden türetilmiş kelimeleri örnek olarak vermekle 
yetineceğiz. Ahmet Caferoğlu'nun Zsk Uygur Türkçesi adı eserinde “kör- “ 


* Ahmet Bican Ercilasun, Yabancı Kelimelere Karşılıklar, Türk Dil Kurumu Yayını, Ankara 1995, 5. 8 
“Doğan Aksan, Türkçenin Söz Varlığı, Engin Yayınları, Ankara 1996. 
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fiilinden türetildiği anlaşılan şu kelimeler yer alır: örgle (güzel), körglüg (görünen, 
güzel manzaralı), körgür (göster-), körk (güzellik, endam, nişan, biçim, kıyafet), 
körket- (göster-), körkdeş (güzellikte, endamda eş), körkitdeçi (gösteren, kılavuz), 
körkit. © (göster), körkle (güzel dilber), körkle (güzelleş), körklüg 
(güzel, gösterişli), körksüz (çirkin, yakışıksız), körkür- (göster), körkmeklig 
(görme), körmez (kör), körügse- (görmek iste-), körtgür- (göster-), körtle (güzel, 
dilber, prenses lâkabı), körtrek (daha güzel), körlük (âşık, seven), körük veya 
körüg (casus, güzellik, görüş), körüm (rüya, görünüş; piyes, görülecek olan şey), 
körünçle- (sergilemek, teşhir et, sahnele-), körünçlegülük (teşhire lâyık, 
göstermeye değer), körünçlük (sergi iskelesi, üzerinde eşya sergilenen pano, 
sahne), körün- (görün-), körülş- (eörüş-), körünççi (seyirci). Ayrıca yine bu filin 
köküyle ilgili olan “köz, köze- farzula-), közet- (gözet, sakla), közelçi (muhafiz), 
közkiş. (birbirini gör), köznek (akis), közsüz (kör), közünç (ünlü), Közüngü 
(ayna). 

Ne yazık ki Türkçenin bu türden binlerce kelimesi zamanla terk edilmiş, 
yerlerine yabancı karşılıkları konmuştur. Terk edilen bu türdeki on binlerce kelime 
bir tarafa, Türkçenin bir dönemlerinde kullanılmış, her biri belki binlerce kelime 
kazandıracak pek çok yapım eki de bugün unutulmuş ve terk edilmiştir. Meselâ 
Divan 1 Lugati t-Türk te, isimlere getirilerek, o isimle belirtilen kavram veya varlığı 
özleme veya o ismin kökünü teşkil eden filin belirttiği hareketi yapmayı isteme 
anlamında, “ise-, açısa-, içise-, ıdısa-, ahsa-, urusa-, üzüse-, aşısa-, agisa-, ewse-, 
ewise-, ukusa-, egise-, ögüse-, üküse-, alısa-, ölüse-, ılısa-, emise-, enise-” füllerini 
türeten -sA eki, sıfatları derecelendiren -rAk eki, vb. Talat Tekin, bu konuyu; 
“Dilimizdeki yapın eklerinin yarıdan çoğunun işlek olmamasının, daha doğrusu 
bunların işlekliğini yitirmiş olmalarının nedeni, Osmanlı aydın ve okumuşlarının 
yüzyıllarca Türkçe köklerden Türkçe eklerle kelime yapmamış, türetmemiş 
olmalarıdır.” şeklindeki ifadesiyle dile getirir.” 

Gerçekten de bu zengin dilin yerini, Osmanlılar döneminde, önemli oranda 
Arapça ve Farsçaya dayanan bir dil almıştır. Zengin ifade imkânlarına sahip olan 
dilimiz bu dönemde şuurla işlenmediği için gelişmemiştir. Dilimiz gelişmediği için de 
önemli bilimsel eserler ortaya konamamıştır. Çünkü, yabancı dille eğitim çok emekle 
az bilgiye ulaşılan ve düşünme yeteneği kazandırmayan, hazır kalıpları ezberlemeyi 
gerektiren bir eğitimdir.” Ne yazık ki Türkiye'de bugün de aynı durum yâratılmak 
istenmektedir. Orta öğretimde ve üniversitelerde, Türkçenin dışındaki dillerle eğitim 


” Ahmet Caferoğlu, Esk Uygur Türkçesi Sözlüğü, 3. b., İstanbul 1993, 5. 78-80. Semih Tezcan, “En Eski Türk 
Dili ve Yazını”, Bilim, Kültür ve Öğretim Dili Olarak Türkçe, Ankara 1978, 5. 291 

“Ahmet Bican Ercilasun, “Kaşgarlı Mahmud'da -sa/-se eki”, Türk Dik, S. 521 (Mayıs 1995), s. 49-455. 

“Talat Tekin, Türkoloji Eleştirileri, Ankara 1997, 5.39. 

“Muhsine Börekçi, “Türk Eğitim Sisteminde Öğretimin Konusu ve Öğrenim Dili Olarak Türkçe”, Atatürk 
Üniversitesi Türkiyat #raştırmaları Dergisi, $. 8 (Erzurum 1997), s. 23-32, 
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teşvik edilmektedir. İngilizler fethettikleri ülkelerde, “İngiliz kültürünü yaymak, 
sömürgesi olan ülkenin ana dilinin gelişmesini önlemek, yerlilerin düşünme ve 
üretme yeteneklerini sınırlandırmak, onları anlamadan ezberlemeye mecbur etmek ve 
İngiliz kültür ve medeniyetinin üstünlüğünü kabul ettirerek onlarda aşağılık 
duygularını geliştirmek” amacıyla yabancı dille eğitimi orta ve yüksek öğretimde 
zorunlu kılmışlardır.* 

Osmanlı aydınlarının dil şuurundan yoksun bu davranışları, bugün de bazı 
aydınlar tarafından devam ettirilmektedir. Osmanlılar döneminde çeşitli sosyal ve 
siyasi nedenlerle ve özellikle, yanlış veya doğru dini bir anlayışla Arapça ve 
Farsçaya yönelik olan bu eğilimin, bugün yönünün değiştiği ve kanaatimizce yıllarca 
sinsi bir şekilde yaratılan aşağılık duyguları sonucunda batı dillerine doğru kaydığı 


'Bu düşünceden hareketle Türkçenin bilim dili olup olamayacağı, ne yazıktır ki 
bir kısım Türk aydınının (!) tartışma konularını oluşturur. 

Kanaatimizce, bugün Türkçenin bilim dili olamayacağını iddia edenlerin içinde 
bulunduğu gaflet ve cehalet, Kurtuluş Savaşı döneminde İngiltere'nin veya 
Amerika'nın mandacılığını isteyenlerden Kat kat ileridedir. 

Aydınlarımızın bu tutumlarına karşılık, yabancıların bu konulardaki 
hassasiyetleri, dile sahip çıkma bakımından bizimle onlar arasındaki farkı gözler 
önüne sermektedir. Bununla ilgili olarak, Fransızların çıkardığı Ağustos 1994 Tarih 
ve 94-665 Sayılı Fransız Dilinin Kullanımına İlişkin Yasa'da yer alan “Yabancı bir 
dilde yazılması zorunlu olan sözleşme, belge, bildiri gibi yazıların Fransızca 
çevirileri ya da özetleri de yer alacak; bu sözleşmelerde, yabancı dilden bir deyime 
yada sözcüğe; bu deyim ya da sözcüğün aynı anlamda Fransızca bir karşılığı 
bulunuyorsa ve özellikle bu karşılık, Fransız dilinin zenginleştiriknesiyle ilgili 
tüzük hükümlerinin öngördüğü koşullara da uygun ise yer verilemez.” şeklindeki 
ifadelerini hatırlatmak yeterlidir. Bizde ise Yüksek Öğretim Kurulumun 2547 Sayılı 
Yasa Taslağı'nda yer alan puanlandırma sistemine göre; “Türk dili ile yazılan 
inceleme ve araşlırma eserlerinin, suf dili dolayısıyla ikinci snf bir 
değerlendirmeğe tâbi tutuldukları” görülmektedir. Bu iki ömek, bugün de 
Türkçeye sahip çıkılmadığını ve insanlarımızın Türkçe'yi bilmedeki ve kullanmadaki 
yetersizliklerinin suçunu Türkçenin üzerine attıklarını göstermektedir. 

Bütün boylarıyla milletimizin adı olduğu için bütün Türk şivelerinin söz 
varlığını kapsaması gereken “Türkçe” ismini", burada sadece Türkiye Türkçesi yazı 


“Zeki Gezer, “Türkçe Kan Kaybediyor”, Türk Edebiyatı, 8. 239 (Eylül 1993), s. 29-30. 

“Vedat Köken, “Bir Fransız Yasası ve Düşündürdükleri”, Türk Dil, S. 532 (Nisan 1996), 1144-1156. 

“Fahri Unan, “İlim Dili Olarak Türkçenin İstikbali ve Üniversitelerimiz”, Türk Yurdu, C. 16, $. 107 (453) 
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“Ahmet Buran, “Türklüğün ve Türk Dilinm Bütünlüğü Açısından Türkçe Adı Üzerine Bir Değerlendirme”, 
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dilinin adı olarak kullanıyoruz. İfade ettiğimiz bu zenginlikler sadece Türkiye 
Türkçesine has zenginliklerdir. Türkçenin bütün şivelerinin söz varlığını kapsayan 
sözlükler bir tarafa, Türkiye Türkçesinin çeşitli dönemlerine ait bütün klâsik 
eserlerinde yer alan kelimeleri kapsayan sözlükler bile hazırlanmadan; Türkçenin 
kelime varlığını sadece bir dönemde yazı dilinde kullanılan kelimeleri içeren 
sözlüklerdeki sayıyla sınırlayıp, sonra da bunları başka dillerin bütün ağızlarındaki, 
bütün şivelerindeki, bütün klâsik eserlerindeki kelimeleri kapsayan sözlüklerdeki 
sayıyla karşılaştırmak doğru olur mu? 

Dilimiz tarih boyunca aydınlarımız tarafından çeşitli sebeplerle şuurlu bir 
yaklaşımla işlenmediği hâlde bugün hiçbir dünya dilinden daha geride değildir. 
Türkçenin bütün klâsik eserlerinde yer alan kelimelerini içeren eksiksiz bir sözlüğü 
hazırlanmamıştır. Yapısı dolayısıyla anlatım gücünü artıran ögelerin pek çoğu göz 
ardı edilmekte, sözlüklerde bu unsurlara yer verilmemektedir. Yanlış bir yaklaşımla 
hazırlanmış bu eksik sözlüklerden hareketle Türkçeyi kelime sayısı bakımından 
yabancı dillerle karşılaştırmak ve sonuçta Türkçenin fakir bir dil olduğunu iddia 
etmek, yanlış bilgilere dayalı yanlış değerlendirmelerdir. Türkçeyi yeterince 
bilmedikleri için böyle bir iddiada bulunanlar, kendi kusurlarını Türkçenin 
omuzlarına yüklemek gibi bir haksızlıkta bulunmaktadırlar. 
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çıktı. 


Başım Gözüm Üstüne 
Ayhan İNAL 


Nur yüzlüm, şavkın vurur 
Sazım, sözüm üstüne. 
Aşkım seni kavurur; 


Görenler sevdalanır 
Seni güller kıskanır. 
Sevginle sıralanır; 
Çözüm çözüm üstüne... 


Yoluna helâl kanım 
Uğruna feda canım. 
Sen, emreyle sultanım: 
“Başım gözüm üstüne...” 


TÜRKÇEYİ BÖYLE Mİ ÖĞRETELİM ? 
Şaban ÖZÜDOĞRU 


Milli Eğitim Bakanlığının komisyona hazırlattığı Lise 3 Türk Dili 
kitabı, kitabın iç kapağındaki bilgiye göre ilk defa ve 75.000 adet basıl- 
mıştır. Milli Eğitim Bakanlığında ders kitabı olarak okutulacak kitaplar 
şu aşamalardan geçer: Yazılan kitabı, Talim ve Terbiyenin uzman öğret- 
menlerinden oluşan kurulu inceler. İnceleme kuruhu, kitaptaki, eksik ve 
yanlışlıkları bir rapor hâlinde kitabı yazanlara iletir. Raporlar doğrultu- 
sunda kitap düzeltilerek tekrar İnceleme Komisyonuna sunulur. Bu du- 
rum, İnceleme Komisyonu kitabın basımını onaylayıncaya kadar devam 
eder. İnceleme Komisyonunun onay verdiği kitap Talim ve Terbiye Ku- 
rulunun da onaylaması ile ders kitabı olarak kabul edilmiş olur. 

On üç kişilik komisyonun hazırladığı Türk Dili Lise 3 kitabı bu aşa- 
malardan geçtikten sonra ders kitabı olarak kabul edilmiş olmalıdır. Fa- 
kat, her nasılsa kitap, öğretmenlerin zihnini bulandıracak, öğrenciyi ise 
yanlış bilgilendirecek hatalarla ve çelişkilerle doludur. 

Talim ve Terbiye Kurulunun ders kitaplarını denetlemekteki titizliği- 
ni bilen öğretmen ve öğrenciler, kitaplardaki bilgilerin doğruluğundan 
asla şüphe etmezler. Bu yüzdendir ki; yanlış ve eksik bilgi ile çıkan ders 
kitapları yanlışların -fark edilmeden- pekişmesine sebebiyet vermektedir. 
Bu kitapiz gördüğümüz yanlışları ve çelişkileri Talim ve Terbiye Kuru- 
luna rapor hâlinde sunduk. Maalesef, kitap okullarda okutulduğu hâlde, 
ne düzeltme gönderildi, ne de biz dilekçemize cevap alabildik. Türkçenin 
doğru yazılıp, doğru konuşulmasının birinci dereceden sorumlusu Milk 
Eğitim Bakanlığının bu kitap konusunda da duyarlı davranmasını bekli- 
yoruz. 

Kitabın 10. sayfasında belirtisiz isim tamlaması şöyle tanımlanmış: 
“Yalnızca tamlananı ek almış olan ad tamlamasıdır. Belirtisiz ad tamla- 
masında tamlayan öge ek almaz.” 

Belirtisiz isim tamlamasını açıklamak amacıyla verilen örneklerden 
birisi şöyle: 


*Türk Dili, 8 : 589, Ocak 2001, s. 59-65. 
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tek boyutlu oadam 
tamlayan otamlanan 


Önce şunu belirtelim ki, örnek tanımla çelişmektedir. Tanımda, be- 
lirtisiz isim tamlaması için; “yalnızca tamlananı ek alır” denmektedir. Bu 
durumda “adam” isminin ek alması gerekirdi Bu örnek, belirtisiz isim 
tamlaması değil, sıfat tamlamasıdır. 

İsimden isim yapma eki -lı, -li, -lu, -lü sıfat olarak kullanılan vasıf 
isimleri yapmaktadır. Bu yüzden sıfat eki diye anılır.' Sıfatlar tek başla- 
rına kullanıldıkları zamân isim olurlar. Bu eki almış sıfatlar da bu kuralın 
istisnası değildir. Bu durumda, belirtisiz isim tamlaması için verilen ikin- 
ci örnek de yine sıfat tamlamasıdır. Örnek şöyle; köylü kız(ı) köylü; 
tamlayan, kız(ı) tamlanan. 

Yanlışlığın sebeplerini ayrıntılı biçimde açıklamayı gerekli gör- 
müyoruz. Zira kitabın 14. sayfasında sıfat tamlaması için verilen örnek 
her şeyi açıklıyor: 


Geniş, bol ışıklı, 
sıfat sıfat 


onanımlı, sınıf” 
sıfat isim 


Diğer bir yanlışlık basit cümle tanımı ile basit cümle örneğindeki çe- 
lişkiden kaynaklanmaktadır. “Basit cümle” s. 54, tanım: “Sadece bir tek 
düşünceyi, duyguyu veya yargıyı anlatan söz dizisine basit cümle denir, 
O hâlde basit bir cümlede yüklemin dışında fiilimsi veya çekimli eylem 
bulunmaz.” 

Basit cümleyi açıklamak için verilen üç örnek cümleden birisi şöyle; 
“Okuduğunuz bu eşsiz sanatçının “Hüzün” adlı hikâyesidir. Tanımda 
basit cümlenin fiilimsi (isim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiil) almayacağı özellikle 
vurgulanmıştır. Oysa örnekteki “okuduğunuz” kelimesi sıfat fiildir ve 
kitabın tanımdaki kabullerine göre sıfat-fiil birleşik cümle yapar. Diğer 
bir söyleyişle, tanıma göre örnek birleşik cümledir. 


* Prof Dr Muharrem Ergın, Türk Dil Bilgisi, İst. 1980 6. 159, 
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Örnek cümle, kitabın; “İnsanı İnsanda Bulmak” başlığı altındaki Suut 
Kemal Yetkin'e ait bir metinden alınmış. Örnek cümle bu metinde şu 
şekilde yer alıyor: “Amon Çehov'dan bir örnek vereyim: Okuyunuz bu 
eşsiz sanatçının “Hüzün ” adlı hikâyesini.” 

Eğer örnek, metindeki şekliyle alınabilseydi, tanımla uyumlu basit 
cümle örneği olurdu. Yanlışlığı dizgi hatası ile açıklamak mümkün de- 
ğildir. Çünkü, metindeki “hikâyesi” ibaresi, örnekte “hikâyesidir” şek- 
linde değiştirilerek yüklem yapılmıştır. “okuyunuz” ibaresi ise “okudu- 
gunuz” şeklinde değiştirilerek sıfat-fiil yapılmıştır. Oysa kitabın tanım- 
daki kabullerine göre filimsi birleşik cümle yapar. 

Kitabın kabullerinden söz ediyoruz. Bu da maalesef dil öğretiminin 
başka bir sorunudur. Bakanlığın bu kitabı fiilimsilerin birleşik cümle 
yaptığı tezini kabul ediyor. Oysa, yine Türk Dili Lise 3. sınıflar için ya- 
zılmış başka bir kitapta”, not düşülerek fiilimsilerin birleşik cümle yap- 
mayacağı şu ifadelerle anlatılmaktadır: 

“İçinde sıfat-fiil, zarf-fiil ve isim-fil (masdar) bulunan cümleler de 
basit cümledir. Çünkü bu tür kelimeler yargı bildirmezler. Bunların, gö- 
rev bakımından diğer isim, sıfat ve zarflardan hiçbir farkı yoktur.” 

İki Lise 3 dil bilgisi kitabı ve iki farklı kabulün eğitimimize çarpıcı 
yansıması. Şimdi, öğrencilerimizin bir kısmı “filimsiler birleşik cümle 
yapar” bilgisini öğrenirken; diğer kitabı seçen okulun öğrencileri filim- 
silerin birleşik cümle yapmadığını öğrenecekler. 

Fiilimsilerin birleşik cümle yapmayacağını savunanlar, bu konudaki 
görüşlerini bilimsel makalelerle açıkladılar. Doyurucu, aydınlatıcı, tered- 
dütlere cevap teşkil edecek bilgiler sundular.” Fiilimsilerin birleşik cümle 
oluşturduğunu savunanların gerekçelerini dil öğretiminin uygulayıcısı 
durumunda olanlar maalesef öğrenemediler, 

Fiilimsilerin işlevi tartışmaları üzerinde detaylı durmayı gerekli gör- 
müyoruz. Dil öğretiminin bu sorununu hatırlattıktan sonra, kitabımızdaki 
yanlışlara tekrar dönelim: 

Kitabın 58. sayfasında birleşik cümle şöyle tanımlanmış: “Bir #mel 
cümle ile onun anlamını tamamlayan yan cümlelerden meydana gelmiş 


? Prof Dr. Ahmet Bican Ercilasun, Doç. Dr. Leyla Karahan, Türk Dili Lise 3. 

* Prof Dr Hamza Zülfikar, “Girişik Cümle” Sorunu”, Zark Dili Dergisi, S.: 522 s, 643-648. 
Prof. Dr. Leyla Karahan, “Yapı Bakımından Cümle Sınıflandırmaları Üzerine”, rk Dili Dergisi, S.. 583, 
8 1623 
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cümlelere, birleşik cümle denir.” 


Sayfa 68'de yer alan “Cümle Çözümlemesi Plânı” başlığı altında 
cümle şöyle çözümlenmiştir: 


Deveyi yardan uçuran / bir tutam ottur. 
temel cümle yan cümle 


Bu çeşit cümlelerin tahlilini açıklığa kavuşturmak, muhtemel yanlış- 
lıkları önlemek (!) amacıyla 70. sayfaya şöyle de bir not düşülmüş: “Fi 
İimsi içeren birleşik cümlelerde fiilimsiler yan cümle oluşturur. Yan 
cümleler temel cümlenin öğesidir.” 

Türkçe cümle yapısında, yardımcı unsur başta, asıl unsur sonra gelir. 
Yalnızca k#'li birleşik cümle bu kuralın istisnasıdır. Çünkü kili birleşik 
cümleler Farsça cümle yapısından doğrudan alınmıştır.” Kitapta birleşik 
cümlelerin anlatılmasına kili birleşik cümlelerden başlanmış. Ki'li birle- 
şik cümle örnekleri tahlil edilirken doğru olarak asıl unsur (temel cümle) 
başta, yardımcı unsur (yan cümle) sonda gelmiştir. Kitabın yazarları ki'li 
birleşik cümlenin bu istisnai durumunu bütün birleşik cümle örneklerinin 
tahliline uygulayarak, hem kendi tanımlarıyla çelişmişler hem de; 
Türkçenin en temel kurallarından birini ihlâl etmişlerdir. 

Yukardaki birleşik cümle kitabın birleşik cümle tanımına uygun ola- 
rak şöyle çözümlenmeliydi: 


Deveyi yardan uçuran / bir tutam ottur, 
yan cümle yüklemi sıfat-fiil yüklem 


Yan cümle Temel cümle 


Yazarların tanımda sözünü ettikleri fiilimsiyi (sıfat-fiil) ayıramadık- 
larını düşünmek istemiyoruz. Fakat böyle bir bilgi yanlışlığının on üç 
yazarın gözünden nasıl kaçabileceğini de anlamakta güçlük çekiyoruz. 

Sayfa 59'da şartlı birleşik cümlelere yer verilmiş ve şartlı birleşik 
cümlenin tanımı yapılmıştır. “Yan cümlenin yüklemi şart kipiyle çekim- 
lenmiş olan cümlelere şartlı birleşik cümle denir.” Tanımı açıklığa ka- 


* Prof. Dr Mübhasrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 5. #14, İst, 1986. 
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vuşturacak (!) örnek ise şöyle: 


Derslerimize çalışırsak / yazı iyi geçiririz. 
temel cümle yan cümle 


Örnek cümlede şart kipiyle çekimlenen “çalış” fiilidir. O hâlde yan 
cümlenin yüklemi “çalışırsak” olmalıdır. Örneğin tanıma uygun ve doğru 
tahlili şöyle olmalıdır: 


Derslerimize çalışırsak / yazı iyi geçiririz 
yan cümle temel cümle 


59. sayfada birleşik cümlelerle ilgili “uygulama soruları” verilmiş. 
İkinci sorudaki açmaza dikkat edelim: 
2. “Dumlu Pınar üstünden yol ararken denize 
Çöktü sevincimizden düşmanla dolu dağlar” 
a) Dizeleri kurallı cümle hâline getiriniz. 
b) Yan cümleyi bulunuz. 
<) Yan cümle, temel cümlenin hangi öğesidir? 


Soruyu cevaplayalım: a) Dumlu Pınar üstünden denize yol ararken, 
düşmanla dolu dağlar sevincimizden çöktü. 

b) Yan cümleyi bulmamız isteniyor. Yan cümleyi tanıma göre mi 
bulacağız; yoksa konuda çözümlenmiş tanımla çelişkili örneğe göre mi? 
Öğrenci bir yana, konuya hâkimiyeti olmayan birçok öğretmenin bile bu 
çelişkili müşkülâtı halledebileceğini sanmıyoruz. Çünkü cümlenin tahlili 
tanıma göre başka, örneklere göre başka olacaktır. Tanıma göre çözümü 
şöyledir: 

Dumlu pmar üstünden denize yol ararken / düşmanla dolu dağlar sevincimizden 

yan cümle temel cümle 


Doğrusu bu çözümlemedir. Fakat öğrenci veya öğretmen uygulama 
sorunlarının hemen üst kısmında yer alan örneğe bakarak soruyu cevap- 
Jamaya çalışırsa, şöyle bir yanlışa düşecektir. 
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Dumlu Pınar üstünden denize yol ararken / düşmanla dolu dağlar sovincimizden 
temel cümle yan cümle 
göktü 


Yanlışlık, temel cümle ile yan cümlenin belirlenmesinde yapılacağı 
için, ç. şıkkında çözümlenmesi istenen “yan cümle temel cümlenin zarf 
tümleci görevindedir.” Sonucuna ulaşmakta hem öğrenci hem de öğret- 
men zorlanacaktır. 

s. 69'da “Cümlenin Ögeleri” ile ilgili çözümlemeler verilmiştir. Şu 
örnekteki yanlışa dikkat edelim: 

Haftada iki gece ( dostlarla danslı çay veriliyordu. 

zarf tümleci dolaylı tümleç sözde özne yüklem 


Yazımızı daha fazla uzatmamak için cümle unsurlarının bulunuşunda 
yapılan yanlışlıklara tipik bir örnek teşkil ettiğinden bu cümleyi seçtik. 
Çünkü bu cümlede hem cümlenin unsurlarının bulunmasında yanlışlık 
yapılmış, hem de cümle anlam bakımından eksik bırakılmıştır. 

“dostlarla” kelimesi dolaylı tümleç olur mu? “dost” kök (ile) dost 
kelimesine birleşmiş edattır. Yer tamlayıcısı (dolaylı tümleç) fiile yer ve 
yön ekleri olan (e) yönelme, (de) bulunma (dan) çıkma hâl ekleri ile 
bağlanırlar. O hâlde örnekte dolaylı tümleç olarak gösterilen “dostlarla” 
unsuru, zarf tümleci olarak düzeltilmelidir. 

Ayrıca seçilen örnek de anlam bakımından eksiktir. Amaca uygun 
değildir. Çay isminin önüne; açık, demli, sıcak ve soğuk sıfatlarının geti- 
rildiğini biliyoruz. “açık çay” , “demli çay” , “sıcak çay” gibi. Ders kita- 
bımız sayesinde “danslı çay”ı da öğrenmiş olduk. Belki bu ifade, halk 
arasında dilde tasarruf amaçlı “galat-ı meşhur” kabilinden kullanılıyor 
olabilir. Fakat, sayısı milyonları bulan öğrencilerimize Türkçeyi bilinçli 
kullandırmayı amaçlama iddiası taşıyan bir ders kitabında, böyle bir ifa- 
denin yer alması uygun düşmez. Cümle bir şiirden alınsaydı, dildeki bu 
tasarruf, yani isim tamlamasının tamlanan kısmının söylenmemesi anla- 
yışla karşılanabilirdi. Çünkü şiirde vezin ve kafiye bazen tasarrufu z0- 
runlu kılâr. Cümlenin bu unsuru “danslı çay partisi” şeklinde ifade edil- 
melidir 

Bilimsel araştırmalarda yanlış sonuçlara varmak her zaman müm- 
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kündür. Ulaşılan sonuçlar doğru olmasına rağmen detaylarda yanlışlık 
yapılması da arzu edilmeyen ama karşılaşılan durumlardandır. Sosyal 
bilimlerde akademik araştırmalar, o sahanın sınırlı sayıdaki uzmanları 
tarafından izlenir ve değerlendirilir. Görüşler, yaklaşımlar, hatta yanlışlar 
tartışılarak ama; asla kişiselleştirmeden bilimsel hoşgörü çerçevesinde 
sonuca bağlanır. Bu tutum, aynı zamanda bilime harcanan emeğe duyul- 
ması gereken saygının da gereğidir. 

Oysa ders kitapları bazen sayıları milyonu bulan boş dimağlara yeni 
bilgiler katmak amacıyla yazılır. Mevcut bilgi birikimi doğru, itinalı ve 
amaçlara uygun biçimde bu kitaplara aktarılır. Ders kitaplarında yapıla- 
cak yanlışlıkların olumsuz etkileri sanıldığından çok daha fazladır. Ba- 
kanlığın Lise 3 Türk Dili kitabında Türkçenin yüzyıllar boyunca oluşmuş 
en temel kurallarından biri defalarca tersinden tahlil edilerek, kitabı oku- 
tan öğretmenlerde hayret uyandırmıştır. Birleşik cümlelerde, temel cümle 
başta, yan cümle sonda verilmiştir. İsim tamlaması ile sıfat tamlaması 
birbirinden ayrılamamıştır. Üstelik bu yanlışların on üç yazarlı bir kitapta 
yapılması, yapılan yanlışların vahametini bir kat daha artırmaktadır. 

Türkçenin başında bunca gaile varken bir de onun kurallarının öğre- 
tilmesi için yazılan bir ders kitabındaki bu ihtimam eksikliğini hoş gör- 
mek içimizden gelmiyor. 


“Türk dili Türk milletinin kalbidir zihnidir.” 
Afet İnan'ın “Vatandaş İçin Medeni Bilgiler” adlı kitabına, Atatürk 
tarafından Türk dili için yazdırılan sözlerden (1931) 


Bir Başıma 
Hatice YÜCEL 


Bitti rüyalar 

Bir avuç kaldı ruhum 
Bir yıldız kaydı geceden 
Yosun tuttu kadehim 
Yorgunum 


Bir yürek yandı 
Ateş düştü yollarıma 
Ben sana tutkun 
Ben sevdalı 

Veda tadı birakma 
Dudaklarıma 


Bir başımayım 

Ne yolum var, ne yurdum 
Oysa benim düşlerim kum 
Yağmurum, iklimim kum 
Sarışın sürgünlüğümde 
Kum çiçekleri açtı uykum. 


Yoksun!... sen vefasız ülkem 
Sokaklarında bir başıma gezindiğim 
Mavi gözlü şehrim. 

Bin düğüm atsan kirpiklerime, 

Seni rüyalarımdan seyrederim. 


Ben sana tutkun 
Ben sevda yoksunu 
Sırılsıklam etti beni 
Bu kum yağmuru. 


YAHYA KEMALCE 


Yahya Komal'a Üsbüp ten bakmak başka bir dıygu 
Hüseyin ÖZBAY 


Med-cezirlerle çalkalanan, dev dalgalarla boğuşan büyük ve dipsiz 
bir umamana bir adam dalıyor ve oradan nefis inciler derliyor. Sığ ve kirli 
göletlerde boğulanların canhıraş feryatlarına karşı bu adam, duyarlılık 
antenlerini kuşanmış, durmadan derinliklere, diplere doğru kulaç atıyor. 
Çalkalanan bu umman Türkçe, nefis inciler bu dilin kelimeleri, bu dalan 
adam da Yahya Kemal Beyatlı”ydı. 

Bu adam, yalnızca Üsküp, İstanbul, Paris üçgeninde oluşan büyük 
hayal ve hatıralarıyla değil, belki ondan daha çok, bazı şairler elinde kı- 
rık-dökük hâle getirilen, dalgalara bırakılmış, rüzgâra savrulmuş, güzel- 
likleri; Farsi, Arabi ve Frengi mihenklerine kurban edilmek istenmiş bir 
“dili aradı ve buldu. Yine “dil”le, ama o dilin içinde ve “o dil”i buldu. 

Üzerinde çalıştığı romanın bir sayfasını yedi kere yazıp yırtan 
Stendal da, yaşadığı trajik hayatın yoğun duygularını anlatabilmek için 
Londra'da gecelerce uykusuz kalıp gözlerine kan yürüyen C. Dağcı da, 
şiirinin bir mısrası hatta bir kelimesi için aylarca, yıllarca bekleyen Yah- 
ya Kemal de “dilde dili” aradılar. Ruhunda “büyük hatıralar rüzgâr” fir- 
tıng hâlinde eserken bu büyük şair, içini doldurup taşıran coşkun senfoni- 
ye eşlik edecek bir sibri dil istedi. Hep ses aradı, o sesi verecek kelimele- 
rin arkasından bir defineci gibi koşup durdu. Bu büyük şair için ses, kâi- 
natın nefesiydi. Itri'nin “nutk-ı ilâhi” dediği, evreni saran, insanı ve var- 
lığı kuşatıp canlandıran, çağrışım rüzgârları estiren “âvâz”ı, Davud gibi 
âleme salmak, Nedim gibi terennüm ve tekellüm etmek için meşk içinde 
meşk yaptı. Artık “gemilerin geçmediği” bir ummanda, belki “hâlâ çalı- 
nan o besteleri” duymaya çalıştı. Kulağını bir radar gibi “an”a ve “za- 
man”a dikti. “Nevâ'nın esrâri” dağılırken, her hecesinden mest olup, 2€- 
ceden birer birer yola düşmüş, fecre yürüyen elli milyon ruhun arasına 
girdi. Dağılan sesi ve kırılan teli bütün kudretiyle birleştirdi. “Kendi Gök 
Kubbemiz Altında” “hoş bir sedâ” oldu Yahya Kemal ve Baki gibi bu 
âleme “âvâz”ını saldı, Nedim gibi kelimelerden şiirsel besteler yaptı. 


* Türk Dili, S.: 589, Aralık 2001, 8. 67-70. 


68 Yahya Kemal'ce 
“Geniş kanatlı boşlukları simsiyah açılan ve arkasından güneş doğmayan 
büyük kapı”dan geçince başlayacak olan “sükünlu gece”ye ulaşıncaya 
kadar, “guruba karşı bu son bahçeler”de keyfince, “ya şevk içinde harâb 
oldu, ya aşk içinde gönül. “Bin yıldan uzun bir gece”nin bestesini o duy- 
du “Bir kuytu manastırda dualar gibi gamli” ve “yüzlerce ağızdan koro- 
lar'ın seslendirdiği senfoniyi dinlendi. “Mehlika Sultan'a âşık yedi 
genç'in gidip gelmedikleri “o diyar'a “dar hayatında ya dost ufku ya câ- 
nân ufku” ile o yelken açtı. Ömrün ışıktan yolu'nda “o akşam”, “ğlemde 
semâvi koşu”yu yapan da oydu, yazan da o. “Son mecliste câm üstüne 
câm koyan” da oydu, “ömrün biten neşvesi”ni tamamlayan da o Hiç yol- 
cusu yokmuş gibi sessizce yol alan”da oydu, Üsküp'te, İstanbul'da, Pa- 
ris”te, Madrid'de, Bombay”da dolaşan ruh da o. 

Hüsn ü Aşk'ın yazarı Şeyh Galip “bir başka lisan tekellüm” ettiğini 
söyler. “Bir başka lisan tekellüm etmek” başka bir dil kullanmak değil, 
dilin içindeki dili bulmak, onu şiire çevirmektir herhâlde. Yahya Kemal 
bunu yaptı, dili değiştirmekle dili dönüştürmek arasındaki farkı iyi öğretti 
bize. Şiirinin dili nedir ve Yahya Kemal'in Türkçesi nasıldır? 

Bu dilde kullanlan kelimeler asla bize yabancı değildir. Bizim keli- 
melerimizdir. Dünya ahiret kardeşimizdir, bu kelimeler, sevimlidir, sı- 
caktır, yepyeni duygu ve ruh dünyasına kanat açarlar. Sözlüklerde sessiz- 
ce uyuyan bu kelimeler, kendilerini dansa davet eden bir şehzadeyi arar- 
lar da bulunca “gül, şal ve zil” olurlar. “Bu bahçe”de “aksın bütün hı- 
zı”nı gösterirler. “Yüzlerce dilde aşkın sihirli şarkısı” olurlar, yelpaze 
gibi çevrilir, işveyle devrilir, saçılıp örtünürler. “Yıllarca devam eden 
tatlı ve ulvi gece” olurlar. Raks eden İspanyol dilberleri değil sanki Yah- 
ya Kemal'in kelimeleridir. Bu kelimeler, önümüze bir ses ve renk dün- 
yası açarlar. Görmediğimiz, fark etmediğimiz ama derinliklerimizde, 
bilinç altlarımızda uyutup unuttuğumuz kaynakları bize sunarlar; tülden 
kanat, melek yürüyüşü ritm, kalp heyecanı tempo olurlar ve senfoniye 
dönüşürler. 

Yahya Kemal bir ömür boyu, bazen kalabalıklar içine mahşerce ba- 
zen kuytu köşelerde münzevi olarak doldu ve boşalmak için ensiz, boy- 
suz, renksiz kavramlara, heyecan, coşku ve duygularına kelimelerden 
muhafaza yapmaya, bir edebi biçim yaratmaya çalıştı. Âdeta bir doğum 
sancısı spazmıydı bu. Büyük ve sonsuz ruhuna sesten, kelimeden, mü- 
zikten, maziden ve hâlden yansıyan güzellik avrası ördü, bunu değerli ve 
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kalıcı kıldı. Hem hissetti, hem gördü ve hem yaşadı. Bu hayat uzun süre 
bir “ibda” sürecidir. Bu süreç şairin daima besleyip dönüştürdüğü bü- 
tünlüklü bir eş zaman kültürüydü. 

Tanınmış bir ressam, bir gün, büyük Fransız şairi Mallarme'ye gide- 
rek, “üstat, şiir hakkında güzel fikirlerim var, fakat çok uğraştığım hâlde 
şiir yazamıyorum. Lütfen bunun sebebini açıklayabilir misiniz?” diye 
sorunca Mallarme kısaca şu cevabı verir: “Şiir, fikirlerle değil, kelime- 
lerle yazılır.” Yahya Kemal'in naklettiği şu konuşma, şairimizin Şiir di- 
liyle ilgili poetikasını da açıklar. “Dille, dilde, dili aramak”tır bu. Her 
tecrübe, her duyum, her duygu ve her hayal, her heyecan... kısaca her şey 
“dili”ni arıyor aslında, Büyük sanatçılar, büyük şairler daha farklı bir 
duygu ve hayal dünyasına sahip insanlar değil, büyük sanatçılar ve şairler 
ruhlarındaki hatıralar rüzgârın daha çok estiren insanlar değil, büyük 
sanatçılar ve şairler bütün bunları diğerlerinden farklı olarak bir “estetik 
biçim”e dönüştürebilen insanlardır. Yahya Kemal de kendisinde temsil 
edildiğini gördüğümüz milletimizin bütün bir macerasını, zamana ve 
taşlara sinmiş hayat felsefesini diliyle “haddinden geçirdiği” güzellik ve 
aşk anlayışını, hayal ve hakikati estetik bir yapıya dönüştürmüştür. 

Bu büyük şair, dünyanın en güzel ve en soylu şiir geleneklerinden bi- 
rini yaratmış olan milletimizin abur-cubur kelime ve terkiplerle bozulmuş 
ve kamburlaştırılmış “nevzuhur şiiri”ni her şeyden önce “tesviye” etmiş- 
tir. Tesfiye, tasfiye ile mümkündür. Yahya Kemal'in dil anlayışı ve 
poetikası burada olanca berraklığıyla ortaya çıkıyor. O, yalnızca kullan- 
dığı kelimelerle değil, belki aynı nispette tasfiye ettikleriyle de büyük bir 
şairdir. Gerçekten de Yahya Kemal, büyük incelik isteyen, genişlere doğ- 
ru yayılan ve derinliklere inen hayal ve duyarlılıklara karşılık olabilecek 
kelimeleri çok iyi tanıyor ve seçiyordu. Kelimelerin her bir sesini, her bir 
hecesini, her bir aşılımını, her bir çağrışımını” her bir rengini, her bir 
akrabasını kendi eli ayağı ve gözü gibi biliyordu. O, bir kelime uzmanıy- 
dı. Nasıl “Kuğu Balesi”nde egzoz sesi gitmezse, şiirin dokusuna da her- 
hangi bir ses, anlamı ve hissi örtüleyen gelişigüzel bir kelime gitmezdi. 
Yahya Kemal tabir caizse o dönem şiirimize bulaşmış olan motor ve eg- 
zoz seslerini kovdu. Arayıp, bulup yakalayıp şiirine yerleştirdiği kelime- 
ler “Beyaz dil”di. “beyaz lisan”, milli genetik özümüzdü; ölümsüz bir 
uzlaşmaydı, sonsuz bir kanat açıştı. Beyaz lisan şeffaflık ve yalınlıktı. 
Beyaz lisan, ortak dilin ortak kelimelerinden güvercinler uçurmaktı. Be- 
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yaz lisan, güzelliklerin ve büyük değerlerin yalın olduğunu gösteriyordu. 
Beyaz lisan, Türkçenin içindeydi, Türkçe büyük bir imkân, beyaz lisan 
onun derinliklerinde saklı bir defineydi. Şairimiz bu defineyi buldu ve 
milletiyle paylaştı Beyaz lisan, aynı zamanda ruhlararası bir “hafi an- 
laşma”nın da diliydi. Şairin, “tekrar mülâki olmak üzere” evel giden 
ahbab'a selâm yollaması bundandı. 

Kısaca o iki şey yaptı: Birincisi yaklaşık yüz yıldır sanal bir deprem 
yaşayan kaotik bir dilin içinden yüzyılımızın Türkçesini çıkardı, ikincisi, 
bu Türkçenin içinden anlam bakımından yıkılmaz bir bina, ses bakımın- 
dan da senfonik bir üslüp yarattı. 

Birçok gidenin her birine 1958 yılının bir Kasım gününde Yahya 
Kemal de katıldı. “Asude bir bahar ülkesi”ne gitti, memnun da kaldı ki 
bir daha dönmedi. Çünkü; 


Artık güneş görünmez olur, gök bulutludur, 
Rahatça dal, ölüm sonu gelmez bir uykudur. 


diyen de oydu. 


“Türk dili zengin geniş bir dildir, her mefhumu ifadeye kabiliyeti | 


z 
z vardır. Yalnız onun bütün varlıklarını aramak, bulmak, 
: toplamak, onlar üzerinde işlemek lâzımdır. 


ATATÜ! ne) 
A e vi 


Görünce 


Âşık Mustafa TEMEL/RUHANİ 


Gözlerin mürekkep kaşların kalem 
Aşık aşkı sorar seni görünce 
Aşka gelir coşar, şad olur âlem 
Kemalete erer seni görünce 


Gündüzün güneşin gözü kamaşır 
Gecede yıldızlar siner, saklaşır 
Gökler huşu ile yere yaklaşır 

Ay buluta girer seni görünce 


Cemalin seyreden nehirler akmaz 
Goncalar açılmaz, çiçekler kokmaz 
Öğlenin sıcağı incitmez, yakmaz 
Kuşlar kanat gerer seni görünce 


Kulağım ses duymaz, dalgın gibiyim 
Uyuştum, titreştim, çalgın gibiyim 
Sevdana çarpıldım, çılgın gibiyim 
Olmuşum bikarar seni görünce 


Ruhani'yim dileklerim, sözlerim 
Sevgini sineme gömer gizlerim 
Duygulu yüreğim, gönül gözlerim 
Beni bende arar seni görünce. 


YAŞAM VE ÖLÜM ÇERÇEVESİNDE CAHİT SITKI -H 
Yaşar ŞENLER 


Cahit Sıtkı için ölüm, bir karanlık son veya tamamen yok oluş değil- 
dir. Ruh olarak devam edeceğini veya toprağa geri dönen unsurların vü- 
cuda getirdiği bir başka tabiat unsuru olarak şuurlu bir varlığa dönüşece- 
gini tasavvur eder. Bu durumu reankarnasyon ile birbirine karıştırmamak 
lâzımdır. Çünkü, mezarından dünyayı ve insanları seyreden, çeşitli tabiat 
varlıklarma ve çiçeklere dönüşen aynı şuurdur. “Bir Ölünün Ağzından” 
adlı şiirinde, hem ziyarete gelenleri seyreden, hem de ellerinde getirdikle- 
ri çiçek durumunda bulunan bir Cahit Sıtkı” yla karşılaşırız. Burada görü- 
nen, daha çok bir bütün olarak varlık âlemini kaplamış ve hükümran olan 
bir şuur hâlidir. İşte bu yolla o, kendini, ölümü yenmiş ve âdeta ölüm- 
süzlüğe kavuşmuş gibi hisseder. 

Kabrime çiçek getirenlere gülerim; 

Gafil kişilermiş vesselâm; 

Bilmezler ki bu kabirle yoktur alâkam, 

Ben o çiçeklerdeyim, ben bu çiçeklerim.” 


Her bahar tazelenen tabiatın ve yaşamın sembolü olan çiçeklerle 
kendini özdeşleştirerek yaşama arzusunu ortaya koyan şair, zamanın ge- 
çişinden şikâyetçi olsa da, geçmiş zamana karşı daima bir ilgi ve sevgi 
duyar. Hayatla bağını mazi ve mazideki hatıralar sağlayacaktır. Görülür 
ki, onun maziye gösterdiği ilgi bile, hayata bağlılığının bir sonucudur. 
“Eski Saadetinle” adlı şiirinde hayatla tek bağını sağlayan mazi koridotu, 
onu yaşayanların ve mutlu zamanların dünyasına ulaştıracak bir yol ol 
ması bakımından önem kazanır. Maziye verdiği önem, yaşama arzusunun. 
kuvvetini de gösterir. 

-Eski saadetinle, geçmiş günlerinle kal! 
Gözlerini yumarak o dünyayı seyre dal! 


* Türk. Dili, $ : 589, Ocak 2001, 5. 72-85. 
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O değil mi hayatta tutunduğun en son dal! 
-Eski saadetine, geçmiş günlerinle kal! * 


Hayat, sunduğu sonsuz imkân ve mutluluklarıyla sevinç kaynağıdır. 
Önemli olan hayatı sevmek, en iyi ve güzel şekilde değerlendirmektir. 
Yaşamanın kadrini, kıymetini bilerek zevk almak, yaşama sevincini artı- 
rır. Misafir olduğumuz bu dünyada ömrü boşuna geçirmemek, ve nimet- 
lerinden yararlanmak onun asıl felsefesidir. “Misafir Adam” şiirinde bu 
düşüncelerini özlü bir biçimde şöyle mısralaştırır: 


Gününün kadrini kıymetini bil 
Balını almadan salma arıyı. * 


“Hatırası Yeter” şiirinde bu şekilde dolu dolu ve güzel yaşanan bir 
ömrün, hatıralarının yâd edilmesinin bile insana mutluluk vereceğini, 
yaşama sevincini artıracağını söyler. Hatıraları güzel kılan şeylerden biri 
mazinin büyülü tülleri ise, bir diğeri, tabiata, insanlara, canlı ve cansız 
bütün varlıklara sevgi ve hoşgörüyle bakan bir anlayışa sahip olabilmek- 
tir. Bu bakışın değdiği yerde çiçekler açar, meyvalar olgunlaşır. Hasılı 
her ulaştığı yere hem sevgi, hem de hizmet götürür. Sevgi ise hoşgörülü 
ve üretkendir. 


Çiçek aç, yemiş ver 
Gerçek yahut masal, 
Güzel geçsin ömrün; 
Hatırası yeter. ” 


Hayat çeşitli güzelliklerle doludur. Onları görebilmek ve gösterebil- 
mek ise, hayata sevgiyle ve iyimser bir gözle bakabilmeye bağlıdır. Ge- 
leceğe bu pencereden bakan insan mutlu olur. Şairin, “Gönül Hoşluğu” 
şiirinde iki mısrada çiziverdiği karakter, bu duygu ve düşüncelerinin s0- 
mut bir örneğini teşkil eder. 


Neşeyle çalışıyorum bütün gün, 
Yarınlara güvenle bakıyorum. 


*AC,s 27 
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Görüldüğü gibi Cahit Sıtkı, hayatı ve güzel yaşamayı seven, yaşama 
sevinci duyan, yaşamayı âdeta bir ibadet gibi kabul eden bir anlayışa 
sahiptir. Bir kefesi yaşanan her günün hatıralarıyla dolarak gittikçe ağır- 
laşan ömür terazisinin diğer kefesi ise, kaçınılmaz son, yani ölümdür. Bu 
iki zıt realite Cahit Sıtkı'nın şiirinin de hareket noktası olmuştur. O, ya- 
şamayı tercih etse de ölümü reddetmez. Belki farklı bir hayat olarak ka- 
bul etmek istediği ölüm, onun yaşama sarılmasının sebebi olmuştur. 
Ölüm karşısında varlık, var olma, bizatihi bir değerdir. Bu düalizmin 
harekete geçirdiği mekanizma, Cahit Sıtkı'da mevcut bulunan ölüm kor- 
kusunun da kaynağını teşkil eder. Her şey zıddıyla birlikte bulumur. Ya- 
şama sevgisinin ve hayata bağlılığın hemen yanı başında ölüm korkusunu 
görmek kadar tabii bir şey olamaz. Bununla beraber Cahit Sıtkı, ölümü 
karşımıza korkunç ve acımasız bir çehre ile çıkarmaz. Yumuşatır, değişti- 
rir, eğer, büker ve umduğu, olmasını istediği bir biçime sokar. Onda ya- 
şama sevincini doğuran en başta gelen etken ölüm korkusu olduğu gibi, 
ölüm korkusunu doğuran etkenlerin en başında da yaşamaya karşı duy- 
duğu arzu ve istek gelir. 

Şimdi de, Cahit Sıtkı'da yaşama sevincinin yanı başında ve karşıtı 
olarak gördüğümüz ölüm korkusunu ele alalım. 

“Obsesion” şiirinde Cahit Sıtkı ölümü, insan hayatının en trajik ger- 
çeği olarak görür. Tufan veya yangın gibi insan iradesinin üstünde bir 
güce sahip bu vakıa onda dehşet uyandırır. 


Kah tufan, kah yangın 
Gibi bu düşünce 
Bütün dehşetince 
Kafamda her gece” 


Kendisiyle baş başa kaldığı uzun ve karanlık geceler, ona ölümü ha- 
tırlatır. Aslında o ölümü sadece karanlık gecelerin evhamlı ortamında 
değil, gündüzün ortasında daima peşinde gezen bir tanıdık veya kaçıla- 
maz bir kader olarak görür. Bu yüzden ölüm düşüncesine alışmıştır diye- 
biliriz. Gündüzleri bir gölge gibi peşinde gezen ölüm, geceleri karşısına 
bir heykel gibi vücut bulmuş bir şekilde çıkar. O, ölümün kendisinden 
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çok, ölüm fikrinden korkar. 


Ey her gün omzumda duyduğum el, 
Gölgesi kendisinden bin kere beter ölüm. 
Her gece karanlıkta karşıma çıkan heykel. * 


Tek endişesi istediği gibi ve dolu dolu bir ömür sürememektir. Ma- 
demki ölüm bir gün gelecektir, o vakte kadar gönlünce yaşamak tek ka- 
zancı olacaktır 


Geleceksin madem 
Başlayacak adem, 
Bırak... şarkı bitsin, 
Ses Olemp'e gitsin 
İlâhlar işitsin !.. 
Sonra beni ara, 

Her şey bir hatıra, 
Olasıdan sonra. * 


Böyle bir ömrün sonunda hayata veda etmek bir uzun yolculuğa 
çıkmak gibidir. Bir parça metanet, gurbet duygusunu hafifletecektir. “Te- 
selli Tarafi” şiirinde ölüme gidişi böyle bir yolculuk tablosu hâlinde ta- 
savvur eder, 


Korkacak ne var bunda, 

Bir parça metin olmak yeter. 

Kismetimiz kalkmış diyerek buralardan, 
Bir gurbet yolculuğu niyetine, 

Eşe dosta veda edersin. ” 


Aynı şiirin son mısraı ölüm ve ötesi hakkında olumlu düşünmek iste- 
yen ve ümitli olan şairin gönlündekini dile getirmesi bakımından önemli- 
dir. İster inanç şeklinde olsun, isterse avuntu şeklinde, her iki hâlde de 
insan bir şeyler ümit etmeye hazırdır. 


Ölüm bahsinde ümit insanlara mahsustur. * 
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Cahit Sıtkı bir dereceye kadar kabullendiği ölüm ve ölüm ötesinde 
sadece bir şeye katlanamaz. O da hayattayken kullandığı ve hayatının pek 
çok sırrına vakıf, mahremiyetine girmiş eşyalarının başkalarının eline 
geçmesidir. “Tereke” şiirinde eşyaları hakkındaki endişesini şu mısralarla 
ifade eder. 


Ben ölürsem ölürüm, bir şey değil; 
Ne olursa garip eşyama olur. * 


Geride kalan mektupları, kitapları, şiir defteri, yatağı ve yorganı, el- 
bisesi, pardösüsü, kundurası, kravatı ve şapkası saydığı eşyalardır. Bun- 
lar arasında pardösü, kundura, kravat ve şapka farklı bir yere ve özelliğe 
sahiptir. Çünkü ısmarlama yapılmışlardır. Yani sadece şaire aittirler ve 
bir başkası tarafindan kullanılamazlar. Ancak onun tarafından kullanıl- 
dıklarında zarif, uygun ve güzel durabilirler. Şair ölüm sonrası geride 
bıraktığı eşyalara, kısacası yaşama ilgi ve sevgi duyar. 


Bir hayır sahibi çıkar mı dersin, 
Mektuplarımı iade edecek? 

Ya kitaplarım, ya şiir defterim? 
Yanarım bakkal eline düşerse. 
Kim bilir bu döşekte kimler yatar, 
Hangi rüyaları örter bu yorgan ! 

EL sırtında böyle zarif duramaz, 
Ismarlamadır elbisem, pardösüm; 
Her ayağa göre değil kunduram; 
Bu kravat ben bağladıkça güzeldir; 
Bu şapkayı kimse böyle giyemez.” 


Yukardaki mısralarda görülen, ölümden mümkün olduğu kadar 
uzaklaşabilme arzusudur. Bu arzu onu, ölümü çağrıştıran ve kendisini 
ölüme yaklaştıran her şeyden kaçmaya götürmüştür. Bunlardan biri de 
yalnızlıktır. “Yalnızlığımız” şürinde ölülerle yaşayanları aynı kaderi 
paylaşmış görür. Mezarda yatan ölü ile yaşarken yalnızlığa mahküm bir 
diri arasında bir münasebet ve yakınlık kurar. 
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Kim yalnız değil ki hayatında? 
Ya ölüler selviler altında? “ 


“Otuz Beş Yaş” şiirinde şair âdeta, hayatın ikinci yarısından başlaya- 
rak, perde perde sona doğru ilerleyen bir hayat senfonisi seslendirir gibi- 
dir. “Delikanlı çağımızdaki cevher”in yavaş yavaş kaybedilmesi, şakak- 
lardaki kar, yüzdeki çizgiler, gözlerdeki mor halkalar, sona yaklaşmış 
olmanın verdiği ürküntü, uzaklarda kalan hatıraların gittikçe kaybolmaya 
başlaması hep bu senfoninin bölümleridir. Hayatın o güne kadar fark 
edilmeyen bazı acı gerçekleri kendini hissettirmeye başlamış, varılacak 
son merhale iyice kendini göstermiştir. Birer birer tarümar olan bahçeler, 
yani kaybedilen dost ve arkadaşlar, ölümü, bir gün sıranın şaire de gele- 
ceği gerçeğini hatırlatırlar Aslında o, bütün bu anlatılanları bilmekte ve 
kabullenmektedir. Zamanı geldiğinde kendini bir uykuya varır gibi ölü- 
mün kollarına teslim edecektir. 


Neylersin ölüm herkesin başında. 
Uyudun uyanamadın olacak. 
Kimbilir nerde, nasıl, kaç yaşında? 
Bir namazlık saltanatın olacak. 

O taht misali musalla taşında. * 


Tabiatı ve hayatı kısa bir şarkı olarak adlandıran Cahit Sıtkı, kaçışı 
imkânsız olan ölümün koyacağı son noktayı kader olarak kabullenir. Yi- 
ne de bu dünyadan, bunca güzellikten ayrılmak acıdır. Bu durumu ka- 
bullenmek istemez. “Yalan” şiirinde bu kadere bir isyan havası sezilir. 
Gidiş kaçınılmaz olsa da bu dünyayı bırakıp gitmek istemez. 


Her mevsimiyle insanı ayrı ayn saran 
Bunca güzelliği nasıl koyup gideceğiz 
Yaman çalacak o çalmayası saat yaman 
Geçmiş ola bir kez yumuldu mu gözlerimiz. © 


Ölüm fikri onda çeşitli azaplar uyandırır. Bunlardan biri de gelecek 
zamanın bilinememesinin yarattığı korku ve endişedir. Bu çaresizlik kar- 


“A e,s 187 
SA e,s 189 
“A.e,s 193. 
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şısında tabiattan, onun bir parçası olan kuşlardan medet umar. “Kuşlar” 
şiirinde 


Öleceğim günü kuşlar bilir. “ 


derken, onlardan haber almayı ise sevgilisine bırakır. “Yanlış Bilmesinler 
Beni” şiirinde yine tabiata ve kuşlara seslenen şair, onlarla ağaçlara, çi- 
çeklere haber gönderir. 


Bu ağaç selvi olmadan, 

Bu taşa kilabem yazılmadan, 

Bu çiçek kabrime çelenk diye getirilmeden, 
Söyleseniz beni onlara kuşlar, 

Yanlış bilmesinler beni, © 


Bu mısralarda âdeta tabiatla helâlleşerek toprağın koynuna girmeye 
hazırlanan Cahit Sıtkı, “Mezarlık” şiirinde de, insanlara seslenerek onları 


da uyarmak ister. 


Bu kırık 
Aynadaki hazin perişanlık 
Sizindir, siz gafil, siz bihaber 
İnsanlar! Bilseydiniz ne bekler 
Bir gün açmak için bu çiçekler; 
Ölülerin sükünu çiçekler! © 


Günlük hayat içinde bin bir meşgale ile uğraşan ve dünyaları kırık 
aynalar gibi birbirinden habersiz parçalara bölünmüş insanlara seslenen 
şâir, hayatı bir bütün olarak görmelerini, böylece sonundaki gerçeği daha 
iyi anlayabileceklerini söyler. Çünkü kabirlerin üstünde açan çiçekler 
konuşmazlar ve ancak altlarında bir ölünün mevcudiyeti onların SESSİZ. 
hitabını başlatır. O zaman ise çoktan iş işten geçmiş olur. Bunun için 
ölümü unutmamak gerekir. 

“Hacı Bayram Camii” şiirinde, musalla taşında yatan cenazenin ver- 
diği ibret dersinin ve camii saran uhrevi havanın şairin dilinden ifadesi 


“Ae,sl4l 
“A0,5. 145, 
“A e,s.126 
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ise şu mısralardır: 


İnsanı olduran erdiren sükut 
Bir gün öleceğini aklında tut.“ 


Aklında tuttuğu bu gerçek, Cahit Sıtkı'yı ölümün sert yüzünü yumu- 
şatacak bir tedbire doğru yönlendirir. O da bir yuvaya, aileye kavuşmak- 
tır. Bu sayede ölüme yalnız başına gitmeyecek, en azından ailesiyle he- 
lâlleşerek gözlerini huzur içinde yumacaktır. “Ölüm Tehlikesi” adlı şii- 
rinde bu duygu ve düşüncelerini ifade eden bir hayal kurar. 


Ben geliyorum demez ki ölüm, 
Kaza belâ adım başındadır. 
Kişi evde gerek akşamları; 
Ölürse helâllaşarak ölür. 


“Paydos” şiirinin son mısrada da çılgınlıklarla dolu bir yaşama 
tarzına veda ederek mazbut bir aile saadetini arzuladığını ifade eder. Bu 
arzusunun ve düşüncesinin kaynağı ise, kaçınılmaz son olan ölüm ve 
sonrasında yalnız ve ortada kalma korkusudur. 


Paydos bundan böyle çılgınlıklara; 


Yaş ilerliyor... Artık geçti bizde, 
Kişi ev bark edinmeli vakitken, 
Gün gelince biz değil miyiz ölen? 

Cenazemiz yerde kalmasın dostlar! © 


Onda yuva kurma fikri, ölüm korkusundan kaynaklanmaktadır. Ba- 
zen bu korku düşünce dünyasına hâkim olarak ona hayaller bile kurdurur. 
Ölüm ve sonrasını hayal ettiği “Bir De Baktım Ki Ölmüşüm” şiirinde, 
ölüm gerçeğini hayalen yaşayarak âdeta kendini kaçınılmaz sona hazırlar 


Bir de baktım ki ölmüşüm! 
Dünya sönmüş baş ucumda; 


TA 0,5197 
*#Ae,s.131 
YA c,s, 156. 
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Bir türlü gözümden gitmez. 


Ne gurbetlere düşmüşüm! 
İsterdim ki avucumda! 
Kimse hâlim sual etmez. 


Sorma nelerden olmuşum, 
Nelere etmişim veda; 
Böceklere gücüm yetmez. © 


Bu şiirde ölümün maddi ve biyolojik cephesine, en sonda yer alan 
tek bir mısradan başka yerde temas edilmez. O mısrada da aczini ve çev- 
resine hiçbir tasarrufunun bulunamamasını vurgular. Onun dışındaki mıs- 
ralarda hayatta iken sahip olduğu her şeyden ayrılan, bu aciz hâlinden 
memnun olmayan bir Cahit Sıtkı'yla karşılaşırız. Şair ölümün kendinden 
çok, hayat ile arasına çektiği perdeden şikâyetçidir. 

“Ölmüştüm” şiirinde de benzer bir hayal görülür. Ancak bu hayalde 
farklı bir cephe ve derinlik mevcuttur. Şirin birinci kısmında şair, ölü- 
mün maddi ve bedeni hâlinden bahsederken, ikinci kısmında ruhi ve ma- 
nevi bir tablo çizer. Önce, günü gelerek ölen şairin cesedi kabirde yalnız 
başına bırakılır. Unutulmak olarak değerlendirdiği bu durumda, karan- 
lıkta, böcekler cesedin eczasını yemeye başlar. Bu hali adeta kabrin di- 
şından seyreden Cahit Sıtkı, bize ölenin sadece beden olduğunu, kendinin 
ise bir şuur hâlinde devam edeceğini söylemek ister. 


Günüm gelmiş, saatim çalmıştı nihayet. 
Ölmüştüm, kabrinde unutulmuştu ceşel; 
Zulmette böcekler eczasını yiyordu. *" 


Daha sonra ise, yeni bir gün başlangıcı gibi görmek istediği bir ha- 
yata, ruhunun doludizgin yol aldığı yemyeşil sükün vadilerine doğru 
uzaklaşır. 


Ve alışılmamış bir günün seherinde, 
Ruhum bir atlı gibi dörinal gidiyordu, 
Yemyeşil uzanan sükün vadilerinde. * 
*AB,s.142 
NA e,s81 
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“Geçerken” şiirinde, ölümün toplum psikolojisi üzerindeki tesirlerini 
veren mısralarında Cahit Sıtkı, sokaktan geçen cenazenin, yaşayanlarda 
şükür duyguları uyandırdığını anlatır. 


Cenaze geçiyor caddeden, 
Mahallede söri bir sükut; 


Unutulmuş her günkü tasa, 
Son günü düşünmede herkes; 


Hakka şükürdür, olsa olsa, 
Göğüslerden çıkan her nefes. “ 


“Akıbet” şirinde de bir selâyla ilân edilen sonun gösterdiği gibi, ha- 
yatın gelip varacağı nokta ölüm, bedenin ise cenaze olmaktır. 


İşte! 
Olup olacağımız bu cenaze. “ 


Yoğun bir trajik duyguyla karşılaştığımız bu mısralarda, Cahit Sıt- 
kı'nın hayatını daimi olarak kontrol eden ve yönlendiren ölüm korkusu 
açıkça kendini gösterir. 

Bu kaçılamaz trajik sonu “Perişan Sofra” şiirinde de işler. 


Öldü; ne rüzgârlar girdi içeri, 

'Ne bir kuş havalandı pencereden, 

Öldü; kimse görmedi melekleri; 

Sorma nasıl habersiz gitti giden. © 

Habersizce ve apansız gelen ölüm hayatı sonlandırır. Geride kalanlar 

ise, gidenin bıraktığı boşluğun acısını paylaşırlar. Şair, “Bayram Yeme- 
ği” şiirinde ölümünden sonra yakınlarının neler hissettiklerini ve yaşa- 
dıklarını hayal etmek ister. 


Korkarım felekte bir gün 


BA e,s 80. 
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Bir bayram yemeğinde 
Anam babam gibi kardeşlerim de 
En güzel dalgınlığında ömrün 
Beni gurbette sanıp 
Keşke gelseydi bu bayram diyecekler 
Ve birdenbire yürekler 
Aynı acıyla yanıp 
Hepsinin gözleri yaşaracak 
Öldüğümü hatırlayarak.” 


Buradaki gibi şairin, pek çok şiirinde, hayattayken ölümü düşündü- 
günü ve ölümden sonrasını hayal ettiğini görürüz. Bu hayalde, şairin is- 
teklerinin arkasında başka bir sebebin bulunduğu düşünülebilir, Bayram 
yemeği gibi mutluluğun hâkim olduğu bir mekân ve zamanda ailesini 
büyük bir kederle yüz yüze getirme arzusunun altında, onda genç yaşla- 
rından beri kök salmış bulunan çirkinlik kompleksinin bulunduğu düşü- 
nülebilir. Bunun dışında bu tavır, aranma ve sevilme ihtiyacını ifşa eden 
melânkolik bir ruh yapısının kendini ifadesi olarak da görülebilir. 

“Kerbela” şiirinde ise, artık ölümü kabullenmiş, hatta kabullenmek- 
ten öte, bir an önce getireceği huzur ve sükünu sabırsızlıkla bekleyen bir 
Cahit Sıtkı buluruz. Yıllardır kendisini teselli eden bir saz olarak gördüğü 
ve hayatını adadığı Şiir bile onu avutamaz. Bütün dertlerinin çözümü ve 
devası ölümdür. Çünkü ölüm artık onun için bir yok oluş değil, bir başka 
şekilde yaşayış demektir. Fiziki manada ölecek, fakat, su üzerinde yaşa- 
yan nilüfer çiçeği gibi, toprağa bağlı olmadan farklı bir boyutta var ol- 
maya devam edecektir. 


Ve sen, ey yıllardır çaldığım saz, 
Sen bile oldun beni avutmaz. 
Ölmek, olacak o başka bir haz! 
Olmak suda açan o nilüfer” 


“Her Gece Mi Bu Uykusuzluk” adl: şiirinde, böyle, ona başka bir şe- 
kilde de olsa, sonsuza kadar mutlu bir yaşama vadeden ölümü davet eder 
Çünkü ölüm onun için sonsuzluğa açılan bir kapı olacaktır. Zihnini yakan 
düşüncelerden kurtulmak, huzura kavuşmak için lâmbasını söndürerek 


“A G,s, 199, 
“A e,s.78. 
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kapıyı açık bırakır ve ölümü çağırır. 


Deliksiz bir uykuysa vaadin, 
Günün dolmuş veya dolmamış, 
Gençliğime filan bakmadan, 
Derhâl gelebilirsin ölüm; 

Kapı açıktır, İâmba sönük. © 


Hayatı çekilmez kılan dertlerinden ve pişmanlıklarından, umdukları- 
nın gerçekleşmemesinden bahsettiği ve bütün 'bu sıkıntılardan kurtuluş 
yolu olarak ölümü gösterdiği “Ölüm F” şiirinde kendini, geçmişten ve 
gelecekten ümidini kesmiş, hayat selinde sürüklenen bir tekneye benzetir. 


Ne vefasız geçmişten hayır var, 
Ne gelecekler imdada koşar, 
Çoktandır tekneyi aldı sufar; 
Çoktandır ümitler sende ölüm. * 


Bu şiirinde ve bunu takip eden “Ölüni IP' şiirinde şairin ölümü bir 
yok oluş, mutlak bir yokluk şeklinde gördüğü fark edilir. 


Ey kurumaz menbal sükütun, 
Işığı güneşten zinde ölüm . 


diyerek tarif ettiği ölüm, bütün müjde umutlarının düğümlendiği kapıdır. 
Umutlarını kaybeden insan için huzura açılan tek kapı, şuurun ebediyyen 
susacağı bir yok oluş hâlindeki ölümdür. “Son Gece” şiirinde, artık top- 
rağın davetine uymak gerektiğini söyler. | z 


Ey her gün bir mezarın taşını omuzlayan; 
Kalmadı gökte bile senin için ağlayan 
Kalkmamak ümidiyle haydi toprağa kapan. ©" 


Ölümü kabullenmiş, kendini ölüme hazırlamış olan Cahit Sıtkı, 
“Ömrümde Süküt” şiirinde, ömrünün bir deve kervanı gibi yavaş yavaş 


“A c,s85 
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ölüme doğru ilerleyerek tükendiğini anlatır, Akan zaman insanları sessiz- 
ce ölüme doğru sürükler. Rehberi olmayan bir kervan, develerin yolu çok 
iyi bildiği bir kervandır. Hiçbir yol göstericisi olmadan menzile varır. 
Şairin menzili ise ölümdür. Kimsenin farkına varamadığı değerlerle 
yüklü kervan, uçsuz bucaksız kum çöllerinde bir noktaya, ölüme doğru 
akar. Şairi üzen şey, ömür kervanının bamulesiyle, taşıdığı yükün ne ol- 
duğu ve ne kadar değerli olduğuyla kimsenin ilgilenmemesidir. Bu ker- 
van, esrarlı bir kapalılıkla, içindeki değerleri dışarıya, başkalarına hiç 
hissettirmeden son menzile varacak ve heder olacaktır. Şair başkalarının 
fark edemediği içindeki cevherle ölüme varacaktır. Öldüğünü ise ancak 
semadaki yıldızlar ve yerdeki vahşi hayvanlar bilecek, fark edecektir. 


ıngıraksız, rehbersiz deve kervanı nasıl, 
İpekli mallarını kimseye göstermeden, 
Sonu gelmez kumlara uzanırsa muttasıl, 
Ömrüm öyle esrarlı geçecek ses vermeden. 


Ve böylece bu ömür, bu ömür her dakika, 

Bir buz parçası gibi kendinden eriyecek. 
Semada yıldızlardan, yerde kurtlardan başka, 
Yaşayıp öldüğümü kimseler bilmeyecek! 


Yukarıdaki mısralarda karşımıza çıkan yoğun yalnızlık duygusu ve 
hâlinden şikâyet, Cahit Sıtkı'daki ölüm korkusunun şiddetini ve derinli- 
gini gösterir. Ölüm realitesini değiştirmese de hafifletecek tek şey, öl- 
dükten sonra hatırlanmaktır. Şair ise böyle bir nimetten dahi mahrum 
olacağı düşüncesinin ateş çemberi içindedir. Yalnızlığını ve ölüm korku- 
sunu “Talihsiz” isimli bir başka şiirinde şöyle dile getirir: 

Kundaksız uzatıldın iğneli beşiğine 


Ve böylece Azrail 
Istirabı mıhladı küçücük benliğine. 


Ecelin kucağında erirken çocukluğun, 
Aleme sırdı senin varlığın ve yokluğun. “* 


SA. c.,s.45 
“A.e,s.26 
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Hayatın acı veren çetin yollarına atılan insan âdeta bir iğneli beşiğe 
kundaksız konulmuş gibidir. Her şey onu incitir, küstürür ve hayatla 
bağlarını zayıflatır. Buna bir de kimsesizlik eklendiğinde, artik çözüm 
ölümdedir. Sonunda, nabzın durduğunu bildiren bir doktor raporundan 
başka bir nasibi olmayan insan için tek huzur ve kurtuluş yolu da bu berat 
olur. 


Lâkin durmuştu nabzı, 
Rapor verdi belediye doktoru 
Öldüğüne dair. “* 


Bir ölünün iradesi yoktur. Bu yüzden belki de sağlığında yatmayaca- 
$I yere uzanması bundandır. 


Gün o gün değildir ki 

Boylu boyunca uzanmış 

Sağlığında yatmayacağı yere 
Rüzgârmış, yağmurmuş haberi yok; 
Farksız bir ağaç kütüğünden. 


Beyhudedir seslenmek ona; 
Boş bir evin kapısı çalınmaz. 8 


Bir şarkı olarak tanımladığı yaşam sona ermiştir. İnsan aciz ve 
muhtaç bir hâlde Tanrı” sının huzuruna çıkar. Son söz daima onundur. 


Gitti gelmez bahar yeli; 
Şarkılar yarıda kaldı. 
Bütün bahçeler kilitli; 
Anahtar Tarırı'da kaldı. © 


“A c,5.88. 
“A e,5.89 
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Çukurova 
Halil KARABULUT 


Yeryüzünde böyle güzel ova yok 
Yaradan sanatın dökmüş çukura 
Böyle iklim böyle toprak hava yok 
Rabbım iltimaslı bakmış çukura 


Kışta yazda harıl harıl hareket 

Her zaman bol gerek ekmek gerek et 
Dağlara taşlara yağan bereket 
Durmamış sel olmuş akmış çukura. 


Etrafında sanki dağlar seddi Çin 
Niçin bu özellik acaba niçin 

Bu güzel eseri korumak için 
Torosları duvar çekmiş çukura. 


Gelmiş geçmiş mazi olmuş tüm çağlar 
Sinesinde kurmuş, nice otağlar 
Anavarza, Yılankale, Nur Dağlar 
Püskürme ben gibi çıkmış çukura. 


Âşık Halil derki cennet bu yerler 
Onun için herkes methin ederler 
Güzellerin hasmı çok olur derler 
Dost, düşman gözünü dikmiş çukura. 


DİVAN ŞİİRİNDE RİTM ARAYIŞLARI 
Prof. Dr. Cemâl Kurnaz 


Evren gibi, hayat ve sanat da ritm üzerine kurulmuştur. Ritmin oluştur- 
duğu sanat eseri, bize, "uçsuz bucaksız zaman"dan somutlaştırılmış bir kesit 
sunar. Bu tür eserlerde ses, söz, renk ve motif gibi ögelerin aralıklı tekra- 
rıyla oluşan ritm, niteliği üzerine çok söz söylenmiş olan "zaman"; algıla- 
mamızı sağlar. 

Divan şiirinde de, aruz vezni, kafiye ve redif gibi teknik zorunluluklarla 
kendiliğinden oluşan bir ritm ve ahenk vardır. Şairler, aliterasyon, assonans 
ve tekrir sanatlarıyla bu ritm ve ahengi besleyip geliştirirler. 

Divan şiirinde ahenk konusunu ele alan önemli çalışmalar yapılmıştır. |, 
Biz burada, daha çok, ahengin anlama uygun ve işlevsel kullanıldığı ritm 
arayışlarına dikkat çekmek istiyoruz. 

Divan şairlerinin bazı beyitlerinde hareket unsuru ön plâna çıkar. Bu 
beyitlerde ya bir hareket anı tespit edilir, veya devam etmekte olan bir hare- 
ket resmedilir. Duruma uygun ses unsurunun eklenmesiyle harekete uygun 
bir ritm ve ahenk elde edilir. Bu tür örnekler arasında, yalpalayarak yürüyen 
sarhoş insanın ele alındığı beyitler dikkati çeker. 

Câm-ı mey-i melâmet nüş itmese Helâki 

Meyhâneler içinde gezmezdi der-be-der mesi? 

* 


Gâh mescidde gehi meyhânede geh deyrde 
Der-be-der Amri-i âvâre seni arar seni 


# Türk.Dili, S.: 589, Ocak 2001, 5. 87.92. 
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Bu iki örnekte şairler, ayağı dolaşarak, yalpalayarak yürüyen sarhoş hâ- 
lini, der-be-der sözüne yükleyerek anlatmışlardır. Bu kelimenin telâffuzun- 
daki ahenk, yalpalama hareketini çok iyi anlatıyor. Aslında, birinci manası 
serseri, ikinci manası ise "kapı kapı" olan der-beder kelimesi, tevriyeli 
kullanılmıştır. Özellikle Amri'nin beytinde bu çok açıktır. Şair, gâh mescit- 
te, gâh meyhanede, gâh manastırda, kapı kapı dolaşarak sevgilisini aramak- 
tadır. Helâki'nin açıkça sarhoş hâli zikredilmemekle beraber, avare âşığın 
durumu da ondan pek farklı değildir. Amri'nin beyti, Helâki'ninkinden farklı 
olarak, başka ritm unsurlarıyla da desteklenmiştir. Aşağıda başka örnekleri- 
ne değineceğimiz, "gâh", “geh" tekrarları, meydana getirdiği duraksamalarla 
mısra içinde anlatılan harekete uygun bir ritm zenginliği sağlamaktadır. 
"Seni" kelimesinin tekrarı da aynı amaca yöneliktir. Peş peşe gelen "e" ve 
"â" seslerinin inişli çıkışlı tekrarı da beytin zengin ritmine katkı sağlamakta- 
dır. 

Arz-ı hâle yok meded/ küyına hod varmak muhâl/ 

Mesti ışkam şöyle kim/ güftâr güç/ reftâr güç 

Nev'i, anlattığı “harekete uygun ritmi, mısraı içindeki cümleciklerin 
doğal duraksamaları ve ses, kelime tekrarlarıyla elde etmiştir. 

Nev'i'nin, "s* aliterasyonunun hâkim olduğu şu beytinde ritm, "hem" 
kelimelerinin tekrarıyla vurgulanmıştır: 

Ser-i küyına n'ola sehv ile bassa kadem âşık 

Ser ü pâ farkın itmez n'ylesün hem mest hem âşıkö 

Sarhoş insanın şuuru yerinde değildir. Başını, ayağını idrak etmez. 
Kendini kaybetmiştir. Üstelik hem âşık, hem sarhoş ise büsbütün mazurdur. 
Şeyh Gâlib'de bu husus daha sanatkârâne anlatılıyor: 

Gehi zir-i serde desti geh ayağı koltuğunda 

Düşe kalka haste-i gam der-i lutf-ı yâre düştü” 

Gâlib, “desti” kelimesini hem şarap testisi, hem el; ayağı da hem kadeh, 


$ Nev'i Divanı, hzl, Mertol Tulum , M. Alı Tanyeri, İstanbul 1977, 5. 255. 

$ Bükö'nin şu beyti de, aynı şekilde yürümeye ve konuşmaya mecâli olmayan sarhoş hâlini anlatmakla birlik- 
te, Nev''nin zitim zenginliğine erişememiştir: 
Adem diyârına çokden giderdüm ey Bâki 
Şarâb-ı ışk ile reltâra iktidârum yok (Bâki Divan: Tenkitli Basım, hzl, Sabahattin Küçük, Ankara 1994, 
5.252). 

© Nev'i Divanı, s. 366. 

7 Şeyh Galip Divanı. 
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hem ayak mânâsına gelecek şekilde tevriyeli kullanıyor. Bu da, beytin an- 
lamını zenginleştiriyor. Bu tabloda, gam hastası âşığın, başının altında şarap 
testisi, koltuğunda kadeh, sevgilinin lütuf kapısına doğru yalpalayarak, dü- 
şe-kalka gittiğini görüyoruz. Bir başka şekilde anlayacak olursak, âşığı ba- 
zen eli başının altında, bazen ayakları koltuğunda, bir yumak gibi düşe- 
kalka, yuvarlanarak sevgilinin kapısına doğru giderken görürüz. Hatta, "ka- 
pısına düşmek" deyimi hatırlanarak, derdine ancak oradan derman bulacağı 
ümit edilse de, düşmek kelimesinin asıl anlamı ile sarhoş âşığın aynı za- 
manda sevgilinin kapısı önünde yıkılıp kalması da anlaşılabilir. 

Aşağıdaki örneklerde ise delilerin hareketleri anlatılmaktadır: 

Hüsnüne ins ü melek hayrân/ u ben divâne-vâr 

Geh zemine bakaram/ geh âsumânı gözlerem$ 

Beyitte, kendine özgü hareketler yapan, bir yere, bir göğe bakan delinin 
davranışları söz konusudur. Sevgilinin güzelliği karşısında deliye dönen âşık 
da öyle davranmaktadır. Tarafımızdan konulan işaretlerden anlaşılacağı 
üzere, şair, beytin içine serpiştirdiği cümleler, dolayısıyla özne ve yüklem- 
lerle beklenmedik şekilde kırılan bir ritm zenginliğine ulaşmıştır. Şiir için- 
deki bu duraksamalarla, anlatılan "hareket"e vurgu yapılmıştır. 

Aşağıdaki örnekte de, benzer bir uygulama vardır. İlk mısra kendi için- 
de tamamlanan yekpare bir ritme sahip olduğu hâlde, ikinci mısrada kısa 
kısa cümleciklerle soluklanan, çeşitlenen bir ritm görülmektedir. Yalvaran 
bir çift göz. Hâlsiz, mecalsiz, ölüm döşeğinde yatan hastanın gözleri... Çare- 
sizlik içinde etrafina bakınan, derdine derman olacak şefkatli, merhametli 
birini arayan gözler... 

Ölümlü hastaya benzer hemân derd ehli dünyâda 

Bakınur her yana/ derman arar/ bir mihribân ister? 

Âşık kararsızdır, yerinde duramaz, Şair bu hususu, üveyiğin bir gül 
bahçesine, bir bademlere konmasına benzetiyor. Gerçi, gönül bülbülünü 
onun gibi sanma diyorsa da, anlatılmak istenen ruh hâli budur. 

Sanma kim bülbül-i dil fâhte-veş lâhzada bir 

Geh gülistâna vara/ geh kona bâdâmlaral9 


$ Necâiti Bey Divam, kz1, A. N, Tarlan, İst 1963, 5. 371 

9 Yahyâ Bey, Divan, hzl. Mehmed Çavuşoğlu, İstanbul, 1977, 5. 325 

10 İsmaii E, Erünsal, Zhe Lif and Works af Tdcbzüde.Cajfer Çelebi, With A Critical Edition af His Divan, 
İstanbul 1983, &. 404. 
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Ey gül-i ra'nâ sabânun cünbüşü âhestedür 

Geh yürür/ geh dinlendr/ benzer gamundan hastedürl! 

Kısa aralıklarla aheste aheste esen sabah yeli, bu durumundan dolayı, 
hasta olduğu için biraz yürüyüp biraz dinlenen insana benzetilmiştir. İkinci 
musradaki ritm de maksada uygundur. 

Kapuna hıdmete geç geldi ise gül afv it 

K'inende yüriyemez/ ayağunda vardur hâri? 

Dikensiz gül olmaz. Şair bu hususu değişik bir münasebete bağlı olarak 
ifade ediyor. Gülün, efendisinin hizmetine geç gelmesini ayağına diken 
batmış olmasına bağlıyor ve mazur görüp affetmesini istiyor. Burada, aya- 
ğına diken battığı için topallayarak, ağır-aksak yürüyen bir insan hayali his- 
sediliyor. 

Yine görgök fere batmış çıka geldi çemene 

'Nev-bahâr irdi diyü virdi haberler sünbüll3 

Kan-ter içinde, nefes nefese gelen bir haberci: Sümbül. Çemene ilkba- 
har geldi diye haber getiriyor. Menekşe ve sümbül ilk açan çiçekler oldu- 
Bundan divan şairlerince baharın habercisi kabul edilir. *Gömgök tere bat- 
mak" deyimi sümbülün kendi rengi dolayısıyla gayet uygun düşmüştür. 
İkinci mısrada tekrarlanan "r" sesi vezinle birlikte güzel bir ahenk meydana 
getiriyor; dolu-dizgin gelen atlının hareketini hissettiriyor. Tabloda renk ve 
hareket unsuru birbirini tamamlamaktadır. 14 

Nilüfer bir su çiçeğidir. Bu özelliğinden dolayı, şairler onu, sürekli ağ- 
layan gözü yaşlı âşık veya onun sarı yüzü ile benzerlik içinde düşünmüşler- 
dir. 15. yüzyıl şairlerinden Ahmed Paşanın nilüferi bu bağlamda ele aldığı 


İl Erünsal, 28.2. &. 227. 

İÜ Vasi, age, 5. 25. 

1 Ba Divamı, 5. 63. 

İ4 Bu beyite daha önce işarci eden Tanpınar olumsuz fikirler de taşıyan yorumunda şunları söyler: 'Bu 
beyitte daha ziyade bir muharebe atını, şüphesiz süvarisi ile birlikte hatırlatan iki mısra ile bu destani viz- 
yonu, ânında bir çiçek yapan ikinci mısra yani asıl mazmünun kendisi arasında ancak haberciye sâi ben- 
zetmeden gelen ve çak zihni, bütün canlı görüşü yıkan bir ilgi vardır. Hakikatte bu benzetme ile elimizde 
kalan çiçek, yahut sünbül, at veya insan, birinci misratn doludizgin, nefes-nefese hızından birden bire 
cansız bir maddeye - Massignon'un Müslüman Şark: sanatları için o kadar doğru hükümleri olan konfe- 
Pansınt burada zikredelim bir nevi “halı deseni"ne düşer. Bununla beraber bu birinci mısra mevcuttur. Ve 
daha sonra düşünülmüş, yani haber kafiyesinin telkiniyle çalışma esnasında bulunmuş olsa bile -ve şüphe- 
siz Necâti Divanın tesiri de işin içine girer- bütün hareketiyle ve gizzelliğiyle mevcuttur ve asıl muhay- 
lenin malı odur. Böylece tek bir beyine şiirden halıcılık gibi bir zanaat kendiliğimizden gitmiş olunuz. 
Hakikatte eski şiir çok defa zanaatia kalır.” (Ahmet Hamdi Tanpınar, 19 uncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, 
İst 1976,5. 14) 
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bir beyti vardır: 

Gözyaşımdan şöyle gark oldum ki nilâfer bigi 

Rüy-i zerdüm anda geh peydâ vü geh pinhân olurl3 

Beyitte, âşığın yüzü aşk ve ayrılık derdiyle sapsarı kesilmiş, sürekli ağ- 
lamaktan gözyaşlari denize dönmüştür. Âşığın sarı yüzü bu denizin ortasın- 
da bir görünüp bir kaybolmaktadır. 

Bu konu, sonraları birçok şair tarafından değişik şekillerde ele alınmış- 
tır.16 Bunlar arasında bizce Ahmed Paşa'nın beytini farklı ve güzel kılan 
“geh peydâ vü geh pinhân olur" söyleyişidir. Bu söyleyişte, peşpeşe gelen 
dalgaların medd ü cezriyle nilüferlerin su üstündeki hareketi gayet ritmik 
şekilde anlatılmıştır. Ritm, "e" ve "â" seslerinin ustaca sıralanmasıyla elde 
edilmiştir. 

Külbem içre dostum hecründe efgân eylesem 

Bir yana der nâle eyler oldu/ revzen bir yanal? 

Âşık, sevgiliden ayrı olduğu için kulübesinde yalnız başına ağlayıp fer- 
yat etmektedir. Çevresini de içindeki ruh hâliyle gören şair, bize de öyle 
gösterir. Kendi acısına bir taraftan kapının, bir taraftan da pencerenin feryat 
ederek katıldıklarını söylüyor. Kulübe, kapı ve pencerenin kişileştirilerek 
böyle canlı, hareket hâlinde tasviri, çizgi filmleri hatırlatmaktadır. 

Şairler, şiirde vurgulamak istedikleri sesleri, bazen med ve imâle yar- 
dımıyla belirginleştirirler. Aşağıdaki örnekte, suların çağıltısı, "çağlar" ke- 
Jimesinin ilk hecesinin bir buçuk hece değerinde uzun okunmasıyla anlatıl- 
mıştır. Beyitteki "â" seslerinin assonansı ile özellikle “ş" sesinin diğer ses- 
lerle birlikte oluşturduğu aliterasyon, çağlama sesini veren taklidi ahengi 
desteklemektedir: 

Dem-be-dem seylâb-veş eşk-i revânum çağlar 

Döğünüp taşlarla ağlar hâlüme ırmağlar!$ 

Fuzüli'nin şu beytinde, ilk mısrada iki hamlede tamamlanan bir ritmle 
anlatılan gücü takati tükenmiş âşığın bitkin hâli, fısıltı hâlinde bir son nefesi 
hatırlatan "veh" kelimesinin kullanımıyla da pekiştirilmiştir. Şairin, bu ke- 


15 Ahmed Paşa Divara, bzl. Ali Nihad Tartan, İstanbul 1966, 5. 183. 

16 Cemâl Kurnaz, "Nilüfer", Zürtüzden Gazele- Halk ve Divan Şiirinin Müşterekleri Üzerine Bir Deneme, 
Ankara 1997, 5. 433-444, 

17 Hayâlt Bey Divâm, bzl. Ali Nihad Tarlan, İstanbul 1945, s. 107. 

18 Zat Divanı, C.1, hzl, Ali Nibad Tarlan, İstanbul 1967, 5. 163. 
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limeyi "vâh" şeklinde değil de, tahfif ederek vezne ve ahenge uygun olarak 
“veh" şeklinde kullanması dikkat çekicidir. 

Dil demekden kesilüp #en hareketden veh kim 

Küne-i gam-hâneye bir süret-i divâr olubam!? 

Şairler, bazen zincirleme terkipleri de ritm elde etmek için kullanırlar. 
Aşağıdaki beyitte, âşığın bitmiş, tükenmiş hâli "zincirleme tamlama" ile 
vurgulanmıştır: 

Yok Fuzüli haberüm mutlak özümden bes kim 

Valih-i nakş-ı hayâki ruh-ı dil-dâr olubam?0 

Zâti'nin şu beytinde yer alan zincirleme tamlama da, uzayıp giden ümit- 
sizliği sevgilinin uzun saçlarının hayaliyle birlikte anlatır: 

Cân çıkardı mahbes-i tenden kemend-i hecr ile 

Lik zencir-i ümid-i vası-ı dilber bağlar?! 

Asker bir şair olan Yahya Beyin, İran seferi arifesinde söylenmiş olan 
şu beyti, zengin e kombinezonlarıyla dikkat çeker. "Ç" ve "k" gibi 
sert ünsüzler ile "m' “n" gibi diş ve dudak ünsüzlerinin aliterasyonu, 
şairin öfke ve kater yan bir taklidi ahenk oluşturmak için özellikle 
seçilmiştir. "Karalım, kıralım" kelimelerinin son hecelerini okurken, şairin 
öfke ve hınç ile dişlerini sıktığını duyar gibi oluruz: 

Çekelüm gün gibi ak sancak ile şarka çeri 

Kara toprağa karalum kıralum sürh-ser22 

Gelişigüzel seçilmiş olan bu örnekler, divan şairlerinin, şiirde çeşitli 
vasıtalarla oluşturdukları ritm ve ahenkle anlamı daha belirginleştirdikle- 
rini göstermektedir. Şiirimizde ritmin gelişimini daha açık bir şekilde 
ortaya koymak için kronolojik ve sistematik bir çalışma yapmak gerekli- 
dir. 


19 Fazli, Leylâ ve Mecnân, hzl, Hüseyin Ayan, İst. 1981, ». 191. Zâti'nin şu beytinde de "veh veh” kelimesi, 
küçük bir köpeğin havlamasını hissettirecek şekilde kullanılmıştır: 
Rakibe sadı gösterdün didün ol fitneye ulu 
Benüm bir it kadar veh vah kapunda iibârüm yok (Zâti Divanı, C. TL, hzl, Ali Nihad Tarlan, İstanbul 
1970, 5. 143) 

20 Puzüli, Leylâ v2 Mecnn, 8. 192. 

2I Zan Divam,G.1, 5. 163. 


22 Yahyâ Bey, age, 8. #1 


Ballı Türkçem 


Mehmet Zeki AKDAĞ 


Unutulmak kahreden bir gecedir 
Sabrımız bol umudumuz yücedir 
Soy ağacım, ballı Türkçem nicedir 
Baykuşlar ötüyor başında şimdi 
Ülkem bir gözyaşı selinde şimdi. 


Düşünen ırmaklar suyunu kesti 
Duygu yağmurunu afagan bastı 
Ağaçlar darıldı kuşları küstü 
Buna çıldırmayın gelin de şimdi 
Ülkem bir gözyaşı selinde şimdi. 


Çifte su verilmiş aşkları çağır 
Sahte yıldızlardan bekleme uğur 
Yağmurla dopdolu bulutlar sağır 
Dilim sahipsizlik çölünde şimdi 
Ülkem bir gözyaşı selinde şimdi. 


Anam sabır ipliğini eğirir 

Deli gençlik günsüz bebek doğurur 
Kimsesiz bir çocuk gibi bağırır 
Sahte bir oyuncak elinde şimdi 
Ülkem bir gözyaşı selinde şimdi 


Bir zamanlar vatan dolu gönüldük 
Beşikleri ağlatmakla anıldık 
Yanlışlara alkış tuttuk yenildik 
Hepsi el âlemin dilinde şimdi. 
Dilim bir gözyaşı selinde şirndi. 


SOSYOLİNGUİSTİK VE DİL DEĞİŞMESİ” 
J. MİLROY 


Dil değişmelerinin açıklanmaya çalışılmasında sosyal faktörün büyük 
oranda hesaba katılmamış olması, bir radikal tarihsel dil bilimi araştırıcısı için 
hayret verici görünebilir. Bazı uzmanlar, sosyal etmenlerin dilin değişmesiyle 
çok az ilgisi olduğunu, değişimin asıl sebebinin "doğal" fonetik süreç örneğinde 
olduğu gibi, dilin yapısı olduğu noktasında ısrar ederler. Fakat, ses değişmesinin 
açıklanmasında önemli bir zorluk vardır: Eğer bir sosyal etmen hesaba katılmı- 
yorsa diğer unsurlar ses değişiminin meydana gelmesinde küçük bir sebep 
oluşturur. Bu diğer değişme biçimlerinin tümü için geçerlidir. Eğer bir yerde ve 
zamanda bütün uygun kelimelerde ses değişmesi oluyorsa, dil değişmesiyle 
herhangi bir yarar sağlanmamış olur. Aynı şekilde sesin bir parçasının diğerle- 
rinden daha iyi ve ayrıcalıklı dururıda olması da mümkün değildir. Gerçekten 
de dil topluluklarının bazı bölümleri için değişme konusu tartışıldığından beri, 
dildeki yeni ses oluşumunun değişmeyi ifade eden bir unsur olmadığı ileri sü- 
rülebilmiştir. Bunun başlıca kanıtı, sese ilişkin yeni formların hemen kolayca 
anlaşılamamasıdır. Oysa dilde değişim devamlı bir süreçtir. Tarih çizgisinde 
dilin yapısal özellikleri ve ses sistemi değişime uğramıştır. Eski ve orta İngiliz- 
ce telâffuz ve gramer yapısı bakımından yirminci yüzyıl İngilizcesinden çok 
farklıdır; üstelik dil değişimi hızlı olmuştur. 

Görülüyor ki konuşmacıların davranışlarında yakaladığımız değişmeyi dil 
yapısında aynı şekilde ortaya koyamıyoruz. Dildeki değişimin sebebini anlamak 
ve bu yönde ilerleme kaydetmek için sosyal gruplaşmalardaki, yaşayan dil kul- 
lanıcılarının birikim ve analizlerini değerlendiren sosyolinguistikçilerin açıkla- 
ması; dil kullanıcılarının keyfi olarak belirlenmiş dilsel şartlarda telâffuzdeki 
sese ilişkin ufak farklılıklara büyük sosyal önem atfettikleri (öm.: bir sesin diğe- 
rinden daha iyi kabul edilmesi) yönündedir. 

(Güncel sorun) yaklaşımı dil değişmesini toplum içindeki değişmelerin sey- 
rinde ele alarak, etkileşimlerini yakından takip etmek temeline dayanır ve belirli 
bir zamanda bir dilde ortaya çıkan yapısal değişikliğin, aynı dilde başka bir 


? Türk Dili, 8. 589, Ocak 2001, s. 94-97 
3. Milroy, Socfolinguisiles and Language Change, The Eneylopediz of Language and Linguistics, C 7, 5. 
4014-4115 
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zamanda veya aynı özellikteki diğer dillerde ortaya çıkmamasının sebebini 
araştırır? 

Bu açıdan bakıldığında Fransızcada tarih içerisinde kelimelerdeki son ün- 
süz (consonant) kaybolduğu hâlde örneğin İspanyolca ve İtalyancada bu ses 
neden korunur ve İngilizcede (lehçeler -diyalekt- düzeyinde) son ses ve sondan 
bir önceki (preconsonantal) ses (1) car, card (söylenişte (r) sesi olmadığı için) 
örneklerinde olduğu gibi korunmamışken diğerlerinde (öm.: İskoç dilinde ve 
Kuzey Amerika İngilizcesinde) bu ses korunmuştur. Sorunu güncel duruma 
getirme (actuation problem) soruna tam anlamıyla bir çözüm getirmese de 
sosyolinguistler kapalı kalan noktayı aydınlatmaya oldukça yaklaşmışlardır. 

Dil değişmelerinin çoğu bilindiği kadarıyla dili kullananların öz denetimin- 

den yoksun olarak meydana gelmiştir. Bu çelişkili bir durumdur. Dili kullanan- 
lar konuşma eylemini, belirlenmiş ve kabul edilmiş yollarla yerine getirmek 
zorundadır. Yeni nesiller de bu kabul edilmiş yeni kalıpları kabul eder ve kulla- 
mırlar, 
Dilde kurumsal bilincin (resmi müdahale) araya girmesi genellikle dil 
plânlaması (language planing) olarak bilinmektedir. Sosyolinguistik noktadan 
bakıldığında kurumsal bilincin getirdiği bir diğer olgu ise tek tip bir yapıyı da- 
yatmanın sonucunda dilde değişmeyi önlemektir. 

Sosyolinguistiğin başlıca ilgi alanı yazıya kadar olan zamanda kurumsal 
yönlendirme olmadan gerçekleşen doğal değişimdir. Konuyla ilgili üç ana yak- 
laşım belirginleşmiştir. Bunlardan birincisi, bir olasılıkla iki dil üzerinde, fark 
edilebilir etki bırakan baskın dilin, diğer dilin yerini alması sürecinde beliren dil 
değişimleri üzerine odaklanmış olan antropolojik dil bilim çalışmalarıyla bağ- 
lantılıdır. Bu geleneksel izler üzerine yapılan araştırmalar iki dilliliğe giriş süre- 
cindeki toplumlara ilişkin kalıpları ortaya çıkarır. Farklı durumlarda farklı 
oranlarda geri çekilen dilin yerini baskın dil alır. Bu değişmede bazı sosyal 
grupların öncülük ettiği özelliği olan bir etken olarak belirlenmiştir. Bu durum- 
daki geri çekilme eğiliminde olan diller üzerine yapılan çalışmalar “ölü dil” 
çalışmalarıyla da ilgilidir. Bu diller süreç içerisinde büyük oranda iç değişime 
uğrarlar. 

Dil değişimi üzerine William Labov adıyla birlikte anılan ikinci yaklaşımda 
ise çok büyük dil bilimi ayrıntıları üzerine kurulu tek dillilik durumları üzerine 
odaklanılmıştır. Bu yaklaşıma "nicel sosyal diyalektoloji" denilebilir. Bu yakla- 
şım, konuşmacılardaki değişme kalıplarını açıklamak için sosyal sınıf, yaş, cin- 
siyet gibi sosyal özelliklerin nicel değerlerini kullanır. 

Bu anlamda linguistik değişme süreci konuşma topluluklarında düzenli bir 
yolla yayılmış ve fark edilebilecek açık izler bırakmıştır. Sözü edilen çalışmalar 
genellikle tam anlamıyla dili kullanan topluluklar üzerine odaklanmış ve bu da 
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göstermiştir ki linguistik değişmeyi anlamak için, bütünüyle ulusal dilden çok 
konuşma topluluklarına yönelmek değişme düşüncesinin ilk şartıdır. Yani de- 
Bişme örneğin "İngilizce"yi ortaya çıkarmaz ama onun bazı “Yerel” varyantlarını 
ortaya çıkarır. Belki ulusal dillerin kendileri dahi "lokalize" olmuş durumların 
çok fazla yayılmış şekilleridir. Bu anlamda yayılmanın genişletici kalıpları üze- 
rine de çalışmalar yapılmaktadır. 

Üçüncü yaklaşım ise konuyla ilgili Pidgin ve Coreole dillerini konu alır. İk 
yaklaşımda olduğu gibi bir dilin yenisiyle beklenmedik bir şekilde birdenbire 
yer değiştirmesinden çok, diller arasında teması ön görmektedir. Böylesine 
birdenbire olan değişme genel ortak dilin olmadığı bir yerde bir topluluğun 
yabancı bir toplulukla beraber birdenbire sıçrama niteliğinde bir değişim yaşa- 
ması demektir. -Creole dilinin, belirli hâle gelmiş söz dizimine sahip İngilizce 
ve Portekizce gibi koloni dilleri üzerine temellenmesi normaldir.- Pidgin ve 
Creole dilleri üzerine çalışmalar özelde genel söz dizimi, geniş anlamda ise dil 
değişimini anlamada büyük oranda yardımcı olmuştur. 

Şimdiye kadar geleneksel tarihi linguistikle ilgili teorik yaklaşımlar, esas 
olarak yukarıda bahsedilen ikinci yaklaşım çalışmalarıyla ilgilidir. İkinci yakla- 
şımı savunanlar, "yeni gramerci axiyom" olarak adlandırılan akımın üyeleri, 
değişimin söz anlamında birdenbire, ses bilimi anlamında ise yavaş yavaş orta- 
ya; çıktığını ileri sürmüş ve bu anlamda "ses değişimi” ile ilgilenmiştir. Bu gö- 
rüşte değişimin aynı zamanda bir kelime sınıfının bütün üyelerinde bütün sesli 
harflerde (faJnın bat, bad, hand, vb. kelimelerdeki kullanımı gibi) hissedilmeye- 
cek derecede ilerlediğine inanılmaktadır. Bazı sosyolinguistük kalıplar aksini 
kanıtlamakla beraber dil değişimi, söz bakımından derece derece ve fonetik 
bakımdan da ani gerçekleşir. Dilin "leksik" açıdan aşamalı, fonetik açıdan ani 
değişme gösterdiği ve ses değişmesinin diğerlerinden önce bazı kelimelerin bir 
sözlüğün söz varlığına katılmaya doğru aşamalı bir yayılma gösterdiği sıklıkla 
gözlemlenmekle birlikte, birçok sosyolinguistik kalıbın bunlardan farklı olabi- 
leceği ispatlanmıştır. Benzer şekilde fonetik farklılıklar mutlaka hissedilmez 
derecede değil, hatta belirgin biçimdedir. Açık olan bir şey vardır ki ses değiş- 
mesi sosyal bir aşamalanmadır ve yine aşamalı olarak dili kullanan topluluklara 
doğru yayılma gösterir. 

Labov'dan etkilenmiş çok sayıda girişim, dil değişimini açıklamak için 
savlarının arka plânında "sosyal sınıf” olgusunu kullanmıştır. Değişme, sosyal 
sınıf hiyerarşisinde merkezi noktadan yukarı doğru yayılma gösterir ve sosyal 
sınıf farklılaşması dil değişiminin bir sebebi gibi görülmüştür. Aynı şekilde 
dilde cinsiyet farklılaşması da dil değişmesinde aynı derecede önemli bir değiş- 
ken olarak kabul edilmiştir. Nitekim kadın ve erkek konuşmasında daima fark- 
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hlıklar bulunmuş, kadının dil kullanımında genellikle erkeklerden daha çok 
dikkatli olduğu veya daha az yerel dil konuştuğu ortaya konmuştur 

Bu bakış açısında olanlar, farklı dil durumlarını gözönünde bulunduran 
modellerini önerirken "sosyal iletişim ağı" açısından örgütler ve topluluklar 
içindeki farklı dayanışma fikri üzerine odaklanmıştır. Onlara göre topluluklar- 
daki yakın dayanışma ve kişisel bağlar, değişmeye karşı bir direnç oluşturur ve 
diyalektin sürdürülmesini sağlar. Yani bir topluluk içindeki dayanışma ve ya- 
kınlık, diyalektlerdeki değişmeye karşı bir koruma ve direnç oluşturmakta, top- 
Tuluktaki bağların zayıflığı sayesinde ise değişme kolaylaşmaktadır. Bu model 
bir açıklamada kullanıldığı takdirde, farklı büyüklükteki yapıların durumlarını 
açıklamak için tutarlı bir yol gibi görünmektedir. Modelin önermesini şöyle 
belirtebiliriz; 

Linguistik değişme bir toplumda yavaş olursa o toplum güçlü bağlarla sa- 
rılmış ve iyi kurulmuştur. Tam tersine dil değişmesi çabuk gerçekleşiyorsa o 
toplumdaki bağlar zayıf düzeydedir. 

Bununla birlikte geleneksel tarihi linguistikçiler, dillerini değiştirmeyen 
konuşmacıları ihmal etmiştir. Bir değişme teorisi bundan dolayı konuşmacıları 
hesaba katmalıdır ve dilde yenilikle değişme arasında bir çizgi çizmek gerekti- 
ğini önermelidir. Bir yenilik konuşmacının değişime öncülük eden, belki de 
etmeyen bir eylemidir ve bazı şeyleri dil sistemine yerleştirir. Burada gelişmeyi 
sağlamak gayesiyle bazı yeniliklerin bazı durumlarda değişime yol açtığını an- 
İamaya çalışmak gerekir. Bununla birlikte konuşmacı davranışları üzerine 
odaklanmış tipik sosyolinguistiğin, dil değişmesinin doğasını anlayacak dil 
bilimcilere daha çok katkı sağlayacağı beklenilen "güncel sorun'un bu sorunu 
çözmesine henüz çok uzun bir yol vardır. 


Çev.: Ejder ÇELİK 
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Uludağ Yaşantıları 


Bmail 4. ÇAVUŞEV 


Uludağ'a bir daha varılır mi? 

O dudaklar öpülür, beden sarılır mı? 
Sarsam sarmasam ikilemi içinde 
Güzelsin desem, güzel darılır mı? 
Bilirsin, Uludağ büyük ve uzak. 

Aç avucun içini, ordaki çizgilere bak, 
Eğer kavuşmak varsa serde, 

En uzun, en derin izlerin kesiştiği yerde, 
Uçan, sevinen, çırpınan bir yürekle 
Akşam saatlerinde beni bekle. 
Uludağ'a kar yağsın yine yavaş yavaş. 
Aldırma, var gel, mesafeleri aş. 
Üşümez ellerin avuçlarımda 

Güneş kavuşurken Uludağ burçlarında 
Omuzların simsiyah, pırıl pırıl bir sel 
Yürü, gel, imrendir dünyaları, desinler: 
-İşte, Trakyalı üzüm gözlü bir güzel! 


PROF. DR. NECATİ ÖNER'İN 2000 FELSEFE 
KONGRESİNİ AÇIŞ KONUŞMASI 


İnsanın mutluluğu, sorunlarının çözümüne bağlıdır. Düşünen, duyan, 
isteyen ve yapan bir varlık olarak insan, kendisi ve sorunları üzerine eği- 
lebilen, çözüm yolları bulabilen tek varlık türüdür. Üstünlüğü de bu yüz- 
dendir. Yapıp-etmeleri durağan (statik) değil dinamiktir; sürekli gelişme 
gösterir. Diğer canlılar zaman içerisinde konumlarını değiştiremezler. 
Tür özellikleri ve bundan kaynaklanan hareketler, yaşama biçimleri hep 
aynıdır. Hâlbuki insan, kültür meydana getirme özelliğinden dolayı aynı 
şartlarda, aynı durumda kalmaz. İçinde bulunduğu durumu sürekli değiş- 
tirir. Dinamizminin arkasında onu yönlendiren insanın düşünme özelliği 
başka deyimle aklıdır ve bu sayede kültür sahibi olur. Kültüre geniş bir 
anlam veriyorum: İnsanın var olanlar hakkında, hangi yollarla olursa 
olsun, edindiği bilgiler ve bu bilgilere dayanarak ortaya koyduğu eser ve 
davranışlar kültür denen şeyi oluşturur. Kültürde esas olan bilgilerdir. 
Eser ve davranışlar bu bilgilerin dışa yansıtılması, başka deyimle belirti- 
leridir. 

Bilginin önemli iki özelliği vardır: birincisi birikilebilmesi 
(cumulative), ikincisi aktarılabilmesi (communicable) dir. İşte bilginin bu 
nitelikleri sebebiyledir ki kültürler gelişir, medeniyetler doğar. İnsan za- 
man içerisinde var olanlara daha çok nüfuz eder, elde ettiklerini yapıp 
etmelerinde kullanarak gelişme yönünde yol alır. 

İnsanın bu serüvenin gerçekleşmesinde akıl ile birlikte dil de bulu- 
nur. Bilgilerin biriktirilebilmesi ancak dil ile olur, Dil bilginin belirttiğim 
iki özelliğinin olmasa olmaz şartıdir. 

Her bilgi türü için gerekli olan dil felsefe için ayrı bir özellik taşır. 
Felsefe uğraşı alan gereği, yapı itibarıyla mükemmel, sözcük bakımın- 
dan zengin, nüansları bile açıkça ifade edebilecek güçte dile ihtiyaç du- 
yar. Burada ana dilin ayrıcalığına da işaret etmeliyim: yaratıcı düşünme 
güçlü bir şekilde ana dille olur. Yabancı dil ise düşüncelerin aktarılma- 
sında önem taşır. Bu sebeple ülkemizde felsefe yapmak için ana dilimiz 
Türkçeye önem vermeliyiz. Türkçe ile ilgili sorunlarımız vardır. Bu yüz- 
den bu konuşmamda bu sorunları ele almayı uygun gördüm. 
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Ana dilin şu iki özelliğine işaret etmek istiyorum: Birincisi, ana dil 
ile milli bilinç veya milli zihniyet arasında çok sıkı bir bağ vardır. Milif 
zihniyet bir toplumun millet olmasının ifade aracıdır Milli zihniyet bir 
milletin varlığını devam ettiren ve kendisini diğer milletlerden ayıran 
değerlere bağlılıktır. Değerlere bağlı olma onları kâbullenmeleridir Bu 
değerler, bir bireyin akıl yürütmelerine hâkim olan temel kavramlardır. 
Ana dilin sözcükleri içeriklerini, asırlar boyunca kullanıla kullanıla, de- 
gerlerin o toplumdaki anlayışına göre kazanır. İnsanların manevi dünyası 
ile ilgili sözcükleri tam anlamak için o topluma mensup olmak gerekir. 
Bunların başka dile çevirileri de güçtür, hatta imkânsızdır. Çok defa çevi- 
ride bir sözcüğü tek sözcükle karşılamak yetmez; açıklamak için çümle 
veya cümlelere ihtiyaç vardır. Meselâ, Türkçedeki gönül, yürek, sevgi 
gibi sözcükleri başka dile çevirmek kolay değildir. 

Sözcükler bir bilgi yumağı olan kavramların sözle veya yazı ile ifa- 
desidir. Söz konusu bilgiler kavramın delâlet ettiği nesne başka deyimle 
var olan hakkında verilen hükümlerdir. İnsanlar âleme bir tutum içinde 
baktıklarından hükümde hüküm verenin tutumu büyük önem taşır. Bi- 
reyler sahip oldukları kavramların büyük bir kısmını ana dillerini öğre- 
nirken kazanırlar Dil toplumun malıdır. Sözcüklerin delâlet ettikleri kav- 
ramların içeriğini oluşturan bilgilerin kaynağı anonimdir. Her milletin 
farklı dünya görüşü vardır sözü, o milletin dilinin ifade ettiği kavramların 
içeriğinin o topluma hâkim olan değerlerin hâkim olduğu tutuma göre 
oluştuğunun ifadesidir. Bu durumda diyebiliriz ki her toplum kendi dili 
ile âleme bakar, bu tutum da o toplumun “ben”ini oluşturur. Onu kendisi 
kılar, başkalarından ayırır. Bu açıdan bakınca diyebiliriz ki, bir toplumun 
millet yapan ögelerin başında dil gelir. Ana dilin sözcükleri, geçmişten 
miras kalan kültür dünyasından çağrışım yaptırıp, birlikte olma bilincini 
doğurur. 

Dilin ikinci işlevi, dil ile düşünme arasındaki ilişkide görülür. Bu 
ilişkide hangisinin önce olduğu tartışma konusudur. Bir görüşe göre dü- 
şünmeyi sağlayan akıl olmazsa dil olmaz. Yani düşüncenin önceliği var- 
dır. Hayvanlarda bu yeti olmadığından dil yoktur. Her ne kadar bazı ses 
ve hareketlerle hemcinsleriyle iletişime girebilseler de, hayvanlarda ku- 
ramsal bir dilden bahsedilemez. Couturat “fikirler arasındaki ilişkilerin 
incelenmesi dilin incelenmesinden önce gelir. Yani mantık İinguistikten 
öncedir” demekle düşüncenin dile önceliğine işaret ediyor. Başka bir 
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görüşe göre de dil olmazsa düşünme olmaz. Alman düşünürleri 
Thomasius ve Hamann'a göre dil olmasaydı akıl olmazdı. Yani dil dü- 
şüncenin bir aleti değil düşünceyi yaratan şeydir 

Mantıken düşüncenin önceliği kabul edilse bile dil olmazsa onun 
varlığı bilinemez Görülüyor ki iki görüşe de dil ile düşünce arasında sıkı 
bir ilişki vardır. Biri olmazsa diğeri temellendirilemez. Karşılıklı etkile- 
şim içindedirler. Gelişmelerinde bir paralellik görünür. Biri geliştikçe 
diğeri de ona bağlı olarak gelişir. Zengin bir dil derin düşünmeye imkân 
sağlar, derin düşünme dilin gelişmesine yol açar 

Toplumların gelişmesinde bilim ve tefekkür başrol oynar. Güçlü 
toplumlar gelişmiş bir teknoloji ve buna bağlı olarak çok üretime sahip 
toplumlardır. Her türlü teknoloji ve üretimin temelinde ise bilim ve te- 
fekkür vardır. 

Zengin ve gelişmiş bir dile sahip olunmazsa bilim ve tefekkür, gereği 
gibi yapılamaz. Bu alanlarda yaratıcı düşünme ana dille olur. Humboldt, 
bu konuda şunu söylüyor. “Bir milletin ancak kendi dilinin gelişmesi 
gerekli bir dereceye ulaştığı zaman büyük ve dahiyane bir fikri ilerleme 
olur.” Gelişmiş ülkelere bakınız, hepsinde bilim ve tefekkür ana dille 
yapılmaktadır. Bugün dünyada geçerli olan İngilizce ise, milletlerin ken- 
di dilleri ile yaptıkları çalışmaları başkalarına bildirmek için aracı olarak 
kullanılmaktadır. O hâlde yabancı dille düşünce aktarmaları yapılır ama 
yeni düşünce üretme imkânsız gibidir 

Dilin bu iki işlevini göz önüne alınca, milli birliğimizi sağlayan milli 
zihniyetin güçlenmesi ve toplumumuzun ilerlemesi için gerekli olan bi- 
lim ve tefekkürün olması lâzım geldiği şekilde yapılarak, Atatürk'ün 
gösterdiği hedefe yani “milli kültürümüzü muasır medeniyetin üstüne 
çıkarmak” için ön şart olarak milli dilimiz olan Türkçenin gelişip zen- 
ginleşmesi yolunda çok çaba sarf etmemiz, dilin gelişmesinin engellen- 
mesi ve bozulması yönündeki tutumlar karşısında tedbir almamız gerek- 
tiği kanaatindeyim. 

Türkçenin en mükemmel dillerden biri olduğu yabancı Türkologlarca 
da belirtilmektedir. Türkçe bilim dili olmaz diyenlerin eğer kötü bir ni- 
yetleri yoksa bir cehalet örneği sergilemektedirler. Bugün en soyut felse- 
fe sorunlarını ve bilim verilerini Türkçe ifade ederek eser veren bilim 
adamlarımızın sayısı az değildir. 
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Türkçenin düşünmeye sağladığı imkânlara rağmen karşılaştığımız. 
önemli sorunlar bulunmaktadır: Bir kısmı bizzat Türkçe ile ilgili, bir 
kısmı da Türkçenin gelişmesini engelleyen ve onun bozulmasına yol aça- 
bilen tutumlardır. Şimdi bunları kısaca belirtmeye çalışacağım: 

1. Dilin bünyesi ile ilgili 

Dilin temelini sözcükler oluşturur. Sözcük ne kadar kullanışlı ve an- 
laşılır olursa zihinde o kadar iyi işler. Leibniz bu hususa şöyle ışık tutu- 
yor: “Bir milletin dilinin sözcüklerinin açık ve anlaşılır olması o milleti 
düşünme yaratmalarına götürür.” 

Sözcüklerin açık ve anlaşılır olması kök itibarıyla içinden bulunduğu 
dilden gelmesi ve doğru çağrışım yaptırması demektir. Yabancı dillerden 
alınan sözcükler ana dilde yama gibi durur, çağrışım yaptırmaz. Meselâ, 
Türkçede kullanılan Arapça ve Fransızca bir sözcük, cümle içinde bir 
anlam ifade etse de o dilleri bilmeyenlerde bir çağrışım yaptırmaz. Dü- 
şünmek karşılaştırmak, ayırmak veya benzerlikleri bulmaktan ibarettir. 
Düşünürken bir şeyin başka şeylerle ilişkileri bulunmaya çalışılır. Bu 
durumda, bir dilde yama gibi duran, çağrışım yaptırmayan sözcüklerle 
düşünme ne dereceye kadar verimli olur? Düşünmenin açılımında çağrı- 
şım önemli bir rol oynar. Bu yüzden dilin sadeleştirilmesi yani yabancı 
sözcüklerden mümkün olduğu kadar ayıklanması gerekir. Mümkün oldu- 
ğu kadar diyorum, çünkü tam sadeleşme olmaz. Farklı kültürlerin birbir- 
leriyle karşılaşması sonucu bir dile, başka dillerden sözcüklerin girmesi 
kaçınılmazdır. Ancak bunların sayısının az olması lâzımdır. Eğer çok 
sayıda sözcük bir dile girerse o dili boğar. Hele derin düşünme alanında 
bulunan bilim ve felsefe terimlerinin mutlaka ana dilden olması iâzımdır; 
çünkü bu tür düşünmede terimler çağrışım yaptırmazsa düşünmenin yolu 
aydınlanmaz. 

Bizde 1930'larda yapılan dil devrimi Türkçeyi yabancı sözcüklerden 
ayıklayarak anlaşılır kılma amacı ile yapılmıştır. Bu hareketle, hedef doğ- 
ru seçilmiş ve Türkçenin sadeleşip gelişmesi için gerekli yol açılmıştır. 
Fakat bazı aşırı ve yanlış tutumlar, istenmeyen sonuçlar doğurmuştur. 
Bazı yanlış sözler dile girmiş, (yanlış sözcük yanlış çağrışım yaptıran 
sözcükle, Türk dili kurallarına uymayan sözcüklerdir), farklı kavramlar 
tek sözcükle ifade edilerek düşünme kısırlaşmasına sebep olmuş, yüzyıl- 
lardır günlük dilde kullanıla kullanıla Türkçeye mal olunmuş sözcükler 
tasfiye edilerek dilin geniş kitlelerce anlaşılmaz oluşuna yol açmıştır. 
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Aşırılığın doğurduğu olumsuz durum Atatürk'ün de dikkatini çekti- 
Binden Falih Rıfkı Atay'a şöyle demiştir: “Dili bir çıkmaza saplamışız- 
dır. Bırakırlar mı dili Bu çıkmazda? Hayır. Ama yine de ben işi başkala- 
rına bırakmam.” Böylece Atatürk. 1934'de kullandığı aşırı sadeleştirme- 
den, daha sonraki yıllarda yaptığı konuşmalarda, vazgeçtiğini görüyoruz. 

Bahsettiğim bazı olumsuzluklar bir yana bırakılırsa, dil devriminden 
sonra Türkçe çok şey kazanmıştır. Bugün Türk Dil Kurumunun bu konu- 
daki çalışmaları takdirle karşılanmalıdır. 

Sözcüklerle ilgili olarak esef edilecek bir hususa da temas etmek isti- 
yorum: Eskiden Arapça ve Farsçanın istilâsına uğrayan Türkçe şimdi de 
İngilizcenin tehdidi altındadır. Bazı İngilizce kelimeler günlük dile girdi. 
Hele teknoloji ile ilgili terimler büyük ölçüde kullanılmaktadır. Günlük 
dilimizde bulunan cankurtaran, kesme şeker, toz şeker, aşevi, danışma 
gibi Türkçe sözcükler yerine; şimdi ambulans, restoran, trotuar, enfor- 
masyon gibi yabancı, küp şeker, kristal şeker gibi karma dilli sözcükler 
kullanılıyor. Yeni kavramları ise Türkçeden türetilecek bir kelimeyle 
karşılamayıp, tembel zihinlerin yaptığı kolaylıkla İngilizce kelimeyle 
ifade ediyoruz. Bunun doğuracağı sakıncayı ise hiç dikkate almıyoruz. 

Yeni kavramlar karşısında yeni Türkçe sözcükler türetme yoluna gi- 
dilmelidir. Hele felsefe ve bilim kavramlarında, Türkçede derin düşün- 
meyi sağlamak için terimlerin Türkçe olması şarttır. 

2. Dille ilgili ikinci sorunumuz Türkçenin gelişmesini engelleyen 
tutumla, kirlenmesine sebep olan tutumu dikkatinize sunacağım. 

a. Türkçenin gelişmesini engelleyen tutum: Bir ülkede yabancı dilde 
öğretimin yaygınlaşması ana dilin gelişmesine en büyük engeldir. 

Bir dille bilim yapma imkânı ancak o dilin öğretim dili olması ile 
mümkündür. Batıda Lâtince, İslâm dünyasında Arapçanın hâkim olduğu 
dönemde milli diller gelişmemişti. Avrupa'da Rönenans'tan sonra milli 
diller öğretim dili olunca büyük diller hâline geldi. Türkçe 19. yüzyılda 
öğretim dili olmaya başlayınca ilerleme kaydetmeye başlamıştır. 

Yabancı dille öğretim, 1950'lerden beri bir kültür hastalığı olarak 
toplumumuza musallat olmuştur ve gün geçtikçe uygulama alanını ge- 
nişletmektedir. 

Milli dil dışında yabancı bir dille öğretim yapma uzun yıllar sömürge 
olarak kaldıkları için milli dilleri gelişmemiş ve dil birliğini kuramamış 
ülkeler için söz konusudur. Türkiye bu durumda bir ülke değildir. Yıllar- 
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dan beri bu tür öğretimin yanlışlığı söylenip yazılıyor. Fakat yetkililer 
aldırış etmediği için yanlış uygulama artarak devam etmektedir. 

Yabancı dille öğretimi savunanlar dünyadaki bilim ve teknolojiyi ta- 
kip edebilmek için bunu gerekli görüyorlar. Dünyaya ayak uydurabilmek 
için yabancı dil hatta dillerin bilinmesinin gerekliliği tartışma götürme- 
yecek derecede açıktır. Yabancı dil ile öğretim yapmadan da yabancı dil 
öğretilebilir. Bir eyleme onun getireceği ile götüreceğini tartarak karar 
vermek lâzımdır. 

Yabancı dille öğretim görenler, çalışma alanlarında kazandıkları kav- 
ramları yabancı dille karşılarlar, düşünmeleri de o dille olur. Bu bakım- 
dan bu gibilerin Türkçenin gelişmesine bir katkıları olmaz. 

Bir dil öğretim dili, bilimsel araştırma dili olduğu zaman gelişir ve 
zenginleşir ve yalnız günlük dil olma tehlikesinden kurtulur. Eğer bir 
milletin ana dili öğretim ve bilim faaliyetleri ile gelişmiyorsa o toplumda 
yaratıcı düşünme sahibi kimseler çıkmaz; bilime katkıda bulunamaz. 

Bunun sebebini her dilin farklı dünya görüşlerini yansıtmasında ara- 
mak gerekir. Her yabancı dil bireye başka bir dünya görüşü kazandırdığı 
için, bireyin farklı dünya görüşlerine sahip olması onun ufkunu genişletir. 
Yabancı dil öğrenmenin bir faydası da budur. Bu faydanın yanında şu 
hususu da gözden uzak tutmamak gerekir. Prof. Bediz Akarsu, 
Humboldt'un fikirlerine dayanarak şöyle diyor: “Hiçbir insan yabancı bir 
dilin dünya görüşü içerisine tamı tamına giremez. Çünkü kendisine hâ- 
kim olan ana dilin dünya görüşünün baskısı altındadır, ona belli bir yön 
vermiştir.” Bu açıdan bakınca yabancı bir dilin bütün imkânlarından fay- 
dalanma mümkün görünmüyor. Başka deyimle, bir insan bildiği yabancı 
dil içerisinde düşünme özgürlüğüne tam sahip değildir. İşte böyle bir 
sınırlılık, bu dilde yaratıcı düşünmeye en önemli engeli oluşturur. Diller- 
deki farklı dünya görüşleri farklı düşünme şekilleri de oluşturur. Prof. 
Nermi Uygur Türk Dilinin Felsefesi adlı eserinde, Türkçe ile Almancayı 
mukayese ediyor, dillerin farklı düşünme tarzları kazandırdığını söyleye- 
rek şu tespiti yapıyor: “Türkçe düşünme biçimi bazı önemli noktalarda 
Almanca düşünme biçimine taban tabana karşıt bir görünümdedir.” 

Bu durumda bizdeki Anadolu liselerinde yapılan uygulamaya bakı- 
nız; Fen dersleri İngilizce, sosyal dersler Türkçe veriliyor. Yani öğrenci 
varlığın bir bölümünü İngilizce düşünerek kavrıyor; bir kısmını ise Türk- 
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çe. Bu yapıdaki bir zihinde bütüncül bir düşünmenin zorluğunu takdir 
edersiniz. 

Bu konuyu değerli bilim tarihçimiz, rahmetli Aydın Sayılı'nın bir 
cümlesi ile bağlıyorum: “En önemli düşünce ve çağrışım faaliyetlerinde 
bir yabancı dil aracılığına başvurma; her memleketin bir millet olarak 
yükselmekten umudunu yitirmesi, yüksek uygarlık düzeyinde bulunmak 
ve yürümek amacından vazgeçmesi ve tarihin akışında olsa olsa geri 
saflarda kalmaya peşinen razı olmaya rıza göstermesi demektir.” 

b. Dilin Kirlenmesi: 

Dilin kirlenmesinden, iş yerleri, gazete, televizyon ve radyo adlarının 
yabancı dilden alınması ile Türk harflerini İngiliz tarzı seslendirilmesini 
kastediyorum. Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Türk Dili dergisinin 585. sayı- 
sında iş yerlerinin adlandırılması ile ilgili verdiği misal düşündürücüdür. 
Sayın Gözaydın'ın tespitine göre Ankara'daki Karım iş merkezinde bu- 
lunan 188 iş yerinin adlandırılmasında 38'nin Türkçe, 94'nün yabancı 
dille ve 55'nin adı da Türkçe-yabancı dil karışımı acayip bir dille yapıl- 
mış. Bu durumda iş yerlerinin Türkçe adlandırılmasının oranı 2620'dir. 
İnsan Ankara'nın modern çarşılarını gezerken kendisini yabancı bir ül- 
kede sanıyor. 

1928'deki harf devriminde Lâtin harflerinin seslendirilmesi Türkçe 
tarzı olarak kabul etmiştir (A, Be, Ce,... Ve, Ye, Ze). Birkaç senedir bu 
seslendirmenin de bozulduğuna tanık oluyoruz. Harfler İngiliz tarzı ses- 
lendiriliyor, ? yerine ay, me yerine em, te yerine fi, ve yerine vi vb. Bu 
İngiliz tarzını devlet radyo ve televizyonları bile kullanıyor. 

Dil kirlenmeleri yabancı hayranlığının doğurduğu aşağılık komplek- 
sinin bir ifadesidir. Çünkü bir kirlilik karşısında kimse rahatsız olmuyor. 
Atatürk ilke ve devrimleri karşısında hassasiyet gösterenlerin, Atatürk'ün 
en önemli kültür devrimi olan dil ve harf devrimlerine gösterilen saygı- 
sızlık karşısında duyarsız kalmaları anlaşılır gibi değildir. 

Dil kirliliğine bir de radyo ve televizyonlarda tanık oluyoruz. Espri 
yapacağım diye, başkalarını güldüreceğim diye, bir yandan sözcükler 
eğilip bükülüyor, diğer yandan bol bol argo kullanılıyor. Bu iletişim 
araçları ile geniş kitlelere ulaşıldığından olumsuz etkileri fazla oluyor. 
Hele ana dilini öğrenmeye başlayan çocukların zihinlerine çirkin ve yan- 
lış bir dil yerleştiriliyor. 
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Kısaca belirttiğim yanlışlıklar ve engeller dil hastalıklarıdır. Böyle 
hastalıkların musallat olduğu bir dil nasıl gelişir? 

Dil ile ilgili olarak saydığım olumsuzluklar, toplumumuzda milli dil 
bilincinin yeterince kazanılmamış olmasından kaynaklanmaktadır Yapı- 
lan yanlışlardan, engellerden rahatsız olan yok gibi. Bu konuda nasıl 
olursa olsun nemelâzımcılık bir kültür bunalımının içinde bulunduğumu- 
zun ifadesidir. 

: İnsan ana dilinin bilincine okulda varır. Aileden öğrenilen dil ancak 

— günlük ihtiyaçları karşılar ve az sayıda sözcükle bu iş görülür. Yüksek 
öğretim öncesi okulda verilen Türkçe ve edebiyat dersleri ile çocuk dilini 
doğru ve güzel kullanmayı öğrenir. Diğer derslerde bilim ve felsefe kav- 
ramlarını kazanır. Böylece farklı alanlardaki öğretim çocuğun sözlük 
hazinesini zenginleştirir. Milit dil bilinci bu yolla elde edilir. Milli eğiti- 
mimizin bu alanda başarılı olduğu söylenemez, Bunun delili olarak dil 
kirlenmelerine karşılık toplumumuzdaki duyarsızlıkla, üniversite öğren- 
cilerinin sınav kâğıtları gösterilebilir. Öğrencilerin çoğu dilini doğru 
kullanamamaktadır. Fikirlerini sistemli, açık ve seçik olarak ifade ede- 
memektedir. Bu durum yüzündendir ki, 1982'de fakültelere Türkçe dersi 
konmuş ve zorunlu dersler arasına alınmıştır. Bu girişimin başarılı oldu- 
Su söylenemez. On bir yılda gereği gibi öğretilemeyen dil bir yılda, o da 
öğrencilerce angarya kabul edilen derste hiç verilemez. 

Bugün Türkçeyi doğru ve güzel kullanan yazarlarımız vardır. Fakat 
söz konusu ettiğim olumsuzluklar gittikçe artarak dilin temelini tahrip 
edip, dilin geleceğini tehlikeye sokuyor. 

Dille ilgili olumsuzluklar o kadar hızla artıyor ki devletin bu gidişe 
müdahale etmesi gerektiğini düşünüyorum. 


Bir Kovulmuş Öğrenci 
Büyük doshum ve Gönüldaşım Ester 
Profesör Hasan Eren'e 


Medet KERİM 


Ne zaman ansam sizi okul arkadaşlarım 
Yanı başımda bulur konuşmaya başlarım: 


Bu ıprslak şiiri de kendim yaşadım kendim 
Pek severdim hüznü duy tat elli dört Mehmedim. 


Her geçen günden biraz daha gamlı öteki. 
Gel n'olur güldür beni mizah da usta Zeki 


“Hala hesap ne bilmem yine bana kopya ver, 
Matemetik Ramiz'im bomboş cüzdan ve defier 


Baht'ın cevri her yandan üzülenim sen elbet 
Gülsem gülen ağlasam ağlayan 11 Ahmet 


Durum aynı futbolda senle çarpıştığım an 
Elin başımda gezsin vah Kerim'cim de Mennan 


Düşürmesin o günkü gibi yetiş beni tut 
Hayat duvardan kaypak 138 Mahmut 


Hatıran karşısında şaşkın kalem tutuk di 
Sevgin sığmaz beyan'» 167 Halil 

/smen anmadıklarım yanılmayınız sakın 
'Nerden baksam hepiniz bana canımdan yakın 


Gönlüm için âlemde hâl büyük dert mi var? 
Sınıfımla sizlerden kopup ayrılmak kadar. 


Kaç yıl dönüp kapının giriş ve çıkışından 
Hırsız gibi seyrettim okulumu dışından 


Kaç geceler sizinle dolaşıp adım adım 
Sabah yalnız odamda uyanınca ağladım 

En son bugün hulyamda buldum hepinizi ben 
Çok özledik dediniz kucaklarken sizi ben 


Gözlerimden gönlüme tutulmaz bir yaş sızdı 
İçinizde bir benim yakam numarasızdı 


KIBATEK ve TÜRK DÜNYASI EDEBİYATI 
Dr. Hüseyin TUNCER 


Kısaltılmış adı KIBATEK olan “Kıbrıs-Balkanlar- Avrasya Türk Edebi- 
yatları Kurumu” (1998) temeli ana dilimiz Türkçe'ye dayalı kültür, edebiyat 
ve sanat alanına ilişkin çalışmaları, Türk dilinin konuşulduğu yerlerde ta- 
nıtmayı amaçlar. KIBATEK, Türk Dünyası Edebiyatına bir bütün olarak 
bakmaktadır. Bu bütünlük ve ortaklık zevkini paylaşmak ve yaşatmak iste- 
mektedir. 

KIBATEK, siyasal bir amaca hizmet etmez. Uluslar arası Türk dili, 
edebiyat, sanat ve çeviri alanında çaba gösterir. Farklı coğrafyalarda yaşayan 
Türk toplulukları arasında, kültürel ve sanatsal açıdan dayanışmayı sağla- 
maya çalışır. Kısa bir sürede kabul görmesi ve yaygınlık kazanması, belki de 
siyaset dışı kalmış olmasındandır. KIBATEK'in bu çizgiyi izlemesinde, 
gelecek için büyük yarar olacağı düşüncesindeyiz. Çünkü her görüş ve dü- 
şünceden insanları, bir çatı altında toplamayı başarmış ve kucaklaştırmıştır. 

KIBATEK, bu hoşgörü şemsiyesi altında, Türk Dünyası Edebiyatına 

- büyük katkıda bulunmuş ve bulunmaya da devam etmektedir. 

Şimdi, KIBATEK''in “Kıbrıs-Balkanlar- Avrasya Türk Edebiyatları Ku- 
rumu” yayınları üzerine düşüncelerimizi sunmak istiyoruz. 

Uluslar arası Türk dili, edebiyat ve çeviri dergisi olan Zurnalar, ilk sa- 
yısını Ekim 98'de Gazimağusa'da yayımlanmıştı. 77 sayfa olan birinci sayı- 
da, Türk dünyasından dil, edebiyat ve çeviri alanında önemli ve kalıcı yazı- 
İar yer almıştır. Turnalar'ın ikinci sayısı Ağustos 1999'da Karşıyaka Bele- 
diyesi'nin desteği ile Karşıyaka/İzmir'de çıktı. 82 sayfadan oluşan ikinci 
sayıda, otuz civarında ülkeden Türk düşünür ve sanatçılarının şiir, yazı, çe- 
viri çalışmalarına yer verilmiştir. 

Bu çalışmalar, Türk dünyasındaki duygu ve düşünce yoğunluğu ile şe- 
killenirken, bilimsel bir kimlikle karşımıza çıkıyor. İkinci sayıda, “Türk- 
Macar Kardeşliği ve Tarihsel İlişkiler” (Maria Nyiri), “Batı Avrupa Türk 
Edebiyatı” (Veyis Güngör), “Atatürk Milli Kültürümüzü Nasıl Algılıyor?” 
(Hüseyin Tuncer), “İngiltere'de Türk Edebiyatı Çalışmaları” (Osman 
Türkay) “Son Yıllarda Romanya'da Neşredilen Türkçe Gazete, Dergi ve 
Kitaplar” (Altay Kerim) gibi yazıların dışında şiirlere yer verildiği dikkat 
çekmektedir. 

Türk Di, 8.: 589 Ocak 2001, 5. 108.112. 
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Türk diliyle konuşan ve yazan insanlar, sıcak duygularla birbirini ya- 
kından tanıyor, ülkelerinde yapılan Türkoloji çalışmalarını gün ışığına çı- 
karmaya çalışiyorlar. 

Turnalar'ın bu misyonunu sürdürmesi, Türk edebiyat ve bilim dünyası 
için bir kazançtır ve kazanç olmaya da devam edecektir. Üçüncü sayısının 
Kıbrıs'ta hazırlandığı, Mayıs 2000 tarihinde çıkacağı ve Makedonya sem- 
pozyumunda (9-14 Mayıs) sunacağı belirtilen derginin, aynı çizgide etkin- 
liklerine devam edeceği kansındayız. 

26-31 Ekim 1998 tarihleri arasında Karşıyaka Belediyesi, Doğu Akde- 
niz Üniversitesi-Kıbrıs Araştırmaları Merkezi ve Kıbrıs-Balkanlar-Avrasya 
Türk Edebiyatları Kurumu (KIBATEK) iş birliğiyle 19 ülkeden seksen bilim 
adamı ve sanalçının katılımıyla gerçekleştirilen etkinlikleri kitaplaştırma 
görevini üstlenmiştir. Bu maddi ve manevi destek, bilimsel çalışmaların 
önünü açması bakımından çok önemlidir. Bu katkıdan ötürü, Karşıyaka Eski 
Belediye Başkanı Sayın A. Kemal Baysak ile Yeni Belediye Başkanımız. 
sayın Şebnem Tabaka şükranlarımızı arz ediyoruz. Bu tür kültürel ve sanat- 
sal etkinliklerin bilimsel plâtforma taşınmasına devamlılığı sağlayan Sayın 
Şebnem Tabak'a özellikle teşekkür ediyoruz. 

Karşıyaka Belediyesiyle KIBATEK “in birlikte yayımladıkları ikinci ya- 
yın ise Türkiye Cumhuriyeti'nin 75. Yıl Dönümü Uluslar Arası Sempozyu- 
mu'dur. 92 sayfadan oluşan bu kitapta, 26 Ekim 1998?de Karşıyaka/İzmir'de 
düzenlenen bu sempozyumun protokol konuşmalarını, bildirilerini ve de- 
Eerlendirme metnini içermektedir. 

Karşıyaka Belediyesi ile KIBATEK'in birlikte yayımladıkları üçüncü 
yayın ise, İkinci Uluslar Arası Kıbrıs ve Balkanlar Türk Edebiyatları Sem- 
pozyumudur. 266 sayfadan oluşan bu kitapta, 27-29 Ekim 1998 tarihlerinde 
Karşıyaka/İzmir'de düzenlenen bu sempozyumun bildiri metinlerini içer- 
mektedir. Otuz kadar olan bu bilimsel tebliğler, bilim dünyamıza kazandı- 
rılmıştır. Kalıcı nitelikte olan bu bildiriler, Türkoloji alanında kalıcı birer 
kaynak olmuşlardır. 

KIBATEK'in 1. Uluslar Arası Kıbrıs ve Balkanlar Türk Edebiyatları 
Sempozyumuna dayalı olarak yayımladığı dördüncü yayın, 4 Mart 1998'de 
yapılan Şiir Gecesi'dir. Kıbrıs Araştırmaları Merkezi, Doğu Akdeniz Üni- 
versitesi tarafından basımı gerçekleştirilen kitabı yayıma hazırlayanlar İs- 
mail Bozkurt, Ayşen Dağlı ve Mehmet Kansu'dur. 85 sayfadan oluşan kitap, 
İsmail Bozkurt'un sunuş yazısıyla başlamakta, 30 şairin şiirlerini içermekte 
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ve toplam 75 şiirden oluşmaktadır. Kitabın son kısmında (5. 75-85) Şiir Ge- 
cesi”ne katılan şairlerin öz geçmişlerine yer verilmektedir. 

Karşıyaka Belediyesi ile KIBATEK''in birlikte yayımladıkları beşinci 
yayın ise, 26-28 Ekim 1998'de Karşıyaka/İzmir'de düzenlenen “Şiir Gece- 
si”ni kitaplaştıran eserdir. 99 sayfadan oluşan “Şiir Gecesi”nde buluşan 30 
şairin şiirlerini görüyoruz. (Kitapta 36 şairden seçmeler yer almıştır). 

Bilimsel çalışmaların yanında sanatsal etkinliklerin de yer alması sevin- 
diricidir. Duygu yüklü bu sanatçılarımızın şiirlerini bir güldeste hâlinde ya- 
yımlayan ve yayımlanmasına emek verenlere teşekkür ediyoruz. 

KIBATEK etkinlikleri çerçevesinde, çeviri alanındaki çalışmaların dik- 
kat çekici boyutlara ulaştığını görmekteyiz. 

Kıbrıs Türk Edebiyatının önde gelen şairlerinden Mehmet Kansu'nun 
şiirleri Midas”ın Parmakları adıyla (Bükreş, 1999, 76 s.) Romence'ye çevril- 
di. Eser, Nusret Dişo Ülkü tarafından Türkçeden Makedoncaya, Dimitru M. 
İon tarafından da Makedoncadan Romenceye çevrilmiştir. 

Mehmet Kansu'nun bir kısım şiirleri de Seçme Şiirler adı altında 
Makedonca'ya (Üsküp, 1998, 62 5.) çevrildi. 

Tayfun Yücel'in şiirleri ise, Altay Kerim tarafından Yaşayan Şiirler Çe- 
virisi adıyla Romenceye (Köstence, 1999, 45 s.) çevrildi. 

Feyyaz Sağlam'ın Rübailer kitabı, Dr. Vakif Sultanlı tarafından Azer- 
baycan Türkçesine (Bakı, 1998, 48 s.) aktarılmıştır. 

Alman çevirmen Anke Atamer, Kıbrıs Türk şairlerinden Ayşe Tural'ın 
“Hoşçakal Erik Ağacı, Sevgileri Yarına Bırakma, Hiç, Hazırlık, Kara-Yeşil” 
başlıklı şiirlerini Almancaya çevirmiştir. 

Ayşen Dağlı'nın O Desem adlı kitabından üç şiiri Gagauz Türkçesine 
aktarılmıştır (Moldova, Ana Sözü Gazetesi, 26 Kasım 1999, S.: 14 (379). 
Üsküp'te bulunan KKTC-Makedonya Dostluk Derneği (Fatma Demirel) 
tarafından Bir Daha Asla (Çeviren: A. Arsovski, Üsküp, 1999, 44 s.) ve 
Kıbrıs Sorunu, Avrupa Birliği ve Sürekli Barış (Mustafa Damadelen, Üsküp 
1999, 76 s.) adlı kitaplar Makedoncaya çevrilmiştir. 

İsmail Bozkurt'un Yusufcuklar Oldu mu? adlı romanı da Bulgarca'ya 
(Sofya 2000) çevrilmiştir. 

Macaristan Türkologlarından Edit Tasnadi de KIBATEK çalışmaları 
çerçevesinde Kıbrıs Türk şiirinden örnekleri (İlkay Adalı, Mehmet Kansu, 
Özker Yaşın, Mehmet Tahir Doluner, Ayşen Dağlı, Ayşe Tural ve Bülent 
Feyzi-oğlu'nun şiirlerini) Macarcaya çevirmiştir, 
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Bosna Hersekli çevirmen Binaca Pilica da Kıbrıs Türk şiirinden (Zeki 
Ali, Mehmet Tahir Doluner, Özker Yaşın, Orbay Deliceırmak, Şirin Zafer 
Yıldız) Boşnakçaya çeviriler yapmıştır. 

Kıbrıslı şair-çevirmen Ayhan Menteş de, Bulgaristan Türk şairlerinden 
Sabri İbrahim Alagöz, Yugoslavya Türk şairlerinden Alim Rıfat Yeşeren ve 
Türkiye'den Atila Er'in şiirlerinden örnekleri İngilizceye çevirmiştir. 

Bu çeviri çalışmalarından bir kısmı Turnalar'ın ikinci sayısında yer al- 
mıştır. Çeviriler batı dillerinde İngilizce, Almanca, Romence, Macarca, Bul- 
garca ve Boşnakça; Türk lehçelerinde ise Azerbaycan Türkçesi ile Özbekçe, 
Tatarca ve Gagauzca olarak gerçekleştirilmiştir. 

KIBATEKin çalışmaları iki kanaldan yürütülmektedir: 

1. Türkiye'de 14 Mart 1999'da Celal Bayar Üniversitesinde, 15 Mart 
1999'da D.E.Ü. Buca Eğitim Fakültesinde, “Uluslar Arası, Kıbrıs ve Bal- 
kanlar'da Türk Edebiyatları” panelleri ve üç ayrı şiir şöleni yapıldı. 7-9 Ni- 
san 2000'de ise 18 Mart Üniversitesinde gerçekleştirilen tanıtım amaçlı 
panaller. 

2. Gazimağusa/KKTC, Karşıyaka/İzmir, Köstence/Romanya'da ger- 
çekleştirilen “Uluslar Arası Kıbrıs-Balkanlar-Avrasya Türk Edebiyatları” 
sempozyumları tarzındaki etkinliklerdir. Son etkinlik ise, 9-14 Mayıs 
2000'de, Makedonya'da Sturga'da yapılacaktır. 

KIBATEK''in çalışmaları Batı Avrupa'ya da açılmış bulunmaktadır. 25 
Mart 2000'de Hollanda'da gerçekleştirilen “Üçüncü Avrupa Türkçe Süreli 
Yayınlar Sempozyumunda KIBATEK”in katıldığını belirtelim. 

Yugoslavya (Kosova)'nın Prizren kentinde 1951'den bu yana hizmet 
vermekte olan Doğru Yol Kültür Sanat Derneği, Yugoslavya Türkleri'nin 
ünlü siyasetçisi, aydını, kültür ve sanat adamı, eğitimcisi ve onur başkanı 
merhum Süleyman Brina anısına dört yıldır vermekte olduğu “Uluslar Arası 
Süleyman Brina Balkanlar Türk Kültürü Hizmet Ödülünü 1999'da 
KIBATEK projesi ve etkinlikleri hakkında eş bakanlar İsmail Bozkurt ile 
Feyyaz Sağlam'a vermiştir. 17 Kasım 1999'da ödüller, Doğu Akdeniz Üni- 
versitesinde düzenlenen bir törenle KKTC Cumhurbaşkanı Sayın Rauf 
Denktaş tarafından verilmiştir. 

Mayıs 1999'da Azerbaycan'ı ziyaret eden KIBATEK eş başkanı İsmail 
Bozkurt NTV'nin Bakü'den canlı olarak yayımladığı “Günaydın Kafkaslar” 
programına konuk olarak katılmış ve programda KIBATEK çalışmaları ile 
ilgili geniş bilgi sunmuştur 
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Romanya'nın MIC televizyonu “Birlikte Yaşamak” programı için, 
1 Ekim 1999'da KIBATEK projesi ve etkinlikleri hakkında eş başkan 
Feyyaz Sağlam'la Köstence”de yaptığı bir röportajı yayımlanmıştır. 

Türkiye dışı yayın yapan TRT İNT televizyonu ise 13 Ekim 1999'da 
canlı yayında KIBATEK eş başkanı Feyyaz Sağlam'la Romanyadaki 
“Üçüncü Uluslar arası Kıbrıs-Balkanlar-Avrasya Türk Edebiyatları 
Sempozyumu” üzerine bir görüşmeyi ekranlara getirmiştir, 

KKIC Bayrak Radyo Televizyonu (BRT) 19 Kasım 1999'da 
KIBATEK eş başkanı Sayın İsmail Bozkurt”la canlı olarak KIBATEK et- 
kinlikleri üzerine bir röportaj yapmıştır. 

Kıbrıs Türk Kültür Derneği ve KIBATEK iş birliğiyle 1999 yılı içinde 
ve yurt dışında konferanslar düzenlenmiştir. (Mehmet Yardımcı, “Cahit 
Külebi Hayatı ve Eserleri”, 30 Nisan 1999, İzmir, Feyyaz Sağlam, “Türk 
Dünyasından KKTC'ye Bakışlar”, 7 Mayıs 1999, İzmir. Metin Karadağ, 
“Halk Şiirinin İncelenmesinde Yeni Yaklaşımlar”, 21 Mayıs 1999, İzmir. 
Hüseyin Tuncer, Özker Yaşın'ın “Kıbrıs'ı Anlatan Eseri: Nevzat ve Ben”, 
26 Kasım 1999, İzmir. Kemal Karpat, “Osmanlı ve Türk Tarihi”, 18 Mayıs 
1999, Harlen/Hollanda.) 

Turnalar dergisi, Sempozyum. kitapları ve “Şiir Gecesi”ni kitaplaştır- 
mada büyük özveride bulunan Sayın İsmail Bozkurt, Feyyaz Sağlam ile 
Şaban Mahmudoğlu Kalkan ve Atila Er'e de teşekkür etmek istiyoruz 
Özellikle genç araştırmacı, şair ve yazar Sayın Feyyaz Sağlam ile Kıbrıs'ın 
siyaset ve edebiyat dünyasının değerli ismi Sayın İsmail Bozkurt'u yorgun- 
luk bilmeyen çabaları ve gösterdikleri sabır nedeniyle tebrik ediyoruz. 

KIBATEK'in eş başkanları Sayın İsmail Bozkurt ile Feyyaz Sağlam'ın 
kurumlaşma yolundaki çabalarını takdirle karşılıyoruz. Etkinliklerini Türk 
dünyasına birinci ve ikinci sayısıyla en son haber ve yayınları Kıbafek Bül- 
teni ile duyurmaya çalışan girişimlerini de önemsiyor ve devamını diliyoruz. 


Bir Gençlik Hikâyesi 
Fahri ERSAVAŞ 


Geçen gün Taksim'de, 
Rastladım ona. 
Yanında, 

İki kızıyla oğlu vardı. 
Dördü de neşeliydiler, 
Göz ucuyla baktı bana... 


Kim bilir? 

Neler düşündü o an. 

Neler geldi geçti hayalinden. 
Lâkin, 


Bursa'da yatılı okurken, 

Pazar günleri, 

Setbaşı'nda buluşur, 

Sonra da, 

Tayyare Sinemesı'na giderdik. 
Ne kadar da romantikti, 

O devrin filmleri... 


Hayat bu ya, 
İnanamıyor insan. 

Geçip giden zaman mıdır? 
Ömür mü? 

Karmakarışık bir şey. 

Ne kadar da aceleci, 

Şu devran... 


Arada bir, 

Hatırladığım olur o düşleri. 
Her şey dört dörtlüktü sanki. 
Toz pembe, 

Hulyalar içindeydik. 


Dedim ya hayat bu, 

Yollar ayrıldı bir gün. 
Ayrılık sanki, 

Ruhuma saplamış bir oktu. 
Nasıl oldu bilemiyorum, 
Sanırım o da bilemiyordur. 
Her hâlde, 

Yanlış gemilere bindik. 
Rıhtıma çıktığımda, 

O yoktu... 


Yıllar sonra o gün, 

Ona rastladığımda, 
Karmakarışık oldu kafam. 
Hüzün dolu bir rüyadan, 
Uyanır gibi, 

Afalladım o an. 

Sanki, 

Tayyare Sineması'nda, 
Birlikte seyrettiğimiz, 

O duygusal filmlerden, 


Birini, 
Görmüş gibiydim... 


Bence bu, 

Çok çetrefilli bir iş, 
Düşünüyorum da şimdi, 

O güzel hikâyeden bana kalan, 
Sadece tatlı bir hüzün 

Ve 

Derin bir iç çekiş... 


YİTİRDİKLERİMİZ 
Prof. Dr. Ebrar Kerimullin'in Ardından 


Tatar halkı ile beraber bütün Türk dünyası ve dünya Türkolojisi, bü- 
yük bir kayıp verdi: Tataristan Bilimler Asli Üyesi, filoloji doktoru, Ab- 
dullah Tukay Devlet Nişanı sahibi, Tataristan Bilimler Akademisi 
Alimcan İbrahimov Dil, Edebiyat ve Sanat Enstitüsü öğretim üyesi ve 
“Akademik” unvanlı Prof. Dr. Ebrar Gıybadullah oğlu Kerimullin 18 
Eylül 2000 tarihinde vefat etti. 

Bütün ömrünü Tatar halkını şuurlandırmaya ve eğitmeye, Tatar hal- 
kının yazılı kültüre, tarih ve medeniyete sahip büyük bir halk olduğunu 
göstermeye adayan E. Kerimullin, 29 Mayıs 1925 tarihinde Tataristan'ın 
Saba rayonu Çebiye Çürçi köyünde öğretmen bir ailenin çocuğu olarak 
dünyaya gelmiştir. Vasiyeti üzerine de cenazesi doğduğu köye götürüle- 
rek 19 Eylül 2000 tarihinde, anne ve babasının yanına defnedilmiştir. 

E. Kerimulilin, 17 yaşında vatanı savunmak için 2. Dünya Savaşına 
katılmış ve Macaristan, Çekoslovakya, Almanya ve Kore'deki cephelerde 
7 yıl askeri hizmette bulunmuş, üç defa yaralanmıştır. Kazan'a dönünce 
üniversitenin Tatar Bölümü'nde okumaya başlamıştır. Uzun yıllar kütüp- 
hanede çalıştıktan sonra bilim sahasına girip birçok kitap, yüzlerce ma- 
kale yazmış, kütüphanecilik ve matbuat tarihinde isimleri unutulmaya 
başlamış büyüklerimizi ortaya çıkarmak için çabalarda bulunmuştur. 
Şehabeddin Mercani, Rizaeddin Fahreddin, Reşit İbrahim, Fatih Kerimi, 
Sadri Maksudi, Ayaz İshaki vb. ile yan yana, arşivlerde araştırma yapa- 
rak ömürlerini Tatarca gazete ve dergi çıkarmaya adayan ve bu sebep- 
lerle de Çarlık idaresi tarafından baskı altında tutulan pek çok milliyetçi- 
nin ismini gün ışığına çıkarmıştır. Kendi vatanları dışında büyük güç- 
Tükler çekmelerine rağmen, daima kitabiyat, mescit, medrese ve İslâm 
düşüncesini dünyaya yaymakla meşgul olan Matbaacı Buraş, Elçi Yusuf 
Kasım, Seyyah İsmail, Tüccar Karmışak, Apanay, Agiş, Temindar, 
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Mengeer, Salihmet, Devlet, Agi, Tabbi vb. hakkındaki bilgileri kitap say- 
falarında ebedileştirmeyi kendisinin vazifesi olarak kabul etmiştir. 

Ebrar Kerimullin'in bazı kitapları arasında şunlar vardır: B6z farihte 
&zlöbez (Biz Tarihte İz Sahibiyiz); İy yazmış, yazmış (Ey Kader, Ey Ka- 
der); Tatar kitabının çişme başı (Tatar Kitabının Kaynağı), Tatar teairı 
(Tatar tiyatrosu), Tafar folklor gıyim& (Tatar Halk Bilimi), Tatarlar: 
isem&böz hem cisem&bez (Tatarlar: İsmimiz ve Cismimiz), 74 -milleinön 
sakçısı (Di, Milletin Bekçisi). Yazar, ayrıca, Tatarca olarak savunulan 
tezlerin tam bibliyografyasını hazırladı ve Çar idaresi sansürünün karan- 
lık yönlerini ortaya koyan pek çok eser yazdı. Kendisi zengin kütüphane- 
sinin bir kısmını, bir sira önce Ege Üniversitesi Kütüphanesine bağışla- 
mıştır. 

Prof. Dr. E. Kerimullin'i hayatı boyunca ilgilendiren meseleler çok 
yönlü idi. Tatarların türküsü, ezgisi, dili tarihi, giyimi, bayrağı ve milli 
sembolünün dünyadaki diğer halklarla eşit haklara sahip olmasını, onlarla 
eşit ölçüde yankılamasını ve dalgalanmasını diledi. 

Hassas tabiatlı, şahsiyetli, olağanüstü çalışkan ve dürüst olan bu bil- 
gin, yanına ileri fikirli, engin yürekli, berrak düşünceli ve hünerli gençleri 
toplamaya çalışmış ve onlar da onun şahsında, samimi, yardımsever, ileri 
görüşlü ve hoşgörülü bir dost bulmuşlardır. 

Kendisine Allah'tan rahmet diliyoruz, mekânı cennet olsun, kabri 
nurla dolsun. 


Doç. Dr. Mustafa ÖNER 


DEĞERLENDİRMELER 


Crystal, David, An Encyclopedic Dictionary of Language and 
Languages, Blackwell Publischers, Oxford, 1992, VHL--428 s. 


Dil kavramı ve yeryüzündeki diller konusunda yazılmış bu kitap, an- 
siklopedik bir sözlük niteliğindedir. Sözlük 2750 madde başından oluşmak- 
tadır. Her madde başında kavram veya terim açıklanmış, örneklendirilmiş ve 
ilişkili diğer madde başlarına göndermeler yapılmıştır. Her madde başında 
koyu renk dizilmiş ad, terim veya kavramdan hemen sonra / / işaretleri ara- 
sında sözcüğün söyleniş biçimi de verilmiştir. 

Eserin sözlük bölümünden önce giriş, teşekkür ve sözlüğün yazımında 
kullanılan sistemlerin açıklandığı sistemler bölümleri yer almaktadır. 

“Giriş Bölümü”nde yazar, sözlüğünü diğer sözlüklerden ayıran özel- 
likleri sıralamış ve bakış açısının diğer sözlüklerden çok farklı olduğunu 
belirtmiştir. Yazar, diğer sözlüklerin bir dili konuşan kişi sayısını, bir bölge- 
de konuşulan dilin ya da dillerin adını sıralamaktan öteye gitmediğini; oysa 
bu sözlüğün tüm bunların yarı sıra dil teorileri, dil biliminin ve dil bilgisinin 
dalları ve araştırma konuları dil bilgisi model ve kuramları, ses bilgisi te- 
rimleri gibi bir çok konuyu ele alarak açıklamaya çalıştığını belirtmiştir. 

“Teşekkür Bölümü”nde, sözlükte kullanılan resim, şema ve örneklerin 
alındığı kaynakların yayın evleri ve yazarlarına, ilgili sayfaların kullanımı 
için verdikleri izin için teşekkür edilmiştir. 

“Kullanılan Sistemler Bölümü”nde yazar, sözlüğün yazımında kullan- 
dığı sistemleri, özel işaretleri ve kısaltmaları açıklamıştır. 

Sözlükte dil ve diller dışında dil bilimi ve dil bilgisine ait birçok terim 
ve kavrama ilişkin bilgi yer almaktadır. Batılı dilcilerin “dil-dışı bildirişim” 
olarak adlandırdığı Breal alfabesi (altı nokta sistemine dayalı körler alfabe- 
si), işaret dilleri, jest ve mimiklerin bütününden oluşan vücut dili gibi ger- 
çekçi dil kavramının bire bir içinde yer almayan ama iletişimde yeri olan 
sistemleri de çalışmaya dahil etmiştir. Sözlükte, dilin birimleri (örneğin, ses 
birimleri: sesler, biçim birimleri: ekler, kökler ve gövdeler vb.), diller, dil 
aileleri (Ural-Altay, Hini-Avrupa, Hami-Sami dil gileleri gibi), dillerin ko- 
nuşulduğu ülke veya coğrafyalar, dil bilimi kavramları, dil biliminin alt dal- 
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ları (anlam bilimi, ad bilimi, metin dil bilimi, söylem çözümlemesi vb.), dil 
biliminin öncü bilim adamları (Ferdinand de Saussure, Andre Martinet, 
Noam Chomsky vb.), dil biliminin tarihçesi, dil bilgisi kavram ve terimleri, 
dil bilgisinin alt dalları, dil bilimi ve dil bilgisinin ilişkili olduğu bilim ve 
alanlar (sosyoloji, etnoloji, nöroloji, psikoloji vb.), yazma ve konuşma ile 
ilişkili kavramlar, dil edinimi, ana dilin öğrenimi, ikinci bir dilin edinimi, dil 
edinimi ve dil yeteneğini etkileyen hastalıklar ve bu hastalıkların tür ve et- 
kileri, dil bilimi ve dil bilgisinde yer edinmiş ekoller, ses bilgisi ve alt dalla- 
rıyla ilgili terim ve kavramlar, biçim bilgisi ve alt dallarıyla ilgili terim ve 
kavramlar, ses bilimi ve alt dallarıyla ilgili terim ve kavramlar, sözcük bilimi 
ile ilgili terim ve kavramlar, sözlük bilgisi ile ilgili terim ve kavramlar, ad 
bilimi ve alt dallarıyla ilgili terim ve kavramlar, köken bilgisi ile ilgili terim 
ve kavramlar, lehçe bilimi ile ilgili terim ve kavramlar ve tüm bu alanlara ait 
kısaltılmış kullanımlar da yer alır. 

Dil kuramları, bu kuramların içerikleri ve bölümleri, kuramların alt 
dalları, kurucuları, temsilcileri de yer almaktadır. Söz gelimi “dil biliminin 
babası” olarak bilinen Saussure, “Saussure, Ferdinand de /(feadinan' dö 
sosüyr/ (1857-1913) dil biliminin bilimsel yönünün kurulması ve gelişmesi 
yönündeki teorik “kuramsal? düşünceleriyle tanınan İsveçli dil bilimcidir. 
Düşünceleri ölümünden sonra ders notları derlenerek iki öğrencisi tarafin- 
dan Course de linguistigue göndrale “Genel Dil Bilimi Dersleri? adı altında 
1916'da yayımlanmıştır. Geneva Ekolü dil bilimi açısından Saussure'ün 
düşüncelerini geliştirerek devam etmiştir. Ayrıca DİL BİLİMCİ, PRAGUE 
EKOLÜ, ANLAM BİLİMİ, SİMGE, YAPISAL 'a da bakınız”. 

Diğer dil ile ilgili bilim adamlarına ait madde başlarında da; adının 
söyleniş biçimi, yaşadığı yıllar, uyruğu, varsa dil teorisinin temeli ve diğer 
dilcilerden ayrıldığı yönler, en çok tanındığı kitap veya kitaplar, kurduğu bir 
ekol varsa adı, kapsamı ve özellikleri, daha önceden kurulmuş bir ekole 
mensupsa adı, dil bilimi ya da dil bilgisinin hangi alanında ne tür çalışmalar 
yaptığı, bu çalışmaların nitelik ve nicelikleri verildikten sonra eserin diğer 
bölümlerine gönderme yapılmıştır. 

Diller, bu dilleri konuşanların 1990 yılı itibarıyla yaklaşık sayısı, konu- 
şanların yaşadığı bölgeler, dilin yazımında kullanılan alfabe, dilin mehsup 
olduğu dil ailesi ve dilin tehçe ve şiveleri, dilin belirgin özellikleri, yaygın 
olarak kullanıldığı ülkenin 1990 yılına ait nüfusu ve yaygın olduğu ülkeye 
gönderme yer alır. Söz gelimi “Türkiye, Türkçe ve Türkiye Türkçesi” baş- 
lıkları altında şu bilgiler verilmiştir. “Terkey 'Türkiye” (nüfusü 1990 sayı- 
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mında 36.940.000) Resmi dili Türkçedir, nüfusunu en az 26 90'ı Türkçe 
konuşmaktadır. Adige, Arap, Azeri, Gürcü, Kürt (4 milyon kadar) ve Çinge- 
ne (500.000 kadar)dir. Uluslar arası dil olarak İngilizce konuşulmaktadır. 
TURKİSH (Türkçe)'e de bakınız (5.: 397)”; Turkic “Türkçe” Altay dil aile- 
sine dahil bir dil grubudur. Anadolu'da ve Asya'nın güney kesiminde yakla- 
şık 100 milyon kişi tarafından konuşulmaktadır. Güneybatı Türkçesi başlıca 
Türkiye Türkçesi, Azerice ve Türkmenceyi; Güneydoğu Türkçesi başlıca 
Özbekçe ve (Yeni) Uygurcayı; Kuzeybatı Türkçesi Tatarca, Kazakça, Kırgız- 
ca ve Başkurtçayı kapsar. Bunların dışındaki dillerin çoğu, özellikle Kuzey- 
doğu Türkçesi içine giren diller, küçük gruplar halinde konuşulmaktadır. 
Asya'daki dillerin (lehçe) edebi dil olması VE yüzyıla dayanır. Önceleri 
genel olarak Türkçenin yazımında Arap alfabesi kullanılırken, içinde bulun- 
duğumuz yüzyılda Arap alfabesi yerine Latin alfabesi (Türkiye'de) veya 
Kiril alfabesi kullanılmaya başlamıştır. Dil bilimsel olarak Türkçenin bir 
çok dilden ayrıldığı yön, ünlü uyumunun kullanılmasıdır. AZERİCE, BAŞ- 
KURTÇA, ÇUVAŞÇA, UYUM, KAZAKÇA, KIRGIZCA, TATARCA, TÜRKİ- 
YE TÜRKÇESİ, TÜRKMENCE, (YENİ) UYGURCA, ÖZBEKÇE, YAKUT- 
ÇA 'ya da bakınız (5: 397)”; Turkish “Türkiye Türkçesi? Altay dil ailesine 
dahil olan Türkçenin başlıca üyesidir. Yaklaşık 45 milyon insan tarafından 
konuşulmaktadır. Özellikle Türkiye'de, Bulgaristan'ın bazı kesimlerinde, 
Türkiye 'ye yakan diğer bazı ülkelerde, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti (res- 
mi dili Türkçedir)'nde ve bir çok Avrupa ülkesinde bir göçmen dili olarak 
kullanılmaktadır. Türkiye Türkçesi üç döneme ayrılır: 13-15. yüzyıllarda 
Eski Türkçe, 16-18. yüzyıllarda Orta Türkçe ve bunlardan sonra halen de- 
vam eden Modern Türkçe dönemleri. Türkiye Türkçesinin edebiyatta altın 
çağı İstanbul'un fethinden (1453) sonra başlar. Türkiye Türkçesi, başlan- 
gıçta Arap alfabesiyle yazılırken 1929'da (doğrusu 1 Kasım 1928 olmalıdır) 
Latin alfabesi kullanılmaya başlanmıştır. Bu değişim Atatürk'ün Türkiye 'nin 
modernleşme programma dahil bir dil reformu hareketidir. Türkiye 
Türkçesinin diğer dillerden en belirgin farkı ünlü uyumunun kullanımıdır. 
Genellikle, bir sözcüğün ünlüleri, ya ön (ince) ya art (kalın)tır ve bunlar 
düzlük yuvarlaklık bakımından da sınırlandırılmıştır (burada büyük ve kü- 
çük ünlü uyumları anlatılmaya çalışılmaktadır) UYUM, YUVARLAKLIK, 
TÜRKİYE, TÜRKÇE, ÜNLÜ 'ye de bakımız (5.: 397-398)”. 

Ansiklopedik sözlükte dil bilgisi ve dil bilgisinin inceleme alanları ile 
ilgili kavram ve terimlerin yanı sıra dil bilimi ve alt dallarıyla ilişkili kavram 
ve terimler de yer almaktadır. Söz gelimi, harmony “uyum? madde başında 
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şu açıklamalar yapılmıştır: “Benzeşmenin bir türüdür. Sözcük, belirli sınıfta- 
ki seslerin (ünlü ve ünsüzler) biri ile başladığında sözcüğün devamında da 
aynı sınıftan diğer sesler getirilmelidir. Genellikle ünsüz uyumu ve ünlü 
uyumu olarak sınıflandırılır. Sesler diğer seslerle birleşmez faka çoğunlukla 
aynı sözcük içindedir. Örneğin, ilk hecede ön ünlü varsa ikinci hece de ön 
ünlüyle devam etmelidir. Ayrıca yuvarlak dudak ünsüzünün bulunduğu bir 
sözcükte takip eden diğer ünsüzler de yuvarlak dudak ünsüzü olmalıdır. Bu 
uyum sistematik bir özellik olarak Türkçe ve Macarcanın ses sisteminde 
görülür. Konuşmayı yeni öğrenen çocuklarda bu uyum sık sık görülür. İngi- 
liz çocuk dilinden alınan window /wawa/ örneğinde ünlü ve ünsüz uyumları 
açıkça görülür. BENZEŞME, ÜNSÜZ, ÖN ÜNLÜ, YUYARLAKLAŞMA, 
ÜNLÜ ye de bakınız (5.: 168)”. 

Ansiklopedik sözlüğün kapağında yazar, eserin yazılış amacını “Bu 
kitabın amacı dil bilimsel kavram ve adlar için kısa, kolay bulunabilir ve 
karşılaştırmalı bir rehber sağlamaktır” biçiminde açıklamaktadır. Bu sözlük 
birçok dil bilimi ve dil bilgisi terim ve kavramını açıklayıcı niteliktedir. Dil 
ile ilgili her türlü çalışma alanı, bu alanların tür ve kapsamları, dil öğretimi, 
dil edinimi, konuşma ile ilgili hastalıklar, üslüp bilimi, yazım “imlâ, sözlük 
bilgisi, harf bilgisi, ad bilimi, dil dışı iletişim biçimleri, kreol, piçin gibi 
karma diller gibi birçok konuyu içeren terim ve kavramların yer aldığı bu 
ansiklopedik sözlük dil bilgisi ve dil biliminin tüm dallarında çalışanlar, 
eğitim ve öğretim elemanları, öğrenciler ve dil ile ilgili konulara ilgi duyan- 
İar için bir başvuru rehberi olarak kullanılabilir. Ayrıca eser; 2750 madde 
başı, 5000 gönderme birçok resim, şema ve örnekle dil bilimi, dil bilgisi ve 
diller konusunda kullanılacak bir el kitabı niteliğindedir. 


Yard. Doç. Dr. Nesrin BAYRAKTAR 


OKUYUCU MEKTUBU 


20.10.2000 


TÜRK DİL KURUMU 
ANKARA 


İlgi: a) 05.10.2000 tarih ve 24191 sayılı Resmi Gazete 
b) 10.10. 2000 tarih ve 24196 sayılı Resmi Gazcie 


Resmi Gazetenin ilgi a) sayısının 76. sayfasında Botaş Genel Müdürlüğü'nün 
sadece İngilizce İlânını gördüm, Türkçe sayfasının yayımlanmasının unutulduğunu 
sandım. 


İlgi b) gazetenin yine 76. sayfasında Orman Bakanlığının sadece İngilizce ilânmı 
gördüm. Demek ki Türkçe ilân yayınlanması unutulmamış, İdareler İngilizce ilân 
yayımılıyorlar. 

Devletin Resmi Gazetesinde, Devletin Resmi Kuruluşları tarafından sadece 
İngilizce ilânı yayımlanmasına bir Türkiye Cumhuriyeti vatandaşı olarak çok çok 
üzüldüm. 


Bir Türk vatandaşı olarak acaba benim haberim olmadan Anayasa değişikliği 
yapılarak Resmi dilimiz Türkçe kaldırıldı da, hem Türkçe hem İngilizce mi oldu, yoksa 
sadete İngilizcö mi oldu? 

Bu konuda Atatürk'ün ve Karaman Beyi Mehmet beyin kemikleri sızlamıyor mı? 

Uluslar arası kredili ihalelerde İngilizce kullanıldığını biliyorum. Ama ilânlar da 
hem Türkçe, hem İngilizce yayımlanabilir. 

Türkçe'yi seven bir Başbakan'ın döneminde böyle bir ilân yayımlanmasını 
anlayabilmiş değilim. 

Eğer bu tip ilânlar yanında Türkçe metin de yayımlanmayacaksa (eğer Anayasada 
Resmi dü Türkçe'dir ibaresi kalkmadı ise) Anayasamızın bu kısmının da değiştirilmesi 
gerektiği inancındayım. 

Türkiye'mize, Türkçemize sahip çıkılması hususunda ilgi ve bilgi bekliyorum. 

Saygılarımla 
E. Selahattin URAL 
Elk. Yük, Müh, 


HABERLER 


Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatı Bölümü yüksek lisans öğrencilerinden 
Gül Sılacı ve Reyhan Tutumlu'nun hazırlamış olduğu bu araştırmayı sonuçları 
düşündürücü olması dolayısıyla dergimizde yayımlıyoruz. 


Değerli Kamuoyuna, 


Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatı Bölümünün yüksek lisans öğrencilerinden 
Gal Sılacı ve Reyhan Tutumlu 'nun aşağıda sunulan araştırması, yıllardır zihinle- 
rimizi kurcalayan ve bir türlü yanıtını bulamadığımız bir soruyu yanıtlıyor. Araş- 
tırma projesi başladığında, çıkacak sonucun bu denli vahim olabileceğini hiçbiri- 
miz tahmin etmiyorduk. “Türkiye Cumhuriyeti, kültürel bakımdan başladığı yer- 
dedir” demek insanın içini sızlatıyor. Oysa galiba daha da kötüsünü söylemek 20- 
rundayiz. 


Genç arkadaşlarımıza, hepimizi uyardıkları için teşekkür borçluyuz. Kurumlara 
yönelttikleri çağrıyı herkes dikkate almak zorunda. 


Bu araştırmayı, yeni binyılın başında ortaklaşa yayımlamayı kabul eden dergi- 
lerimize teşekkür ederiz. 


Dr. Süha Oğuzertem 
Bilkent Üniversitesi 
Türk Edebiyatı Bölümü 


Türkiye'de Kitap Okunuyor mu? 


Türkiye, sosyolojik verilere göre, “gelişmekte olan” bir ülke. 
Cumhuriyetin ilânından bu yana nüfus artıyor, kentleşme oranı, okur yazarlık 
oranı ve eğitim düzeyi sürekti yükseliyor. Buna karşın nüfusumuzun kültürel 
düzeyinin yükseldiğini, nitelikli insan sayısının arttığını söylemek zor. Acaba 
neden? 
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Modem toplumun vazgeçemeyeceği özelliğin yazılı kültürün 
içselleştirilmesi olduğu varsayımından yola çıkarak geri kalmışlığımızın 
gerçek okuma ve yazma süreçleriyle ilgili olduğunu düşündük ve bir araştırma 
yaptık. Araştırmamızın sonuçlarını sizlere aktarmak istiyoruz. 

Cumhuriyetin ilânından 1999 yılına kadar yayımlanan kitapların yıllık 
toplamlarını ele alarak yayın hayatının gelişimini inceledik. Her yıl yayımlanan 
toplam kitap sayısını saptarken Türkiye Bibliyografyası ve Basma Yazı ve 
Resimleri Derleme Müdürlüğünün (BYRDM) verilerinden yararlandık. 
Ancak, bu iki kaynaktaki istatistiksel bilgilerin ne kadar sağlıklı olduğu 
tartışmalı. Özellikle 1980 yılı verilerinde iki kaynak arasındaki tutarsızlık 
böyle düşünmemize neden oluyor. BYRDM'ye göre 1980 yılında 4318, 
Türkiye Bibliyografyası'na göre ise 7818 kitap basılmıştır. Araştırmacı Sami 
NN. Özerdim, Eli Yılda Kitap adlı yapıtında bu iki kaynak arasındaki 
tutarsızlığın nedenini şöyle yorumluyor: 

Türkiye o Bibliyografyası ve BYR Derleme 
Müdürlüğü'nün yıllara düşen kitap sayıları ile ilgil 
olarak verdikleri istatistiklerin birbirini tutmayışının bir 
nedeni de, herhangi bir yılın fasiküllerinde yer alan kimi 
kitapların daha önceki yıla -ve yıllara- ait oluşudur. 
Böylece, her yil için -her iki kaynağın da- verdiği sayılar, 

o yılın kesin toplamı olmayabilir. Bu toplam, sadece, o yıl 
derlenen kitapları sunar. (68) 

Araştırmalarımız, bizi Türkiye Bibliyografyası ve BYRDM'den daha 
sağlıklı görünen başka bir kaynağa ulaştırmadı. Bu nedenle, araştırmamız 
Derleme Müdürlüğünün (Devlet İstatistik Enstitüsü tarafından da kullanılan) 
verilerine dayanıyor. 

Bir yayının ulusal bir istatistikte yer alması için basılı olması ve o ülkede 
yayımlanarak halka sunulması gerekli. Türkiye Bibliyografyası ve Derleme 
Müdürlüğünün verilerinde “kitaplar” başlığı altında yer alan eserler bu 
tanımlara uyuyor. Ancak, kaç sayfalık bir yayının “kitap” sayıldığı hakkında 
bilgi verilmiyor. Robert Escarpit, Edebiyat Sosyolojisi adlı kitabında 
UNESCO Genel Meclisinin kitap tanımını şöyle yaptığını belirtiyor: “En az 
49 sayfayı içeren ve dönüşümlü olmayan yayın” (20). Escarpit'in aktardığına 
göre bu rakam ülkeden ülkeye değişmektedir. Örneğin, Finlandiya ve Norveç 
yasaları 49, Danimarka yasaları 60, İtalya ve İrlanda yasaları 100 sayfalık 
yayınları “kitap” saymaktadır (20). Türkiye'de ise böyle bir tanımlama 
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yapılmamıştır. Türkiye Bibliyografyası'nda “süreli olmayan yayınlar” arasında 
broşürler, pullar hatta paralar da sayılmaktadır. Diğer bir deyişle, istatistik 
verilerinde bunlar da “kitap” olarak kabul edilmektedir. Derleme 
Müdürlüğünün verilerinde kullanılan ölçütler ise bilinmiyor. Bu kurum, 
sadece “süreli yayınlar” ve “süreli olmayan yayınlar” (kitaplar) ayrımı yapıyor. 
Belirtilmesi gereken diğer bir nokta da, yararlandığımız. kaynaklarda “kitap” 
ifadesi kullamlırken cilt sayısı değil, eser sayısı esas alınmıştır. Örneğin, 20 
ciltten oluşan bir ansiklopedi tek bir kitap sayılmaktadır. Öte yandan, her yıl 
için verilen kitap sayısının içinde Türkçe telif eserlerin yanı sura çeviriler de 
yer almaktadır. Dolayısıyla, sözü edilen verileri sadece “Türkçe telif eserler” 
olarak algılamak da yanlış olur. 

1923-1933 dönemlerinin verilerine ulaşmak oldukça zor. Araştırmalarda 
veri toplamları yaklaşık olarak belirtilmiş. Bu nedenle 1923-1933 dönemini 
tablo dışında bırakmayı uygun bulduk (o “Türkiye'de Ne Kadar Kitap 
Basılıyor?” başlıklı makalede verilen bilgiye göre 1928-1933 yılları arasında 
toplam 6262 kitap basılmış (163). Sami N. Özerdim, Türkiye 
Bibliyograjyası'nın 1928-1938 yıllarını kapsayan ciltlerine dayanarak o 
yıllarda toplam 5443 kitap basıldığını saptıyor (Elli Yılda Kitap 21). 1934 
yılında Basma Yazı ve Resimleri Derleme Müdürlüğü kurulmuş ve Türkiye 
Bibliyografyası yıllık olarak yayımlanmaya başlanmış. 

1934-1999 yılları arasında yayımlanan kitap sayılarını yorumlarken 
kullandığımız verilerin güvenilirliği konusunda kuşkularımız olduğunu bir kez 
daha vurgulamak istiyoruz. 1934-1939 yılları arasında kitap sayısında yavaş 
ve düzenli bir artış gözlemleniyor. İkinci Dünya Savaşı (1939-1945) yıllarında 
bir duraklama olduğu görülüyor. BYRDM verilerine göre, Türkiye'de basılan 
kitap sayısı 1939 yılında 2831, 1945'te 2621'dir. Savaş başlangıcındaki sayı, 
savaş sonunda hemen hemen korunmuş. 1958 yılından itibaren kitap 
sayılarında bir artış gözlemleniyor; bu eğilim, 1973 yılında doruğa ulaşıyor 
(7479 kitap). Daha sonra ise, 1980 yılına kadar genel bir düşüş görülüyor. 
1980 yılında 4318 kitap basılmış. Sonra, 1984 yılına kadar kısmi bir yükselme 
ve ardından 1995 yılına kadar süren kısmi bir düşme dikkati çekiyor. 1996 
yılında ise, 3000 kitabı aşan ani bir artış gözleniyor (8207 kitap). 

* * *# 


Hem Derleme Müdürlüğünün, hem de Zürkiye Bibliyografyası'nın 
verilerine göre, 1934 yılından bu yana Türkiye'de yayımlanan kitap sayısında 
belli bir yükselme olduğu gözlemleniyor (bk. Tablo T ve Il). Öyleyse, 
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ülkemizdeki kültür hayatının gelişme gösterdiğini, kitaba olan talebin arttığını, 
insanların giderek daha çok kitap okuduğunu söyleyebilir miyiz? Ne yazık ki 
hayır. 1934-1999 yılları arasında yayımlanan kitap sayısı giderek artmaktadır; 
ancak aynı dönemde ülke nüfusunda büyük bir patlama yaşanmıştır. 
Toplumumuzun kitapla olan ilişkisini değerlendirirken yayımlanan kitap 
sayılarına bakınakla yetinemeyiz. Nüfusa göre kitab okuma oranlarini 
saptamalıyız. Diğer bir deyişle, kaç kişiye bir kitap düştüğüne bakmak 
zorundayız. “Kaç Kişiye Bir Kitap Düşüyor?” başlıklı tablo (bk. Tablo II) 
kitap sayılarının nüfusa oranlanmış hâlini gösteriyor. Yayımlanan kitap sayıları 
(DİE verileri kullanılarak) nüfusa oranlandığında ortada herhangi bir artış 
olmadığı, tersine 1973 yılından sonra, bazı iniş çıkışlar olsa da, genel bir 
düşüş olduğu görülebiliyor. Türkiye'de 1935 yılında 1741 kitap basılmışken 
1995'te 5172 kitap basılmıştır. İlk bakışta bunun büyük bir artış olduğu 
sanılabilir. Oysa 60 yılda aslında hiçbir ilerleme kaydedilmemiştir. Çünkü, 
1935'te 9280 kişiye bir kitap düşerken, 1995'te 12089 kişiye bir kitap 
düşmektedir. Demek ki ilerleme değil, gerileme vardır. (Tablodaki sütunlar ne 
kadar yüksekse, o kadar az kitap yayımlandığı anlaşılmaktadır) Kitap 
sayılarına ilişkin verileri nüfusa oranladığımızda ortaya şu sonuç çıkmaktadır: 
Cumhuriyet tarihinde en çok kitap 1973 yılında, en az kitap ise 1996 yılında 
yayımlanmıştır. 

Düşündürücü olan şudur. 193$*ten 1995'e kadar 60 yıl içinde ülkemizde 
okur yazarlık oranı, okullaşma oranı, kentleşme oranı görülmemiş ölçülerde 
yükselmiştir. Ulaşım ve iletişimde büyük gelişmeler olmuş, yüksek teknoloji 
kullanımı yaygınlaşmıştır. Mili Eğitim Bakanlığı istatistiklerden, ülke 
nüfusunun yüzde 25'inin öğrenci ve öğretmen olduğunu öğreniyoruz. 1923 
yılında 2914 kişi yüksek öğretim kurumlarında okurken, bu sayı 1999 yılında 
1.464.740'a yükselmiş, yani yaklaşık 500 kat artmıştır. Bunlar yalnız o yıllara 
ait verilerdir. Oysa, hâlihazırda lise ve üniversite mezunu olan milyonlarca kişi 
vardır. Demek ki, üniversite mezunu olanı nüfus bile kitap okumamaktadır. 

Şu noktaya da dikkat çekmek gerekir: Gözlediğimiz azalma ya da 
gerileme, kitap tirajlarında değildir. Son yıllarda, tirajlarda da genel bir düşüş 
olduğu izlenimi yaygınlaşmaktadır. Ancak bu konuda elimizde veri 
bulunmamaktadır. Tevfik Çavdar, “Kültürel Gelişmemiz Açısından Sayıların 
Tanıklığı (1” başlıklı makalesinde şu.noktaya dikkat çekiyor: 

fYfayınevlerinin uygulamakta olduğu baska sayısı 
politikalarma bakarak, toplam baskı miktarında da 
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gerileme olmasa bile bir yerinde saymanın varlığını ileri 
sürebiliyoruz |... . J 1975'ten sonra yayın yaşamında 
başlayan tekelleşme kitap sayısında belli bir azalmayı 
doğrudan  getirmese bile, küçük ve orta boy 
yayınevlerinin sarsılmasına halla tasfiyesine neden 
olduğu için, yayın yaşamının o kanadında bir gerilemeyi 
doğurmuştur. Ayrıca bu büyük basın tekellerinin kitap 
sayısından çok, baskı sayısını arttırıcı bir etki yaptıkları 
ileri sürülebilir. (228-29) 

Türkiye'deki durumun daha iyi sergilenebilmesi açısından diğer ülkelerle 
bir karşılaştırma yapmak da yerinde olacaktır. Anabrilannica 1986 
Karşilaştırmalı Ulusal İstatistikler adlı kaynaktan aldığımız 1985 yılı verileri 
ile seçtiğimiz bazı ülkeler için kaç kişiye bir kitap düştüğünü hesaplayarak bir 
tablo oluşturduk (bk. Tablo IV; bu tabloda da yükseltiler azalmayı gösterir). 
Tabloda yer verdiğimiz 25 ülke içinde Türkiye sondan üçüncü sırada yer 
almakta ve Avrupa ülkelerinden çok geride bulunmaktadır. Türkiye'den daha 
geri düzeyde olabileceğini düşündüğümüz Venezuella, Kolombiya gibi 
ülkelerle bile aramızda, aleyhimize, yaklaşık 2000 kitaplık bir fark vardır. 
Tablo, basılan kitapların tirajları konusunda bilgi vermemektedir. Birçok 
Avrupa ülkesinde ve özellikle ABD”de kitap tirajlarının çok yüksek olduğunu 
biliyoruz. Bu etmeni de göz önünde bulundurursak, bu ülkelerle aramızdaki 
uçurumun aslında tahmin ettiğimizden de büyük olduğunu fark edebiliriz. 

Yazılı kültürü, batılı ülkeler gibi yüzyıllardır içselleştirmeden medya 
kültürünün ağına düşmüş bir toplum görünümündeyiz. Televizyon ve 
bilgisayar gibi yüksek teknoloji ürünlerini bile yalnız “konuşmak” için 
kullanıyoruz, Cep telefonu ise tam zamanında imdadımıza yetişmiş, bizi, 
zamanımızın daha da çoğunu konuşmakla geçiren insanlara dönüştürmüştür. 
Modem bir toplumun gerektirdiği şekilde okumayan, yazmayan, yazı 
teknolojisiyle yalnız yüzeysel bir ilişki sürdüren bir kitle durumundayız. 
Okumadan, yazmadan, düşünce üretmeden, bilim ve teknoloji üretimini 
kurumsallaştırmadan, 21. yüzyılda başarılı olabileceğimizi sanmıyoruz. Oysa 
bu şekilde, yalnızca, kurumsallaşmış niteliksizliğimizi sürdürebiliriz. 

Kültürel o düzeydeki nitelik (düşüklüğü, (istatistiksel (verilerin 
sağlıksızlığında ve bunlara ulaşmanın zorluğunda da görülmektedir. Türkiye 
Bibliyografyası'nın hazırlanış ve sunuluş kalitesi bile son yıllarda düşüş 
göstermektedir. Ömeğin, 1991 yılı verileri, okurlara, anlayabilecekleri ve 
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yararlariabilecekleri şekilde sunulmamıştır. (Size ilettiğimiz tabloda bu 
anlaşılmaz verileri kullanamadığımız için özür dileriz.) Görevleri, verileri 
toplamak ve halka sunmak olan kurumlar görevlerini yerine 
getirmemektedirler. İstanbul ve Ankara gibi büyük şehirlerimizde yaptığımız. 
araştırmalarda da bu konuda yapılmış tatmin edici çalışmalara rastlayamadık. 
Bütün zorluklara karşın, ulaşabildiğimiz kaynaklardan yola çıkarak genel bir 
yorum yapmaya çalıştık. Sonuçların bu kadar vahim olabileceğini başta 
tahmin etmemiştik. Çalışmamızın, bizden sonraki araştırmacılara yardımcı 
olmasını ve kültür yaşamımıza küçük de olsa bir katkida bulunmasını 

Bu yazıyı, çözümler önermek için yazmadık. Her kurum kendi çözümünü 
üretmeli, ortak sorunun çözümüne kendi katkısını sunmalıdır. Son olarak, 
“Türkiye'de Kitap Okunuyor mu?” sorusunu yanıtlamaya çalışalım: 
Kuşkusuz. 
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Türkiye'de Kaç Kişiye Bir Kitap Düşüyor? 
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Dünyada Kaç Kişiye Bir Kitap Düşüyor? 
Anabritannica 


vSLKUŞ HE 


# 


SŞŞLİLİSŞI 


AŞİ 


5 


g 
# 


TABLO 4 


TÜRK DİL KURUMU KÜTÜPHANESİNE 
YENİ ALINAN KİTAPLAR 


YAĞCI, Öner, Cumhuriyet Dönemi Edebiyat Çevirileri Seçkisi, 
Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1999, XIX * 5675. 

Cumhuriyetin kuruluşunun 75. yılına armağan olarak hazırlanan bu 
kitap, Çeviri Üzerine Yazılardan Seçmeler, Cumhuriyet'e Kadar Çeviri, 
Cumhuriyet Öncesi Çevirinin Durumu, Klasiklerin Çevrilmesiyle İlgili 
Yazılardan Seçmeler, Tercüme Bürosundan Günümüze Çeviri 
Çalışmaları, Çeviri Dergileri gibi konuların işlendiği ve bunlarla ilgili 
değerlendirmelerin yapıldığı bir çalışmadır. Çeviri konusuyla ilgilenenler 
için doyurucu bir kaynaktır. 

*** 

EYUBOĞLU, Mehmet Hamdi, Bedri Rahmi — Eren Eyuboğlu Aşk 
Mektupları 1932-1933, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, İstanbul 
1999, 196 s. 

Cumhuriyet Dönemi şair, yazar ve ressamlarından olan Bedri Rahmi 
Eyuboğlu ile Bayan Eren Eyuboğlu'nun birbirlerine yazdıkları aşk 
mektuplarının bir araya getirildiği bir çalışmadır. Kitapta mektupların 
yanı sıra birbirlerine gönderdikleri resimlere de yer verilmiştir. 

1988'de vefat eden Eren Eyuboğlu da ressam olup, Ankara'nın 
Kızılay semtindeki Etibank'ın büyük mozaik panolarını yapan kişidir. 

..x 

ÖZTEKİN, Doç. Dr. Nezahat, Mevlânâ'nn Mesnevi'sindeki 
Hikâyelerin XXV. Yüzyl Anadolu Mesnevilerine Etkisi Ege 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İzmir 2000, VIL4329 s. 

Eserde XI. yüzyıl Anadolu'sunun siyasi ve sosyal özelliklerine 
değinilmiş, Mevlâna'nın üzerindeki tesirler anlatılmış ve Mevlâna'nın 
eserlerinin etkisini konu alan karşılaştırmalı araştırmalar verilmiştir. 
Konuya böyle giriş yapıldıktan sonra Mevlâna'nın Mesnevi'sinin 
etkilediği hikâyeler tek tek ele alınarak, benzerlikler karşılaştırmalı 
olarak ortaya konulmuştur. Eserde Sonuç, Bibliyografya ve özel isimlerin 
yer aldığı Dizin bölümü bulunmaktadır. 

Eski Türk edebiyatıyla ilgilenenler için güzel bir kaynaktır. 


## 
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ÂFETİNAN, Prof. Dr. A., Medeni Bilgiler ve M. Kemal Atatürk'ün 
'Eİ Yazıları, Atatürk Araştırma Merkezi Yayınları, Ankara 2000, 644 s, 
(Sadeleştirerek Yayına Hazırlayanlar: Prof. Dr. Ali Sevim, Prof. Dr. 
Azmi Süslü, Doç. Dr. M. Akif Tural) 

Kitap, Atatürkçü düşüncenin ve Türkiye Cumhuriyeti Devleti'nin 
kurum, kuruluş ve bazı uygulamalarının tanıtılması bakımından önem 
taşımaktadır. Bu içeriğinden dolayı geniş kitlelerin anlayabilmesi için 
eser sadeleştirilmiştir. 48 ana başlık altinda işlenen konulardan bazıları 
şunlardır: Türkiye'de Cumhuriyet Nasıl Oldu?, Vergi Hakkında Genel 
Bilgiler, Anayasa, Türkiye Büyük Millet Meclisi. 

Konular alt başlıklara ayrılarak işlenmiştir. Sonuç bölümünden sonra 
Genel Dizin bulunmaktadır. Mustafa Kemal Atatürk'ün El Yazıları ile 
Belgeleri ve Yazdırdığı Kısımlar adlı bölümden sonra da Prof. Dr. A. 
Âfetinan'ın 1930-1968 Yıllarında Yayınlanan Kitap ve Makaleleri yer 
almaktadır. 


ik 

Mehmed Hurşid (Paşal, Seyâhandme-i Hudüd, Simurg, İstanbul 
1997, (çevrimyazı: Alâattin Eser), XXXI * 360 s. $ tıpkıbasım * 3 adet 
harita. 

Hudüd  Seyâhatnâmesi, yıllarca süren OOsmanlı-İran sınır 
anlaşmazlığının giderilmesi için 1847'de Erzurum'da toplanan uluslar 
arası bir komisyonda (Tahdid-i Hudüd Komisyonu) Osmanlı Devleti'ni 
temsil eden Kimyager Derviş Paşa başkanlığındaki Türk heyetinde 
bulunan Mehmed Hurşid Paşa tarafindan kaleme alınmış bir 
seyahatnamedir. Eserin çevriyazısını hazırlayan Alâattin Eser, bu 
çalışmaya 28 sayfalık bir açıklama koymuş, burada bazı özel terimleri 
tanımlamıştır. Kitabın sonunda bulunan Yer-Şahıs Adları ve Terimler 
Dizini eserden daha kolay yararlanmayı sağlayacak niteliktedir. 

Eser, dönemin söz hazinesini, ses ve yapı özelliklerini içeren bir 
çalışma olması bakımından ilgi çekicidir. 

##* 

TOKER, Yalçın, Ahmet? Vefik Paşa,Toker Yayınları, İstanbul 1998, 
108 5, 

Şecere-i Türki, Lehçe-i Osmani gibi eserleriyle tanıdığımız Ahmet 
Vefik Paşa, bu eserde çeşitli yönleriyle ele alınmıştır. Hayatı, fikir 
hareketleri içindeki yeri, eserleri güzel bir kompozisyonla sunulmuştur, 
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Bu yönüyle çalışma, araştırmacıların yararlanabileceği bir kaynaktır. 
kkk 


ANDI, M. Fâtih, Ömer Seyfeddin, Şüle Yayınları, İstanbul 1999, 160 


8. 

Yeni Türk edebiyatı alanında çeşitli eserleri bulunan yazar, bu 
kitabında Ömer Seyfettin'i çeşitli yönleriyle tanıtmıştır. Çalışmada Ömer 
Seyfettin'in hayatı ve edebi şahsiyeti üzerinde durulmuş, 2 sayfadan 
oluşan Kaynakça*dan sonra Eserlerinden Seçmeler bölümünde de ona ait 


eserlerden örnekler verilmiştir. 
$i* 


SCHMIEDE, Hanspeter Achmed, “Kitab-ı Dedem Korkut” 
Destanlarının Dresden Nüshası, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 
2000, 196 s. t tıpkıbasım. 

Berlin doğumlu bir araştırmacı olan EH. A, Schmiede, Bakü Devlet 
Üniversitesi fahri doktoru, Azerbaycan Bilimler Akademisi bünyesinde 
yönetici bilim elemanı, Azerbaycan Milli Akademisinin fahri üyesi ve 
doktorudur. 

H. A. Schmiede, kırk yıldır Kuzey Azerbaycan edebiyatını 
Türkiye'de, Türk edebiyatını Azerbaycan'da, her iki Türk edebiyatını da 
Almanya'da kitap, makale ve konferans yoluyla tanıtmaktadır. 

H. A. Schmiede tarafından hazırlanan bu eserde çevriyazı işaretleri 
kullanılmamış ve Korkut Ata'nın Türkçesini genç kuşaklara sunmak 
amacıyla mümkün olduğunca Türkiye Türkçesine uyulmuştur. Çeviriden 
sonra 18 sayfadan oluşan Sözlük bölümü çalışmaya eklenmiştir. Kitabın 
sonunda da eserin tıpkıbasımı yer almaktadır. 

##* 

KAYDAROV, Abdu Ali Tuganbayulı - ORAZOV, Meyirbek, 
Türklük Bilgisine Giriş, Birleşik Yayıncılık, İstanbul 1999, (Aktaran: Dr. 
Vahit Türk), 228 s. 

Kazak Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarılan eser, Uygurca 
üzerinde yaptığı çalışmalarla tanınan A. Tuganbayulı Kaydarov ile Kazak 
Türkçesiyle ilgili çalışmalarıyla tanınan Meyirbek Orazov'un ortak 
çalışmasıdır. 

Eser beş bölümden oluşmaktadır: Türk Dillerinin Araştırılması, Türk 
Dillerini Karşılaştırmalı-Tarihi Açıdan Araştırmak, Türk Dillerinin 
Gelişme ve Kalıplaşma Devirleri, Türk Dillerinin Bölümlenmesi, Çağdaş 
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Türk Dilleri Hakkında Kısa Bilgi. Bu beş bölüm de kendi içinde çeşitli 
konu başlıklarına ayrılmış ve bunlarla ilgili özlü bilgiler verilmiştir. 

Eser Türkolojiyle ilgilenenler için yararlı olabilecek bir kaynaktır. 

li 

GÖKHAN, Halil - MOUHİDİNE, Timour, Türk Edebiyatında Paris, 
Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2000, 329 s. 

Yirmisekiz Mehmet Çelebi ve Ahmet Midhat Efendiden günümüze 
kadar çeşitli yazar ve şairlerin Paris ile ilgili düz yazıları, şiirleri bu 
eserde bir araya getirilmiştir. Çeşitli fotoğraf ve tabloların yer aldığı 


çalışma, bu konuda yararlanılabilecek doyurucu bir kaynaktır. 
##* 


ŞİRİN, Mustafa Ruhi, 99 Soruda Çocuk Edebiyatı, Çocuk Vakfi 
Yayınları, İstanbul 1998, 288 5. 

99 soru ve bunlara verilen cevaplardan meydana gelen çalışma Prof. 
Dr. İnci Enginün, Can Göknil, Doç. Dr. Mübeccel Gönen, Dr. A. Ferhan 
Oğuzkan, Prof Dr. Ayla Oktay, Feridun Oral, Mustafa Ruhi Şirin ve 
Prof. Dr. Nilüfer Tuncer'den oluşan bir yazı kurulunca hazırlanmıştır. 

Çocuk edebiyatı tarihine ilişkin bilgilerden dünya çocuk edebiyatına 
kadar çeşitli konuların işlendiği eser, araştırmacılar için ilgi çekici bir 
kaynaktır. 


#i* 

EVREN, Ergun - KAPLAN, Mevlüt - ÖZER, Ahmet — (Editör) 
YAZICI, Vedat, Cumhuriyet Dönemi Çocuk Şiirleri Seçkisi, Kültür 
Bakanlığı Yayınları, Ankara 1999, XVI312 s. 

Cumhuriyet Dönemi şairlerinin çocuk şiirlerinden seçmelerden 
oluşan çalışma, çeşitli konulara ayrılmış ve şiirler bu konu başlıklarına 
göre verilmiştir. Son bölüm, kitapta şiirleri bulunan şairlerin hayatları 
hakkında verilen kısa bilgilerden oluşmaktadır. 

##* 

HAKKI, Behruz, Afasözlerinin Kökleri ve Şifahi Halk Edebiyatından 
Örnekler, Azerbaycan Yayın Evi, Köln 1998, 192 s. 

Eserde Güney Azerbaycan şifahi halk edebiyatı konusu işlenmiştir. 
Ön söz, eserin içeriğiyle bağlantılı olarak bilimsel incelemeler 
düzeyindedir. Birinci bölüm atasözleri ve onların kaynaklarına ait 
söylenti ve olayların açıklanmasına ayrılmıştır. Halk İnanışları adlı 
bölümden sonra karavelli denilen gülünç halk öyküleri, nağıl, mitolojik 


134 Türk Dil Kurumu Kütüphanesine Yeni Alınan Kitaplar 
örf, adet ve efsanelerin anlatıldığı ikinci bölüm yer almaktadır. Halk 
edebiyatıyla ilgilenenler için güzel bir kaynaktır. 

sk 


PAŞAYEV, Prof. Dr. Gazenfer, Jak Türkmen Folkloru, Kerkük 
Vakfi Yayınları, İstanbul 1998, (Editör ve Türkiye Türkçesine Aktaran: 
Doç. Dr. Mahir Nakip), 320 s. 

Kuzey Azerbaycan kökenli olan Gazenfer Paşayev, Irak Türkmen 
folkloruyla ilgili çalışmalar yapmış ve bu konuların işlendiği çeşitli 
kitaplar meydana getirmiştir. Paşayew'in bu eserinde Irak Türkmen 
folkloru, türlerine göre çeşitli konu başlıklarına ayrılmış ve örneklerle 
anlatılmıştır. Kitabın sonunda Kaynaklar ve 5 sayfadan oluşan Kısa 
Sözlük bölümü de yer almaktadır. 

#** 

BABOGLU, N. İ. - BABOGLU İ. İ, Gagauzcanm Gramatikası 
Fonetika, leksika, morfologiya, sintaksis, İntreprinderea Editorial- 
Poligrafica Ştiinta, Moldova 1999, 406.s. 

Eserde önce Gagauzcanın alfabesi verilmiş, daha sonra Gagauz 
diliyle ilgili genel bilgiler üzerinde durulmuştur. Vokaller ve 
konsonlardan başlanarak sentaksa kadar pek çok konunun anlatıldığı 
kitapta, örneklerin yanı sıra işlenen konuyu pekiştirmek amacıyla verilen 
testler de bulunmaktadır. 

#kk 

GÜMÜŞ, Semih, Adale? Ağaoğlu'nun Romancılığı, Adam Yayınları, 
İstanbul 2000, 219 5. 

Eser, Semih Gümüş'ün Adalet Ağaoğlu'nun romanları hakkında 
yazdığı Yazının ve Tarihin Bilinci ile Başkaldırı ve Roman adlı 
eserlerinin gözden geçirilip bir araya getirilmiş şeklidir. 

Adalet Ağaoğlu'nun romanlarını esas alarak eleştiri türünde 
hazırlanan eserde yazarın dil özelliklerine de değinilmiştir. 

#* 

ÖNER, Işın Bengi, Çeviri Bir Süreçtir.. Ya Çeviribilim?, Sel 
Yayıncılık, İstanbul 1999, 154 s. 

Çevirmen ve araştırmacı Işın Bengi-Öner'in hazırlamış olduğu eser 
üç bölümden oluşmaktadır. Yazar, birinci bölümde betimleyici yöntemi 
edebiyat çevirileri üzerinde uygulamış ve bu yöntemle yapılacak 
araştırmaların çeviri kuramına ve çeviri bilimine katkılarını sergilemeye 


Hatice Yazıcı 135 
çalışmıştır. İkinci bölüm aynı yöntemle çeviri filmler üzerine yaptığı 
araştırmaları içermektedir. Üçüncü bölümde ise, eleştiri alanında 
betimleyici çeviri biliminin kullanılmasını irdeleyen araştırmalar yer 
almaktadır. 


##* 

AYDIN, Kâmil, Karşılaştırmalı Edebiyat Günümüz Posimodern 
Bağlamda Algılanışı, Birey Yayıncılık, İstanbul 1999, 178 s. 

Çağdaş Amerikan romanı ve karşılaştırmalı edebiyat gibi konular 
üzerinde araştırmalar yapan yazar, çeşitli konu başlıklarına ve bölümlere 
ayırdığı çalışmada konunun tarihsel gelişimini ve geçirdiği evreleri, 
postmodern bağlamda günümüzde ulaştığı uluslar arası konumunu ve 
algılanış biçimini vermiştir. Eserin Sonuç bölümünden sonra Tarihsel 
Sürecinde Karşılaştırmalı Edebiyat Kuram ve Uygulamasına Katkıda 
Bulunan Karşılaştırmacılar yer almaktadır. Eserin sonunda Kaynakça ve 
Karşılaştırmalı Çalışma Örnekleri adlı bölümler bulunmaktadır. 

### 

GALANTİ, Avram, Vatandaş Türkçe Konuş!, Kebikeç Yayınları, 
Ankara 2000, VIL*47 s., (Çevrimyazı: Ömer Türkoğlu, Sunuş: Rıfat N. 
Bali). 

İstanbul Darülfünunu müderrislerinden ve Portekiz Ulüm ve Fünun 
Akademiyası azasından Avram Galanti'nin 1928 yılında Hüsn-i Tabiat 
Matbaası tarafından yayımlanmış olan bu eserinin eski yazılı biçiminden 
yeni harflere çevirisi yapılmış ve sunuşla birlikte bu baskısı 
hazırlanmıştır. Lozan Antlaşması'ndan önce olduğu gibi sonra da 
kamuoyu tarafından, Türkleşmemiş olmalarından dolayı Yahudilere 
yöneltilen eleştiri ve baskılara karşı, hem Yahudilerin Türkçe 
konuşmamalarının tarihsel nedenlerini açıklayan hem de Yahudilere bir 
an önce Türkçe konuşmalarını telkin etme amacını güden bir çalışmadır. 
Rıfat N. Bali'nin Sunuş'undan sonra Avram Galanti'nin bu eseri 
verilmiştir. 

*#*k 

MERTER, Ferdi, Kuğular Şarkı Söylemez, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 1999, 90 s, 

Devlet Tiyatrolarında oyuncu ve yönetmen olarak görev yapan Ferdi 
Merter'in bu eseri, bir tiyatro oyunu olup Devlet Tiyatrolarında 
oynanmıştır. 
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Eserde aids konusu işlenmiş, bencil insanların kendilerinden farklı 


olanları dışlamaları üzerinde durulmuştur, 
#*k 


GEZA, Dâvid, Zörök Magyar ütiszötâr Magyar Török, Kiadia az 
Akadömiai Kiadö, Budapeşte 1991, 264 s. (Türkçe-Macarca) * 311 s. 
(Macarca-Türkçe). 

Türkçe-Macarca ve Macarca-Türkçe olarak iki bölüm hâlinde 
sunulan çalışma bir cep sözlüğü niteliğindedir. Yaklaşık 10.000 maddeyi 
içeren sözlükte daha çok günlük dilde kullanılan ve seyahat edenlere 
yardımcı olabilecek nitelikteki kelimelere yer verilmiştir. 

$#* 

POOLE, Stuart C., An Introduction to Linguistics, Macmillan Press 
Lid., Hong Kong 1999, Vİ * 2145. 

Dil bilimine giriş konularının çeşitli yönleriyle işlendiği çalışmada, 
her bölümün sonunda verilen özet ve alıştırmalar anlatılanların 
pekiştirilmesini sağlayacak niteliktedir. 

Çalışmada 12 sayfadan oluşan sözlük bölümü bulunmaktadır. 
Kitabın sonunda bulunan alıştırma rehberi bölümü de ilgi çekicidir. 


ik 
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AHMET MİDHAT'I OKUTMAK KİMİN GÖREVİ? 
Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


Ahmet Midhat Efendi, Tevfik Fikret, Recâizade M. Ekrem, Yahya 
Kemal, Ahmet Haşim vb. sanatçılar, bizim son dönem edebiyatımızın 
usta kalemleridir. Edebiyatımızın yenileşmesinde, değişmesinde, zen- 
ginleşmesinde ve yeni değer yargıları ile beslenmesinde bunların emekle- 
ri çoktur. Bugün bile onları izleyen pek çok genç kuşak sanatçının var 
olduğunu biliyorum. Ancak, onların bütün yazdıklarının bu genç kuşağa 
iletildiğini veya gençlerin okuması için yeterince gayret gösterildiğini 
pek söyleyemiyorum Çünkü geçmiş dönem sânaiçılarımızın bütün eser- 
lerinin yayını birkaç ünlü ismin ve eserlerin dışında ne yazık ki hep ihmal 
edilmiştir. 


Son yıltarda birkaç kurum veya kuruluş bu ihmali veya eksikliği ta- 
mamlamak için yeni bir yayın hamlesi başlatmış bulunmaktadır. Bu ku- 
rumlardan biri de Türk Dil Kurumudur. 


Türk Dil Kurumu Bilim Kurulunun seçtiği “Yeni Türk Edebiyatı 
Kaynak Metinleri Çalışma Grubu”, son beş yıllık yoğun bir çalışma dü- 
zeni içinde yeni Türk edebiyatının oluşumunda emeği geçen sanatçıların 
“Bütün Eserleri”nin yayımını belli bir yayın ilkesi çerçevesinde ısmarla- 
makta; Kurum ise bitirilen eserleri kamuoyuna ve bilim dünyasına sun- 
maktadır. Bu diziden üç külliyat tamamlanmış bulunmaktadır: Genç Ka- 
lemler, Ahmet Midhat Efendi'nin Romanları ve Tevfik Fikret'in bütün 
eserleri. Sırada ise şu sanatçıların külliyatı ısimarlanmış bulunmaktadır: 
Şinasi, Recaizade M Ekrem, Muallim Naci, Sami Paşazade Sezai, Meh- 
met Rauf, Ruşen Eşref Ünaydın, Faruk Nafiz Çamlıbel. Ismârlanması 
plân ve programa alınmış sanatçıların arasında ise şunlar var: Ziya paşa, 
Namık Kemal, Cenap Şehabettin, Halit Ziya Uşaklıgil, Ahmet Rasim, 
Hüseyin Rahmi Gürpınar, Ömer Seyfettin. 


Türk Dil Kurumunun bu iyi niyetle başlattığı girişimi ve yayımladığı 
kitapları, Doğan Hızlan, Hürriyet (16.12.2000) gazetesindeki köşesinde 
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“Ahmet Midhatı kim, nasıl okuyacak” başlıklı yazısı ile eleştirmiş ve 
yazısını şu yargısı ile tamamlamış: “Amacımız; genç kuşağa eski metinle- 
ri; geçmişin ustalarını okutmaksa bu yöntem yanlış. Kendimizi aldatama- 
yalım” 

Kendimizi bugüne değin nasıl aldatageldiğimizi ve ihmalciliğimizi 
ve de sonuçlarını kısa kısa dile getirmek istiyorum. 


Yirminci yüzyılın başından beri batıda empresyonist eleştirinin usta- 
larından olan Lanson'dan başlayarak new-oritisizmin kurucularından 
Varren ile Wellek?e kadar; bizde ise Fuat Köprülü'den başlayarak Ahmet 
Hamdi Tanpınar ve son dönemde de Fethi Naci'ye kadar bütün eleştir- 
menlerin ve edebiyat tarihçilerinin üzerinde birleştikleri tek ve ortak 
nokta, “eleştiride ve tahlilde aslolan edebi eserin kendisidir” ilkesinin 
benimsenmiş olmasıdır. Edebiyat tarihi de bu yöntemin ışığında oluştu- 
rulmalıdır ve yazılmalıdır. Yani edebiyat tarihinin de temel malzemesi 
edebi eserin aslı ve kendisi olmalıdır. 


Ne yazık ki bugüne kadar ne Şinasi'nin ne Ziya Paşa'nın ne Namık 
Kemal'in ne Recaizade'nin ne Abdülhak Hamit'in ne Ahmet Midhat E- 
fendi'nin ne Muallim Naci'nin ve ne de sonrakilerin bütün eserlerinin 
eksiksiz yayımını gerçekleştirebildik. Üstelik bunların monografilerini de 
tamamlayamadık. Bu durumda biz, edebiyat tarihimizi nasıl yazacağız? 
Oysa yayın evlerinin sergenlerine bakıyoruz pek çok edebiyat tarihçisinin 
adını görüyoruz. Bunlar, acaba gerçekten bütün bu yazarların, şairlerin 
yazdıklarını tek tek irdeledikten, inceledikten sonra mı © edebiyat tarihle- 
rini yazdılar! Bu mesleğin içinde yıllarını geçirmiş bir uzman kişi olarak 
ben biliyorum ki daha pek çok eser, eski kütüphanelerin tozlu rafları ara- 
sında çürümeye yüz tutmuş durumdadır. Onlar, bir hayırlı elin kendileri- 
ne ulaşmasını ve böylelikle kendilerinin gün ışığına çıkmasını umutla 
beklemektedir. 


İşte Türk Dil Kurumu böylece hayırlı işi gerçekleştirmektedir ve 
Türk kültürüne hizmeti, kendi payına düşen ölçüde ve de çalışma alanı 
çerçevesinde yerine getirmektedir. Ayrıca bütün eserleri (külliyat) dizisi- 
ni oluştururken de şu ilkeleri benimsemiş bulunmaktadır. Yani Yeni Türk 
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Edebiyatı Kaynak Metinleri yayın ilkeleri şöyle belirlenmiştir: 


“1. Türk Dil Kurumunda hazırlamakta olan sözlük, gramer ve terim 
çalışmalarına; 

2. Türk dili ve edebiyatı üzerine çalışan ve çalışacak olan araştırıcı 
ve bilim adamlarına; 

3. Türk Dili ve Edebiyatı bölümleri başta olmak üzere üniversitelerin 
ilgili bölümlerinin öğrencilerime; 

4. Türk cumhuriyet ve topluluklarındaki araştırıcı ve aydınlarına; 

5. Türk okuruna; 

Yeni Türk edebiyatma ait kaynak eserler: bilimsel yöntemlerle külli- 
yal hâlinde sunmaktır” 


Şimdi bu bütün eserlerin yayımından Türk Dil Kurumunun bir başka 
amacına ve hizmetine geçmek istiyorum. O da yeni yapılacak sözlüklere 
malzeme hazırlamaktır. Nedir bu sözlükler? İşte onlardan birkaçı: Türki- 
ye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü, Yirminci Yüzyılın Büyük Sözlüğü, 
Yazar ve Şairler Sözlüğü (Ahmet Midhat Efendi Sözlüğü, Tevfik Fikret 
Sözlüğü, Yahya Kemal Sözlüğü vb.) ve özellikle belirtiyorum Atatürk 
Sözlüğü ve de başkaları. 


İşte yıllarca ihmal edilmiş sözlüklerimiz. Adı bile bugüne kadar a- 
nılmamış sözlüklerimiz. 


Gelişen bilim dünyasında, bilgisayar teknolojisinin sunduğu gelişme 
ve verilerle bunların yapılmasının zaruretine inanıyoruz. İnanmak zorun- 
dayız. Bundan dolayı da Türk Dil Kurumunun büyük düşünmek zorunda 
olduğunu vurgulamak istiyoruz; üstelik günlük ihtiyaca değil, gelecek 
kuşaklara hizmet ve eser vermek zorunda olduğunu. 


Sözlükçülüğümüzü ve Türkçenin söz varlığını hep küçük görmüşüz. 
Konunun uzantısı olarak biraz da buna değinmek istiyorum. 


Çok değerli kültür adamı, bilim adamı aynı zamanda Türk Dil Ku- 
rumu üyesi Sayın Talat Sait Halman, zaman zaman Türkçemizin söz var- 
lığının yetersizliğinden söz etti; İngilizcenin söz varlığı ile dilimizin söz 
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varlığını karşılaştırarak bu yargısını birkaç kez yazdı ve birlikte Yıldız 
Teknik Üniversitesinde katıldığımız bir toplantıda da bu görüşünü yine- 
ledi. 


Bu doğru, şu anda var olan sözlükler karşılaştırılınca bu sonuç ortaya 
çıkmaktadır. Ancak acaba Türkçe Sözlük'ün söz varlığını oluşturan mal- 
zeme ile Webster 's'in söz varlığını oluşturan malzeme, hem nicelik hem 
de nitelik olarak aynı ölçüde mi? Bırakın tarihi süreç içindeki söz varlık- 
larını tespit edememiş olmamızı; 20. yüzyılın söz varlığını bile bir araya 
henüz getirebilmiş değiliz. “Bunun sorumlusu kimdir?” denilecek olursa 
herhâlde başta bizlerin âdı anılmalı; aydınlarımızın adları anılmalı, 
Türkçenin günlük sorunları ile uğraşmayı yeterli görenlerin adları anıl- 
malı. 


Oysa benim dilimin, Türkçenin söz varlığı Webster's'in ölçüleri ile 
değerlendirilirse hiç de ondan aşağı kalacağı inancında değilim. Yeter ki 
benim kuşaktan kuşağa yaşamış ve yaşamakta olan kültür elçilerim yani 
yazarlarım, şairlerim kendi söz varlıkları ile iyi irdelensin, iyi incelensin 
ve sözlüklerinde yerini alsın. 


Sayın Doğan Hızlan şunları ekliyor: “Osmanlıca bilmeyen biri bun- 
ları asla okuyamazdı.” 


Aslında biz kendimizi, kendi dilimizi tanımamakla aldatıyoruz. Bir 
kere Osmanlıca bize yabancı bir dil değil ki! O terim, yani bugün bizim 
“Osmanlı Türkçesi” dediğimiz Türkçe, yaşadığı dönemin dil ve edebiyat 
zevkinin bir ifadesidir ve Türkçedir. Eğer biz insanımıza, gençliğimize, 
öğrencimize sözlük kullanma alışkanlığını kazandırmış olsaydık, bugün 
Sayın Doğan Hızlan bu kadar yakınmazdı. 


Benim insanım, benim genç kuşağım, benim öğrencim aptal değil ki 
bunları anlamasın. Sayın Hızlan'ın deyişiyle, “iyi niyetli bir genç” sözlük 
kullanmasını bilirse bu kitapları pekâlâ okuyabilir. Çünkü bu kitaplar 
Türkçe yazılmıştır. 


Ben, pek çok konuşmamda ve dil ile ilgili yazılarımda sık sık dile getir- 
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dim. “Aydın olmanın bir göstergesidir sözlük kullanmak ve sözlük kullan- 
masını bilmek ve de öğrenmek.” 


Geçenlerde Hürriyet gazetesinde bir yazı okudum. Bu yazı, kendisini 
saygıyla andığım, yazdıklarını zevkle okuduğum bir hocamındı, Mümtaz 
Soysal hocanın bir yazısı Hürriyet gazetesinin 9 Aralık 2000 günlü An- 
kara bölgesi nüshasında “Sis.. ” başlıklı yazısında hoca, Tevfik Fikret'in 
“Sis” şiirini ele alarak o dönemin siyasi havası ile bu dönem Anka- 
ra'sının siyasi havasını karşılaştırma yoluna gidiyor ve Fikret'in şu dize- 
lerini aktarıyor: 

Sarmış yine âfâkını bir düd- muannid. 

Bir zulmet-i beyzâ ki peyâpey mütezâid 


Burada hocamın siyasi görüşlerini eleştirecek değilim, Ancak bu 
beytin açıklanması konusundaki geçiştirici tavrını pek yadırgadım. 
Mümtaz Soysal hoca şöyle diyor: 


“Yani Osmanlıcadan çeviri ille de gerekliyse, 
Sarmış yine ufuklarını inatçı bir solucan 
Bembeyaz bir karanlık ki gitgide artmakta” 


Belli ki Mümtaz hoca kendisini vererek metni iyi incelememiş. Çün- 
kü insan burada şu “solucan” sözünün işi ne demekten kendini alamıyor 
Hoca sözlüğe bakmış “düd” sözünün Arapça olan maddesindeki anlamını 
almış. Oysa bu beyitteki “düd” Farsçadır ve “duman” anlamındadır. Os- 
manlıca Sözlükteki alt alta olan bu iki madde birbirine karıştırılmış. Bu 
aslında işi biraz hafife almanın göstergesidir. 


Şimdi başa dönüyorum ve soruyorum: Ahmet Midhat'ı, Tevfik Fik- 
ret'i genç kuşaklara kim okutacak? Bunu üniversiteler şimdiye kadar 
yapamamış ve yapamıyor da. O hâlde sorumluluk, devlete ve özellikle de 
akademik düzeyde çalışmalar yapmakta olan kurum ve kuruluşlara düş- 
mektedir Üstelik bu tür çalışmaları yüreklendirecek olan kültür adamları, 
bilim adamları ve aydınlar olmalıdır Kösteklemek ise sürekli olarak 
kendimizi aldatmaktır. 


Değil mi 
A4. Turan OFLAZOĞLU 


Tohumuyla toprağıyla senin ağacın değil mi 
ona evren kuşları kondurmak amacın değil mi. 


Gecenin kaç bin çeşmesinden ona sular aktaran 
senin boşaldıkça dolan altın bakracın değil mi. 


Gerilerde kalan yangın yerleri hâlâ tüter ya 
yaklaşan çocuklarından ışır yamacın değil mi. 


Sevenler göğünü her an yeni burçlarla donatan 
yalnızlığında zaferler doğuran acın değil mi. 


İşte şarkılar havalanır dört yöne dallarından 
bu senin altında toplanılan ağacın değil mi. 


ADANA'NIN ŞALGAMI NASIL “SHALGAM? OLDU ? 
Prof. Dr. Şükrü Halik AKALIN 


Son yıllarda, iş yeri adlarındaki yabancılaşma pek çok kişinin dikkatini 
ve tepkisini çekiyordu Toplum olarak Türkçeye karşı kayıtsızlığımız, iş 
adamlarımızı ve esnafımızı da etkilemişti. Marka adı olmamasına rağmen iş 
yerlerinde yabancı kaynaklı kelime kullanımı giderek yaygınlaşıyordu. İş 
yerlerine Türkçe ad vermek dururken yabancı kaynaklı adlar verilmesi; 
caddelerimizin, sokaklarımızın görüntülerini de yabancılaştırmıştı. Cadde- 
de yürürken mağaza adlarına bakan kişi, Türkiye'de mi, yabancı bir ülkede 
mi olduğunu anlayamıyor. Birkaç yıl önce Türk Dil Kurumu, bir caddede- 
ki iş yeri tabelâlarının fotoğrafını afiş yapmıştı. Afişte tek bir cümle vardı: 
Burası Türkiye m? Gerçekten de Türkiye'de mi yaşıyorduk? 

Aklı başında pek çok kişi, iş yeri adlarında yabancı kaynaklı kelimele- 
rin kullanılmasını tepkiyle karşılıyordu, ama bu tepkiler iş yeri adlarındaki 
yabancılaşmayı önleyemedi. İş yerine yabancı ad verme, zamanla moda 
hâline geldi. 

Oysa yakın geçmişte, çok değil otuz kırk yıl önce, herkes iş yerine 
Türkçe adlar koymak için birbiriyle âdeta yarışırdı. 

Adana'da ilkokula giderken okul yolumun üzerinde bir kasap vardı: 
Gök Kuşağı Kasabı. Tabelâda benekli bir kuzu resminin üzerinde kasap 
dükkânının adı gök kuşağının renkleriyle yazılmıştı. Yine o yıllarda Ada- 
na'nın Çakmak Caddesinde 4/fn Bakkal vardı. Atatürk Caddesinde bugün 
Klik diye bir iş yerinin açıldığı yerde ise İlk Bahar Kıraathanesi (0 yıllarda 
ilkbahar ayrı yazılırdı) bulunuyordu. Kısacası pek çok iş yerinin adı Türkçe 
idi. Herkes iş yerine Türkçe, hem de kaynaklarını Eski Türkçe dönemin- 
den alan adlar koyardı. Sonra ne oldu? Altın Bakkal, önce marketlerle, 
sonra da süper markeflerle yarışamadı, hiper markef çağını göremeden 
kapandı gitti. İk Bahar Kıraathanesi bir holdinge satıldı, yıkıldı. Daha 
sonra yerine iş merkezi kuruldu. Gök Kuşağı Kasabı ise birkaç yıl önce 
modaya uydu ve Rainbow Kasabı oldu. 

Hemen her şehrimizde, hatta ilçemizde benzer olaylar yaşanmıştır, ya- 
şanıyordur 
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Bunlarla uğraşırken Adana'nın en verimli topraklarında, göbekli ma- 
rulların yetiştirildiği bereketli topraklar üzerinde büyük bir alışveriş mer- 
kezi kuruldu: M7 Tepe... MI diye yazdığıma bakmayın, burayı kuranlar 
“Me bir” demiyor, “Em bir” diyor. “Em van” demediklerine şükrediyo- 
rum. Bu alışveriş merkezinde yabancı kaynaklı iş yeri adları hemen dikkat 
çekiyordu: Real, Cinemaxx ve başkaları. . Bunların yanında Türkçe adlar 
kullanan iş yerleri de vardı: Ayakkabı Dünyası, Annemin Mutfağı, Sun 
(Adana'nın en eski pastahanelerindendir, Türkçe sun- fiilinden adını. al- 
mıştır). Bu iş yerlerine Türkçe adlar koyan iş yeri sahiplerine ve kurumlara 
yürekten teşekkür ederim. 

Bu alışveriş merkezinde dikkatimi çeken başka iş yeri adları da oldu. 
Birkaç iş yeri, Türkçe ad. taşıyordu ama bu adların yazılış şekilleri 
Türkçeye uygun değildi. Adana'nın meşhur şalgamını satan bir iş yeri, 
tabelâsına Shalgam diye yazmıştı. Hemen yanındaki kuru yemişçinin ta- 
belâsında ise Yemish yazıyordu... Lokantaların olduğu bölümde ise Adana 
kebabı satan kebapçının tabelâsında Kebabchi vardı. 

Böyle bir şey nasıl olur? Bunu kim, hangi düşünce ile yapıyor anlamak 
mümkün değil, Bu, Türkçeyi bir İngiliz gibi, bir Amerikalı gibi yazmaktan 
başka bir şey değildir. Bilgisayar ve internet ortamında bile Türkçe karak- 
terler yaygın bir şekilde kullanılırken tabelâlarda bu şekildeki bir yazılışı 
kabul etmek mümkün değildir. Şu anda sadece ağ kümesi (web site) ve 
elmek (elekironik mektup) adreslerinde Lâtin alfabesindeki temel harfler 
dışında karakterler kullanılamıyor. Sadece harfler mi? Meselâ internet ve 
elmek adreslerindeki nokta yerine virgül kullanamazsınız. Adreste (0 işa- 
reti olmadan elmek gönderemezsiniz. Bunlar tamamen zorunluluktan kay- 
naklanıyor. Belki bir süre sonra ağ kümesi ve elmek adreslerinde de Türk- 
çe karakterleri kullanabileceğiz.- Bilgisayar ve internet ortamında bile 
Türkçe karakterleri rahatlıkla: kullanırken iş yeri tabelâlarında Türkçe veya 
Türkçeleşmiş kelimelerde /5/ sesi için sh, /ç/ sesi için ch, // sesi için i 
harflerini kullanmanın hiçbir mantığı yoktur * 

Bilindiği gibi Türkçedeki /ç/, /ş/, /8/ gibi ünsüzler için Lâtin kaynaklı 
alfabemizde özel harfler bulunmaktadır. Yine /1/ sesi için de yazımızda özel 
bir karakter kullanmaktayız. Bu ve benzeri diğer harfleri, başında bizzat 
Atatürk'ün bulunduğu bir kurul belirlemiştir. Yeni Türk yazısı ile ilgili 
yasa 1 Kasım 1928'de Türkiye Büyük Millet Meclisinde görüşülerek kabul 
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edilmiş ve 3 Kasım 1928'de Resmi? Gazete'de yayımlanarak yürürlüğe 
girmiştir. Bu iş yerleri Atatürk'ün harf inkılâbına ve 1353 sayılı alfabe ya- 
sasına aykırı hareket etmektedirler. Atatürk'e ve onun harf inkılâbına say- 
gısızlık olarak adlandırılması gereken bu davranışı yapanlar uyarılmalıdır. 
Adana Büyükşehir Belediyesi ve Seyhan Belediyesi bu konuda harekete 
geçmelidir. Yargı organları, konunun üzerine ciddiyetle eğilmelidir. Ülke- 
nin her yasası önemlidir ve toplum düzenini sağlamaya yöneliktir. 1353 
sayılı yasa da ülkedeki yazı birliğini sağlayan yasadır. Yasa ile belirlenmiş 
alfabeyi şurasından burasından delerek uygulanamaz hâle getirmek, za- 
manla ülkedeki yazı birliğini bozacaktır. Türk dünyasında ortak alfabenin 
kullanılması ve ortak iletişim dili kurulması konularında düşünceler üreti- 
lirken, tartışmalar yapılırken birileri sırf “değişik olayım, dikkat çekeyim” 
diyerek Türk yazı birliğini bozacak! Türk dünyasında ortak alfabe derken 
Türkiye cumhuriyetinde yazı birliğimizi kaybedeceğiz. Buna kimsenin izin 
vermemesi gerekir. Ülkemizin mağazalarının, kuruluşlarının adlarının 
Türkçe olması ve Türk alfabesiyle yazılması esas olmalıdır. 

Bu konuda belediyelerimize de görevler düşmektedir İş yeri adlarını 
belediyeler denetleyebilir. Belediyeler iş yeri açma izninin verilmesi sıra- 
sında marka adı dışında Türkçe ad kullanmayan mağaza ve kuruluşlara 
izin vermeyebilir. Nitekim Karaman, Afyon, Kastamonu, Kırşehir, Boya- 
bat, Salihli, Turgutlu gibi pek çok il ve ilçe belediyesi iş yerlerinin tabelâla- 
rında ve reklâm amaçlı ilânlarında Türkçe kökenli kelimeler kullanılması, 
yeni açılacak iş yerlerine Türkçe adlar konulması konusunda kararlar al 
mışlardır. Türk Dil Kurumu, bu belediyelere onur belgesi vermiştir. Uy- 
gulamanın yurt sathına yayılmasi yararlı olacaktır. 

Shalgam, Yemısh, Kebapchi mağazalarının sahiplerine de buradan bir 
çağrıda bulunmak istiyorum: Türkçeye, Atatürk'e ve 1353 sayılı alfabe 
yasasına saygı göstererek iş yeri adlarınızı yeni Türk yazısındaki harflerle 
yazınız. Yapacağınız 'bu değişikliğin takdirle karşılanadağından emin olu- 
nuz. Topluma örnek olacak-bir girişimi başlatmanın onurunu taşıyınız. 


Hak 
Halil SOYUER 


Sen yeter ki gel de, yeter ki çağır 
Her çağrını, cana minnet bilirim 
Sen koca şehirsin, ben on evlik köy 
Ben senin hakkından nasıl gelirim 


Seninledir çiçeklerin kokuşu 
Senden gelir ateşlerin yakışı 
Sana doğru zamanların akışı 
Ben senin hakkından nasıl gelirim 


Nazarında bir noktadır hatırım 

Ben boş tarla, sen milyarlık yatırım 
Sen cilt cilt kitapsın, ben tek satırım 
Ben senin hakkından nasıl gelirim 


Bir sözünle dindirensin sızıyı 

Dost yapansın dağda. kurtla kuzuyu 
Kader senden çalıp yazar yazıyı 
Ben senin hakkından nasıl gelirim 


Sen doğan güneşsin, ben de batan ay 
Sen dağsın, ben tepe, sen ırmak, ben çay 
Ben viran yapıyım sen kervansaray 

Ben senin hakkından nasıl gelirim 


“PİŞMEK” KELİMESİ ÜZERİNE 


Ar. Gör. M. Dursun ERDEM 


Tapduk'un tapısunda kal olduk kapısında 
Famas misli çiğ idik piştik elhamdulillah. 


Pişmek kelimesi, temel anlamından başka üzerine bitçok anlam yüklenmiş 
sözcüklerden birisidir. Birçok kutlanınıları olan bu sözcük, “kelime ailesi” bakımından 
geniş bir sahaya sahiptir. Bi? dilde aynı kavram alanına giren, aynı kelime ailesine alt 
olan ve andak başka ögelerden sonra meydana gelebilecek olan kelimeler, o dilin en 
eski ürünlerinde geçiyorsa, bu durum dilin eskiliğini ve yazı dili hâline gelişinin tarihini 
Kestirmede yardımcı olabilir." Pişmek kelimesi de Türkçenin eski eserlerinde geniş bir 
anlam sahasına sahiptir. Böyle bir kullanım ve anlam sahasının oluşabilmesi için 
“pişmek” kelimesinin daha önceki yüzyıllarda kullanılması gerekmektedir. 

Pişmek kelimesi “ateşte, firında, kaynar suda ya da ısı etkisiyle yenilebilir duruma 
gelmek” temel anlamının yanı sıra “aşırı sıcakta ısıtma sonucu kullanıma uygun biçime 
gelmek, (bir meyve veya sebze) olgunlaşmak, bir konuyu iyice öğrenip kavramak, işe 
alışıp beceri ve ustalık kazanmak, bir konuyu iyice konuşup hazırlamak, bunalacak 
kadar sıcaklık duymak, tecrübeli ve girişken olmak, yanmak, çözülmek, yoluna konmak, 
karar bulmak; hararetten veya idrar gibi yalacı bir sudan kızarıp sivilceler çıkarmak”* 
gibi yan anlamları da kazanmıştır. 

Eski metinlerde ise temel anlamından başka “olgunlaşmak, yetişmek, büyümek, ol- 
mak, kemale ermek, yanmak, düşünerek söylemek, tecrübe kazanmak, bir işte sabırla 
çalışıp ustalık kazanmak ve bir maddeyi aşırı sıcaklık altında kullanılır duruma 
getirmek” anlamlarına geliyordu. 

Pişmek kelimesinin çeşitli deyimlerde ve kalıplaşmış sözler içerisinde kullanılmış 
olması, bu sözcüğün Türkçenin söz varlığı içerisinde önemli bir yere sahip olduğunu 
gözler önüne serer. “Pişmiş armut gibi birinin eline düşmek; pişmiş aşa su katmak; 
pişmiş kelle gibi sırıtmak”, “pişene kadar bekleyip soğuyana kadar beklememek; 
Pişirdiği aş olaydı, başımı yaran taş olaydı, pişirip kotarmak; pişkinliğe vurmak” 
deyimleriyle, halk ağızlarında kullanılan “wmu! piş ağzıma düş pişirenden, 
kotarandan, kazanandan Allah razı olsun”” gibi deyişler, bu kelimenin kullanımı 


*Türk Dili, S : 590, Şubat 2001, 5. 149-155. 

: Aksan, “Kavram Alanı -Kelime Ailesi İlişkileri ve Türk Yazı Dilinin Eskiliği Üzerine”, TDAY 
Belleten 19TI, 2. Bask:, Ank. 1989, 5. 255, 

2 bk. Türkçe Sözlük, C. 1, TDK Yay.,, Ank. 1988; Şemseddin Sami, Kömus-ı Türki, Çağrı Yay, İs 1996, 
Örneklerle Türkçe Sözlük, MEB Yay., C. 1, Ank. 1996; Derleme Sözlüğü, C. IL, TDK Yey,, Ank. 1993. 

3 H. Fethi Gözler, Büyük Deyimler Sözlüğü, İnkılap ve Aka Yay, İst 1975, 8.310. 

* Örer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 2, İnkılap Kit, İst 1994, s. 1013. 

* Bu kullanımlar Samsın ilinin Asarcık ilçesinin Kılavuzlu köyünde tespit edilmiştir. 
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hakkında bize kısmi bilgiler verir. 

Pişmek kelimesi maddi cihetinin yanında manevi dünyayla ılgili anlamlara da sahıp 
bir kelimedir. Gönülü Çalab'ın tahtı hâline getirebilmek için bu yolda iyice pışmek 
gereklidir. Aşkın ateşiyle pişmeyen, âşık olduğunu iddia edemez. Bu yönüyle pişmek 
kelimesi şiir dünyamızda, özellikle tasavvufi şürlerde önemili bir yere sahiptir. Pişmek, 
sadece Yunus'un divanında on iki kez geçmektedir.” Yunus'ta, bu kelime çok çeşitli 
anlamları karşılar. Her bir kullanım insanı ayrı ayrı mana âlemlerine götürür. Pişmek 
kelimesinin şaire sunduğu geniş kavram alanı, onu, şiirin vazgeçilmez sözcüklerinden 
biri hâline getirir. 

Pişmek, yalnız günümüzde değil, Türkçenin önceki devirlerinde de geniş çağrışım 
alanına sahip kelimelerden birisidir. Eskiden beri, olgunlaşınanın yegâne şartı pişmektir. 
Allah'a ulaşmak için onun aşkıyla pişmek gerekir. Usta olmak için sabretmek, yıllarca o 
işte pişmek gerekir, Sözür etkili olabilmesi için önce pişirilmesi lâzımdır. Yine gurbette 
hasret çekenlerin bağrı pişer. Tann buyruğu tutmayan çehennemde pişer. Bazen 
cehennem yerine arabada, evde sıçaktan pişeriz. Meyvenin tatlanabilmesi için pişmesi 
lâzımdır. Bir konuyu iyice öğrenebilmek için, o konuda da pişmek gerekir. Tuğlanın 
sağlam olması için çok iyi pişirilmesi lâzımdır. Bu arada hayatın birçok zorluklarına 
göğüs germiş, iyice pişmiş insanlarımızı da unutmamak gerekir. İşte pişmek kelimesinin 
çeşitli kullanımlarından birkaçını burada zikrettik. 


Pişmek kelimesinin tarihi 

Bu kelimeye ilk olarak Uygur metinlerinde rastlıyoruz. Caferoğlu pişmek keli- 
mesiyle ilgili “olgunlaşmak, pişmek, olmak” anlamlarını kaydeder. Kelime, 
Caferoğlu'nda “bışmak” şeklinde geçmektedir. Yine Caferoğlu, Esi Uygur Türkçesi 
Sözlüğü'nde bu kelimenin “bışrunmak”, “bışurmak” şekillerini de zikretmektedir. 
Bışurmak “pişirmek”, bışrunmak i ise “olgunlaşmak, öğrenmek, pişmek, pişkin hâle 
gelmek” anlamlarını ifade eder.” 

Pişmek kelimesi Clauson'a göre ilk olarak pışmak olarak ortaya çıkmıştır. Daha 
sonra p->b- ve -1->-i- değişimleri meydana gelmiştir? Clauson kelimeye “olgunlaşmak, 
büyümek, yetişmek” anlamlarını verir. “Yarıg bişdi” (he crops ripened), “ürünler 
olgunlaştı” örneğini veren Clauson, bu örneği Irk Bitig'den almıştır. VI. yüzyu Mani 
ve Budist metinlerinde kelime yaygın olarak kullanılır. “Öğre ajundakı hılınç üşi 
bişmakın” örneğinde bışmakın kelimesi “olgunlaşmak, büyümek” anlamlarına gelir.” 
Clauson'da bu kelimenin bışığ (p-) şekli de vardır. VEM yüzyıl eserlerinde bu kelimeyle 
ilgili başka örnekler bulmak mümkündür. “çının bışığın ermek”, “bışığ ezi ser se: nil”, 
“Köni bışığ tapınzun ” örmeklerinde “olgunluk, doğruluk” anlamlarına gelir.* 


“ bk. Mustafa Tatçı, Yumus Emre Divanı, Akçağ Yay,, Ank. 1991. 

7 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, Enderun Kitabevi, İst. 1993, 5, 27 

* Sır Gerard Clauson, 4n Etymological Dictionary of Pre-Thirtcentk-Century Turkish, Oxford 1972, 5. 376- 
377. 

* Sır Gerard Cİzuson, age, 5. 376-377 

“Age, s 37837. 
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Clauson'da geçen bışmak fiilinin bir türevi de “Bışurmak "tır. Bu kelime de “olgun- 
Jaşmak” anlamına geldiği gibi, daha çok “pişirmek” anlamında kullanılır. “bışurup 
yegeymen”, “soğannı bışurup” ömeklerinde de görüldüğü gibi “Dışurmak” füli temel 
anlamında kullanılmıştır! O hâlde daha Uygur döneminde kelimenin birçok 
türevlerinin bulunması ve bu türevler arasında anlam ve kullanım farklarının olması, 
bize pişmek kelimesinin çok daha önceki yüzyıllarda kullanıldığını gösterir. 

Pişmek kelimesi üzerine, Hasan Eren'in sözlüğünde herhangi bir bilgıye 
tastlamıyoruz. Ancak pişmek kelimesinin bir türevi olan pişirgeç kelimesi hakkında 
bilgi verir.” Pişirgeç, Anadolu ağızlarında, sac üstündeki ekmeği çevirmeye yarayan 
aletin adıdtr. 

Eyuboğlu pişmek kelimesini açıklarken, onun yansıma bir sözcük olduğundan 
bahseder. Bir nesnenin, özellikle sıvının kaynarken çıkardığı “pış” sesinden dolayı 
pişmek filinin ortaya çıktığını söyler. * Ancak Hamza Zülfikar'ın yansıma kelimelerle 
ilgili sözlüğünde böyle bir yansıma sesin olmadığın gördük. Sözlüğün “p” ve “b” 
maddelerinde, nesnenin veya sıvının. kaynarken çıkardığı sesin “pış” veya “dış” 
şeklinde herhangi bir karşılığını bulamadık. Bu durum Eyuboğlu'nun açıklamasının 
güvenilirliğini azaltmaktadır." 

Uygurca Üç İligsizler adlı eserde bışmak fiili oldukça yaygın olarak kulfanılmış- 
tır.” Metinlerde bu kelime “olgunlaşmak” anlamındadır Metinlerde geçen “bışmak 
lag ”ÇÜİ, L16b; 5-1-9)" ifadesi ilgi çekicidir. “olgunlaşma sebebi” anlamına gelen bu 
ifade eserde birçok verde aynı şekilde geçmektedir. Metinde bışmak fiilinin bışrunmak 
şekli de vardır. Kelime “olgunlaşmak, talim etmek, işlemek, uygulamak” anlamlarına 
sahiptir. Kelimenin olgunlaşma yolu anlamındaki “bışrunmak yolta” (Üİ, 111a,18- 
112a, 9-11-15), 

“bışrunmak yoluğ” ÇÖL, 111b, 12), “bışrunmak yoltakı” (Üİ, 10Ta, 4) gibi metinde 
kalıplaşmış olarak geçen ifadeleri de ilgi çekicidir. Bışrunmak kelimesinin 
“olgunlaştırmak” anlamında fiil olarak kullanıldığı yerler de vardır. “bışınur alku 
yorundekız...” örneğinde olgunlaşmak anlamına gelir. Metinde kelimenin “Bışrınıp” 
(Üİ, 112b, 1) şekli de olgunlaşma anlamında metinde geçmektedir. Üç İtigsizler'de 
“bışmak” kelimesi on üç kez geçmektedir. Hüseyin Namık Orkun'un Eski Türk 
Yazıtları'nda “biş-” şeklinde geçen kelime “olmak, Kemale gelmek, yelişmek” 
anlamlarına gelir. Clauson'un kullandığı “farıg bişdi” “ekin olmak, yetişmek” örneğini 


U Aze, 5. 383-384, 

* Yasan Eren, Türk Dilinm Etimolojik Sözlüğü; Ank: 1999, s. 335 

© İsmet Zeki Eyüboğlu, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Sosyal Yay., İst. 1991, &. 357. 

“ Hamza Zülfikar, Türkçede Ses Yansımalı Kelimeler, TDK Yay. Ank. 1995, 

“ F, Sema Barutçu Özönder, Üç İtigsizler, TDK Yay., Ank. 1998. 

“ Yazıda pratik olması açısından çeşitli kısaltmalar kullanılmıştır Alıntıların sonunda parantez içerisinde, ilk 
olarak büyük harfle eserin baş harfleri, ikinci olarak cildi veya satır numarası, üçüncü olarak da sayfa 
wumarası verilmiştir Bazı eserlerde İse yazar indekste verdiği sistem esas alınmıştır. Yazı boyunca 
yapılan kısaltmalar şunlardır: İÜ: Üç İfigsizler, DLT: Divdn u Lügali't.Türk, KB: Kutadeu Bilig, İM: 
İrşâdü LMülük Ve's-Selâtin, KE: Kısas "Enbiyâ, ŞT: Şecere-i Terâkime, NE: Nehcit'-Ferâdis, SN: 
Süheyl iü Nevbahar, MN: Mecmu'ati 'n-.Nezdir, YED: Yunus Emre Divanı 


152 “Pişmek” Kelimesi Üzerine 
Orkun da kullanır'* Uygur dönemi metinlerinden İyi ve Kötü Prens Öyküsü”, 
Mayirisimit* ve Uygurca Altun Yaruk'da”” bu kelime geçmemektedir. 

Divan a Lügafi't-Türk'te pişmek kelimesi üzerine geniş bilgi mevcuttur, Kaşgarlı 
Mahmut pışmak fiiline “pişmek, olmak, kemale gelmek, kımız tulumunu olması için 
sallamak” anlamlarını verir > “aşıç pışdı”, “yemiş pışdı”, “er kımız pışdı” (DLT,U, 
12) örnekleri, yukarıda verilen anlamların somut örneklerini teşkil eder. Divanda 
pışmak fili “pışığ et” (DLT, HI, 321) şeklinde sıfat hâliyle de geçer, Kaşgarlı Mahmut 
bu kullanımı, Türkçe ve Arapça için bir fazilet sayar. Kelimenin zarf hâlini de bulmak 
mümkündür. “et pışıp fitıldı” (DLT, 1, 120), “et pişip uldı” (DLT,1, 129) ömeklerinde 
pışmak fiilini zarf olarak görürüz. Divan'da filin olumsuz şekliyle de karşılaşırız. 
“koçngar başı bir aşaçta pışmas” (DLT, TI, 382) 

Yukarıda örneğini verdiğimiz. pışiğ kelimesi Divan'da pek çok yerde 
bulunmaktadır. Bu kelime hep bir isimden önce gelmiş ve sıfat görevini yüklenmiştir. 
“pışığ aş”, “pışığ kerpiç”, “pışığ süçük” (DLT, 1 372-373), “pışık et” (DLT, 1, 379), 
“pışığ tarığ” (DLT, TE, 124) bunlardan bazılarıdır. 

Pışığ kelimesi “-la” isimden fil yapım ekiyle, fil olarak Divan'da geçer 
Pışığlamak olarak geçen fiilin anlamı pişirmek olarak verilmiştir. “ol et pışığladı” 
(DLT, IV, 474) örneği 'o et pişirdi” anlamına gelir. 

“pışrılur yakrı kayak / foşgurur yogrı çanak” (DLT, UL, 32) örneğinde pışrılmak 
şeklinde geçen pışmak fiili “pişirilmek' anlamında kullanılır. Yine “ol ef pışurdı” (DLT, 
İL, 78) örneğindeki gibi pışurur-pışurmak şekilleri de vardır. 

Kutadgu Bilig'de bışmak fiili 'pişmek, olgunlaşmak, manevi derecelere ermek' an- 
Tamlarına gelir.2! “ive bışmış aşnı...” (KB, 1, 79) cümlesinde bışmak fiili temel anlamı 
olan “pişmek' anlamında kullanılmıştır. Kutadgu Bilig'de bışmak fiilinin ilgi çekici 
kullanımlarına da rastlıyoruz. “Köngli bışmış kişi” (KB, 1, 610) örmeği bize tasavvufi 
ifadelerini hatırlatıyor. Gönlü pişen kişi, Allah yolunda çalışıp, erenler yolunu tutan ve 
bu yolu bitirmeyi başarıp, gönlünü Çalab'ın tahtı yapan kişilerdir. Bu örnekte ö:şmak, 
tasavvufi anlamda yükselmek, manevi derecelere ermek, olgunlaşmak” anlamlarında 
Kullanılmıştır. Diğer bir ilgi çekici örnek, “sakınç kadau birle bışa” (KB, 1, 558) dır. 
Bişmek, burada. “sıkıntı ve kaygıdan dolayı kıvranmak, derin düşüncelere dalmak” 
anlamlarına gelir. 

Kutadgu Bilig'de bişmek fiilinin isim şekli olan “bışığ” kelimesine de rastlıyoruz. 
Bışığ kelimesi, Diyan'daki gibi niteleyici bir göreve sahiptir ve “pişmiş, olgu” 
anlamlarında kullanılır. “biliglig bilig birdi tilke bışığ” (KB, 1, 33) mısraında, dile yani 
gönüle, pişmiş, olgunlaşmış, kemale ermiş bir bilgi veya söz verildiği anlatılıyor. “bofur 
ölrü işler bütün hem bışıg” (KB, 1, 48) mısraında ise bışıg, ilgi çekicidir. Bışığ kelimesi 

“bütün işler'in sağlam olması, düzelmesi, olgunlaşması, yoluna girmesi” anlamlarında 


“ Hlüseyin Namık Orkun, Eski Türk Yazıtları, TDK Yay., Ank, 1994, e. IV, 5. 28. 

9 James Russel Hamilton (çev. Vedat Köken), İyi ve Kötü Prens Öyküsü, TDK Yay, Ank. 1998, 
1 Şinasi Tekin, Maytrisimit, Atatürk Ün. Yay., Ank. 1976. 

 Ceval Kaya, Uygurca Altun Yaruk, TDK Yay, Ank. 1994. 

* Besim Atalay, Divan ö Lügat *-Türk Tercümesi, C. IV, TDK. Yay., Ank. 1992, 5.473 

” Reşit Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig, C. TIL, TDK Yay , Ank. 1979, 5. 77. 
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kullanılmıştır. “ayur sözle keltür sözingni bışığ” (KB, 1, 386) mısrada da Dışı “sözü 
düşünerek söylemek, o sözün ifade kudretini arlırmak” anlamlarına gelir; 

Kutadgu Bilig'de “bışıg” kelimesi yüklem olarak da karşımıza çıkar. “sınamış 
kişining bışığ ol işi” (KB, L, 450), “okap kelmegüsin er erdi bışığ” (KB, 1 391), “Bütün 
çın bışığ bolmasa bu kişi” (KB, 1, 295) mısralarında bışığ, yüklem görevindedir. Bışığ 
kelimesi “mükemmel, olgun, doğru” anlamlarında kullanılmıştır. Ayrıca ölşmak 
kelimesinin bışığlığ (KB, 1, 407) şeklinde “olgunluk” anlamına gelen türevi de eserde 
Mevcuttur. 


Bışmak fülinin “Bışurmak” şekli de Kutadgu Bilig'de birçok yerde geçer. “sözini 
bışurdu” (KB, 1, 487) ifadesi "düşünceye dalmak, düşünüp söylemek" anlamlarında 
kullanılmıştır. “Bışarsa ögi köngli sakış ita” (KB, 1, 290) örneğinde bışurmak fili, 
“alıştırmak, tecrübe kazanmak” , “bışurgu tapuğda” (KB, 1, 79) ifadesi ise, hizmetle 
pişmek, bir işte sabrederek ondaki tecrübeyi artırmak, ustalaşmak anlamlarına gelir. 

Dede Korkuf'ta ise, pişmek kelimesi temel anlamında kullanılmıştır. Pişürmek, 
pişürüp, pişürüp durmak gibi şekillerde geçen pişmek kelimesi, temel anlamın dışında 
kullanılmamıştır? 


Pişmek kelimesi, İrşadı'i-Mülük Ve's-Selâtin'de çeşitli kullanımlarda geçer 
Eserde filin Gişmek, bilşürmek, bişirilmek, bişirmek şekilleri vardır. Bunların yanında 
“Bişi kerpiç” (İM, 123b, 4), “bişi top” (İM, 141a, 7) gibi ilgi çekici ifade kalıpları da 
karşımıza çıkar. Eserde, bişmek kelimesi, temel anlamının yanı sıra bir nesneyi yüksek 
ısı allında kullanılır duruma getirmek” anlamında da kullanılmış." Nitekim “Bişi top - 
bişi kerpiç ” ifadeleri bu anlama sahiptir. 

XV. yy. eseri olan Kısasü -Enbiyâ'da “biş-” kelimesi kullanım ve anlam 
açısından epeyce zengindir. “biş-” şeklinin temel anlamında kullanıldığı eserde, 
“Bişür” , “pişirmek, kızdırmak”; “Bişürt-”, “pişirimek, yemek yaptırmak”; “bişirül-”, 
“(bitki için) büyümek, yetişmek” şekil ve anlamlarında kullanınıları da mevcuttur? 
DLT'deki “pışığ aş” kullanımına benzer olarak, “bişgen aş” (KE; L 11971; 119134), 
“bişgen balıklar” (KE, 1, 17212) gibi kullanımlar mevcuttur. 

Şecero-i Terâkime'de pişmek kelimesi “Bişire turmak” (ŞT, 90b,10), “bişirip” (ŞT, 
90b, 9), “pişirmek” şekillerinde geçer. Bu kelimelerin hepsi fiilin teinel anlamında 
kullanılmıştır. “ 

Nehcii'-Ferddis'1e “bışur-”, pişirmek anlamında kullanılmıştır? “bir kün ta'âm 
bışurdug (NE, 25-8), hemişe ta'âm bışursag (NE, 25-9/””” örneklerinde de görüldüğü 
üzere Nehcü -Ferâdis”te pişmek kelimesinin farklı bir kullanımına rastlamıyoruz. 

Pişmek kelimesi, Sühey/ 4 Nevbahar'da değişik anlamlarda 2 
odından bişüp” (SN, 318) ifadesi aşkın ıztırabıyla olgunlaşmak, bu yolda birçok çileler 


” Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, C. 1 TDK Yay,, Ank. 1994. 

” Recep Toparlı, İrşâda '-Mülük Ve's-Selârin, TDK Yay., Ank. 1992. 

7 Aysu Ata, Kısası -Enbiyd, c11 Dizin, TDK Yay,, Ank. 1997, 5. 115 

Zuhal Kargı Ölmez, Ebulgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime, Simurg Yay., Ank. 1996. 

>“ Aysu Ata, Nehcü"İ.Ferâdis, Dizin-Sözlük, TDK Yay., Ank. 1998, s. 61 

7 Janos Eckmann (Yay Semih Tezcan, Hamza Zülfikar), Nehcâ "-Ferddis, TDK Yay,, Ank. 1995 
* Cem Dilçin, Süheyl Nevbahar, Mes'üd Bin Ahmed, TDK Yay, Ank. 1991 


154 “Pişmek” Kelimesi Üzerine 
çekmek” anlamlarına gelir Yine “güneşlerde yakılduğın bişdiğin” (SN, 531) ifadesinde 
ise, 'aşırı sıcaktan bunalmak, yanmak” anlamlarında kullanılmıştır. Sözü pişirmek 
deyimi burada da “sözlerin bişürüp” (SN, 536) şeklinde geçer. 

Pişmek kelimesi, Mecmd'atü'n-Nezâir'de” ve Kitabı Gunyâ'da” 'bişmek, 
bişürmek” şekillerinde kullanılır. Kelimenin temel anlamı haticinde bir kullanımı 
yoktur. Gülistan | Teretimesi'nde ise bişmek kelimesi bişmek, yanmak” 
anlamlarındadır.! Tarih-i İbni Kesir Tercümesi'nde pişmek kelimesinin hem 
“bişürmek” hem de “pişürmek” şekli vardır.” Bu kelimeler, yine temel anlamı dışmda 
bir kullanıma sahip değildir. 

Yunus Emre Divanı pişmek kelimesi hakkında bir hazine gibidir.” “Keleci bilen ki- 
şinin yüzünü ağ ede bir söz / sözü pişirip diyenin işini sağ ede bir söz” (YED, 9T), 
“Kelecilerin pişirgil yaramazını şeşirgil / Sözün usula düşürgil demegil çağ ede bir 
söz” (YED, 97) beyitlerinde pişmek kelimesi 'sözü olgunlaşarmak, manayı 
kuvvetlendirmek, sözün kudretini artırmak? gibi anlamlara gelir. “Malik aydur hey hey 
Tomu korkubanı titrer kama / Tanrı buyruğu tutmayan anda pişe biryan ola” (YED, 49) 
beytinde pişmek kelimesi “ateşte yanmak, azab görmek, acı çekmek” anlamlarına gelir. 
“Çiğ pişip kazan taşmadan...” (YED, 93), “Her nesne kim çiğ olacak od olmayınca 
pişmez ol” (YED, 204) mısralarında pişmek kelimesi temel anlamında kullanılmıştır. 
Yunus'un divanında günümüzde de kullanılan “pişir kotar” (YED, 235) ikilemesi de 
geçer, “Gelsin yardan ayrı düşen gurbet ile bağrı pişen” (YED, 176) musraında pişmek, 
“hasretle yanmak, özlemek” anlamlarında kullanılır. “Aşk kazanına düştü kaynayubanın 
pişdi” (YED, 259), “Çiğ nesnenin ne tadı var gel aşk oduna piş yürü” (YED, 265), 
“Esritti aşka düşürdü ben ham idim aşk pişirdi” (YED, 159) beyitlerinde pişmek 
kelimesi “manevi olarak yükselmek, manevi derecelere ermek, Allah'a ulaşmak, 
olgunlaşmak, kamil insan olmak, kemale ermek” anlamların karşılar. e Kelimenin 
Anadolu'da devam eden bir kullanımına daha rastlıyoruz. “Taşfan çıkar türlü sular 
ayağından pişer neler” (YED, 128) beytinde bir mesncnin altından su vb. şeyler çıkınca, 
bunlar pişmek, kaynamak gibi karşılıklarla ifade edilir. Bu beyitte bu kullanımın kar- 
şılığını buluyoruz. 

Halk şairlerinden Pir Sultan Abdal'ın da epeyce kullandığı pişmek kelimesi, onun 
bir şiirinde, daha önce hiç karşılaşmadığımız bir kullanımda geçmektedir. “Bir çocuk da 
anasından doğunca; Bedenini pişirmeye tuz ister“ beytindeki pişirmek kelimesinin. 
kullanımı ilgi çekicidir. Burada pişmek kelimesi şu şekilde açıklanabilir. Anadolu'da 
çocuk doğunca tuzla yıkarlar. Sebebi ise, çocuğun güçlenmesi ve derisinin 
sağlamlaşmasıdır. Bu şekilde düşünüldüğünde pişirmek kelimesi gücünü, kuvvetini 
artırmak, sağlamlaştırmak gibi anlamlara gelir. 


Mustafa Canpolat, “Ömer Bin Mezid, Mecmüatüü 'n-Nezâir, TDK Yay., Ank. 1995, 5. 49, 85 
* Muzaffer Akkuş, Kitab-ı Gunyd, TDK Yay., Ank. 1995, 471-472. 

* Mustafa Özkan, Afahmüd Bin Kâdi-i Manyds, Gülistan Tercilmesi, TDK Yay., Ank. 1993. 

5 Muhammet Yellen, Tdrih-i İbn-i Kesir Tercümesi, TDK. Yay., Ank. 1998, 8. 453, 551. 
Mustafa Taiçı , Yunus Emre Divanı, Akçağ Yay., Ank. 1991. 

* Pir Sultan Abdal, Bitün Şiirleri, Gözlem Yay,, İst, 1997, s. 44. 
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Anadolu ağızlarında kelimenin çok geniş kullanım ve türevleriyle karşılaşıyoruz. 
“eger siz durüsaz bişiracam şimdi.” örneğinde kelime temel anlamında kullanılmıştır. 
Pişmek kelimesinden türeme “bişi” Erzincan ve öresinde "ekşili hamurun yağda 
kızartıldığı hamur işi yemek" anlamında kullanılır *” Derleme Sözlüğü'nde ise, pişmek 
kelimesinin otuzdan fazla türevi vardır.” Ağızlarda bu kelimenin hem “p-” hem de “b-” 
şekli kullanılır. Anadolu ağızlarında Zişmek fiilinden birçok yemek, alet, durum 
isimlerinin meydana geldiğini gördük. Kelimenin ağızlardaki durumu ayrı bir makale ve 
inceleme konusudur. 

Buraya kadar aktarılan bilgilerden hareketle, pişmek kelimesine yazılı kaynaklar 
açısından baktığımızda, bu kelimenin Uygur dönemine kadar uzandığını görüyoruz. 
Birçok Mani ve Budist metinlerinde bolca geçen kelime, sadece Üç İfigsizler'de on üç 
kez geçmesi, bizi, bu kelimenin kullanımı komüsinda epeyce düşündürmüştür. Uygur 
dönemi öncesi metinlerin az oluşu nedeniyle, daha önceki yüzyıllarda tespit 
edemediğimiz pişmek kelimesi, bu dönemde yaygın olarak kullanımı ve yan anlamlar 
yönünden zengin oluşuyla kendisini gösterir. Bu durum kelimenin, bize, çok daha 
önceki yüzyıllarda Türklerin sözcük dağarcığındaki yerini aldığım gösterir. Uygur 
döneminde kelime, “olgunlaşmak, pişmek, ürünlerin olgunlaşması, talim etmek, 
işlemek, uygulamak” gibi anlamları karşılar. Özellikle kelimenin olgunlaşmak anlamı 
bu yüzyılda ve dala sonraki yüzyıllarda, yazılı eserler açısından en çok kullanılan 
anlam olarak karşımıza çıkar. Yine “ürünlerin olgunlaşması ve yüksek ısı altında bir 
maddeyi kullanılır duruma getirmek” anlamı her dönemde karşımıza çıkan 
karşılıklardır. Uygur dönemi de içinde olmak üzere kelimenin çeşitli sözcüklerle kalıp 
Hadeler içine girmesi, kelimenin eskiliğini kanıtlayan unsurlardan birisidir. Uygur 
döneminden bu yana incelediğimiz eserlerde kelimenin, anlam yönüyle, daha önceki 
yüzyıla göre farklı ve aynı kullanımlarını, gerekirse tekrirlara girerek, vermeye çalıştık. 
Bu bize kelimenin, tarihi seyri içerisinde ne gibi anlam değişmelerine uğradığını 
göstermektedir. Ancak kelimenin “ateşte, rında, suda ya da ısı etkisiyle yenebilir 
duruma gelmek; olgunlaşmak; meyvelerin yetişip yenebilir duruma gelmesi; bir 
maddenin ısı etkisiyle kullanılır duruma gelmesi ” gibi anlamları, tarihte ve bugün aynı 
canlılığıyla devam etmektedir. Yine yazılı kaynaklara baktığımızda pişmek kelimesinin 
“olgunlaşmak” anlamında, devamlı surette kullanılması sonucu, pişmek kelimesinin 
olgunlaşmak kelimesinin kavram alanını kısmen. kapsamaya başladığını görüyoruz. 
Türk dili içerisinde canlılığını hiçbir dönemde yitirmeyen pişmek kelimesi, asırlar boyu 
aynı vazifesine devam edeceği aşikârdır. Ayrıca kelimenin atasözü, deyim ve kalp 
ifadeler içerisindeki kullanım zenginliği, onu, bizim için daha da vazgeçilmez hâle 
getirmektedir ve dilin sürekliliği içerisinde, bu kelime piştikçe yeni kıvamlarıyla 
Türkçeye daha çok hizmet edecektir. . 


X Ahmet Buran, Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları, TDK Yay, Ank. 1997, 145 
X Mukim Sağır, Erzincan ve Yöresi Ağızları, TDK Yay, Ank. 1995, . 411. 
9 Derleme Sözlüğü, C. TLIX, TDK. Yay., Ank, 1993. 


Nereye 
Seyfettin BAŞCILLAR 


Nereye gidiyorsun ey yolcu, 
Hani atların, araban nerde? 
Kısmeti kim yitirdi, kim buldu 
Yaşanmamış dönülmez gecede? 


Irmak geçilir usulca şimdi, 
İneriz yücelerden aşağı, 
Dönüşte bize gösteren kimdi 
Şahadet parmağıyla o dağı? 


O ilkin duyulan aşk şarkısı 
Söylenip durur boşlukta yine, 
Noldu sevdiğin ilk göz ağrısı, 
Yollar sarp çocuk sakın gecikme. 


Çok susuzlar var pınar başında, 
Aleve karşı yeşil ormanlar, 
Yeri eşeliyen birkaç karga 
Gecede kısmeti arıyorlar... 


Nerdesen gel bizi çağıran Su, 
Açılsın geciken güllerimiz. 

Bir dalga sarsıyor uçurumu, 
Az uz gide şimdi biz nerdeyiz? 


Sessiz çağrılarak ölüme 
Gülüş eğlenişleri unutma, 
Son çanlarını çalıyor gece, 
Ve eller açılıyor Allah'a... 


AHMET HAMDİ TANPINAR'IN BİR TİYATRO ANKETİNE 
VERDİĞİ CEVAP 


Ar. Gör, Kahraman BOSTANCI 


Şür, hikâye, roman, deneme, tenkit, mektup, edebiyat tarihi gibi alanlarda, 
edebiyatımıza birçok eser kazandıran Ahmet Hamdi Tanpınar (23 Haziran 
1901, İstanbul - 24 Ocak 1962, İstanbul) şahsiyet ve eserleri dolayısıyla “nev'i 
şahsına münhasır” olarak nitelendirebileceğimiz yakın devir aydınlarımızdan 
biridir. 

Tanpınar; Suut Kemal Yeikin, Cemil Sena Ongun gibi, yurt dışında 
öğrenim görerek felsefe ve estetik formasyonu almamıştır. Tanpınar, her ne 
kadar, 1933'te Güzel Sanatlar Akademisi sanat tarihi ile ek olarak, estetik ve 
mitoloji profesörlüklerine getirildiyse de estetik ve sanat konusunda müstakil 
bir eser meydana getirmemiştir. Buna rağmen tabiat ve sanatta “güzel”in izini 
süren Tanpınar, eserlerinde, mimarlık, resim, heykeltıraşlık, musiki, tiyatro, şiir 
gibi güzel sanatların birçok dalına yer vermiştir. 

Tiyatro, güzel sanatların birçok dalı ile ilişkili olan bir sanattır. Bu ilişki, 
tiyatronun seyirciyi derinden etkilemesine de yol açar. Fert ve toplumi hayatında 
çok-etkili olan tiyatro sanatı üzerine, Tanpınar'ın kayıtsız kalması düşünülemez. 

Söz gelimi, /9uncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Edebiyat Üzerine 
Makaleler, Yaşadığım Gibi” ve Turan Alptekin'in Tanpınar'ın ders notlarından 
derlediği Bir Kültür Bir İnsan” adlı eserlerde tiyatro sanatı, belli başlı türleri, 
tiyatronun sinema ile olan ilişkileriyle Türk tiyatro edebiyatının gelişimi 
Tanpınar tarafından ele alınır. 

Sanatçıların basılan .belli başlı eserlerinin dışında, çeşitli vesilelerle 
gerçekleştirilen anket ve mülâkatlara verdikleri cevaplar; bizim o sanatçıların 
sanat anlayışını belirlemede, yardımcı belge niteliğini taşırlar. Ne yazık ki bu 
tür belgeler, zamanla, sanat ve edebiyat dergilerinin tozlu. sayfalarında unutulup 
gider, Bu vesileyle, burada, bundan altmış yıl önce, Tanpınar'ın bir tiyatro 
anketine verdiği cevabı hatırlatmak ve bu anket metnini 7r£ Dili okurlarıyla 
paylaşmak istiyorum. 


* Türk Dili, 8 . 590, Şubat 2001, s. 157.162, 

* Çağlayan Kitap Evi, İstanbul 1976. 

? Dergâh Yayınları, (yay. hzl. Zeynep Kerman), İstanbul 1992. 
# Dergâh Yayınları, (yay hzl, Birol Emil), İstanbul 1996. 

* Nakışlar Yayın Evi, İstanbul 1975. 
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Adı geçen tiyatro anketi haftalık fikir gazetesi olarak yayımlanan Yeni 
Adam'da gerçekleştirilir. Anket ilânı Yeni Adam'ın 25 Nisan 1940 tarihli 278 
nolu sayısında, sayfa 17'de, sanat, edebiyat ve tiyatro kamuoyuna şöyle sunulur: 


Yeni Adam'ın Tiyatro Anketi 

“Yeni Adam Pedagoji Anketi nden sonra çok enteresan bir ankete başlıyor. 
Memleketimizde tiyatro hareketlerinin oldukça canlı bir ehemmiyet kazandığı 
bu son günlerde yeni anketin alâka ile takip edileceğinden şüphe etmiyoruz. 
Anket suâlleri memlekette tiyatro ile uzaktan veya yakından alâkalı bütün 
münevverlere soruldu. Aldığımız cevapları gelecek haftadan itibaren neşre 
başlayacağız. Suallerimiz şunlardır: 

İ- Tiyatronun sadece bir zevk işi ve herhangi güzel sanat kolu değil, milli 
şahsiyetin inkişafında belli başlı bir âmil olduğuna inanıyoruz. Bu hususta 
düşündüğünüzü öğrenmek isteriz. 

H- “Milli tiyatro” diye milli dilin sahneleşme kabiliyetini arayan, milli 
piyes yaratma teşebbüslerini koruyan, milli arfistlerin çoğalmasına çalışan, 
temsil sanatında kör mukallitlik yerine, öz tiyatro kültürüne inisiye olan ve bu 
sebeple yaratıcılık şartlarına yabancı kalmayan bir tiyatro Jaaliyeti anlıyoruz. 
Bu anlayışla Türkiye'de milli bir tiyatro var mıdır? Yoksa, bunun doğması için 
neler düşünüyorsunuz? Bu işte eski ve yeni klâsiklere vereceğimiz yer ve 
ehemmiyet ne olabilir? 

HE Karagöz, ortaoyunu ve tulatçılığın milli tiyatronun ve öz tiyatronun 
orijini olduğunu düşünüyoruz. Tiyatroda bir inkılâp yapabilmek için mill? 
dehâyı taşıyan bu orijinâi temsillerin karakteri iyice anlaşılmalı, değil midir? 

IV Biz “tiyatroyu müellif yazar, rejisör yaratır, aktör oynar” demiyoruz; 
“tiyatroyu müellif yazar, rejisör monte eder, fakat yalnız aktör kendi şahsi 
dehasıyla yaratabilir” diyoruz. Sizin kanaatiniz nedir? 

V—- Tiyatro “sahne, dekor, kostüm, makiyaj, ışık pitoresk sanatı değil, 
nutuk, temsil, ifade ve şahsiyet sanatıdır” diyoruz; aktörün temsil kudretine ilk 
ve en büyük ehemmiyeti veriyoruz. Siz ne diyorsunuz? 

VI— Milk ve modem tiyatronun halka gitmesini istiyoruz. Bunun için 
mevzuların halk tarafından anlaşılabilir olmasını, aynı mevzuların bütün halkı 
ilgilendirecek kolektif mevzular olmasını ve bu mevzuların kolaylıkla 
bozulmayacak ve aşınmayacak derecede sağlam olmasını istiyoruz. Sizin 
Jikriniz nedir? 

VII- Bizde temsil gruplarının yapmacık bir dil kullandıklarını, temsilden 
ziyade süse ehemmiyet verdiklerini ve halkı tutamadıkları için yanlış ve çıkmaz 
bir yola girdiklerini sanıyoruz. Siz ne düşünüyorsunuz? 

VHE- Bizde tiyatro müellifi var mıdır? Bunlar kimlerdir? Şimdiye kadar 
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Türkçe'de orijinâ!, hiç olmazsa dikkate değer piyesler meydana getirebilmişler 
midir? 

IX Şimdiye kadar Türkiye'nin sosyal hayatı üzerinde tesir yapmış tiyatro 
eserleri var mıdır? 

X— Türk aktörleri arasında sizce en yüksek temsil kabiliyeti. gösterenler 
kimlerdir? Biz, merhum Kemal Küçük'ü en büyük Türk aktörü olarak taniyoruz 
ve yaşayanlar arasında üç dört tanesini en kuvvetli olarak tanıyoruz. Siz ne 
Jikirdesiniz?” 

Yeni Adam'ın gerçekleştirdiği tiyatro anketine ilk cevap Abidin Dino'dan 
gelir? Ankete son cevap veren ise Mümtaz Zeki'dir* Bunların dışında ankete 
cevap verenler şunlardir: Yaşar Nabi, M. Şükrü Erden, Muhsin Ertuğrul, M. 
Feridun, Arif Dino, Sabahattin Ali, Halit Fahri, Saime Sevim, Suat Derviş, 
Kemal Tözen, Ulunay, İrfan Konur, İbrahim Delideniz, Ahmet Hamdi 
Tanpınar, Yunus Kâzım Köni ve Burhan Felek. 

Yeni Adam'ın tiyatro anketi bittikten sonra, anketle ilgili değerlendirmeler 
de yapılmıştır. Bu değerlendirmelerin ilki, Lüleburgaz'da yayımlanan Özdilek 
gazetesinden Fikret Madaralı imzalı bir yazının Yeni Adam sayfalarına 
alınanıdır.” İkincisi ve daha ayrıntılı olanı ise, Hüsamettin Bozok'un tefrika 
hâlinde yayımlanmış makaleleridir.? 

Tanpmar'ın Yeni Adam'ın tiyatro anketine verdiği cevap, 15 Ağustos 1940 
tarihli 294 nolu sayı, sayfa 4, 15'te yer alır. Tanpınar'ın adı geçen ankette 


* Yeni Adam, 2 Mayıs 1940, Nu: 279, 5.67 

© Yeni Adam, 5 Eylül 1940, Nu: 297. 

7 Fikret Madaralı, "Bay Muhsin Ertuğrul'a Açık Mektup", Yeni Adam, 12 Bylül 1940, Nu: 298, 5.4. 

* Hüsamettin Bozok, "Tiyatro Anketinin Bilânçosu 1- Umumi Hükümler”, Yeni Adam, 19 Eytül 1940, Nu. 
299,54, 13, 


, "Tiyatro Anketinin Bilânçosu IL- Tiyatro ve Milli Şahsiyet", Yen? Adam, 26 Eylül 1940, 


—— "Tiyatro Anketinin Bilânçosu 1I- Milli Tiyatro Nedir?", Yeni Adam, 3 İlkteşrin 1940, 
Nu: 301,84, 11 
——— ———  "Tiyairo Anketinin Bilânşosu IV- Milli Tiyatro Nedir?", Yeni Adam, 10 İlkteşrin 1940, 
Nu. 302, 54, 16, 
—— ——, "Tiyatro Anketinn Bilânçosu V- Karagöz, Ortaoyunu ve Tulüat", Yeni Adam, 17 
İlkteşrin 1940, Nu: 303, s4, 13. 

—————— “Tiyatro Anketinin Bilânçosu VI- Müellif, Rejisör, Aktör", Yeni Adam, 24 İlkteşrin 
1940, Nu; 304, 5.4, 15. 

—— — "Tiyatro Anketinin Bilânçosu Vi. Dekor, Kostüm, Makıyaj", Yen? Adam, 31 İlkteşrin 
1940, Nu: 305, 5.4, 13. 
——— “Tiyatro Anketin Bilânçosu VEL Halk Tiyatrosu", Yeni Adam, 7 İkinciteşrın 1940, Nu: 


, "Tiyatro Anketinin Bilânçosu IX- Sahnemizde Türk Dil", Yeni Adam, 14 İkinciteştin 
07, s4, 15. 
——— "Tiyatro Anketinin Bilânçosu X- Bizde Müellif ve Aktör”, Yeni Adam, 21 İkinciteşrin 
1940, Nur 308, s4, 13 


306, 5.4, 5. 
1940, Nu: 31 
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“Muhterem Üstadım” diye hitap ettiği kişi ise, Yem Adam'ın sahibi, eğitimci 
yazar İsmail Hakkı Baltacıoğlu'dur. 

Tanpınar'ın makale ve mülâkatlarını kapsayan kitaplarda da yer almadığı 
için, adı geçen ankete Tanpınar'ın verdiği cevap metnini aynen yayımlıyorum. 

“TİYATRO ANKETİ 

Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Cevabı 

Muhterem Üstadım. 

I- Tiyatro bir söz sanatıdır. Ve bu itibarla diğer edebiyat sanatları gibi 
Akri, icap ederse, mücerret şeklinde bile alabilir ve inkişaf ettirebilir. Vakıa 
bunu ifrata götüren kısmına taraftar değilim. Ama bunun imkânı vardır. Bu 
itibarla milli şahsiyetin inkışafına elbette ki bir âmil olabilir. Daha doğrusu 
milli karakteristiği meselâ plâstik sanatlardan daha bariz bir suretle 
gösterebilir. Ama bu itibarla romandan üstün olması pek icap etmez. Çünkü bu 
hassası tamim vasıtası haysiyetiyle değil, bizzat söze dayanması itibariyle yani 
ifade vasıtası itibariyledir. İngiliz Tiyatrosu'nun ve Shakspeare'in İngiliz 
karakteristiğini çok iyi vermiş olmasına mukabil, meselâ İspanya'yı da 
Cervantes'te bulabiliriz. Hollanda'yı Rembrandt'da bulduğumuz gibi. Ama 
bunlar da bir meseledir. Ne dereceye kadar buluruz? Bir muharrir bir sanatı, 
bir cemiyeti ne dereceye kadar -doğru demeyelim- fakat tam ifade eder? Her 
hâlde tiyatrodan mahrum milletler de mevcut olduğunu düşünmek lâzım. 

1— Türkiye'de milli bir tiyatro var mıdır? Bendenizce suâl bu değildir. 
Türkiye'de tiyatro var mıdır? Çünkü bahsedilen şartlar tiyatronun teşekkülünün 
şartlarıdır. Fakat yavaş yavaş böyle bir tiyatronun teşekkülü yoluna girmekte 
olduğumuzu kabul etmek lâzım. Yani tiyatronun kımıldanması vardır. Önce 
İstanbul Şehir Tiyatrosu, tiyatro ihtiyacını halka veriyor. Az çok bugün bir 
tiyatro zevki vardır. Sonra Ankara'daki Devlet Tiyatrosu bu yolda daha 
salâhiyetli bir bilgi ve teknikle yürümek arzumuzu gösteriyor. Anadolu 
şehirlerinde İstanbul Şehir Tiyatrosu'nun turneleri âdeta heyecanla bekleniyor. 
Demek ki sinemaya rağmen bir tiyatro ihtiyacı teşekkül etmeye başlamış. Bunu 
ilerletmek lâzım. Bu husustaki düşüncelerim bir prajfanın düşünceleridir. Önce 
onları söylemiş olmaktan mahcubum. Fakat mademki istediniz, arz edeyim. 
Bendenizce bu işin ilk basamağı Avrupa'yı taklit ve kuvvetli tercümedir. Türk 
irfanı Avrupa tiyatrolarını yakından ve kendi dilinde bilmelidir. Tarihi 
mukayeseler asrımız için ne dereceye kadar doğrudur, bu daima münakaşa 
edilebilir. Fakat her memlekette milli hususiyetleri haiz dehâların yetişmesinden 
önce bir tercüme ve yabancıya ve eskiye vukuf devri yaşandığı muhakkaktır. 
Muharrirlerimiz -yeni yetişenlerden bahsediyorum- bu tercimeler vasıtasıyla 
tiyatro tekniğine yani yüksek manada üslübuna ancak ecnebi şaheserlerini ana 
dilinde görmekle erişebilirler. Bu sadece tiyatro yazışı değildir, mevzuunu 
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sahne hâlinde görebilmektir. Günün meselesini, zaruriyi, gayri kabili ihmâli, 
davayı; bir dava, zaruri bir endişe, hayatın zorla kabul ettirdiği bir mesele 
şeklinden çıkarıp bir sembol, göz için ve zihin için bir lezzet, bir zevk hâline 
getirebilmek keyjiyetidir. Amerikan Tiyatrosu 1914'e takaddüm eden yıllardan 
önce bu çıraklık devresini geçirmişti. İngilizlerle aynı lisanı kullanan 
Amerikalılar, Avrupalı yurttaşlarının tiyatrolarını dahi milli addetmemişler, bir 
asır bu çıraklığı yaptıktan sonra birdenbire milli bir tiyatronun lüzumunu 
anlamışlar ve ustaca bir teknikle -hep yazıştan bahsediyorum- milli bir 
tiyatroyu vücuda getirmeye başlamışlardır. 

Cemiyeti görmek, hayatı tetkik etmek dediğimiz şey, basit şey değildir. 
Onun kendisine göre safhaları vardır. Ve gördüğünü bir sanafın tekniğine 
uydurmak ise, daha iyisi, bir sanatın mütekâmil ve zaruri tekniği arasından 
hayatı görmek ise büsbütün güç bir şeydir. Buna uzun çıraklık devri ister. Biz 
Amerikalıların yeni inkişafa başlayan milli tiyatrolarının emrine koydukları 
muazzam imkânları şüphesiz yeni tiyatromuza veremeyiz. Aynı zamanda onların 
işe başladıkları merhaleye de henüz gelmedik. Fakat şimdilik geniş bir tercüme 
Jaaliyeti ile işe girersek müstakbel için bir milli tiyatronun hazırlığını yapmış 
oluruz. 

HI- Şüphesiz ki yerli tiyatronun mühim bir yardımı olacaktır; fakat 
mütekâmili ihmâl etmemek şartıyla Bize karagözün, ortaoyununun, 
tulhatçılığın verebileceği şeyleri de, emin olunuz kı, bu Avrupa tiyatrosunu 
iyicene öğrendikten sonra alabiliriz. Çünkü teknik -benim anladığım manâda- 
en güzel anahtardır. Yani Sofokles, Shakspeare, Racine ile düşüp kalkmak bize 
nasıl hayata ve insan kalbine, değişmez ve değişir problemlere bakmayı 
öğretecekse, onun gibi, halk sanatlarına bakmayı yine onlardan öğreneceğiz. 
Şüphesiz ki müstakbel Türk komedisinde ve müstakbel Türk feerisinde 
-Shakspeare'le başlayan şairane tiyatro gitlikçe ehemmiyet kazanıyor- orta 
oyununun, karagözün mühim hissesi olacak, çok geniş ufuklar ilham edecektir. 

IV- Tiyatro her şeyden önce muharririn kafasından ve elinden çıkan 
eserdir. Bununla beraber muharrir, rejisör, aktörden birisinin dehâ ve seziş 
itibariyle kuvvetli olması daima mümkündür. Yani kuvvetli bir rejisör bir devri 
yapabilir. Kuvvetli bir aktör -hattâ manâsız tiyatro eserlerini- bir şaheser 
hâline sokabilir. Nitekim XIX'uncu asrın ikinci yarısındaki Fransız tiyatrosu 
Jevkalâde bir şey değildi. Fakat bugün dahi unutulmayan artistler vardır. 
Bunların sayesinde bazı eserler hâlâ bir prestij sahibidirler. Benim naçiz 
kanaatime göre piyesle temsil ayrı şeylerdir. Bu ayrı şeyler birbirleriyle iş 
birliği yaparlar. Temsil o kadar ayrı bir şeydir ki Şüphesiz kı büyük rejisör, 
büyük aktör yetiştirmek bugün ilk yapacağımız iştir. Tiyatro muharriri devlet 
parasıyla, hattâ şahsi sermaye ile yetişmez. O, umumi seviyenin memleketteki 
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anane tekâmülünün ve nihayet eşref saatin mahsülüdür. Fakat iyi rejisör, iyi 
aktör yetiştirilebilir. Ve onlar vasıtasıyla hakiki tiyatro kültürü memlekete 
sokulur. Devletin -Ankara'daki Tiyatro Mektebi'nden bahsediyorum- bu işe 
ehemmiyet vermesi çok mühim bir zihniyet değişmesini gösterir. Onları bizi 
yabancı eserleri, belki de henüz bize anlatmayan yerli eserleri oynayacaklar. 
Zararı yok. Oynayacaklar ya... Sahnede Türkçe'yi göreceğiz ya... 

V— Ben de sizi gibi düşünüyorum. Tiyatro nutuk, temsil, ifade ve şahsiyet 
sanatıdır. Bununla beraber, niçin meselâ Mallarmâ gibi bir terkip sanatını 
düşünmeyelim? Yani sözün kudretini genişleten, değiştiren, büyüten, ona dış 
pitoreskini veren, mahalli renk koyan, onun zaman zaman alını çizen, rengini 
değiştiren elemanları ihmâl edelim? Hattâ bence mütekâmil tiyatro biraz 
musikiyi ve raksı da içine alabilir. Mallarmö en mütekâmil sanat, balet 
sanatıdır, derdi; doğrudur. Fakat tiyatro, mücerre düşünülünce, sizin 
dediğinizi aynen kabul ederim. Ve bizim aktörlerimizin eksikliği bu nutuk, ifade 
sanatı olması keyfiyetini biraz ihmâl etmeleridir. Bakınız, sanatlar birbirine ne 
kadar bağlı. Hitabetimizin eksik olması, merasimi sevmemiz bizim tiyatromuzu 
nakisedar ediyor. Komediyi derhâl ortaoyunu yapıyoruz. Trajediyi bir hasbihal 
hâline getiriyoruz. 

VI- Her mevzu halkı alâkadar eder. Fakat mesele halka tavizat vermeden 
ona şımarık bir çocuk muamelesi yaparak istediği şekilde ve alıştığı şeyleri 
önüne dökmeden onu yükseltmeye çalışmak ve tiyatro zevkini vermektir. Halka 
ait mevzular şunun için mühimdir: Halk hayat demektir. Hayatla sila sıkı 
münasebeti olmayan şey câlidir. Yoksa halkın ilk seyrettiği gün benim meselem 
diye kavrayacağı eser biraz meşkük eserdir. Sanat güzideler işidir. Ve en güzel 
sanat halkı güzideler sanatına yükselten sanattır. Güzelin vasıl olduğu bir noktâ 
vardır ki, orada sathi kültür bir türlü yaşayamaz. Hâlbuki halk kendi havasını 
bulmuş olur. Yani halkı güzideler sanatına yükseltecek sanatkârın halkla iştirâk 
noktası alelâde münevverden çok fazladır; ve alelekser onun nefes alamayıp 
boğulduğu noktada başlar. 

VI— Sahnemizin en eksik yeri dildir. 

VM— Galiba en iyi tiyatro muharririmiz Namık Kemal'dir. Çok güzel 
münferit eserleri de vardır. 

IX- Namık Kemal'in Vatan veya Silistresi 'nden maada tanımıyorum. 

X- Aktörler hakkında fikir beyan edemeyeceğim. 

Derin hürmetlerimle ellerinizden öperim. 

Ahmet Hamdi TANPINAR” 


Bu Nasıl Bir Sevdadır ki 
Mehmet Zeki AKDAĞ 


Hangi aynaya baksam 
Yüzünü özlüyorum, 
Bir damlayı göl eden 
Gözünü özlüyorum. 


Rüyama gelişinden 
Ruhuma doluşundan 
Kar rengi gülüşünden 
Sözünü özlüyorum. 


Makbul duam dildaşım 
İki cihan yoldaşım 
Neredesin hâldaşım 
İzini özlüyorum. 


Pirerin eşiğinde 
Yetimin kaşığında 
Gönlümün beşiğinde 
Nazını özlüyorum. 


Gece gündüzden cesur 
Hüzün sevdiğim kusur 
Başım yastığa esir 
Dizini özlüyorum. 


Bir dörtlü yoncasın sen 
Yumulu goncasın sen 
Adem'den öncesin sen 
Özünü özlüyorum. 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Şimdilerde, sayın, bayan, bay, hafızada derin izler bırakmak, ceza 
evi, operasyon, kişi adlarının sonunda d>t, Xd üzerine. 


Şimdilerde 

İngilizcenin etkisiyle dilimize doladığımız çeviri kelimelerden biri de 
şimdilerde sözüdür. Türkçede bugünlerde sözü var; bu da İngilizce /oday 
ve nowadays sözünü pek iyi karşılamaktadır. Başka anlamları da bulunan 
İngilizce now sözünün “şimdi, şu anda” anlamlarını esas alıp şimdilerde 
diye yeni bir biçim türetmek bana göre fazladır. Unutmamak gerekir ki 
Türkçede bir de şu sıralarda sözü vardır. Çok kısa bir zaman dilimini 
anlatan şimdi sözüne şimdiler biçiminde çokluk eki getirmek mantıkla 
pek bağdaşmıyor. Bugünler, şu sıralar ise mantığa uygun biçimlerdir ve 
bu hâliyle dilde yerini almıştır. Şimdiler sözünün ise tek başına kullanıl- 
dığı pek duyulmuş değildir. 

Sözlü ve yazılı basında sık sık rastladığımız şimdilerde kelimesini 
bayramdan bir gün önce TRT spikeri Zafer Kiraz da haberlerde kullandı. 
TRT'yi bu konularda daha duyarlı biliriz. Bu durum karşısında “Güven- 
diğimiz dağlara kar mı yağdı?” demekten insan kendini alamıyor. 

Denebilir ki Türkçe Sözlük'te şimdilerde sözü yer almaktadır. Dola- 
yısıyla bunun kullanılmasında herhangi bir sakınca olmamalıdır. Zürkçe 
Sözlük, toplumun diline girmiş her sözü sayfaları arasına almak ve ta- 
nımlamak zorundadır. Bu tür örneklerde belki yönlendirme yapılabilir ve 
şimdilerde sözü bugünlerde maddesine gönderilebilir. 

Sayın, bayan, bay 

Sayın, saygıdeğer ve biraz eskimiş olan Arapça kökenli muhterem, 
“dikkate alma, değer bilme, üstünlük tanıma, saygılı, özenli ve ölçülü 
davranma” kavramlarını taşır Say- fiil kökünden -7 ekiyle kurulan sayın 
sözü tülün, ekin, akın gibi kelimeler örnek alınarak türetilmiştir. Saygıde- 
Zer ise, birleşik bir kelimedir ve kalıplaşmış -er ekinden dolayı bitişik 
yazılır. 

Dilimizde unvan olarak yaygınlaşan sayım sözünün zaman zaman 
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yanlış yerde kullanıldığı görülmekte, bu konuda Kuruma telefonla birta- 
kım sorular da yönetilmektedir. Sayım Prof. Dr. Ahmet Işıkara mı? Prof. 
Dr. Sayın Ahmet Işıkara mı? Bunun gibi Sayın Gelirler Genel Müdürü 
Erol Subaşı mı? Yoksa Gelirler Genel Müdürü Sayı Erol Subaşı mı? 

Sayın sözünün unvândan önce kullanılması insanlara mantıksız gele- 
bilir ve sıfat olan saym'ın isimden önce gelmesi beklenebilir. Durum 
böyle olmakla birlikte biz, söz konusu kişiyi unvanıyla bir bütün olarak 
değerlendiriyoruz; dolayısıyla “ Sıfatlar isimlerin başına gelir” kuralına 
bakarak sayın'ı unvandan önce, Eski Ulaştırma Bakanı örneğinde olduğu 
gibi kullanıyoruz. Her zaman yaptığımız gibi bu konuda da kullanım sık- 
lığını gözetiyoruz. Sayın sıklıkla unvandan önce kullanılıyor. 

Bu bahsi noktalamadan önce sayın ile ilgili bir başka özelliğe de de- 
ginelim. Cumhuriyetin ilk yıllarında madam (Fr. madame) ve mösyö (Er. 
monsieure) karşılığı önerilen öayan ve öay sözlerinin zamanla kulla- 
nımları zayıflamıştır. Bu sözler, yerini sayın 'a bırakmıştır. Sayın önceleri 
muhterem'e karşılık olarak ileri sürülmüşken, gözlediğimiz kadarıyla 
daha sonraki yıllarda bu söz bay ve bayan'ı da anlamı içine almıştır Bu 
gelişmede belki de Türkçede eril (masculine) ve dişil (feminine) özelliği- 
nin bulunmaması da etkili olmuştur. 

Bu açıklamalara sayın'ın kısaltmasının Sn. olduğunu da ekleyelim. 

Hafızada derin izler bırakmak 

Dilimizde iz bırakmak deyimi, “bir durum veya olay, insanı kolay 
kolay unutulmayacak biçimde etkilemek” anlamında kullanılır. Ruhunda 
iz bırakmak, hafızasında iz bırakmak örneklerinde olduğu gibi, izin nere- 
de bırakıldığı da aşağı yukarı belirli kelimelerle anlatılır. 

Hapishanelerdeki açlık grevleri ile ilgili olarak güvenlik güçlerinin 
yaptığı müdahaleyi haber yapan muhabirler sık sık bu deyimi kullandılar. 
Ancak deyim, kullanılan sözler arasında neredeyse tanınmaz hâle geldi 
Kanal 6'da ise (23.12.2000, saat:17.40) haberler verilirken bu deyim “Ha- 
fizalarda derin yaralar açtı” biçimine girdi. 

Her gün bir yenisine rastladığımız bu tür keyfi kullanımlar üzerinde 
önemle durmak, deyimleri içerdiği kelimelerle öğretmek, bozuk kulla- 
nımları düzeltmek zorundayız. 

Bu kötü gidişin kaynağının okullarda uygulanan programlar olduğu- 
nu saklamamamız gerekir Eğitimcilerin dikkatini bu bozulmaya çekme- 
liyiz. Benzeri endişelerimizi yeri geldikçe dile getirmeye çalışıyor; hiçbir 
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önlem .alınmadığını gördükçe de karamsarlığa düşüyoruz. Eğitime yön 
veren kesim, dildeki bu yozlaşmaya kayıtsız kalmamalıdır. Genel görü- 
müm hiç de iç açıcı değildir. Genç kuşak, dershanelere akın ediyor. An- 
lama dayalı testle, sınavlar dil becerisini geliştirmiyor. Üniversiteye gir- 
me yarışı ise ailelerin bütçesini fazlasıyla zorluyor. Kuru, sözsüz, duygu- 
suz bir eğitim. Okuma yok, yazma yok. Allah sonumuzu hayreylesin de- 
mekle yetineceğiz galiba! 

Ceza evi 

Bir habercinin olay yerinden topladığı haberleri verirken ceza evi sö- 
zünü defalarca neden ceze evi biçiminde telâffuz ettiğini tahmin etmek 
güç değil, 

Bu durum son yıllarda sık sık görülen bir dil olayıdır. Bunun da kay- 
nağı okuldur. Çünkü okullar söyleyiş özelliklerini henüz programlarına 
almadılar. Ne yazık ki okul idarecileri, aileler Türkçeyi bir kenara bırakıp 
çocuklara yarım yamalak İngilizce öğretmekle meşguller. Üzülerek be- 
lirtmek gerekir ki öğretmenlerin bir bölümü de söyleyiş özelliklerinden 
henüz habersizdir. 

Ceza evi neden ceze evi biçiminde söylenmiştir? İlk sebep ceza evi 
sözünün bitişik yazılmasıdır. Kişi iki söz arasındaki ulamanın etkisinde 
kalarak za hecesini ilk heceye bağlı olarak ince okuyor. İkinci sebep, 
kişinin söyleyişle ilgili bir kaygısının olmamasıdır. Üçüncü sebep ise, 
üçüncü hecenin de ince ünlü bulundurmasıdır. Bir başka sebep de kişinin, 
halk ağzı ile yazı dili arasındaki farkı gereği gibi ayıramamasıdır. Hâlbu- 
ki ev ile kurulan kelimeleri ayrı yazıyoruz. Polis evi, düşkünler evi, huzur 
evi vb. Anayasanın 67. Maddesinde geçen “... Ceza evi ve tevkif evle- 
rinde bulunan tutuklular ve hükümlüler oy kullanamazlar” cümlesinde 
görüldüğü gibi bitişik yazmayı gerektiren bir sebep olmadığı için ceza evi 
ve fufuk evi bitişik yazılmayan iki söz olarak düşünülmüştür. Öte yandan 
eski terimi olan #1evku/fhane”yi esas alıp, iki sözü de Türkçe kökenli olan. 
futuk evi tamlamasını bitişik yazmaya gerek yoktur. İmlâdaki tutarsızlığa 
artık son vermek zorundayız. İmlâmızı düzeltirsek, imlâda bir birliğe 
varırsak dilimiz de düzelecek ve rayına oturacaktır. Burada Yahya Ke- 
mal'in bir sözünü hatırlatarak bu bahsi noktalayalım. 

“İmlâmız, lisanımız düzelince, lisanımız da kafamız düzelince düze- 
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lecek, çünkü o da ancak onlar kadar bozuktur, fazla değil.” (96.s.) z 

Operasyon 

Fransızca kökenli bu kelime üzerinde daha önce durmuştum. Bu sö- 
zü bugün tekrar hatırlatmaktaki amacım, özellikle son dönemlerde Ban- 
kalar Operasyonu, Hayata Dönüş Operasyonu, Kasırga Operasyonu, 
Balina Operasyonu, Beyaz Enerji Operasyonu, Bufalo Öperasyonu” gibi 
pek çok el koyma olaylarında bu sözün sık kullanılıp yaygınlaşmasıdır. 
Bu kavram eskiden harekât sözü ile karşılanırdı. Bir ara eylemce diye bir 
karşılık önerildi, ancak tutmadı. Bununla birlikte operasyon Türkçeye 
yabancı bir söz; üstelik söyleyişte de kişiler zorlanıyor. Oparasyon söy- 
leyişini çok duymuştuk ama muhabirin operesyon deyişine ilk defa rast- 
ladık. 

Kişi adlarının sonunda d>t, ©d 

Bülent, Cahit, Cavit, Cevat, Cihat, Ercüment, Esat, Ferhat, Ferit, 
Fuat, Halit, Hâmit, Levent, Macit, Mahmut, Mehmet, Mecir, Mesut, Mu- 
ral, Mücahil, Müjdet, Nahit, Nihai, Nizar, Nüvit, Raşit, Reşar, Reşit, Sait, 
Sacit, Samit, Sedat, Sedir, Seyyit, Vahit, Vedat, 

Yukarıda sıraladığımız özel adların son seslerindeki #den dolayı o- 
kunuşta yanlışlıklar yapılıyor. “Türkçede son seste sert ünsüzler bulunur” 
kuralına bağlı olarak aslı 4 olan bu sesi kelime sonunda / yazıyor ve oku- 
yoruz. 1928 yılında kabul edilen, yeni Türk harflerinden bu yana özel 
adları, örnek olarak Bülent, Cahit, Murat, Ferit, Sedat biçiminde yazıyo- 
ruz Ancak bu özel adların son sesi okunuşta ve yazılışta aldıkları eklere 
göre değişir. Ünlü ile başlayan ek eklenince bu tür kelimelerin telâffuzu 
Saiti, Bülenti, Reşatı, Muratı değil de Saidi, Bülendi, Reşadı, Muradı 
olur. Ancak söz konusu kelimeleri Saidi, Bülendi, Reşadı, Muradı biçi- 
minde yazmayız. Kurala göre Sai?'i, Büleni'i, Reşar'ı, Murat'ı olarak 
kesmeyle yazarız. 

Hatayı işte bu biçimde yazılmış özel adları okurken yapıyoruz. 

Ünsüzle başlayan ek getirilmesi hâlinde özel adın son sesi yazıda da 
okunuşta da değişmemektedir: Sait te, Sait'ten, Sariler vb. Bu tür imlâda 
hata yapılmıyor. / 

Yukarıda sıraladığımız 36 kelime dışında son sesi aslında ? olan bir 
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başka grup özel ad vardır: Adalet, Afet, Behcet, Cevder, Fikret, Halet, 
Haşmet, Hıdayet, İsmet, İzzet, Kudret, Mıdhat, Necat, Nedret, Nevzat, 
Nüzhet, Sabir, Saadet, Sabahat, Saffet (< Safvet), Şefkat, Şevket, Rıfat vb. 
Bu adlardan oluşan grubun son sesleri aslında d değil /'dir. Dolayısıyla 
ünlüyle başlayan ek aldıklarında herhangi bir değişikliğe uğramazlar. 
Ünsüzle başlayan ek getirildiğinde de yazıda ve okunuşta herhangi bir 
sorun çıkmaz. 

Korkut, Turgut gibi adlar ise, Türkçe kökenli oldukları için okunuşta 
da yazıda da aldıkları eklerden dolayı bir yanlışlığa yol açmazlar. 

Özetleyecek olursak, yazının başlığında yer alan adları, -/, -e, -in gibi 
ünlü ile başlayan ek alınca Nika?” Sair'i, Hâmir'i, Fuat'ı veya Nihaf'a, 
Sait'e, Hâmit'e, Fuat'a, Nihat'ın, Sait'in, Hâmit'in, Fuat'ın biçiminde 
yazıyoruz; okunuşta son sesteki ”leri Z olarak telâffuz ediyoruz. 

Sözlüklerimizde üç adet #amif sözü vardır. Bu üç sözü birbirinden a- 
yırmak için “hamt eden, şükreden” anlamlardaki Hâmi? sözünü düzeltme 
işaretiyle yazıyoruz. 

Söz konusu ettiğimiz özel adları imlâ kılavuzları almadığı için, iyi bir 
tarama yaparak son sesi ? veya d olan doğu kökenli kelimelerin tam bir 
listesini çıkarıp öğretmenlerin, spikerlerin ve ilgili kimselerin yararına 
sunmak gerekir. Unutmamak gerekir ki sorun yalnızca son sesi 4 olan 
özel adlar değildir. Son sesi 2, c, £ olan kişi adları da vardır. 

Yer adlarının son seslerinin okunuşunda da tutarsızlıklar var. Bunları 
da bir başka yazımızda ele alalım. Örnek olarak Şırnak ve Karabük yer 
adlarını verelim. Birinin okunuşu ünlü ile başlayan ek aldığında Şırmağın, 
diğerinin ise Karabükün'dür. İkincisinin son sesi değişmez. Çünkü 
Türkçede bazı istisnalar dışında, tek heceli kelimelerin son sesleri sabit 
kalır 

Sorunlu yer adlarını listeleyip sunuculara vermek gerekir. 

Yer ve kişi adları ünlü ile başlayan ek aldıklarında son seslerinde de- 
gişiklikler olabiliyor. Bu değişikliklerin yanlış örneklerini haber prog- 
ramlarında fazlasıyla duyabilmekteyiz. 

İmlâ, dil ve söyleyiş birliği sağlamak için anlaşılan daha çok çalış- 
mâmız gerekecektir. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Bir Masal Denemesi 


Anka Kuşu 
Şerife YILDIZ 


Büyük dar kapı, şimdiye kadar 
duyulan kapı seslerine benzeme- 
yen; insanla, doğa arası bir ses ve 
gürültüyle, ağır ağır, öylesine ağır 
ki; sanki her ses çıkışında farklı bir 
olay olacakmışçasına ihtişamlı, 
sonuna kadar açıldı. Açılışı bir 
büyük olayın habercisi olmalıydı. 
Zira bu kapı, ancak Sultanın geliş 
ve gidişlerinde böylesine dünyevi 
olmayan duyguları insanlara his- 
settirerek açılır ve kapanırdı. Ka- 
pının her açılışında, insanlar Suk 
tanın kişiliğinde, ülkeyi, yaşamı, 
ölümü ve çocuklarını düşünürler; 
sevgiyi, nefreti, özlemi, burunları- 
nın ucunda, her nefes alışlarında, 
her saç telinin dibinde hissederler, 
bazen bir patlayan yanardağ, ba- 
zen bir kutup denizi, bazen de 
sahra çölü hâline dönerlerdi... Ka- 
pının gücüne ve haşmetine uygun 
olması gerektiğinden olmalı, önde 
iri vücutlu zenci köleler, kendileri- 
nin insan vücudunun temsilcisi 
olduklarına inançları sonsuz bir 
gururla yürümüyor, âdeta bir savaş 
sonrası, kazanma şerefini temsil 
ediyorlardı. Arkalarında, insanların 
kahramanlıklarıyla özdeşleşmişçe- 
sine, âdeta insan mı at mı oldukla- 
rı belirlenemeyen, farklı bir vakur- 


la, bölük bölük atlı birlikler onları 
takip ediyorlardı. Atlı birliklerin 
binicileri kendilerine verilen bu çok 
şerefli vazifenin mutluluğu içinde, 
dimdik, gözleri hep ileriye bakar- 
casına ilerliyor, hiçbir şeyden Yyıl- 
mıyorlardı. Atlıları takiben, binlerce 
yaya, zafer sonrası mutluluğunu, 
onların aksine bilhassa belli etmek 
ve o sevinci halkla paylaşmak için, 
bağırıyor, çığlıklar atıyor, ters tak- 
lalar atıyor, ortalık bayram yerine 
dönüşüyor, kapının  açılışındaki 
görkem, her şeyiyle ortaya konu- 
yordu... 

En önde Sultan girdi içeriye. 
Atı, bir beyaz bulut gibi süzülüverdi 
o azametli kapıdan. Öylesine bir 
bulut ki; tüyleri pır. pırıl, etrafa 
ışıklar saçan bir bulut... Üstünde 
oturan sanki bir insan değil de bir 
güç yumağı olmuş, etrafa kıvıl- 
cımlar saçıyor, geceyi gündüze 
çeviriyordu. Üstünde hiçbir elbise- 
ye benzemeyen, uçları bıçak gibi 
öne çıkmış çivili tel mi, yoksa bir 
dikenin gülleri mi olduğu belli ol- 
mayan muhteşem savaş giysisi, 
insanlara içindekine bakmaktan 
alıkoyan bir zafer sarhoşluğu veri- 
yordu... Sultanın gücüne yakışan 
bir tonda, hiçbir ölümlüye yakış- 


170 


Anka Kuşu 


mayacak bir ilâhiyle, şarkılar ağıt- 
lar yakılıyor, şehrin tüm kulelerin- 
den ahenkli sesler ardı ardına 
yükseliyordu. Büyük, kudretli kılıç 
şakırtılarının içine, devasa tok 
sesli davulların sesleri karışıyor; 
ürpertici nağmelerle, sevinçli şar- 
kılar birbirleriyle kaynaşıyor, gök- 
yüzü mavi iken yeşil ve kırmızıya 
dönüşüyordu... Halk tanrıdan son- 
ra Sultanına inanıyor, ona güveni- 
yor, barışta da savaşta da onun 
arkasında duruyordu. Durmakla da 
kalmıyor ona kul köle oluyor, bunu 
da sevgiyle yapıyorlardı. Kölelilik 
nerdeyse kaldırılmış, insanlar artık 
insanca yaşamaya başlamışlardı... 
Sultan, sarayın tüm aynalarıni 
halka vermiş, onlara her gün ken- 
dilerine bakmalarını, baktıkça ker- 
dilerini daha iyi göreceklerini, gü- 
leceklerini, seveceklerini söylemiş, 
“aynasız &v istemem”, buyurmuş- 
tardı... Halk hem kılıcını yağlaya- 
cak, hem de bahçelerine gül dike- 
cekti. Sultan gülsüz kılıç istemiyor; 
“her ev güllerle dolacak, silâhlar 
güllerin içinde yatacak” diye, buy- 
ruklar dağıtıyordu. Halk özene 
bezene diyarı gurbetlerden gül 
fidanları getirmiş, bunun için de 
çöllerde içecekleri suyu güllere 
dökerek vefa sevgisini mühürle- 
mişlerdi: Çünkü daha önceleri leş 
gibi at kokan şehirleri, şimdi mis 
gibi gül kokuyor, yatakları kurumuş 
güllerle doluyor, kızlar gül suları ile 
yüzlerini yıkıyor, beyaz tenlerini 
pembeleştirmek istiyorlardı... Ku- 


rumuş demet demet güller, şehrin 
kulelerini süslüyor, pembe, beyaz, 
sarı, kırmızı efiğtun güller.. Büyük 
kudretli Sultan şehri değil de, bir 
peri padişahının kızının şatosunu 
andırıyordu. Halk sultanlarına nasıl 
tapmasındı? Bu kuru sicak ülke 
tropikal şehirleri aratmıyordu. Ko- 
kular akşama doğru artıyor, içkinin 
yasak olduğu bu kentte, güllerin 
kokusunun dayanılmaz dozu, her- 
Kesi sarhoş ediyordu. Bununla da 
kalmıyor, çeşit çeşit tatlılar, reçel- 
ler yapılıyor, bıçakların kılıçların 
yanında, gül goncaları, etraftaki 
pembe bulutlarla dans ediyordu 
sanki... Zenciler, köleler diye ayı- 
rım hiç yoktu Sultanın emrinde. 
Zenciler en fazla beyaz gülleri al- 
maktaydılar... Kızların gelinliklerini 
beyaz güllerle süslüyorlardı. 

Gelinlik kızlar yüzlerine beyaz 
güller yapıştırıyor, zenci kızı değil 
de, vezir kızlarını andırıyorlardı... 
Köleleri dövmek yasaklanmıştı. 
Onlari, kırbaçlamak yerine, arada 
bir gül dikeniyle yavaşça dokun- 
mak yeterliydi. En büyük cezaları 
buydu. Adalet güllerle yapılıyor, 
güllere yatılıyor, güllerle kalkılı- 
yordu. 

Sultan, “şehirde kuş uçmaya- 
cak” sözcüğünü de yasaklamıştı. 
Bunu hiç kimse kullanmayacaktı. 
Zira tam aksine şehir kuşlarla dol- 
malıydı. Her asker, her köylü, 
evinde kuş besliyor, çeşit çeşit, 
cins cins kuşlar, şehrin semalarını 
dolduruyordu. Şehir, Sultan şehri 
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değil de, kuş şehri olmuştu âdeta, 
Sultan kuşların her birine ayrı 
önem vermekteydi, kartallar kule- 
lerde, leylekler bacalarda, kanar- 
yalar evlerde, papağanlar kahve- 
lerde, keklikler ormanlarda, ser- 
çeler pencerelerde, ördekler de 
aptallarda olacaktı (1), yaşatılacak- 
tı, korunacaktı. Zümrüdüanka Ku- 
şu.ise Sultanındı. Onu Kaf Dağının 
arkasından getirtmişti. Öteki kuş- 
lardan farklı olarak, Sultanın tahtı- 
nin en üst Çıkıntısında, tek ayakla, 
ağır vücudunun üstünde duruyor, 
rengârenk kanatlarıyla etrafa mey- 
dan okurcasına alımlı, keskin ka- 
natlariyla etrafı süzüp Sultâna kol 
kanat geriyordu. Anka ona aitti, 
gözü kulağı her şeyiydi. O bulun- 
mazdı, o ilâhi bir kuştu... Halk se- 
ferde kazanılan boncukları, mü- 
cevheratları, artık, kuşlarına da 
takıyor, herkesin kuşu, taktığı mü- 
cevherlerle değerleniyordu. Papa- 
ğanlar yakutu, kanaryalar altını, 
uçan ördekler zümrütü, kartallar da 
gümüşü beğeniyorlardı; insan gibi 
olmuşlardı, renk seçiyorlar, taş 
seçiyorlar, beğenmezlerse takmı- 
yorlardı... Yine Sultan savaştan 
dönmüştü. Yine ihtişamıyla şehrin 
sokaklarında yürüyordu. Arkasın- 
dan bir kuş ordusu da ona eşlik 
ediyordu. Veziri ona, güllerden 
yapılmış uzun halısında, tahtına 
rahat ve huzurla oturamadan, s0- 
luk soluğa yetişti, ve Sultanını üz- 
me pahasına: “Sultanım, gelişiniz 
tüm ülkeye sevgi yumakları dağıttı. 


Herkes mutlu, ama ne var ki, beni 
bağışlayın, ben... ben çok mutsu- 
zum”, deyiverdi. Bu tarz bir vezir 
davranışına alışkın değildi, Sultan. 
Ona veziri hep methiyeler yazar, 
halkının sevincini şiirlerle dile geti- 
rirdi. Bu tok ve düz cümleler korku 
bilmeyen, .iyimser Sultanda bir an 
duraksama yarattı, ve tek kelime 
ile cevapladı onu, “Niçin?”. Vezir, 
“Sultanım,” diye başladı anlatma- 
ya, “Nedendir bilinmez ama siz 
gittikten sonra birdenbire güllerimiz 
solmaya, kuşlarımız ölmeye, gülle- 
rimiz kurumaya başladı... Ne yap- 
tıysak baş edemedik, kızlar gülleri 
kopartmadılar. Zenciler illa da be- 
yaz gül diye diretmediler. Kuşlar 
hiç ötmediler, sesleri bozulup 
ölümlerine sebep olmasın diye. 
Ama tüm uğraşları boşuna, tek tek 
öldüler, güller soldular... şaşkınız, 
üzgünüz, yalnızız, mutsuzuz. Halk 
aynalara bakmıyor artık. İstemi- 
yorler. Tüm umutlarını sizin dönü- 
şünüze sakladılar, siz her şeyin 
yapıcısısınız, tanrıdan sonraki 
inançları, umutları... Siz, Sultanı- 
mız! Onların geride kalan solukları 
oldunuz! Yolunuzu gözlüyoruz...” 
Sultan; güllerine, kuşlarına ka- 
vuşmak için nasıl da sabırsız olu- 
vermişti, bu ne acı almalıydı böyle, 
oysa güller sararmış kuşlar öl- 
müştü; ama Sultan Sultanlığını 
bilmeli cesaretini yitirmemeliydi, 
eliyle uzun yeşil kaftanını eteğini 
şöyle bir geriye atıp “Dert etme?” 
diye buyurdu. “Her şey düzelecek!” 
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Bilginler bunu anlamak için 
günlerce çalıştılar. Sultana olan 
sevgilerini göstermek için bilgelik- 
lerinin sınırlarıni kaldırıp, saçlarını 
döktüler, âradılar! Taradılar! Ne- 
denleri niçinleri bir türlü bulamadı- 
lar! Günleri geceler, geceleri gün- 
ler izledi. Ve nihayet, evet nihayet, 
bilginlerden biri soluk soluğa Sul- 
tanının huzürundaydı. “Buha se- 
bep, bunca duruma sebep hava- 
daki bir toz. Sultanım diyardu... Bu 
toz, içinde güzellikleri yok eden, bir 
zehir barindırıyor, gökyüzüne kü- 
melenmiş, gitmiyor, yere yaklaş- 
tıkça kuşları böcekleri, çiçekleri 
yok ediyor..." "Peki çaresi ne ola?" 
diye Sultan herkese sormuş, bil- 
ginler hep bir ağızdan, “Anka! An- 
kal Zümrüdüanka” demişlerdi. 
Kuş, Kaf Dağına gidecek, panzehi- 
ri getirecek, halk sevinecek, kuş- 
lar, çiçekler yeniden dirilecekti... 
Ama bir şartla;... “Nedir o şart?” 
diye Sultan sesiyle değil de, seven 
insan sesiyle soruvermişti Sultan. 
Çünkü karısı öldükten sonra 
Ankaya alışmış, onu sırdaşı bilmiş, 
hiç: kimseyle © paylaşmadığını 
onunla paylaşır olmuş, âdeta Za- 
manı durdurmuştu. Şimdi ne ola- 
caktı; bilginler devam ettiler söze; 
“Geri gelecek, gelecek ama, gelin- 
ce ölecek...”. “Ölecek ha, ölecek 
mi? Ölecek ha”. Sultan irkildi, he- 
men odasına çekildi - ne yapma- 
lydı? Ne yârdan, ne serden vaz- 
geçebiliyordu. Günler geceler boyu 


düşündü. Ama halk MUtSUZGU, 
sevinçsizdi, üzgündü, kokusuzdu, 
sessizdi... Şehir yaşamıyordu. Bu 
böyle olamazdı, bir şeyler yapma- 
uydı. Hemen kararını verdi. 
Ankaya kiymalıydı! Alt tarafı kuştu! 
Herkesin * kuşu ölmüştü. . Böyle 
adalet olur muydu? Onunki yaşa- 
malı miydı?... Anka bir ok gibi fır- 
ladı yerinden; ok gibi fırladı gitti... 
kuştan çok hızıra benziyordu! Halk 
geri gelişini soluk almadan bekledi, 
gecelerce, günlerce, bekledi... 
bekledi... bekledi... 

Akşam oluyor, sarayın pehce- 
relerine batan güneşin kızıllığı 
vuruyordu. Tüm camlar dışarıya 
aksetmiş, her yer kızarmıştı... Bir- 
den bire Anka, gökyüzünde bir 
pelerinli melek gibi göründü, Pen- 
cereden süzülerek, Sultanın etek- 
lerine gömüldü ve elinde getirdiği © 
sihirli şişeyi bırakıverdi, sessizce... 
Evet, nihayet o an gelmişti, kurta- 
ncı kurtarmıştı bekleyenleri, ama 
ne yazık ki, o kurtulamamıştı...! 

Fakat neler oluyordu?... Bir 
tuhaf duman çıkmış, odanın her 
tarafı boz bir dumanla dolmuştu... 
Anka, ölürken bir anda şekil değiş- 
tirmiş, herkesin gözleri önünde, bir 
mucize gerçekleşmişti. İşte Anka, 
kuş olarak ölüyor, ama Sultanın o 
çok sevgili biricik eşi, bir anda, 
bütün güzelliği ile dimdik ayakta 


Deneme: 


Hülya 


Cem KARAER 


Ne zaman geçmişi ansam, kendimi 
hep, o 1967 yılında buluyorum. (Aslında 
buna 1966-1967 öğretim yılı demek daha 
doğru ya ) İşte yine öyle oldu. Bir yazım- 
da, bir vesileyle, o öğretim yılında geçirdi- 
ğim sarılık hastalığının, benim gerçek 
edebiyatla tanışmam: sağladığını yazmış; 
ama o kirk günlük mecburi istirahat dö- 
neminden kalan en canlı hatırayı, yersiz 
bulduğum için es geçmiştim. 3. C'nin (şim- 
diki sekizinci sınıf oluyor) kız öğrencileri 
kendi aralarında para toplayıp, güzel bir 
buket yaptırmışlardı Yatağımda, temsilci 
seçtikleri hoş bir kız öğrencinin elinden, 
uzattığı buketi alırken, “Yahu, şu işe erkek 
öğrenciler de Kâtılsa ne olurdu sanki”, diye 
yerinmiş miydim? Tam hatırlamıyorum, 
fakat sanmiyorum Erkekler, çiçek görn- 
dermese de olurdu. “Ergen yastığının 
ateşli rüyaları!"yla' mest olan delikanlı için 
önemli olan, tabil ki kızlardı. Onu, bü bir 
demet çiçeğin nasıl memnun ettiğini, bu- 
nunla nasıf şişindiğini, bilmem ki nasıl 
anlatsam!, 

Zaten, benim asıl anlatmak istediğim 
de bu 3 C'den başka bir hatıra. 3821 Cem 
Karaer, muzip, yaramaz ama çok çalışkan 
bir öğrenciydi. Sağımdaki sıranın benden 
tarafında Haldun, öteki ucunda da Hülya 
otururdu Bir milletvekili kızı olan Hülya; 
uzun boyu, duru beyaz teni, kusursuz 
güzelliği ile bütün erkek öğrencilerin başını 
döndürüyordu Güzele ve güzellere o 
yaşta bile vurgun olan ben, Haldun'a ne 
imreniyordum, bir bilseniz! Çünkü Haldun 
onun yanında oturmakla kalmıyordu, aynı 
zamanda onun sevgilisiydi de. Dersleri 


” Ahmet Muhip Dıranas, Şürler, İş Bankası Kültür 
Yayınları, İstanbul 1974, Selâm, s.I1. 


pek dinlemez, ha bire konuşurlardı Doğ- 
rusu Hülya'nın aklına şaşıyordum, benim 
gibi yakışıklı biri dururken, şu kara oğlan- 
da ne buluyordu? Bırakın yakışıklılığı, bu 
gocuk düpedüz çirkindi! 

Ben Hülya'ya bakıp bakıp yutkunur- 
ken; bir gün, bir mucize oldu! Hülya ile 
Haldun küsüştüler Sanırım, Hülya'nın 
isteği ile yerlerini değiştirdiler Böylece 
yakınıma gelen Hülya, bir de bana ilgi 
göstermesin mi? Körün istediği bir göz, 
Allah verdi iki göz O gün hayatımın en 
güzel günlerinden - biriydi Artık, Hülya 
benim. sevgilimdi! Artık, dersin mersin 
önemi yoktu! O gün hangi konular işlen- 
mişti, ertesi güne ne gibi ödevler verilmişti, 
ilk defadır -ki bilmiyordum! Her şey, ama 
her şey silinmiş; bir Hülya ile ben kalmıştık 
sanki. Öyle mutluydum ki kabıma sığamı- 
yordum! 

Ertesi gün, beni tatsız bir sürpriz bek- 
iiyordu. Hülya ile Haldun barışmış ve yer- 
lerini tekrar değiştirmişlerdi. Onlar, yine 
eskisi gibi âşıktaşlık ediyorlardı. Meğerse, 
Hülya'nın övvelki günkü ilgisi, sırf Hal- 
dun'a nispet vermek içinmiş! Meğerse 
Hülya, benim için yalnızca hulya imiş! 
Olan bana olmuş, eşekten düşmüş karpu- 
za dönmüştüm. 

Bir tarihçinin, “Kleopatra'nın burnu bir 
santim daha kalkık olsaydı, tarihin akışı 
çok başka olurdu” türünden bir hükmünü 
hatırlıyorum. Eğer Hülya, o günkü muhab- 
bet gösterisinde samimi olsaydı, benim 
kişisel tarihim -buna öz geçmiş mi demeli- 
yim?- de bambaşka olurdu Ama iyi mi 
yoksa kötü mü olurdu, işte orasını bile- 
mem! 


Aşka Başlarken 
Ismail A. ÇAVUŞEV 


Limanlardan selâm getirdim sana, denizlerden. 
Özlemiş özlemiş selâmlar: Seni bekliyorlar. 

Al, işte, al git gemilerimi, yelkenlerimi 

Al git, özlediğin yerlere kadar... 


Ben de bir gün bir gemi bulacağım, 

Mavi bandıralı olacak ille. 

Ve güvertesinde dayanıp demirlerine 

Bir türkü söyleyeceğim, yüzüm rüzgârda: 
“Uzun olur gemilerin direği, 

Yanık olur âşıkların yüreği. 

Ne sen gelin oldun, ne ben güveyi, 
Bunun için kapanmıyor gözlerim...” 


ZAMANA HÜKÜMDAR OLMAK 
Yard, Doç. Dr. Nadir İLHAN 


Hükümdarlık, hâkimiyet sahibi olmak, bir ülkenin, devletin, bir im- 
paratorluğun yönetimini elinde bulundurmaktır. Zamana hükümdar ol- 
mak ise kendi devlet ve coğrafi sınırlarının dışında ulaşılabilen bütün 
zaman ve mekânlara hâkim olmaktır. 

İçinde bulunulan coğrafya veya zamana hükümdar olmak, başıtda 
bulunulan devletin siyasi, askeri, kültürel ve ekonomik yönden en üstün 
seviyede olması ile ilişkilidir. Siyas? yönden güçlü olan bir devlet askeri 
yönden, askeri yönden güçlü olan bir devlet de siyasi yönden güçlü ola- 
caktır Bir devlette, imparatorlukta veya cumhuriyette bir sahadaki ge- 
lişmişlik diğer alanlara da mutlaka yansıyacaktır. Her alanda gelişmiş, 
ileri seviyede olan devletler de zamanlarının hükümdarları olacak, yani, 
devletler arası hâkim duruma geleceklerdir. 


hun Abideleri'nde, destanlarımızda ve daha sonra Osmanlı dönemi fer- 
manlarında çeşitli ifadelerle yer almaktadır. 

İstemi Kagan'ın oğlu Tardu Kağan, Ah-hunları kendi hâkimiyetine 
alan büyük zaferi üzerine, Bizans İmparatoruna gönderdiği mektubu: 
“Dünyada yedi iklim ve yedi ırkın (cihanın) büyük kaganından Romalılar 
imparatoruna...” ibaresi ile başlar ve cihan hâkimiyeti şuurunu belirtir." 

Kültigin ve Bilge Kağah anıtlarında yer alan; “tengri /eg tengride 
bolmış türük bilge kagan bu ödke olurtum.” “ilgerü kün togıkka birigeri 
kün ortusıngaru kurıgaru kün balsıkınga yırıgaru tün ortusıngaru anda 
içreki budun kop maha körür.” “üzre kök tengri asra yagız ye kılıntukta 
ekin ara kişi ogl kılınmış: Kişi oglunta üze eçüm apam bumin kagan is- 


* Türk Dili, 8... 590, Şubat 2001, 5. 175-179. 
* Osman Turan, Türk Cihan Hakimiyeti Mefkuresi Tarihi, 6. baskı, İstanbul 1980, C.1, s. 158, 
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temi kagan olurmuş.” cümlelerinde Bumin Kağan ve İstemi Kağan ile 
Bilge Kağanın hükümdarlığından ve dolayısıyla da Türk milletinin hâki- 
miyetinden bahsedilmektedir. İleride gün doğusuna, güneyde gün ortası- 
na kadar, geride gün batısına ve kuzeyde gece ortasında kadar bütün 
halkların Bilge Kağan'a tâbi olması ve gök tefiri ile yagız yer arasında 
kılınan insan oğlunun üzerine Bumin Kağan ve İstemi Kağan'ın hüküm- 
dar olması da Göktürkler döneminde Türk cihan hâkimiyeti düşüncesinin 
bir yansıması olarak karşımıza çıkmaktadır. 

XI, yüzyılda Uygur yazısıyla ve Uygur Türkçesi ile yazıya geşiril- 
miş olan Oğuz Kağan Destanı'nda yer alan aşağıdaki bölümde" Oğuz 
Kağan'ın döneminin hâkimi olarak diğer milletleri kendisine tabi kılma 
isteği görülmektedir. 

Toydan sonra Oguz Kagan beglere ve halka yarlık verdi. Dedi ki: 

Temür çıdalar bol orman 

Av yirde yürüsün kulan 

Takı taluy takı müren 

Kün tuğ bol-gıl kök kurıkan 


dedi. Gene' ondan sonra Oğuz Kağan dört yöne yarlık yolladı... İş bu 
bildirilerde bildirmiş idi ki: “Ben Uygurların kağanıyın ki, yerin dört 
bucağının kağanı olsam gerektir. Sizlerden baş eğmenizi istemekteyim. 
Kim benim ağzıma bakarsa hediyelerini alıp onu dost tutarım. Kim ağzı- 
ma bakmazsa gazaba gelir, çeri çıkarıp (onu) düşman tutar baskın yapıp 
onu astırır, yok eltiririm.” 

Yukarıdaki metinden anlaşılan Oğuz'un sadece Uygurların kağanı 
olarak kalma düşüncesinden çok “yerin dört bucağının” hükümdarı olma 
i ir. Oğuz Kağan yerin dört bucağına -dünyaya- hükümdar olma 
gücünü de kağanı olduğu Uygurlardan almaktadır. Böylece Oğuz Ka- 
Şan'ın dünya hükümdarlığı Uygurların yerin dört bucağına hâkimiyeti ile 
gerçekleşmektedir. 

Nihat Sami Banarlıya göre Oğuz Kağan diye tanıtılan kahramanın, 
gerçekte bir hükümdar değil, Oğuz Türklerinin ve Oğuz Hanlarının ma- 
cerasını kendi adında toplayan bir sembol olması, belirli bir hakan olma- 
sından daha kuvvetli bir ihtimaldir.” 

Osmanlının “cihan imparatorluğu” döneminde zamanın hükümdarı 
Osmanlı iken günümüz dünyasında zamanın hükümdarlığı görevini Ame- 


3 Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyan, |. cilt, MEB. Yay,, İstanbul 1987, 5. 18-19 
A Nihat Sami Banarlı, age, 8. 22 


Yard. Doç. Dr. Nadir İlhan 177 
rika Birleşik Devletleri yürütmektedir. Amerika, dünyada meydana gelen 
her türlü olaya münferit olarak kendisi müdahale edebildiği gibi Birleş- 
miş Milletler aracılığıyla da dünyadaki birçok gelişmeyi yönlendirmekte, 
askeri ve ekonomik müdahalelerle hükümdarlığını sürdürmektedir. 

Osmanlı döneminde de zamana hükümdar olmak, cihan hâkimiyeti 
kurmak düşüncesi Osmanlı hükümdarlarında da görülmektedir. 

Fatih'in “Dünyada tek bir din, tek bir devler, tek bır padişah ve İs- 
tanbul da cihanın payitahtı olnalıdır.”* sözleri de bu bilinci ifade et- 
mektedir. 

Kanuni, kendi devrindeki hükümdarları:kendisine denk görmediği ve 
cihanın hâkimi, zamanın hükümdarı olduğu düşüncesiyle, birçok Avrupa 
ülkesine hâkim olan Alman imparatoruna da diğer Avrupa kralları gibi 
sadece, “İspanya vilâyeti kralı” hitabıyla mektup yazıyordu. Alman İm- 
paratoru 1. Şariken”e yazılan mektupta eski Türk hakanlarının başlangıç 
formülü İslâmi bir şekille karşımıza çıkmaktadır. 

“Hak Tealanın iradeti ve ulu Peygamberimizin mu'cızatı ile, Ben, ki 
dünya hakanlarına tac giydiren Sultanların sultanı, yeryüzünde Allah'ın 
gölgesi, mukaddes Mekke, Medine, Kudüs-i Şerif ve İstanbul şehirlerinin 
Kara ve Akdeniz'in, Anadolu ve Rumelinin, Karaman, Rüm, Zulkadiriye, 
Acem, Şam, Mısır, Arabistan ve Yemen beldelerinin hükümdarı, Gürcis- 
tan, Dağıstan, Tatar ve Kıpçak illerinin, Eflak, Buğdan ve Budun (Ma- 
car) tahtının ve Erdel vilayetinin, kılıcımızla almış, daha nice memleket- 
lerin padişahı ve sultanı Süleyman Han bin Selim Han bin Bayezid Ha- 
nım... sen ki İspanya vilayeti kralı Şarlken 'sin” gibi başlayan ahit-nâme 
Kanuni'nin zamanın hükümdarı, cihanın hâkimi olduğunu göstermekte- 
dir. 

Osmanlı İmparatorluğu da kendi döneminin hâkimi olması sebebiyle, 
dünya düzenini belirleyici, devletler arası ilişkileri düzenleyici bir rol 
oynamıştır. Düşmanlarından kendilerini ve ülkelerini koruyamayan bir- 
çok kral, Osmanlıya yardım ve koruma için sığınmışlar, Osmanlı da 
bunları korumuştur. Fransız Kıalı 1. Fransuva'nın Kanuni'den yardım 
istemesi ve Kanuni'nin Fransa'ya yardım amacıyla Almanlara karşı dü- 
zenlediği seferler de, Osmanlının dolayısıyla da Osmanlı hükümdearları- 
nın zâmanın hâkimi olduklarını göstermektedir. Elde kesin belgeleri ol- 


* Osman Turan, a.g.e. 388. 
* Osman Turan, 2.2.2, 5. 431 
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mamakla birlikte yine Kanuni döneminde İngiltere'de yapılan dansın 
yasaklanması konusunda bir nota verildiği ve böylece dansın yasaklandı- 
ğı şeklinde bir söylentinin varlığı da bizi Osmanlının zamanın hâkimi 
olduğu görüşüne götürmektedir. 

Günümüz dünyasında Amerika'nın ekonomik, teknolojik ve askeri 
üstünlüğü sayesinde dünyaya hükmetmesi de aynı şekilde Amerikan hâ- 
kimiyetini dolayısıyla da Amerikan başkanlarının, Bush'un, Clinton'un 
zamanın hükümdarı olduğunu göstermektedir. 

Orhun Abideleri'nin Kültigin ve Bilge Kağan anıtlarında Türk tarihi 
ve kültürü açısından çok değerli bilgileri edinmekteyiz. Elimize ulaşan 
runik harfli ilk Türkçe metinler içerisinde olmalarına karşılık, abidelerde 
kullanılan işlek sayesinde Türk dilinin çok daha önceki yüzyıllara ulaşan 
bir dil olduğunu da görebilmekteyiz. 

Kültigin ve Bilge Kağan anıtlarında yer alan “fengri teg fengride 
bolmuş türük bilge kagan bu ödke olurtum.” cümlesinde Bilge Kağan'ın 
hükümdarlığından ve dolayısıyla da Türk milletinin hâkimiyetinden bah- 
sedilmektedir. 

Eski Türkçe ile ilgili sözlüklerde “olur-” fiili “ofur-, tahta oturma, 
hüküm sürmek, kagan 0i-”“ anlamlarıyla karşılanmıştır. Ancak “Kagan 
ol, hükümdar ol.” şeklindeki anlamlandırma metnin anlam bütünlüğü 
açısında daha doğru gibi görülmektedir. 

Çeşitli kaynaklarda bu cümlenin çevirisi yapılırken, Türkçenin çeşitli 
dönemlerinde hâl eklerinin birbirinin yerine kullanılması da göz önünde 
bulundurularak bir anlamlandırma yoluna gidilmiştir. 

Tengri teg iengride bolmış türük bilge kagan bu ödke olurtum. cüm- 
lesinin çevirisini Hüseyin Namık Orkun şöyle vermektedir. 

“Göğe benzer gökte (mevcud) olmuş Türk Bilge Hakan, bu zamanda 
fiktidar mevkiine) oturdum.” 

Aynı cümleyi Muharrem Ergin, 

“Tanrı gibi gökte olmuş Türk Bilge Kağanı, bu zamanda oturdum.” 

Talat Tekin 


“ Fiili Muharrem Ergın, Orhun Abideleri, 9. bas. İstanbul 1983, 5. 125 “otur-, tahta otur-kagan ol”, Hüseyin 
Namık Orkun, Eski Türk Yazıtları, Ankara 1987, 6.882 “otur- (tahta otur-)”, Talat Tekin, Orkun Yazıtları, 
Ankara 1983, 5. 125 “otur-, tahta otur-, hüküm sür-” ve Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, 
TDK, İstanbul 1968, 5.141 “olur.” anlamlarıyla değerlendirmişlerdir 

” Hüseyin Namık Orkun, a.g.e, s 22 

* Muharrem Ergin, a.g.e, 8.17 
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“(Ben) tanrı (ve) Tanrıdan olmuş Türk Bilge Hakan, bu devirde tahta 
oturdum.” 
Ve Dursun Yıldırım 

“Kendi iradesi ile olan Tanrı gibi, ben de, o Tanrı'nın iradesi ile ka- 
Şan olan Türk Bilge Kağan'ım. Bu zamanda (budun üzerine kağan) otur- 
dum”! şeklinde çevirmişlerdir. 

Yukarıdaki cümlede yer alan “ödke” kelimesi morfolojik açıdan in- 
celendiğinde şöyle bir yapı görülmektedir. 


öd (zaman) *ke (fa) zamana 
İL. çisim kökü | çyönelme hâli 


Çeviride metnin bütünlüğü de göz önünde bulundurularak “zaman- 
da” şekli yerine “zamana” şeklindeki yönelme hâli ekini almış yapının 
kullanılması belki daha uygun olacaktır. 

Buna bağlı olarak da “bu ödke olurtum”u “bu zamanda oturdum” de- 
gil “bu zamana hükümdar oldum” şeklinde çevirmek gerekecektir. 
Zaten metnin bu ilk cümlesinde zaman kelimesiyle birlikte bir bulunma 
hâli kavramını gösteren ek de kullanılmıştır. 

“Zamana hükümdar olmak” ifadesi, içinde bulunulan zaman veya 
asır itibarıyla hâkim durumda olmak anlamındadır. “Zamanda tahta otur- 
dum” ibaresi ise bulunulan coğrafya ve yaşanılan ömür süresince bir hâ- 
kimiyet ve söz sahibi olma durumunu ifade etmemektedir. Bu da sadece 
kendi milleti üzerinde bir hükümdarlık veya hâkimiyetin varlığını gös- 
termektedir. 

Yukarıdaki düşünceler çerçevesinde, “Tengri feg fengride bolmuş 
türük bilge kagan bu ödke olurtum.” cümlesini Dursun Yıldırım'ın da 
yorumu göz önünde bulundurularak, yeniden şöyle anlamlandırılabilir. 

“Tanrı gibi, (ben de o) Tanrının iradesiyle (kağan) olmuş Türk Bil 
ge Kağan(ım). Bu zamana hükümdar oldum” şeklindeki bir çeviri ile 
Bilge Kağan döneminde Köktürklerin hâkimiyet sahalarının ulaşılabilen 
bütün coğrafyaya yayıldığını ve Köktürk Devletinin, dolayısıyla da Bilge 
Kağan”ın döneminin hükümdarı olduğunu anlıyoruz. 


9 Talat Tekin, 2.8.6, 5. 29. 
Dursun Yıldırım, “Küöktürklerde Kağanlık Süreci, Kaldırma, Kötürme ve Oturma”, Türk Bitiği, 1 baskı, 
“Akçağ yay., Ankara 1988, 5.102-111 


Sevilmeyenier 
Âşık Halil KARABULUT 


Halk yanında kadir kıymet bulamaz 
Güzel ahlâk, iyi niyet olmayan 
Medliste aranan adam olamaz 

Ehli gönül ehli sohbet olmayan. 


Kabasaba, cahil, insanın hamı 
Geveze, boşboğaz sıkar adamı 
Balta vurur taşa, devirir çamı 
Dilinde nezaket lezzet olmayan 


Öğüngeç öğünür içi boş olur 
Patavatsızda da söz nahoş olur 
Kimi atar tutar delicoş olur 
Bunlardır sözünde kıymet olmayan. 


Her işte menfaat olursa kastı 
Sevmez o kişiyi üstü, hem-astı 

Halil yalancının hiç olmaz dostu 
Boştur güven denen devlet olmayan. 


EN BÜYÜK DİL BİRİMİ CÜMLE MİDİR? 
Yard. Doç. Dr. Kerime ÜSTÜNOYA 


Araştırmalar, dilin birbiriyle çok sıkı ilişkiler kuran, birbirleriyle de- 
Şerlenen birimlerin oluşturduğu bir sistem olduğunu ortaya koymuştur 
Ancak dil, tek tek sözcüklerden oluşan bir iletişim aracı olarak görülme- 
mektedir. Bu nedenle günümüzde dili cümleler topluluğu olarak görme 
eğilimi giderek artmaktadır. Cümle, dilde temel birim olarak ele alın- 
makta, dilin temeli cümleye dayandırılmaktadır. Fakat bugün yapılan 
çalışmalar, yalnız cümleye yönelik değildir. Artık, cümle üstü birimler de 
dilin çalışma alanına girmiştir. Çünkü cümle, dil birimi olarak bir düşün- 
ceyi anlatmada yetersiz kalmaktadır. 

Dil bilgisi kitaplarındaki kurallar, o dilin geleneksel değer kazanmış, 
alışılmış kullanımlarının formülleridir. Sözlüklerdeki sözcüklerin karşıla- 
rında yazan açıklama ve tanımlar da aynı özelliktedir. Ama sözlü ya da 
yazılı metinde karşımıza çıkan her unsuru dil bilgisi kitaplarından, ku- 
rallardan, sözlüklerden hareketle açıklayamayız. “Dilsel yapının başka 
bir özelliği de (ki özelliklerinin en ayırt edicisidir) kendisini oluşturan 
ögelerin kendi başlarına bir değerinin olmamasıdır.” ! Herhangi bir dil 
ögesinin ya da kuralının metin içinde kazandığı değeri anlayabilmek, 
açıklayabilmek için metnin tamamını, dil öğesinin o metin içindeki varlık 
nedenini anlamamız görekir. Bu da; metni oluşturan dil malzemesinin 
söz konusu metin içerisinde yüklendiği işlevleri, kazandığı değerleri, 
okuyucuda uyandırdığı etkileri hesaba katmak gerektiğini gösterir. Bu 
durumda metnin anlam dünyasının kavramak, varlık nedenlerini anlamak 
için dil birimi olarak cümlenin değil; daha büyük birimlerin alınması 
gerekliliği iyice önem kazanmaktadır. Çünkü eksiksiz önermeye ulaş- 
mak, cümlenin boyunu aşmaktadır. 

Dil bilgisi kitaplarında, cümlenin çeşitli tanımları yapılmıştır. En ba- 
sitiyle cümle, “bir düşüncenin, bir duygunun ya da bir yargının başlı 
başına anlatımına yarayan ve içindeki sözcüklerin sayısı sınırlı olmayan, 


*Türk Dili, &.. 590, Şubat 2001, s. 181-185. 
1 Göksu, Özkan: Dilde Yapı Kavramı ve Geleneksel DI yaklaşımı, Dilöilim ve Dilbilgisi Konuşmaları 1, 6.47 
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dile ait bir birim ”” olarak tanımlanır. Bütün araştırmacıların birleştiği 
nokta; cümlenin yargı bildirmesi ve iletişimi sağlamak üzere kullanılan 
bir dil ögesi oluşudur. Ne var ki, cümle öyle sanıldığı gibi tek başına 
duyguların, düşüncelerin anlatılmasında çok yeterli, yetenekli bir dil bi- 
rimi değildir. Cümle; kesin yargı bildiren, yapılan işi / oluşu / hareketi 
anlatan bir görünüme sahip olmakla birlikte, yine de tam bir kesinlik ta- 
şımamakta, düşüncenin anlatımında yetersiz kalmaktadır. Bu nedenle tam 
yargı bildirme işini yaparken, kerdinden önce ve sonra gelen cümleler- 
den destek almaktadır. “Dildeki sözcüklerin sıralanışında, her bir sözcük, 
yakındakiler ya da uzaktakiler ile çeşitli düzeylerde bağlantılı olmakta- 
dır” ? Örneğin; “E/ değirmenini elden çıkarmış.” cümlesi yargı bildirdi- 
gi hâlde yine de yargının yetkin bir biçimde aktarılmasında yetersiz kal- 
maktadır. “E/ yapımı olduğunu söylediği baba yadigârı el değirmenini 
elden çıkarmış.” biçimine getirilince anlamı biraz daha iyi iletmektedir. 
Ancak yeterli olduğunu, bu uzun-cümlenin de tek başına anlamı tam ver- 
diğini söyleyemeyiz. Sağlıklı bir iletişim için bu cümlenin ilişki kuracağı 
başka cümlelere ihtiyaç vardır. Demek ki, duyguların, düşüncelerin sağ- 
lıklı ve tam olarak anlatılması, ancak cümleden büyük birimlerle gerçek- 
leştirilebilir. 

Bugün, dilin bütün birimlerinin birbirleriyle sımsıkı bir ilişki içinde 
oldukları ve dil ögelerinin birbirini tamamlar biçimde işlev üstlendikleri 
görüşü ilke olarak benimsenmiştir. Amerikan dil bilim okulundan 
Chomsky ve Z. S. Harrıs, XX. yüzyılın önemli bir akımını başlatırken, 
cümleden büyük birimler üzerinde çalışmanın gerekliliğine dikkat çek- 
mişlerdir. 

“ Son on-on beş yıldır beliren metin dil bilim alanında ise inceleme 
yönteminin — temelini, konuşulan ve yazılan dilde sözce (&nonce, 
utlerance Ânsserung) adı verilen bir söz zinciri bölümü oluşturmakta, 
kendi içinde bır bütün olan sözcelerde yer alan tümceler, sözceyle olan 
bağımlılıkları ve onunla ortaya koydukları bağlama göre değer kazan- 
maktadır. Böylece, bir tümceyi kuran ögeler arasındakı ilişkilerden çok, 
bir açıklamayı, bir bildiriyi belirleyen bütün tümceler arasındaki ilişkile- 
re önem verilmiş bulunuyor.” üi 


? Aksan, Doğan: Her Yönüyle Dil, Ana Çizgileriyle Dilbilim 2; 5. 124 
$ Başkan, Özcan. Sözdizimi, Dilbilim ve Dilbilgisi Konuşmalar: £ 5.126. 
* Aksan, Doğan: #er Yönüyle Dil, Ana Çizgileriyle Dilbilim 3, s. 141 
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Cümle üstü birimler dilde mefin, dilce, sözce, söylem vb. değişik te- 
rimlerle karşılanmaktadır. Azerbaycan Türkçesinde de mürekkeb 
sintaktik bütöv diye tanımlanan bu cümle üstü birime, dzrleşik söz dizim 
bülünü / birleşik cümleler topluluğu / cümleden büyük birim de denilebi- 
leceğini düşünüyoruz Ancak bizim tercihimiz, eğmleden büyük birimden 
yana olacaktır ve bunu kısaca CBB diye göstereceğiz. 

Sözcükler nası! ki, anlamlarını cümle içindeki diğer sözcüklerle kur- 
dukları ilişkiden alıyorlar, o zaman cümlelerin de tam ve sağlıklı anlamı- 
nı CBB”yi oluşturan cümleler arasından almaları çok doğaldır. 

<Eİ emeği olduğunu söylediği baba yadigârı el değirmenini de elden 
çıkardı.” 

Bu cümleyi oluşturan sözcükler tek tek ele alındığında, sözlük an- 
lamlarının dışında hiçbir şey düşündürmez bizlere. Ama birbirleriyle ya- 
vaş yavaş ilişkiye girdiklerinde, sözlük anlamlarının dışına çıkabilecek, 
genel anlamlar özelleşecek, sınırlar gizilecektir. İşte o zaman, sözcüklerin 
tek tek anlamları (temel anlam ögeleri”) dikkate alınmayacaktır. Örneğin, 
bu cümlede ayrı ayrı ilişkiler içerisinde kullanılmış üç e/ vardır. İlk ba- 
kışta bunların -tek başına- temel anlam ögelerinin bir organ adı olduğu 
rahatlıkla görülecektir. Birinci e/'in cümledeki asıl anlamı emek sözcüğü 
ile birleşince ortaya çıkıyor ve “elle yapılan iş, şey” anlamını kazanıyor 
İkinci e”'in değirmenle birleşince “e/ gücüyle çalıştırılan ve kahve, Baha- 
rat gibi şeyleri öğütmeye yarayan bır çeşit küçük değirmen” anlamı içe- 
risinde kullanıldığını ve üçüncü e/'in ise, çıkarmak sözcüğüyle birleşerek 
“satmak” anlamını kazandığını, ancak cümle içindeki diğer sözcüklerle 
kuruduğu anlam ve biçim bağından çıkarmaktayız. Sonuçta e/ sözcüğü- 
nün temel anlam ögesini yitirdiğini görüyoruz. 

Oldukça uzun olan bu cümle, okuyucuya bir şeyler anlatmaktadır. Ne 
var ki, cümle bir sürü bilinmezlikle doludur. El değirmeni kime aittir? 
Niçin elden çıkarılmıştır? Kim satın almıştır? Yoksa başka bir yolla mı 
kaybedilmiştir?..... Sorularımızı artırabiliriz. Ancak bunların cevaplarını 
cümleden çıkarmak mümkün değildir. En fazla yaşadığımız toplumun 
değer yargılarından, gelenek ve göreneklerinden hareketle baba yadigârı- 
nın ne anlama geldiğini, böyle bir şeyin manevi değerinin çok olduğunu, 
korunması gerektiğini, el değirmeninin geçmişteki kullanım sıklığını ve 


? Aksan, (emel anlam ögesi kavramını “bir ses bileşimiyle, bir gösterenle dile getirilen ilk ve temel tasarım, 
&n başta yansıtılan kavram” olarak açıklıyor 
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gerekliliğini, elden çıkarmamın çeşitli yolları olduğunu yorumlayabiliriz. 
Şunu hemen belirtmeliyiz ki, bunları bize söyleten aslında cümle değil- 
dir, Dil dışı / metin dışı gönderme adını verdiğimiz ve yukarıda belirtti- 
gimiz gerekçelerle yoruma gidebilmekteyiz. 

Bu cümlenin bu ve benzeri sorulara cevap vermesi mümkün gözük- 
memektedir Sorularımıza ancak cümlenin diğer cümlelerle kurduğu iliş- 
kiden hareket ederek cevap alabiliriz. İşte bunun için, iletişimi daha sağ- 
lıklı kılabilmek, eksiklikleri giderebilmek için cümleden büyük birimlere 
ihtiyaç vardır. Oysa bu cümleyi şöyle bir bütün içinde değerlendirecek 
olsak, daha çok şey anlatacaktır: 

“Bu ihtiyar kadının bir oğlu vardı. Kıbrıs harekatında şehit oldu. 
Geçen yıl, kızı kocasıyla birlikte trafik kazasında ölünce Biricik yavruları 
armeanneye kaldı. Torununu okutabilmek için yükte hafif pahada ağır ne 
varsa bülün ev eşyasını yavaş yavaş satıyor. El emeği olduğunu söyle- 
diği baba yadigârı el değirmenini de elden çıkardı. Artık kırk yıllık 
ahbabının köşkünü süsleyecek. Bakalım daha neler olacak? 


Bu cümleler topluluğunu okuyunca kafamızdaki bazı sorulara cevap 
bulabilmekteyiz. Kadın, görmüş geçirmiş bir aileden gelmektedir. Büyük 
acılar yaşamıştır. Kocasını, oğlunu, kızını, eniştesini kaybetmiş; torunu- 
nun sorumluluğunu üstlenmiştir. Torunun yaşını kestiremeyiz; ama ba- 
kıma muhtaç olduğunu, geçimini sağlayacak durumda olmadığını söyle- 
yebiliriz. Kadın, ekmek kavgası içindedir. Başkalarının yardımına muh- 
taçtır. Gururu, yardım almasına engeldir ve evde bulunan değerli eşyala- 
rı (antika ?) satmaya başlamıştır. Sıra el değirmenindedir. Onu da kırk 
yıllık ahbabına satmıştır. Gelecek, onlar için iç açıcı değildir... Yorumu 
genişletmek mümkündür. Gerçi bu bütünde de anlamı kapalı olan yerler 
vardır. Onları da, bu CBB”nin ilişki kurduğu diğer CBB)lerden öğrenebi- 
liriz. Bu CBB, yalnız “E/ emeği olduğunu söylediği baba yadigârı el 
değirmenini de elden çıkardı.” cümlesinin anlamını gün. ışığına çıkarıp 
cümlenin anlamını CBB'ye göre belirlemiyor, aynı zamanda cümleleri 
oluşturan birimlerin de önemini vurguluyor. Demek ki, bir cümleden 
çıkarılacak anlam, CBB”yi oluşturan bütün parçaların birbirleriyle olan 
karşılıklı ilişkileriyle aydınlatılabilecektir. En büyük dil birimi olarak 
CBB”nin alınması, cümle dizilerinin dil bilgisi yapılarını ve beraberlerin- 
de içerdikleri anlam ilişkilerini ortaya çıkaracaktır. CBB”lerin çözüm- 
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lenmesiyle dil dışı (metin dışı) ögelerin dil öğeleriyle bütünleşmesi, yazar 
ve okuyucunun ortak etkinlikleri, yazar ile okuyucunun etkileşimi, bunla- 
rın CBB'ye nasıl yansıdığı belirlenecektir. CBB)ler birden çok cümlenin 
bir araya gelmesi ile oluşan paragraf olarak düşünülmemelidir Her CBB 
içinde en az bir cümle bulunur. CBB, benzerlik ve bitişiklik bağlantısı 
olan, bütünlük anlatan cümle dizilimidir. İletişimi sağlamak üzere kurul- 
muş bir dil birimidir. Cümledir ya da cümleler topluluğudur. CBB'deki 
cümle sayısı sınırlandırılamaz. Cümleler arasında hem dil bilgisi, hem 
anlamı ilişkisi vardır İlişki yalnızca derin yapıda olan soyut bir ilişki de- 
gildir. Bunun bir de yapı özellikleri olan biçimsel yanı vardır Yani somut 
ilişki de söz konusudur. Bu durumda bir CBB'nin üç görüntüsü olmalı- 
dır: Sözel görünüş, söz dizim görünüşü, anlam görünüşü 


Sonuç 

Dili oluşturan birimlerin kendi başlarına bir değeri yoktur. Bu ögeler, 
ancak dizge içerisinde belli bir yer tutukları için değer kazanırlar. Bu, en 
büyük dil birimi olarak görülen cümle için de geçerlidir Sözcükler cümle 
içindeki anlam değerlerini nasıl, yakınındaki ya da uzağındaki sözcük- 
lerle girdikleri yapısal ilişkiden alıyorlarsa; cümle de asıl değerini, diğer 
cümlelerle kurdukları anlam bağıntısından almaktadır. Yetkin bir iletişi- 
me ulaşmak, metnin anlam dünyasının kavramak, varlık nedenlerini an- 
lamak için, en büyük dil birimi olarak cümlenin değil; cümleden büyük 
birimlerin alınması gerekmektedir. Çünkü eksiksiz önermeye ulaşmak, 
cümlenin boyunu aşmaktadır. 

CBB, benzerlik ve bitişiklik bağlantısı olan, bütünlük anlatan cümle 
dizilimidir, bir dil birimidir, cümledir ya da cümleler topluluğudur 
CBB'deki cümle sayısı sınırlandırılamaz, ancak onun da diğer dil birim- 
leri gibi sınırı olmalıdır. Bir cümle dizisinin CBB olma niteliğini taşıma- 
sı için, bir öğenin söz içindeki yorumunun bir başka öğeye bağlı olması 
gerekmektedir. Bu özellik, dilin hem anlam hem biçim yönüyle ilgilidir. 
Dolayısıyla CBB?yi oluşturan cümleler arasında hem dil bilgisi, hem 
anlam ilişkisi vardır. 


Besteyle Söz Arasında 
Cevdet ASLANGÜL 


Güzelliğin alev her an 
Hasretinse közdür inan. 
Aşkını ile benim yanan 
Alevle köz arasında. 


Aklımdasın sabah akşam 
Söni görmek bana bayram. 
Gülerek verdiğin selâm 
Sevgiyle naz arasında. 


Seni seven bilmez hüzün 
Neşe saçar güler yüzün. 
Büyülüyor kaşın gözün 
Kaş ile göz arasında. 


Hasret kısa sürse bile 
Benim için büyük çile. 
Şarkı, türkü gelir dile 
Mızrapla saz arasında. 


Zülfün gözlerimde tüter 

Ah bu sevda, közden beter. 
Bir ben olsam bana yeter 
Zülüfle yüz arasında. 


Gönlün gül bahçesi renk renk 
Sesin, suyun sesine denk. 
Dilindeki coşkun ahenk 
Besteyle söz arasında. 


Bir ömür de az diyerek 
Yalnız seni sever yürek. 
Bize uzun yıllar gerek 
Doksanla yüz arasında. 


SAİT FAİK ABASIYANIK 
Prof Dr. Şerif AKTAŞ 


Cumhuriyet sonrası Türk edebiyatın son derece dikkate değer hikâye- 
cilerinden biri, belki de birincisi olan Sait Faik, yazar olarak doğan insanlar- 
dandır. O, sanatkâr muhayyilesi ve dikkatini doğuştan getirmiştir denilse 
yeridir. Zira onun sanat hayatının çok küçük yaşlarda başladığı, şiir dene- 
meleri yaptığı ve hatta “Hammal” adlı bir şiirinin Adapazarı'nda geçirdiği 
çocukluk yıllarında yayımlandığı söylenmektedir (Muzaffer Uyguner, Sai? 
Faik Abasıyanık, s. 22). O, ailesiyle birlikte Adapazarı”ndan ayrıldığı zaman 
on altı yaşındadır. Öyleyse Sait Faik, daha çocukluk yıllarında edebiyata ilgi 
duymaktadır. Ayrıca Adapazarı'nda geçirdiği çocukluk yıllarında, onun 
sanat dünyasının içten içe hazırlandığı da sezilmektedir. İmkânları olan bir 
ailenin tek çocuğu olması, onun çevreye, insana ve kendisine bakış tarzını 
âdeta bu yıllarda hazırlar. O, kalabalık içinde yalnızdır; ev içinde çocukluk 
fantezilerini paylaşacak ikinci bir çocuk yoktur. Ayrıca her şey bu çocuk 
içindir, onun her arzusu yerine getirilmek istenir. Yani şartlar onun insanları 
hem sevmesine, hem de onlardan nefret etmesine ve şımarık çocuk dünyası- 
na has bir yalnızlığı bütün boyutlarıyla yaşamasına imkân hazırlamıştır. O, 
çocukluk yıllarında, dış dünyayı arzu ve isteklerine göre gönlünce yeniden 
kurma ve bozma ve onunla oynama şansına da sahiptir. Zaten Sait Faik hiç 
büyümez; mizacı, yaratılışı ve sosyal şartları, onun çocukluk cennetinin di- 
şına çıkmasına engeldir. Bunların şekillendirdiği yaşama tarzı da, her zaman 
sözü edilen çocukluk cennetine bağlıdır. “Yalnızlığın Yarattığı İnsan”, 
“Bohça”, “Sarnıç”, “Davulun Anası” ve “Beyaz Altın” gibi hikâyelerde bu 
çocukluk yıllarının özelliklerinden söz edilmektedir. Pek az sanatkâr, ço- 
cukluk yıllarının dünyasına Sait Faik gibi bağlı kalmıştır. Ayrıca Sait Faik 
bayat ve eseriyle Jean Paul Weber'in “monothâmatigue? konusunda söyle- 
diklerini doğrulamaktadır: Sanatkârların şuurlu çocukluk yıllarında yaşanı- 
lan olay ve olaylara bağlı bir iki tema etrafında eserler verdiği iddiası, doğ- 
rusu, Sait Faik'e pek uygun düşmektedir. Sait Faik'in eserini olduğu gibi 
hayatını da, insanları ve tabiatı seven, şevmek isteyen bir insanın bir türlü 
tatmin edilmeyen yalnızlık duygusu içinde kıvranmaşı; bu ıstırabı 'aylak- 
hk'la dindirmeye çalışması etrafında açıklamak mümkündür. Onun eserle- 
rindeki temel güç (8iymon spirtüel) bu yalnızlık duygusudur. Ancak bu düy- 
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gunun görünüşü ve sebep olduğu psikolojik hâller, yılların akışına bağlı 
olarak eserden esere zenginleşerek gelişir. Yazarın çocukluk yıllarında yaşa- 
dığı olaylar, eğitim tarzı, yakın çevresinin ilgisi ve daha pek çok unsurun 
terkip hâlinde bir araya gelerek ondaki yalnızlık duygusuna âdeta vücut ver- 
diğini ifade etmek istiyoruz. Bu bakımdan onun çocukluk yıllarını ve bu 
yıllara ait dikkat ve intibalarını konu alan yazıları son derece önemlidir. 

Sait Faik'in lise öğrenimine İstanbul Erkek Lisesi'nde (1922) başladığı- 
nı, Arapça öğretmeninin minderine iğne koydukları için kırk bir arkadaşıyla 
birlikte sürgün edildiğini, kendisinin de zorunlu olarak Bursa Lisesine gön- 
derildiğini, hikâyecinin hayatından söz eden yazı ve kitaplardan öğreniyoruz 
(Ahmet Miskioğlu, Sait Faik, 1991, Muzaffer Uyguner, Sah Faik 
Abasıyanık, 1964, vb.). 

Onun hikâye yazmaya başlaması konusunda, Ahmet Miskioğlu'nün ki- 
tabında şu cümleleri okumaktayız: “Bursa'da üç yıl kalan Sait Faik, ilk ye- 
zılarını orada yazmaya başlar. Bir soruşturmaya verdiği yanıtta öyle açıkla- 
ma yapmıştır. “Bursa Lisesinde otuzuncu sınıftaydım, edebiyat hocamız bir 
vazife yazmamızı istedi. Ben İpekli Mendil isimli bir hikâye yazıp verdim. 
Ertesi ders, hoca bu hikâyemi bütün sınıfa okutüu. Neden okutuyordu, bir 
türlü anlamamıştım. Meğerse hikâyemi çok beğenmiş. Sonra beni yânına 
çağırıp “Eğer böyle yazmakta devam edersen, iyi hikâye yazabilirsin sen* 
demişti. İşte ilk bu şekilde yazmaya başladım. Hocam bana daima cesaret 
veriyordu. İkinci olarak Zemberek'i yazdım. Sonra İstanbul'a gelip Edebiyat 
Fakültesine girdim. Orada rahmetli Kenan Hulüsi 'nin verdiği cesaretle 
hikâye yazmaya devam ettim.” (Ahmet Miskioğlu, Sait Faik, 1991, s. 12; 
Sait Faik'in bu cümlelerinin, Varlık Dergisi, Sayı: 407, 1 Haziran 1954, 
sayfa 31'den nakledildiği belirtilir.) 

Bursa'da liseyi bitirip İstanbul'a dönen (1928) Sait Faik'in, şiirlerini 
yayımlamak üzere dergilere, bu arada da Meşale dergisine göndermiş oldu- 
&u anlaşılmaktadır. Varlık dergisinin 40B*inci sayısında yayımlanan “Sait 
Faik'in İlk Şiirleri” adlı yazıda şunları okuyoruz: “Şiirlerinde, yazıldığı ça- 
Zın estetiğinden izler var. Faruk Nafiz, Necip Fazıl ve Yedi Meşale arası 
tesirler altında kaldığı belli. Henüz yirmi bir veya yirmi iki yanında bulunan, 
üstelik de şiirden ziyade hikâyeye istidadı olan bir sanatçıdan zaten daha 
fazlası beklenemezdi. Yalnız bu şiirde, sonradan hikâyelerinde göz kamaşiı- 
racak olan orijinal imajlar ve temalardan ilk izlere rasilanmıyor da değil.” 
(Muzaffer Uyguner, a.g.e, 5. 23; Bu satırların, Yaşar N Nayır'ın Varlık 
dergisinin 409. sayısında yayımlanan “Sait Faik İçin Notlar” başlıklı yazı- 
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sından alındığı belirtiliyor.) 

Bütün bunlar, Sait Faik'ın ilk gençlik ve gençlik yıllarında edebiyat ile 
nasıl uğraştığını ortaya koymaları bakımından önemlidir. Onun yayımlanan 
ilk yazısının 9 Aralık 1929 tarihli Adi//iyet gazetesinde çıkan “Uçurtmalar” 
başlıklı bir düz yazı olduğunu Muzaffer Uyguner yazmaktadır. İlk hikâyesi- 
nin ise 1925'de yazıldığı ifade edilmektedir. 

Sart Faik hikâye yazmaya başladığı yıllarda, Halit Ziya Uşaklıgil'den 
beri edebiyatımızın tanıdığı Guy de Maupassant tarzındaki hikâye, Refik 
Halit ve Ömer Seyfettin gibi yazarların gayretleriyle bizim insanımızı ve 
hayatım, edebi türün imkânları içerisinde çeşitli yönleriyle yansıtan bir form 
olarak okuyucu zümresince kabul edilmiş durumdadır. Ayrıca bu hikâye 
tarzı, Vakit gazetesi etrafında bir araya gelen Sadri Ertem, Refik Ahmet, 
Kenan Hulüsi ve Bekir Sıtkı Kunt gibi yazarların gayretleriyle sosyal- 
gerçekçi edebiyat anlayışı istikametinde gelişme ve zenginleşme çizgisini 
sürdürmektedir. Sait Faik'in ilk hikâyelerinde de, otuz yıla yakın bir zaman 
içinde Maupassant tarzını âdeta yerlileştiren sanatkârların toplu tesiri sezilir 
Buna belli bir sanatkârın tesirinden çok, kabul edilmiş ve yerli renge bürün- 
dürülmüş tarzın tesiri nazarıyla bakmak yerinde olur. 

Bu hikâye tarzının, başta Sadri Ertem olmak üzere, Vakii gazetesi çevre- 
sindeki hikâyecilerle sosyal gerçekçilik anlayışına yönelmesi hatırlanırsa, 
Sait Faik'in ilk hikâyelerinde zamanın tesiri daha iyi anlaşılır. Zira onun ilk 
iki kitabındaki hikâyelerle sosyat gerçekçi edebiyat anlayışını hatırlatacak 
dikkatlerle karşılaşmaktayız. Ancak Sait Faik'te her şey kendi beninde çö- 
reklenen yalnızlıktan ve çok garip tarzda yalnızlıkla bütünleşen insan sevgi- 
sinden kaynağını alan bir şiiriyetle anlatılır. 

O, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümüne, şiir ve edebiyatla uğraşmak umuduyla 1928'de kaydolur. Bu bö- 
lümde tabii olarak umduğunu bulamaz. 1930'da ekonomi öğrenimi için İs- 
viçre'nin Lozan şehrine gönderilir. Sait Faik, mizacına uygun görmediği, 
yani rahat aylaklık etmeye müsait bulmadığı bu şehri kısa zamanda terk 
ederek Fransa'nın Grenoble şehrine gider. Ve bu şehirde mizacına uygun 
çevreyi bulmakta güçlük çekmez. Farklı ülkelerden gelen gençlerle arkadaş 
olur, “aylak aylak dolaşır” her çevreye girer. Ayrıca başta Paris ve Marsilya 
olmak üzere Fransa'yı gezer. Gönlünce yaşar. Ömrünün bu yılları, onun 
muhayyilesinin insan serveti bakımından zenginleşmesine, gönlünün insan- 
lığın sesine kulak vermesine imkân hazırlar. Nihayet 1935'te Sait Faik'i 
babası İstanbul'a çağırır, onun kendi gibi ticaretle uğraşmasının ister, iş yeri 
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de açar. Sait Faik'in mizacı, bu işi yürütmeye müsait değildir. Başarılı ola- 
maz. Bir ara Türkçe öğretmenliği yapmayı dener; onu da bırakır. Yani o, 
Türkiye'ye döndüğünde yirmi dokuz yaşında, yapacağı işe henüz karar ve- 
rememiş, belirli bir mesleği olmayan insan durumundadır. Ancak ne aradı- 
Bını bilmeden bir şeyler aradığı bu yıllardaki hâlini, Fahir Onger'e şöyle 
anlatır. “Beni kendilerine çeken insanlar, daha çok hayata muvaffak ola- 
mamışlar, cemiyetle beraber gidememişler, daha doğrusu ne kendileriyle, ne 
cemiyetle uyuşamamışlar ve bir çare-i hâlin mevcut olduğunu inconscilut 
duymuş insanlardır. Onlarla beraber pek fazla bulunmadım, müşahedelerim 
Jalan o kadar kuvvetli şeyler değil. Ama duydum gibi geliyor bana, onları. 
Bunları yazmayı düşündüm. Düşündüm de denemez hiçbir zaman. Bu nevi 
düşüncelerimden yazı yazmak arzusu duydum. Zaten onuncu sıniflan beri 
ufak ufak devam etmiş olan yazı yazmak isteğini...” (Ahmet Miskioğlu, Sai? 
Faik, s. 23 ; Fahir Onger, “Sait Faik'in Yaşantısı, Sanatı ve Dünya Görüşü”, 
Eylem, 1. b., 1965, S. 16, s. 52) 

Denilebilir ki, Adapazarı'ndaki çocukluk, Bursa ve Grenoble”daki 
gençlik yıllarından itibaren o, kendi içinde ve kendi kendine bir mesleğe 
hazırlanmaktadır: Bu meslek yazıcılıktır; özellikle de hikâye yazarlığıdır. 

Sait Faik, kendisi için yazmanın bir ihtiyaç olduğunu şu cümlelerle ifade 
edecektir: “Söz vermiştim kendi kendime: Yazı bile yazmayacaktım. Yazı 
yazmak da bir hırstan başka ne idi? Burada namuslu insanlar arasında sa- 
kin ölümü bekleyecektim. Hırs, hiddet neme gerekti? Yapamadım. Koştum 
ttüncüye, kalem kâğıt aldım. Oturdum. Adanın tenha yollarında gezerken 
canım sıkılırsa, küçük değnekler yonimak için cebimde taşırdığım çakımı 
çıkardım. Kalemi yontium. Yonttuklan sonra tuttum öptüm. Yazmasam deli 
olacaktım.” (Son Kuşlar, “Haritada Bir. Nokta”, 1952, s. 64) Bu cümleler 
onda yazma ve anlatmanın, tabii bir ihtiyâca cevap vermek üzere, hikâye 
etmeye kendi çocukluğundan, gençliğinden, kısacası en iyi bildiği ve en iyi 
hissettiği yer olan kendi beninden başlar, ve oradan dışa açılır. Bunun için 
onun hikâyelerinin ve hatta yazılarının temelinde yüreği, dağınık benliği ve 
ömür boyu süren şımarık çocukluğu vardır. Zira onun ilk kitaplarından itiba- 
ren çocukluk cennetinin mekânı Adapazarı, gençlik yıllarında tanıdığı Bur- 
sa, farklı anlayış, davranış ve tavırları tanıma imkânı bulduğu Grenoble”e zit 
dikkat ve intibalar bir mizacın aracılığıyla ifade edilmektedir. Bu şehirlerin 
dışında onun dikkati, hikâye gizli ve bilinmez köşelerini “cebinin içi kadar” 
iyi bildiği İstanbul üzerinde yoğunlaşmaktadır. 

Sait Faik'in ilk hikâye kitabı, Semaver (1936) adını taşır. Kitabın ilk 
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bölümünde Adapazarı ve Bursa çevresiyle ilgili hikâyelerin yer aldığı görü- 
lür. Bu hikâyelerde Maupassant tarzı hikâyeciliğin izleri açıkça. görülür. 
İkinci bölümdekiler, İstanbul çevresine ait gözlem ve intibalardan çıkarıl- 
mıştır. Üçüncü bölümde de, Fransa izlenimlerinin, orada geçirdiği yılların 
akisleriyle karşılaşırız. 1939'da yayımlanan Sarnıç”taki hikâyeler de, Sema- 
ver”dekiler gibi gruplara ayrılabilir. 

Bu iki kitaptaki hikâyeler, yukarıda sözünü ettiğimiz Maupassant tarzı 
çevresinde düşünülecek cinstendir. Ancak Sait Faik'in zaman zaman, sosyal 
gerçekçi hikâyeye has tema ve ifadelere iltifata niyetlenip biraz da mizacının 
tesiriyle, kendi çemberi içine çekildiği hissedilmektedir. O, belki de henüz 
“küçük insan'ın insani dünyası ile sınıf ve zümre farklılıklarının sebep oldu- 
Su sosyal kavganın gürültüsü arasındaki farkı iyi ayırt edememektedir. Sait 
Faik, “Küçük insan'ın iç ve dış gerçekliğini yani. yaşama tarzının güçlükleri- 
ni ve düşlerinin güzelliğini, kısacası var oluşlarının değerini hikâyeleştire- 
cektir. “Şehri Unutan Adam “, “Bir Kıyının Dört Hikâyesi”, bu dikkatle 
okunacak hikâyelerdir. “Küçük insan'ın yaşama tarzı içindeki “düşlerle karı- 
şık mutluluklarını ve hüzünlerini” konu alan, insani faaliyetlerin temeline 
sevgiyi yerleştiren bu hikâyeler, edebi alanda dikkatlerin Sait Faik üzerinde 
yoğunlaşmasını sağlar. Sarnıç adlı kitapta yer alan “Lohusa “, “Beyaz Altın 
“, “Davulun Anası” ve kitaba adını veren “Sarnıç” hikâyelerinde, Adapazarı 
ve Bursa'ya ait hatıra ve izlenimler anlatılmakta, toplumdaki bazı aksaklık- 
lar dikkatlere sunulmaktadır. Bu kitaptaki “Kalorifer ve Bahar”, “Gece İşi”, 
“Kim Kime”, “Plâj İnsanları” gibi hikâyeler, yazarın yeni bir anlatma tarzı 
peşinde koştuğunu hissettirmektedir. 

Onun 1940 yılında yayımladığı, Şahmerdan adlı kitabında bu yeni an- 
latma tarzı arayışı kendisini daha kuvvetli hissettirir. Kitaba adını veren 
“Şahmerdan”, “Bir Define Arayıcısı”, “Kaşık Adasında”, “Beyaz Pantolon”, 
“Alt Kamara” gibi hikâyelerde yazar, Maupassant tarzi hikâyenin dışına 
çıkmakta, olaydan çok intibaları hareket noktası alan bir anlatma tarzını 
benimsediğini ortaya koymaktadır. Bu kitapta Adapazarı ve Bursa ile hatı- 
ralarından yararlanılan yazılanlarla İstanbul'a ait gözlemlerini konu alan 
hikâyeler yanında, yalnızca tahayyüle bağlı kalınarak kaleme alinan Doğu 
Anadolu ile ilgili hikâyelerle de karşılaşırız Ancak İstanbul ile ilgili hikâ- 
yeler, Sait Faik'in artık bu büyük şehrin ayrılmaz bir parçası olduğunu dü- 
şündürmekte; onun yaşayarak bu şehri çeşitli yönleriyle tanıdığını; şehrin 
sahne olduğu farklı olaylar ve barındırdığı insanlarla âdeta bütünleştiğini 
hissettirmektedir Zaten Sait Faik'in eseri, bir yönüyle, bu bütünleşmenin 
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ifadesidir. Sözü edilen terkibin önemli unsurlarından biri, hiç şüphesiz İs- 
tanbul'un çeşitli muhitlerinde hayatını sürdüren “küçük insan'dır. Hikâyele- 
tinin dili de bu insanlara has samimi ve teklifsiz yaşama tarzını yansıimak- 
tadır. Onun bu yıllardaki hâlini Ahmet Miskioğlu şu cümlelerle anlatmakta- 
dır: “İk yapıtlarıyla birlikte İstanbul 'a tam bir uyam sağladığı görülüyor. 
Sait Faik'in çevresi genişlemiş, arkadaşları çoğalmıştır. Babasının ölümüyle 
daha da özgürleşir. Yazın Burgazada'da, kışm Beyoğlu'ndaki. evlerinde 
günlerini geçirir. Tıyatrolara, sinemalara gider, kahvelerde oturur. Tü- 
nel'den Galatasaray'a, Taksim'e, Taksim'den Galatasaray'a doğru tur atar; 
yan sokaklara geçip yoksul mahalleleri dolaşır. Yakası kalkık kirli yağmur- 
Tuğunun cebinde bir sarı defter vardır. Tiyatro, sinema girişlerindeki du- 
yurmalıklara, sokaklardaki, caddelerdeki mağaza camlarına, yanında yöre- 
sinde bulunanlara iri gözleriyle şaşarak- korkarak bakıyor gibidir. O iri 
gözler, kimsenin ayrımına varamadığı görünümleri yakalayabilmektedir.” 
(Ahmet Miskioğlu, Sai? Faik, 1991, 8, 24) 

İstanbul'u yalnız ayaklarıyla ve vücuduyla değil, yalnızlığının acısını 
dindirebilecek ciddi dost arayışıyla, insanı ve mekânıyla yeniden inşa eder- 
cesine gezen Sait Faik, bir bakıma, “aylaklığın” zevkini sürdürdüğü bu yıllar 
“Çelme” hikâyesinden dolayı 1940'da mahkemeye çağrılır. Bunu, 1942'de 
de “Kestaneci Dostum” hikâyesi sebebiyle, polisin onu, hikâyenin yayım- 
landığı Yürüyüş dergisinden sorması takip eder. Hikâyede anlatılanların uy- 
durma olduğunu söyleyerek kurtulur. Aynı yıl bir müddet Haber gazetesi 
için “adliye muhabirliği” yapar. 1944'de de Medar-ı Maiyet Motoru adlı 
romanı dağıtılmadan toplatılır. Bütün bunlar, onun yalnızlığını daha derin- 
den yaşamasına; başta kendisine olmak üzere herkese küsmesine; soyut ola- 
rak sevdiğini zannettiği insanlardan ve toplumdan kendisine has ölçüler içe- 
risinde nefret etmesine sebep olur. 

1944'de ilk baskısı Medar-ı Maişet Motoru adıyla yapılan bu roman de- 
nemesi, 1952'de de Bir Takım İnsanlar adıyla yayımlanır Aslında eser, 
birbiriyle ilgili hikâyelerden oluşmaktadır. Ona, romana has bütünlük ka- 
zandıran ve farklı unsurları etrafında toplayan, bir olaydan söz etmek güç 
görünmektedir. Eserdeki parçalar, organik bir bütünlükten ziyade, Sait 
Faik'in şiiriyet dolu anlatımıyla birbirine bağlanmaktadır. 

Romanın birinci derece kahramanı Ali Rıza adını taşır ve Burgaz 
adasında oturmaktadır. Melek adlı bir kızı, bir de Hikmet adlı evlatlığı var- 
dır. İkincisini sokakta bulmuş, yanında büyütmüştür. Kızını berber çıraklığı- 
na verir. Melek erkek berberi olur. Hikmet de, yardımcı olarak girdiği Me- 
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dar-ı Maişet Motoru'nun sahibidir. Yazlık için adaya gelen Fahir ile Me- 
lek'in arkadaşlığı ilerler, evleneceklerdir. Ali Rıza bunu istemez; bunun için 
de Melek'in dükkânını kırar döker. Fahir ölür. Melek, Beyoğlu'nda bir dük- 
kânda çalışır. Melek'in Ada'dan ayrılması, Hikmet'in de çalışma şevkini 
kırar. Hikmet, yalnız ve tedirgindir. Melek'i daha sonraları bulur, ancak kız 
bir şoförle nişanlanmıştır. Bu hâl, Hikmet'in üzüntüsünün artmasına sebep 
olur. Hikmet, Kaşıkadası'nda bekçilik görevi alır; bir polis operasyonu esna- 
sında iftiraya uğrar ve hapse düşer. Ali Rıza ise sarhoşluğu sebebiyle rezalet 
çıkarır ve mahküm olur, Hikmet ve Ali Rıza aynı hapishanede buluşur, bir- 
likte esrar içerek hayal kurarlar, Eer ikisi de Melek'in nerede olduğunu bil- 
mezler. Hikmet'in motoru batmıştır. Ali Rıza ise her gün biraz daha perişan 
olarak hayatını sürdürmektedir. 

Bu roman denemesinin toplatılması, daha önce de belirtildiği gibi, Sait 
Faik'in daha küskünleşmesine, yalnızlığını daha da derinden yaşamasına, 
kalabalıklar arasından kendi kabuğuna çekilip kendisinin gereksizliğine 
inanmasına sebep olur. Artık o aylak aylak gezen “Lüzumsuz Adam”dır. 
Zaten Medar-ı Maişet Motoru'nun toplatıldığı yıl, yani 1944'de daha 38 
yaşında olan hikâyeciye siroz teşhisi konmuştur. Ancak Sait Faik, her şeye 
rağmen kendince yaşamayı sürdürür. Hatta yazar olarak görevini yerine ge- 
tirme gayreti içine girdiği, yazma konusunda cesaretlendiği bile söylenebilir. 
Salâh Birsel, “Sait Adında Bir Balık” başlıklı yazısında, bu yılların Sait Fa- 
iktini şu cümlelerle anlatmaktadır: “Sait Faik, Beyoğlu'nda çokluk ikindi 
üstleri görünür. Gece yarılarına değin de oradan çıkmaz. Bir kahveye dalar. 
15-20 dakika. Sonra başka bir kahve, bir meyhane, bir sergi, geceleri sine- 
ma, pek pek bir üyatro ya da yine bir meyhane, Bu süre içinde de İstiklâl 
Caddesi'nde bir sürü gitmeler, gelmeler. Avlu dolusu volta. 

Anadolu Pasajı ndaki Mehdi Baba'nın çayevinden Nisvaz, Petrograd, 
Moskova ya değin girip çıkmadığı kahve, Nektar'dan Tuna, Soolkom, Or- 
man, Cumhuriyet, Özcan'a değin fellek fellek dolaşmaya çıkar. Beyazıt'ta 
havuzun başına tünemişse, Havuz Başı öyküsünü, Boğaz'a sarkmışsa, Me- 
nekşeli Vadi'yi, Yedikule 'den dışarı çıkmışsa, Sur Dışında Hayat'ı yazar. Bu 
ara yolda, sinema önünde, otobüste, köprü üstünde, vapurda, Yüksek- 
kaldırım'da, Gülhane Parkı'nda, ne bileyim bir dükkânda ya da İstanbul'un 
en kayıda köşede kalmış bir yerinde rastladığımız insanları da kollarından 
bıtup öykülerine sokuşturur. Cumartesi, Pazarları ise, odacığına sığınır. 
Kendi köyünü, kendi köyünün insanların, balıkların, Sivriada'nın 
Kaşıkadası yla giriştiği komşuculuk oyununu anlatır” (Salâh Birsel, Ah 
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Beyoğlu Vah Beyoğlu, 1989, s. 181, Bu parçaya dikkatimizi Ahmet 
Miskioğlu çekmiştir. Aynı satırlar onun kitabında da bulunmaktadır.) 

Böylesine bir ömür süren Sait Faik, 1948'e kadar yeni bir kitap yayım- 
lamaz. Hikâyecinin bu hâlini yalnızca küskünlüğe bağlamak pek inandırıcı 
görünmüyor. Zira Şahmerdan'dan (1940) itibaren hissedilen yeni anlatma 
tarzı atama gayretlerinin 194$7de yayımlanan Lüzumsuz Adam'da bir neti- 
ceye vardığı, yani hikâyecinin kendince bir form ve ifadeye ulaştığı görül- 
mektedir. Öyleyse İstanbul'un her yerinde görülen, bu büyük şehrin gerçek 
“muhtarı, bir taraftan mekânla bütünleşirken, bir taraftan da kendisine has 
hikâye tekniğini aramakta, dilini olgunlaştırmaktadır. O, kendisine has hikâ- 
ye yapısı ve üslübunu bulduktan sonra, yazma faaliyetine hız verdiği gibi, 
ara vermeden yayın faaliyetini de sürdürecektir. Bu “aylak adam”, bu “lü- 
zumsuz adam? sanatını ve kendisini zannedildiğinden çok ciddiye alan ve 
sanatı üzerinde düşünen biridir. Sürdürülen hayatın şiiriyetini, bu hayat için- 
de günlerini geçiren insanların tabiiliğini bozmadan anlatmaya imkân veren 
bir ifade, form ve üslübunu buldüktan sonra, ölüm tehdidi bile Sait Faik'i 
susturamaz. 

Öyleyse Sait Faik'in hikâyede ustalığını, daha yerinde bir ifadeyle ge- 
tirdiği yeniliği, söz konusu ifade formunda, yani yeni hikâye yapısında ve 
üslübunda aramak yerinde olur. Sait Faik, Lüzumsuz Adam (1948) adlı kita- 
bında bir araya getirdiği hikâyeleriyle Maupassant tarzından ayrıldığını 
açıkça ilân eder. Zaten Şahmerdan'daki hikâyelerin bir kısmı, böyle bir de- 
gişikliğin habercisi durumundadır Sait Faik'in Çehov tarzı hikâyeyi tanı- 
maması mümkün değil. Rus yazarının eserlerini okumamış olsa bile, 
Memduh Şevket Esendal'ın hikâyelerini ve bu tarz üzerine yazılanları oku- 
muştur Sait Faik'in Çehov tarzı hikâyeye has yapı ve anlatma tarzını kabul 
ettiğini de söylemek mümkün değil. Çünkü Sait Faik, olayı bir tarafa bırak- 
tığı gibi her türlü hayat tezahürünün dış kabuğunu, görünüşünü de bir tarafa 
bırakıyor. Mekânın, insanın ve olayın insan üzerinde bıraktığı intibayı, duy- 
gu halini hareket noktası alıyor. Bu intiba ve duygu hâlini en iyi hissettire- 
cek mekân ve şahıs (buna varlık da demek mümkün) bir münasebetle anlatı- 
lyor. Hikâyede yer alan mekân, varlık, eşya, tabii görünüş ve olay, sözü 
edilen intiba ve duygu hâlini okuyucuya hissettirmekte, hatta yaşatmaktadır. 
Böylece bu “aylak adam” İstanbul sokaklarında dolaşırken, zihninde ve mu- 
hayyilesinde eserinin “üst seviyedeki” dilini hazırlar. Böylece o, gündelik 
hayatın ve sokağın adi ve basit gibi görünen gürültüsünden, insanlığın ev- 
rensel bazı özelliklerini, gene sokağın dili ve tavrıyla, anlatma ve sezdirme 
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durumuna yükselir, O, bir bakıma hikâyeleriyle “küçük adam'ın hayat felse- 
fesini, kendi. kendisini değerlendirmesini, duygu hâllerini dile getirmektedir. 
Zaten Sait Faik'de dil malzemesi de, yukarıda sözü edilen intiba ve duygu 
hâline bağlıdır. Onun hikâyelerindeki şiiriyeti bu hususiyetine bağlamak 
yerinde olur. Sait Faik'in 1944'den, husüsiyle 1948”den sonra yazdığı hikâ- 
yelere bu dikkatle baktığımızda bu aylak” ve “lüzumsuz” adamın beşeri 
çilesini, aldırmazlık maskesi altındaki ciddiyetini ve sanatma bağlılığının 
ölçüsünü sezeriz sanıyorum. Muzaffer Uyguner Lüzümsüz Adam (1948) adlı 
kitabı şu cümlelerle değerlendirmektedir: “Alışılmış öykü anlayışı bir yana 
bırakılmış, dil ve anlatım kendine özgüleşmiş, geniş halk kitlelerinin yaşa- 
munı verme yolundaki çalışmalarla bu halkın kendine özgü deyimleri, argosu 
bir bütün hâlinde öyküye girmeye başlamıştır. Anlatımda, halk anlatıcılığı- 
nın izleri de görülmeye başlar. Kitaptaki öykülerin hepsi de İstanbul yaşamı 
ile ilgilidir. Artık olaylar iyice ikinci plâna itilmiş, Sait Faik'in çağrışımlara, 
duygulanmalara, düşüncelere dayanan öyküleri ortaya çıkmıştır.” (Muzaffer 
Uyguner, Sait Faik Abasıyanık, 5. 40) 

Sait Faik'in 1950 yılında yayımladığı Mahalle Kahvesi adlı kitabındaki 
hikâyeler, Lüzumsuz Adam'dakilerin devamı durumundadırlar. Adapaza- 
r'nda geçeri günlerini hatırlatan bir iki hikâye dışındakiler, Sait Faik'in bü- 
tünleştiği büyük şehir hayatının, intiba ve duygu hâli objektifinden yansıma- 
sı durumundadır. Bu dikkatten alegorik metne geçiş bir an meselesidir. Sait 
Faik'te de böyle olmuştur. Ancak onun hareket noktası, *küçük insan'ın 
dünyasıdır. Sait Faik, âdeta kendi kendisini bu dünyaya sürgün etmiştir. 
Ama iradi ve gönüllü bir sürgün, karşılaştığı ve tanıştığı her şeyin ve duru- 
mun arkasındaki asli unsuru merak etmekte; onlarla bütünleşme ve aynileş- 
menin zevkiyle âdeta yalnızlığının ıstırabını dindirmektedir. Bunlar onun 
hikâyeci dünyasının kendisine has temel güç etrafında teşekkül tarzının ifa- 
desi olarak değerlendirilmelidir. 

1951 yılında yayımlanan Kumpanya daha önceki yıllar kaleme alınmış 
üç hikâyeden oluşmaktadır. Bunlardan ilki “Kumpanya” adını taşır, 1945”de 
yazılmıştır. Kumpanya'da tuluat tiyatroları konu alınmış, Maupassant tarzı 
içinde işlenmiştir. İki amatör oyuncu heveslisinin İstanbul'da kurabildikleri 
on iki kişilik toplulukla gidiş dönüşleri çeşitli yönleriyle anlatılmaktadır. 

“Kriz” (1938) adlı hikâyede sosyal gerçekçi tavır, gençlik bunalımları 
içinde insanlık problemi üzerinde düşünmek isteyen üniversite öğrencisinin 
psikolojik hususiyetleriyle birlikte ele alınır. Bu kitabın üçüncü hikâyesi 
“Gauthar Cambazhanesi”, yazarın Grenoble ile ilgili hatıralar ve izlenimle- 
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rini konu alan eski tarz bir hikâyedir. 

Havada Bulut adlı eser, 1951'de yayımlanır. Buna, başta yazar olmak 
üzere bazıları “roman” demektedir. Aslında birbiriyle ilişki kurulmuş hikâ- 
yelerden oluşmaktadır. Sait Faik tarzında bir insan ve sanafkâr için türün 
adının hikâye ve roman olmasının pek de önemli olacağını sanmıyorum. 
Zaten bu eser, yazarının edebi arayışlarını ve hususiyetlerini iyi aksettir- 
mektedir. Anlatma işini bir problem olarak ele aldığını söyleyeceğimiz Sait 
Faik, anlatan ile anlatılanı, “yazar-anlatıcı'yla birleştiriyor, bir yandan da 
“anlatıcı” okuyucuyla sohbet ediyor. Bunların tesadüfi olarak bulunmuş hu- 
suslar olmadığı ortadadır. 

Bu eserde İkinci Dünya Savaşı yıllarında Beyoğlu'nda sürdürülen bo- 
hem hayatı, “aylak” bir öğrencitin cinsi maceralarıyla birlikte anlatılnşakta- 
dir. 

1952 yılında Havuz Başı yayımlanır. Yazarın zaman zaman çocukluk 
cennetine başvurmak, orada nefes almak ihtiyacını duyduğunu ortaya koyan 
bu hikâyeler, genel hatlarıyla Sait Faik'in eski ile yeni tarzı arasında gibi 
görünmektedir. Zaman zaman bir gözlemin ve tespitin Sait Faik'ce olgun- 
Taşmadan hikâye edildiği hissedilmektedir. 

Aynı yıl yayımlanan Son Kuşlar'daki metinlerin, onun, kendı şahsı çev- 
resinde bir mizaç aracılığıyla insan kaderini anlatmaya koyulduğu görülür. 
Ölüm karşısında kendince vaziyet alan insanın çaresiz pişmanlığıyla geçmişi 
hatırlama ve değerlendirmesiyle karşı karşıya geliriz. O, hayatın gürültüsün- 
den uzakta, hayatla hesaplaşmaktadır. Denilebilir ki, Sait Faik itibari dünya- 
sının (fictive âlem) ölüm karşısında derinden duyulan yalnızlığa has çaresiz- 
likle gözler önüne seriyor. Bu “aylak adam” ölümle mi şakalaşıyor? Yoksa, 
bu “absurde? (saçma) dünyada onu kendisine bağlayan güzelliklerle mi ve- 
dalaşıyor? Yoksa onları ebedileştiriyor mu? Her hâl ü kârda Türkçe, bu.me- 
tinlerle insanın gizli yönlerini hikâye üslübu içinde gösterme ve ifade etme 
tecrübesi kazanmakta; Sait Faik'in kaleminde değil, benliğinde olgunlaş- 
maktadır. Zira söz konusu hikâyelerde varlık âlemini kendince duyan bir 
kalbin atışını hisseder, sesini duyarız. Bu metinlerde korku, sevgi, acıma, 
hayret gibi duygu hâllerinin iç içe girmesi ve birlikte ifadesi gözden uzak 
tutulmamalıdır. 

1953”de Sait Faik'in üçüncü romanı Kayıp Aranıyor yayımlanır. Aranan 
kayıbı bulmak mümkün mü? Bu, Sait Faik'in kendisidir. Kitabın türü üze- 
rinde tartışmak, onun edebi değerini ne yükseltir, ne de düşürür. Buna uzun 
hikâye diyenler de var Sait Faik'in “Kayıp Aranıyor” adlı metninde, gön- 
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lünce yaşamak isteyen; sosyal düzenin getirdiği kurallara aldırış etmeyen; 
tedirginliği ve yılgınlığı ruh hâlini belirleyen, kalabalık içinde, yakınlarının 
yanında bile yalnızlığını yaşayan bır kadın kahramanla karşılaşmaktayız. Bu 
bir konsolosun kızıdır. Evlenmiştir, boşanmıştır, arkadaşı vardır Adı da 
Nevin'dir. Nevin babasına bir mektup yazar ve kaybolur. Babası her yıl Ni- 
san ayında gazetelere “kayıp aranıyor” ilânı verir. Bu metinde Sait Faik'in 
asli problemlerini pek de alegoriye başvurmiadan Nevin'in şahsında, metne 
yerleştirdiğini söylemek yerinde olur. 

Sait Faik tarzı hikâyenin en güzel örneklerini, onun sağlığında yayımla- 
nan son kitabı olan Alemdağda Var Bir Yılan adlı kitapta okuruz. Sait Faik, 
yalnızlığını, dünyadaki her varlıkta görür, Zaten bu metinlerde, insan ve 
varlıklar bir duygu hâlini yaşatmak, hissetmek ve ortaya koymak için var 
olmuşlardır. İnsanı diğer varlıklardan ayırmadan, tabii akışın içine yerleş- 
tirme ve hayat mücadelesi adı verilen çırpınışın mantığını daha iyi anlatma- 
ya zemin hazırlamıştır. Acaba bu bir teselli arayış, bir avunma gayreti midir? 

Sait Faik'in ölümünden sonra yayımlanan eserleri, onun hikâyeciliğine 
yeni bir özellik kazandırmaz, daha yerinde bir ıfadeyle onun bilinmeyen bir 
özelliğini ortaya koymazlar. Ancak eser listesini tamamlamaya hizmet 
ederler, 

1954'te yayımlanan Az Şekerli'de eski ve yeni hikâyelerinden bir kaçı 
yer almakta; Tüneldeki Çocuk (1955), sağlığında kitaplarına girmeyen hikâ- 
ye ve yazılarını ihtiva etmekte, Mahkeme Kapısı (1956) adliye muhabirliği 
sırasında kaleme aldığı yazılarını bir araya getirmekte, Muzaffer Uyguner'in 
gayretleriyle ilk defa yayımlanan Balıkçının Ölümü - Yaşasın Edebiyat 
(1977), Açık Hava Oteli - Konuşmalar, Mektuplar (1980), Müthiş Bir Tren 
(1981); Sevgiliye Mektuplar (1987) ve Bitirmemiş Senfoni (1989) adlı ki- 
taplar, onun sağlığında yayımlanmayan kalem faaliyetlerini gözler önüne 
sermektedir. 

Hikâyeciliğimizdeki yeri ve değerini eserleri çevresinde ifadeye çalıştı- 
ğımız Sait Faik'in temel gücünün (6tymon spirtüel) yalnızlık duygusu oldu- 
Şunu, eserindeki konuların bu asli tema çevresinde birleştiğini söyledik. 
Onun eserleri, bir bakıma bu temanın Sait Faik'in hayat hikâyesi, çevresi ve 
mizacı aracılığıyla kendisini ifade edecek vasıtaları aramasının sonucudur. 
Ancak yazarın hayat hikâyesini ve yaşama tarzını, yalnızlık duygusunun 
şekillendirdiğini ifade etmek gerekir. Sait Faik üzerinde ciddi bir inceleme 
yapan Ahmet Miskioğlu da bizimle aynı kanaattedir. Ahmet Miskioğlu, 
“Sait Faik'in Yapıtının Ana İzleği” başlığı altında şunları yazmaktadır. 
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“Bütün öykülerini inceledikten sonra varmış olduğum sonuca göre, Sait 
Eaık'te asal ve egemen duygu, yalnızlık duygusudur. Bu duygu, onu aylak 
yapar. Yalnızlığından kurtulmak isteyen öykücü, insanlara doğru gider. 
Onların en çok bulunduğu ve en çok anlaşmaya ve kaynaşmaya uygun oldu- 
Şu yerleri, kahveleri, meyhaneleri, parkları, bahçeleri, sokakları, köprü altı- 
nı yeğler. Onlarla konuşmaya, anlaşmaya, sevişmeye çalışır. Bunu arada bir 
başarır. Ama çoğun kendisini her zaman rahatsız eden yalnızlık duygusun- 
dan büsbütün kurtulamaz. Kanıma göre, Sait'in öykülerinde doğaya bol yer 
vermesinin ve onu hem ozansı hem de gizemli bir gözle görmesinin başlıca 
nedeni yalnızlık duygusudur. İnsanlarla anlaşamayan yazar, doğa ile kay- 
naşmaya çalışır. O, yarattığı kahramanlara da kendi yalnızlık duygusunu 
verir.” (Ahmet Miskioğlu, Sair Faik, 1991, 5. 81) - 

Bu yalnızlık duygusuna ikinci derecede önemli bir başka tema olmak 
üzere 'samimi görünme isteği'ni ilave etmek gerekir mi, sorusunu kendi 
kendimize çok sorduk. “Samimi görünme isteği'ni yalnızlık duygusundan 
kurtulmanın yollarından biri olarak da düşünmek mümkündür. Aslında onun 
samimi olduğu tek insan annesi bile değil, yalnız kendisidir. Bu istek, hikâ- 
yecimizi “küçük insan”ın dünyasına uyum sağlama, hatta onlar gibi görünme 
ve konuşmaya sevk eder. Ancak kuvvetli ve içten gelen yalnızlık duygusu, 
her şeye hakim görünmektedir. 

“Yalnızlık duygusu” ve “samimi görünme isteği” insanları kahvehane ve 
meyhanelere sığınmaya, bu mahallerde dolaşmaya sevk eder. Sait Faik'in 
eserlerinde de en çok sözü edilen mekânlar bu yerlerdir. Zaten kendisi de 
gün ve gecelerini bu mahallerde geçirir. Onun eserlerindeki parklar, cami 
avluları, ormanların önemli yer tuttuğunu Ahmet Miskioğlu şöyle belirt- 
mektedir. “Sait Faik'in öykülerinde sık sık görülen ikinci bir çevre de park, 
köprüaltı, cami avlusu ve ormandır. Buralar; işşiz, yalnız, serseri, serüvenci 
insanların dolaştığı, yattığı yerlerdir” (a.g.e, 5. 122) 

Sait Faik'in hikâyelerinde çok sözü edilen yerlerden biri de, İstanbul'un 
kenar semtleri ve fakirlerin, kimsesizlerin oturduğu her türlü hayat tezahü- 
rüne imkân veren mahallerdir. Bunlar arasında “sıradışı mahalleleri Ziba 
mahallesi, Yüksekkaldırım ve Dolapdere”yi saymak gerekir. Sait Faik bu- 
ralarda sürdürülen hayatı, insanlar arası ilişkiyi düzenleyen değerleri ve in- 
san manzarasını çeşitli vesilelerle dikkatlere sunmaktadır. 

Yazarımızın sevdiği çevrelerden biri, balıkçı çevresidir. O, Burgazlı ba- 
lıkçılar yanında âdeta yalnızlığından kurtulmakta veya yalnızlığının şarkısını 
daha farklı bir sesle söylemektedir. 
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Sait Faik gibi bir insanın tabiatla aynileşmesi, onu her hâliyle sevmesi 
ve kabullenmesi, yine yalnızlık duygusunu dindirme isteğine bağlanabilir. 
Doğrudur da, ancak belirtmek gerekir ki, Sait Faik'in kaleminde tabiat, mü- 
şahede ve bilgiden çok, bir duygu hâlinin ifadesi olarak verilmektedir Tabii 
görünüş, onda duygu hâline has bir kıvama kavuştuktan sonra yazıyla ifade 
edilmektedir. Yalın bir müşahede, resme has dikkat yerine tabiatla aynileşen 
insanın, onu ıdrak ettiği ve duyduğu anın psikolojik hâli içinde bütün hâlin- 
de kendince yaşadığı gibi anlatması söz konusudur. Bu bir manzarayı tasvir 
değil, bir bakıma onun şiirini yazarak duyurma işidir. Şu satırları bu dikkatle 
okuyalım: “Erafımızda balık, kuş, daha doğrusu deniz ve gök milleti birbi- 
rimize giriyor. Güneş uzak kel tepelerin arkasından daha tek sıra ışık salar 
salmaz, denizdeki kaynaşma bir ihtilal hâli alıyor. Kıraçları istavritler, is- 
tavritleri uskumrular, uskumruları kolyozlar, kolyozları palamutlar, pala- 
mutları sinagritler, sinagritleri yunuslar, yunusları orkinoslar kovalıyor. 
Daha doğrusu ben atıp tutuyorum. Kumun kimi kovaladığı, kimin kimi yut- 
tuğu belli değil, Belki de bir parmak kadar çaça, yunus balığım, belki de bir 
istavrit bir kılıç balığını yutuyordu, Bir kaynaşma bir kıyamet. . Hiçbir şey 
belli değil, Bir şıkırtı, bir oyun; bir bayram, bir savaş alanı..” (Son Kuşlar, 
hassasiyetinin yeryüzünü, bitkileri ve hayvanları anla- 
dış dünyaya ait görünüşleri duygu hâli kıvamında 
metinlerine yerleştirdiğini ifade edelim. 

Kısacası onda dış dünya, Sait Faik”e has harekete, renge, sese ve görü- 
nüşe bürünerek yazıya intikal eder. 

Bütün bu özellikleriyle Sait Faik, XX. yüzyıl Türkiye hıkâyeciliğinde, 
insani ve tabii şiiriyeti ön plâna çıkaran edebi eserleriyle dikkate değer bir 
yazardır. 
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Katil İstihza 
Medet Kerim BELZEK 


Şu yılbaşı gecesinde 

Ne bir dostum ne bir yerim 
Buz bir kahve peykesinde 
Ateş yüzüm ve ellerim 


Büyük sorun ondan yana 
Düşünürüm yana yana 
Zehrolurken aşkı bana 
Hangi dillerde şekerim 


Varsın kapansın her kucak 
Dert mi kaldı korkulacak 
Beni dünya okuyacak 
Yanmak yandırmak kaderim 


Biten gecenin ucunda 
Aklım çözülen saçında 
Gönül gözüm kan içinde 
Başa paltoyu çekerim 


Şeytan gider şeytan gelir 
Kahkahalarla seslenir 

İyi yıllar koca şair 

Pembe yıllar Medet Kerim. 


ALTAYLARDA KAMLIK (ŞAMANİZM) İNANCI VE 
ANADOLU'DAKİ YANSIMALARI 


Nadya YUGUŞEYA" 


Sonsuzluğa uzanan beyaz buzla kaplı Altay Dağlarının eteğinde yaşayan 
soydaşlarınızın yaşamlarını, dini hayatlarını size anlatmaya çalışacağım. Altay 
Cumhuriyeti iç işlerinde bağımsız yani cumhurbaşkanı, başbakanı, meclisi (el- 
kurultay), birçok bakanı ve milletvekilleri vardır. Dış işlerinde Rusya Federasyo- 
nu'na bağlıdır. 

Altay, Avrasya kıtasının ortasında bulunmaktadır. Cumhuriyetin yüz öl- 
çümü 92.6 bin kilometre karedir. Moğolistan, Çin, Kazakistan Cumhuriyetleri, 
Rusya Federasyonu'na bağlı olan Tuva, Hakasya Özerk Cumhuriyetleri komşu 
ülkelerdir. Altaym genelde havası çok soğuktur. Yazı kısa olup kışları uzun olur. 
Kışın sıcaklık -50-60 dereceye kadar düşebiliyor. Altayın rölefi yüksek dağlarla 
ve ince derin ırmak oyalarıyla karaktize edilir. Sibirya'nın en yüksek dağı 
Beluha'dır. Beluha, Altayca “Kadın Başı” demektir. Yüksekliği 4506 metredir. 
En büyük nehirlerimiz Kadın ve Biy nehirleridir. Toplam 60 bin kilometre 
uzunluğunda 20 bin tane nehir ve 600 kilometre kare alanına sahip 6000 tane 
göl bulunmaktadır. Kadın ve Biy nehirleri birleşerek Sibirya'nın en büyük nehri 
olan Ob nehrini oluşturmaktadır. En büyük gölü sayılan Teletskoe gölü (Altın 
göl) 230.6 kilometre kare alana ve 320 metre derinliğe sahiptir. 

İnsanlar Altay'ın vadilerine bir buçuk milyon sene önce. yerleşmişler. Baş- 
kentimiz Gorno-Altaysk'ta bulunan dünyaca ünlü Ulalinka ilk insan yerleşim 
yerinin yaşı da bu zamana denk geliyor. M. Ö. 8 ve 3 yıllar araları Altay'da ya- 
şayan İskif ve Pazırılıklar Altay hayvansal stilini yaratmışlar. 

Altaylılar, günümüzdeki Türklerin atalarıdır. Burada 552 yılında eski Türk- 
ler kendi kağanlarını kurmuşlar. Bu zamanda ilk Türk dili oluşturulmuş ve oku- 
ma yazma gelişerek tüm kağanatı oluşturan uluslara yayılmıştır. O dönemde 
kullanılan yazı günümüzde, Orkun-Runik yazısı olarak bilinmektedir. Bunun s0- 
nunda günümüz ilim dünyasında “Altay Dilleri Grubu” terminolojısi ortaya çık- 
maştır. Japon-Kore, Tunguz-Mançu, Türk-Moğol şehrinde üç büyük dil grubu- 
nun bir arada düşünülmesiyle bugün Altayistlik adını verdiğimiz özel bir ilim 
alanı ortaya çıkmıştır. 

Altay, jeopolitik yerleşimi nedeniyle Avrasya kıtasının merkezinde olup, ta- 


*Altaylı Araştırıcı Nadya Yugüşeva'nın Türk Dil Kururmunda verdiği konferansı, Prof. Dr $. Tural tarafindan 
Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 
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rihin değişik zamanlarında farklı etnik ve kültürleri birleştirmiştir. Cengiz Han 
İmparatorluğunun oluşmasıyla Altay onun içinde yer almıştır. 1756 tarihinde 
Merkezi Asya'da gelişen bazı tarihi olaylardan neticesinde Altayların çoğu kendi 
isteğiyle Rusya imparatorluğuna girmiş, 1922 yılında Altay bölgesinde Oyrot 
otonom eyaleti kurulmuş, 1946 yılında da bu âd Gornuy-Altay olarak değiştirii- 
miştir. Mayıs 1992'de ise Altay Özerk Cumhuriyeti kurulmuştur. 

Kamlar, eski zamanlardan beri, birçok nesil değiştirerek bugüne kadar var- 
tıklarını sürdürmekteler. Kamlık inancı, benim görüp duyduklarıma göre, yer 
yüzünde insanoğlunun yaratıldığı zarnandan beri süregelen bir inançtır. 

Altay Türkleri bu inançtan başka inanç tanımamışlar, günümüze kadar bu 
inançlarını yüksekte tutup, eski hâliyle sürdürmüşlerdir. Kamlık inancını öğren- 
mek, anlamak, incelemek amacıyla Dağlık Altay'a birçok ilim adamı gelip ince- 
İemelerde bulunmuştur. 1910-12 yılları arasında Andrey Viktoroviç Anohin, 
Moskova'da bulunan “Orta ve Doğu Asya'yı İnceleme Komitesi” tarafından 
Altay'da yaşayan Türklerin inançlarını, hayatını, folklorunu, yani dini hayatını 
incelemek için gönderilmişti. A. V. Anohin uzun zamanlar Altay Türkleriyle ya- 
şayıp, gece gündüz demeden kamlık inancını, başkaları gibi yalan yanlış yazma- 
dan doğru şekliyle incelemiştir. 

Bir zamanlar; halkı yeryüzündeki bu inancı unutacak ve hatırlamayacak hâle 
getirmek için birçok kişi uğraşmış, buna rağmen o Anohin'in kitaplarında ve 
yaşlıların kalbinde kalmış, mevcudiyetini korumuştur. 

Anohın'den önce, 1893 yılında kamlık incelemeleriyle ünlü Türkolog, Aka- 
demik V. V. Radloff İz Sibiri adlı bir kitap yazmış; aynı kitabı Alman dilinde, 
redaktör V. L, Vainşteyn basmıştır. Bu kitapta kamların duaları, dilekleri Rusça 
ve Almancaya çevrilmişti. Ama Altayca analogları yer almamıştı. Aynı yılda 
Akademik V. İ. Verbitskiy A/fayskiye İnorodsı adlı kitap yazmış ve Alman diline 
çevirip Aus Sıbiren adıyla yayımlamıştır. Fakat, böyle incelemeler yapanlar azdı; 
çoğu yalan yazıp geçiyordu. Yukarıda isimlerini yazdığım ilim adamları, Altay 
halkının, eski zamanlardan bugüne dek yaşayan yer göbeğinin, gök sınırı ve yer 
üstündeki tabiatla birliğini ihtiva eden anlayışını tam olarak göstermişlerdir. Bu 
ilim adamları, Altay Türklerinin inancını yaratan, ata ruhları, yerin ruhlarını, 
gökte bulunan iyi ruhları, yer altındaki kötü ruhları ve yardımcılarını halk ağzın- 
dan duyup inceleyerek kitaplara geçirmişlerdir. Böylece kamlık inancı hakkında 
ilk kitaplar yazılmıştır. 

Kamlık inancı ile ılgili ne kadar çok kitap okursanız okuyun, bu ımanç ki- 
taplardan okunarak anlaşılabilecek kadar basit değildir. 

Kamlığın kaç yaşında olduğu sorusuna kimse cevap veremez. Ben, bu inan- 
ca gökyüzüyle, ayla, güneşle, yıldızlarla yaşıttır, diyebilirim. 
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Şimdi bir kam olarak sizlere, bazılarının Şamanizm dediği kamlık inancını 
anlatmaya çalışacağım. Şamanizm kelimesini Ruslar getirmiş, Altay'a. Bizde bu 
“kötü kelime” olarak geçiyor. 

Kam ismi verdiğimiz kişi, ruhlar ve insanlar arasında iletişimi sağlayan bir- 
dir. Kamlar kendi isteği ve düşündüğü gibi yaşamayan birileri değildir. Sıradan 
birisinin, kam olmak isteğiyle gidip okuyacağı okul da, öğretmen de yoktur. Sen 
kam olacak mısın? diye kimseye de sorulmaz. Bir kam duası, başka bir kamın 
duasına benzemez. Kamlık inancına, birçok insan yanlışlıkla din diyor; ama, bu 
dünyanın en eski inancıdır. Din olsaydı İncil, Kur'an gibi kutsal kitapları olurdu. 
Altaylar eskiden beri bu inancına saygılı davranmaktadır. Tarih boyunca birçok 
milletler, insanlar onları ve inançlarını yok etmeye çalışmışlardır. Belki yaşanılan 
ortamdan dolayı inançlarımız yok olmamış. Meselâ 1800'lü yılların başından 
itibaren Rus misyonerleri Altay'a gelmeye başlamışlar. Bizim halk o zamanlarda 
sıkıntılı, korku içinde yaşıyordu. Kilise papazları plânlı bir Hristiyanlaştırma dö- 
nemi başlatmışlar. Bir senede aşağı yukarı 100-200 “kırlı yerli” dedikleri Altay 
Türklerini Hristiyan yapabiliyorlarmış. Yalan söyleyerek, onları kiliseye götü- 
rürlermiş. Bu olmazsa korkutarak, o da olmazsa da tarlalarına Çar askerlerinin 
zoruyla el koyarak, dağlara sürgüne gönderirlermiş, Asker gücüyle halkı bir yere 
toplayıp, kutsal su dedikleri suyu süpürgeyle üstlerine dağıtıp, su kime değdiyse 
o Hristiyan oldu, derlermiş. Hasta ve fakir yaşayanlara yardım ederek, Hristiyan 
yaparlarmış. Hristiyan olanlara ise, yine zorla Rus isimlerini veriyorlardı. Bu 
Rus ismi verme yöntemi Sovyetler zamanında da. vardı, 

Rusya'nın Çarlık dönemlerinde ve tabii ki Sovyetler zamanında, kamlık 
inancı yok edilmeye çalışılmıştır. Halkın inancını unutturtmak için en çok teri 
kilise papazları dökmüştür. Şimdi ise, çeşitli din ve dini akımların adamları çok 
gelip gidiyor. Son zamanlarda, Budistler bizim dine geçerseniz hayatınız değişir, 
diye propaganda yapmaktalar. Üniversiteye okullara giremeyenlere burs vererek 
“Budizm eğitimi” veriyor. Gençler bir sene sonra ellerinde “Budizm eğitimi'ni 
gördüklerine dair diplomalar alıp, evlerine dönüyor; Budizmi Altay'a yaymaya 
çalışıyorlar. Kam olan birisinin elinde, kendini koruyabilecek ne diploma, ne de 
sertifika var. Onlar, kanunlarla da kendini koruyamamaktadır. Bugünümüzde 
böyle olduğu gibi, geçmişte de böyleydi. Gelecekte ne olacağını, ancak Tanrı bi- 
hir. 

Altay'ın Onkuday bölgesinde, 1904 yılında, şöyle bir olay yaşanmıştı: 
Altay'ı gezen ilim adamları 12 yaşındaki bir kıza ne yapabiliyorsun? diye sor- 
muşlar. Kızcağız büyük bir kamın duasını okuyabildiğini söylemiş. Bu olaya şa- 
hit olan Çar askerleri Rusların haricinde hepsini tutuklamış. Kızı mahkemeye 
çıkartıp yargılamışlar. İlim adamları kız için Moskova'dan avukat tutmuşlar, 


204 Altaylarda Kamlık (Şamanizm) İnancı Ve Anadoludaki Yansımaları 
uzun süren duruşma sonrası kız serbest bırakılmıştır. Ama Moskova'dan gelenler 
gidince kızı Sibirya derinliklerine, sürgüne göndermişler. Aynı zamanlarda Kızıl- 
Özök'te Altay'ın bütün kamlarını toplayıp, toplu hâlde bir kapalı mekânda diri 
diri yakmışlar... 

Ama içinden gelen sesi dinleyen halk, mançlarını değiştirmiyor, Şişkov is- 
mindeki bir Rus mimar-yazar Rusya'yı Moğolistan'a bağlayan yolun yapımı 
sırasında, kâm ve kilise papazı arasında geçen savaşı A£ can romanında anlatı- 
yor. Bu romanda “hayatla ilgili olan kamlar zor imtihanlarla Tanrica denenen 
lânetlenmiş olanlardır” diye anlatılmaktadır. Romanın özeti şöyle: “Kilise papa- 
zı; kamın büfün ailesini zorla Hristiyanlaştırmış. Kam bunu kabul etmeyip ay 
çıktığında, onlardan kaçıp, dağları, nehirleri geçerek kam dualarını okurmuş. 
Altay'ın ruhlarından dilenirmiş: “Eğer ben suçluysam bana ceza ver.” Erlik- 
biy'e (kötü ruh) ve onun yardımcılarına papaza ceza versin diye dua edermiş: 
Bu olaydan sonra çok zaman geçmeden papaz görmediğini görmüş. Ailesinde- 
kileri birer birer kaybetmiş, beslediği hayvanlar teker teker ölmeye başlamış” 
Bu romanı Rus asıllı birisi yazmış. Romanda eskiden gelen “din savaşı” dediği- 
miz olay gösteriliyor. 

Altaylar çeşitli ruhların var olduğuna inanırlar. Altaylar bütün Türk halkla- 
rındaki gibi boylara ayrılırlar, bizde 39 boy vardır. Her boyda bir veya iki kam 
olur. Kâm olacak insan, ilim adamlarının dediği “kam hastalığını” geçirir Bu bir 
tür sinir, ruh hastalığı olup, kam olarak doğan kişiyi 20-30 yaş arası yakalar; 
ancak daha erken hastalananlar da vardır. Hastalık geçince insan, kam güçlerine 
sahip olur, yani ruhlarla irtibata geçebilir. Kâmın birçok yardımcıları olur; onlar 
ruh, peri ve cinlerdir. Bu ruhlar iyi ve kötü olarak ikiye ayrılır, kötü ve iyi işlerle 
uğraşanlar olarak dersem daha doğru olur. Kamlâr önceden kamı olan bir aileden 
gelir. Eğer birinin soyunda kam olmuşsa, genetik olarak kam ruhları gelmişse, 
kam olmak istemeyen de kam olma kaderinden kaçamaz. “Ben kam olmayaca- 
ğım? diye kaderi bozamaz. İnsan, kam olma yolunun başında, çok ağır ve büyük 
bir imtihan geçirir. İlk önce ana göbeğindeyken, sonra doğduğunda ve en son ola- 
rak anlattığım “kam hastalığını” geçirir Kam kendine yardımcı olan ruhlar ara- 
aılığıyla, Altayların kötü ve iyi ruhlarıyla görüşür. Niye görüşüyor? Onu size 
anlatayım. Önce kötü, siyah dediğimiz ruhları tanıtayım. Erlik-biy, kötü, siyah 
ruhların en büyüğüdür. O yer altında yaşar, onun yardımcıları ve çocukları var- 
dır; o, kam olaha hayatı boyunca imtihanlar hazırlar. 

Bir vakitler Tanrı yeryüzüne iki kişi yaratmış ve gökteki bulutun üstüne Otu- 
Tup yaptıklarına bakıyormuş. Yarattıklarından biri yaratılıştan kelebek gibi hafif 
hafif uçabiliyormuş; birisi uçamıyormuş, hayat yolunda ise, dallar ve birçok 
zorluklar varmış Kelebeğe benzeyen, hiçbir şeye yaramayan iyi hayata dayana- 
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mayıp ölmüş. Zor hayatlısı düşse de, yine kalkıp, oturup, yatıp bütün zorluklarını 
geçip çıktığında Tanrı ona “Bütün zorlukları geçtin, şimdi ise kendin için, halkın 
için yaşa” demiş Kam olan da böyle bir imtihan geçiriyor. Eğer kam hayat yo- 
lunda yanlış bir şey yapmamışsa, yalan söylememişse, onu kendi ruhları korur. 
Kamın birçok yardımcı ruhu vardır. Kam olanlar; dünyadaki bütün ruhlarla, 
cinlerle, perilerle irtibatta bulunabiliyor. Yalnızca yer üstündeki ruhlarla değil, 
yerin altındaki siyah dediğimiz kötü ruhlarla da görüşür, onları hisseder. Kam, 
güçlü bir telepatiye sahiptir. Kamın yanına, hasta veya dertli biri gelince, o “ak” 
ve “kara” ruhlarıyla görüşüp kişinin neden hastalandığını anlayabilir ve onu iyi- 
Jeştirebilir. Kam, bütün bunları anlayabilmek için, gelenlerden, Altayların kutsal 
saydıkları “artış otu”nun getirmelerini ister. Eğer hastanın iyileşmesi için kurban 
kesilecekse, hangi cinsten hayvan kesilirse hasta iyileşir, diye “cayaçı” dediğimiz 
ruha sorar. Bir iş için kurban kesilecekse kam “diplomat” gibi davranmalıdır, 
yoksa ruhlar daha büyük kurban ister. Kötü ruhların ağır sözlerini, kam dualarını 
okuyarak, “artış otu”nu yakıp onun kutsal dumanıyla ruhları yumuşatmaya çalı- 
şır. Anadolu'da aynı ota “ardıç otu” derlermiş ve kutsal olduğuna inanırlarmış ve 
birçok ziyaretlerde yanlarına alırlarmış. 

Erlik-biy'e Altaylılar “kara neme” yani “kara basan” derler. O hastalık, 
ölüm, lük getirir diye, ona hep saygılı dualar okunur. Akşamları şapkasız, 
örtüsüz dışarıya çıkmayın, Erlik-biy'in elçisi olan yardımcıları saçınızdan tutup, 
canınızı götürür, derler bizimkiler. Erlik-biy yardımcılarını, ay şekli eskiyse insan 
ruhunu avlamaya gönderir Onlar sadece insan ruhunu değil, evcil hayvanları 
rabunu da avlarlar, İnsan ruhuna “süne” ismi verilir. Kötü ruhlara “süne”sini 
aldıran biri hastalanır, bir zaman sonra da ölebilir. Hastanın iyileşmesi için Erlik- 
biy'in istediği hayvan kesilip kurban edilir. Daha çok kurban isterse “kayrakan” 
diye seslenip kam duası okunur. Kurban eti büyük çana benzer bir kazanda kay- 
natılıp her parçadan alınıp ateşte yakılır, kalan kışmı insanlara dağıtılır. Kurban 
derisi, kafasıyla, eski yere yıkılmış uzun sırık üstüne koyulur ve doğu tarafa 
yönlendirilir. Kötü ruhlar kurbanlığa gelince, fazla bir şey istemesin, korksun, 
diye yanlarına sarı diken asarlar Kurbanlık ateşi, yine eski yerde yatan ağaçlarla 
yakılır. 

Kamlar Erlik-biy'in dış görünümünü şöyle anlatırlar: Yaşlı, uzun boylu, 
gözleri ara sıra masmavi ateşle yanar, kaşları kömür gibi simsiyah, sakalı ikiye 
ayrılıp dizlerine kadar'iner, bıyıkları kulaklarının üstünden geçerek sırtından ba- 
caklarına kadar uzanır, dudakları kurumuş kurban derisi gibi, boynuzları eski 
ağaç dalları gibi, saçları boğanın alnındaki saçlar gibi kıvırcık ve oraya buraya 
dağınıktır. 

Erlik-biy, yer altındaki “Almıs” adlı bır yetde, simsiyah karanlık sarayda 
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yaşarmış. Sarayın yahında, göz yaşından dokuz nehir akar Nehrin sahibi olan 
ruhun ismi “Jutpa”dır Bu yurdun üstünde at kılından yapılmış köprü vardir. O 
yurtta yaşayanlar sayılamayacak kadar can almıştır. Buradan kaçmak isteyen 
insanın canı (süne) kıl köprünün üstünden geçeyim derse, bu kıl köprü kopar. 
Almıs'ın kapısındaki nöbetçiler, bu cani yakalayıp bataklığa batırmaya başlarlar. 
Onlar, Erlik-biy'in sarayını çok sıkı korurlar. Kam ruhu, Almıs'tan insan canımı 
alabilmek için büyük zorluklar, dallar ve engellerle karşılaşır. Kendisinin geçe- 
mediği yerleri, duman rengindeki yaşlı geyiğe binip geçer. Erlik-biy, kızıl ak- 
şamlar, akciğer kanı içer, taze et yer. Kötü ruhlara, kam duası okunurken evin 
sol tarafındaki bulaşıkların bulunduğu yere gitmesini emreder Kölü ruh, kötü; 
pis yeri sever, gelir derler. Erlik-biy'in kendine benzeyen dokuz oğlu vardır. 
Onun için kamlık inancına bağlı olanlar, biri ölünce yedinci gün onu anarlar 
Ruslardaki gibi dokuz gün değil. Yedinci günde, ölenin canını iyi ruhlara teslim 
etmeye çalışırlar. Yedinci gününü anarken güzel yemekler yaparlar, yani ruhları 
mutlu etmeye çalışırlar. Yedi günün anılması iyi ruhlarla ilgilidir, çünkü iyi ruh 
dediğimiz Ülgen'in yedi oğlu vardır. Anadolu?da da bir kişi öldükten sonra, ye- 
dinci gün anıldığını ve batırına yemeklerin yapıldığını birçok kişiden duydum. 
Dokuz gün geçince, ölenin çanı Erlik-biy'in yerine gider. Dediğim gıbi Erlik- 
biy'in dokuz oğlu vardır; isimleri ise şöyledir. 
1. Taş-arçuldu 


8. Sokor-kan 

9. Çolok-kan 

Kamlar, birbirlerine benzemediği gibi, onların duaları da birbirine fazla ben- 
zemez. Farklı kamlar, takma ad da kullanılıyor; yani farklı kaynaklarda farklı 
isimlerle de geçebilir. Bu oğlanlar her gün birbirleriyle kavga, gürültü yaparlar. 
Onlar ölenlerin canlarını boya göre paylaşırlar. Bunlar genelde insanın yaşadığı 
yerlerde, evlerin strafında dolaşırlar. Onun için kızıl akşamlarda kapıları açık 
bırakmayın, uyumayın, geceleri fazla gürültü yapmayın diye Altaylılar çocukla- 
rını uyanırlar. Geceleri yemek yedikten sonra, ağzınızı silmeden, ateşe üflemeden 
çocukların dışarı çıkmasını ya da sofradan yasaklarlar. Çünkü kötü ruhlar du- 
daklardaki kalan yağı, yemeği yalar ve ağzınızda uçuk çıkar, derler Ayrıca, ge- 
celeri timak kesmelerini de yasaklarla. Tırak kesilip toplandıktan sonra yere 
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gömülür. Kaybolan tımakla insan ruhunun kaybolacağına inanırlar. Anadolu'da 
ise geceleri tırmak kesilmezmiş ve tımaktan büyü malzemesi yapıldığına inanıp, 
insanların bulamayacağı yere atarlarmış. Eve girerken kapı altında durulmaz, 
çünkü, Erlik-biy'in elçi olan kızları canı alıp götürebilir. Canı çalınan kişi hasta- 
lanır, ölebilir. Anadolu'da bu inancın izlerini görebiliyoruz Kapı altında durul- 
maz, oturulmaz, bunu yapanların kısmeti kesilir derler birçok evlerde. Bir de ak- 
şamları saç kesmezler. Saçı çöpe de atmazlar, bayanlar saçını taradıktan sonra 
saçını her zaman toplar ve bir yere saklar. Çünkü insan öldükten sonra ruhu, o 
saçları bütün dünyayı dolaşarak bulmalı. Çocukların ilk saçı da toplanıp hayatı- 
nın sonuna kadar saklanır. Anadolu'daki saçla ilgili inanca, kamlık inancıyla he- 
men hemen aynı diyebiliriz. 

Erlik-biy'in kızlarının sayısı, bazılarının dediğine göre iki bazılarının dediği- 
ne göre de dokuzdur. Birinin gözü hastalanıp akarsa, halk ona gözünü Erlik- 
biy'in kızı aldı der. Çünkü bir kızının sekiz tane gözü vardır. Kam ruhu Almıs 
giderken, o kızlar onu kandırmaya, onunla oynayarak sarhoş yapmaya çalışırlar. 
Yol ortasında Erlik-biy'e kesilen kurbanı almaya çalışırlar. Erlik-biy'in Erke 
Solton kızı bayram, sevinç olan yerleri gezip, insan ve hayvan ruhu avlar. Böyle 
gezen tozan ruhlar için kam olanlar şöyle derler: 

“Tomugı cok molgoştar 

Şalbarı cok şaldandar 

Cayım kara kaptular 

Caltak kara çaçtular 

Beş orogon tulundu. 

Uyadı jok kacan” 

Kötülüğün yanında bildiğimiz gibi, her zaman iyilik bulunur. Temiz, beyaz 
ruhlara Altaylılar “ak ee” ismini verirler. İyi ruhlar, kötü ruhlara göre daha çe- 
şitlidir. Anadolu”daki kötü ve iyi rah anlayışı da kamlık inancından geliyordur. 

Ak ruhların başında Kurbustan gelir. Onun hakkında bir şey söyleyemem; 
günkü, onu kimse görmemiş. Ona kısaca Tanrı diyebiliriz. Kurbustan'ın altında 
Ülgen ruhu durur. 

Ülgen'in birçok yardımcıları, uşakları vardır; o onlara dayanarak işlerini ya- 
par. Bu ak ruhların bulunduğu yer, gökteki aydan, güneşten, yıldızlardan da yük- 
sek bir yerdedir Kamlar iyi ruhlara kam dualarını okurken yedi dal engelden ge- 
çer Herhangi bir kam, Ülgen'e kadar ulaşamaz. Ancak ruhları güçlü olan ulaşa- 
bilir. Kamın ruhları, kam yaşlandıkça güçlenir. Duyduğuma göre, bugüne kadar 
en güçlü kamlar, sadece beş dala kadar çıkabilmişler. Ülgen'in yaşadığı yer be- 
şinci dakla bulunur ve ismi Altın-Kazık'tır. Ülgen ruha, altın kapılı, altın kapla- 
malı, altın sarayda yaşamaktadır. Belki de ondan, Altayların Altın-Kazık dedikle- 
ri “kutup yıldızı” hareket etmeden bir yerde duruyordur. Ay, güneş ve yıldızlar 
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da onu dolanır diyebilirim. Altın-kazık yıldızı bir yerde durduğu için, kam ruhları 
oraya yaklaşıyor. Başka yıldızlar, hareket ettiği için izlerini kaybettiriyor. Ülgen 
rubu, Kurbustan'ın izniyle, yer üstündeki varlıkları yaratıp, dağıtmış. Ülgen için 
okunan kam duasının parçası. 

“Aylu kündü cap caygal 

Ayı, ünü carıgan, 

Adam Ülgen bıçırgan” 

Gök kuşağını yaratmış, insanı da yaratıp kirpik vermiş, göbeğini bağlamış 
İnsan göbeği bağlanmazsa, hayatı da, gücü de olmaz, derler. Yeni doğan bebeğin 
göbeği bağlandıktan sonra, katan kısmı, deriden yapılan küçük kutuya koyulup, 
evin içinde bir yere asılır. Bu şekilde çocuğun evine bağlı olacağına inanılır. 
Anadolu'da ise, göbek bağı aynı şekilde kaldırılıp, çocuğun nereye bağlanması 
isteniyorsa oranın bahçesine bırakılırmış. İnsanın geçinebilmesi için ağaçları, 
bitkileri, hayvanları yaratmış, can vermiş. Ormanları, dağları, nehirleri birbirleri- 
ne bağlı olarak yaratmış. Kamlar, Ülgen'e dua ettikleri zaman şöyle derler: 

“Üç odındı küydürüp börgen 

Üç oçagı kadap bergen 

Adam Ülgen” 

Altaylılar ateşi Ülgen yaratmış diye, ateşe çöp atmaz, ocağa tükürmez, üs- 
tünden geçmezler Anadolu'da da bu ateşe saygı inancı, hâlen sürdürülmektedir. 

Ülgen, çok güçlü bir tanrının yardımcısıdır ona ulaşıp her ne istersen olur; 
yıldırım, yağınur, dolu yağdırır. Kuru havalarda, insanlar yağmur istemek için 
kamın yanına kurban olarak yiyecekler alıp gelirler. Kam ise “yada taşa” kulla- 
narak yağmur yağdırmaya çalışır. Anadolu'da ise bazı insanlar “yada taş” kulla- 
narak yağmur yağdırırlarmış. 

Kurban olarak bir şeyler getirilmezse iyi dediğimiz ruhlar bile kızar. Daha 
ağır bir dert için genelde üç yaşındaki at kesilir. İlk baharda “Cılgayak bayra- 
mı”nda kam bütün halkın iyi yaşaması, avcıların her zaman avlı gelmeleri, dışa- 
ndaki evcil hayvanların çoğalması için büyük bir kam duasını okur. Anadolu'da 
bu bayram Nevruz olarak kutlanmaktadır. 

Ülgen'in yedi oğlu vardır. Onlar, farklı farklı boyların koruyucu ruhları ola- 
tak geçiyorlar. Bu boyların halkı, bu ruhları yüksekte tatup saygın davranırlar 
Onların isimleri: 
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7. Ar-kanım 

Karşıt bunların en bü; ve ruhların en duygusalıdır. Kamlar, en çok ona 
kam duasını edip dilenirler. Karşıt ise, çeşitli istekler için yere inip, istekleri yeri- 
ne getirmeye çalışır. 

Ülgenin kızları da vardır, ama isimleri belli değildir. Dua okurken : 

“Aktu kulagıla kici bolup, 

Aktu boyıla aydıp ber.” derler. 

Ak ruhlar arasında, elçi olan “Cayık ruhu” da vardır. Bu ruh, Tanrı tarafin- 
dan yer üstüne canlıları koruması ıçin gönderilmiş. Cayık ruhu insanları yer al- 
tundaki kötü ruhlardan korur. Bu ruhu genelde, ilkbaharda yüksekte tutup kut- 
larlar. Altaylıların milli içeceği olan sütlü tuzlu çayı dünyanın dört tarafina ser- 
perek, yeni yılın iyi geçmesi için dua edilip dileklerde bulunurlar. Kamın ruhu 
Ülgen”e dua etmek amacıyla giderken ona yardımcı olur. 

Ak ruhların biri de “Suyla”dır. Onu anırken “A£ karaktu kaan suyla” derler. 
Suyla, dünyada neler olacağını önceden görüp kama anlatırmış. Bir de insanın 
içine girip insanın derdini anlatırmış. Suyla'yı kuşa benzetirler, Kam dualarını 
okuyup yukarıdaki ve aşağıdaki ruhlara dua ederken Suyla ona yardımcı olur. 
Kötü ruhlar, kötülük yapmak isterken onları durdurur. Kamlar ak ve siyaha ayrı- 
Tır. Hem alttaki, hem üstteki ruhlarla görüşen kamlara iki dilli derler. 

Suyla ruhunun yanında, evli gibi her zaman “Karlık ruhu” bulunur. Karlık 
da iyi ruhtur, Suyla'ya kurban verilirken ona da verilir. Karlık, kamın ufak tefek 
işlerinde yardımcı olur; görüp duyduklarını ona söyler. 

Ülgen'in en yakın yardımcısı “Utkuçu”dur. O yeryüzünde olup bitenleri 
Ülgen'e anlatır. Yukarıdan aşağıya Suyla'ya, Karlık'a, Cayık'a haber getirir. 

Kam, dilek dualarında önce Ülgen'in yardımcılarına seslenir. Onların gücü 
yetmezse Ülgen'e dua okur. Altaylılar her vadiyi, dağı, nehri ruhlu olarak görü- 
yorlar. Hatta yerli halk nehir (su) ruhundan çok korkar. Güneş battıktan sonra, 
nehirden su alınmaz. Eğer su alınacaksa, çok sessiz ve suyun aktığı yöne doğru 
alınır Bir de bir çeşit dua okurlar. Yani nehir rubunu rahatsız cimemek için. 
Anadolu'da çeşitli yerlerde bu inanç hâlâ sürdürülmekte. Anadolu'da suya tükü- 
rülmez, çöp gibi şeyler atılmaz derler. Bu ruhları herkes göremez “Köstökçi” 
dediğimiz insanlar. görüyor. Bu ruhlar ayı, geyik, kurt, şeklinde görünür. Yerli 
halk, bu ruhlardan çok korkar ve eskiden beri hangi yerin ruhu iyi, hangi yerin 
ruhu kötü olduğunu bilir, Dolayısıyla, kötü ruhun bulunduğu vadiye, dağ eteğine 
yerleşmezler. Böyle yerlerden geçerken saygı dualarını okuyarak geçerler. 
Köstökçi insan ruhunu da görebilir. İnsan korkunca, akşam sesli bağırınca canı 
ondan ayrılabilir. Altaylılar Köstökçi?yi köpeğe benzetirler. Çünkü köpek, kötü, 
iyi ruhları ve insan ruhunu da göre biliyor. Köpek herhangi bir ruhu görünce 
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ulumaya başlar. Bu köpekler genelde sarı kaşlı olur. Köpeği çok uluyan evde, 
yakında insan ölür derler bizimkiler. Anadolu'da köpek uluması hemen hemen 
aynı anlama geliyor. Bazılarının ruhu, öldükten sonra yer üstünde yukarı veya 
alttaki dünyaya gitmeden geziyor. Böyle olaylar, insan hayatında aynı derecede 
iyilik ve kötülük yapmışsa olur. Ölen kişinin akrabaları, kama istenen kurbanı 
getirir; kam ise kam dualarını okuyarak Ülgen ve Erlik-biy ruhuyla görüşür, Eğer 
Ülgen, insan iyilik yapmamış diyorsa, bir taraftan Erlik-biy kötülük yapmamış 
diyorsa, o zaman Kam sonbahara doğru bütün ak ve siyah ruhları toplayıp, m 
san ruhunu yargılar, sonuca göre nereye göndereceklerine dair bir karara varır- 
lar. Kam, bu işin sonuna kadar durur, çünkü insan ruhu yer üstünde bırakılmaz 

Kam, dualarını okumaya başlayınca genelde transa girer. Yanındaki insanla- 
rı, hatta ailesini bile unutur. Bu kam duaları günlerce sürer, kam günlerce yemek 
yemeden insanların işi için ruhlarla konuşur, pazarlık yapar. Günlerce ruhların 
arasırda dolaşıp duran kamı kimse anlayamaz. Vadi vadi, yurt yurt gözip insan- 
lara yardım eder; eve gelince ailesi günlerdir neredesin, diye ona kızar. Belki bir- 
çok kamın orta yaşta yapayalnız kalıyor olması bundandır. Bir bakarsınız kam 
evden eve “ambulans” gibi koşuyor. Kama dertli biri gelecekse, rukları ona önce- 
den haber verir ve evden bir yere bırakmazlar. Kama dertli biri gelirken yolda 
kutsal saydığımız yerlere, ruhlara saygı göstermek maksadıyla beyaz bez parça- 
ları bağlar. Anadolu'da da bitçok yerlerde, genellikle türbelerde, beyaz bez par- 
çası bağlanıp, ruhlardan dilek dilendiğini gördüm. Kam gelmekte olanların geliş 
niyetlerini anlar. Ara sıra beni kötüleyenler geliyor der. Gelenlerin çoğunluğu 
kama dua etmek için fazla kurban lâzım değil derler. Kam o zaman “bön iste- 
mem, başkaları ister” der. Kanın ruhları gelenlere iyilik yapmaz, kötülük yapar. 
Yani hasta olan hastanelerden çıkamaz, ilâç için varlığını satar. Kamlar kendili- 
inden bu kadar kurban istiyorum diyemez, ruhlar ne kadar isterse halktan da o 
kadar ister. Fazlasını isterse ruhlar kama kötülük yapar. Bunu güncel hayatta çok 
gördüm. Kam, dualarına gebelik zamanında ara verir. Çocuğu büyüyüp, yürü- 
meye başlayınca, insanların yardımına yine başlar. 

Kaim, sadece ruhlarla konuşup insanları iyeleştirmez; basit bir hastalık için 
bile birçok ot kullanır. Anadolu'da da halk hekimleri dediğimiz insanlar bu otları 
kullanarak insanları iyileştiriyor. Yani altematif tıpta kamlık zamanlarından bu- 
günlere ulaşmış. 

Bu tedavi biçimlerinin anlatılması ise hem karmaşıktır, hem de sizın için an- 
laşılmaz yönleri vardır. 

Böylece Altaylardaki kamlık inancını ve Anadolu'daki yansımalarını genci 
olarak anlatmış oldum. 


Akt.: Prof. Dr. Sadık Kemal TURAL 


YİTİRDİKLERİMİZ 
20 Aralık 2000 tarihinde ani bir kalp krizi sonucu değerli bilim adamı, 


büyük Özbek dil bilimcisi ve yazar Prof. Dr. İristay Kuçkartayev'i kaybet- 
tik, 


Özbekistan'da Türkoloji Bölümünün kurucusu ve Türkiye'de Özbek 
Türkçesi araştırmalarının maimarı Prof. Dr. İristay Kuçkartayev, 5 Temmuz 1936 
tarihinde şimdiki Kazakistan Cumhuriyeti'nin Çimkent ilinin Sayram ilçesinin 
Karabulak köyünde dünyaya geldi. İlk ve orta öğrenimini Karabulak'ta tamam- 
layan Kuçkartayev, 1953 yılında Taşkent Devlet Üniversitesi, Filoloji Fakülte- 
sine girdi. 1958 yılında bu fakülteyi bitirdikten sonra Özbekistan Cumhuriyeti 
Fenler Akademisinin Puşkin adındaki Dil ve Edebiyat Enstitüsünde araştırma 
görevlisi olarak çalışmaya başladı. 1960 yılına kadar bu görevini sürdüren 
Kuçkartayev, Kaşgarlı Mahmud'un Divanü Lugati - Türk adlı eserinin Özbek 
Türkçesine tercümesinin yayımlanmasında katkıda bulundu. 1960-1963 yılları 
arasında Taşkent Devlet Üniversitesi, Filoloji Fakültesi, Özbek Dil Bilimi 
Bölümünde araştırma görevlisi olarak çalıştı. 1965 yılında Abdulla Kahharning 
razeologik novatorligi Abdulla Kahhar'in Deyimlerdeki Yaratıcılığı adlı tezini 
savunarak bilimler adayı unvanını aldı. Genç uzmanın bü çalışması, edebi eser- 
lerin dilinin inçelemesinde yeni bir yöntem ortaya koydu. Kuçkartayev'in Abdulla 
Kahharning halk ibareleriden icadiy faydelenişi, Söz körkini kimler beredi, Be- 
düy nutk hakide be'zi mulahezeler adlı makaleleri, Bediy nutk stlistikasi 
(1975), Bediiy söz ustesi (1967) gibı bilimsel çalışmaları, edebi eserlerin dilini 
her yönden ve derinlemesine inceleyen kitaplardır. 

Prof. Dr. İristay Kuçkartayev, 1960 yılından itibaren Taşkent Devlet Üni- 
versitesi, Filoloji Fakültesi Özbek Dil Bilimi bölümünde tecrübeli pedagog 
olarak öğrencilerin sevgi ve saygısını kazandı. Kuçkartayev, 1968 yılından 1982 
yılına kadar Genel Dil Bilimi Bölümünde doçent, sonra profesör, 1982-1996 yıl- 
ları arasında Türk Filolojisi Bölüm Başkanı, 1987-1994 yılları arasında Özbek 
Filoloji Fakültesi Dekanı olarak çalıştı. Hocalık, profesörlük, bölüm başkanlığı, 
dekanlık görevi sırasında da Özbek Türkçesi, Özbek Türkçesi tarihi, genel dil 
bilimi ve dil bilimi teorisi gibi dersleri verdi ve Özbek Türkçesi tarihi, Dilbilime 
giriş ve Türkoloji ile ilgili hâlâ yararlanılmakta olan kılavuzlar ve ders kitapları 
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yazdı. 1976 yılında uzmanlar için #erdinand de Sossyuning lingvistik 
kontseptsiyas. Nezeriya ve Metod Meseleleri “Ferdinand da Saussure'ün Lin- 
guistik Görüşleri Teori ve Metod Meseleleri” adlı eseri batı dil bilimini tanıt- 
mada önemli bir katkı sağladı. : 

Dilin semantik yönünü ayrıntılı bir şekilde inceleyen âlim, çeşitli toplan- 
tlarda sunduğu tebliğlerinde yeni ve orijinal görüşlerini dile getirdi. “Rus ve 
Özbek tilleride nutk fellerinmg semantik hususiyetleri” (Rus ve Özbek Diller- 
inde Konuşma Fiillerinin. Semantik Özellikleri) (Mıns, 1970), “Mahmud 
Kaşgariyning diyanü lugati-it - türk eseridegi nutk fe'lleri” (Kaşgarlı Mah- 
mud'un Divani Lugat'ir-Türk Adlı Eserindeki Konuşma Fülleri) (Fergana, 
1971), “Semantik valentlik-söz leksik me'nasining bir komponenti” (Kelimelerin 
Semantik Birleşme Değeri- Kelimenin Leksik Anlamının Bir Parçasıdır) (Alma 
Ata, 1974), “Özbek tili leksik - semantik sistemasini örgenişning be'zi nezeriy 
problemaleri” (Özbek Dilinin Leksik-Semantik Sistemini İncelemenin Bazı Te- 
orik Problemleri) (Taşkent, 1980), “Türkiy tifler terminologiyaside sinonimiya. 
meseleleri” (Türk Dilleri Terimlerinde Eş Anlamlılık Meseleleri) (Frunze, 1988) 
gibi konularda tebliğler sundu. 

Semantik sahasında uzmanlaşmayı tercih eden âlim, Sözleming leksik- se- 
mantik gruppaleri “Kelimelerin Leksik-Semantik Grupları”, Tüning lugat sis- 
temasini örgenişning bir yoli togriside “Dilin Söz Sistemini Araştırmanın Bir 
Yolu Hakkında”, Söz valentligi hakide “Kelimelerin Birleşme Değeri Hakkında”, 
Valentlik ve semantik maslaşuv semama sirukturası ve leksikaning sistemaliligi 
“Kelimelerin Birleşme Değeri ve Semantik Uygunluk Anlamın Yapısı ve Söz 
Varlığının Sistemliliği” gibi makaleler, Söz me'nasi ve uning valentligi “Ke- 
Himelerin Anlamı ve. Birleşme Değeri”, Özbek tilide nuik fe'llerining valent 
tahlili “Özbek Dilinde Konuşma Fiillerinin Birleşme Değerinin İncelenmesi” gibi 
monografiler yazdı. 1978 yılında Kuçkartayev, Özbek ülide mutk fe leri “Özbek 
Türkçesinde Konuşma Filleri” adlı doktora tezini savunarak doktor unvanını 
aldı. 

Prof. Dr. İristay Kuçkartayev, konuşmada kelime seçimi ve kullanılması ile 
ilgili olarak Abdulla Kahhar, Aybek, Abdulla Kadiriy ve başka yazarların eser- 
lerinin dilini inceleyip Bediiy nutk stilistikası “Edebi Eserlerin Dilininin Üslübu” 
adlı monografisini yazdı. 

Prof. Dr. İristay Kuçkartayev'in teşebbüsüyle 1982 yılında Taşkent Devlet 
Üniversitesinde Türk cumhuriyetleri içinde ilk defa Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü açıldı. Bu bölümün uzun yıllar başkanlığını yapan Prof. Dr. Kuçkar- 
tayev, Türkiy filologiyage kiriş (Türk Filolojisine Giriş) adlı ders kitabını yazdı. 
Özbek Türkçesinin devlet dili olarak kabul edilmesi ve Lâtin esaslı alfabenin ka- 
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bul edilmesinde aktif görev alan Kuçkartayev, 1987 yılında Özbekistan 
Cumhuriyeti Fenler Akademisine muhbir üye seçildi, 2000 yılında Akademik 
oldu. 

Prof. Dr. İristay Kuçkartayev, Taşkent Üniversitesinde çalıştığı yıllarda çok 
sayıda bitirme tezi ve ondan fazla doktora tezine danışmanlık yaptı. Otuzdan 
fazla doktora tezinin jürisinde bulunan Kuçkartayev, uzun yıllar Doktora Tez 
Komisyonuna başkanlık etti. 

1987 yılının sonu 1988 yılının başında Yugoslavya'nın Üsküp şehrinde Kıril 
ve Mifodı Üniversitesinde Özbek Türkçesi ile ilgili konferanslar verdi. 

1993 yılının başında Ankara Üniversitesinin davetlisi olarak Türkiye'ye ge- 
lerek Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları 
Bölümünde çalışmaya başlayan Kuçkartayev, bu bölümde Özbek Türkçesi ve 
Özbek edebiyatı ile ilgili olarak lisans, yüksek lisans ve doktora öğrencilerine 
dersler verdi. 

Prof Dr Kuçkartayev, Türkiye'nin çeşitli şehirlerindeki üniversite ve ku- 
rumların düzenlediği toplantılara katılarak tebliğler sundu. 1993 yılında TİKA 
tarafından düzenlenen Alfabe ve İmlâ Konferansında Özbekistan'ı temsilen * 
katılarak Ortak Alfabenin projesinin hazırlanmasında katkıda bulundu. 1994 
yılında TİKA tarafindan düzenlenen Türk Yazı Dili Sempozyumunda “Yengi 
Özbek latin elifbasi” (Yeni Özbek Lâtin Alfabesi), 1996 yılında 3. Sürekli Türk 
Dil Kurultayında “Türk Dillerinin Ortak Söz Varlığı Hakkında”, aynı yıl 
TÖMER tarafindan düzenlenen Ana Dili Eğitimi Sempozyumunda “Özbekistan 
Eğitim Sistemi ve Dilbilim Açısından Ana Dili Öğretimi”, 1998 yılında 
Trabzon'da Karadeniz Teknik Üniversitesi tarafindan düzenlenen Atatürk'ün 
Harf Devrimi ve Türk Dünyasına Yansımaları Sempozyumunda “Lâtin Esasli 
Yeni Özbek Alfabesi” adlı tebliğlerini sundu. Aynı yıl Türkiye Yazarlar Birliği 
ve Kazakistan Yazarlar Birliği tarafindan düzenlenen 4. Uluslar Arası Türk Ya- 
zarlar Sempozyumunda “Özbek Romancılığı”, 2000 yılında İLESAM tarafindan 
düzenlenen Uluslar Arası Türk Dünyası Halk Edebiyatı Kurultayına katılarak 
“Özbek Halk Edebiyatı Terimleri ve Türkçe Karşılıkları” ve Türk Dil Kurumu 
tarafindan düzenlenen IV. Uluslar Arası Türk Dili Kurultayına katılarak “Özbek 
Dilinde Birleştirme Yoluyla Kelime Yapımı” adlı tebliğlerini sundu. 

Prof, Dr. İristay Kuçkartayev, Ankâra Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümünde çalıştığı yıllarda 
çok sayıda bitirme tezi, iki tane yüksek lisans ve bir tane doktora tezine 
danışmanlık yaptı 

Prof. Dr. İristay Kuçkartayev'in danışmanlığında tezini savunan öğrenciler 
Özbekistan, Kazakistan, Kırgızistan, Türkmenistan, Türkiye, Tacikistan, 
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"Amerika Birleşik Devletleri ve Çin Halk Cumhuriyeti gibi ülkelerde görev yap- 
maktadırlar. 

Prof, Dr. İristay Kuçkartayev, yazarlık ve tercüme ile de ilgilendi. Kuçkar- 
tayev'in kaleminden çıkan Yeylavde (Yaylada), Bu işing yahşı (Bu İşin İyi), İki 
ve on bir (İki ve On Bir) adlı hikâye kitapları yayımlandı. Kazak yazarlarından 
Muhtar Avazov'un Karaş-karaş ve Enver Alimcanov'un Otrar tengesi adlı uzun 
hikâyelerini Özbek Türkçesine aktardı. Son yıllarda Özbek yazarı Said Ahmed'in 
Kelinler Kozgalani adlı tiyatro eserini Dr. Aynur Öz ile birlikte Türkiye Türkçe- 
sine aktardı. Bu komedi, 1997 yılında Ecdad yayın evi tarafından yayımlandı. 

Altmış dört yıllık ömrünü oldukça verimli bir şekilde geçiren ve Türkoloji 
sahasına yetkin araştırmacılar kazandıran Prof.Dr. İristay Kuçkartayev, ömrü 
vefa etseydi daha pek çok çalışmaya imza atacak ve Türkoloji dünyasına daha 
nice bilim adamları kazandıracaktı. 

Eşsiz insan, değerli bilim adamı ve bilim deryasından bizleri mahrum et- 
meyen fedakâr hocamızın anısının önünde saygıyla eğiliyoruz. 


İRİSTAY KUÇKARTAYEV'İN YAYINLARI VE ÇALIŞMALARINDAN SEÇMELER 


KİTAPLAR 

1. Bedity söz ustesi, Taşkent, 1967 

2. Özbek tili tarihi, Taşkent, 1969. 

3.F, D, Sossyürning lingvistik kontseptsiyesi, Nezeriy ve Metod Meseleleri, Taşkeni, 
1976. 

4. Valentiy analilz giagölov reçi v uzbekskim yazıke, Taşkent, 1977. 

5. Söz me'nasi ve uning valentligi, Taşkent, 1977. 

6. Semantika glagolov reçi v uzbekskom yazıke, Taşkeni, 1978. 

7; Özbekistanning ülken desti, Taşkent, 1986. 

8. Bediiy nutk stilistikasi, Taşkent, 1976, 

9. Türkiy filologiyage kiriş, (B., İsabekov ile birlikte), Taşkent, 1976. 

10 Tilşunaslikke kiriş, (R., Kuçkartayeva ile birlikte), Taşkent, 1976. 

12. Uzbekskiy yazık, Taşkent, 1976. 

13. Umümiy ölşmaslik lingvistik te'limatler tarihi, Taşkent, 1976 

14. Latinçe özbek elifbasi, Taşkent, 1994. 

15. Kündelik mulakat sözleşuv kitabi, (A.. Rafiyev ile birlikte), Taşkent, 1994 


MAKALELER 

1 “Sinonim sözler ve uleming bezi bir hususiyetleri”, Zilşanaslik meseleleri toplami, 
Taşkent, 1960, 

2. “Yüz sözinmg sinonmleri tarihiden”, TAŞDU İlmip Eserleri Toplamı, Sayı: 202, 
Taşkent, 1962 

3. “Sözge köri kimler beredi”, Fen ve Turmuş Dergisi, Sayi, 7, Taşkent, 1965. 

4 “ Bediiy söz sehrgeri”, Şark Yulduzi Dergisi, Sayı: 8, 1967. 
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8 “ Söz valentligi hakide”, Özbek Tili ve Edebiyati Dergisi, Sayı: 3, Taşkent, 1973 

9 “Söz semantikasi”, ZAŞDU İlmiy Eserleri Toplami, Sayı. 501, Taşkent, 1975. 

10 “ Özbek tilide nutk fe'cllerining semantik tesnifi”, TAŞDU İlmiy Eserleri Toplami, 
Taşkent, 1978. 
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Trudov TaşGU.., Sayı, 656, 1981. 
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216 Yitirdiklerimiz 

30 “Türk Dillerinin Ortak Söz Varlığı Hakkında”, 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı, 5. 
683-687, Ankara, 1999 

31 “Lâtn Esaslı Yeni Özbek Alfabesi”, Atatürk'ün Harf Devrim ve Türk Dünyasına 
Yansımaları Sempozyumu, s. 121-126, Trabzon, 1999. 

32. “Özbek Edebi Dilinde /4/ Ünlüsü”, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, Sayı: 9, 8. 
261-271, Bahar, 2000 

33. “Özbek Edebiyatından Seçmeler IV*X(Dr Aynur Öz ile birlikte), Türk Dünyası Dil ve 
Edebiyat Dergisi, Sayı. 10, s. 391-437, Güz, 2000 

34, “Özbek Halk Edebiyatı Terimleri ve Türkçe Karşılıkları”, Uluslar Arası Türk Dünyası 
Halk Edebiyatı Kurultayı, 26-28 Mayıs, İçel, 2000. 
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Dr. Aynur ÖZ 


“Türk dili, Türk milleti için kutsal bir hazinedir.” 
ATATÜRK 


(Afet İnan'ın Vatandaş İçin Medeni Bilgiler adlı kitabına, 
Atatürk tarafından Türk dili içın yazdırılan sözlerden.) 


0 YE 


Necati Cumalı 


Edebiyatımızın önemli isimlerinden, çok yönlü bir edebiyat adamı, şair 
ve yazar Necati Cumalı 10 Ocak 2001'de hayata veda etti. 

Yaklaşık altmış yıl boyunca şiir, öykü, roman, oyun, deneme, inceleme 
ve günceleriyle edebiyatın hemen her alanında eser vermiş olan Necati 
Cumalı, 13 Ocak 1921 yılında bugün Yunanistan'ın sınırları içinde bulunan 
Florina'da doğdu. Çocukluğunu İzmir'in Urla ilçesinde geçirdi. İzmir A- 
tatürk Lisesinden mezun olduktan sonra Ankara Hukuk Fakültesinde öğ- 
renimini tamamladı Kısa bir süre Toprak Mahsulleri Ofisinde (1941- 
1942), ardından Milli Eğitim Bakanlığı Yayın Müdürlüğünde, yine aynı 
Bakanlığa bağlı Güzel Sanatlar Genel Müdürlüğünde (1945-1948) çalıştı; 
1949 yılında gittiği İzmir'de avukatlık stajını tamamlayarak 1957 yılına 
kadar İzmir ve Urla'da avukatlık yaptı. 1957-1959 arasını Paris'te geçiren 
Necati Cumalı, bir süre Paris Basın Ataşeliğinde çalıştıktan sonra yurda 
döndü. İstanbul Basın Yayın Müdürlüğünde raportörlük görevine atandı, 
1960”ta evlendi; 1963 yılında eşinin görevi dolayısıyla Tel-Aviv'e, sonra 
da Paris'e gittiler. Bundan sonraki yıllarda yurt dışı gezilerine çıkan yazar, 
edebiyat çalışmalarını aralıksız olarak sürdürdü. Öykü ve romanları filme 
alındı. Tiyatro oyunları yıllarca sahnelendi, televizyona ve sinemaya uyar- 
landı. Eserleri peşpeşe baskılar yapan, yabancı dillere çevrilen Necati Cu- 
malı'nın haklı ünü edebiyat dünyamızın önemli ödülleriyle pekişti: 1968 
yılında Yağmurlu Deniz adlı şiir kitabıyla TDK Şiir Ödülünü; Değişik 
Gözle adlı kitabıyla 1957 ve Makedonya 1900 kitabıyla 1977 Sait Faik 
Hikâye Ödüllerini; Dün Neredeydiniz? adlı oyunu ile 1981 Kültür Bakan- 
lığı Tiyatro Ödülünü; bütün şiirlerini topladığı 7ufandan Önce ile 1984 
Yeditepe Şiir Ödülünü; Viran Dağlar romanı ile 1995 Orhan Kemal Ro- 
man Ödülü ile Yunus Nadi Roman Ödülünü aldı. 

İlk şiirini 1939 Urla Halk Evinin yayın organı olan Ocak dergisinde 
yayımlayan Necati Cumalı, daha sonra Varlık, Servet-i Fünun, Uyanış, 
Yeni İnsanlık, Küllük dergilerinde yazdı. İlk şiir kitabı Kızılçullu Yolu 
1943'te çıktı. Garip şiirinin havasını taşıyan bu şiirlerden sonra 1945'te 
yayımlanan Harbe Gidenin Şarkıları kitabında toplum sorunlarına duyar- 
lık gösteren şürler ağırlık kazanır. Şiirlerinde yaşama sevinci, yalın duygu- 
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lar, yalın bir anlatım göze çarpar 1957 yılına kadar şir kitapları birbiri 
ardından gelir: Mayıs Ayı Notları (1947), Güzel Aydınlık (1951), İmbatla 
Gelen (1955), Güneş Çizgisi (1957). Garip şiiriyle edebiyat dünyamızda 
kendisine bir yer edinen, genellikle küçük insan olarak adlandırılan, dar 
gelirli, sıradan orta tabaka insanının duyarlığını yansıtan şürlerinde toplum- 
sal konular da bu bakış açısı çerçevesinde yer alır. Şiire bir süre ara verip 
edebiyatın diğer alanlarında ürün vermeye devam eden Cumalı, şiirinde bir 
dönüşümün ifadesi olan Yağmurlu Deniz'de 1960-1965 arası siyasal orta- 
mının etkilerini yansıtan, toplumsal yönü ağır basan kavga şiirlerine yer 
vermiştir. Bu tarihten sonra yazdıklarını Başaklar Gebe (1970), Ceylan 
Ağıdı (1974), Aç Güneş (bütün şiirleri, 1980), Zufandan Önce (bütün 
şürleri, 1983), Aşklar Yalnızlıklar (toplu şiirleri, 1985), Kısmeti Kapalı 
Gençlik (bütün şiirleri, 1986) adlı kitaplarda toplamıştır. 

Şiirinde kendine özgü söyleyişi bulan Cumalı, iddiasız, yalın ama dile 
getirilmesi zor olanı söylemiştir: 


Güler gitti. 

Pencere çekip başını gitti. 

Gök gitti, ağaçlar gitti sokak gitti. 
Kimse kalmadı seninle. " 


Şürlerinin büyük çoğunluğu öykülemeli anlatım biçimindedir. Bununla 
birlikte imgenin gücünü duyurduğu şiirleri de vardır: 


Mavi kestim gene mavi kestim gene mavi 
Mavi açtım gene mavi açtım gene mavi 
Uç dedim uçurdum 

Uzandım yattım sırtüstü 

Baktım gene mavi 

Akşamları bohçaladım kaldırdım 

İsrail'de geçen mavi günlerimi ? 


Necati Cumalı eserlerinde anlaşılır olmaya önem vermiştir. Bunu Zeliş 
(1971) romanında çarpıcı, biraz da ironik bir biçimde dile getirir: 
“Sadık Efendi dilekçeyi yüksek sesle okudu. Dördü de cümlelerin ku- 


I Necatı Cumalı, İmbatla Gelen, Yeditepe Yayınları, İstanbul 1955, 8. 20. 
# Necati Cumalı, Yağmurlu Deniz, Varlık Yayınları, İstanbul 1968, 5. 57 
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ruluşundan bir anlam çıkaramadıkları, çoğu kelimeleri hayatlarında ilk 
defa duydukları hâlde, dilekçeyi pek beğendiler. Bizde beğenilecek her 
yazının anlaşılmaz olması öteden beri asıl olduğuna göre, onların bu 
davranışına hiç şaşmamak lâzım! Toplumumuz Sadık Efendinin dilekçe- 
sine gelinceye kadar, anlaşılmaz sözleriyle bütün edebiyat jürilerini, bü- 
tün ünlü eleştirmecileri hayran eden nice sayısız şairler, nice büyük ya- 
zarlar yetiştirmiştir. 

Romanları, yukarıdaki örnekte olduğu gibi, yazarın kendi kişisel gö- 
rüşlerini aktarması gibi teknik kusurlara rağmen, iyi kurulmuş; sağlam 
gözlemlere, gerçek hayatın dinamizmini taşıyan gerçekçi tasvirlere sahip; 
yerel renkliliği ve yerli unsurları içtenlik ve sadelikle yansıtmasıyla kendi 
insanımızı bulduğumuz gerçekten bizim olan romanlardır. Bu da Necati 
Cumalı'nın Türk roman tarihinde hakettiği, önemli yeri alması için yeterli 
bir nedendir. 

1959'da yayımlanan Tütün Zamanı, 1971'de Zeliş adıyla yeniden bas- 
tırılır. Kırsal kesim insanını anlatan diğer köy/kasaba Tomanlarımızın çağ- 
rıştırdıklarından farklıdır Necati Cumalı'nın romanı. O, köylüyü ideolojik 
obje yaparak kusurlarını, zaaflarını ya da erdemlerini abartmak yerine, onu 
kendi doğal çevresi içinde, kendi töreleri, değer yargıları, duyguları ve 
inançlarıyla sadelikle yansıtmasını bilmiştir. Bu bakımdan Necati Cuma- 
lı'nın gerçekçiliği, çarpıcı olmak için, az rastlanır, sivri olay ve kişilerin 
konu edilmesiyle uç noktalarda aranan bir gerçekçilik anlayışına karşıdır 
ve yazar esasında gerçekçi romancılığın ön koşulu olan bu sadelik ve doğ- 
ruluktan ayrılmayarak romanını kurar. Kişilerin kendi dar çerçeveli, basit 
dünyaları içinde gösterdikleri bireysel gelişimi ve eylemlerini realiteye uy- 
gun biçimde ortaya koyarak yaşayan, tanıdık, yadırganmayacak kişiler 
yaratır. Toplumsal yapılanmanın bütün engellemelerine rağmen, okumuş 
şehir insanının önyargılarından uzak kalabildikleri ve doğal bir ortamda 
yaşadıkları için daha kendine özgü olmayı başarabilmiş kırsal kesim insan- 
larındaki bireysel oluşumları izleyebilmiş nadir yazarlarımızdan biridir Ne- 
cati Cumalı. Yazarın gerçeğe ve insana saygısı, Anadolu insanını deneysel 
ya da ideolojik bir obje olarak görmesine engel olmuştur 

Necati Cumalı'nın Yağmurlar ve Topraklar (1973), Acı Tütün (1974), 


# Necatı Cumalı, Zeliş, E Yayınları, 5. b., İstanbul 1976, 5. 205, 
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Aşk da Gezer (1975) ile Viran Dağlar (1994) adlı dört romanı daha var- 
dır 

Üretken bir yazar olan Cumalı'nın çok sayıda öyküsü, Yalnız Kadın 
(1955), Değişik Gözle (1956), Susuz Yaz (1962), Ay Büyürken Uyuya- 
mam (1969), Makedonya 1900 (1976), Kente İnen Kaplanlar (1976), 
Revizyonıst (1979) başlıklı kitaplarda toplanmıştır. Geleneksel öykü ka- 
lıplarını kullanmakla birlikte yazar, son yıllarında kaleme aldığı öykülerde 
ise olaydan çok ayrıntılarda yoğunlaşarak bu tavrını biraz. değiştirir. Kişile- 
ri, romanlarında olduğu gibi çoğu Urla yöresinin insanlarıdır. Kadın erkek. 
ilişkileri, cinsellik öykülerinde başlıca tema olarak öne çıkar. 

Necati Cumalı'nın bir edebiyat adamı olarak belki de en ilginç yönü ti- 
yatro yazarlığıdır. “Bir yazar halkının sosyal, ekonomik sorunlarına, 
mulluluk arayışma yaklaştığı, kendini aralarından biri olarak gördüğü 
oranda ulusallaşır” diyen Necati Cumalı, diğer eserlerinde olduğu gibi 
oyunlarını yazarken de bu anlayışa bağlı kalmıştır. Konularını yerli kay- 
naklardan alarak tamamen yerli unsurları kullanmıştır. Tiyatromuzda ya- 
bancı oyunların egemenliği karşısında durarak ulusal tiyatromuzun gelişi- 
mine hizmet etmiştir. Oyunlar başlıklı altı kitapta toplanan oyunları içinde 
en ünlüleri Boş Beşik (1949), Mine (1959), Nalınlar (1962), Derya Gülü 
(1963), Ezik Otlar (1969), Vur Emri (1969)dir. Birçok dile çevrilen, yurt 
dışında temsil edilen bu eserler, evrensel olmanın yolunun öncelikle ulusal 
olmaktan geçtiğini vurgulamaktadır. 1963'te oyunlaştırdığı Reşat Nuri 
Güntekin'in Çalıkuşu Tomanı ise başarılı bir uyarlama olarak üzerinde du- 
rulması gereken bir eserdir. 

Niçin Aşk (1971), Senin İçin Ey Demokrasi (1976), Etiler Mektupları 
(1982), Niçin Af (1989), Şidder Ruhu (1990), Ulus Olmak: Atatürk De- 
nemeleri (1995) adlı kitaplarda denemelerini, Yeşil Bir At Sırtında (1991) 
kitabında günlük notlarını toplamıştır. Çevirileri, inceleme yazıları da bu- 
Tunan Necati Cumalı, Uç Minik Serçem adlı bir de çocuk romanı yazmış- 
tar. 


Nihayet ARSLAN 


NECATİ CUMALL'NIN OYUNLARINDA 
KADIN ÜÇLEMESİ" 


Yard. Doç. Dr. Songül TAŞ 


Necati Cumalı, Türk edebiyatında daha çok şairliği ile tanınır. Ancak onun 
Türk tiyatro edebiyatının gelişmesine katkısı onu bir tiyatro yazarı olarak da 
değerlendirmeyi gerektirir. Sanat hayatı boyunca edebiyatın çeşitli türlerinde 
eserler kaleme alan Şair Necati Cumalı, biri uyarlama olan yirmi dört oyun, on 
dört şiir, dokuz hikâye, altı roman, bir senaryo, bir hatıra kitabı, beş çeviri ve iki 
inceleme olmak üzere toplam altmış sekiz eser yayımlar. 

Türk tiyatrosunun “İlk Kımıltılar” (1950-1960)' şeklinde değerlendirilen ve 
“Türk tiyatro edebiyatına nesnel eleştirinin hâkim olduğu dönem”? diye belirti- 
len yıllarında tiyatro dünyasına giren Cumalı, daha ilk oyunlarıyla “Seviyeli 
kabiliyetlerini kısa bir sürede kabul ettiren yeni imzalar”? arasına girer. 

Cumalı'nın oyunlarını ve oyun yazarlığını iki ana dönem hâlinde incele- 
mek, ikinci dönemi de kendi içindeki gelişme bakımından iki ayrı alt dönem 
diye değerlendirmek gerekir: 

A. Geçiş dönemi (1949-1960) 

B. Olgunluk Dönemi (1960-2000) 

1.Birinci alt dönem (1960-1970) 

2. İkinci alt dönem (1970-2000) 

Cumalı”nın oyunlarını “uyarlama olan Çalıkuşu dışında- hâkim olan konu- 
ları bakımından şu şekilde sınıflandırmak mümkündür: 

Konusunu halk türküsünden ve folklor unsurlarından alan oyunlar; Boş Be- 
şik, Kaynana Ciğeri, Nalınlar, Yaralı Geyik. 

Anadolu insanın suyu paylaşamamasını, otlak sorununu ve geçim sıkıntısı- 
nı konu alan oyunlar: Susuz Yaz, Ezik Otlar, Vur Emri. 

Aşk ve gençlik konulu, psikolojik ağırlıklı oyunlar: İş Karar Vermekte, 
Zorla İspanyol, Aşk Duvarı, Yeni Çıkan Şarkılar ya da Juliette. 


#Türk Dili, 8; 590, Şubat 2001, 6. 221-227 

“Bu Yazı 'Nocati Cumalı ve Oyurlar" - Yayımlanmamış doçentlik tezi, Malatya 1998, V3335.- adlı çalış. 
madan hareketle oluşturulmuğüur. 

? Metin And, Cumhuriyet Dönemi Türk Tiyatrosu, Türkiye İş Bankası Yayınları, Ankara 1983, 5.488, 

? Sevda Şener, “Cumhuriyet Dönemi Türk Tiyatro Yazarlığı”, Cumhuriyetin 50. Yıldönümü Anma Kitabı, 
Ankara Üniv DTCF Yay, Ankara 1974, 5.158-161. 

* Kenan Akyüz, “(Yeni) Türk Edebiyatı”, Türk Ansiklapedisi, C.32, Fasikül:257, MEB Yay,,, Ank, 1922, 5.188. 
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Siyasi nitelikte taşlayıcı oyunlar: Masalar, Bakanı Bekliyoruz, Tehlikeli 
Güvercin. 

İnsandan toplum psikolojisine uzanan zaafların eleştirisi. Kristof 
Kolomb'un Yumurtası, Gömü, Deve Tabanı. 

Zamanı somutlaştıran sorgulayıcı Bitelikte oyunlar: Yürüyen Geceyi Dinle, 
Dün Neredeydiniz. ğ 

Vatan şairi Namık Kemal'i konu alan oyun: Vatan Diye Diye. 

Ve yazımıza konu olan kadınm dramını sergileyen oyunlar: Mine, Derya 
Gülü, Bir Sabah Gülerek Uyan. 

Necati Cumalı ve Oyunları adlı çalışmada bütün yönleri ile değerlendirilen 
oyunlardan sadece üçü üzerinde yoğunlaşmak istiyorum. Bu üç oyun, yazarın 
sanat hayatındaki üç devreyi temsil etmesi bakımından da önemlidir. 

“Mine?* Cumalı'nın olgunluğa geçişini müjdeleyen geçiş devresi oyunu- 
dur. “Derya Gülü” olgunluk yıllarının ilk devresinin, “Bir Sabah Gülerek 
Uyan” ise son devre eseridir. 

© Bu oyunlarında Cumalı, “kadın sorununu”, kadının baskılar karşısındaki 
tavrını somutlaştırır. “Mine”de Mine, “Derya 'Gülü”nde Meryem ve “Bir Sabah 
Gülerek Uyan”da Suna asıl kahraman olarak çizilir. Bu üç eserde sırasıyla dar 
bir çevrede genç ve güzel olmanın cezasını çeken Mine'nin; yoksulluğun ve 
kimsesizliğin bedelini yaşlı ve ayyaş bir kocaya satılarak ödeyen Meryem'in ve 
şehirde genç ve güzel olmanın sıkıntılarını yaşayan Suna'nın mutluluk arayışları 
anlatılır, Temel sorun kendisini anlamayan, varlığına saygı duymayan ve her 
şeyi maddi zevkle tartan bir çevrede “kadın” olmaktır. Bu üçlemede yazar, ka- 
dınm sesini duyurur. Axzuladığı gibi yaşayamayan kadın, kişiliğinin ve kimliği- 
nin arayışı içindedir. 

Cumalı da kadınlarla ilgili oyunlarını bir üçlü olarak değerlendirir: “Bu üç 
oyunum bir üçlü niteliği taşır: Mine, Meryem, Suna adında üç kadının üçlüsü. 
Mine kasaba, Suna kentsoylu kesimin, Meryem alt kültür ortamının kurbanları- 
dır, bağlı oldukları ortamın yaşam koşullarını yansıtırlar yaşam. öyküleriyle”. 

Sahnede oynanmak için kâleme alınmış bu oyunlar düğümlerle ve çatış- 
malarla geliştirilen birer dramdır. Gerilimli, acıma ve korku duygularına hitap 
eden sahneleriyle etkileyici ve sarsıcıdırlar. Bu üç eser hem sahnelenir, hem de 
filme çekilir. 


* Necati Cumalı, Mine, Varlık Yayınları, İstanbul 1939/ Bütün Oyunları 1. Mine-Dan Neredeydiniz. Yur 
Ewri, Tekin Yayınevi, Ankara 1983, «.5-80. 

Nebati Cumalı, Derya Gülü, Kent Yayınları, İtanbul 1963 Oyunlar 4, Derya Gül. Aşk Duvarı. Zorla 
İspanyol, İmbat Yayınları, İstanbul 1965, 55-84 

5 Necati Cumalı, Bir Sabah Gilerek Uyan, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1996, 


7 Necati Cumalı, “Raik Almaçık'a Meldup”, Türk Dili Dergisi, $.30, Mayıs-Hazıran 1992, 5.53. 
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“Mine”, İstanbul Şehir Tiyatrosu tarafından 1959 ve 1960 yıllarında sah- 
nelenir. 1982 yılında Atıf Yılmaz yönetiminde filme çekilir”. Cumalı'nın “be- 
yazperdeye en iyi yansıyan” oyunlarından biri olarak değerlendirdiği Mine, 
gerçek bir olaydan ilhamla kaleme alınır". 

Ancak bu ilham sadece Mine'nin adından ve çilesinin taşıdığı anlamdan 
ibarettir. Mine, kendisi ile kâhya arasında bir münasebetin olduğuna dair asılsız 
dedikodular yayan kayın pederini öldürmüştür. Yazar, bu olayda, çevre baskısı- 
nı ve baskıya isyanı, oyunu için temel almıştır Mine'nin dramının ardındaki 
sosyal dramı, sanat gerçeği çerçevesinde farkli bir açıdan yeniden yorumlamış- 
ür, 

Oyunun aksiyonuna yön veren, dar bir çevrede tatminsiz insanların arzula- 
rma hedef olan Mine'nin onurlu yaşama çabası ve saygıya dayalı bir aşk arayı- 
şıdır. Mine on yedi yaşında, annesinin başından savmak istemesi ile kendinden 
yaşça büyük bir adamla evlendirilir. Sadece nikâha bağlı olan ve klâsik anla- 
yışla yürüyen evlilikte genç kadın, aradığını bulamaz. Kocasının silik ve pasif 
tavrı çevredeki erkekleri yüreklendirir, hepsi Mine için hayaller kurar, Gencin- 
den yaşlısına kadar kasabanın hemen hemen bütün erkekleri genç ve güzel olan 
Mine'nin peşindedir. Onların bu tavrı Mine'yi saygın bir aşk arayışına sürükler, 
Mine her şeyin farkındadır. Ancak direnmekten başka yapacağı bir şey yoktur 
Saygın bir aşk arayışı, kasabadaki öğretmen Perihan'ın kardeşi İlhan'ın gelişi 
ile umuda dönüşür. İnce, düşünceli, saygılı ve olgun İlhan ile Mine arasında 
duygusal bir yakınlık başlar. Gözlerini Mine'nin üzerinden ayırmayan kasaba- 
nın erkekleri, kıskançlık ve hırs dolu bakışlarla, yalan yanlış dedikodularlâ genç 
kadın bunaltırlar. İlban ile aralarındaki ilişki aşka dönüşür. İlhan Mine'yi bo- 
Şuk, basık, ve öldürücü dedikodu ortamından kaçırmayı ister. Ancak Mine, 
İlhan'ın duygularından emin olmadan onunla kaçmaya yanaşmaz. İlban İstan- 
bul'a gider. Duygularından emin olunca dönecek ve Mine ile yeni bir hayata 
başlamak üzere kasabadan ayrılacaklardır. Kasabada arzularına ulaşamayan 
tatminsiz erkeklerden elebaşı Ofisçi, taşkınlıklarını artırır. İlhan'dan on gin 
boyunca baber alamayan Mine umudunu yitirir. Hayatı çekilmez bulur. Ofis- 
çi'nin tacize varan taşkınlıkları, pencereye taş atmaya kadar varınca da Ofisçi'yi 
çifteyle vurur, Bu sırada öğretmen gelir ve ağabeyinin gelmekte olduğunu söy- 
ler. Mine için artık çok geçtir. 

Mine, kararlılığı, inandırıcılığı, kendine özgü nitelikleri ile takdir ve sem- 


£ Kurtuluş Kayalı, “Türk Sineması” Kğ/tğr, $ 101, Eylül-Ekim 1993, 5.22. 

* Yankı, “Necati Cumalı: Yazmak Yaşamakdır. ”, 7-13 Mayıs 1984. 

9 Necati Cumalı, “Mine Üstüne”, Varlık, 8.498, 15 Mart 1959, 5677 Zirk Tiyalrosu, 8.320, Ekim 1959, 
52425 
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pati toplayan biridir. Konuşmaları, davranışları ve içinde bulunduğu durum ile 
oyunun aksiyonunu yönlendirir. Gençliği, güzelliği ve buna karşılık kocasının 
yaşlılığı ile âdeta bir tahırik unsuru olarak belirir On yedi yaşına varmadan yaşlı 
bir adama verilir. İlk gençlik yıllarından itibaren, evliliği süresince, yedi yıl 
büyük sıkıntılar yaşar. Çevresindeki erkeklerin aynı nitelikte oluşu, onu arayışa 
iter, Aşk, onun için bir zaaf değildir. Her konuda mantıklı davranmaya özen 
gösterir. Dürüst, açık sözlü ve ağırbaşlıdır. Dedikoducu çevrede arzularına ula- 
şamayanların kışkırtıcı tavırları onu felâkete sürükler. 

Necati Cumalı, Mine'yi oyun kişisi olarak nasıl yeniden yorumladığını şu 
şekilde açıklar: “Mine; giderek düşüncelerimde Nora, Madam Bovary, Anna 
Karenina ile çeşitli yönlerden kıyasladığım bir kişilik kazanıyordu. Madam 
Bovary, Anna Karenina arasındaki ayrılığı gördüğüm kadar; Mine ile Madam 
Bovary arasındaki ayrılığı da görüyorum. Mine gittikçe bir Türk Madam 
Bovary olarak tasarılarımda kişiliğini tamamladı.” 

Bu açıklama, yazarın kişilerini oluştururken, konularını seçerken, dayandığı 
ve kullandığı kaynakları sezdirmesi bakımından önemlidir. Cumalı çevresindeki 
güncel olaylara ve kişilere karşı hassastır. Yaşanılan gerçeği edebi eserin buğulu 
atmosferine taşırken tecrübelerinden de yararlanır. O, milli ve mahalli unsurlar- 
dan beşeri unsurlara ulaşma gerçeğinden hareket eder. 

Bir Türk Madam Bovary'si şeklinde tasarlanan Mine, dengini bulamayan 
kadının isyankâr sesini duyurmakla Emma Bovary ile paralellik gösterse de 
yazarının da önemle işaret ettiği gibi Bovary'den farklıdır. Emma'nın en belir- 
gin yanı lüks bir hayat tutkusu iken Mine'nin temel vasfı, çevre baskısından 
kurtulma çabasıdır. : 

“Derya Gülü”, gençliğini yaşlı bir adamın kıskacından kurtarmaya çalışan 
Meryem'in dramını yansıtır. İlk olarak 24 Mayıs 1963 tarihinde, Kent Oyuncu- 
ları tarafından Mahir Canova yönetiminde sahneye konan “Derya Gülü”? filme 
de çekilir. Necati Cumalı tarafindan “en sadık olarak sinemaya uyarlanmış” 
diye değerlendirilen “Derya Gülü”, Süreyya Duru yönetiminde filme çekilmiş- 
tr. 


Derya Gülü, Haşim kaptanın genç kapatması ya da nikâhsız eşi Meryem'e 
taktığı addır. Aynı zamanda kayığının da adıdır. Meryem, on beş yaşlarında 
iken, babasının ölümü ve anası ile altı kardeşinin yoksulluğun ortasında kalı- 
vermesi sonucu, kendilerine uzanan ele diyet olarak ödenen kurbandır. Meryem, 


Ü Necati Cumalı, “Mine Üstüne”, 5. 6. 


” Kem Oyuncuları, “Derya Gülü Basında”, 5:13, Kasım 1963. 
1 Orhan Duma yönetiminde hazırlanan “Yaşamla İçiçe” Programında- TRT2 15.08.1997 20:45- Necatı 
Cumalı ile söyleşiden. 
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babasının ölümü ile ortaya çıkan; un, yağ, balık getiren yaşlı kaptanın, anasını 
alacağını zanneder. Çünkü kendisi, kaptanın yanında çalışan kayıkçıya varmayı 
gönlünden geçirir. Ancak Haşim kaptan, Meryem'in anasıyla anlaşır, “bir kilo 
yağ, yarım torba un” (s. 50) karşılığında Meryem'i alır. Bodrum'dan, İzmir 
körfezinin güney kıyılarına getirir. Meryem daha ilk günden itibaren gençliğini, 
umutlarını ve hayallerini elinden alan kaptandan intikam almayı düşünür. Tek 
hedefi, yaşlı ve ayyaş kocasından kurtulmaktır. Bu sebeple kocasının yanına 
aldığı tayfalarla münasebet kurar. Her birini ayrı bir kurtuluş ümidi olarak gö- 
rür, Cinsi bakımdan tatminsizlik ve yaşadığı çileli, sıkıntılı hayat onu kesin 
çözümler aramaya iter. Sahildeki köşklere temizliğe giden Meryem'in alın terini 
içkiye yatıran Haşim, kumazdır. Meryem uzun süre onu öldürebilmek için 
plânlar yapmıştır. Bu plânlardan bir iki kere zebirleme uygulaması boşa çıkınca, 
bir başkasının yardımı Meryem için kaçınılmaz olur. Bu sebeple Meryem, tay- 
falardan medet umar. Dursun adlı tayfaya Haşim kaptan, Meryem yüzünden yol 
verir, Sinan adlı tayfa da daha ilk günden Meryem”le münasebete girer. Cinsi 
münasebetin tutkulu, kin ve ihtiras dolu duyguları harekete geçirmesi ile Mer- 
yem-Sinan-Haşim arasında çatışma başlar. Meryem, Sinan'dan Haşimi öldür- 
mesini ister. Sinan arzularıyla mantığı arasında bocalasa da adam öldürmeye 
razı olmaz. Haşim ise olanları bilen biri edasıyla, onlara plânlarını gerçekleştir- 
me firsatı yaratır. Meryem yıllarca düşünüp tasarladığı ancak bir türlü öldürme 
firsatı bulamadığı kocasından nihayetinde kurtulur. Haşim kaptan geçirdiği kalp 
krizi sonucu eceliyle ölür. Kaptanın ölümü ile Meryem'in kini kaybolur. Mer- 
yem birden kendini arınmış hisseder, Ancak güvendiği, inandığı Sinan da bıra- 
kıp gider. Fakat o yine de kendini güvende hisseder. Haşim kaptandan kurtul- 
muştur, kayıkla kulübe kendisine kalmış, gençliği ve güzelliği yaşlı adamın 
tekelinden çıkmıştır. Meryem, Sinan'ın döneceğinden de emindir. Dönmese bile 
Meryem için önemli olan kaptandan kurtulmuş olmaktır. 

Meryem, oyunun başkahramanıdır. Olayın aksiyonunu yürüten davranış ve 
konuşmalar ona aittir. Küçük yaşta babası yaşındaki adama verilen kadın, inti- 
kam bissiyle doludur. Bodrumlu olan Meryem, ailesinden haber alamaz. Güzel- 
liği ve gençliği ile görenlerin aklımı başından alır. Meryem'in köşklerde temizlik 
yaparak kazandığı parayı kocası içkiye verir. İçinde büyüttüğü hınçla, intikam 
hissi ile yaşayan kadın, kurtulma umuduyla çeşitli plânlar kurar. Oyunda arzu 
edilen kişidir. Yaşlı kocasına kendince gizliden gizliye ihanet eder. Erkeklerin 
zaafını ustalıkla kutlanır. Cesaretli, kararlı ve inandırıçıdır. 

Cumalı, Meryem”le ilgili olarak şu değerlerdirmeyi yapar: “Meryem ger- 
çekte kişilikli bir kadındır. Toplumun kendisini kıskacına aldığı yaşamı koşulları 
ile içgüdüleri arasında mutluluğunu bulmak için savaşır Bilinçli olarak algıla- 
yamadığı kişiliğini içgüdüleriyle dengeleyerek yaşamına, yeteneklerine yaraşır 
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bir yön vermek ister.”* 

Bir Sabah Gülerek Uyan adlı eser de genç yaşta güzelliklerinin kurbanı ola- 
rak okuldan koparılan genç kızların dramını sergiler. Hayatın gerçeğini yanılsa- 
yan ve hüzünle biten oyunda akıl, duyguların önüne geçer. İlk kez | Ekim 1985 
tarihinde Ankara Altındağ Tiyatrosunda Mahir Canova yönetiminde sahnelenen 
oyun, Atıf Yılmaz tarafından “Dul Bir Kadın” adıyla filme de çekilmiştir ”. 

Bu oyun da Suna adlı kadın etrafında şekillenir. Kırk yaşlarında olan Su- 
na'nın doğum günü ile başlayan oyunda, geçmişle ilgili ayrıntılar, Suna'nın 
üniversiteden arkadaşları Gönül ile Feriha'nın konuşmaları ve hizmetçi 
Nazife'nin açıklamaları ile serimlenir. İki yıl önce, kendisinden yirmi üç yaş 
büyük olanı kocası Hulki'yi bir kalp krizi sonucu kaybeden Suna, yalnız kalmış- 
tar. Onaltı yıl süren bu evlilikten on altı yaşında, kolejde okuyan İnci adında bir 
kızı vardır. Kocasından geriye sorunlu bir ortaklığın borçları kalmıştır. Sıkıntı- 
lar içinde bunalın Suna, genç bir şair olan Ergun ile tanışınca mutluluğu yaka- 
lama firsatı bulur. Ancak kocasının arkadaşları Suna'yla yakından ilgilidir. 
Hepsi de Suna'ya hayrandır. Ve onunla evlenmek niyetindedirler. Bunlar ara- 
sında Sadri adındaki kişi tuttuğunu koparır niteliktedir. Suna, Ergun'dan başka- 
sına firsat tanımasa da çevre baskısı ve geçim sıkıntısı oyunu farklı bir yöne 
taşır. Ergun'la mutluluğu yaşayan Suna, geçim sıkıntısı sonucu ev eşyalarını 
bile satmak zorunda kalır. Ergun'la evlenme düşüncesi, arkadaşı Gönül'ün 
mantıklı açıklamalarıyla suya düşünce çareyi zengin işadamı Sadri'nin teklifini 
kabul etmekte bulur. Suna'nın bu kararında Ergun'un sanatçı kişiliğine zarar 
vermeme düşüncesi de etkilidir. 

Oyundaki Ergun, Atilla Sav'ın yazısında işaret ettiği gibi “Orhan Veli” mi- 
dir acaba? Suna'nın dramı da “Edebiyat tarihçileri bulsun” dediği sevgilisinin 
dramı mı?9, Ergun, Aşk da Gezer” adlı romandaki Ergun'la ortak özelliklere 
sahiptir. Onun hukuk öğrenimi görüyor olması, çevirmenlik işiyle uğraşmayı 
düşünmesi, gelecekle ilgili plânları ve Orhan Veli”yi anarak onun şiirinden bir 
mısra okuması, Orhan Veli olmadığını gösteriyor. Ergun, Cumalı'nın gençlik 
yıllarının izlerini taşıyor demek yanlış olmayacaktır. 

Suna, şartlar karşısında tavır belirleyen ve sergileyen yönü ile karaktere ya- 
kın, mutluluk arayışı ile, tipik bir Anadolu kadınıdır. Aradığını bulamamış ol- 
mak, toplum baskısı ile kişisel arzusu arasında bocalamak ve ekonomik bağım- 
Llıkla aşk yerine parayı tercih etmek bakımından “kent soylu” kadınların iem- 


“ Necati Cumalı, “Raik Alnıaçık'a Mektup”, 5.52. 


“ Parlık, “Yazar ve Yönetmen Gözüyle Sinema Edebiyat İlişkısı”, 8.1060, Ocak 1996, 5. 15 
“ Atilla Sav, “Bir Sabah Gülerek Uyan”, Milliyet Sanat, 8:134(484), 15 Aralık 1985, 5.44. 
“ Necati Cumalı, Aşk da Gezer, 3. Baskı, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1990. 
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silçisidir. 

Aydın, kültürlü ve bilinçli bir kadın olan Suna, kırk yaşlarındadır. İki yıl 
önce kaybettiği eşinden sonra büsbütün yalnız kalır. Eşi ile arasındaki yaş farkı 
bir duvar gibi yükselmiş ve iki yabancı gibi yaşamalarına sebep olmuştur Üni- 
versite yıllarında sevdiği gençle münasebetleri yarıda kalmıştır. Yirmi yıl uyur- 
gezer gibi yaşadığı hayatı Ergun'a rastlayınca canlanıverir. Gençliği ve güzelli- 
giyle herkesi büyüleyiveren Suna, bir nevi güzelliğinin kurbanı olur. İstanbul 
Edebiyat Fakültesindeki eğitimini yarıda bırakıp evlenmesinde güzelliği etkili- 
dir, Kültür seviyesi bakımından üst düzeyi temsil eder. Okumayı seven, şiire 
düşkün, piyano çalan aydın bir kadındır. Sevdalı, şefkatli ve fedakâr yapısı ile 
de tipik bir Türk kadınıdır. 

Bu üç oyunda kahramanları aynı noktada birleştiren husus dengini bula- 
mama, istediği, özlediği hayatı yaşayamama ve çevre ile içgüdüleri arasında 
bocalamadır. 

İsyankârlığı, çaresizliği ve umutsuzluğu kendi dünyasında tek başına yaşa- 
yan, gençliğini başkalarının tekelinden kurtarmaya çalışan, maddi sıkıntılarla 
boğuşan bu kadınlar zaman zaman çevre baskısına isyan etse de çoğunlukla bu 
baskıya mahküm olurlar. İlk gençlik yıllarında, hayat şartlarının zorlaması ile 
kendilerinden yaşça büyük erkeklere verilen bu kadınlar, içgüdüleri ile toplum- 
sal şartlar arasında ezilirler. Trajik yönü ağır basan bu üç oyunda da kadını 
merkez kılan bir anlayış esastır. Cumalı, derin gözlem gücü ve hassas kalemi 
ile kadının dramını sergileyerek aslında toplumu irdelemeyi hedefler. 
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Hazırlayan 
Prof. Dr. Kemal YAVUZ. 


İstanbul, 2000 


çıktı... 


DEĞERLENDİRMELER 


Bilge, Cilt 7, Kış 2000, 184 s. 


Atatürk Kültür Merkezi tarafından Bilge dergisi Türkiye, Türk dünyası 
ve öteki ülkelerde yapılan bilimlik yayınları tanıtmak, tahlil etmek ve/veya 
eleştirmek amacıyla yılda dört defa (Bahar, Yaz, Güz, Kış) yayımlanmakta- 
dır. Dergide kitap tanıtımlarının ve tahlillerinin dışında, makaleler, ders ki- 
tapları, basından, süreli yayınlar ve haberlerden oluşan bölümler de mev- 
cuttur. Dergi hakemli bir dergi olup, yazı kurulu Prof. Dr. Sadık Tural, Prof. 
Dr. Şerif Aktaş, Prof. Dr. Berin Yurdadoğ, Dr. Müjgan Cunbur, Feyzi Halı- 
cı, İmran Baba ve Songül Boybeyi'nden oluşmaktadır. 

Bu yazıda söz konusu edeceğimiz sayı 27 (Cilt 7, Kış 2000)'dir. Birinci 
hamur kâğıda basılı ve 184 sayfadır. Dergi, Atatürk Yüksek Kurumu Başka- 
nı Prof. Dr. Sadık Tural'ın “Bazılarının Türklere Duydukları Kin veya Er- 
menilere Sermaye Yapma Hevesleri” adlı giriş yazısıyla başlar. Sayın Tural, 
kültür ve medeniyet kavramlarının tanımlamalarıyla yazısına başlamıştır. 
Kültürün milli benlik üzerine kurulması gerektiğine işaret ederek, Türk kül- 
tür birikiminin günümüze kadar tarihi bir değerlendirmesini yapmaktadır. 
Ardından Cumhuriyet döneminin öncesinde yaşanan olaylara temas ederek, 
sözde Ermeni katliamı konusunda kaynaklar vermek suretiyle, bu oyuna 
kimsenin gelmemesi konusunda çağrıda bulunmaktadır. Sayın Tural'ın yazı- 
sı Atatürk'ün Cumhuriyetin temellerini sağlamlaştırmamız konusunda söy- 
lediği şu sözlerle sona erdirerek: 

, “Ey Türkistikbalinin evlâdı! İşte bu ahval ve şerait içinde dahi vazifen 
Türk İstiklâl ve Cumhuriyetini kurtarmaktır. Muhtaç olduğun kudret da- 
marlarımdaki asil kanda mevcuttur.” diyen sesi duymaya çağırmaktadır. 

İkinci yazı Sayın Feyzi Halıcı tarafından kaleme alınmış olan “Hacı 
Bektaş-ı Veli'nin İç Aydınlığı”dır. Bu yazıda “XIL yüzyılda Anadolu top- 
raklarına gönderdiği gönül ve inanç erleriyle Anadolu'da yaşayan insanları 
tarih bilinci içinde Türk-İslâm düşüncesiyle maya maya yoğuran Ahmet 
Yesevi” ve “Anadolu'yu hâl ve kal ilmiyle aydınlatan, Anadolu insanına 
coşkulu, sevecen ve hoşgörülü bir yaşama reçetesi sunan Hünkâr Hacı 
Bektaş Veli”nin dünya görüşü işlenmiş ve Hacı Bektaş Veliden seçme şiir- 
lerle yazı sona ermiştir. Bundan sonraki yazı Türk Dil Kurumu Başkan Ve- 
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kili Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın “Doğru Yazalım, Doğru Konuşalım” başlı- 
ğını taşımaktadır. Bu yazıda Sayın Zülfikar, milletçe Atatürk'ü andığımız 
On Kasım münasebetiyle Atatürk Yüksek Kurumunun düzenlediği “10 Ka- 
sım Paneli”nden yola çıkarak, bazı terimler ve kavramlar ile bunların kar- 
şılıkları üzerine düşüncelerini belirtmektedir (umut etmek, etki etmek, salo- 
nu teşrifleri). Bu bölümün sondan bir önceki yazısı Atayurttan'dır. Altay 
Cumhuriyetlerinde gelenekleşmiş El-Oyın kutlamaları ve yarışmaları ile 
ilgili izlenimlerini Yard. Doç. Dr. Abdullah Şengül aktarmaktadır. Son ola- 
rak, “Birinci Askeri Tarih Seminerinden Birkaç Anekdot” başlığıyla sayın 
Nazım Dündar Sayılan, hatıralardan yola çıkarak beş anekdotu kaleme al- 
mıştır. 

Makaleler bölümüne geldiğimizde bu sayıda yedi makalenin yayımlan- 
dığını görüyoruz. Birinci makale, “Sayısal Yayın Çağı ve Yasal Düzenle- 
meleri” başlığıyla Sayın Prof Dr. Zeki Hafizoğulları ve Ahmet Arif 
Tarakçıoğlu'na aittir. Tablolarla sayısal dağıtım sistemleri ile endüstrinin 
yeni yapılanmasının ifadesinden sonra, adı geçen makalede ülkemizdeki 
radyo ve TV yayıncılığının esasları üzerinde durulmuş ve 3984 sayılı yasada 
gerekli düzenlemelerin ivedi olarak yapılmasına işaret edilmiştir. İkinci ma- 
kale Yard. Doç Dr. Hamit Pehlivan'lıya ait olan “Büyük Selçuklularda İs- 
tihbaratçılık”tır. Bu makalede Selçuklu dönemindeki istihbarat teşkilâtlan- 
ması, istihbaratın kaynakları ve usulleri, istihbarat elemanlarının vasıfları ve 
görevleri, askeri stratejik ve dış istihbarat konularına değinilmiştir. Üçüncü 
makale, Sayın Süleyman Kazmaz'a ait olan “Tarih ve Medeniyet”tir. Bu 
makale ilk medeniyetlerden başlayarak günümüz Türk medeniyetine kadar 
kısa bir değerlendirme yapmaktadır. Dördüncü makale, Sayın Yard. Doç. 
Dr. Zeynep Zafer'e aittir. Makalenin başlığı, “Lev Nikolayeviç Gumilyov ve 
Sanatçı Ailesinin Stalin Dönemindeki Kaderi”dir. Bu makale Rusya'da 
Stalin döneminde yaşamış olan Rus şairi Nikolay Stepanoviç Gumilyov ve 
eşi Anna Ahmetova'nın ve onların çocukları Lev Nikolayeviç'in acı dolu 
yaşamlarını anlatmaktadır. Beşinci makale, “Cazibe Merkezi Tanpınar”dır 
Yazarı Sefa Yüce, Tanpmar'ın mizacı, ondaki felsefi eğilimler ve onun yal- 
nızlığı konusunda bir değerlendirme yapmaktadır. Söz konusu olan makale- 
nin zengin bir kaynakçası mevcuttur. Altıncı makale, anılardan oluşan “As- 
yaya Doğru IW”dür. Daha önceki Bilge dergilerinde birincisi ve ikincisi 
yayımlanan bu seyahat notlarında, Asya kültürleri ile Türk kültürünün kar- 
şılaştırılması yapılmaktadır. Bu yazı da araştırmacı Süleyman Kazmaz'a 
aittir. Yedinci ve son makale Azerbaycan İlimler Akademisinden Dr. Cemile 
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'Gasanzade'ye ait olan “XII Asrın Sonu-XV. Asrın Başlangıcı Tebriz Min- 
yatür Okulu'nun Oluşum ve Gelişim Merhalesi”dir. Makale Türkiye 
Türkçesine aktarılmıştır. Bu makalede oldukça gelişmiş bir minyatür sanatı 
bulunan Azerbaycan'ın minyatürleri konu edinilmiştir. 

Basından bölümünden Milliye! gazetesinde çıkan Taha Akyol'un “Ob- 
jektif? adlı köşesinde “Atatürk Kurumu” adlı yazı ile 21 Ekim 2000'de 
Cumhuriyet gazetesinde yayımlanmış olan “Dil ve Tarih Kurumu 17 Yaşın- 
da” adlı yazılar yer almıştır. 

Bilge'nin bu sayısında yapılan kitap tanıtımları ise, sırasıyla şunlardır: 

Abdülhalik Bakır'ın Orta Çağ İslam Dünyasında ltriyat, Gıda, İlaç Ü- 
retimi ve Tağşişi adlı eserini, Prof. Dr. İsmail Aka; Hasan Duman'ın Os- 
manlı Salnameleri ve Nevsalleri ile Osmanlı Türk Süreli Yayınları ve Gaze- 
teleri adlı eserlerini Yard. Doç. Dr. Kayahan Özgül; Azatürk Kültür Merke- 
zinin Uluslar Arası IV: Türk Kültürü Kongresi Bildiri Kitapları'nı Dr. Azize 
Aktaş Yasa, Ali Rıza Yalman'ın Cenup'ta Türkmen Oymakları Ti Songül 
Boybeyi, Feyzi Halıcı'nın Seçme Şiirler adlı eserini Prof. Dr. Önder 
Göçgün; Ramazan Şeşen'in Müslümanlarda Tarih Coğrafa Yazıcılığı adlı 
eserini Dr. Sevay Atılgan; Filiz Kılıç'ın Şehzade Bayezid 'Şahi' Haya ve 
Divanı adlı eserini Dr. Selami Turan; Cevat Kumaz ve Mustafa Tatçı'nın 
İstanbul'da Buharalı Bir Mutasavvıf Emir Buhari adlı eserini Vedat Ali Tok; 
Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi'ni Yard. Doç. Dr. 
Nermin Şaman-Doğan; Cengiz Aytmatov'un Kassandra Damgası'nı İbra- 
him Tüzer, Kitap evlerinin web sayfalarını yine İbrahim Tüzer, Doç Dr. 
Erman Artın'un Adana Mutfak Kültürü ve Adana Yemekleri'ni Nail Tan; 
A Hacıahmetov'un Şi riy San'atlar ve Mümtaz Kafiye'sini Aysu Canpolat; 
Vural Savaş'n İrticacılığa ve Demokrasiye Karşı Militan Demokrasi'sini 
Neval Konuk; Resul Rıza'nın Yeşil Rengin Işığı'nı Pof. Dr. Kamil Veli 
Nerimanoğlu; Cengiz Aytmatov'un Befme Bef'ini Aynura Kadırmambetova; 
Fatoş Oktay'n Denetim Alt Sistemleri Üzerine Karşılaştırmalı Bir Araştır- 
ma'sını Songül Boybeyi; Remzi Demir'in Takiyüddin'de Matematik ve Ast- 
ronomi”adlı eserini Yard. Doç. Dr. Yavuz Unat, Atatürk Kültür Merkezinin 
Uluslarası UI: Türk Kültürü Kongresi Bildiri Kitabı'nı Neval Konuk; Cey- 
lan Tokluoğlu ve Bülent Arıcı'nın Türklerde Yönetim Kültürü: Özbekistan, 
Türkmenistan, Azerbaycan Örnekleri adlı eserinin Mehmet Toprak; Amin 
Maalouf”'un Ölümcül Kimlikler adlı deneme eserini Dr. Hüseyin Gül, Musa 
Kasımov'un Azerbaycan-Türkiye Diplomatik Siyasi Münasebetleri'ni Per- 
vane Bayram; Tacizâde Cafer Çelebi'nin Hevesnâme'sinde Kozmoloji kıs- 
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mını Dr. Necati Sungur; Turan Alkan'ın Yatağına Kırg Irmakları'nı Yard. 
Doç. Dr. Kudret Altun, İsmail Doğan'ın Sokaktaki Yabancı İşyeri İsimlerine 
Yansıyan Kültürel Eğilimler adlı eserini Dr. Reşide Gürses, Ergun Sav'ın 
Diploma Turka, Bir Diplomat Yazarın Yazıları adlı eserini Neval Konuk, 

Söz konusu kitapların tanıtımları, tahlilleri ve yer yer eleştirileri bu bö- 
lümde ele alınmıştır. 

Dergi tanıtımları bölümünde Erdem dergisinm Cumhuriyet özel sayısı 
Durmuş Bunarcıoğlu, Siratejik Analiz dergisi Dr. Alev Kâhya-Birgül, Av- 
rasya Dosyası Kalmamat Kulanshaev, Azerbaycan Arkeolojisi Dr. Azize 
Aktaş Yasa, Yüce Erek dergisi Zaim Gök, Türksoy dergisi Mehmet Toprak 
ve Bizim Külliye dergisi Semiha Özel tarafından tanıtılmıştır. 

Ders kitapları bölümünde üç yazı yer almıştır. Bunlar: Osmanlı Dönemi 
Orta Öğretim Kurumlarında Okutulan Türkçe-Edebiyat Ders Kitapları, 
Demokrasi ve İnsan Hakları ve Mantık ders kitaplarıdır. 

“Haberler” bölümünde yer alan yazılar ise şunlardır: 

1. Hatay ve İskender'unda Atatürk Kültür Merkezi tarafından gerçekleş- 
tirilen “Orta Doğu'da Osmanlı Dönemi Kültür İzleri Uluslararası Bilgi Şöle- 
ni” (Ercebeci-Canpolat) hakkında detaylı bilgi, 

2. 24 Kasım öğretmenler gününün ardından (Abdulkadir Açar), 

3. Kırgızistan'ın Bişkek kentinde 2-3 Ekim 2000'de yapılan “Üçüncü 
Binyılın Eşiğinde Türk Uygarlığı Kongresi'nin Dünü, Bu Günü ve Yarını” 
(Prof. Dr. Esin Kahya) hakkında bir değerlendirme, 

4 11-13 Ekim 2000'de Konya'da yapılan 1 Uluslar Arası Selçuklu 
Kültür ve Medeniyeti Kongresi (Dr. Azize Aktaş Yasa) hakkında bilgi , 

5. 18-22 Eylül 2000 tarihlerinde İzmir'de yapılan 14. CTEPO Uluslar A- 
rası Sempozyumuü hakkında bilgi (Filiz Çolak tarafından), 

6. 3-5 Kasım 2000 tarihlerinde Türk Felsefe Derneği tarafından gerçek- 
leştirilen 2000 Felsefe Kongresi (İmran Baba tarafından), 

7. Son olarak da, Atatürk Kültür Merkezi Kütüphanesi hakkında bilgi 
Ergüvün Kocatürk tarafından kaleme alınmışlardır. 

Türkiye'deki bilimlik çalışmalara katkı sağlamak, okuyucuya bu çalış- 
maları izleyebilme imkânını vermek sorumluluk isteyen bir çabadır. Bi 
,ge'nin bunu yerine getirdiğine inanıyoruz. Bilge'ye yayın hayatında başarı- 
lar dilerken emeği geçenlere teşekkür ederiz. 
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Akmajian, Adrian-Richard Demers, Ann K. Farmer, Robert M. 
Harnish, Linguistics, An Introduction to Languuge and Communication, The 
MIT Press, Massachusetts, 1997, 4“ Edition, XIVH577 5. 


Kitap iki ana bölüm ve on iki bölümden oluşmaktadır. Dil biliminin ince- 
leme konusu, dilin iletişimi nasıl sağladığıdır. Dil, yaşamın ber anında bizimle 
iç içe olmasına karşın kurallarını ve bu kuralların nedenlerini açıklamakta güç- 
lük çektiğimiz bir araçtır. 

Birinci ana bölüm, “İnsan Dilinin Yapısı” başlığını taşımaktadır. Burada, 
“Dil Bilimi Nedir”, “Biçim Bilgisi: Sözcüklerin Yapısı”, “Ses Bilgisel ve Sessel 
Transkripsiyon”, “Ses Bilim: Seslerin Yapısı”, “Cümle Yapısı”, “Anlam ve 
Sözlük Anlamı”, “Dil Türleri”, “Dilsel Değişim” bölümleri yer atmaktadır. 

İkinci ana bölüm, “İletişim ve Bilişsel Bilimler” başlığını taşımaktadır. Bu 
ana bölümde, “Dil Kullanımı ve İletişimin Uygulaması”, “Dil Psikol 0- 
nuşma Üretimi ve Anlama”, “Çocuklarda Dil Edinimi, Dil ve Zekâ”, “Ek: Dilin 
Yazim Simgeleri” bölümleri yer almaktadır. 

Kitapta, her ana bölümün başında bir giriş bölümü bulunmaktadır. Bu giriş 
bölümlerinde genel olarak bölümlerde ele alınacak konular tanıtılmıştır. Her 
bölümün sonunda konuyla ilgi daha ileri seviyede bilgi edinmek isteyenler için 
kaynakça verilmiştir. 

Birinci bölüm, “Dil Bilimi Nedir?” başlığını taşımaktadır. Bu bölümde dil 
bilimi ve dil biliminin alanı kısaca tanıtılmış, dil ite ilgili hangi unsurların dil 
biliminin inceleme konusu olduğu açıklanmıştır. Bu bölümde ayrıca dil bilimini 
dil bilgisinden ayıran yönler de belirlenmiştir. 

“Biçim Bilgisi: Sözcüklerin Yapısı” başlıklı ikinci bölümde bazı temel bi- 
çim bilgisi kavramları, İngilizcede birleşik sözcükler ve biçim birimler, birleşik 
ve türeme sözcük yapım yolları, sözcük türleri, sözcük türetme ve sözcüklerin 
biçim bilgisel çözümlemesi, çekimli ve türeme biçim bilgisi (çekim ve yapım 
ekleri), biçim bilgisel çözümlemenin kuşkulu yönleri, birleşik sözcüklerin an- 
tam genişlemesi, birleşik sözcük türleri, kurallı ve kuralsız birleşik sözcükler 
konularını ömekler üzerinde değerlendirilerek incelenmektedir. 

Üçüncü bölüm, “Ses Bilgisi ve Seslerin Yazı Çevrimi (Transkripsiyonu)” 
başlığını taşımaktadır. Bazı temel ses bilgisi kavramları, konuşma seslerinin 
simgeleri, ses birimler ve alt ses birimler, ünlüler, ünsüzler, yarı ünlüler, ikiz 
ünlüler, ikiz ünsüzler, uzun ünlüler, üçüz ünlüler, kaynaşmış uzun ünlüler (di£ 
tong) ve bunların İngilizcenin İchçe ve ağızlarındaki durumu, İngilizcede ken- 
dinden önce ve sonra yer alan ünlü ve ünsüzleri etkileyen sesler incelenmiştir 
Ayrıca bu bölümde İngilizcede vurgu ve vurgunun türleri yer almaktadır. 
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“Ses Bilimi: Seslerin Yapısı” başlığını taşıyan dördüncü bölümde 
İngilizcedeki seslerin yapısı, ses bilgisi nedir, konuşma seslerinin iç yapısı, ko- 
nuşma seslerinin ayırıcı özellikleri, konuşma seslerinin iç düzeni, konuşma ses- 
lerinin dış düzeni başlıklarıyla ses bilimi ve ses biliminin konuşma seslerine 
bakış açısı tanıtılmış ve örneklendirilmiştir. 

Beşinci bölüm, “Söz Dizimi: Cümle Yapısı” başlığını taşımaktadır. Bu bö- 
lümde, İngilizcede cümlelerin yapısı, cümlelerde sözcük türlerinin ve cümlenin 
ögelerinin diziliş sırası, deyimlerin yapısı ve yapım kuralları, sözcük grupları, 
sözcük gruplarının yapısı ve kuralları, ayrık cümle, bağlı cümle, birleşik cümle, 
tamlama yapısı ve kuralları, soru cümlelerinin yapısı ve kuralları konuları ör- 
nekler üzerinde incelenmektedir. 

“Anlam ve Anlamlandırma” başlıklı altıncı bölümde dil bilgisinin bir par- 
çası olarak anlam bilimi, anlam nedir, anlam verme nedir, anlam biliminin in- 
celeme alanı, genel ve özel anlam, göstergeler, simgeler ve özel adlarda anlam 
konuları incelenmektedir. Bu bölümde sözcüklerin değerlerini belirleyen anlam 
kavramı ve dil bilimi açısından önemi vurgulanmaktadır. 

Yedinci bölüm, “Dil Türleri” adını taşımaktadır. Bu bölümde, dillerin çe- 
şıtlenmesi, dil tipleri, lehçeler, ağızlar, jargon (özel diller), tabu sözcükleri, 
İngilizcede konuşmada kullanılan dil bilgisinin bazı kuralları, dil çeşitleri, ko- 
nuşma dili ve. yazma dilinin farkları, kreol, piçin gibi karma dil çeşitleri ve bu 
çeşitlenmenin nedenleri örneklerle incelenmiştir. 

“Dilsel Değişim” başlıklı sekizci bölümde, insan dilinin evrimi ve dil aile- 
leri kavramları incelenmiştir. Hint-Avrupa dillerinin yeniden yapılanması, dün- 
ya üzerindeki diğer dil aileleri, dillerin değişiminin doğal nedenleri, diller ara- 
sındaki temel benzerlikler, diller arasında ödünçleme, sözcüklerin ses ve anlam 
değişimleri, diller arasındaki genetik akrabalığın kuruluşu, dil değişiminin olu- 
şumu, dil değişiminin yayılımı, bireysel değişimler, toplumsal değişimler, farklı 
diller arasındaki değişimlerin dağılımı, dilsel değişme bir tür bozulma mıdır, 
anlam bilimsel değişim, anlam bilimsel alan, ses bilgisel değişimin kuralları, 
biçim bilimsel değişim konuları anlatılmıştır. Bu bölümde ayrıca Hint-Avrupa 
dillerinde düzenli ünsüz değimini inceleyen Jacop Grimm'in Ünsüz Yasası da 
örnekler üzerinde incelenmiştir. : 

İkinci ana bölüm “İletişim ve Bilişsel (Kavramaya Dayalı) Bilimler” başlı- 
ğını taşımaktadır. 

Dokuzuncu bölüm “Dil Kullanımı ve İletişim” başlığını taşımaktadır. Bu 
bölümde dil bilimsel iletişim, iletişimde sonuçlanabilir yaklaşın, doğrudan ve 
karşılıklı iletişim, söylem ve konuşma, konuşma dilinin kuralları, sözcüklerin 
cümle ya da metin bağlamına göre anlam kazanması, anlam verme, doğrudan 
söyleme ve ima etme konuları işlenmiştir. Burada söylem terimiyle kastedilen 
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konuşma dilidir. Dil bilimi dili konuşma ve yazma bağlamında ikiye ayırarak 
inceler. İncelenen örnek yazıya geçirilmişse metin dil biliminin (text 
linguistics), söyleyişe aitse söylem çözümlemesinin. (discourse analysis) ince- 
leme alanına girer. Yazı dili ve konuşma dilinin kendine özgü kuralları vardır. 
Yazma dilinin kuralları konuşma dilinde kimi zaman geçerliliğini yitirmektedir. 

“Dil Psikolojisi: Konuşma Üretimi ve Kapsam” başlıklı onuncu bölümde 
psiko-dil bilimi ve inceleme alanı incelenmiştir. Psiko-dil bilimi ile ilgili olarak 
bu bölümde, dil yeteneği, dilsel eylem, dil edinimi, konuşma üretimi, konuşma" 
daki yanlışlıklar, konuşma yeteneği, tonlama, ezgileme, konuşmanın dinleyici 
tarafından algılanması, sözlüksel artış, sözcük üretimi ve anlam bilimsel ayrış- 
tırma, anlara bilimsel inceleme, anlam açısından belirsiz sözcüklerin anlamının 
belirli hâle getirilmesi, sözcüklerin ve deyimlerin anlamlandırılması, sözcükle- 
rin ima ve nezaket nedeniyle anlam kazanması konuları işlenmiştir. 

On birinci bölüm, “Çocuklarda Dil Edinimi” adını taşımaktadır. Çocukların 
dil ediniminde sözcük gruplarının öğrenme sırası, yaptıkları koşut (paralel) ve 
türdeş yanlışlıklar, dil edinimi bir aygıt mıdır konuları incelenmiştir. Bu bölüm- 
de ayrıca çocuk dilinde ortaklıklar, yani her çocuğun aynı sözcük veya kavramı 
aynı biçimde adlandırması (Türk çocuk dilinde mama, atla gibi), çocuklarda 
ortak biçim bilgisel yanlışlıklar, ortak ses yanlışları, ortak söz dizimi yanlışları, 
çocuklarda dil ediniminin dönemleri, insanlarda dil bilimsel kapasite benzersiz 
midir (çocuklarda ve gençlerde dil bilimsel kapasite karşılaştırması yapılmıştır), 
bebek dilinin öğrenimi, dil ediniminin kurulma prensipleri konuları da işlen- 
miştir. 
“Dil ve Zekâ” başlıklı on ikinci bölümde dilin beyinde oluşum süreci ince- 
lenmiştir. Beyinde dil ile ilgili bölge neresidir, beynin dil ile ilgili bölümleri, 
konuşmanın beyinde oluşumu, konuşanın konuşmayı beyinde kodlaması; dinle- 
yenin konuşucunun söylediklerini algılaması gibi konular ele alınmıştır. Bu 
bölümde konuşma, yazma, dil edinimi, okuma, hesaplama, zaman hakkında 
hüküm verme, genel (küresel) düşünebilme, bütünün parçalarını görebilme, 
beynin sol tarafına; parçaların bütünün görebilme, üç boyutlu görüş, eyleme ait 
olmayan çevresel seslerin algılanması, görüş mesafesi yeteneği, eyleme ait ol- 
mayan kavrayış, melodilerin tanınması ve hatırlanması beynin sağ tarafina-ait 
yetenekler olduğu belirtilmiştir. Beynin dil ve dile ait unsurların daha yaygın 
olduğu sol tarafina ait tanıtıcı açıklamalar yapılmıştır. Dilin beyinde oluşumu ve 
beynin hangi bölümleriyle ilgili olduğu, beyinde dil yeteneğinin yitimi veya 
anormalliğiyle sonuçlanan hastalıklar ele alınmıştır. Bunların başlıcaları; hasta- 
nın dilde anlam ve biçimi birleştiremediği aphasia ve hastanın sözcükleri bula 
güçlüğü çekmesi nedeniyle çok duraklayarak konuştuğu anomia ve bu iki has- 
talığın türleridir. 
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Kitabın son bölümü olan “Ek” bölümünde dilin simgelerinin yazımı üze- 
rinde durulmuştur. Dilin temelini oluşturan temel unsur ses olmasına karşın, 
insanlar zaman içinde konuştuklarını yazmaya ihtiyaç duymuşlardır. Kullanılan 
yazım sistemlerinde en küçük birim farklılıklar göstermektedir. Bazı yazılarda 
ses, bazı yazılarda hece, bazı yazılarda kavram ya da sözcükler en küçük birimi 
oluşturmaktadır. Bunlardan biri, kavram ve sözcüklerin sembolik olarak birta- 
kım simgelerle ifade edildiği pikfogramlardan oluşan piklografik yazı ve 
ikonlardan oluşan ikonik yazıdır, Eski Mısır hiyeroglif yazısı ikonik yazıya gör- 
sel ileti niteliği ağır basan trafik işaretleri piktografik yazıya örmek verilebilir. 
Konuşma seslerinden daha geniş bir yazma birimini temsil eden ve 
ideogramlatdan oluşan ideografik yazı grafik işaretlerden oluşur. Orhon Yazıt- 
larının yazımında kullanılan Runik alfabedeki birçok sembol ideografik özellik 
gösterir. Logogramlar ideogramların sözcük niteliğindeki türleridir. Çin yazısı 
Jogografik yazıya örnektir. Aynca bilgisayar dilinde kullanılan “, *, & 
(İngilizcede *ve” anlamına gelir) logografik yazıma ait sembollerdir. Arap alfa- 
besi, Lâtin kökenli Türk alfabesi ise grafemlerle ifade edildiği için grafik yazıya 
dahil edilebilir. Grafemler belli bir dilin yazı dizgesinin, ses ve biçim birimi 
kavramlarını gösteren en küçük birimlerden oluşan yazım sistemleridir. Bunla- 
nn dışında logogramlardan türediğine dair görüşün yaygın olduğu 
syllabogramlardır. Diğer yazım sistemlerin aksine syllabogramlarda en küçük 
birim hecedir. Hint Dâvanagari ve Japon Kana yazısı örmek verilebilir. Kitapta 
bu yazılarla yazılmış örnek metinler yer almaktadır. 

Yazar, kitapta yer alan kavramların anlamlarını “Sözlük” bölümünde ver- 
miştir. Sözlük bölümünde açıklanan kavrama ilişkin örnekler de yer almaktadır. 
Madde başlarında yer alan kavramlar açıklanıp örneklendirildikten sonra eş 
anlamlı, yakın anlamlı veya ilişkili kavramlara göndermeler yapılmıştır. 

Kitabın sonunda kitapta geçen kavramların, özel ve genel adların dizini 
bulunmaktadır. 

Dil Bilimi, Dil ve İletişime Giriş adlı bu kitapta dil; oluşumu, beyinle ilişki- 
si, toplumsal yönü, biçimsel yönü, simgeleri, birimleri ve çeşitliliği bakımların- 
dan ele alınmıştır, Dil ve iletişimi her yönüyle ele alan bu kitap; dil bilimi, dil 
bilgisi, ses bilgisi, ses bilimi, biçim bilgisi, söz dizimi, anlam bilim, lehçe bili- 
mi, karşılaştırmalı ve tarihsel dil bilimi, metin dil bilimi, söylem çözümlemesi, 
dil edinimi, dil psikolojisi, dil sosyolojisi, toplum dil bilimi ve eğitim -özellikle 
dil eğitimi ve yabancı dil eğilimi- alanlarında çalışanlara kaynaklık edecek bir 
çalışmadır. 


Yard. Doç. Dr. Nesrin BAYRAKTAR 


HABERLER 


Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı Yapıldı 


Türk Dil Kurumu Gramer Bilim ve Uygulama Kolunca düzenlenen ve 
1993)teri beri yılda en az iki kez yapılan “Türk Gramerini Sorunları” toplantısı- 
rin on beşincisi, 24 Kasım 2000 tarihinde Türk Dil Kurumu salonunda yapıldı. 

Bu toplantılar, sağlıklı bir Türk dili gramerinin yazılabilmesi iğih, öncelikle 
gramer alanında farklı yöntem ve değerlendirmelerdön kaynaklanan birtakım 
sorunlara çözüm getirme amacına dayanmaktadır. Bu amaçla yapılan het top- 
lantıda, ses bilgisinden, şekil bilgisi ve anlam bilimi kapsamına kadar uzanan 
belirli bir konu ele alınmakta ve ele alınan konu yalız Ankara içi üniversiteler- 
den değil, Türkiye'nin bütün üniversitelerinden davet edilen, alanın 60-70 uz- 
manı arasında yapılan tartışmalarla sorunlarından ayıklanmaya çalışılmaktadır. 
Konu tartışmaya sunulmadan önce, iki bilim adamı, konuyu sorun oluşturan 
yönleriyle toplantıdaki öğretim üyelerine sunan birer bildiri vermekte, daha 
sonra da ele alınan sorunlar, toplantıyı yöneten Başkanca sıraya konan esaslar 
çerçevesinde tartışmaya açılmaktadır. Bildiriler dışında, yapılan tartışmalar 
açılmaktadır. Bildiriler dışında, yapılan tartışmalar, ileri sürülen yeni görüşler 
ve tamamlayıcı bilgilerin de banda kaydedilmesi ile, daha sonra toplantı metin- 
eri yazıya aktarılarak basılmaktadır. 

Şimdiye kadar Gramer Bilim ve Uygulama Kolunca düzenlenen bu toplan- 
lardan ilki 1993'te Türk Gramerini Sorunları, 1. cilt adıyla, diğer dokuz top- 
lantı metni de yine Türk Gramerinin Sorunları, 11. cilt adıyla 1999 yılında ya- 
yımlanmıştır. 

Meslektaşlârımızdan aldığımız bilgilere göre, bu toplantı metinlerinin ya- 
yımlanmış olması, gramer alanıma büyük bir hizmet olmakta, Türkiye 
Türkçesinin gramer konu ve sorunlarına daha bilimsel ve ufük açıcı ölçülerle 
yaklaşılmasını sağlamaktadır. Ayrıca, toplantıya katılma imkânını bulamamış 
olan dilcilerimize de yardıricı olmaktadır. Hatta bu toplantıya, uyandırdığı ilgi 
dolâysıyla, yalnız Ankara üniversitelerindeki Türk dili öğretimi gören ikinci 
dönem öğrencileri değil, diğer illerimizden kendi imkânlarıyla gelen araştırma 
görevlileri ve diğer öğrenciler de dinleyici olarak katılabilmektedir. 

İşte böyle bir hizmet amacına dayanan toplantıların on beşincisi, yukarda 
belirtildiği gibi, 24 Kasım 2000 tarihinde, Türk Dil Kurumunda “Cümle çö- 
zümlemelerinde biçim ve anlam bağlantısı” konusunda yapılmıştır. 
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Toplantıda Kol Başkanı Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın, konunun ağırlık 
noktasını ve kapsamını açıklayan “açış” konuşmasından sonra, bildirilere ge- 
çilmiştir. Birinci bildiri Gazi Üniversitesi Eğitim Fakültesi, Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümü öğretim üyelerinden Doç. Dr. İsmet Cemiloğlu tarafından “Cümle 
çözümlemelerinin hedefi”, ikinci bildiri de Uludağ Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğretim üyelerinden Yard. Doç. Dr. 
Kerime Üstünova tarafindan “Cümle çözümlemelerinde anlam bağı ve gereği” 
konusunda sunulmuştur. Bildirilerden sonra farklı görüşlerin bildirilmesine ve 
tartışmalara geçilmiştir. Tartışma sırasında konu hem yöntem hem de içerik 
bakımından değerlendiriİmiştir. 

Toplantıda, cümle çözümlemelerinde kelimelerin yapı ve anlamlarını oluş- 
turan biçimden mi hareket edilmeli, yoksa anlam mı esas alınmalıdır? hususu, 
tartışmaların ağırlık noktasını oluşturmuştur. Bilindiği gibi, dilcilerimizin bir 
metni gramer bakımından çözümlerken zaman zaman kendilerini güçlüklere, 
kararsızlığa, dolayısıyla da yanlış değerlendirmeye sürükleyen durumlarla kar- 
şılaşabilmektedirler. Bu gibi durumlara düşmenin sağlıklı dayanağı nedir? Ne 
olmalıdır? İşte bu “nedir?” ve “ne olmalıdır?” sörusuna sağlıklı cevap bulabil- 
miek için, konuşmacılar genellikle gramer çözümlemelerinde yaltız başına bi- 
çimin de anlamın da yeterli olmadığına işaret ederek, kelimelerin cümle ve söz 
içindeki kullanılış biçimlerinden kaynaklanan işlevin, biçim anlam bağlantısin- 
da belirleyici etken olduğu hususuna ağırlık vermişlerdir. Gerçekten de biçim- 
anlam ilişkilerinde, bu iki ögeyi birbiri ile kaynaştıran öge “işlev” ögesidir. Söz 
gelişi yönelme hâli eki olan -(4)4, Öğrenci okula gitti cümlesinde yön göster- 
diği hâlde, Sizin konferansınızı dinlemeye geldim cümlesinde, ek bir “maksat, 
sebep” işlevi yüklenmiştir. Kelimenin anlamı da bu işlevle bağlantılıdır. Yok 
yere üzülmek; Bunu başlı başına iş edinmek; Açığa vurmak; diline dolamak gibi. 
kalıplaşmış veya deyimleşmiş şekillerde, anlam, eklerin farklı işlevlerine göre 
şekillenmiştir. Bu nedenle cümle çözümlemelerindeki biçim-anlam bağlantıla- 
rında, biçimden çok işlevin etken olduğu noktasında bir görüş ortaklığı ortaya 
çıkmıştır. 

Bü toplantıda üzerinde durulan noktalardan biri de, biçim-anlam bağlantı- 
sında, dil bilimcilerin ağırlık verdikleri “derin yapı” konusu da ele alınış, çö- 
zümleme sırasında, cümleyi aşan ve bağlama taşan noktalarının ne dereceye 
kadar etken olduğu hususları da tartışılmıştır. 

Sonuç değerlendirmesinde, bu toplantının da verimli ve başarılı bir toplantı 
olduğu dile getirilmiştir. 

T- 15. toplantıyı oluşturan metinlerin yayını hazırlığına da başlanmıştır. 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


Geçmişten Günümüze Destan Konulu Uluslar Arası Sempozyum 
Düzenlendi 


Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırma ve Uygulama Merkezi on 
üçüncü faaliyetini gerçekleştirdi. 

22-24 Kâsım 2000 tarihleri arasında Prof. Dr. Emine Gürsoy Naskali 
ile Doç. Dr. Gülden Sağol tarafindan “Geçmişten Günümüze Destan” 
konulu uluslar arası bir sempozyum düzenlendi. Düzenleme kurulunda 
Ar. Gör. Erdal Şahin, Ar. Gör. Aylin Koç, Ar. Gör. Göksel Öztürk, Öğr. 
Gör. Arzu Öztürk, Okt. Nurgül Yıldız da yer alıyordu. Ayrıca sempoz- 
yum süresince Türk Dili Bilim Dalı yüksek lisans ve doktor öğrencileri 
Ercan Kuanışbayev, Arzu Çiftoğlu ve İlgen Kayrak da bu organizasyo- 
nun aksamadan yürümesi için gayret gösterdiler. Üç gün süren sempoz- 
yum, Marmara Üniversitesi Göztepe kampüsü Dr. İbrahim Kültür Mer- 
kezi ile Mühendislik Fakültesinin 144 numaralı salonunda gerçekleşiiril- 
di. Toplam on sekiz oturumda yurt içi ve yurt dışından seksen dört araş- 
tırmacı bildiri sundu. Sempozyum 24 Kasım Cuma günü 17.00-17.45 
saatleri arasında Yard. Doç. Dr. Zekeriya Başarslan'ın hazırlayıp öğren- 
cisi Vedat Yeşilce ile birlikte sundukları Türk destanlarından parçaların 
yer aldığı konser ile sona erdi. 

Türk ve dünya destanlarının çeşitli yönleriyle ele alındığı bu sem- 
pozyumda sunulan bildiriler bir hazırlık aşamasının ardından kitap hâline 
getirilecektir. 


TÜRK DİL KURUMU KÜTÜPHANESİNE 
YENİ ALINAN KİTAPLAR 


SINANOĞLU, Oktay, Bir Nev-York Rüyası “Bye-Bye” Türkçe, 
Otopsi Yayınevi, İstanbul 2000, 429 s. 

Kimya mühendisi olan ve 250 kadar uluslar arası bilimsel yayını, bi- 
limsel kuramları ve çeşitli dillere çevrilmiş kitapları bulunan Prof. Dr. 
Oktay Sinanoğlu, bu çalışmasında dil konusunu ele almıştır. 

Kitapta “Makaleler” ve “Söyleşiler” adlı iki bölüm yer almaktadır 
“Makaleler” bölümünde O. Sinanoğlu'nun dille ilgili makaleleri bulun- 
maktadır. Türk dilinin yozlaştırılması, dil devrimi ve eğitim dilinin Türk- 
çe olması gibi çeşitli konuların işlendiği makalelerden bazıları şunlardır. 
Atatürk ve Türk Bilim Dili, Resmi Eğitim Dili Türkçedir, Türkçesi Du- 
rurken İngilizcesi Ne Ayıp. 

“Söyleşiler” bölümünde O. Sinanoğlu ile yapılıp gazete ve dergilerde 
yayımlanan söyleşiler bulunuyor. Bu bölümde de dille ilgili konular gün- 
deme getirilmiş. 

Kitabın sonundaki “Ekler” bölümünde ise Oktay Sinanoğlu hakkında 
gazetelerde çıkan yazılar yer almaktadır. Kendisine yazılan mektuplar da 
bu bölümde bulunmaktadır. 

Dil bilinci oluşturmaya, dilin yozlaşmasını önlemeye ve toplumu bu 
konuda bilinçlendirmeye yönelik olan bu kitap yararlı bir çalışmadır. 

5 ##* 


PULUR, Hasan, Muhafızı Atatürk'ü Anlatıyor Emekli General İsmail 
Hakkı Tekçe'nin Anıları, Kaynak Yayınları, İstanbul 2000, 61 s. 

Gazeteci-Yazar Hasan Pulur tarafından yayına hazırlanan bu kitapta, 
18 :Nisan 1920'den 10 Kasım 1938'e kadar 18 yıl boyunca Atatürk'ün 
yanında “refakat zabiti” olarak görev yapan İsmail Hakkı Tekçe'nin 
Kurtuluş Savaşı ve Atatürk ile ilgili anıları bulunmaktadır. H. Pulur tara- 
fından hazırlanan bu çalışma, bir yazı dizisi olarak 10-12 Kasım 1968 
tarihleri arasında Miffiyet gazetesinde yayımlanmıştır. Bu yazı dizisinin 
kitap hâlinde sunulduğu çalışmanın başında İsmail Hakkı Tekçe'nin ha- 
yat hikâyesi verilmiş ve daha sonra anıların yer aldığı bölüme geçilmiştir 

Anıların ayrı ayrı başlıklar altında verildiği ilgi çekici bir kitap. 
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ALPAY, Necmiye, Zürkçe Sorunları Kılavuzu, Metis Yayınları, 
Istanbul 2000, 254 s. 

Türkçenin çeşitli sorunlarının ele alındığı kitabın başında “Sunuş” 
bölümü bulunuyor. “Kılavuzun Düzeni ve Kullanılan İşaretler” bölü- 
münde kılavuzun nasıl kullanılabileceği konusunda bilgiler var. Kitabın 
dizin kısmında sorunlu kelimeler ve sorunlu konular madde başı olarak 
ve alfabetik bir şekilde verilmiş, bunların doğru şekilleri gösterilerek 
gerekli açıklamalar yapılmış. “İngilizcenin Tuzaklarına Karşı” adlı 3 say- 
falık bölümde İngilizceden yapılan yanlış çeviriler üzerinde durulmuş ve 
dizin kısmına göndermeler yapılmış. “Kaynakça” bölümünde, açıklama- 
larda yararlanılan temel kaynaklar yer alıyor. Bundan sonra da “Sorunlu 
Örneklerin Alındığı Kaynaklar” bölümü bulunuyor. 

Türkçenin sorunlarıyla ilgilenenlerin yararlanabileceği bir çalışma. 

ak 


GÜMÜŞ, Semih, Öykülerde İstanbul, Türkiye İş Bankası Kültür Ya- 
yınları, İstanbul 2000, 428 s. 

Semih Gümüş'ün hazırladığı bu çalışmada İstanbul'la ilgili öyküler 
bir araya getirilmiş. Kitapta Hüseyin Rahmi Gürpınar, Sait Faik, Ziya 
Osman Saba, Oktay Akbal, Hulki Aktunç, Buket Uzuner gibi pek çok 
yazarın İstanbul'u konu alan öyküleri bulunuyor. 

Konuya ilgi duyanların yararlanabileceği bir çalışma. 

#4 


ERDEM, Kerim Aydın, Gecenin Bir Saatinde, Günce Yayıncılık, 
Ankara 1999, İL 5. 

Şiirleriyle tanınan Kerim Aydın Erdem'in bu kitabı 12 adet öyküden 
oluşuyor. Eserde, günlük hayatımızda rastlayabileceğimiz olaylar Ana- 
dolu motifleriyle işlenerek aktarılmış, Halk söyleyişlerinin, deyim ve 
atasözlerinin anlatımı zenginleştirdiği bir yayın. 


Hatice YAZICI 


AHMET MİDHAT EFENDİ'Yİ NASIL OKUTMALIYIZ? 
Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


Geçen sayımızdaki yazımızın başlığı “Ahmet Midhat'ı Okutmak 
Kimin Görevi?” idi. Bu yazıda ise orada dile getirdiğimiz görüş ve dü- 
şüncelerimizi biraz daha açmayı ve irdelemeyi gerekli gördük. 


Aslında sorun Ahmet Midhat adı ile gündeme geldi. Ben sorunu bi- 
raz genişleterek irdelemek istiyorum. Yani, Ahmet Midhat adından hare- 
ketle eski dönem edebiyatçılarımızı, sanatçılarımızı genç kuşaklara nasıl 
aktarmalıyız; hangi yöntemlerle onları gelecek kuşaklara sunmalıyız, 
demek istiyorum. 


Zaman zaman bu konu, geçmiş dönemlerde ve yıllarda gündeme 
gelmedi değil. Edebiyat biliminin ve sanatın içinde olan aydınlarımız, bu 
sorunu kamu oyunda tartıştı, söyleşti ve yazıya da döktü. Demek ki ye- 
terli olmadı; yeniden gündeme geldi ve gelmeliydi. Çünkü bu bizim kül- 
türümüzün temel sorunlarından biri olarak karşımızda durmaktadır. Onun 
için küllenmiş ve içimizde yanan bir kor gibi duran bu ateşi yeniden 
canlandırmakta yarar var, düşüncesindeyiz. 


Yineliyorum ve ısrarla savunuyorum; eski dönem yazarlarımızın, şa- 
irlerimizin, fikir adamlarımızın kaleme aldıkları eserleri özgün biçimiyle 
ortaya koymak, devletimizin, resmi kurum ve kuruluşlarımızın asli göre- 
vi olmalı. Divan ü Lügati't-Türk'ten başlayarak Garib-name, Kitab-ı 
Dede Korkut (Dede Korkut veya Korkut Ata hikâyeleri), Süleyman- 
name, Kelile ve Dimne, Kabus-name, Tezkiretü'i- Evliya, Ferce Bade 'ş- 
şidde, Tazarru-name, Seyahat-name (başta Evliya Çelebi olamka üze- 
rejler Sefaret-name 'ler vb. Türk dilinin ve edebiyatının temel kaynakları 
niteliğindeki şaheserleri özgün biçimleriyle ortaya koymak; Necati, Baki, 
Fuzuli, Nefi, Nabi, Şeyh Galip, Nedim, Şinasi, Namık Kemal, Ziya Paşa, 
Recai-zade M. Ekrem, Abdülhak Hamit Tarhan, Ahmet Midhat Efendi, 
Ahmet Rasim, Hüseyin Rahmi Gürpınar, Tevfik Fikret, Cenap 
Şehabettin, Halit Ziya Uşaklıgil, Mehmet Rauf, Ömer Seyfettin, Mehmet 
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Akif Ersoy, Ahmet Haşim, Yahya Kemal Beyatlı gibi edebiyat ve sanat 
dünyamızda klâsik olma kimliğini kazanmış sanatçılarımızın “Bütün E- 
serleri”ni gene özgün biçimleriyle genç kuşaklara sunmak bizlerin asli 
görevi olmalı 


Çok doğaldır ki bu sanatçıları ve şaheserleri özgün biçimleriyle o- 
kumak, tanımak ve onlar üzerinde araştı pmak isteyecek pek çok 
insanımız çıkabilir. İşte ben, bunlara kül ün, edebiyatımın özgün 
eserlerini sunmalıyım. 


Sonra bizim, yani aydınlarımızın veya sanatçılarımızın veya araştır- 
macılarımızın görevi başlayacaktır. Nedir bu görev? 


Bu görev, yayımlanmış olan bu özgün eserleri geniş halk kitlesine, 
onların anlayabileceği çerçevede ve düzeyde sunmak olacaktır. Nitekim 
bunu yapan sanatçılarımız yok değil. İşte Turan Oflazoğlu ve işte Korkut 
Ata oyunu; yoğun bir ilgi ile Ankara'da, Büyük Tiyatro'da izlenmektedir. 


Bir başka yöntem, klâsik eserlerimizin tamamının veya bir bölümü- 
nün bugünün Türkçesi ile geniş okuyucu kitlesine iletilmesi biçiminde 
olmalıdır. Bunu ilk ve orta öğretim düzeyi olarak da düşünebiliriz. Üste- 
lik bu düzeyler için ayrı ayrı çalışmalar da yapabiliriz. 


Ancak, bu tür bir çalışma yapılırken göz önünde tutulması gereken 
çok ince noktaların bulunduğunu unutmamalıyız. Bunlardan çok önemli 
gördüğüm iki noktaya değinmek istiyorum: 


Birincisi eserin aslına sadık kalmak; özünü değiştirmemek. 


İkincisi günümüz Türkçesine aktarıyoruz derken, eserin dilini ve üs- 
Tübunu bozmamak. 


Eserin aslına sadık kalmak, çok önemli bir konu. Geçenlerde Çuku- 
tova Üniversitesinde Namık Kemal üzerinde akademik çalışma yapan bir 
araştırmacıdan bir mektup aldım. Kendisinin Namık Kemal'in romanları 
üzerinde çalıştığını; bu çalışmayı yaparken Namık Kemal'in İntibah ile 
Cezmi adlı romanlarının asıllarını bulduğunu ve bu asılların bugüne kadar 
yayımlanmış kitaplardan çok farklı olduğunu yazıyordu. 
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Böyle bir durumla ben de doktoramı yaparken, Recai-zade M. Ekrem 
üzerinde çalışırken karşılaştım. Ekrem'in Araba Sevdası adlı romanı Fa- 
zıl Yenisey adlı biri tarafından sadeleştirilerek yayımlanmıştı. (4raba 
Sevdası, İstanbul 1963). Bu kitabı okurken metnin bana bir hayli yabancı 
geldiğini fark ettim; üstelik, özgün metinde olmayan ancak sadeleştirilen 
kitapta bazı bölümlerin yeniden düzenlendiğini, birtakım argo sözlerin 
eklendiğini ve de Nedim'in bir dörtlüğünün araya sokuşturuluverdiğini 
gördüm. Bunun üzerine de “Sadeleştirme Üzerine” (44/4 Kültür, Yıl 1, 
S. 1, Kasım 1976) adlı yazımda “Sadeleştirmede dil bakımından ne hal- 
kın ne de okul dışı aydınların anlayamayacağı bir metin sunmaktan kaçı- 
nılmalıdır.” demiştim. 


Bu sözüm, bir bakıma, yukarıda dikkat edilmesi gereken ikinci nokta 
için de geçerlidir. Sadeleştirmede ölçünün kaçırılması, hem esere yaban- 
cılaşmayı hem eserin özünün bozulmasını hem de anlaşılmazlığı yaratmış 
oluyor. 


Sanatçıların görevi ise bir başka inceliği beraberinde getiriyor. Sözü- 
nü ettiğimiz eserleri sanat estetiği çerçevesinde ve değişik kitlelerin anla- 
yabileceği düzeyde yeniden kaleme almak. Bu yol, düz yazı için pek güç 
değil; ancak şiir sanatı için ise çok çok güç. Bu yolu deneyenler ne ölçü- 
de başarılı oldu? Bilemiyorum, ama pek tutunmadı gibi geliyor bana. Söz 
gelişi Tevfik Fikret'in şiirlerini A. Kadir ve Ahmet Muhip yeniden şiir- 
leştirmeyi denediler. Son yıllarda da Ahmet Necdet, eski edebiyatımızın 
klâsiklerini o yolda söylemeye yöneldi. Ancak fazla yankı uyandıramadı. 
Ne var ki bu, şiir sanatının çetrefil ve yaman yapısının bir sonucu. 


Ancak, gene de genç kuşaklara klâsiklerimizi yeniden tanıtmak ve 
sunmak yanlış olmasa gerek. Bu bizim hem gönül borcumuz olmalı hem 
de kültür vebalimiz. 


Kış Duyguları 
İlhan GEÇER 


Fakir bacalardan tüten ince bir duman 
Buz sarkan saçaklarda hüzün kuşları 


Deli poyrazların zulmünde zaman 
Baharın özleminde kelebek arı 


Mavilerin yeşillerin tadı tuzu yok 
Müjdeci kuşların tek kanadı yok 


Şenlikli zamanların bir yanı susmuş 
Aydınlık yollarda dikenli yokuş 


Tenha kıyılarda azgın dalgalar 
Sanki ölüme tempo tutuyor 


Çirkin boyunlarda gümüş halkalar 
Bütün mutlulukları yiyip yutuyor 


“ALMANCA DİL KURSLARI” 
Prof. Dr. Hasan EREN 


2000-2001 öğretim yılı başında gazetelerde türlü kuruluşlarca yaban- 
cı dil kursları açıldığına ilişkin duyurular yayımlandı. Önce Goethe Ens- 
titüsü “Almanca dil kursları” düzenlediğini duyurdu. Daha sonra bu ens- 
titüye benzer bir kuruluşumuzun “İngilizce, Almanca, Fransızca Dil 
Kursları” açtığına ilişkin duyuruları çıktı. Son olarak da Marmara Üni- 
versitesi Yabancı Diller Eğitim-Öğretim Araştırma ve Uygulama Merke- 
zi, 2000-2001 yılı kış dönemi İngilizce ve Almanca dil eğitim programla- 
rı düzenlediğini açıkladı. 

Gazetelerimiz bunlara benzer duyurularla doludur. Örneğin Kara 
Kuvvetleri Lisan Okulu Komutanlığı, öğretmen olarak istihdam edilmek 
üzere “Eğitim fakültelerinin Türkçe, Farsça, Rusça ve Bulgarca dili ve 
edebiyatı bölümü mezunu” 4 sözleşmeli personel alınacağını 27.10.2000 
tarihli gazetelere verdiği bir duyuru yoluyla bildirdi. 

Son yıllarda yabancı ülkelerle ilişkilerimiz sıklaşmıştır. Tanık oldu- 
Bumuz son gelişmeler karşısında yabancı ülkelerle her alanda alış verişi- 
mizin bir kat daha artacağı açıktır. O bakımdan belli başlı şehirlerimizde 
türlü kuruluşlarca yabancı dil kursları düzenlenmesi sevindiricidir. Bu 
kurslar yoluyla ülkemizde yabancı dil öğrenenlerin sayısı artacağı gibi, 
yabancı dil bilenlerin bilgileri de derinleşecektir. Yalnız... 

Yalnız yabancı dillerle uğraşırken Türkçeye de değer verelim, 
Türkçeyi de göz ardı etmeyelim. 

Sıraladığım duyurularda “Almanca dili”, “İngilizce dili”, “Fransızca 
dili” gibi örnekler gözünüze çarpmıştır, sanırım. 

İlk olarak Goethe Enstitüsünün duyurusunda “Almanca dil kursla- 
r”ndan söz edilmişti. Yabancı bir ülkenin kurduğu bir enstitüde “Alman- 
ca dil kursları”ndan söz edilmesini yadırgamayabiliriz. Ama Türk üniver- 
sitelerine bağlı kuruluşlarda “Almanca dil kursları” düzenlenemez. Yan- 
lış anlaşılmasın: Türk üniversitelerinde Almanca kursları (veya Alman 
dili kursları) düzenlenebilir. 

“Almanca dil kursları”na yönelik duyurular bana eski bir yazımı a- 
nımsattı. Bundan yaklaşık 20 yıl önce “Almanca dili” başlıklı bir yazı 
yayımlamıştım (Tercüman, 5 Ocak 1980). O yazımın 20 yıldır güncel 
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kaldığı anlaşılıyor. Yukarıda saydığım duyurular karşısında “Almanca 
dili” yazımı olduğu gibi yayımlamak gereksinimini duydum: 

Bilmem, gazetelerimizde çıkan “duyuruları” okuyor musunuz? 

Ben, dil uzmanı olarak, gazetelerimizde çıkan duyuru ve bildirileri 
imkân buldukça gözden geçiririm. 

Gazetelerimizde duyuru veya bildiri adı altında çıkan bu yazılar, dil 
bakımından özel olarak değerlendirilmeye ve tartışılmaya değer birçok 
örneklerle doludur. 

Bir gün yeni kurulan bir üniversitemize ÜÇ ADET profesör alınacağı 
duyurulur. Başka bir gün yeni açılan bir Jakültemize BEŞ ADET asistan 
arandığı bildirilir. 

Resmi ve özel kuruluşlar da sık sık buna benzer duyurular verirler. 

Duyurularda adayların yabancı dil bilgisine de yer verilir. Örnek o- 
larak, adaylarda “ALMANCA DİLİNE (?) (veya lisanına) vakıf olmak”, 
“tercüme yapabilecek ölçüde Almanca diline (?) sahip olmak” şartları 
aranır. 

Adayların “ALMANCA, FRANSIZCA VEYA İNGİLİZCE DİLLERİ- 
NE” vakıf olup olmadıklarını anlamak üzere imtihanlar açılır. 

Bu kuruluşlarda yabancı dil imtihanlarını kimlerin yaplığını bilmi- 
yoruz. Yalnız, imtihanları, gazetelere verilen Türkçe duyuruları kaleme 
alan görevlilerin yapamayacağı açıktır. Bu duyuru veya bildirileri ya- 
zanların “TÜRKÇE DİLİNE” (2) vakıf olmadıkları, çünkü “TÜRKÇE 
DİLİNE” saygı duymadıkları daha ilk bakışta anlaşılıyor. 

Almanca “Alman dili” demektir. Fransızca “Fransız dili” olarak 
kullanılır. İngilizce ise “İngiliz dili” anlamına gelir. 

Bu örneklere göre, “Alman dili” veya “Almanca” yerine “ALMAN- 
CA DİLİ” yanlış bir deyiştir. “Fransız dili” veya “Fransızca” yerine 
“FRANSIZCA DİLİ”, “İngiliz dili” veya “İngilizce” yerine “İNGİLİZCE 
DİLİ” deyişleri de yanlıştır. 

Türkçesi... 

Türkçesi, aradığımız elemanların yabancı dil bilgilerini imtihanla 
değerlendirelim. Ancak, yabancı diller yanında Türk diline de değer ve- 
relim. “Almanca dili” deyişinin yanlış olduğunu bilecek ölçüde değer 
verelim. 

Anlaşılan Türk dili alanındaki birtakım yanlışları salt bir kez düzelt- 
mekle yetinilemez. 


Türkiye'm 
Rasim DEMİRTAŞ 


Seni nasıl anlatsam Türkiye'm: 
Ovaların bin bir yeşil, 
Yağmurun bol, ürünün bereketli; 
Fabrika, kent yapılarını, 

Bozkıra yapmak gerekli. 
Irmakların gürül gürül, 

Dolsun barajlar; ışık gerekli. 
Dört tarafın güneş, deniz; 
Gümüş gemiler gerekli. 
Türkülerin renk renk çiçek; 
Şarkıların bahar benekli. 

Ana sütü katıksız Türkçem, 
Yaşamak, yaşatmak gerekli. 
İnsanların gözü pek, mert; 
Eğitmek, güvenmek gerekli. 

Ak alnım ay bayrağım; 

Cümle rüzgârlar gerekli. 

Sana nasıl anlatsam Türkiye'm: 
Daha daha... gerekli, gerekli. 


EŞ ANLAMLILIK MI, YABANCI KAYNAKLI 
KARŞILIK OLUŞ MU?* 


Prof. Dr. Halil ERSOYLU 


Türk diline Fransızca yoluyla girmiş bulunan, gerçekte ise “syn-* 
onyma” unsurlarının birleşmesiyle Eski Yunancada ortaya çıkan “synöny- 
mos synonymous”un yansızı (nötrü) durumundaki “synönymon” kelimesi, 
Lâtinceye “synonymum”, orta İngilizceye “synonyme” biçiminde ve tabii 
ki birbirinden az çok farklı birer ses yapısı içinde geçmiş bulunmaktadır.! 
Sonraki dönem İngilizcesinde, bugün de kullanılan şekli olan “synonym” 
imlâsına ulaşan bu kelimenin belli başlı Avrupa dillerinde ya tek başına ya 
da bazı dillerin kendi kelimesinin, meselâ Almancanın “bedeutungsgleich”? 
karşılığının yanı sıra kullanılageldiği görülmektedir. 

Sinonim kelimesi ile kastedilen kavram, Türkiye'nin batı uygarlığına 
henüz geniş ölçüde yönelmemiş bulunduğu çağlar içinde acaba Türk di- 
linde hangi ifade ile karşılanmakta idi? Arapça “redf” mastarından bu dilin 
kendi kurallarına uyularak türetilmiş olunan “müterâdif” kelimesi, 
İmparatorluk Türkiye'sinin son yüzyılında, ya doğrudan doğruya veya bu 
kelimeye verilen anlamlardan biri olarak, batı dillerinde kullanılmakta bu- 
lunulan “sinonim” teriminin ifade ettiği kavramı karşılamakta idi. Ahmed 
Vefik Paşa'nın Lehçe-i Osmani'si ile Şemseddin Sami'nin Kamus-ı Türki 
adındaki sözlüğünde yer alan “müterâdif” maddesi, belirtilen durumun 
örnekleri arasında gösterilebilir: “müterâdif: is. Bir mânâda olan kelime.”3, 
“müterâdif fs. Ar. j: müterddife. 'redf'den sf tefâ'ül Bir mânâya gelen, 
mânâsı bir olan, hem-mânâ: elfâz-ı müterâdife; müterâdif lugatler. 
Beyninde yine az çok fark vardır.” 

“Sinonim” teriminin Türk dilinde kullanılmaya başlanılması yine aynı 
dönemde kaleme alınmış bulunulan fakat ancak çok dilli türde olan 


*Doğu Akdeniz Üniversitesi tarafından 20, 21 Mayıs 1999 tarihinde yapılan Uluslar Arası Sözlük Bilimi Sem- 
pozyumuna sunulan bildiri, 

Vk. C, Mish, Frederick (Editor in Chief), Webster's Ninth Nesw Collegiate Dictionary, Massachusetss, U. 8. A,, 
1983, s. 1198. 

2Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara 1992, 5. 55. 

3Ahmed Vefik Paşa, Lehçe-ı Osmani, Dersaâdet 1306 (H.), s. 1361. 

4Şemseddin Sami, Kamus-ı Türki, 1318 (H.) , c. 2, Dersaâdet, 5. 1276. 
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sözlüklerdedir. Nitekim, Şemseddin Sami'nin, ilk basımı 1883'te gerçek- 
leştirilen, 1898'de ise genişletilerek yeniden bastırılan (Kamus-ı Fransevi, 
Fransızcadan Türkçeye Lügat Kitabı) Dictionnaire Français-Turc 
sözlüğünde  “synonyme” maddesine verilen karşılıklar o arasında 
“müterâdif” de bulunmaktadır: “sşwonyme (İZ, $/ Mândları bir olan ke- 
limelere ılak olunur, müterâdif, hem-mânâ, müşterekü'-mânâ.”* Bu 
eserin birinci basımından iki yıl sonra yayımlanan ve bu kez Türkçe- 
Fransızca olarak hazırlanılan sözlükte, “sinonim” teriminin, Osmanlı 
Türkçesinde kullanılan “müterâdif” kelimesinin Fransızca karşılıkları 
arasındaki yerini aldığı görülmektedir: “müterddif” mutörâdy/, adi. /redf, 
terâdüf) Ovi se suivent Dun lauire. $ Synonyme. Fem. et pi. 
müterâdife”5 Özellikle tarihi Türkiye Türkçesinin en önemli sözlüklerin- 
den biri sayılan, asıl adı A Turkish And English Lexicon olduğu hâlde 
“Redhouse Lugati” diye tanınan, Türkçe-İngilizce 1890 yılı basımı Red- 
hous Sözlük'ünde de müterâdife verilen karşılıklardan biri yine aynıdır: “4. 
müterddif a. (fem. müterâdife) 1. Consecutife. 2. Synonymous.”” 

Türk dilinde ister eskiden kullanılan Arapça “müterâdif” ister batı 
dillerinden birinin aracılığıyla Türkçeye getirilen “sinonim” isterse bütün 
bu kelimelerin yerine ve onlara karşılık olarak kullanılması amacıyla Türk 
dilinin kendi imkânlarına, kurallarına uygun biçimde türetilmiş bulunulan 
“anlamdaş” kelimesi ile, değişik kişi veya kurumlardaki farklı imlâ an- 
layışlarının, birbirine zıt bir yazım tutumunun sürdürülmesi yüzünden ya 
ayrı ayrı yazılmış iki kelimeli tamlama hâlinde “eş anlamlı” ya da bitişik 
yazılmış bir birleşik kelime hâlinde “eşanlamlı” biçimi içinde yazılarak 
ifade edilen kelime olsun, bu dil bilgisi, aynı zamanda da dil bilimi kavramı 
ve bunu karşılamak için kullanılan, bu kavrama ad olarak verilen terim 
üzerindeki tartışmaların bugün henüz son şeklini almadığı bir gerçektir. 
Aslına bakılırsa bu terimle belirtilmek, adlandırılmak istenilen kavram, 
özellikle dil bilimcilerin baştan beri itirazlarına uğramış bulunmaktadır. Bu 
itirazların temelini, dünyadaki hiçbir dilde, anlam bakımından “birbirinin 


5 Samy-Bey Fraschery, Dictonnaire Françaıs-Ture, Constantinople 1898 (1315 ) (seconde edition), . 1775. 

6 Samy.Bey Fraschery, (Kamilsı Fransevi, Türkçeden Fransızcaya Lugat) Dictormaire Turc-Françaıs, 
Constantinople 1883 (1302), 5. 967. 

7 (Kitâb-ı Madnı-ı Lehçe LiJames Redhouse el-İngilizi) A Turkish And English Lexicon, Redhouse, Sir James 
W., Constantinople 1890, s. 1694. 


252 Eş Anlamlılık mı, Yabancı Kaynaklı Karşılık Oluş mu? 
aynı”, “birbirinin tam olarak eşi” durumunda olan ve o dilin yalnızca kendi 
kaynaklarından gelen kelimelerin bulunamayacağı görüşü meydana getir- 
mektedir.8 Zaten “bu kelimeler üzerinde onomastik yönünden girişilecek 
bir inceleme, tıpkı bugün birbirine çok yakın ya da birbirinin eşi izlen- 
imini veren başka eşanlamlılarda olduğu gibi bunların da eskiden farklı 
anlamlarla, değişik kullanılış yerlerinde kullanıldıklarını gösterecektir.” 
görüşü de aynı temeldeki itirazın yerinde ve bir başka ifadesidir. 

“EŞ anlamlılık” kavramı ve bunun adlandırılması, bu durumun dilde 
bir terim olarak karşılanılması; özellikle Türk dili için çok önem taşıyan bir 
konuyu da kapsamına alagelmiştir. “Eş anlamlılık” konusunun işlenildiği 
yazılarda, dil bilgisi kitaplarında, çeviri veya telif niteliğindeki dil bilimi 
eserlerinde, genel veya terim sözlüklerinde ve benzeri eserlerde 
Türkçedeki “eş anlamlı” kelimelere verilen örneklerin arasında, Türkçeye 
şu veya bu zamanda, şuradaki yahut buradaki yerde ve türlü alanda girmiş 
bulunan çok çeşitli yabancı dil kaynaklarından gelme kelimelerin de bu- 
lunduğu görülmektedir. Yine, bu tip eserlerde “eş anlamlılık” kavramı için 
verilen örnek kelimeler, zaman zaman kaynağa inildiğinde “yerli kökenli, 
yabancı kökenli”10, “bir dilin kendi kelimeleri, alıntı kelimeler”! “bir dilin 
kendi kelimeleri, alıntı kelimeleri”!2 şeklindeki unsurlarla nitelendirilmiştir. 

“Eş anlamlılık” Türkçenin kendi öz kelimeleri arasında mı olmalıdır 
veya olabilecektir, yoksa -kaynağı belli olmayanlar bir yana- Türkçeye 
birer ödünç kelime olarak girmiş, hele bazıları da imlâ özelliği, ses yapısı, 
anlam yapısı ve benzeri yönlerden hep birer “alıntı kelime” olarak kala- 
kalmış olanlar da içinde bulunmak şartıyla Türkçenin bütün kelimeleri 
arasında mı olmalıdır veya olabilecektir? Bu paragrafta yer verilen so- 
runun birinci bölümü bir an için göz önüne alınmazsa beklenilen cevap 
kendiliğinden ortaya çıkmış olmaktadır. Bugüne kadar Türk dilinde kabul 
gören ve uygulanagelen görüş “eş anlamlılık” kavramı için gereken ke- 
limelerin, Türkçede sadece var olması, başka dil veya dillerden getirilerek 
Türkçeye sokulmuş bulunulsa dahi, onların dildeki varlığının yeterli sayıl- 
ması şeklindedir. Bu takdirde Türk dilinde görülen bu “eş anlamlılık 


8 Bk. Aksan, Prof. Dr. Doğan, Her Yönüyle Dil , Ankara 1998 (2. baskı), s. 190. 

9 Bk. Aksan, Prof. Dr. Doğan, Anlambılım! ve Türk Anlambılımı , Ankara 1978 (2. basım), s. 104. 
10 Aksan, Prof. Dr. Doğan, Her Yönüyle Dıl, s. 191. 

11 Topaloğlu, Prof: Dr. Ahmet, Dıl Bilgisi Terimleri Sözlüğü, İstanbul 1989, s. 67. 

12 Korkmaz, Prof. Dr. Zeynep, Gramer Terimleri Sözlüğü, 5. 55. 
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kavramı”na, bu “eş anlamlılık anlayışı”na bazı itirazlarda bulunulması 
kaçınılmaz olmaktadır. Her şeyden önce böyle bir durumda, bir dilin kendi 
öz kelimeleri ile ilgili eş anlamlılığın ortaya çıkışı için dil biliminde yer 
verilen “bunlar başlangıçta ayrı, farklı anlamları karşılayan kelimeler 
oldukları, dolayısıyla aynı anlamı taşır duruma gelinceye kadar uzun bir 
zaman geçmesi gerektiği”!3 süreci yaşanılamamakta, anlam süzülmesi, 
durulması için gerekli olan zaman aralığı doldurulamadığı için de bu 
aşama tamamlanılamamaktadır. Dolayısıyla “ögeler de aslında ayrı kök- 
lerden gelen, değişik gelişmeler sonucunda anlamca birbirine yak- 
laşmış”!4 olamamaktadır. Çünkü, “eş anlamlılık” kavramı kapsamına s0- 
kulmak istenilen veya böyle bir kapsama girdiği sanılan ilgili dil unsurları, 
yabancı dilden Türkçeye getirilmekle, âdeta bir “oldu bitti”yi andıran 
“girdi, bitti” işlemi uygulanılmaktadır. 

Bugüne kadar Türk dilinde görülen “eş anlamlılık kavramı”na, “eş 
anlamlılık anlayışı”na yapılabilecek asıl önemli itiraz ise “eş anlamlılık 
kavramı” ile Türkçedeki bir dil unsurunun yabancı bir dildeki veya diller- 
deki karşılığının yahut karşılıklarının, yani “karşılık oluş durumu”nun 
karıştırılması konusundadır. Bu konuda pek çok örnek gösterebilmek 
mümkünse de burada, yalnızca yaygın görülen fakat bunlardan ancak sıra- 
dan, herhangi biri durumunda bulunan bir örnek üzerinde durulmakla 
yetinilecektir. Değişik yazı ve eserlerde, terim sözlüklerinde eş anlamlılık 
kavramı için verilen örnekler arasında yer alan “kara” kelimesine “eşan- 
lamlı” kaydı ile Arapçadan Türkçeye geçen karşılığı “siyâh” verilirken!5, 
bu örneğe, yaz güneşi altında derisinin rengi iyice koyulaşan kimseler için 
kullanılan “kara esved ol-” deyiminde geçen “esved” eklenilmemiştir. Bu 
kelimenin Arap dili kuralına göre yapılan “sevda” (<sevdâ”) türevi, yine 
aynı karşılığa gelen Arapça “zenc” ve bunun Farsça şekli “zeng” de bu 
çeşit örneklemelerde bulunmamaktadır. Hatta, halk dilinde fotoğraf 
filminin negatifi, siyahı karşılığında ve ayrıca “koyu esmer veya kara”1“ 
anlamında kullanılan “arap” kelimesine de belirtilen nitelikli eserlerin 


13Aksan, Prof. Dr. Doğan, Anlambilımi ve Türk Anlambılımı , s. 103. 

14Aksan, Prof. Dr. Doğan, Her Yönüyle Dil , 8. 190. 

15Meselâ, Vardar, Prof. Dr. Berke (yönetimindeki kurul), Açıklamalı Dılbılm Terimleri Sözlüğü, İstanbul 
1988, s. 97; Korkmaz, Prof Dr. Zeynep, Gramer Terimler: Sözlüğü, 5. 55. 

16Parlatır, Prof. Dr. İsmail-Gözaydın, Prof. Dr. Nevzat-Zülfikar, Prof. Dr. Hamza-Aksu, Belgin Tezcan- 
Türkmen, Seyfullah-Yılmaz, Yaşar, Türkçe Sözlük, TDK. Ankara 1998, c. 1, s. 126. 
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hiçbirinde rastlanılmamaktadır. Peki rastlanılmış olunsaydı eş an- 
Tamlılıktaki sorun çözülmüş olacak mıydı? Şüphesiz ki hayır! Bu takdirde 
gerçekleşecek tek şey, sadece Türkçenin kendi öz kelimelerinin bir veya 
birden fazla karşılığı durumunda dile yerleşmiş yabancı dil unsurlarının 
anlam ilgisine, anlam karşılıklarına uygun bir biçimde bir araya getirilme- 
sinden, topluca verilmesinden ibaret olacaktı. Nitekim, bu konuda zaten 
sayısı az olan Türkçe yayımlanmış sözlüklerde de genel anlamda bu 
yapılmış, adında her ne kadar “eş anlamlı” ve benzeri bir ibare bulunsa 
bile, bunların niteliği “kavramlar sözlüğü” veya “kavramlar dizini” ol- 
maktan kurtulamamıştır. İşte, yukarıda inceleme konusu yapılan “kara” ve 
“siyah” kelimelerinin önce “eş anlamlı” diye adlandırılan iki sözlükten bir- 
incisindeki tam kaydı: 

“kara -barud, -esmer -karaşın -kuzgun, -siyah. d: -abanoz gibi -ka- 
iran gibi -kayış gibi -kestane karası -kömür gibi -marsık gibi. k: -AK.»7 


Bu sözlükte “siyah” kelimesi madde başı olarak işlenilmemiş, dizin 
bölümünde “siyah -kara”!8 denilmiştir. 

Aynı kelimelerin ikinci sözlükteki kayıtları da şöyledir 

“Kara, Abanoz gibi, barudi, esmer, kapkara, karaşın, katran gibi, 
kayış gibi, kestane karası, kopkoyu, kömür gibi, kuzguni, marsık gibi, 
siyah. K: -Ak. 

(mec.) Berbat, kadersiz, kem, kötü, sıkıntılı, talihsiz, uğursuz, yom- 
suz. K: Kademli 

(mec) Ayıp, damga, eksiklik, kusur, mahsur, maraz, leke, nakısa, 
noksan, şaibe, utanç, utanılacak şey, yüz karası. K: -Övünç kaynağı”? 

“Siyah, Abanoz gibi, barudi, kara, katran gibi, kömür gibi, kuzguni, 
marsık gibi. K: -Beyaz.”9 

“Eş anlamlı” kelimeleri veren iki sözlükten yukarıya olduğu gibi ak- 
tarılan “kara” ve “siyah” kelimelerine ait olan küme unsurlarının bir 
“kavramlar dizini”ndeki aynı adlı ama çok daha geniş bir kümenin içine 
serpişmiş bulunduğu görülmektedir: 


17Yalım, Ülkü- Yalım, Özcan, Türkçe'de Eş ve Karşıt Anlamlılar Sözlüğü, Ankara1983, 6. 114. 
1Bage. ,s. 528. 

19Noran, Yıldız, Eşanlamlı Sözcükler ve Karşıt Anlamları Sözlüğü, İstanbul 1992, s. 326. 
20aze. , 5. 640. 
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“KARA kar: ak 

kara, karamsı, karaşın, esmer, siyah, siyahımsı, siyahlı, siyahımtırak, 
barudi, Habeşi, siyahi, Arap, fellâh, yağız, isli, kestane karası, kirli, 
karalık, siyahlık, karartı, morartı, esmerlik, karaltı, karanlık, kömür, is, 
zift, kurum, sürme, rastık, mürekkep, karamuk, katran gibi, marsık gibi, 
abanoz gibi, kayış gibi, leke, çil, ben, pafia, damar, çürük, kir, dağ, 
döğme, karartmak, karamak, siyahlatmak, lekelemek, kirletmek, çürüt- 
mek, isletmek, mürekkeplemek, kararmak, karalanmak, siyah(lan, 
laşmak, islenmek, esmerleşmek, gövermek, çürümek, karalar giymek, 
karalar bağlamak, kir götürmek, kapkara, simsiyah, mosmor, kuzguni, 
kara kara, benek benek, bkz. renk”21 

Bu eserde de “siyah” maddesine, “bkz. kara”2 göndermesinde bulu- 
nulmuştur. 

Basım tarihlerine göre sıralandırılan yukarıdaki üç eserden en eskisi 
Kavramlar Dizini adını taşıyan kitaptır. Yapılan karşılaştırmalardan da 
anlaşılacağı üzere ilk iki sözlükte Türkçe kaynaklı “kara” kelimesinin eş 
anlamlısı olarak verilen bütün unsurların hepsi de (ilkinde “kömür”ün bir 
“gibi” edatı fazlası vardır. İkincisinde ise “mecaz” kullanımları göz önüne 
alınmazsa, birincisinden biricik farklı yan bir “kopkoyu” ilâvesinin bulun- 
masıdır.) Kavramlar Sözlüğü”nün tıpatıp tekrarıdır. Bütün bunlar, daha 
önce de değinildiği gibi “eş anlamlılık kavramı” ile yabancı dil kaynak- 
larından gelme “yabancı kaynaklı karşılık oluş durumu”nun Türkçede 
karıştırılmasının dışında, kimi kez de bu konunun başka kavramlarla, 
kavram unsurlarıyla ilişkilendirilerek onlarla birleştirilmesini, öyle ki bun- 
ların arasına argo karşılıkların, deyimlerin, tekrar gruplarının bile sokul- 
muş bulunulmasını ortaya çıkarmaktadır. 

“Eş anlamlılık” ile “yabancı kaynaklı karşılık oluş”un karıştırıl- 
ması, birbirinin yerine kullanılır olması durumu yalnızca doğu dillerinden 
Türkçeye girmiş dil unsurları ile ilgili değildir. Aynı görüş, tutum ve do- 
layısıyla aynı sonuç, Türkçe ile batı dillerinden Türk diline geçmiş unsurlar 
arasında da ortaya çıkmış bulunmaktadır. “doğrudan doğruya, dosdoğru; 
aktarmasız” yerine kullanılan “direkt” (< Fr. direct) (özellikle halk dilinde 
“direk”), “cambazlık” yerine “akrobasi (< Fr. acrobatie) gibi batı kaynaklı 


21Cin, Ş. Recai, Kavramlar Dizini, Ankara 1971, c. 1, 5. 450, 451. 
Zage. ,5.701. 
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karşılıklara eş anlamlı denildiği bilinmektedir. Hele Arapça asıllı “tali- 
mat”ın (< talimat) yerine kullanılan, Fransızcadan gelme “direktif”e 
(< Fr. directive) Türkçe karşılık olsun diye türetilen “yönerge”yi, Türk 
kültür ve yaşayışında önceleri yeri olmayan ve bu yüzden de Türk dilinde 
karşılığı bulunmayan “kravat”a (< Fr. cravate), belki de halk dilindeki “bel 
kemeri” anlamına gelen “bel bağı” sözünden alınan ilhamla türetilmiş 
“boyun bağı”nı ve yabancı dillerden gelen kelimelere" karşılık olması için 
yapılan daha birçok türetmeyi dahi “eş anlamlı” saymak, “anlamdaş” 
göstermek, yeni ve önemli bir soruyu sormaya yol açmaktadır. 

Türklerin Anadolu'yu yeni yurt tutuşları ile Türkçeye girmeye 
başlayan ve önemli sayıda olmasa da değişik kültür alanlarına ait bulunan 
yerli dil kalıntılarından geçme yabancı dil unsurlarına ek olarak, geçen 
yüzyılda paylaşılmaya başlanılan batı uygarlığına ait ve Türk diline taşınan 
artıcı orandaki yabancı kelimelere, Cumhuriyet döneminde gittikçe güçle- 
nen milli dil bilincinin de etkileriyle karşılık bulma çabalarının, çalışma- 
larının zaman zaman azalan veya artan bir ölçüde olsa bile kesintisiz bir 
biçimde sürdürülegeldiği herkesçe bilinen bir gerçektir. Bu alanda ve bu 
amaçla Türkçenin kendi imkân ve kuralları, inceliği, güzelliği ve diğer 
bütün özellikleri göz önüne alınarak bugüne dek türetilen yüzlerce kelime 
ve daha türetilmeyi bekleyen binlercesi, acaba, batı kaynaklı kelimelere 
“Türkçe karşılık” olsun diye mi, yoksa onların “Türkçedeki eş anlam- 
lıları” olsun diye mi türetilmiştir? Bu sorunun hemen ve her zaman verile- 
bilecek tek cevabı vardır. O da, yaklaşık bin yıl önce doğulu kaynaklardan 
gelerek Türk dilini istilâ etmeye başlayan yabancı dil unsurlarından bin yıl 
kadar sonra bu kez de batı dilleri yoluyla Türkçeyi istilâya çalışan yabancı 
dil unsurlarının her birine en az birer “karşılık” olsun diye bunlar türetil- 
mektedir. Nitekim, batı kaynaklı dil unsurları için Türkçede “düşünülen”, 
“teklif edilen”, “önerilen”, “uygun bulunan”, “benimsenilen” ve benzeri 
diye değişik ifadelerle dile getirilse bile tek bir amaç güdülmektedir ki bu 
da “karşılık bulmak” şeklindedir. Baf Kaynaklı Sözcüklere Karşılık 
Bulma Denemesi?3. Yabancı Kelimelere Karşılıklar” gibi adları taşıyan 
yayınlar, belirtilen tek bir amacın gerçekleşmesi uğrunda ortaya konulan 
somut çalışmalar arasındadır. Aynı yöntemin, bin yıllık istilâcı doğu kay- 


23Batt Kaynaklı Sözcüklere Karşılık Bulma Denemesi, TDK, Ankara 1972. c. |, 1978, c, TL. 
245ircilasun, Prof. Dr. Ahmet (Yönetimindeki Komisyon) , Yabancı Kelimelere Karşılıklar, Ankara 1995. 
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naklı yabancı dil unsurları için 1930'larda uygulandığının ve bunun sonu- 
cunda birçok çalışmanın başarıldığının, meselâ iki ciltlik Osmanlıcadan 
Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi? adıyla bir dizi eser hazır- 
landığının da burada hatırlatılması yerinde olacaktır. 

Türk dilinde “yabancı kaynaklı karşılıkların eş anlamlı” sayılması 
veya sanılması durumu, bu konunun, özellikle bir yanı Türkçe olan çok 
dilli sözlükler açısından da incelenilmesini gerektirmektedir. Örnek olarak 
bir İngilizce-Türkçe Sözlük ele alınır ve çeviri yapılan dilde, yani 
Türkçede karşılığı bulunmayan bir unsur olduğu için ancak cümleler 
hâlinde tanımı yapılan, yapılması gereken maddeler veya madde bölüm- 
lerinin bu tür tanımları değil de, doğrudan doğruya Türkçedeki 
karşılıkları verilenleri -ki bunlar genellikle bir iki kelimelik karşılıklardır- 
dikkate alınırsa acaba ortaya ne, ne kadar ve ne olarak çıkacaktır? 

“a.ba (a'bı) i. aba., ab.a.ca (â'bıka) i. kenevir muzu, bot. Musa tex- 
tilis., a.back (ibâk) z., den. faça., ab.acus (âb' ıkıs) i. hesap tahtası, sayı 
boncuğu, çörkü. a.ban.doned (ıbândınd) fTürkçede: abandone: 
dövüşemeyecek boksör)., & bas (1ba') Fr. kahrolsun., ab.at.jour (abajur) 
i. tepe penceresi; pancur., ab.aL.toir (âbıtwar') i., Fr. mezbaha, salhane., 
Ab.ba. (âb') i. baba; (bazı kiliselerde) piskopos., ab.bey. (âb'i) i 
manastır; ABC*s (eybisiz”) alfabe; abele (ibi) i. akçakavak, bot. Popu- 
los alba., a.bili.ty (1bil'ıi) i. iktidar, yetenek, kabiliyet; marifet, hüner; 
dirayet, zekâ; huk. ehliyet, kudrel., ab.ject (4b'jeci, âbject") s. sefil, alçak, 
aşağılık; gurursuz; köle gibi. abjectiy z. alçakça, sefilce., abjure (âb- 
cür) fiilinin iç maddesinde: abjuration i. yeminle vazgeçme, feragat 
etme, abjuration of religion inkâr etme, dinden çıkma, irtidat., ablative 
i. (âb'litiv) ablatif, -den hâli, a.blaze fıbleyz) s. z. alevli; hararetli, 
şevkli; 2. alev alev, hararetle., a.ble (ey'bil) s. güçlü, muktedir, kadir; 
istidadı olan, hünerli, becerikli; yetkili, able-bodied s. vücudu sağlam 
olan, güçlü. able-bodied seaman gemici, tayfa, a.bloom (ıblum') s. 
çiçekli, bol çiçekleri olan., ab.luent (âb'luwıni) s., i,, temizleyici; i. de- 
terjan., ab.lu.tion (âblu' şın) i. yıkanma, aptes, gusül.”26 

Yukarıya İngilizce-Türkçe Redhouse Sözlüğü'nün yalnızca ilk iki 


25Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi, TDTC., İstanbul 1934, 2 c. 
26Avery, Robert-Bezmez, Serap-Edmonds, Anna G. -Yaylalı, Mehlika, Redhonse, English-Turkish Dictionary, 
İstanbul 1983 (Tent edition). 


258 Eş Anlamlılık mı, Yabancı Kaynaklı Karşılık Oluş mu? 


sayfasından alınan ve Türk dilinde, aralarında şu veya bu dilden de girmiş 
bulunanları var olsa dahi özellikle bir kısmı çok eskilerden beri kul 
lanılagelen “aba, kenevir muzu, faça, abaküs, sayı boncuğu, çörkü, panjur, 
mezbaha, salhane, baba, piskopos, manastır, alfabe, akçakavak, iktidar, 
yetenek, kabiliyet, marifet, hüner, dirayet, zekâ, ehliyet, kudret, sefil, 
alçak, aşağılık, gurursuz, köle gibi, alçakça, sefilce, dinden çıkma, irtidat, 
ablati£, alevli, hararetli, şevkli, alev alev, güçlü, muktedir, kadir, istidadı 
olan, hünerli, becerikli, yetkili, gemici, tayfa, çiçekli, temizleyici, deterjan, 
yıkanma, aptes, gusül” şeklindeki isim, sıfat, zarf gibi kelime ve diğer dil 
unsurlarının ön taraflarında birer birer verilen, genellikle İngilizce ve tek 
tük de Fransızca olan karşılıklarının; “baş” ile “kafa”yı, “boyun bağı” ile 
“kravat”ı, “doğruca” ile “direk” veya “direkt”i, “büyük” ile “süper”i, şim- 
dilerdeyse yaygınlıkla “mega”yı ve bu gibileriyle diğer yabancı dil kaynaklı 
karşılıklarını “eş anlamlı” olarak sayan veya sanan anlayış çerçevesi içinde 
birer “eş anlamlı” unsur olarak kabul edilmesi gerekmektedir. Böyle bir 
durumun sonucunda ise küçücük bir hesaplama ile, Türk dili için ilk iki 
sayfasında onlarca “eş anlamlı” kelime olan, bir yanı Türkçe çok dilli ve 
hacimli bir sözlüğün tamamının kaç defa on binlerce “eş anlamlı” kelime 
bulunduracağını tahmin etmek pek fazla zor olmasa gerek. Bir de bu 
işlemi, yine birer yanı Türkçe olan birkaç dilden birer sözlük açısından göz 
önüne almak, sayının kaç kere yüz binleri, giderek milyonları bulabile- 
ceğini -bütün ürkütücülüğüne karşılık- kestirebilmek şüphesiz ki imkânsız 
değildir. 

Türk dilinde “yabancı kaynaklı karşılıkların eş anlamlı” sayıl- 
ması veya sanılması durumu için yukarda uygulanan işlemin ayrıca 
Türkçeden-Türkçeye hazırlanmış bir sözlükte denenilmesi sonucunda du- 
rumun yine iç açıcı olmadığı, bir kesit vermek düşüncesiyle Türkçe 
Sözlük'ün ilk dört sayfasından çıkarılan Arapça, Farsça ve batı kaynaklı 
unsurlardan oluşmuş şu onlarca örnekle kendisini belli etmektedir: 

“ab Far. âb esk. Su, aba Ar. “abâ 5. hik. Abla., 6. hik. Anne., abajur 
Fr. abat-jour 2. .. masa lâmbası veya ayaklı lâmba., abaküs Fr. abacus 
Sayı boncuğu, çörkü., abandone Fr. abandonnâ sp: dövüşemeyecek 
(boksör)., abani Far. âbâni ...ipek kumaş., abaşo 1. Al, alttaki, aşağı., 
abat Far. âbâd esk. 1. Bayındır, mamur. 2. Şen, rahat. abd 1. Kul. 2. 
Köle, abdal 1. Gezgin derviş. 2. Dilenci kılıklı. 3. bk. aptal., abdesthane 
Ayak yolu, tuvalet, abdiâciz Ar. “abd-i “Aciz esk. Alçak gönüllülük 
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bildirmek üzere “ben” yerine kullanılır., aberasyon Fr. aberration asir. 
Sapınç., abes 1. Akla ve gerçeğe aykırı. 2. Gereksiz, lüzumsuz, yersiz, 
boş, abıhayat Far. Ar. âb-i hayât Bengi su, abıru esk., mec. İrz, namus, 
şeref, haysiyet., abide Anıt., abuhava esk. iklim., abidevi anıtsal, anı 
gibi., ablatif gr. çıkma durumu., abluka kuşatma, ihata.”27 

Türk dilinde “yabancı kaynaklı karşılıkların eş anlamlı” sayılması 
veya sanılması durumu, alan sözlüklerinde ise kimi kez aynı bir unsurun 
ele alınması sırasında şaşırtıcı sonuçlar, kümelenmeler doğurabilecektir. 
Türkçe gibi çok uzun tarihli ve çok geniş coğrafyalı bir dilde, anılan ben- 
zer bir işlemin alan sözlükleri için de geçerli kılınması, geçmişte Arap ve 
Fars dilleri başta olmak üzere çeşitli yabancı dillerden girmiş, belli bir 
dalda, belli bir anlamın karşılığı olma durumuna ulaşmış veya böyle bir 
amaçla kullanılmış yabancı dil unsurlarının varlığı, bugün için artık hayat 
süresini doldurmuş duruma düşenleri, eğer aynı unsurun hâlen yaşayan 
yanı, canlı parçası varsa bile tıpkı bu bölümleri bir buz dağının su üstünde 
görünen yanları gibidir. Onun su altında kalan görünmez, bilinmez yani, 
bugün artık ölmüş durumdaki diğer yanları Türkçenin tarihi dönemlerinin 
malı durumuna geçmiştir. Örnek olarak Türk milletinin günlük yaşayışın- 
dan şiir ve nesir alanındaki eserlerine kadar uzanan çok geniş kullanım 
yerlerine yayılan, bu yüzden de çeşitli dil yapıları içinde ve yabancı dil 
kaynaklı birçok karşılığı bulunan, zaten kendi varlığı da Arapça kökenli 
olan “şarap”a (< Ar. şerâb)- Türkçe kaynaklıları olan “süci” ve “çakır”ın 
tercih edilmediği kullanımlarda- teşbih, kinaye gibi yollarla verilen adlar- 
dan, eskiden sık sık kullanılmış karşılıklardan bir kısmı tespit edilip bir 
araya getirilince aşağıdaki kümelenme ortaya çıkacaktır. 

“âb-ı ergavâni (erguvan renkli su): 1. kırmızı şarap; âb-ı dide-i cüm 
(bardağın, kadehin göz yaşı): şarap., âb-ı engür (üzüm suyu): şıra, 
şarap., âb-ı güşâde (açılmış su): sulandırılmış şarap, kötü şarap; beyaz 
şarap veya rakı, âb-ı harâbât (harabelerin - meyhânelerin suyu): 
şarap., âb-ı harâm (yasak su): şarap., âb-ı işret (işret suyu): şarap., âb-ı 
la'li: 2) şarap; âb-ı Meryem: 4) şarap., âb-ı meygün: 2) şarap; âb-ı 
nâfi? (faydalı su): şarap., âb-ı nâr (ateşin suyu): kırmızı şarap., âb-ı 
nârdân: 2) kırmızı şarap; âb-ı rengin: 2) şarap; âb-ı rez, âb-ı rezân 
(asma kütüğünün suyu): şarap. âb-ı siyâh: 3) şarap; âb-ı şakayık 2) 


ZiTürkçe Sözlük, TDK, Ankara 1998, c. 1, s, 1-4. 
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şarap; âb-ı surh: 2) şarap. âb-ı şengerfi: 2) şarap; âb-ı tarab: 2) şarap, 
süci., âb-ı yâkut (yâkut gibi su): kırmızı şarap. âb-ı zehre: 2) şarap., âb- 
ı zerb 3) altın renkli şarap., âb-gine: 8. şarap”28. “âteş-i seyyâl, âteş-i 
seyyâle: kırmızı şarap., bâd, büde: şarap., bâde-i gülgün: kırmızı şarap, 
bâde-i gülgün: kırmızı şarap., duhter-i râz: Üzüm kızı, yani şarap, -”” 
Türk dilinde “yabancı kaynaklı karşılıkların eş anlamlı” sayılması 
veya sanılması durumu, tarihi Türkçenin başka bir kaydı olan “manzum 
lugat” türü yönünden nasıldır? Bir yanı Türkçe olmak şartıyla Arapça- 
Türkçe, Farsça-Türkçe gibi birden fazla dili kapsamına alan bu tür 
sözlüklerde kelimelerin mısralara yerleştirilme düzeni, sözlüğü oluşturan 
dillerin herhangi birine kesin ve değişmez bir öncelik sırası tanımaksızın, 
her bir dil unsurunun diğer dildeki karşılığının o unsurun hemen yani 
başında verilmesi tarzındadır. Şiir hâlindeki bu tür sözlüklerde yer alan 
kelimelerle örülmüş metin yapısında, tabi, ki bir kelime diğerine “eş an- 
lamlı” olsun diye değil, fakat ona, amaçlanan dilden bir “karşılık” olsun 
diye kaleme alınmıştır. Mevlâna Lâmi'i Efendinin manzum Farsça-Türkçe 
Sözlüğü”nden bugünkü Türk alfabesine aktarılan bir bölümü bu konuda 
yeterli bir fikir verecektir. 
“Oıt“ a-i amine 
7b Lüb gökçek bezm şohbet uyku hâb 
Büse öpmekdür döşekdür câme-hâb 
8a Zin eyer esbat üzengüdürrikâb 
Tul bukağu gül div ü deşt kır 
Seng taş u çüb ağaçdur âb şu 
Arpa cevdür arpa şuyıdur cev-âb 
8b Zağ karga haz çaylak murğ kuş 
Kebk keklik pubte bişmiş mey şarâb 
Nân etmek tuz nemek hüriş katık 
Çeynemek hâbiden ü ivmek şitâb 
Ebr bulut hir tumandur berf kar”39 


28Devellioğlu, Ferit, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, Ankara 1962, 5.1,2, 4. 


291 evend, Agih Sımı, Divan Edebiyatı (Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar), İstanbul 1980 (3. 
basım), 5. 324, 326. 


3OŞüleymaniye Kütüphanesi, Âşir Efendi Bölümü, numara: 322, yk. 7b, 8a, 8b. 
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Türkçede görülen ve dilin kendi öz kaynaklarından gelen kelimelerine 
“yabancı dil kaynaklarından gelmiş karşılıkların” eş anlamlı sayılması 
veya sanılması durumu, bir tutum, bir yöntem olarak batı dilleri açısından 
incelenilirse ortaya nasıl bir sonuç çıkacaktır? 

Batı dilleri denilince dünyanın bugünkü şartlarında, özellikle dev- 
letlerin kendi varlıklarını sürdürebilmek için gerekli gördükleri temel 
kuralların işlerlik, uygulanırlık kazanmasında, ayrıca, hâlen yeryüzünde 
yaşayan kişiler arasında en yaygın, en geçerli iletişim dilinin İngiliz. dili 
olmasında hiçbir tereddüt bulunmadığına göre, bu konu öncelikle İngilizce 
açısından ele alınmalıdır. İngilizceye adını veren milletin, yakın ve uzak 
olmak üzere dünyanın dört bucağında, askerlikten. ticarete kadar uzanan 
çok geniş bir alan've uzun bir zaman aralığı içinde önemli roller oynadığı 
bilinmektedir. Yayılma ve kullanılma niteliği bu temel özellikleri taşıyan 
bir dilin zamanla bir “dünya dili” olmasının burada ele alınan konu ile ilgili 
yanı ise, bu dilin, gerek Büyük Britanya'nın geçmişteki sömürge.impara- 
torluğunun çok renkli ve çok dilli ülkelerinde ve gerekse “boyundurukçu” 
sıfatıyla bulunduğu çeşitli memleketlerde kullanılan yerel dillerden değişik 
alanlarla ilgili birçok kelimeyi bünyesinde toplamış bulunmasıdır. Bunların 
dışında kalan ve diller arasında hep süregelen çeşitli alışverişler sonucunda 
İngilizceye girmiş bulunan yabancı kaynaklı kelimeler de dikkate alınırsa 
bu dilin kelime hazinesinin diğer dillere göre ne denli bir zenginlik içinde 
bulunduğu hemen anlaşılacaktır. Bütün bunları belirttikten sonra, 
İngilizceden-İngilizceye hazırlanmış ve eş anlamlı kelimeleri konu edinmiş 
sözlüklerde “yakın”ı, “orta”sı veya “uzak”ı ön yanında olmak üzere çeşit 
çeşit “doğu”lardan, “kuzey”i, “orta”sı yahut “güney”i ön tarafinda bulun- 
mak şartıyla Afrika veya Amerika kıtalarındaki -batılıların şu ünlü, ünsüz 
bütün keşif gezilerinin öncelerine ait zamanlardan gelme ve canlı olarak 
kalma başarısını gösterebilen- yerel dillerden kelime alınıp alınmadığı ko- 
nusunun son derece ilgi çekici olduğu bir gerçektir. Bu konu, ayrıca, daha 
başka bazı batı dilleri için de geçerlidir. 

Türkçenin eski ve birçok anlama gelen, aynı zamanda bir tarih terimi 
olarak da kullanılmış bulunulan “ağa” kelimesine, İngilizcenin önemli 
genel sözlüklerinden biri sayılan ve köken bilimi bakımından da değerli 
bilgiler veren Websier's Ninth New Collegiate Dictionary'de hiç yer 
verilmemiştir. Websfer's New Twentieth Century Dictionary adlı daha 
kapsamlı ve yine İngilizceden İngilizceye olan sözlükte ise anılan kelime 


262 Eş Anlamlılık mı, Yabancı Kaynaklı Karşılık Oluş mu? 
“'gâ, â'ghâ, n. (Turk. aghaf” imlâsıyla yazılarak “Müslüman mem- 
leketlerde, sivil veya asker, üst düzey görevlilere verilen saygı belirtici bir 
unvan.” anlamındaki bir ifadeye yer verilmiştir.3! Türkçe “ağa” kelimesi 
İngilizceye “7. /ord, master. 2. local big landowner, Agha. 5. hist. Agha 
(title formeriy given to certain officers, esp. Janissaries) elder brother; 
paternel unele.”32 gibi çeşitli karşılıklarla çevrilmiştir. Fakat, “4'gâ, â'ghâ, 
agha” veya benzeri bir biçimde yazılmış “ağa” kelimesi bu karşılıklarından 
herhangi biri için bile, İngilizce yazılmış bir eş anlamlılar sözlüğüne alın- 
mamıştır. Meselâ, bir eş anlamlılar sözlüğü olan Webster's Collegiate 
Thesaurus”ta, burada ele alınan “ağa”nın “lord” karşılığı olan kullanımı, 
“lord” maddesine veya aynı özelliğe sahip bir karşılık olarak gösterilen 
“master”ın, isim ve sıfat diye iki ayrı madde başı hâlinde işlenilmiş “mas- 
ter” maddesine, hatta bu sonuncu karşılığın ilgili bulunduğu -Hintçe asıllı 
“guru, swami” gibi unsurların da dahil edildiği kümelendirmelerin hiçbirine 
sokulmadığı görülmektedir. Ayrıca, bu tutumun sözlükte “rel” (: related) 
kısaltması ile gösterilen “ilgili, ilişkili” kelimelerle diğer hususlar için de 
gösterilmiş bulunulduğuna -aşağıda kaydedildiği üzere- dikkatler çekil- 
melidir. 

“Tordn syn HUSBAND, || hubby, man, || master, mister, mr., old 
man”33; 

“master n 1 syn EXPERT, artisi, artiste, authority, past master, 
professional, proficient, virtuoso, Whiz, wizard 

rel maesiro, savani; genius, mastermind; guru, swami 

2 syn LEADER 2, boss, chief, chieftain, cock, dominator, head, 
headman, hierarch, honcho 

rel overlord, overman, overseer 

3 syn VİCTOR 1, congueror, defeater, subduer, subjugater, van- 
guisher 

Il #syn HUSBAND, || hubby, lord, man, mister, Mr., || oldman 

5 syn LOVER 1 boyfriend, fancy man, man, paramour”34 


31Me Kechnie, Jean L.(Under the General Supervision of), Webster's New Tiwantieth Century Dictionary of'ihe 
“English Language Unabridged, 1983 (Second edition), 5. 34. 

32U. Alkım, Bahadır-Antey, Nazime-Avery, Robert-Eekmann, Janos-Huri, Sofi-İz, Fahir-Mansuroğlu, Mecdut- 
Ticize, Andreas. Redhouse, Yeni Türkçe-İngilizce Sözlük, İstanbul, 1974 (ikinci baskı), 5. 18. 

33Kay, Mairâ Weir, Webster's Collegiate Thesaurus, Massachusetts, U, 8. A., 1976, 5. 493. 

34 age. ,5. 510. 
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“master adj I syn DOMINANT 1 ascendanı, overbearing, para- 
mount, predominani, predominate, preponderani, prevaleni, regnanı, 
sovereign 

2 syn PROFICLENT, adepi, crack, crackerjack, expert, masterful, 
masteriy, skilled, skillful”35 

Roget's 11 The New Thesaurus adındaki “English language-Synonyms 
and antonyms” nitelikli sözlükte, madde başı yapılmayan “lord” kelimesi- 
nin dışında, yine isim ve sıfat olarak iki ayrı madde tarzında işlenilen 
“master”39 kelimesinin hem kendi maddelerinde hem de göndermeler 
yapılan chief (on ayrı eş anlamlısı var), congueror (dört eş anlamlılı), 
owner (dört eş anlamlısı gösterilmiş), expert (yirmi ayrı eş anlamlısı veril- 
miş) ve diğer kümelerin içinde, Türkçe “ağa” kelimesi yine hiç görülme- 
mektedir.37 Bütün bunların sonucunda, yazılı İngilizceye 1600 yılında 
girdiği belirtilen38 Türkçe “ağa” kelimesinin anlamlarından bir teki için 
dahi İngilizce olarak yazılan eş anlamlı kelimeler sözlüklerinden herhangi 
birine alınmadığı görülmektedir. Şüphesiz ki bu kelime için uygulanan bu 
işlem ve ortaya çıkan bu sonuç başka Türkçe kelimeler için de geçerli 
durumdadır. 

Orta Lâtincede kullanılan “almanaclı” kalıbından 14. yüzyıl içinde 
orta İngilizceye “almenak” şeklinde geçerek değişik imlâ ve ses yapısına 
bürünmüş olan ve daha sonraları ise “almanac” görünümünü kazanan, 
Türk diline şimdilerde de kullanıldığı üzere Fransızca yoluyla geldiği için 
Fransızca kabul edilen “almanak” kelimesinin kaynağı, ihtimalle de olsa 
Arapçaya (“Ar al-manâkh the almanac”39) dayandırılmaktadır. Herhâlde 
bu ihtimal dolayısıyla, Weöster's Collegiafe Thesaurus”ta, ne madde başı 
olarak bu kelimeye ne de bu kelimenin İngilizcedeki karşılıkları olan ve 
ayrı ayrı madde başı yapılan “annual, annuary, yearbook”un eş anlamlıları 
arasında yeri vardır: 

“annual n syn YEARBOOK, annuary 


35age. ,s. 510. 

36Vianna, Femando de Mello (Editorial Director), Roget's // The New Thesaurus, Boston 1980, s. 589, 

3TBK. a. g. e. , (kelimelerin sıralandırılmasına göre) 8. 149, 190, 663, 349, 655. 

İSÇalışkan, A. Mehmed, İngilizoe, Fransızca, Almanca, İtalyanca, İspanyolca ve Portekizcede Arapça, 
Farsça ve Türkçe Asıllı Kelimeler (Basım yeri ve yılı belirtilmemiş.) 5. 27. 

39Webster's Nınih New Collegiate Dıctonary, s. 73, Webster's New Twentieth Century Dictionary of the 
English Language, 5. 50. 
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annuary n syn YEARBOOK, annual”“0 

“yearbook n a book issued yeariy to chronicle a particular part of 
the preceding year's activities < sports editor of his school yearbook > 

syn annual, annuary”' 

16. yüzyılın sonlarına doğru İngiliz diline geçen ve “ba.zaar”” veya 
“bâ.zâar, bâ.zâr. “9 yazımları ile İngilizcenin genel sözlüklerinde 
kaydedilen Farsça asıllı “bâzar” kelimesi, daha önceki örneklerde 
karşılaşılan uygulama ile yine İngilizce eş anlamlı sözlüklere başlı başına 
bir madde olarak alınmamış, bununla da kalınmayarak bu kelimenin 
İngilizcede kullanılan karşılıklarından “market” veya “shop”un madde başı 
kelimeler hâlinde eş anlamlıları ve ilgili (“related”) Kelimeleri sıralanırken 
bu Farsça dil unsuruna hiçbir kümede yer verilmemiştir. 

“market 'n syn STORE 4 outlet, shop, showroom” 

“shop n syn STORE 4 market, outlet, shop, showroom 

rel boutigue”“* 

“store... 

4 a business establishmeni where göods are shown for sale < a food 
store > 

syn markel, outlet, shop, showroom 

rel discounter, discount house, discount store, emporium”6 

İngilizce ile diğer Avrupanın dilleri arasındaki durum için, Türkçede 
de benimsenmiş olunan Fransızca kaynaklı “asansör” (< ascenseur) ke- 
limesinin İngilizcede kullanılıp kullanılmaması örnek verilebilir. İngiliz 
İngilizcesinde bu aracın adı için, orta İngilizceden beri dilde kullanılagelen 
bir kelimeden yararlanılarak “lift”, Amerikan İngilizcesinde ise son 
dönem Lâtincesinden kaynaklanan “elevator” kelimesi kullanılmakta ve 
Fransızcada bunun için türetilmiş “ascenseur” kelimesine, İngilizcenin 


40W'ebster's Collegıate Thesaurus, 5.37. 
Alage. ,5. 942. 

42Webster's Ninih New Collegiate Dictonary, 8. 136. 

431ebster's New Twentieth Century Dictionary of the Englısh Language, 5. 160. 
A4Webster's Collegrate Thesaurus, 5. 509. 

4Sage. ,5.732. 

bae, ,5. 787. 

4#TWebster's Ninth New Collegiate Dictionary, s. 690. 

4817ebster's New Twentieth Century Dietonary af the Englısh Language, s. 587. 
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değil eş anlamlı, genel sözlüklerinde bile yer verilmemektedir.” 

Burada hemen ve önemle belirtilmelidir ki, her ne kadar bugün bir- 
birinden farklılaşmış görünümler kazanmış olsa bile, çeşitli batı dillerindeki 
pek çok kelimenin kökenine uzanıldığında bunların ortak bir ana Kaynağa 
dayandığı görülmektedir. Bunun anlamı ise, birtakım ses değişmeleri veya 
ses dönüşmeleri ve bunlar arasındaki temel denklikler dikkate alındığı 
zaman, başka bir anlatımla, kelimeler bugünkü ses ve imlâ yapılarından bir 
an için çıkarılıp tarihi yapıları bir bakıma onlara iade edildiği zaman te- 
meldeki teklik, birlik, ortaklık kendisini hemen belli etmektedir. Böylece, 
aynı bir temel unsurdan, aynı kökenden gelerek değişik görünümlerle 
çeşitli Avrupa dillerine girmiş bulunan kelimeler batı dillerinde genel or- 
tamda, genel anlamda kullanılageldiği gibi, gereğinde ve ayrıca ister iste- 
mez birbirine “eş”, “yakın”, “ilgili” anlamlı sayılmıştır, sayılabilmiştir. 
Çünkü, bunlar, sonuçları bugüne kadar ulaşabilen en uzak geçmişten kay- 
naklanan ortak bir dil ailesinden, Hint-Avrupa dil ailesinin çeşitli kollarına 
ait dillerden gelmektedirler. Meselâ, İngilizcenin “ağız” anlamına gelen 
“mouth” kelimesi, Lâtincede “çiğne-” karşılığındaki “mandere” fiilinden 
türemiş, Alman ve Danimarka dillerinde “mund”, İsveççede “mun” ve 
Hollânda dilinde ise “mond”99 biçimlerini almıştır. 

Bugüne kadar Türk dili ile ilgili eş anlamlılık konusunda, -dil bilimi ile 
ilgili bilgilerin geliş kaynağı oralar olduğu için- batı dillerine ait bulunan bu 
türdeki özel durumlar göz önüne alınmamış, dolayısıyla da Türkçede 
görülen ve dilin kendi öz kaynaklarından gelen kelimelerine “yabancı dil 
kaynaklarından gelmiş karşılıkların” eş anlamlı sayılması veya sanıl- 
ması durumu ortaya çıkmıştır. Oysa ki, Türk dili, içinde yer aldığı temel 
kaynak, ister “dil ailesi” veya isterse henüz “dil grubu” olarak kabul edil- 
sin, yine de mensubu bulunduğu, bütün köklerinin uzandığı “Ural-Altay 
dilleri” ibaresini taşıyan ve birkaç dilden oluşan genel bir birlikteliğe, bu 
temele dayalı olarak da “Altay dilleri” adını alan bir “dil kolu”na sahiptir. 
Bunun anlamı, Türkçenin de kendi özel durumları vardır ve Türkçenin 
çeşitli konularının incelenilmesinde bu durumlar da göz önüne alınmalıdır. 

Eş anlamlılığın, bir dilin kendi öz kelimeleri arasında kabul edilmesi, 
yabancı dillerden gelen karşılıkların “eş anlamlı” olarak değil, birer 


49Nitekim, “ascenseur” kelimesi, Webster" Ninih New Collegıate Dictonary ve Webster's New Tienticth 
Century Diettonary of he English Language adlı genel sözlüklerde bulunmamaktadır. 
SOHer Yönüyle Dil ,s. 132. 
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“yabancı kaynaklı karşılık” durumunda bulunduğunun bilincine varıl- 
ması, özellikle Türkçeyi kullanan geniş kitlelere bu durumun belletilmesi, 
benimsetilmesi; Türk dilinde yersiz ve gereksiz olarak yabancı dil kaynaklı 
karşılıkların kullanılmasının önüne geçilmesinde, Türk dilinin bu açıdan 
olsun kirletilmemesinde olumlu sonuçlar sağlayacaktır. 

“Zıt anlamlı” diye adlandırılan yabancı dil kaynaklı unsurların da, bu 
bildirideki inceleme ve görüş sınırları içinde, doğal olarak “yabancı dil 
kaynaklarından gelmiş zıt karşılık” sayılması gereklidir. 
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İçimdeki Sızı 
Ayhan İNAL 


Her görüşte ben yârimi 
Azar içimdeki Sızı. 

Gizli gizli mezarımı 
Kazar içimdeki sızı. 


Beni boğar göz yaşına 
Atar aşkın ataşına 
Mecnunların en başına 
Yazar içimdeki Sızı. 


Gül kokladım ellerinde 
Ömrüm geçti yollarında. 
Çaresizlik göllerinde 
Yüzer içimdeki Sızı. 


Afsunlandım bir bakışta 
Yazda-güzde, kara kışta 
Zamansız her ayrılışta 
Üzer içimdeki sızı. 


Dizlerime vura vura 
Dolanırım sora sora 
Vefasızın peşi sıra 

Gezer içimdeki Sızı. 


Kınamayın gönül bu ya 
Erişirim gökte aya 
Ta Asya'dan Avrupa'ya 
Uzar içimdeki Sızı. 


ANLAM İYİLEŞMESİ VE KÖTÜLEŞMESİNE DİVAN U 
LÜGATİ'T-TÜRK MERKEZLİ ÖRNEKLER 


Ar. Gör. Serkan ŞEN 


Giriş: 

Zaman, onu yaşayan bütün varlıklar gibi, dili de değiştirir. Değişme- 
nin açıkça gözlendiği dil birimlerinin başında sözcükler gelir. Sözcükler- 
de, şekil yönü ve anlam yönü olmak üzere iki kısımda meydana gelen 
değişmeye ağız, şive ve lehçelerde ortak dile nazaran daha seyrek rastla- 
nır." Değişim olayı, ayrı çağlara, evrelere ait belirtilerin izlenmesini ön- 
gören art zamanlı araştırma metodu 2 ile tespit edilir. Art zamanlı araş- 
tırma metodu, sözcüklerde, gerek ses gerek ek farklılaşmasını içeren, 
şekil yönünden değişimi takip etmede yoğun olarak kullanılmaktadır. 
Metodun kullanım alanı, anlâm yönünde şekil yönüne göre daha dar du- 
rumdadır. Anlam değişmeleri konusunda bugüne kadar yapılan çalışma- 
lar meselenin içeriğini büyük ölçüde ortaya koymuştur. Ancak içeriğin 
açıklanmasında başvurulan Türkçe kelime örnekleri sınırlı sayıda kal- 
mıştır. Yazımızın amacı, bu sınırı anlam değişmesinin alt katmanların- 
dan” olan, anlam iyileşmesi ve kötüleşmesi yönünden genişletmektir. Bu 
amacı gerçekleştirmede hareket noktamızı Türk dilinin ilk sözlüğü duru- 
mundaki Kaşgarlı Mahmud'un Divân u Lügâti't-Türk adlı eseri oluştur- 
muştur. 

1) Anlam İyileşmesi 

Kötü anlamlı bir kelimenin zamanla iyi bir anlam kazanması olayı- 
dır.* Bu hâle uygunluk gösteren sözcükleri, aşağıda alfabetik sıraya göre 
açıklamaya çalışacağız: 

1.1) Bala: Bugün “yavru, çocuk”(IS, L, 135) karşılığıyla insanlar 
için kullanılan kelime DLT'de9 “kuş ve hayvan yavrusu” (DLT, IV, 232) 


*Türk Dili, S.: 591, Mart 2001, 5. 268-275. 

! Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, TDK. Yay., Ank. 1998, c. TL, 5. 229. 

? Doğan Aksan, Age, 5. 38. 

* Doğan Aksan, “Türk Anlam Bilimine Giriş-Anlam Değişmeleri”, ZD4Y-Belleten. 1965, s. 176. 

* Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yay.,, Ank. 1992, 5. 11. 

$ Türkçe Sözlük, TDK Yay., Ank. 1988. Alıntıların çok olması sebebiyle bu şekilde bir kısaltma tercih edil- 
miştir. Cilt ve sayfa numarası da Kısaltmaya dahildir. 

© Divân u Lugâtı't-Türk Tercümesi, çev. Besim Atalay, TDK Yay., Ank. 1992. Alıntıların çok olması sebe- 
biyle bu şekilde bir kısaltma tercih edilmiştir. Cilt ve sayfa numarası da kısalmaya dahildir. 


Ar. Gör. Serkan Şen 269 
anlamında geçmektedir. “kuş yavrusu, hayvanlardan yırtıcı olanların ve 
olmayanların yavrularına böyle denir” (DLT, MI, 232) şeklinde tanımla- 
nan sözcüğe, “kuş balası, it balası” (DLT, TU, 232) gibi örnekler veril- 
miştir. Kelime Türk dilinin tarihi boyunca Rabguzi'de “civciv, tavukcuk” 
anlamında “balacık”, Zemahşeri'de, Çağataycada hayvan türünü belirt- 
mek üzere “yavru” olarak kullanılmıştır.” Kelimeye “-4” küçültme eki 
getirilerek elde edilen “balak”* sözcüğü Anadolu ağızlarında “manda 
yavrusu” (DS, Wi, 497) anlamıyla eski manasını bir ölçüde sürdürmekte- 
dir.. Ayrıca Anadolu'da kullanılan ve “Yavşan yavrusu” demek olan 
“ballak” kelimesi de (DS, TI, 498) DLT'deki kullanımın mirasçısı konu- 
mundadır. 

Yukarıdaki izahlardan da anlaşılacağı gibi, eskiden hayvan yavrusu 
manasında bulunan sözcük, artık insanlar için kullanılır hâle gelmiş, do- 
layısıyla anlam iyileşmesi geçirmiştir. 

1.2) Çocuk: Günümüzde “Küçük yaştaki oğlan veya kız” (7S, 1316) 
anlamında olan kelime, DL7'de “domuz yavrusu, her şeyin küçüğü” 
(DLT, 1, 381) manasındadır. Eski çağlardan beri kullanıldığı anlaşılan 
sözcük orta Türkçede “domuz yavrusu” olarak geçer.” Kelimenin insan 
yavrusu karşılığında yer etmesi Türkiye Türkçesine has bir durumdur. 
Çağdaş Türk diyalektlerinde domuz anlamında bulunan Baş. *suska", 
Kaz. “şoşka”, Kırg. “çoçko', Tat. “çuçka', Uyg. “çocka” (KTLS, 1, 184- 
185) " şekillerinin “çocuk” sözcüğüyle benzerliği ilginçtir. ? Ayrıca Ana- 
dolu'da rastlanan “çoçka: domuz” (DS, HI, 1256) kullanımını da bu il- 
ginçliğe dâhil etmek gerekir. 

Görüldüğü üzere, Türk insanının hiç de hoş bakmadığı bir hayvana 
geçmişte ad olan sözcük, günümüzde yaşça küçük insanları karşılar hâle 
gelmiştir. Böylelikle kelimenin anlamında iyiye doğru bir dönüşüm ger- 
çekleşmiştir. 

1.3) Emek: Bugün “bir işin yapılması için harcanan beden ve kafa 
gücü” (1S, 1 453) olarak geçen kelime, DL7'de “emgek” biçiminde 


7 Ahmet Caferoğlu, “Filolojide İnsan ve Hayvan Soy Birliği", 7DAY-Belleten. 1968, 5. 4. 

* Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolajik Sözlüğü, Ank. 1999, 5.35. 

* Derleme Sözlüğü, TDK Yay., Ank. 1993. Alıntıların çok olması sebebiyle bu şekilde bir kısaltma tercih 
edilmiştir. Cilt ve sayfa numarası da kısaltmaya dahildir. 

* Hasan Eren, age, 5.96. 

Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, Kültür Bakanlığı Yayınları, C.L 5.184-185. Alıntıların çok olması 
sebebiyle bu şekilde bir kısaltma tercih edilmiştir. Cilt ve sayfa numarası da kısalımaya dahildir. 

1 Ahmet Caferoğlu, age, 5.13. 
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“emek, mihnet” anlamındadır (DLT, 1, 110). Divanda yer alan “emgek 
körüp ulındı: zahmet görüp canı sıkıldı” (DLT, 1, 205), “emgek eginde 
kalmas: sıkıntı sırtta kalmaz” (DLT, 1, 110), “emgek tolgay: sıkıntı” (DLT 
IK, 288) örnekleri sözcüğün anlamındaki “sıkınız” yönünü ortaya koy- 
maktadır. Göktürk kitabelerinde!? ve Uygurca metinlerde* kelimenin bu 
yönü daha keskin olarak karşımıza çıkar. Kutadgu Bilig'de “eziyet” 
karşılığında kullanılan sözcük, Harezm ve Çağatay döneminde sıkıntı 
manasından uzaklaşmış değildir. 16 Kelimeye XII. yüzyılda Anadolu sa- 
hasında “emek görmek: sıkıntı çekmek” (TTS, NI, 1461)” şeklinde rastlı- 
yoruz. 

Sözcük aradan geçen sürede sıkıntı anlamından sıyrılmış, zamanı- 
mızda “emek kutsaldır? ifadesinde görüldüğü gibi, insanlarca saygı du- 
yulan bir kavramı karşılar hâle gelmiştir. Bu durum kelimenin bünyesin- 
de gerçekleşen anlam iyileşmesinin sonucudur. 

1.4) Gücenmek: Günümüzde “birinin beklenmeyen bir davranışı 
karşısında kırgınlık duymak, üzülmek” (TS, 1, 578) demek olan sözcük, 
DLT'de “küçen-” biçimiyle, “zulmetmek” manasında, “ol anng tawarın 
küçendi: o onun malına zulmetti” (DLT, Ti, 156) örneğinde geçmektedir. 
Fiil Divan'da aynı manada “küçe-” şeklinde de kullanılır. “o/ anmg 
tawarın küçedi: o onun malına zulmetti” (DLT, WI, 258), “oglanıg 
küçedi: oğlana zorla fenalık yaptı” (DLT, WI, 259), “üdhik meni küçeyür: 
aşk bana zulmediyor” (DLT, TI, 258) örnekleri bu durumu açıklar mahi- 
yettedir. “küçen-” ile “#üçe-”in birbirinin yerine kullanılabilecek şekilde 
anlamca yakınlıkları, Uygurcada da geçerlidir. Uygurca devresinde geçen 
“borlukuynı öl küçenip Inalğuçka katdı9: İdare -senin- üzüm bağını mü- 
sadere edip Inalğuç'a verdi” ifadesinde “Rüçen-"in üstlendiği zorlama 
işlevini, aynı devrede “4üçe-”te de görürüz.” Kutadgu Bilig'de “zorla- 
mak, baskı yapmak” karşılığında “küçe-” tercih edilmiştir.” Bu tercih 


© Talat Tekin, Orhun Yazıtları, TDK Yay., Ankara 1983, 5.134. 

“ Şinasi Tekin, Uygurca Metinler, MAYTRISİMİT- Sevinç Matbaası, Ankara 1976, C.IL, s. 382. 

“R. Rahmeti Arat, Kutadgu Biliz, C. Il, İndeks, (İndeksi neşre hazırlayanlar: Kemal Eraslan, Osman F. 
Serikaya, Nuri Yüce), Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, İstanbul 197, C. TI, 5.148. 

“9 Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth- Century Turkısh, Oxford At The 
Clarendon Press, 1972, 5.159. 

0 Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, TDK Yayınları, Ank. 1995, C, HI, 5.1461. Alıntıların çok olması sebebiyle bu 

şekilde bir kısaltma tercih edilmiştir. Cilt ve sayfa numarası da kısalmaya dahildir. 

İS Clauson, age., 5. 698. 

” Ahmet Caferoğlu, Eskı Uygur Türkçesi Sözlüğü, Enderun Kit, İst. 1993, 5. 80. 

” R. Rahmeti Arat, age, 8. 297. 
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Osmanlı döneminde de devam etmiş, “küçe-”, “zorlamak, icbar etmek” 
(TTS, II, 1838) manasında kullanılmıştır. Bugün Anadolu'da rastlanan 
“güce-” sözcüğünün “üzülmek” (DS, VI, 2208) anlamında olması keli- 
menin manasında tıpkı “gücen-” gibi bir yumuşama gerçekleştiğinin ipu- 
cudur. 

“gücen-” ile “ güce” ”in aynı kavramı karşılaması fiilden fiil yapan 
“-n” dönüşlülük ekinin? zaman zaman gözardı edilmesiyle açıklanabilir. 
Tıpkı Türkiye Türkçesinde “incin-” şeklinde kullanılan sözcüğün, Az. 
“incimâk”, Özb. “rencimâk”, Trkm. “incamak', Uyg. “râncimâk” biçiminde 
geçtiği gibi (K7ZS., 1 390-391). 

Görüldüğü üzere kelime geçmişte dışa dönük olarak sergilenen şid- 
deti karşılarken, günümüzde ferdin duygu dünyasıyla sınırlanmış, içerdiği 
şiddet unsuru da ortadan kalkmıştır. Bu durum sözcüğün geçirdiği anlam 
iyileşmesiyle izah edilir. 

1.5) Kınamak: Sözcük bugün “yapılan bir işin kötü olduğunu belir- 
ten bir biçimde söz söylemek, ayıplamak, takbih etmek” (TS, TI, 851) an- 
lamındadır. DLT'de “işkence etmek, cezalandırmak” (DLT, IV, 316) ma- 
nasında olan kelimeye, “bey anı kınadı: bey ona işkence etti” (DLT, WU, 
273), “Tengri anı kınadı: Tanrı onu cezalandırdı” (DLT, VW, 273) örnek- 
leri verilmiştir. Kelime Uygur döneminde “cezalandırmak, kınamak, in- 
citmek”” karşılığında kullanılır. “ölürgeli azu kınagalı sakınsar”: -onu- 
öldürmeyi ya da cezalandırmayı düşünse” ifadesi sözcüğün bu dönemde 
öldürmenin yerini tutabilecek bir yatırımı temsil ettiğini gösterir. 
Kutadgu Bilig'de “işkence etmek, cezalandırmak”.* manasında olan fiil, 
Çağataycada da bu kullanımını devam ettirmiştir.” Sözcük XIV. yy. Os- 
manlıca metinlerinde “cezalandırmak” kaışılığında geçer (775, IV, 
2491). Kelimenin geldiği “Zw/” kökünün aynı dönemde “işkence, eziyet, 
ceza, felaket” (TTS, IV, 2489) anlamında olması, kelimeyle nasıl bir ce- 
zalandırmanın kastedildiği hakkında fikir verebilir. 

Yukarda açıklanmaya çalışıldığı gibi aradan geçen süre “kma-” fii- 
liyle ortaya konan tepkinin yumuşamasını sağlamış, dolayısıyla fiilin 
anlamını iyileştirmiştir. 


 Clauson, age, 5. 698. 

> Ahmet Caferoğlu, age,, . 116. 
> Clauson, age, 8. 634. 

“R. Rahmeti Arat, age,, 5.251 
> Clauson, age, 8. 634. 
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1.6) Yaman: Bugün sık olarak “(güç, efki, beceri için) alışılmışın 
üzerinde” (TS, TL, 1587) anlamıyla kullanılan sözcük, DL7'de “kötü, her 
şeyin kötüsü” manasında “yaman ig: yaman hastalık, miskinlik hastalığı” 
(DLT, TI, 30) örneğiyle geçer. Uygurca döneminde “kötü” karşılığında 
kullanılan kelime XV. yy. Çağataycasında “Xörü ve güçsüz anlamıyla” 
karşımıza çıkar. Osmanlıcada XV-XVI. yy'lara dek “Kötü, fena, hoş ol- 
mayan” manasını sürdüren sözcük, zikredilen tarihten sonra “şiddetli” 
karşılığı olarak yaygınlaşmıştır (775, VI, 4260-4262). Günümüzde “kö- 
tü” (DS, XI, 4153) anlamıyla Anadolu ağızlarında kullanılan kelime, Az. 
“yaman”, Baş. “yaman”, Kaz. amam, Kırk. *caman', Özb. *yâmân?, Tat. 
“yaman, Trkm. “yaman”, Uyg. “yaman” biçiminde Türk diyalektlerinde 
bu anlamını muhafaza etmektedir (K7ZS, 1, 962-963). 

Türkiye Türkçesinde geçmişteki kullanımını asgariye indirmiş olan 
sözcük, takdir edilen özellikleri belirtme görevini öne çıkarmıştır. “ya- 
man güreşçi, yaman konuşmacı” gibi. Bu durum kelimenin anlamca iyi- 
leşmesinin bir göstergesidir. 

1.7) Yavuz: Kelime günümüzde sınırlı olarak “£öfü, fena” anlamını 
sürdürmekle birlikte, yaygın olarak “çetin, iyi, güzel” (7S, TI, 1068) ma- 
rasında kullanılır. DL7”de “kötü, fena” (DLT, IV, 762) karşılığında olan 
sözcüğe şu bağlamlarda yer verilmiştir: “Ayıg yawuz neng: ne iyi ne fena 
şey” (DLT,1, 84), “Kaldı yawuz oyug körüp evni yıkar: bir karaltı gör- 
düğünde evini yıkan kötüler kaldı” (DLT, 1, 84), “Yunçığ yawuz tawradı: 
düşkün ve kötü davrandı” (DLT, 1, 103), “Ol yawuz nengni edhgerdi: 
O kötü şeyi düzeltti” (DLT, 1, 227), “Çıgay yawuz yıgrulur: yoksul miskin 
kötüleşir” (DLT, 1, 248), “Ogrı yawuz illaka: hırsız kötü itlere” (DLT, 1, 
438), “yunçığ yawuz tawradı: arıg kötü davrandı” (DLT, TN, 41), “Ne- 
me yawuz neng ol bu: bu ne kadar kötü şeydir” (DLT, TI, 215). Kelime 
Köktürk döneminde “yabız” biçiminde “körü, fena” anlamında olup, 
Uygurcada “yavız”? şekliyle bu anlamını devam ettirmiştir. Kutadgu 
Bilig'de “kötü” manasında görülen sözcük, Çağataycada da aynı kulla- 
nımla karşımıza çıkar.” Kelime, Osmanlıca döneminde XV-XVL. yy'lara 


” Ahmet Caferoğlu, age, 5. 184. 
” Clauson, age,, 5. 937. 

> Talat Tekin, age., 5. 181. 

” Ahmet Caferoğlu, age. 8. 181. 
$“R. Rahmeti Arat, age,, 5. 533. 
* Clauson, age,, 5. 882. 
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kadar “kötü, fena” anlamını korumuş, daha sonra “iyi, güzel, güçlü, çetin” 
anlamlarına gelmeye başlamıştır.” Sözcük Anadolu ağızlarında, “ser/, 
keskin, yabanıf” (DS, XI, 4208) kullanımıyla geçmişteki hâlini devam 
ettirmektedir. 

Görüldüğü gibi Türk dilinin çeşitli dönemleri boyunca kötü anlamını 
sürdüren kelime, zamanımızda bu anlamını gölgede bırakmış, tam tersi 
bir şekilde iyi anlamda kullanılır duruma gelmiştir. 

Son olarak yukarıdaki örneklere ek olarak Kaşgarlı Mahmut'un be- 
lirlediği bir anlam iyileşmesinin de üzerinde durmak yerinde olur. Bugün 
“tekin” şeklinde kullandığımız Divan'da “igin” biçiminde geçen keli- 
meyle ilgili Kaşgarlı şunları yazmaktadır: “Aslında köle demektir. Bura- 
dan alınarak rengi gümüş gibi saf olan köleye gümüş tigin, yigit köleye 
alp tigin, uğurlu köleye kutlug tigin denir. Sonra bu kelime hakanla aile- 
sinin çocuklarına ad olmuştur.” (DLT, 1, 413). 

Kaşgarlı Mahmut'un bu ifadelerine göre, sözcüğün karşıladığı sosyal 
sınıf zamanla yukarı doğru büyük mesafeler kat etmiş, yani belirgin bir 
anlam iyileşmesi geçirmiştir. 

2) Anlam Kötüleşmesi 

İyi anlamlı bir kelimenin zamanla kötü veya kötüye doğru giden bir 
anlam kazanması bu yönde bir zayıflamaya uğraması olayıdır.” Anlam 
kötüleşmesine örnek olan sözcükleri aşağıda alfabetik sıraya göre izah 
etmeye çalışacağız. 

2.1) Alçak: Günümüzde soyut anlamlı sıfat göreviyle “bile bile en 
kötü, en ahlâksızca davranışlarda bulunan, aşağılık, soysuz, namert” (TS, 
I, 47) anlamında kullanılan kelime DZ7'de “yumuşak huylu, uslu” (DLT, 
I, 100) manasındadır. Uygurca döneminde “alçak gönüllü, müliefi?”* 
karşılığında olan sözcük, Kutadgu Bilig'de “alçak gös i, yumuşak”? 
anlamındadır. Kelimenin bu kullanımı Rabguzi'de ve Çağatayca'da de- 
vam eder.“ Yunus Emre'nin “Öğersen cümleden alçaklığı öğ” ifadesin- 
de, “yumuşak huylu” anlamını koruyan sözcük XVI. yy'dan itibaren 
“soysuz” manasında kullanılmıştır (775, 1, 91). 

Geçmişte sevilen, beğenilen kişilikleri niteleyen “alçak” kelimesi, 


” Doğan AKSAN, Anlambilim, Engin Yay,., Ank. 1999, s. 136. 
“ Zeynep KORKMAZ, age,, s. 11. 

“ Ahmet CAFEROĞLU, age, 5. 7. 

”R. Rahmeti ARAT, age,, 5. 16. 

“ CLAUSON, age,, 8. 129. 
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zamanımızda yerilen, nefret edilen karakterleri tanımlamaktadır. Sözcük, 
bu hâliyle tam bir anlam kötüleşmesi geçirmiştir. 

2.2) Çoban: Kelime günümüzde “davar, koyun, keçi, sığır, manda 
sürülerini güdüp, otlatan kimse” (TS, 1, 316) anlamındadır. DL7'de “köy 
büyüğünün, o muhtarın yamağı” (DLT, 1, 402) manasında geçer. 
Clauson'nun etimolojik sözlüğünden öğrendiğimize göre, sözcük ilk kez 
Proto-Bulgarcada “Küçük memur, köy yöneticisi” anlamında görülür.” 
Yine aynı kaynakta sözcüğün Hun dilinde ve bazı Slav dillerinde “ma- 
halli idareci” olarak geçtiği belirtilir * Kelime orta Türkçede “kizir”” 
manasında kullanılmış, sonraki dönemlerde zamanımızdaki karşılığını 
almıştır. 

Yukarda bahsedildiği üzere geçmişte meslek ismi yapan çoban keli- 
mesi, bugün de aynı görevini sürdürmektedir. Ancak, kelimenin günü- 
müzde karşıladığı meslek daha düşük konumdadır. Bu durum sözcükte 
meydana gelen anlam kötüleşmesinden kaynaklanır. 

2.3) Yem: Bugün “hayvan yiyeceği” (TS, TI, 1617) demek olan keli- 
me, DLT'de “yemek, taam” (DLT, WE, 144) anlamındadır. Divan'da geçen 
“künlük yem: günlük yem” (DLT, 1, 480) ve “yem keldür: yemek getir” 
(DLT, HI, 144) kullanımları bu anlamı doğrulamaktadır. Uygurcada 
“yim” biçiminde “yemek”* manasında bulunan sözcük, Kutadgu Bilig'de 
aynı biçim ve anlamı sürdürmüştür.” Orta Türkçe döneminde “hayvan 
yiyeceği” olarak kullanılmaya başlayan kelime Çağatayca ve 
Osmanlıcada bu anlamıyla geçer.” Bugün Niğde yöresinde rastlanan ve 
“10-15 kişinin yemek yiyebileceği sinilerin altına yayılan yaygı” karşılı- 
ğında kullanılan “yim suyfrası” (DS, XI, 4278) tabiri, sözcüğün geçmişteki 
kullanımıyla ilgili görülüyor. Ayrıca Başkurt ve Tatar diyalektlerinde 
“yem” kelimesiyle birlikte kullanılan “azık” (KILS, 1, 982-983) sözcüğü- 
nün “aş” (KTLS, 1, 40-41) manasında olması sözcüğün tarihi karşılığının 
günümüze yansıması olarak değerlendirilebilir. 

Görüldüğü gibi Uygur ve Karahanlı döneminde insanların beslendiği 
malzemeye ad olan “yem” kelimesi günümüzde “hayvan yiyeceği” mana- 


$" Clauson, age., 8. 129. 

» ze, 5.129. 

” Hasan Eren, age,, 5. 96. 

* Ahmet Caferoğlu, age,, 8. 193. 
* R. Rahmeti Arat, age,, 5. 544. 
“ Clauson, age., s 934. 
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sını almıştır. Bu durum kelimede meydana gelen anlam kötüleşmesinin 
sonucudur. 

Sonuç: 

Bu çalışmada ortaya konulan örneklerin bir kısmı, anlamca iyileşme 
ya da kötüleşme açısından daha evvel bazı araştırmacılarca incelenmiş- 
tir. * Bizim daha önce incelenen bu kelimeleri tekrar ele almamız, çıkış 
noktamız olan DZ7'de anlam değişmesine uğramamış şekilde bulunmala- 
rından kaynaklanmıştır. Örneklere anlam değişmesi üst başlığı altında yer 
alan anlam olaylarından ikisi, yani anlam iyileşmesi ve anlam kötüleşme- 
si çerçevesinde yaklaşmamız, makalenin hacmini göz önünde tutmamız- 
dan dolayıdır. Yine örnek sözcüklerimizi DZ7'nin sınırları içinde belir- 
lememiz de, bu mazeret dahilinde değerlendirilmelidir. Amacımız konu- 
ya örneklendirme yönünde katkıda bulunmak olduğu için mecbur kalma- 
dıkça etimolojiye girmedik. Anlam iyileşmesi ve anlam kötüleşmesi ko- 
nusunda örnekleri artırmanın şu faydaları da beraberinde getireceği inan- 
cındayız: 

1) Konunun anlatımında ihtiyaç duyulan destekleyici mahiyetteki ör- 
nek sözcüklerin zenginleşmesi, anlatıcıya büyük bir kolaylık sağlayacak- 
tir. 

2) Yeni örnekler konunun canlılığını ayakta tutmaya katkıda buluna- 
caktır. 

3) Özellikle, eski metinler üzerinde çalışan kimselere, mantıki gö- 
rünmeyen bağlamlarda karşılaştıkları kelimeleri, kullanıldıkları dönem- 
deki anlamlarıyla değerlendirmenin önemi konusunda fikir verecektir. 

4) Günümüze anlamca farklılaşarak gelmiş olan sözcüklerin ağız, şi- 
ve ve lehçelerde bu farklılaşmayı geçirmeyebileceği yargısını pekiştire- 
cektir. 

5) Aynı konuda Türkçenin değişik dönemleri esas alınarak yapılacak 
olan çalışmalara ışık tutacaktır. 

Anlam değişmeleri konusunda farklı dönemlere ait eserler üzerinde 
gerçekleştirilecek çalışmalar, örnekleri daha da çoğaltacaktır. Ayrıca iler- 
de yapılacak olan bu gibi incelemeler anlam değişmelerinin mantığını 
izlemeye yönelik yeni pencereler açacaktır. 


*“ Bk. Doğan Aksan, Anlambilim, Engin Yay., Ank. 1999, 5. 136; Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlü- 
gü, TDK Yay., Ank. 1992, 5. 11. 
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Diaspora üzerine. 

M.Ö, 722 yılında krallıklarının çökmesi üzerine Yahudilerin Filistin dı- 
şındaki ülkelere sürülmesi, dağıtılması anlamına gelen diaspora Yunanca 
kökenlidir. 

Bütün sözlüklerde Yahudiler (Jews) ile ilgili olarak kullanılan diaspora 
şimdi Ermeniler için de kullanılmaya başlandı. Bizler de bilinçsizce aynı 
yolu izleyerek diasporadaki Ermeniler, Ermeni diasporası gibi kullanım- 
larla bu sözün anlamını alabildiğine genişlettik ve hicret, tehcir, göç ettirme 
gibi sözler, aydınlarımız arasında diaspora olup çıktı. 

Türkçe Sözlük, diaspora için kopuntu sözünü karşılık olarak göstermiş. 
Bu kavramın karşılığı bir ulustan ayrılma, kopma biçimde düşünülmüş. 

Yerli ve yabancı hiçbir sözlükte Ermeniler için kullanılmamış olan, yal- 
nızca Yahudilerin tarihteki durumlarıyla ilgili olarak geçen bu sözün kasıtlı 
olarak 1915”teki Ermeni olaylarıyla bağdaştırılması, dünya kamuoyunda 
plânlanan etkisini gösterdi ve kulaktan kulağa aktarılan tek yanlı tarih bilgi- 
leriyle Fransız parlâmenterleri de bu yanlış karara yönlendirildi. 

Bizler, biyolojide, felsefede, sosyolojide olduğu gibi dil, edebiyat ve ta- 
rih derslerinde de gerçekçi olmadığımızdan; hayatla, gelecekle ilgili bilgileri 
edinmediğimizden; bütün ulusları dost, kardeş saydığımızdan ve böyle eği- 
tildiğimizden 1915'te Türk'e yapılan zulümlerden de habersiz kaldık. Bu 
yakın tarihi, ne toplumumuza ne de dışardakilere anlatabildik. 250 bin kişiye 
mezar olan Çanakkale'yi, Allahuekber dağlarının üzerinde toplu mezarlarda 
yatan 90 bin Sarıkamış şehidini, Talat Paşa ile başlayan ve pek çok diplo- 
matımızı kurşunlayıp yaban illerinde yere serenleri unuttuk. 

Ana çizgileriyle belirttiğimiz şu yakın geçmişten biraz daha geriye gi- 
delim. 

Henüz yeni harflere çevrilmemiş ve gün ışığına çıkarılmamış, şu 1314 
(1896) tarihli Bilis Salnamesi (yıllık)'ne bir göz atalım. Olaydan 19 yıl ön- 
ceki durum. 

Vali 

Vâli-i vilâyet Mecid Beg (Rütbesi: bâlâ, nişanı: Osmani 3, Mecidi 1, 
Madalyası: imtiyaz, altın ve gümüş, Yunan madalyası.) 
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Görüldüğü gibi, o dönemlerde valiler özellikleriyle anılıyor. 

Vilâyet kadrosuna bakalım: 

Erkân-ı Vilâyet 

Merkez naibi: Mehmed İhsan Efendi 

Defterdar: Şükrü Efendi 

Mektupçu: Mehmet Ramiz Beg, 

Vali muavini: Andon Efendi 

Beledi Dairesi (Belediye) 

Reis: Hacı Yasin Efendi 

Azalar: 1.Hacı Hasanzade Yusuf Efendi, 2. Beşeryan Murad Ağa, 3. 
Kakusyan Haçik Efendi 

Vali Müslüman Türk, yardımcısı Ermeni Andon Efendi, belediye baş- 
kanı Müslüman Türk, üç belediye meclisi üyesinden biri Ermeni Kakusyan 
Haçik Efendi. 

Aynı durumdaki öteki kuruluşları ele almadan yukarıda verdiğimiz şu 
küçük örneğe bakınız. Yıllarca birlikte, uyum içinde, bir arada süregelmiş 
bir idare, 

Peki ne oldu da 15-20 yıl sonra bu iki kapı komşu birbirine düşman ol- 
du? 

Açıklayalım: 

Kuzey komşumuz Rusya, 1914'te Sarıkamış'ta kazandığı üstünlüğü 
sürdürerek Basra Körfezi'ne kadar uzanmak cesaretini göstermişti. Bu sefere 
başlamadan Bitlis'te, Van'da bulunan konsoloslarının da aracılığı ile Erme- 
nileri teşkilâtlandırmış, onlara çeşitli vaatlerde bulunmuş, komşuyu komşuya 
can düşmanı yapmış, isyanlar çıkartmış, yüzlerce Müslüman'ı katlettirmiş, 
Ermenileri kendine rehber ederek güneye doğru inmeye başlamıştır. 

14 Mayıs 1915 (13 Recep 1333) tarihinde Tehcir Kanunu diye bilinen, 
aşağıda özgün (orijinal) biçimiyle tam metni bulunan ve esas adı “Vakt-ı 
Seferde İcraat-ı Hükümete Karşı Gelenler İçin Cihet-i Askeriyece İttihaz 
Olunacak Tedabir Hakkında Kanun-ı Muvakkat” olan bu yasa, Padişah Sul- 
tan Reşad imzasıyla 4 madde olarak çıkmıştır. (bk. Ek) 

Devletin resmi gazetesi olan Takvim-i Vekayi'nin 18 Recep 1333 veya 
19 Mayıs 1331 tarihinde yayımlanmıştır. Numarası ise 2189'dur. 

Bu dört madde içinde dikkat edilirse, Ermeni sözü geçmez. Yasa, cephe 
gerisinde yapılacak her türlü anarşist eylemi önlemek için çıkarılmıştır. İşte 
bu yasaya dayanılarak Ruslarla iş birliği yapan, silâhlı mücadele başlatan ve 
onlara destek olan muhalif grup güney illerine, cephe gerisine çıkartılmıştır. 
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Ülkeyi birlikte savunmak gerekirken, ayrımcılık yapıp Rus cephesine 
geçen Ermeni gençlerini, onların kurdukları kanlı örgütleri, yıllarca bu böl- 
genin halkı unutmamış, bu acıyı babadan oğula aktarmıştır. 

Bitlis, Muş ve Van Ermenilerinin güney illerine Suriye'ye göç ettirilme- 
sinden birkaç ay sonra Van ve Bitlis halkı da, Rusların şiddetli hücumu kar- 
şısında Mart 1916'da Diyarbakır'a, Urfa'ya ve güney vilâyetlerine karda 
kışta göç etmek zorunda kalmıştır. 

Urfa'da, Diyarbakır'da hâlâ yaşayan ve “muhacir” diye anılan kimseler 
kuzeyden gelen bu Müslüman göçmenlerdir. 

1916 yılı Mart ayında göç edenlerin arasında annem, dedem, amcam ve 
diğer akrabalarım da var. Onların o acı günlerini annemden yıllarca dinle- 
dim. Göç eden Müslüman Türklerin büyük bir bölümü yollarda telef ol- 
muştur. Çocuklarını kaybetmiş, evlerinden, mallarından olmuşlardır. 

8 Ağustos günü Çanakkale'den bölgeye giden Mustafa Kemal Atatürk, 
Rusları Duhan deresinde yenmiş ve Bitlis'i geri almıştır. Van Gölü'nün gü- 
ney kıyılarındaki dağlara çekilen Ruslar, ülkelerindeki Ekim ihtilâli üzerine 
bütün bu bölgeyi boşaltarak bugünkü sınırlarına çekilmişlerdir. 

Ermenilerin istediği altı ilden biri olan Bitlis'e 21 Kasım 1916'da tekrar 
gelen Atatürk, şehrin genel görünümüne bakıp burayı Pompei Harabeleri'ne 
benzetmiştir. 

Rus istilâsı, minarelerinde ezan, kubbelerinde çan sesleri kesilen bu ölü 
şehirde Müslüman'ın da Ermeni'nin de bütün birikimlerini yok etmiş; bin 
yıllık bir beraberliği yıkmış, bütün hatıraların yerini kin ve düşmanlığın al- 
masına sebep olmuştur. 

İki ciltlik Erzurum'dan Ölümüne Kadar Atatürk'le Beraber adlı eseri 
yazan Mazhar Müfit Kansu, işgalden sonra Bitlis'e giden ilk validir. Bir 
belge niteliğinde olan eserine şöyle başlar: 

“1918... 

Birinci cihan harbinin dördüncü ve son yılı. Fakat, savaş henüz sona 
ermemiş, bütün fecaati ile devam etmekte, Biz de bu harbin içindeyiz ve 
harp talihi, maalesef lehimizde değil. Memlekette gergin, endişeli bir hava 
ve gönüllerde huzursuzluk var. 

İşte, bu sırada müstakil Karesi sancağı mutasamıfi iken 11 Nisan 
1334'te Bitlis valiliğine tâyin edildim. Yeni vazifeme başlamak üzere muta- 
sarrıflıktan ayrıldım; İstanbul'a geldim. 

Tâyin edilmiş olduğum Bitlis vilâyeti hakkında Dahiliye Nezaretinden 
(bakanlığından) aldığım malümat şu oldu: 
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Ruslar, Bitlis'ten çekildikten sonra, iki üç aydanberi buraya ancak üç 
dört memur gidebilmiş, vali yok. Vilâyet işerini o sırada Siirt'te bulunmakta 
olan Bitlis vilâyeti mektubi kalemi mümeyyizi Hakkı Bey vali vekili olarak 
Siirt'ten tedvir etmektedir (yönetmektedir). Binaenaleyh, vilâyet kadrosunun 
yeniden teşkili lâzım geliyor. 

Yeni vazifeme hareket etmeden önce, sadrazam Talât Paşa tarafından 
kabul edildim. 

Şimdiki İstanbul Vilâyet konağı, o zaman sadaret binası. 

Büyük salondaki makamında beni mültefit bir tavırla karşılayan Talât 
Paşa ile karşıkarşıyayız. Oturuyoruz, hatırımı soruyor, uhdeme tevdi edilen 
(sorumluluğuna verilen) vilâyetin siyasi ve idari önemini, kalkınma ve asa- 
yiş ihtiyacını bana izah ederek direktifler veriyor. Yeniden tanzim edilecek 
olan vilâyet kadrosu, tâyin edilecek memurlar hakkında da arzularını söylü- 
yor. 


Bu hususta bir güçlükle karşılaşıyoruz: Bitlis'e gidecek memur bulmak 
kabil değil, İstilâ görmüş olan bu yerlere kimse gitmek istemiyor. 

Bu güçlüğü bertaraf etmek için ne yapmalı?. 

Şöyle bir çare buluyoruz: Sadrazam Talât Paşa, Bitlis'e gidecek me- 
murların maaşlarına yüzde yetmiş beş zam yapıyor ve bana vâsi (geniş) sa- 
lâhiyet veriyor. 

Sadrazam Talât Paşa'dan aldığım geniş salâhiyete dayanarak ve dahili- 
yedeki temaslarımı bitirerek jandarma komutanı, polis müdürü, maarif mü- 
dürü vesair erkân ve memurini bizzat seçtim. Bu suretle Bitlis vilâyeti için 
istediğim gibi bir “vilâyet kadrosu” kurdum. 

Böylece vilâyet kadrosunu teşkil ve hazırlıklarımı ikmal ettikten sonra 
15 Haziran 1334 tarihinde, memurlarla beraber, yola çıktık. Bize tahsis edi- 
len birinci ve ikinci mevki bir vagonla Haleb”e müteveccihen (doğru) Hay- 
darpaşa'dan hareket ettik. 

Fakat, yolculuğumuz hiç de kolay geçecek gibi değil. Çünkü, varacağı- 
mız yere kadar bu rahat tren seyahatı devam etmiyecek. Pozanti istasyonun- 
dan Adana'ya tren işlemiyor. 

Bu yüzden seyahatimiz şöyle bir seyir takip etti: Haydarpaşa'dan 
Pozanti*ye, Pozanti'den Tarsus'a, Tarsus'tan Adana'ya, Adana'dan Diyar- 
bakır'a varabildik. 

Diyarbakır'da çetin bir durumla karşılaştık. nakil vasıtası yokluğu. U- 
mumi harp devam etmekte olduğundan, bilhassa bu bölgelerde müthiş bir 
nakil vasıtası fıkdanı (yokluğu) vardı. 
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Buradan Siirt'e gideceğiz. Âlâ. Fakat, ne suretle, hangi yol ve hangi va- 
sıta ile?. Ortada, bizi Siirt'e ulaştıracak hiç bir nakil vasıtası yok! 

Tek çare ve tedbir, askeri makamlardan yardım temin edebilmekti. Ve 
nitekim de öyle oldu. Komutanın emri ve askeri menzil teşkilâtının tavassutu 
(aracılığı) ile emrimize bir sal tahsis edildi. Çünkü geniş ve geçit vermez 
Botan çayını geçmeye mecburduk ve vilâyet idare âmirleri ile birlikte bindi- 
gimiz bu sal benim de, arkadaşlarımın da hayatımızda ilk defa gördüğümüz 
ve bindiğimiz bu sal, orijinal bir nakil vasıtasıydı ve adıda Kelek'ti. İki üç 
yüz kadar gemici tulumu şişirilerek birbirine bağlanmıştı ve üzerine de ızga- 
ra şeklinde ince lâtalar konmuştu. Nehrin cereyanına göre kâh süratli akıntı- 
lara kapılarak, kâh kıyılara sığınarak ancak bir haftada Siirt'in Otlu denilen 
mevkiine, yahut da iskelesine ulaşabildik. 

Otlu'da bizi Siirt mutasarrıfı Cevdet Beyle arkadaşları karşıladı. Günler 
boyunca cephelerdeki durum ve iç âlemimiz hakkında hiç bir haber alama- 
manın üzüntüsü içindeydim. Cevdet Beyden: 

-Ne haber var?. 

Diye sordum. Fakat, o daha cevap veremeden biz, biraz ileride kurulmuş 
çadırların önüne varmıştık. 

-Nedir bunlar mutasarrıf Bey? 

Dedim. 

-Bitlis muhacirleri. 

Diyerek izah etti.: 

“Rus istilâsına uğrayan ve hicret edebilen Bitlis”liler henüz tamamiyle 
kendi evlerine ve köylerine dönemediler. Çadırlarda barınıyorlar. Aralarında 
“Muş” ve “Genç”li olanlar da var. Emirlerinize intizaren (bekleyerek) biz de 
henüz haklarında kat'i bir karar almış bulunmuyoruz.” 

Kesif bir halk kitlesi birden etrafımızı çevirmişti. Yorgun, yoksul, 
muztarip, istilâ felâketlerinin bütün kahrına uğradığını yüzlerindeki 
işmizazlarla (yüzlerindeki burukluk, ekşilik) belirten bir kitle: 

Ve hemen hepsi yeni valilerini ve vilâyet heyetini büyük kurtarıcı ü- 
mitlere bağlanmış olarak karşılıyorlardı. 

Birden aklımdan geçti: 

Büyük bir mesuliyet altındayım. Mânevi ve maddi mesuliyet. Öyle bir 
vilâyete vali gelmiş bulunuyorum ki, vilâyet merkezi ve konağı yok. Halkı 
muhaceret hâlinde ve istilâ devrinin açtığı derin yaralarla muztarip. 

... Fakat ne yazık ki, Bitlis'i tahayyül ve tasavvur ettiğimden çok daha 
perişan bir hâlde bulmuştum. Osmanlı İmparatorluğu”'nun bütün refah ve 
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imkânlarından faydalanmış olarak büyüyen ve doğu şehirlerimizin en ma- 
murlarından biri olan Bitlis, bir harabezardan farksızdı. Rus istilâsı şehri 
yıkmıştı, yine Rus ric'ati (geri çekilişi) yakmıştı ve Ermeni çetelerinin katli- 
âmları ve muhaceret vilâyet merkezinde insan ve aile birakmamaıştı. 

Şehirde ve harabeler arasında ancak iki yüzü geçmiyen insan bulduğu- 
muzu söylersem, buna asla hayret edilmemelidir. O insanlar da açlıktan, her 
çeşit yoksulluktan perişan ve bitkin bir hâlde bulunuyorlardı...” 


Okuduklarımla dinlediklerim birbiriyle örtüşen bilgiler. En şiddetli dep- 
remlerin bile yapamayacağı bir yıkımı el birliği ve iş birliği ile gerçekleşti- 
renler, halkı boş emellerle kandırıp kışkırtanlar, doğu şehirlerini yerle bir 
edenler bir kenarda sessiz sedasız olup bitenleri seyrediyor. Şimdi kendime, 
size ve Fransız parlâmenterlere soruyorum. Bu olay, bir diaspora mıdır? Bu 
olay Ermeniler için bir diaspora ise, ilinden, köyünden göçe mecbur kalan ve 
çoğu bir daha geri dönemeyen, yollarda soyulan, ölüp giden Bitlislilerin, 
Muşluların, Gençlilerin, Vanlıların, Ağrılıların, Erzurumluların, Trabzonlu- 
ların uğradıkları felâket nedir? Bütün bu olaylara sebebiyet verenlere, kom- 
şuyu komşuya düşman edenlere hesap soracağınıza 80-90 yıl önceki olay- 
lardan bugünkü nesli sorumlu tutuyorsunuz! Bu halk size karşı ne yapmıştı? 
Günahları ne idi? Avrupa devletleriyle (İtalyan, İngiliz, Rus) paylaşmak 
istediğiniz Türkiye üzerinde yeni bir plân mı denemek istiyorsunuz? Bu, her 
iki taraf için de sonuçta bir göçtür. Diaspora sözünün taşıdığı anlamla bu 
göçü anlatmak, olayı, bir tarafın lehine büyütmek ve istismar etmek değil 
midir? 

Fransız, Antep'te, Urfa'da, Maraş'ta ne arıyordu? Yöre halkının size 
karşı işlediği bir suç mu vardı? Sizin ürettiğiniz kumaşları tercih ediyorlardı. 
Tıpkı bugün hayran oldukları Renault ve Peugeot otomobillerinde olduğu 
gibi sizin ülkenizde yapılmış ceketleri, yelekleri bayramlarda, düğünlerde 
giyiyorlardı ve bu ceketlerin adı da sizin dilinizden gelen bir söz olan sako 
idi. 

Daha dün aynı oyunları Doğu ve Güneydoğu Anadolu halkı üzerinde 
oynamaktan utanmayanların yeni girişimleri unutulacak ve yutulacak cinsten 
değil. Bu ülkelerde hiç mi sağduyu sahibi yok? 

Hadi biz kendimizi anlatamıyoruz, gerçekleri gün ışığına çıkaramıyo- 
Tuz; bari siz bizim belgeleri inceleyin ve bizi anlamaya çalışın. 

Şimdi, kısa adı Tehcir Kanunu olan yasa metnini verelim. 
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Vakt-ı seferde (savaş sırasında) icraat-ı Hükümete karşı gelenler içün 
cihet-i askeriyece (askeri yönden) ittihaz olunacak tedabir (alınacak olan 
tedbirler) hakkında kanun-ı muvakkat. (geçici kanun) 


Madde 1. Vaki-ı seferde ordu ve kolordu ve firka (tümen) kumandanları 
ve bunların vekilleri ve müstakil mevki kumandanları ahâli tarafından her- 
hangi bir suretle evamir-i Hükümete (hükümetin emirlerine) ve müdafaa-ı 
memlekete (ülkenin savunmasına) ve muhafaza-ı asayişe müteallik (ilişkin) 
icraat ve tertibata karşı muhalefet ve silâhla tecavüz mukavemet görürlerse, 
derakap (hemen) kuvve-i askeriye (askeri güçler) ile en şiddetli surette 
te'dibat yapmağa (akıllarını başlarına getirmeye) ve tecavüz ve mukavemeti 
(direnmeyi) esasından imha etmeye (yok eimeye) mezun (görevli) ve mec- 
burdurlar. 

Madde 2. Ordu ve müstakil kolordu ve fırka kumandanları, icabat-ı as- 
keriyeye (askerliğin gerektirdiği kurallara) mebni (dayanarak) veya casus- 
luk ve hiyanetlerini hissettikleri kurâ (köyler) ve kasabat (kasabalar) ahâli- 
sini münferiden (tek olarak) veya müctemi'an (toplu olarak) diğer mahallere 
sevk ve iskân etiirebilirler. 

Madde 3. İşbu kanun tarih-i neşrinden mu 'teberdir. (yayın tarihinden i- 
tibaren yürürlüğe girer) 

Madde 4. İşbu kanunun mer'iyyet-i ahkâmına (hükümlerini yürütmeye) 
Başkumandan Vekili ve Harbiye Nazırı memurdur. 

Meclis-i Umuminin (Genel Meclisin) ictima'ında (toplantısında) 
kanuniyeti teklif olunmak üzere işbu lâyiha-ı kanuniyenin (kanun metninin) 
muvakkaten (geçici olarak) mevkı -ı mer 'iyyete (yürürlük mevkiine) vaz'ını 
(koyulmasını) ve kavanin-i Devlete (Devletin kanunlarına) ilâvesini irade 
eyledim. (emir buyurdum) 

13 Receb 1333, 14 Mayıs 1331 


Mehmed Reşad 


Sadrazam Başkumandan Vekili ve Harbiye Nazırı 
Mehmed Said Enver 
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ERMENİ SOY KIRIMINI YASALAŞTIRANLARA... 
Âşık Şeref TAŞLIOVA 


Tarihin derinliklerinden süzülüp gelen gizli kalmış, neden ve 
niçinleri belgelere dayanılarak açıklığa kavuşturulamamış pek çok olay 
yaşanmıştır. Bunların çoğu, uluslar arasında büyük sorunlar yaratmış ve 
yaratmaya devam etmektedir. Bunlardan biri de Türk-Ermeni halkın ara- 
sında olduğu var sayılan sözde soy kırımı tartışmasıdır. Aslında bu bir 
yönü ile Ermeni soy kırımı adı altında batılı devletlerin Türk düşmanlığı- 
nı gün ışığına çıkarma hareketidir. Ben onların bu tutumlarını nefretle 
kınıyorum. Ve onlara diyorum ki: “Geçmişi anlatan önemli tarihi belge- 
lerden biri olan destanlarda, halk şiiri geleneğinde anlatılan gerçeklere de 
kulak verin. Ermeniler'in, Türk köylerini yakıp yıkıp, yüz binlerce insa- 
nımızı katletmesini anlatan destansı şiirleri de göz ardı etmeyin.” 

1918 Martından itibaren toplu, tüfekli çetelerle Kars”taki Türk köyle- 
rine yaptıkları baskınlarla hayvan sürüleriyle, tahıl ve eşyayı yağma edip, 
halkımızı kırmaya girişen Ermeniler, 12 Mart'ta Erzurum'a ordumuzun 
girişinden sonra, daha kanlı ve çok alçakça usullerle Türkleri katliâma 
giriştiler. Yalnız Sarıkamış-Arpaçayı arasında bulunan 52 Türk köyünde 
silâhsız erkekleri ve çoluk çocuğu, cami, merek, kom ve ahır gibi büyük 
yapılarla evlere doldurup bir yandan ateş vererek, bir yandan da kapı ve 
pencerelerden firlayanları balta, kılıç, süngü ve benzeri kesici nesnelerle, 
yaylım ateşlerle pek vahşice kırdılar. 

671 nüfuslu Kaloköyü'nden kurtulan 11 kişiden birisi olan zavallı 
Âşık Kahraman, bu köyde 360 kişinin bir yere doldurularak 15 Nisandan 
sonra nasıl kırıldığını, şu acıklı destanda anlatmaktadır. 


1918 Nisanında Ermeniler'in 
Kaloköyü'nü Kırmasına Ağıt 


Hey ağalar nasıl diyem derdimiz 
Vardı zulmün sonu arşa dayandı 
Ermeni, İslâm'ı kırdı taladı 
Mazlumlar amânı Arşa dayandı 
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Ermeni Soy Kırımını Yasalaştıranlara... 


Kalonunköyü'nü bastı, cenk açtı 
Mitralyoz, tüfengle od, ataş saçtı 
Ana evlâd attı, dağ taşa kaçtı 
Sabiler şivânı Arşa dayandı 


Mevlânın takdiri erişti başa 

Yüz çevirdi bakmaz kardaş kardaşa 
Üç yüz altmış canı yaktı ataşa 
Koptu Nuh Tufânı Arşa dayandı 


Bir cenaze gördüm; kan olmuş yüzü 
Portlamış kenara sıçramış gözü 

Üç yüz altmış canın sönmemiş közü 
Yanan can dumanı Arşa dayandı 


Bir yiğit vurulmuş, parmaklar kamış 
Kaçarken kâfire yolu uğramış 
Kâfir, tutmuş tike tike doğramış 
Hançer, kılıç yanı Arşa dayandı 


Bir yiğidi; vurmuş, yolda koymuşlar 
Can teslim etmeden deri soymuşlar 
Cep cep etmiş yanlarını oymuşlar 
EL cepte, figanı Arşa dayandı 


Bir gelini gördüm, ayağa kalkmış 
Sandım ki canı var, yüzüme bakmış 
Kâfir, mısmar ile direğe çakmış 
Mısmar, çivi ünü Arşa dayandı 


Bir hamile kadın; davranmış kaça 
Ermeni, eylemiş hep parça parça 
Kılıç ile vurmuş, bölünmüş kalça 
Akan kızıl kanı Arşa dayandı 


Çocuğu karnından çıkartmış bakar 
Can teslim etmeden süngüye takar 
Bebeğin fizahı dağ taşı yakar 
Dağın, taşın şânı Arşa dayandı 


Tanrım, Ermeni'ye vermiş fırsatı 
Kesti kökümüzü kırar milleti 
Rüz-ı Kıyâmete kaldı müddeti 
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İntikamın günü Arşa dayandı 


Kahraman kan ağlar bu serim duman 
Çattı bu zamana ol âhir zaman 
İslâm'a yâr olsun ahrette imân 
Kâfirler isyânı Arşa dayandı 


Kars Kaloköylü Âşık Kahraman 


Aşağıdaki şiir; Kars ve civarında yapılan Ermeni katliamının, bugün 
tersine çevrilerek, tarihin çarpıtılmasına çok güzel bir örnek olan Fransız 
meclisinin aldığı karara tepki olarak Aşık Şeref Taşlıova tarafindan söy- 


lenmiştir. 
Aynaya Tersine Bakmakla Olmaz 


Bu sözümü iyi dinle Fransa 
Aynaya tersine bakmakla olmaz 
Geçmişine baktım, çekmedim tasa 
Hatalı bir yola çıkmakla olmaz. 


Köylerimiz yandı, canlar kül oldu 
Ermeni zulmüyle perişan kaldı 
Bunca insanımız boşuna öldü 
Kendinize doğru çekmekle olmaz. 


Van'dan başladılar Türk'ü kırmaya 
Merekler içinde ateş vermeye 
Vicdan lâzım gerçekleri görmeye 
O yana, bu yana bükmekle olmaz. 


Hepsini anlatmış şairlerimiz 
Geçmişte söylenen şiirlerimiz. 
Anadolu Türk'tür bizim yerimiz. 
Buz üstüne tohum ekmekle olmaz. 


Şeref der Maraş'a geldin, ne yaptın? 
Cezayir de uzun kaldın ne yaptın? 
Rezil bir kararı aldın ne yaptın? 
Kin kusup içini dökmekle olmaz. 
Âşık Şeref Taşlıova 


Hikâye: 


Sokak Çocuğu 
R. Sami HAMAMCI 


Mevsim sonbahardı. Havalar S0- 
ğumaya başladı. İnsanlar yazlık giy- 
sileri yerine daha kalın giysiler giyinir 
oldular. 

Derler ya; “Ağustos ayının yarısı 
yaz, yarısı kış olur...” İşte, böyle bir 
gündü. 

Gökberk, dedesine: 

-Ben bugün seninle gezmek isti- 
yorum. Beni gezmeye götürür müsün 
dedeciğim? diye sordu. 

Anneannesi Gökberk'e elini salla- 
yarak: 

-Beni de yanınıza alır mısınız? 
Ben de sizinle gelmek isterim, diye 
seslendi mutfaktan. 

-Ne dersin dede, dedi Gökberk. 
Anneannemi de alalım mı? 

-Dur bakalım, dedi dedesi. Daha 
gitmeye karar vermedik. 

-İşin mi var yoksa? 

-Düşüneyim, dedi dede. 

-Bugün borsaya gitmeyeceksin, 
biliyorum. Ne olur, benden yan düşün, 
olur mu dedeciğim? 

Oyuncakların başından kalkıp 
dedesinin boynuna sarıldı, yanakları- 
na öpücükler kondurdu. Biliyordu, 
dedesi bu öpücükleri geri çeviremez- 
di. 

“Doğan Cüceloğlu, ne var otuz yıl 
önce yazsaydı İçimizdeki Çocuk'u” 
diye geçirdi içinden dede. 

Evden dışarı çıkmak istemeyen 


çocuk, bugün gezmek istiyordu. 

Dedesi, bir anlam veremedi toru- 
nun gezmeye gitmek isteyişine. Ne- 
den olmasındı!... 

-Hımm... dedi dede. Nereye git- 
mek istersin? 

-Altınpark olabilir. Yok yok... | O- 
raya sonra gidelim. Hani, yerde sürü- 
nen tüfekli asker oyuncak aldığımız 
yer vardı ya, oraya gidebilir miyiz? 

-Kızılay'a mı? 

-Kızılay mıydı orası? 

-Evet. Ne almak istiyorsun ora- 
dan? 

-Hamburger alırsanız, hayır de- 
mem. 
-Ben de dondurma isterim, dedi 
anneanne. 

-Hamburgerden sonra dondurma 
da alabilirsiniz, dedi Gökberk. 

-Olur, dedi dede. Yalnız bir kural 
koyalım. Hamburgerin hepsini yersen 
dondurma alırım. 


-Yarısını yesem olmaz mi 
hamburgerin? 
“Yok, Odedi (dedesi, (Ben 


hamburger yemek istersem kendime 
de alırım. Sen kendi hamburgerini 
yiyeceksin. 

Düşündü bir Gökberk... 

-Yarısını sana versem? 

-Olmaz, dedi dedesi. Ya hepsini 
yersin, ya da almayız. 

Hamburger, ardından dondurma. 


R. Sami Hamamcı 
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Bir de, insanların, arabaların gittiği 
yolun üstünden karşı yola geçtikleri 
camlı tünelde gördüğü zıplayan ör- 
deklerden almasını isteyebilirdi dede- 
sinden. 

-Tamam, dedi. Şartını kabul edi- 
yorum. Ama, benim de bir şartım var. 

-Nedir 0? dedi dede. 

-Hani, camlı bir tünel vardı ya 0- 
rada... 

-Eee! dedi, dede. 

-O camlı tünelden geçecek miyiz? 

-Geçeriz istersen, dedi dedesi. 

Hazırlandılar. Evden çıktılar. 

-Dede, bir şey unutmadın mı? 
dedi çocuk. 

-Ne unuttum? 

-Kapıyı kilitlemedin. 

Dede gülümsedi. Pantolonun ar- 
ka cebinden anahtarını çıkarıp kapıyı 
kilitledi. 

-Tamam mı? 

-Tamam, dedi çocuk. Biz yokken 
evimize hırsız girmesin. 

Anneanne ve dede birbirlerine 
baktılar. Gözleriyle konuştular. Eğilip, 
kolunu boynuna doladığı torununun 
yanaklarından öpen anneanne: 

-Bu çocuk bir harika! dedi. 

Şair Baki sokağın o, dik yokuşunu 
çıktıktan sonra, soluk soluğa annean- 
ne: 

-Dolmuşa binelim, dedi. 

-Ben de dolmuşla gidelim diye- 
cektim, dedi çocuk. Otobüs sıkış sıkış 
oluyor, sevmiyorum. 

-Dolmuş paralarını sen ödersin, 
dedi dede. 

-Olur, dedi Gökberk. Sen ver 
şimdi. Sonra, kumbaramdan alıp veri- 
rim. 

Dolmuşların 
Güvenparkttı, indiler. 


son durağı 


-Hasan Dede'nin yerine gidelim 
mi? dedi çocuk. 

Anneanne: 

-Neden? dedi. 

-Camlı tünelden yürümeye karar 
vermiştik ya... 

Güvenpark'ın içinden çiçek satan 
dükkânların önlerinden yürürlerken 
Gökberk: 

-Dedeciğim, bana iki tane gül alır 
mısın? dedi. 

-Ne yapacaksın? 

-Yok yok... dört, hayır altı tane ol- 
sun. 

Altı adet tomurcuk gül aldı çocu- 
ğa dedesi. 

Kucağına aldığı gülleri yanakları- 
na sürdü; dedesinin bacaklarına sarı- 
lıp sevincini gösterdi çocuk. Sonra, 
güllerin birini anneannesine, birini 
dedesine verdi. 

-Şu ikisini annemle babama, şu İ- 
kisini de babaannemle Mehmet De- 
deme götürebilir miyim? dedi, 

-Tabii götürebilirsin, dedi dede. 

Yol kıyısındaki mantar yapılı taş- 
ların üstünden, her zamanki gibi, zıp- 
ladı Gökberk. 

Camlı üst geçitte yine satıcılar 
vardı. Zıplayan oördekleri (satan 
adam yoktu... 

Gökberk, hamburgerden çok, ço- 
cuk mönüsüyle verilen oyuncak me- 
raklısıydı. Anneanne, oturup yemesini 
önerdiyse de kabul etmedi. Oyuncaklı 
hamburgeri alıp çıktılar Makdanılstan. 

“Zamane çocuğu...” dedi dede İ- 
çinden. 

Kızılay'da vitrinleri seyrederken 
hamburgerini yedi Gökberk. Dondur- 
ma da alındı anneanneyle Gökberk'e. 

İş Bankası önündeki üst geçitin 
yanından geçerlerken Gökberk: 
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Sokak Çocuğu 


-Yeşil tünelden geçmek istiyorum, 
dedi. 

-Olur, dedi dedesi. 

Serçe yavrusu çırpınışıyla: 

-Yaşasın! dedi çocuk. 

Ankara'da üst geçitler, satıcıların 
vergisiz-algısız, açık iş yerleridir. 

Dedesinin elinden tutup, zıplayan 
oyuncak ördekler satan adamın ö- 
nünden geçerken Gökberk: 

-Dedeciğim, bu ördekleri sen de 
sevdin mi? dedi. 

-Ne kadar güzel! İster misin? 

-Paran var mı? 

Ördeklerden satın aldı dede. 

Dedenin bacaklarına sarılıp ya- 
nağını dedeye uzatan çocuk: 

-Aslan dedem benim! dedi. 
üp geçitten İzmir Caddesi tarafı- 
na iniyorlardı. On yaşlarında, yırtık 
pırtık giysili, çelimsiz bir erkek çocuğu 
önüne bir karton koymuş, beton Üs- 
tünde oturuyordu. Yüzünde hep ağlı- 
yormuş gibi bir ifade vardı. 

Gökberk bir çocuğa baktı, bir de 
elindeki dondurmaya... Dondurmasını 
o çocuğa veriverdi birden. Dondurma- 
nın kâğıtları, dedenin elindeydi. 

Anneanneyle dede, birbirlerine 
bakıp sustular. Gökberk çocuğa: 

-Ördeği de ister misin? diye sor- 
du. Çocuk yanıt vermedi. Onlarsa, 
merdivenlerden inmişler, çocuktan 
uzaklaşmışlardı. 

Uzun bir 
Gökberk: 

-Anneanne! 

-Evet canım. 

-O çocuğun annesi babası yok 
mu? 

-Vardır. 

-Neden ağlıyordu? 

-Bilmem! 


sessizlikten osonra 


-Ayakkabısı da yoktu. 

Anneanneyle dede sustular. 

-O çocuğa ayakkabı alır mısınız? 

Anneanne, torununa ne yanıt ve- 
receğini bilemedi. Daha sonra: 

-Bak canım, o çocuğu tanımıyo- 
ruz. Annesi-babası belki vardır. Ama o 
çocuk, bir sokak çocuğu. 

-Sokak çocuğu ne demek? 

Nasıl anlatsın altı yaşındaki toru- 
nuna bunları... 


-Sokaklarda kendi başlarında 
dolaşan, dilenen çocuklara, sokak 
çocuğu denir. 


-Onun annesi babası ne iş yapar? 

-Belki de annesi babası, O çocu- 
ğu, dilensin diye oraya getirmiş olabi- 
lir. 

-Dilenmek nedir? 

-Para kazandırmak, dedi dede. 

-İşe neden gitmiyor annesi babası 
da çocuğu orada oturtuyorlar para 
kazansız diye? 

-Sana evde anlatırım, dedi anne- 
anne. 

Gökberk: 

-Şimdi anlatsana. 

Dedeyle anneanne, ne söyleye- 
ceklerini bilemediler. Çocuk: 

-Babası evden mi kovmuş? 

-Bilmem ki, dedi dede. 

Eve geldiler. 

Gökberk: 

-Dede, dedi. Teybi çalıştırır mi- 
sın? Teybe, sokak çocuğu masalı 
anlatacağım. 

Dedesi, küçük teybi hazırlayıp 
Gökberk'e verdi. Gökberk, teybin ses 
alma düğmesine basıp konuşmaya 
başladı... 

“Lay lay lay, lay lay lay... Bir ço- 
cuk varmış, bir çocuk varmış... Annesi 
babası yokmuş. Onlar sokağa atmış- 
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lar küçükken, küçükken... Babası 
dövüyormuş. Ben bu hayatı sevmiyo- 
rum... sevmiyorum... 

Çocuk şimdi büyümüş. Anne ba- 
ba oyalıyor, anne baba oyalıyor. An- 
nesini babasını bilmiyor. Anne baba 
şimdi bulmaya çalışıyor, bulmaya 
çalışıyor... 

Yağmur yağarmış. Hava da so- 
ğukmuş. Şemsiyeli bir adam çıkmış. 
Onun şemsiyesinin altına girmiş ço- 
cuk. Adamın şemsiyesi güzelmiş. 
Adamlar fark etmemişler. Ben babamı 
ararım, ben babamı ararım, demiş o 
çocuk. Annesi de varmış... Lay lay 
lay, lay lay lay... 

Sen benim babam olabilir misin? 
Senin karın da benim annem olur. 
Çocuğunuz da benim arkadaşım olur, 
demiş. Lay lay lay, lay lay lay... 


Hayır çocuk, sen sokak çocuğu- 
sun! 

Hayır, hayırl... Ben sokak çocuğu 
değilim! Açıklamama izin verin. Ba- 
bam beni döverdi, babam beni döver- 
di. Annem beni sokağa bırakıp gitti 
bebekken, bebekken... Ben sokak 
çocuğu olmak istemedim! 

Bu masal da burada bitti...” 

Gökberk'in teybe söylediklerini 
dinleyen anneanneyle dede, ne diye- 
ceklerini bilemediler. Birbirlerine bakı- 
şıp kaldılar. 

Gökberk: 

-Dede bu masalı yazalım mı? 

Dedesi de: 

-Yazalım be arkadaş, dedi. 

Gökberk ile dedesi bu öyküyü 
yazdılar, 


“Her işin esas hedefine kısa ve kestirme yoldan varmak 
şayanı arzu olmakla beraber, yolun makül, mantıki ve 


bilhassa ilmi olması şarttır.” 


ATATÜRK 
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GÜRCİSTAN ESKİ KİTAPLIKLARINDA BULUNAN 
TÜRK DİLLERİ İLE YAZILI ESERLER 


Prof. Dr. Tsisana ABULADZE 


Gürcistan eski kitaplıklarında Gürcüce olan yazma ve tarihi doküman- 
larla beraber Müslüman Doğusuna ait birçok manüskri koleksiyonları bu- 
lunmaktadır. Bunların çok az bir kısmı Türk dili ve lehçeleriyle yazılmış 
yazma ve dokümanlardan ibarettir. Türkçe, Azerice, Türkmence ve Özbekçe 
olan toplam 300 elyazısı kitap ile Türkçe v Azerice olan toplam 1200 tarihi 
vesika mevcuttur. Bunların büyük bir bölümü Tiflis” teki Gürcistan Bilimler 
Akademisinin Elyazmaları Enstitüsünde ve Gürcistan Merkez Devlet Tarihi 
Arşivinde korunmaktadır. Aynı zamanda bunlar aşağıda söz edilen şehirlerin 
tarih-etnografya müzelerinde de saklanmaktadır: Batum'da - 26 yazma, 55 
vesika (anlaşıldığı gibi daha fazladır), Kutais'te - 3 yazma, 2 vesika; 
Ahıska'da -3 yazma, 4 vesika ve Zugdid'de - 1 yazma, 1 vesika mevcuttur. 

Gürcistan Bilimler Akademisi Elyazmaları Enstitüsünde muhafaza edi- 
len Türk dilleriyle yazılı manüskriler, Arapça ve Farsça olanlar gibi, Kacar 
(K), Lokal (L) ve Orta Asya (AC) adlı üç koleksiyondan ibarettir. Yazmala- 
rın araştırılması ve kataloğun hazırlanması 1960 yılında başlanmıştır. K ko- 
leksiyonu kataloğu, bu koleksiyona ait Arapça ve Farsça yazmalarla beraber 
1969 yılında yayımlanmıştır.” (Lokal ve Orta Asya Koleksiyonlarının kata- 
logları ise yayımlanmak için hazırlanmaktadır, amma ...). K koleksiyon 
yazmaları 19. yüzyılın başlangıcında Tiflis'te yerleşen general Camşid 
Ardaşır Afşar Macd'os Soltan'a aittir (Generalın Tiflis'i tarif ve tavsif eden 
kitabı da vardır). 

Lokal (yerli L) Koleksiyonda Gürcistan, Azerbaycan, Dağıstan ve Gür- 
cistan'ın sınır komşusu olan Türkiye'nin belli bir bölgelerinden gelen yaz- 
malar yer almaktadır. Bu yazmalar özel şahıslardan gelip Gürcistan'ın çeşitli 
kültür ocakları olan Gürcistan Müzesi, Kafkas Bilimleri Enstitüsü ve onun 
temeli üzerinde açılmış Tarih Enstitüsünde toplanmıştır. Bu yazmaların son 


*Türk Dili, S.: 591, Mart 2001, 5. 292-298. 

* Elyazmaları Enstitüsü Arapça, Türkçe ve Farsça yazmalarının kataloğu (K” koleksiyonu), hazırlayanlar Ts. 
Abuladze, R. Gvaramia, M. Mamatsaşvili, önsözü - G. Tseretli, Tbilisi, 1989. Ts. Abuladze Elyazmaları 
Enstitüsündeki Şarki Yazmalarının tasviri ve incelenmesi, Arkeografiçesky Eyegodnık, Moskova, 1982, 
889.94, 
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toplandığı yer olan Gürcistan Devlet Müzesinin temeli üzerinde ise Yazma- 
lar Enstitüsü kurulmuştur. 

Türkiye'den, özellikle de, Artvin bölgesinden gelen yazmaların bir kıs- 
mında Erzurum Kadısı olan as Seyid Abdullah Adab Meşhur-bi-Cenetzade 
tarafından 1845-46 yıllarında hazırlanmış vakıf yazısı ve mühür mevcuttur. 

“Kacar” Koleksiyonu yazmaları 1920'li yıllarda Gürcistan Müzesine 
teslim edilmiştir. Yerli (lokal) koleksiyon yazmaları çeşitli zamanlarda çe- 
şitli özel kişilerden yerinde elde edilmiştir. 

Orta Asya Koleksiyonu (AC) yazmaları akademisyen G. Tsereteli ve 
doçent St. Çhenkeli tarafından 1935 senesinde Orta Asya'dan getirilmiştir. 
Görsel olarak farklı olan Orta Asya Koleksiyonu yazmalarının kapakları ye- 
şildir ve kızıl madalyonlarla basılmaktadır. 

“K” ve “L” koleksiyonunun Türkçe yazmaları İtalyan ve Doğu kâğıtları 
üzerine, “AC” koleksiyonu ise - Doğu ve Rus kâğıtları üzerine yazılmıştır. 
Yazmalar genellikle Nashi, Nastalik ve nadiren Şikeste adlı hüsnühatlarla 
istinsah edilmiştir. 

Türkçe yazmalar kronolojik olarak 15.-20. yüzyıllara aittir. En eski 
Bahr el gara 'ib tarihli olan yazma 883 yılında (41483 y.) istinsah edilmiş 
850 yılında (1446-47 yy.) telif edilmiş Al-Halimi'nin Farsça-Türkçe Söz- 
lüğüdür. 

En geç yazmalar 1920'li yıllara tarihlenir. Müellif'in yaşadığı dönemde 
ya da yazarların vefatından çok kısa bir zaman sonra istinsah edilen yazma- 
lar epey çoktur. 

Yazmaların çoğunluğu mütevazı bir şekilde işlenmiş, ancak bazı nüs- 
halar unvanlarla ve minyatürlerle süslenmiştir. 

Türk dünyasının yazmaları tarih, edebiyat, dili, etik, astrolâp, veteriner 
ve hekimlik konularında olan eserlerle sunulmuştur. Aynı zamanda biyogra- 
fik, matematik-astronomik ve idari-istatistik soruları içeren yazmalar da 
mevcuttur. 

Tarihi eserler, genellikle, Türkiye ve Kafkasya ile ilgilidir. Örneğin 
Koçı Beyin Risalesi (Tur K 2), Selimname (Tur K 3, 1604 yılının nüshası), 
Derbendname'nin birkaç nüshası (Tur L 82, Tur L 89) vb. Suleyman ve Se- 
lim'in hukuk kitapları (Tur L 80, Tur L 109, Tur B 11); Defter-i Mufassal-i 
Vilâyet-i Gürcistan (Tur L 1), Kânunname eyaleti Erzurum” (Tur L 72) adlı 
vergi kitapları; icmal defterinden yapılmış alıntılar vb.; çeşitli konularda 
olan çok sayıda fetvalar (Tur L 5, Tur L 44; Tur B 19, 20, 21, 147, 637; Tur 
O 702); Şeriat mahkemesi defterlerinden yapılmış alıntı derlemeleri (Tur L 
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72, Tur L 5) de burada muhafaza edilmiştir. 

Dil bilimi alanında Al-Ahtari”nin çeviri ve açıklama sözlükleri (Tur K 7, 
Tur L 25, 17-18. yüzyıllara ait nüshaları); Bahr algara'ib adlı Al- 
Halimi'nin Farsça-Türkçe Sözlüğü; 4buşka adlı Çağatayca-Türkçe sözi 
dört nüshası (bunlardan Tur K 16, 1607 yılında istinsah edilmiş, sözlük ise 
1551-52 yıllarında telif edilmiştir), Ferişteoğlu'nun Arapça-Türkçe Sözlüğü 
(Tur K 29, filigranlara göre 16. yüzyılın ikinci yarısına ait nüsha), anonim 
yazarının Arapça-Türkçe Sözlüğü (Tur B 146) Sınglahı adlı Mırza-Mehdi- 
kitabı (Tur K 14, 19. yüzyıl); Şerh-i Tuhfe-i Şahidi Farsça-Türkçe 

ö iki nüshası (Tur K 20, Tur L 18, 1635 ve 1748 yıllarında istinsah 
edilmiştir), 1748 yılında istinsah edilen ve tam nüshası ile sunulan Lugaf-i 
Şerh-i Vassaf adlı Hüseyin Nazmizade Murtaza Bağdadlı'nın kitabı (Tur K 
1) gibi eserler özellikle dikkatimizi çekmektedir. 

Anonim Farsça-Arapça-Yunanca-Türkçe Sözlüğü çok ender bulunan e- 
serlerdendir (Tur L 19). Türkçe-Fransızca, Rusça-Türkçe ve Türkçe-Rusça 
sözlükler nispeten geç telif edilmiştir (Tur L 27, Tur L 38, Tur L 39, Tur L 
46, Tur L 59 vb.). 

Yukarıda söz edilen yazmalar dışında bilimin çeşitli dallarına ait bölük 
pörçük ve tessadüfi kelime yazmaları, Tıp ihtisas sözlükleri ve muhaberat 
sözlüklerine da rastlanmaktadır (Tur L 10, Tur L 73, Tur L 76, Tur L 86 v. 
s.). 

Nevainin Mecalıs en-nefais (Tur K 9, 10), Fuzuli'nin Hadıkar es 
su'ada (Tur K 6, Tur L 9, Tur L 47); Kudsi'nin Menakıb (Tur L 54, 1620 
yılına ait) gibi biyografik yazmaları epey eski nüshalarla sunulmuştur. 

Derviş Talebinin Ruznamei cedid adlı astronomik yapıtları (Tur K 22, 
Tur L 14); münşeatları (Tur L 10, Tur L 43, Tur L 73, Tur L 76, TurB 5), 
Kuran okuma usülü Tecvit (Tur L 26, Tur L 40, Tur L 87) Kitabı yadıgar 
adlı (Tur L 29, Tur L 32 ve Tur L 56, Tur L 77, Tur L 83) tıp ve tababet ki- 
tapları da özellikle dikkatimizi çekmektedir. 

Kitaplıklarımızda çok sayıda divan ve çeşitli yazarların derlemeleriyle 
manzume ve hikâyeler de saklanmaktadır. 

Elyazmaları Enstitüsü fonlarında Nevai eserlerinin 30 tane nüshası var- 
dır. Bunların arasındadır: 1576 yılında istinsah edilmiş ve Fuzuli Divanıyla 
aynı ciltte korunmuş olan lirik şiirler Divani (Tur L 22). 1526-27 yıllarında 
istinsah edilmiş olup Ferhad ve Şirin adlı manzume (Tur K 36); 1519 yılın- 
da istinsah edilmiş olan Munşaat (Tur K 35). 

Fuzuli eserlerinden takribi yirmi kadardır: birçok divan (1577 yılında 
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istinsah edilmiş olan Tur L 22), aynı zamanda Hadıkat es su'ada adlı çok 
eski nüshalar (Tur L 47 1583 yılında, Tur L 9 1586 yılında, Tur K 6 ise 1596 
yılında istinsah edilmiştir). 

Aşağıdaki yazarların divan ve derlemeler tek nüsha olarak sunulmuştur. 
Bunlar Sabit Efendi (Tur K 4); Hilye-i şerif adlı Hakani'nin eseri; 17. yüzyı- 
lin başına ait İshak Çelebi'nin yazması (Tur K 26); 1745 yılında istinsah 
edilmiş Nabi'nin yapıtı (Tur L 64); 1653 yılında istinsah edilmiş Nefi Efen- 
di'nin eseri (Tur L 65); Mevhw-un -Nabi (Tur L 70, 1688 senesine ait yaz- 
ma). Kitaplıklarda İskendername (Ahmedi - Tur K 5, 1531 s., Tur L 53), 
Şam ' ve pervane (Lam'i Tur L 90), Leyili ve Mecnun (Larendeli Hamdi, Tur 
K 26n), Yusuf ve Zuleyha (Ak-Şemsettinzade Hamdi, Tur L 78) vb. gibi ünlü 
manzumelerin nüshaları bulunmaktadır. 

Bedii mensur eserleri çoğu hâllerde Arapça ve Farsça yapıtların çevirile- 
riyle sunulmuştur. Arapçadan, genellikle, dini, felsefi eserler çevrilmiştir. 
Örneğin: Vidadi?nin Zarikat-ı Muhammediye adlı eser (1654-55 yıllarına ait 
yazma). Farsçadan aşağıda söz edilen eserlerin çevirileri ve açıklamaları 
mevcuttur: Saadi'nin Busfan (Tur L 6, Tur L 31, Tur L 63) -mütercim Şam'i 
Efendi (1680 yılına ait Tur L 6 yazması; 17. yüzyıla ait Tur L 31); Atari'nin 
Pendname (Tur L 24, mütercim Mufit); Cami'nin Nefehat a/-Uns (mütercim 
Lam'i Efendi - 16. yüzyıla ait yazma); Hafezi Divaninin yorumları (PB5); 
Ali Çelebi'nin Hümayun-name (Tur K 17, 1572 yılına ait yazma), 
Şahname'den bölümler (Tur K 25, 17. yüzyıla ait yazma). 

Elyazmaları Enstitüsü fonlarında 28 meclisten oluşan Köroğlu adlı des- 
tanın nüshası mevcuttur. Ayrıca belirtmek gerekir ki, Azerbeycan folklor 
geleneğinde sadece 17 bap okunur. Kâğıda göre yazma kitabı 1856 yılına 
at. 

Türkçenin tarihi fonetiğinin incelenmesi ve Türkçe-Gürcüce dil ilişkile- 
rine ait bazı soruların açıklanması için Türk kelimeleri Gürcü harfleriyle ya- 
zılı folklorik özellikleri ihtiva eden manüskrileri, çok sayıda eğitim kitapları 
veyahut kendi kendine Osmanlıca öğrenme kitapları, Türkçe-Gürcüce ve 
Gürcüce-Türkçe konuşma kılavuzları, bazı şairlerin şiirleri? (O 982, O 620, 
0851;S15,S 951, S 2385, S 2519, S 5235; H 160, A 1164) ve Zugdidi 


İL. Çinidze, Köroğlu destanı bir meçhul el yazması hakkında: TDÜ bilimsel eserleri, e. 121, Doğubilimleri 
serisi, Tbilisi, 5.187-194; E. Sarişvili, Bir Azerbaycan el yazmasındaki emir kipi formları hakkında, Genç 
doğu bilimciler uluslararası bilimsel toplantısı. Tez savları, Tbilisi, 1973, s. 64-65; Bir Azerbaycan yazma- 
sından geniş zamanın çekim formları: TDÜ bilimsel eserleri, 180, Doğubilimleri, 1976, 5. 37:41. H. 
Köroğlu, Geroyçesky epos Köroğlu-Uzaymosvyazı eposa narodov Sredney Aziyi, İrana 1 Azerbayejana, M.., 
1983, 5.182.247, 

İD. Aliyeva, İz istoriyı Azerbaydıano-gruzıskıh literaturnıh svyazey, Bakı, 1958 Y. 
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müzesinde bulunan İnci!" özellikle ilgimizi çekmektedir. 

Tarihi şartlar ve yakın komşuluk nedeniyle Gürcüler Türkiye'yle sıkı si- 
yasi ve ekonomik temaslarda bulunmaktaydı. Kitaplıklarımızda, adı geçen 
devletler arasında ticari ilişkiler olduğunu ve o zamanki Gürcistan'da 
Türkçenin bilinmesi gerektiğini kanıtlayan yazma kitapları ve vesikalar 
mevcuttur -bakın: S. S. Orbeliani'nin Kartuli Leksikoni (Gürcü Sözlüğü) 
adlı açıklama sözlüğü,” O 497 Gürcüce-Türkçe Ders Kitab, Tur d O2 ve s 

Türk-Azerbaycan tarihi vesikalarının koleksiyonları, genellikle: a) Gür- 
cü Kurumuna ait Tarih ve Etnografya eski müzesinin fonlarından; b) Önce- 
den Kafkasya idari ve sınıf dairelerinin dosyalarında ve arşivlerinde muha- 
faza edilen vesikalardan oluşturulmuştur. Bazı vesikalar özel kişilerden a- 
lınmıştır. 

Bu vesikaların ekserisi Osmanlı Sultanları ve üst düzey yetkilileri tara- 
fından mülk, hass, zeamet veya timar bağışlanması ya da vergilerden muaf 
edilmesi hakkında berat ve hükümlerden ibarettir. Aynı zamanda elimizde 
gerek resmi, gerekse özel bilgileri ihtiva eden yazışmalar, iş ve tavsiye 
mektupları, senet ve makbuzlar, günlük sorunlara verilen buyrultular, Tiflis 
ve Gori Kadılarının hüccetleri de bulunmaktadır. Osmanlı İmparatorluğu 
harici siyasi tarihinden Osmanlı-İran savaşı döneminde, 1724-1736 yılların- 
da Osmanlılar tarafından Güney Kafkas bölgesinin alınmasına, 1828-1829 
yıllarındaki Türk-Rusya savaşına ve bu gibi konulara dair çok mühim vesi- 
kalar vardır. 

Osmanlı İmparatorluğunda toprak mülkiyeti ve toprak tasarrufu formla- 
rının incelenmesi için sadece Sultan fermanları ve beratları değil, ttmarların 
satılması nedeniyle verilmiş tüccar kâğıtları da dikkatimizi çekmektedir. 

Yukarıda zikredilen vesikalar, Osmanlı İmparatorluğunun siyasi, eko- 
nomik ve sosyal tarihine, Gürcistan'ın geç feodalizm devrine, aynı zamanda 
Azerbaycan ve Dağıstan politik yaşamına dair pek çok mühim bilgileri 
içermektedir. Sultan 3. Murat, 4. Ahmet, 3. Ahmet, 1. Mahmut, Mustafa ve 
Büyük vezirlerin, Dağıstan hükümdarları (Rutul Beyleri), Kartli ve İmereti 
Kralları, Kartli, Megrel ve Guria Melikleri adreslerine gönderilmiş ferman- 
lar ve resmi yazışmalar da burada muhafaza edilmektedir. Osmanlı İmpara- 
torluğunun, İran ve Rusya ile ilişkilerinde kendi mevzilerini güçlendirme 


* M. Beltadze, Gürcü transkrıpsiyonunda (çevrıyazısında) 18. yüzyilin Türk diliyle yazılmış eser: TDÜ bilim- 
sel eserleri, e. 121, Doğubilimleri serisi, VIL, Tbilisi, 1967, s. 125-164. 

* Ts. Abuladze, Sulkhan-Saba Orbeliani Sözlüğünde kelimeler listesinin Türk çevirileri, Tbilisi, 1968. 

“S.S Cikia, 18. yüzyılın Gürcüce-Türkçe ders kıtabı: Dilbilim Ensttüsünün Belleteni, Dağudilleri serisi, e.1, 
Tbilisi, 1954, s.187-207. 
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konusunda Gürcü, Dağıstanlı ve Şirvanlı Prenslerin yönelimlerine ne kadar 
büyük bir önem verdiğine yukarıda söz edilen bu vesikalar şahadet etmekte- 
dir. 

Kronoljik olarak en eski fermanlardan 1533-1588 tarihli, en yenilerden 
ise 1920 tarihli olan vesikalar 16.-20. yüzyıllara aittir. Yazmalar Enstitüsün- 
de bulunan Türk vesikaları asıl nüshalardır. Gürcistan Merkez Devlet tarihi 
arşivinde saklanmış ve 19. yüzyılın başlangıcında istinsah edilmiş olan su- 
retler (kopyalar) ise, genellikle, iki defter içerisinde toplanmıştır (1450 no-lu 
fon, 57. kitap ve 2. fon, 2. 1414 no-lu tavsif). 

Türkçe vesika koleksiyonları, Osmanlı paleografi ve diplomatik konula- 
rının incelenmesi için de belli bir önem taşımaktadır. Beyaz kalın kâğıt üze- 
rine yazılmış fermanların boyutları ortalama olarak 75 cm'liktir. 1 metrelik 
ve daha uzun fermanlar da vardır. Satırdaki çeşitli kelimeler kırmızı, bazen 
de altın renkli mürekkeple yazılmıştır. Sultan fermanlarının hemen hemen 
hepsi çeşitli tiplerdeki Divanlarla hüccetler Taalik hüsnühatlarıyla, yazış- 
malar ise Neshi, rıkka ve Nastalik hüsnühatlarıyla yazılmıştır. 

Öbür tarafta vesikanın yoklaması ve kaydı hakkında yoklamacı işaretleri 
koyulmuştur. Osmanlı kalem sistemini tasrih etmek için bu yazıların özel bir 
biçimde incelenmesi gerekmektedir. 

Gürcistan kitaplıklarında bulunan Türk yazmaları ve tarihi vesikaların 
bilimsel olarak işlenmesi ve yayınlanması Gürcistan Bilimler Akademisi 
üyesi olan Prof. Dr. S. S. Cikia tarafından 30'lu yıllarda başlatılmıştır. 

Akademisyen S. S. Cikia'nın 3 ciltlik emeği olan ve övgüyle söz edilen 
Defter-i Mufassal Vilâyet-i Gürcistan” -Osmanlı tarafından 16. yüzyılda 
alınmış Güney Gürcistan'ın vergi kitabıdır. Gürcistan ve Türkiye arasındaki 
sosyal, siyasi ve kültürel iş birliklerini araştırmak ve Güney Gürcistan'ın 
tarihi, coğrafi ve toponimik konularında bazı sorumları açıklamak için oku- 
naksız olarak tanınan Siakat hüsnühatıyla yazılmış bu eser güvenilir bir kay- 
naktır. 

Bay Cikia ve onun talebesinin Prof. Dr. Ts. Abuladze tarafından tarihi 
vesikaların kataloğu hazırlanmış, Yazmalar Enstitüsü fonlarında muhafaza 
edilmiş olan birkaç ferman, berat, buyrultu, hüccet gibi Türk dokümanları 


7S, 8. Cikra, Dafler-i Mufassal-i Vilâyet-ı Gürcistan, 1. kitap, Türk metni, Tbilisi, 1947; 2. kitap, çeviri, Tbilisi 
1941; 3. kitap, araştırma 1) Yazmanın tarifi ve tavsifi 2) Metnin coğrafya ve toponimiği hakkında notlar. 
Tbilisi, 1958. Bu çalışmalar üzerine bakınız: L. Fekete, Arbeiten der Grusinischenen Orientalistik auf'dem 
Gehiete der turkischen und persischen Palaographie und die Frage der Formel sözümüz- Acta Orientala 
Hungarıcae, 1957, NT, Fase 1, p1-6, 
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basılmış ve yayımlanmıştır. * 

Erzurum  Vilâyetinin Kanunnamesi, Ahmedi'nin İskendername adlı 
manzumeden ler, Gürcü Prenslerine gönderilmiş Sultan vesikaları ve 
Trabzonlu Paşa tarafından Solomon-İmereti kralına gönderilmiş birkaç 
mektup basılmıştır.” Aynı zamanda Gürcistan eski kitaplıklarında bulunan 
Sultan fermanlarının da ayrı bir kitap şeklinde yayınlanması tasarlanmakta- 
dır. 


Matbaa Harfleri (Literler) 


Tur K- Elyazmaları Enstitüsü “K” koleksiyonunun Türk yazmaları 
Tur L- Elyazmaları Enstitüsü “Lokal” koleksiyonunun Türk yazmaları 
Tur d- Elyazmaları Enstitüsünün Türk tarihi vesikaları 

Tur B- Batum müzesindeki Türk yazmaları 

PB - Batum müzesindeki Fars yazmaları 

Tur Ç- Kutaisi müzesindeki Türk yazmaları 

TDÜ- Tbilisi Devlet Üniversitesi 


8 S.S. Cikia, Okros-Tsikhe (Altın Kale) hakkında 18. yüzyil Türk vesikası: DÜ eserleri, e. 91, Doğubilimleri 
serisi, 2, Tbilisi, 1960, 5. 161-185; /8. yüzyıla art 2 Türk vesikası: TDÜ eserleri, c. 99, Doğubilimleri serisi 
3, Tbilisi, 1962,s. 153-171; Tskhinvali hakkında Türk vesikası: TDÜ eserleri, e. 116, Doğubilimleri serisi, 5, 
Tbilisi, 1065, s.243-247, Türk vesikalarında Matsevani ve Ateni: Doğu Filoloji, .2, Tbilisi, 1972, 210-216. 
6 Kartli'da bulunan 18. yüzyıla ait Osmanlı hukuki vesikaları: Doğu Filoloji, e. 1, Tbilisi, 1969, s. 165-18 
18. yüzyılın Türk adli vesikası, Doğu yazı eserleri. Zarihi-Filolojik Araştırmalar. Yıllık. 1969, Moskova, 
1972, 5. 142-144. Osmanlı hukuki vesikalar: Doğu Filoloji, c. 4, Tbilisi, 1976, 5. 271-279; /8. yüzyıla ait 
Osmanlı adli vesikaları: Orta Çağdaki Doğu Tarih, Kültür, Kaynaklarbılimi, Moskova, 1980, s. 139-143. 

* Ts. Abuladze, 1592 tarihli Erzurum Vilâyetinin Kânun-namesi, Elyazmaları Enstitüsünün Bülteni, Tbilisi, 
1961, s. 59-85; Arğun Han tarafından Gürcistan'ın işgali hakkında Ahmedi'nin bilgileri: Zarihi-Filolojik 
Araştırmalar, Tbilisi, 1966; s. 218-226. İmereti Kralı-2. Solomon hakkında 4 adet Türkçe vesika, TDÜ €- 
Serleri, c. 121, Doğubilimleri serisi, 7, Tbilisi, 1967, s. 165-185, İki adet Türk fermanı: Mravaltavi, Tarihi- 
Filolojik Araştırmalar, c. 3, Tbilisi, 1973, s. 204-209. Trabzonlu Seyit Suleyman Paşanın 2. Solomon'a 
gönderilmiş mektupları: aynı yerde, s. 402-406; 18. yüzyıla ait iki adet Türk formamı: Mravaltavi Tarihi. 
Filoloyik Araştırmalar, 3. cilt, Tbilisi, 1973, s. 294-305. Gürcistan'da Osmanlılık zamanından üç adet Os- 
manlı senet: Doğu Filoloji, c. 3, Tbilisi, 1973, s. 294-305; Kartli Kâtibi - Erasti Kaplanişvili adına gönde- 
ilmiş iki beratı: Mravaltavi. Zarıhi-Filolojik Araştırmalar, e. 4, Tbilisi, 1975, s. 224-229. Tiflis eski kitap- 
ıklarında bulunan Osmanlı vesikaları, Türkolojik derleme, Moskova, 1984, s. 4-16. Gürcistan'da bulunan 
Osmanlı vesikalarının ortaya çıkarılması, araştırılması ve Osmanlı diplomatiği konusunda bazı sorular. 
Vostoçnoe istoriçeskoe istoçnikovedeniye ı spetstalnıye ıstoriçeskiye dıstsıpliny, Moskova, 1989, 5. 22-33. 
Sultan 4. Mehmed'in beratı Atshur Piskoposuna dair. TDÜ eserleri, c. 290, Doğubilimleri serisi, Tbilisi, 


1989, s. 198-203. 


Eski Anadolu Yolları 
M. Güner DEMİRAY 


Ben o yolları iyi bilirim Ferhat 
Elimde bavulum 

Çok geçtim o yollardan 

Hep taşındım uzak köylere 
Tek başıma, yapayalnız 
İçimde tutuşmuş düşlerle 


Ben o yolları iyi bilirim Ferhat 
Kıyılarında karınca yuvaları, 
Tek-tük çakır dikenleri, sarı çiçekler, 
Tozlu cılız otlar ortalarında 

Bilirim o yollar sessiz uzar 
Hüzünler taşır sırtında 


Ben o yolları iyi bilirim Ferhat 

Sazlık alanlarından geçtim 

Gün batımlarında, 

Önümde tosbağalar akşamın soluğunda 
Ay yoldaşım oldu bazen 

Turnalar eşlik etti bana 


Ben o yolları iyi bilirim Ferhat 

Hangi yolcudan kalmış 

Kim bilir üzerindeki izler 

Pazardan mı dönmüşler, hasta mı götürmüşler 
İzlerin dili tutuk 

Kimler gelip geçmiş, kimler... 


Ben o yolları iyi bilirim Ferhat 
Yüreğimde sevgi, o yollarda 
Karanlıktan aydınlığa koştum hep 
Dinleyerek bozkırın kederini, 
Esrikleştim tarla kuşlarının şarkılarıyla 
Ufkumda mutlu yarınlar çiçeklendi. 


© TÜRKİYE TÜRKÇESİNİN SÖZ VARLIĞINDA 
SÖZCÜKLERİN TEK BİÇİMLER HÂLİNDE YAŞAMASI 


Mustafa SARI 


1. Giriş 

Bütün dillerde olduğu gibi Türkçenin söz varlığı da dilin öteki unsurlarına 
karşılık daha kolay değişmektedir. Henk Aertsen, bir dilin söz varlığında mey- 
dana gelen değişiklikleri, iç ve dış etkenlerden kaynaklanan değişmeler şeklinde 
ikiye ayırmaktadır." Benzer şekilde, Doğan Aksan da sözcük ölümü'nü açıklar- 
ken, her dilde di/ içi ya da dil dışı etkenlerle söz varlığındaki kelimelerin bir 
bölümünün unutulduğunu belirtir.” 

Bir dil, ihtiyaç duyduğunda, kendi içinde meydana gelen değişme ve geliş- 
meye bağlı olarak #üretme, birleştirme, kısaltma, fonksiyon değiştirme” geriye 
doğru türetme” (Geriye doğru türetme, İngilizcede yaygın olarak kullanılan ve 
back formation diye adlandırılan bir türetme yöntemidir. Örneğin computer 
kelimesinden compxfe fiili türetilmiştir. Bir bakıma sondaki ekin atılmasıyla 
yeni bir fiil elde edilmiştir. Aynı şekilde #ypewriter, baby-sitter isimlerinden de 
pewrite, baby-sit filleri türetilmiştir.) gibi birtakım yöntemlerle yeni sözcük- 
ler oluşturur. Türkçenin söz varlığı da bir taraftan bu tüp yeni sözcük 'lerle 
(neolojizm)” genişlerken, diğer taraftan bazı kelimelerin çeşitli sebeplerle ölme- 
siyle daralmaktadır. Sözcük ölümü'nün başlıca sebebi, kelimenin gösterdiği 
nesnenin hayatımızdan çıkması ve tanınmaz olmasıdır. Osmanlı sarayı, ordu ve 
yönetimle ilgili kazasker, iç oğlanı, subaşı, kolağası, çorbacı, bostancı, mirliva 
gibi kavramlar, eski giyim kuşam tarzını yansıtan sefre, yaşmak, ferace gibi 
kelimeler, az önce belirttiğimiz sebeple unutulmuşlardır.* 

Bir dilin söz varlığındaki değişikliklere başka diller de sebep olabilir. Bu 
durumda dış etkiden bahsedebiliriz. Zaten iki dil arasındaki ilişkinin en yaygın 
ve genel sonucu söz varlığında görülen değişikliklerdir.” Türkçenin söz varlığı, 


* Türk Dili, 8.: $91, Mart 2001, s. 300-312. 

U Henk Aertsen, Historical Linguistcs 1989 Papers From The 9 International Conference on Hıstorıcal 
Lingıustics (edi. Henk Acrtsen, Robert Jeffer) John Benjamin Publishing , 1989. 

3 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çızgileriyle Dilbilim, TDK. Yay. Ankara 1998, 5. 22. 

* Mustafa Sarı, “Türkiye Türkçesinde Sözcük Türlerinin Değişikliğe Uğraması”, Türkoloji, C. XII Ankara 
2000, 5. 227-242. 

* Edward Finegan, Language, Harcourt Brace Company 1994, s. 99. 

* Berke Vardar, Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü, ABC Yay. İstanbul 1998, 5. 231. 

© Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, TDK Yay., Ankara 1998, 5. 23. 

” Hans Henrich Hoek, Principles of Historical Lıngustıcs, New York 1991, 5. 381 
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tarih boyunca sırasıyla az ya da çok Çince, Sanskritçe, Tibetçe, Toharca, 
Sogdca, Farsça, Arapça, İtalyanca, Yunanca, Ermenice, Fransızca, Almanca, 
Slav dilleri ve İngilizceden etkilenmiştir. Şunu da hemen belirtmek gerekir ki 
Türkçe de birçok dilin söz varlığına katkıda bulunmuştur. 

Sosyal ve kültürel hayatımızdaki değişmeler, teknolojideki gelişmeler ve 
iletişimin hızlanması gibi birtakım sebeplerle Türkçeye birçok yabancı kelime 
girmiş ve girmektedir. Dilimize giren bu kelimeler, bazen kullanım sıklığının 
artmasıyla Türkçe karşılığının unutulmasına sebep olmaktadır. Fahir İz'in, X. 
yüzyıl sonunda yazıldığı kabul edilen ilk Kur'an çevirisinden yaptığı taramalar- 
dan aldığımız şu kelimelerin Arapçaları, Türkçelerinin unutulmasına neden 
olmuştur: Okıgu (Kur'an), belgü (aya). Könilig (hakk), ögdi (hamd), 
yarlıkagan (rahim), ugan (kadir), yalavaç (resul) vb. ? 

Bu çalışmada, Türkçenin tarihi dönemlerinde birden fazla şekliyle yaşayan 
ancak bugün söz varlığımızda sadece isim, sıfat, zarf, edat ya da fiil olarak bu- 
lunan kelimeleri inceleyeceğiz. İncelediğimiz kelimelerden yola çıkarak söz- 
cüklerin tek şeklinin kalmasının sebepleri üzerinde duracağız. Acaba kelimele- 
rin söz varlığımızda daha uzun yaşamalarının belli sebepleri var mıdır? Başka 
bir ifadeyle niçin kelimelerin aynı köke dayanan bazı şekilleri daha uzun 
ömürlüdür? 

2. Türkiye Türkçesinde Tek Şekli Kalmış Kelimeler 

Türkçenin tarihi dönemlerinde hem isim, sıfat, zarf hem de fiil şekli bulu- 
nan bazı kelimeler, bugün sadece bir ya da iki şekliyle varlığını sürdürmektedir. 
Örneğin, Türkçede sadece isim şekliyle varlığını sürdüren “kırık çıkıkları bağ- 
layan kimse, çıkıkçı” anlamındaki sınıkçı kelimesinin türetildiği s7-, 57- gibi fil 
şekilleri yaşamamaktadır. Oysa kelimenin, Kutadgu Bilig'de sı-, sımagınça, sın- 
, sındı gibi birçok şekli bulunmaktadır. Tarihte Sırpsındığı Savaşı diye bilinen 
savaşın adında da “kırmak, yenmek” anlamındaki sı- fiil köküne rastlamaktayız. 

Bu şekilde, bugün Türkçenin söz varlığında tek şekliyle yaşayan kelimele- 
rin tarihi metinlerde geçen farklı şekillerinin örneklerini vermeye çalışacağız. 
Sonuç bölümünde ise bugün yaşayan şekillerin neden daha uzun ömürlü olduk- 
larının sebeplerini belirtmeye çalışacağız. 

2.1. kargış 

kargış, Cumhuriyet döneminde Türkçeyi sadeleştirme çabaları sırasında 
beddua kelimesine karşılık olarak eski eserlerden taranarak diriltilmiştir.” An- 
cak Türkiye Türkçesinde, kelimenin fiil kökü ve bu kökten türemiş diğer şekil- 
leri günümüze kadar ulaşamamıştır. Hasan Eren karga- fül kökünün çağdaş 


* Fahir İz, “Dilde Moda”, Türk Dıli, Nisan 1987, s. 218. 
? Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi 11, Devlet Matbaası, İstanbul 1934, s, 1070, 
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diyalektlerde yaygın olarak kullanıldığı bildirmektedir. “ Türkçenin tarihi dö- 
nemlerinde kelimenin hangi şekillerde kullanıldığı aşağıdaki örneklerde görül- 
mektedir. 

Tenğri anı kargadı. “Tanrı onu lânetledi” (DL7' 27, 290) 

Ol anı kargadı arkadı. “O ona lânet etti, kötülüğünü saydı, döktü.” (DLT7, 
284) 

Tenğri kargagınğa ılınma. “Tanrının lânetine, kargışına uğrama.” (DL7 1, 
288) 

Yek kargaldı. “Şeytan lânetlendi.” (DLT 1, 236) 

Er özin kargandı. “Adam, bir pişmanlık yüzünden kendi kendine lânet et- 
Ü”(DLT1, 249) 

Olar ikki kargaşdı. “Onlar ikisi birbirine lânet ettiler.” (DL7 17, 220) 

Ol yekni kargattı. “O, şeytanı lânetletti.”” (DLT 7, 238) 

Kolsa kalı oğraban bergil takı azukluk / Kargış kılur umalar yunçığ körüp 
konukluk “Konuk sana uğrayarak, isterse ona azıklık ver; konuklar, konuklukta 
rahatsız olurlarsa ilenirler.” (DLT 7, 274) 

Tenğri kargışı anınğ üze “tanrının lâneti onun üzerine” (DLTI, 461) 


Kutadgu Bilig'de kelimenin kargış şekli bulunmaktadır. 

kişi edgü atın kör alkış bulur / atıkmış isiz ölse a7ğış bulur. ( KB 7, 40- 
246) “Bak, insan iyi adı ile alkışlanır; adı kötüye çıkmış kimse ölünce beddua 
alır.” (KB 77, 29) 

ereji az ol körse emgek öküş / baş ağrığ tekim bar ma Kanfış söküş (KB, 
491- 4915) “Dikkat edersen, bu dünyanın huzuru az, eziyeti çoktur, zahmeti 
çok olduğu gibi, üstelik bir de lânet ve bedduaya uğramak felâketi vardır.” (KB 
1,354) 


isiz kılğa atıf öze Karğışın / sini sökge yat baz uluğlar başın (KB 7, 341- 
3379) “Senin adını kötüler ve üstelik, büyükler başta olmak üzere, bütün yar- 
yabancı beddua ederek sana söğer.” (KB 17, 246) 

Nehcü'1- Feradis”te geçen şekiller şu örneklerdeki gibidir: 

..Velikin cefâları ingen haddın keçti erse, anda garğadı. (NE, 13-4)...Sen 
anlamı helâk gılgıl tep garğadı (NE, 42-14) ... Ya Resülallâh gâfirlarga gargağı/ 
(NE 91-5)...Muhammed garğışı halgga elbette tegmedin galmas (N£, 14-17) 
..Muhammed sanga gargap turur (NE, 15-5) ... anıng garğışı yetmesün tep üküş 
wasiyyatlar gıldı (NE, 15-6) 


* Hasan Eren, Türk Dılinın Etimolojik Sözlüğü, Ankara 1999, s. 213. 
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Eski Anadolu Türkçesinde “hor görmek, fena muamele etmek, beddua et- 
mek” anlamında karga-, kargayup ve “beddua, ilenç” anlamında kargış şekilleri 
kullanılmaktadır. Ayrıca karış ver- (ikinci hecenin başındaki g ünsüzü düşmüş- 
tür) gibi deyimleşmiş birleşik fiil şekli de bulunmaktadır: 

Oğlu kızı olmayanı Allahü Taâla kargayuptur (TS IV, 2292) 

Bilmiş olasın ki bizim belümüzden uğru gelmez, anı ver, ya seni kargarım 
didi. (7S 77, 2292) 

Sapam yolundan bir karış, şerri ko hayr işe duruş / Gönül yıkıp alma kargış 
hatırlara gir hayme kur. (7S IV, 2292) 

Ol zamanların beğlerin alkışı alkış, kargışı kargış idi. (78 1V, 2293) 

Kaçamazam belâdan bir karış ben / Kime verem ilenç ile karış ben (175 V, 
2311) 

Söğüp gâh tâliine ol kamer-fer / Kara bahtine verürdü karışlar” (TS IV, 
2311) 

Türkçenin tarihi dönemlerinde, £arga- fiil kökünden türemiş birçok kelime 
bulunurken, bugün niçin sadece isim olan kargış şekli yaşamaktadır? Sadece bu 
şeklin yaşamasında, Cumhuriyet döneminde yapılan çalışmaların etkili olduğu 
açıktır. 

2.2. argın 

Bugün sadece yorgun argın ikilemesinde kullanılan argw kelimesinin kökü 
söz varlığımızda unutulmuş olan ar- fiilidir. Bu fiil kökünden türemiş birçok 
kelime şeklini, Türkçenin tarihi dönemlerinde bulmak mümkündür.” 

Kelimenin Divan'da geçen fiil şekilleri aşağıdaki örneklerde görüldüğü gi- 
bidir: 

Er ardı “adam yoruldu, dermansız kaldı.” (DLT 7-172) 

Ardı seni kız bodı anınğ tal / yaylır anınğ artuçı burn takı kıwal “Kız seni 
yordu, onun boyu dal gibi; iki yana ardıç gibi salınır, burnu da düzgündür.” ( 
DLTEL412) 

Orunçak alıp yermedi / Alımlığ körü armadı / Adaşlık üze turmadı / Kalın 
eren tirkeşür “Emaneti alıp yermedi, alacaklıyı görmekten usanmadı, arkadaş- 
lıkta durmadı, kalabalıklı adamlar toplaşır.” (DLT 7- 149) 

Ol atın argardı “O, atını yordu.” (DLT 7-225) 

Könğlüm anğar kaynayu / İçtin anğar oynayu / Keldi manğa boynayu / 
oynap meni argarur “Gönlüm ona kaynıyor, içeride onunla oynaşırken. Bana 
kurularak geldi, oynayarak beni yoruyor.” (DLT 7-226) 

Anınğ atını argurttı “Onun atını yordurdu.” (DLT 7-229) 

Begler atın argurup / Kadhgu anı turgurup / Menğzi yüzi sargarıp / Kür- 


” Aysu Ata, “Derleme Sözlüğü'nde Geçen En Eski Türkçe Kelimeler”, Türkoloji, C. XILI, Ankara 2000, 
8.6797. 
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küm anğar türtülür “Beyler atlarını yordular, kaygı onları durdurdu; yüzleri, 
benizleri sarardı; sanki safran sürülmüştü.” (DLT 1-486) 

Kutadgu Bilig'de kelimenin -Gur çatı ve -Ip zarf fiil eki almış şekilleri bu- 
Tunmaktadır: 

öküş arzu nimet yiyü semridi / bu kün argurayız yetildi ödi (KB 1, 566- 
5705) “O pek çok arzu ve nimetlere nâil oldu ve semirdi; artık vakti geldi, bu- 
gün onu zayıflatmalıyım.” (KB 11, 408) 

menifi me özüm bu uzun yol yorıp / safa keldi emgep hem artuk anıp (KB 7 
101-837) “Ben de bu uzun yolu yürüyüp ve çok zahmet çekip, yorularak gel- 
dim. (KB7, 71) 

sağa ma öküş tegdi emgek yorıp / tilin sözledii hem yürüdü arp (KB 2 
491-4923) “Sana da gidip gelmek zahmet oldu; çok konuştun, çok koştun ve 
çok yoruldun.” (KB 11, 355) 

tilek birle maüsa kişi arzulap / arıp yolda kalmaz tilekin ulap (KB 7 372- 
3702) “İnsan arzu ile ve isteyerek yürürse, yorulup yolda kalmaz; dileğine ula- 
şir.” (KB 77, 269) 

kişi öz tilekin yorısa barıp / tegir terk tilekke bu Kalmaz arp (KB 1, 503- 
5042) “İnsan kendi arzusu ile yola çıkarsa, gideceği yere çabuk erişir ve yolda 
yorulup kalmaz.” (KB 17, 364) 

'Nehcüi1- Feradis te ise arıp gibi -(ı)p zart-fül eki almış şekli yanında sıfat 
olarak kullanılan argu biçimi de kullanılmaktadır: 

abuşgadın sual gıldı kim: Ey abuşga, bu sa'at işleyü başaladıfız erdi; 
henüz azgu vagt bolmadın türüni bıragtıfız... (NE, 435-7) 

Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan şekiller şu örneklerdeki gibidir: 

Dağlı taşlı yoldan gelüptürrüsün, armışsın, çeriniz dahi argundur (7S 7, 
192) 

Ten cevmertliği âbidlerindir kim Tanrı tâatinde argururlar, 

Ol at kim seyrini kuştan aşurdu / Ecel geldiyse argırdı düşürdü (7S1,192) 

2.3. büğrü 

Bugün eğri büğrü ikilemesinde yaşayan büğrü kelimesi yalnız başına kul- 
lanılmamaktadır. Vecihe Hatipoğlu, büğrü kelimesinin kendi başına bir anlamı 
olmadığı düşüncesiyle bu ikilemeyi bir sözcüğü anlamlı ikileme başlığı altında 
değerlendirmektedir. ? Oysa bu kelime Divam'da “eğri, eğri büğrü” anlamıyla 
yalnız başına kullanılmaktadır: 

Keldi berü arturu / Beri elin arturu / Munda kalıp olturu / Bügri bolup ün 
büter “Bize aşırı taşkın bir hâlde geldi, üstesine vilâyetini verdi, burada oturma- 


” Vecihe Hatipoğlu, Zürk Dilinde İkileme, TDK Yay., Ankara 1981, 8. 59. 
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ya kaldı, sesi çıkmaz, beli bükük oldu.” (DZ7 £-119) 

Kelimenin Kutadgu Bilig'de de kendi başına kullanıldığını gösteren bir ör- 
neğe rastladık: 

Kayusı örüm kedti bügri uça / Kayu yir kezer bu özi yaş saça (KB 1, 610- 
6157) “Biri çullara bürünmüş biri gözünden yaş dökerek diyar diyar dolaşır.” 
(KB 17, 440) 

Yukarıdaki tercümede bögri kelimesinin anlamı açıkça görülmemektedir. 
Ancak, Drevnetyurkskiy Slovar'da, kelimenin aynı beyitteki anlamı “bükülmüş, 
eğri büğrü, beli çökmüş, kamburu çıkmış” biçiminde verilmiştir. ? 

2.4. ediz 

Bugün sadece “yüksek” anlamında özel isim olarak yaşayan ediz kelimesi- 
nin, Divan'da, bugünkünden farklı şekilleri de bulunmaktadır: 

Edhizlik “Yükseklik” (DLT 1, 152-1) 

Ol tagnı edhizlendi “O, bu dağı engel saydı.” (DLT 7, 292-22) 

Kelimenin bugün yaşayan isim şeklinden farklı olarak Kutadgu Bilig'de de 
isimden isim yapan *-//£ ekini almış şekli bulunmaktadır: 

edizlik tiledi süzük can turuğ / uçup bardı can kaldı kalbüd kuruğ (KB 7, 
169-1521) “Saf ve temiz ruhu yükselmek diledi; ruhu uçtu, gitti, boş bir kalıp 
kaldı.” (KB 77, 118) 

Ayrıca kelimenin b0/- ve /u- yardımcı fiillerini alan birleşik fiil şekilleri de 
kullanılmaktadır: 

ediz boldi ornı ay kutluğ kuta / tefise kodı inse boldı yuta (KB 7, 170-1526) 
“Ey devletli, onun yeri yükseklerdedir; onun yükselmesi saadet, aşağı inmesi 
felâkettir.” (KB 77, 118) 

bedük tut bu himmet ediz tut köğül / kodu bir bu dünya munufidın töğül 
(KB 1, 539-5420) “Himmeti büyük ve gönülü yüksek tut, bu dünyayı bırak ve 
ondan vazgeç.” (KB 117, 388) 

2.5. sınıkçı 

Standart Türkçenin söz varlığında pek kullanılmayan ancak birçok Anadolu 
ağzında varlığını sürdüren sınıçı"* kelimesinin kökü, Türkçenin tarihi dönemle- 
rinde yaygın olarak kullanılan ve “kırmak, bozmak, yenmek” anlamlarına gelen 
sı- fiilidir. Bu fiil kökünden türemiş kelimeleri eski metinlerde bulmak müm- 
kündür. 

ol otunğ sıdı “O, odun kırdı” (DLT 17, 249) 

kız kapakı sıdı “Kız kızlığını bozdu” (DLT 7, 382) 

tokum yüzüp kudrukta biçek sıma “Deriyi yüzdükten sonra bıçağı kuyru- 


“ Drevnetyurkskiy Slovar, SSCB Bilimler Akademisi, Dil Bilim Enstitüsü Yay. Leningrat 1969, 5.132. 
“ Tarama Sözlüğü X, TDK. Yay., Ankara 1993, 5. 3612. 
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ğunda kırma.” (DLT'1, 473) 

yıgaç sındı “Ağaç kırıldı.” Sü sındı “Asker bozuldu.” (DLT' 11, 29) 

sınguk nenğ “sınık nesne, kırılmış nesne” (DL7 11, 365) 

karga kazga ötgünse butu sınar “karga kazı yansılasa budu sınar” (karga 
uçuşta ve kuvvette kazı taklit etse ayağı kırılır.) (DLT 1,254) 

oglan suw töker, uluğ yanı sur “çocuk su döker, büyüğün bir yanı inci- 
nir.” (DZTL, 19) 

sındı: Sındı, makas (DLT'7, 418) 

Kutadgu Bilig'de geçen şekiller şunlardır: 

açığ tıdsa işçi er at köüli sır/ er at köüli sı7s2 alır begke kir (KB 7 292- 
2808) “Hizmetkâr ihsana mani olursa, askerin gönlü kırılır, askerin gönlü kırı- 
lırsa, beyin adı lekelenir.” (KB 77, 207) 

büte boldı munda tiriglik yidim / öd ödlek ıdıp nefs butunı sıdımı (KB 7 365- 
3635) “Epeyi bir zaman oldu, hayatımı burada geçirdim; zamanla nefsin belini 
kırdım.” (KB 17, 264) 

evin barkın örte s7ğ1/ burhanın / anıfi ornı mescid cema'at kılın (KB 7545- 
5486) “Onların evini barkını yak, burkanını kır; yerine cami yap, etrafina İslâm 
cemaatı toplansın.” (KB 17, 393) 

hava bas ukuş birle nefs boynı s7/ bu ol er nişanı ukuş belgüsi (£8 1, 610- 
6161) “Heva ve arzularına hakim ol, akıl ile nefsin boynunu kır; insanlık nişanı 
ve akılılık alâmeti budur.” (KB 77, 440) 

hava nefs boyunın sığu ked katığ / özüli ötrü bulsa tapuğda tatığ (KB I 
338-3342) “İnsan ibadette zevk bulabilmek için, hevesinin kafasını iyice ezme- 
lidir.” (KB 17, 245) 

hava arzu boynı sunağınça öz / könilik yolıha kirümez et öz (XB7, 481- 
4807) “Kendi nefis ve hevesinin başını ezmedikçe, vücut doğruluk yoluna gir- 
mez.” (KB 11, 247) 

idi ök uluğ iş bu sü başlamak / çerig tüzmeki hem yağını sımak (KB 1, 242- 
2272) “Orduya kumanda, askeri idare etmek ve düşmanı kırmak çok büyük bir 
iştir.” (KB 77, 170) 

oğul kız törüse kimesi sınur / kime sızsa suvdı tirig kim kalur (KBI341- 
3387) “Oğul-kız dünyaya gelirse, gemisi parçalanır, gemi parçalanınca su için- 
de kim diri kalır.” (KB 77, 284) 

işim parça sandı yok ol bildeçi / kanı bir bağırsak işim kıldaçı (KB 7, 179- 
1615) “Bütün işlerim bozuldu, iş bilen yok; bana yardım edecek, candan bağlı 
bir insan nerede?” (KB 77, 125) 

işi iş biligli kişilerke bir / kılu bilmese iş sız4p kadğu yir (KB 1, 550-5534) 
“İşi iş bilen kişilere ver; iş yapamayan insan onu beceremezse, üzülür ve müte- 
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essir olur.” (KB 77, 396) 

sırınçğa sakışı turur bu köüül / idi ked küdez sımasu ay oğul (KB 7, 342- 
3394) “Gönül sırça gibidir; ey oğul, onu çok iyi muhafaza ct, kırılmasın.” (KB 
11, 248) 

sözülini küdezgil başıf barmasun/ tilifini küdezgil tişifi sızmmasuz (KB 1, 33- 
167) “Sözüne dikkat et, başın gitmesin; dilini tut, dişin kırılmasın.” (KB 77, 23) 

kaçığlığ yeter ol uçuğlığ tutar / sınukuğ sapar ol buzukug iter (KB 7, 203- 
1858) “Kaçana yetişir, uçanı yakalar, kırığı sarar ve bozuğu düzeltir.” (KB 77, 
141) 

Nehcü'l- Feradis”te ise sın- sındu, sındur-, sınuk, sınıp tur- şekilleri bu- 
lunmaktadır: 

..dünyadın meni imân ve islâm üze çıgarğıl tep du'â gılsa menim 
ongurgam sızar... (NE, 275-9) ...Bakar, bu ewnüng ağırlıgı 577/p furur (NE, 432- 
16)...Ferişteler otdın sındu birle ol halâyıglarnıng tillerini keserler (NE, 66- 
13)...Kâfir taş birle urdı tagı mübarek tişini sındurdı. (NE, 12-16), ol Lâtu 
“Uzzâ tagı cümle butlarnı sızdurgay men... (NE, 32-16)...ol ağırlıgnıng sızugını 
tagı körmişim yog... (NE, 433-1) 

Tarama Sözlüğü'”ne alınan sı- fiil kökünden türetilmiş kelimeler şunlardır: 

sı- “kırmak, bozmak, yenmek, yıkmak, aşağı görmek, reddetmek”, sınarı- 
“aşağılık, bayağı, yoksul, akıl yoksunu, akran, emsal”, sınarla- “horlamak”, 
sındı “makas”, sındıcık “küçük makas”, sındır- “kırmak, parçalamak, bozmak”, 
sıngın, sıngun, sınkın, sınkun “kırık, bozuk, mağlüp”, sıngınlık “bozgunluk, 
mağlübiyet”, sınıkdır- “bozguna uğratmak”, sınıklı “kırık, mahzun, kırılmış”, 
sınıklık, sınukluk “kırıklık, hüzün”, sınuklulan- “kırılıp bükülüp”, sınık- “ bo- 
zulmak, yenilmek”, s11/- “mağlup edilmek”, sın- “kırılmak, parçalanmak, zayıf 
düşmek, aciz olmak, yenilmek, kaybolmak, bozulmak.” 

Urdılar ayağın sıdılar, digil yine gelsin szmasun sözü / Ayak duta, hoş 
dutagörsün bizi (755 V, 3416) 

Bir sınarı derbeder anı bulur / Piş-kademlikte muarız olur. (7S V, 3431), 
Senin lâyıkın yine senin swarm bir karavaştır. (755 V, 3432) 

Sınarmagıl kulun gâh gâh / Şayet gün gele ki ola padişâh (7S V, 3434) 

Bu resme söylenirdi kendisiyle / Keserdi şâd ipin sındusiyle, sında ile 
toğtamak gerek (7S V, 3435) 

Sınığı bütün itmek olmaz bütünü sındırmak olur, acep değildir ki kara taş- 
tır gevheri sındırır. (7:5 V, 3437) 

Benim bir gönlü sıngun bende, miskin / Ne lâyıktır kemendim ola miskin, 
nâgâh bir gün gördü ki sınkunlar geldi ve soykunlar irişti. (7S V, 3439) 

Bu sıngınlıkta çerinin çoğu açlıktan ve susuzluktan helâk oldu. (7S V, 
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3440) 

Cihanda bir sırık saksıdan ötrü / Güherlerim ziyana satmışım ben, gel snuk 
gönülden özünü sakın, (7S V, 3441) 

Sınıkdırmıştı kâfir leşkerini / Diri kurtarmayup binden birini (7S V, 3445) 

Gözümde nur tenimde can sensin / Sınıklu gönlüme mihman sensin (7S V, 
3445) 

Kara kaygı gönlünü bastıdı / Sruklu olup key katı pustudu. (7S V, 3445) 

Semen-simasını tuttu sıyıklık / Çemen âyinesini bozdu tonukluk, küffar 
çerinise sınıklık düştü. (7:5 V, 3446) 

Turranın sınuklanduğı tevazudan değil / Veh nice serkeştir ol gösterdiği 
peymanıdır. (7S V, 3347) 

Hergiz yenilmezler, sınıkmazlar, çerim sınıktı düzgünüm bozuldu, dirneğim 
dağıldı. (7S V, 3447) 

Ha bir âciz ve zaif çeri sınılmış ne varmış derlerdi (7.5 V, 3448) 

Bu kafes sınsa idi, uça idim / Sohbetinden kuzgunun kaça idi, sınmaz taşa 
ve erimez demüre tuş oldu. (7S V, 3449) 

Ayrıca, Eski Anadolu Türkçesinde, sı- fiiliyle yapılmış snuk sarsuk “kırık 
dökük” ikilemesi ve sundıdan çık-, sınıklık düş- gibi deyimleşmiş birleşik fiil 
şeklindeki kullanımlar da bulunmaktadır. 

Türkçenin tarihi dönemlerinde bu kadar çok biçimiyle yaşayan ve si- fii- 
linden türetilen kelimeler niçin bugün sadece snıkçı ya da sınıkçılık şekilleriyle 
temsil edilmektedirler? Bugün yaşayan bu iki şekil, Anadolu ağızlarında yaygın 
olarak kullanılan ve standart Türkçenin söz varlığına da yansımış olan türevler- 
dir. 

2.6. cibinlik 

Türkçe Sözlük'te “Sivrisinek ve başka böceklerden korunmak için yatağın 
üstüne ve yanlarına gerilen çadır biçiminde tül.” şeklinde anlam verilen cibinlik 
kelimesindeki -/ık ekinin isim köklerine geldiğini biliyoruz. Bu durumda cibin 
diye bir isim kökünün bulunduğunu da kabul etmeliyiz. Bugün Türkiye 
Türkçesinde yaşamayan “sinek, sivrisinek” anlamındaki bu kelime kökü, bazı 
Türk lehçelerinde yaşamaktadır. Hasan Eren, kelimenin Türkmencede çıbın, 
Nogayca, Kazakça, Şorca ve Karakalpakçada şıbın, Özbekçede çivin, Kırgızca 
ve Altaycada çımın şeklinde yaşadığını belirtmektedir.'” Kelimenin, Türkçenin 
tarihi dönemlerinde kullanılan şekilleri ise söyledir: 

çıbun boldı duşman yafianka bedük / ısırsa yafanığ suçıtur ked ök (KB 1, 
342-3399) “Sinek fil için büyük bir düşmandır; fili ısırdığı zaman onu zıp zıp 
zıplatır.” (KB 11, 249) 


“ Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Ankara 1999, s. 71. 
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küçiğe küvenip kögüz kergüçi / yorıtumadı bir çıbunka alın (K8 /, 520- 
5215) “kuvvetine güvenerek kibirlenen kimse bir sineğe bile çare bulamadı.” 
(KB 11, 376) 

çadan teg tikerler çıbun teg sorarlar / köpek teg ürerler kayusın urayı (KB 1, 
650- 6601) “Onlar akrep gibi sokarlar, sinek gibi kanımı emerler, köpek gibi 
havlarlar; hangisine yetişeyim.” (KB 17, 474) 

Yâ “Abdulâh, çıbınnı öltürmek yazugı bolğay mu? (NE, 169-15), Anlamıng - 
ganıdın sormaz-siz tagı çıbın ganıdın su'al gılur-sen...(N£, 170-1), ...mübârek 
yüzidin çıbınlarnı keterür erdi (NE, 120-13), ...sening yüzingdin çıbınlamı def 
gıldı (NE; 120-16) 

Tarama Sözlüğü'ne alınan örmek ise şöyledir: 

Peşehane (Fa.): Nâmusiyye, cibinlik mânasına. Tatar sineğe cibin der. (75 
21, 772) 

Bu örnekte de Anadolu ağızlarında yaşayan şeklin Standart Türkçenin söz 
varlığına da yansıdığını görmekteyiz. 


2.7. ötürü 

Bugün dilimizde ötürü şekliyle yaşayan kelimenin, aslında Türkiye 
Türkçesinin söz varlığına kadar ulaşamamış 6/- fiil köküne bağlandığı bilin- 
mektedir.“ Türkçenin bazı lehçelerinde yaşayan ancak Türkiye Türkçesi için 
ölmüş kabul edilen bu fiil kökünden türemiş kelime şekillerini tarihi metinlerde 
bulmak mümkündür. 

Kelime, Divan'da hem fiil kökü hem de -GUr ettirgen çatı ekini almış şekli 
bulunmaktadır. Örnek: 

Ok geyikten ötti. “Ok geyiğe geçti.” (DLT7, 171) 

Alp eren ni udhurdum / boynın anınğ kadhırdım / Altun kümüş yudhurdum 
/ süsi kalın kim öfer. “Koç yiğitleri seçtim, boyunlarını büktürdüm, altınlarını, 
gümüşlerini aldım; askeri çok kim geçer.” (DLT L 371) 

tamga suw taşra çıkıp tagığ öfer / artuçları tegre önüp tizgin yeter. “Bu su- 
yun kolu dışarıya çıkarak dağı geçer; çevresinde at dizgini gibi sıra sıra ardıç 
yetişir.” (DL7'7, 424) 

Ol örtün ötsedi. “O, delikten geçmek istedi.” (DLT 7, 276) 

Ol ewge bitik öfgürdi “ o, eve mektup gönderdi.” Bir şeyi bir yerden geçi- 
ren kimse için de böyle denir. (DLT7J, 227) 

Kutadgu Bilig'de fiil kökü, bağlaç (ötrü) -GU (ötgü) ve -Gan (ölgen, 


“ Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, TDK Yay. Ankara 
1994, 564. 
“Aynı kökten türeyen öte kelimesi de bugün yaşamaktadır. 
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örülen) sıfat fiil ekini almış şekilleri bulunmaktadır. Örnek: 

yana cem'-u tefrik misahatka öf / yiti kat felekni yatur yamça tut (KBI, 
440- 4381) “Sonra cemi, tefrik ve mesahaya geç; yedi kat feleği, bir çöp parçası 
imiş gibi, avucunda tut.” (KB 77,317) 

tiriglik uçuktı yağudı ölüm / ölümke itig yok ya bu özgü yolum (KB 7, 560- 
5638) “Hayat nihayet sona geldi, ölüm yaklaştı; ölüme karşı bir çare olmadığı 
gibi, ondan kurtulacak bir yol da yoktur.” (KB 71, 403) 

özüni yol öğgen sakın ay kadaş / sevinç kılma artuk yazuk tutma kaş (KB 
1, 606- 6114) “Ey kardeş, kendini bu yolu geçmiş bil, bu dünyada fazla sevinip 
gülme.” (KB 1,437) 

sizlik ot ol ot küyürgen bolur / yolunda keçig yok ötülgen bolur (KB 7, 40- 
249) “Kötülük ateştir, ateş ise yakıcıdır, onun yolunda geçebilecek bir geçit 
yoktur.” (KB 11, 29) 

bilig birdi yalfuk bedüdi bu kün / ukuş birdi ötrü yazıldı tügün (KBI,31- 
150) “Ona bilgi verdi ve insan bugün yükseldi; ona anlayış verdi ve böylece 
düğümler çözüldü.” (KB 1, 22) 

bilig ma*nisi bil negü tir bilig / bilig bilse özrü yırar erde ig (KB7, 32-156) 
“Bilginin manasını bil; bak, bilgi ne der; bilgiyi bilen insandan hastalık uzakla- 
şır.” (KB 77, 22) 

ilin itmiş özrü bayumış kara / kara baylıkın kılmış özke tura (KB 7, 40-256) 
“Memleketini tanzim etmiş ve halkı zengin olmuş; halkın zenginliğini kendisine 
kalkan yapmıştır. (KB 17, 29) 

ağır tutğu yarlığ uçuz kılsa öz / uçuzluktın öfrü ağır bolsa öz (KBI, 369- 
3676) “İnsan Tanrının emirlerini üstün ve kendisini değersiz tutmalıdır; böyle 
davranmakla, sonunda kendisi kıymet bulur.” (KB 1, 267) 

Nehcü'1-Feradis'te geçen şekiller ise şunlardır: 
Balta tagı ötmedi erse, bazdug (NE, 30-2) ...ol cihatdın ötrü garğadı (NE, 
15-3) ...Bu sebebdin özrü Hag te'âlâ Umm-i Cemilke hammâlatu”l-hatab tedi tep 
(NE, 17-17... ol ma*nidin özrü özinge Zu'n-nureyn tediler (AZ; 125- 2) 

Eski Anadolu Türkçesindeki ör- fiil kökünden türetilmiş kelime şekilleri 
şunlardır: 

öt- “geçmek, aşmak”, öfele- “ileri geçmek”, ötfüjrü “sebebiyle, dolayı”, 
öte “sonra, ondan sonra, öbür taraf”, öfür- “geçirmek, terk etmek, unutmak” 

Harâmi gözlerül dâyim elinde ok u ya vü tir / Göül kalkanını karşu 
kodum anı öfer derler (s. 52), 
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Sözi demrenlü ok gibi hasüdufi / Öte geçdi etümden süügümden (s.153)” 
Tan ötdi, gün doğdı (s. 130), öte yazıdan yabandan bir adlu konuk gelse (s. 

77), Dedem Korkut özeden berü geldi (s. 125), özeki kara tağufi bir yanında alnı 

başı balkır bir er gördüm (s. 202)* 

Bir ok urdı geyikten geçti öfe / Zehi kız kim anıng gibi ok ata / Bir iki dahı 

urdı eglenmedin / Gah öteleyü gah geçürübenin. (7S, s. 3132) 

İktiyâtdan ötrü didüm (s. 256), gögercin degül kim tavkından ötürü kahr ide 

(8. 240)” 

Kıyâs eyle kim nice oldı güvenç /Ki bir incüden ötrü irkildi genc (5.566) 
Bu kadar nesneden ötüri niye sabt olursız (s. 129), bir kızdan ötürü ölmek 

nolur didiler (5. 189), bir suçdan ötüri dergâhdan sürdüü (s. 204)" 

Katı ah eyledi gögsün öfürdü / yatarken dik durageldi oturdu. (7S V s. 

3138) 

Allahtan gayriyi cümle öğürüp hattâ kendi kendi nefsini öğüresin. (7S V, 

8.3139) 

3. Sonuç 

Yaptığımız taramalar neticesinde, bugün Türkiye Türkçesinde bir ya da iki 
şekliyle yaşayan bazı kelimelerin, Türkçenin tarihi dönemlerinde, birçok şekli- 
nin bulunduğunu, kelimelerin bazı şekillerin zaman içinde kaybolduğunu gör- 
dük ve kelimelerin bugün yaşayan şekillerinin, söz varlığında, neden daha uzun 
ömürlü olduğu sorusuna cevap aramaya çalıştık. Sonuç olarak, aşağıdaki se- 
bepleri tespit ettik: 


1- Görevli kelimeler, anlamlı kelimelere göre, söz varlığında daha uzun 
ömürlüdür. Bu sebeple, öürü bağlacı söz varlığında yaşamaya devam ederken, 
öt- fiilinden türetilmiş diğer şekiller, öe kelimesi bir tarafa bırakılırsa, bugün 
kullanılmamaktadır. Cumhuriyetin ilk yıllarında yapılan sadeleştirme çalışmala- 
rı çerçevesinde Arapça ve Farsça birçok anlamlı kelime, Türkçe karşılığı bulun- 
duğu için, söz varlığımızda unutulmuştur. Ancak, aynı dillerden gelen görevli 
kelimeler hâlâ yaşamaktadırlar. Gerçekten de bugün, #em.... hem, ve, ya da, 
ne...ne bağlaçlarının kullanmadan yazı yazamıyoruz ya da konuşamıyoruz. Bu 
tip görevli kelimelerin kullanım sıklıkları da çok yüksektir. 

2- Kelimelerin, ağızların söz varlığında kalan şekilleri daha uzun ömürlü- 


” Mustafa Canpdlat, Mecmkatit'n-Nezaır, TDK Yay. Ankara 1995. 

** Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, TDK. Yay... Ankara 1997. 

* Zeynep Korkmaz, Marzuban-name Tercümesi, DTCF Yay., Ankara 1973. 
* Cem Dilçin, Süheyl 2 Nev-Bahar, TDK. Yay., Ankara 1991. 

“ Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, TDK. Yay., Ankara 1997. 
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dür. Ağızlarda yaygın olarak kullanılan sınık, sınıkçı, sınıkçılık> gibi kelimeler 
standart Türkçenin söz varlığına da yansırken, s7- fil kökünden türemiş birçok 
kelime ölmüştür. Benzer şekilde, farklı ses özellikleriyle varlığını ağızlarda 
sürdüren cibinlik kelimesi de standart Türkçenin söz varlığına yansırken, ke- 
limenin kökü olan cibin şekli ölmüştür. Kelimelerin standart Türkçenin söz 
varlığına geçmiş şekillerinin (suz, sınıkçı ve cibinlik), ağızlarda geniş bir 
alanda kullanılıyor olması da dikkat çekicidir. 

3- Kelimelerin söz varlığındaki yaşam sürelerini etkileyen faktörlerden bir 
de kalıplaşmadır. Türkçenin tarihi dönemlerinde müstakil bir kelime olarak 
kullanılan büğrü kelimesi, bugün sadece eğri büğrü ikilemesinde (ikilemeler 
kalıplaşmış söz öbekleri olarak kabul edilmektedir.) kullanılmaktadır. Aynı 
şekilde, bugün sadece yorgun argın ikilemesinde yaşayan argın, ar- fiil kökün- 
den türetilmiştir. Ancak, ar- fil kökü ve bu fiilinden türemiş birçok kelime za- 
man içinde unutulmuş ve Türkiye Türkçesinin söz varlığından çıkmıştır. 

4- Dile, dışardan yapılan müdahaleler de kelimenin bir şeklinin Türkçenin 
söz varlığında yeniden doğmasına ve yaşamasına sebep olmaktadır. Cumhuri- 
yetin ilk yılarında, beddua kelimesine karşılık olarak tarihi metinlerden bulunan 
kargış” kelimesi bugün kullanılırken, karga- fil kökünden türetilmiş birçok 
kelime unutulmuştur. Benzer şekilde, erdem, barış, çaba, konuk, savcı tanı 
gibi birçok kelime Cumhuriyetin ilk yıllarında yapılan çalışmalarla yeniden 
dilimize kazandırılmıştır. 

5- Kelimelerin özel isim olarak kullanılması, özel isim şeklinin diğer şe- 
killere nazaran daha uzun ömürlü olmasını sağlamaktadır. Bugün, özel isim 
olarak ediz kelimesi kullanılmaktadır. Ancak kelimenin diğer şekilleri unutul- 
muştur. Benzer şekilde, okan da Türkiye Türkçesinde özel isim olarak kullanıl- 
maktadır. Kelimenin, Eski Türkçede, Tanrı'nın Kadir isminin Türkçe karşılığı 
olarak bulunan ugan'dan ( x- fiil kökü ve -gan sıfat fiil eki) geldiği belirtilmek- 
tedir. Clauson, kelimenin ukan şeklinde de bulunduğunu söylemektedir.” An- 
cak, u- fiili (bugün sadece, yeterlik fiilinin olumsuz kullanımında ortaya çık- 
maktadır.) bugün kullanılmamaktadır. 


” Derleme Sözlüğü X. TDK Yay,., Ankara 1993, s. 3611. 

” Derleme Sözlüğü 11. TDK Yay., Ankara 1993, s. 955. 

“ Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi 11, Devlet Matbaası, İstanbul 1934, s. 1070. 

# Cem Dilçin, “Cumhuriyet Döneminde Yeniden Canlandırılan Türkçe Sözcükler”, Cumhuriyetin 50. Yıldö- 
nümü Anma Kitabı. DTCF Yay., Ankara 1974, 8. 99-103. 

3 Gerard Clauson, An Eiymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, At The Clarendon Press, 
London 1972, 5.2. 


Uçurumlar 
Dağıstan KILIÇASLAN 


Her gül uçuruma yakındır kimi an 

Küser acımasız rüzgârlara 

Ya açılır yarı aralık kapılar 

Ya kapanır sonuna dek 

Bu son isyanın sonunda 

Gidilen gümüş bir ova ve süreğen 
bir 


sis 
Daha vakit vardı aslında sevmeye 
Atlar uçuşacaktı yeşil ormanlar üstünde 
Bir gelincik çiçeği okşar gibi 

okşayacaktım 
ellerini 

Henüz gözlerin yanımdaydı gülüm 
Şimdi uzak suların ışıltısı almış seni 


Gökyüzünün hüznü sularda akmada 


Deneme: 


Bir El Çıkarmaya Başlar Bohçamızdan Lâvanta Çiçeği 
Kokan Kederleri 


Çiğdem ÜLKER 


Prizren, belki de sözcükteki ince 
ünlülerin ve Türkçe ses uyumunun 
etkisiyle ağızlara çok yakışan bir Söz- 
cük. Hiç görmediğim, gidemediğim 
ama adını yüzlerce kez duyduğum en 
batıdaki Türk şehri. Kentin adına uy- 
gun çağrışımlar taşıyan ince, solgun 
sarışın yüzlü, uzun boylu Prizrenlilerle 
tanıştım ilkin. Prizren'i hiç görmedim 
ama şehrin çeşmelerini tanıtan bir 
kitapçığı getirdi Altan Suroy, Üsküp 
Türk Büyük Elçiliğine. Yugoslavya'nın 
kanayan yıllarında, o eski çeşmelerin 
taşlarına değdi gözlerim, sayfalarda 
serinledi ellerim. 

Her gün posta kutumda buldu- 
ğum Tan gazetesinin sütunlarında 
tanıdım şehrin mavi gözlü, aydınlık 
Türk yüzünü. Mahire öğretmenden 
sabahlara kadar dinledim insan 
dramlarını, bu toprakların bin yıllık 
çelişkilerini ayırdığı, kopardığı ana 
oğulları, sevgilileri. Kimi zaman ekmek 
parası için gittikleri, İsveç'ten seslendi 
oğullar ve kocalar. 

Prizrenli, Osman Baymak'ı elleri 
kolları kitaplarla, dergilerle dolu tanı- 
dım Ankara'da, "“Prizren'den ya yeni 
geldim ya hemen gidiyorum” cümlele- 
rinin arasına sıkıştırdı, anlattı, paylaştı 
şehrinin hikâyesini. Balkanlardaki, en 
batıdaki bu son kentte, Prizren'de 
hâlâ yaşayan Türkçeyi, kendi şehrinin 
sesini paylaştı bizlerle. 


Ve bir Mayıs akşamında, bir ılık 
Hıdrellez gününde, Ethem Baymak'ın 
Prizren temalı tabloları “lâvanta çiçeği 
kokan kederleri” tekrar taşıdı Anka- 
ra'ya. Ethem Baymak'ın tabloları çok 
aşina olduğum kederleri yineledi ba- 
na. Resimlerdeki sessizlik, insansızlık, 
Balkanların yüzlerce yıllık öykülerini 
bu kez boyaların diliyle bir daha an- 
tattı. 

Bahçe duvarlarının ardından fış- 
kıran leylâklar, utangaç ama kıpkızıl 
bir hüzün taşıyan çiçekler her sokak 
başından, her kuytudan görünüveren 
yaşlı ve vakur minareler, kunt yapılı 
taş köprüler, duvar boyu tablolara 
sığmayan ahşap Türk evleri hep bir 
insansızlığın, yalnızlığın, göçün sessiz 
haykırışlarıyla (geldiler (o Ankara'ya. 
Tablolardaki sağlam renkler, taş ya- 
pılar ne yazık ki hep insansızdılar. 

Aynı gün, Prizren kökenli Dost 
dergisinde ressamın bir şiiriyle karşı- 
laştım. Ressam Ethem Baymak, 
renklerle hissettirdiklerini, sözcüklerin 
diliyle yorumladı bu kez. Kendi topra- 
ğının, ikliminin çelişkisini, “göç” olgu- 
sunu şiirleştirip “Meyhane, Bir Masa, 
Masada Üç Kişi” diye başlamıştı öy- 
küsüne. 

“Meyhanede bir masa 

Masada tek bir kişi 

Özbeöz Rumelili, yiğit Salko 

Taş yerinde ağırdır/ dedi.” 


Çiğdem Ülker 
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Baymak, sessiz tablolarının, in- 
sansız sokaklarının, boş pencereli 
evlerinin, ıssız ve yeşil Prizren man- 
zaralarının sesini, şiirine koymuştu. 
Yıllardır hep terk edilen bir vatanın, 
göçlerle sessiz ve kimsesiz kalan bir 
toprağın, etnik kavgaların arasında 
sıkışmış ama yine de soluk almaya 
çalışan Türkçenin şiiriyle konuştu bu 
kez... 

“Üçüde/özbeöz 

Rumeli 

Kuş uçar/kuşlar uçar 

Gelen gider/giden gelmez 

Bree kardeş/bree 

Kanayan yaraya tuz koyduk 

Taşınmayan yüke baş eğdik 


Yolumuz yol 

Bir yol ki giden gelmiyor.” 

Ve tablolarda eski hanların, unu- 
tulmuş kervansarayların görüntüleri. 
Belki Üsküp, Kapan Han, belki de 
Sulu Han. Görkemli çınarın gölgesin- 
de kalakalmış, terk edilmiş sarhoş 
sandalyeler. İlhami Emin'in deyişiyle 
“hâlâ sahibini arayan hayalet köpek- 
ler”, sadece rüzgârla ve gölgelere 
konuşan masalar. Artık söylenmeyen 
Türkçe şarkılar, tabloların içinde, ar- 
kasında, bir yerlerde hâlâ söylenir 
gibi... 

“Bir evler yaptırdım mori Raziyem 

Sazdan samandan aman aman / 
sazdan samandan 

İçine de girilmez mori Raziyem / toz- 
dan dumandan” 


Rumelili sanatçıların -ister yazsın, 
ister resim yapsın- genel tavır bu. 
Dostlarının, arkadaşlarının kendinin 
hayatını, bu topraklara sinmiş Türkçe 
hayatları veya Türkçeye sinmiş bu 
toprakların kokusunu kalıcı kılmak, 
yazıyla bir yere kazımak, boyayla 
sonsuzluğa bırakmak. Yıllar önce 
Fahri Kaya'dan işittiğim gibi. 

“Bizim burada olduğumuzun, bu- 
rada yaşadığımızın kanıtı bu eserler. 
Bir gün burada tek Türk kalmayacak, 
ama bu eserler kep kalacak.” 

Baymak'ın tablolarından bugün- 
lerde Ankara'yı seyreden, Ohrid'li 
beyaz Türk evleri, altından çok sular 
akan Bistrica köprüleri, sürülmeden 
bırakılmış topraklar, sağılmadan kal- 
mış hayvanlar, aynı şeyleri söyler 
gibiler şairin diliyle. 

“Rumelim/canımın içi 

Rumelim/özümün suyu 

Rumelimfürkümün sesi 

Bir yol ki giden gelmiyor 

Yol upuzun/yol yorgun/yol bir boşluk.” 

Göçün sahipsiz bıraktığı ve her 
gün biraz daha boşalan toprağının 
rengini tablolarıyla, şehrinin sesinin ve 
feryadını şiiriyle Ankara'ya taşıyan 
sanatçıya Merhaba! 

“lâvanta çiçeği kokan tanıdık ke- 
derleri 

Bir renk çığlığı içinde, bohçamız- 
dan çıkarmaya başlayan” o ele, res- 
sam ve şair Ethem Baymak'a bin te- 
şekkürle. 


Üsküdar'da Bir İlkbahar Akşamı 
Yahya Kemal Beyatlı'nın aziz hatırasına 
Ali SEVİM 
Taptaze bahar ruhlara sinmişti bu akşam... 
Güllerle çiçeklerle bezenmişti bu akşam... 


Dünyamıza cennet gelivermişti bu akşam... 
Bir başka güzellik doğuvermişti bu akşam!... 


Görkemli bu akşamda neden mest olan insan, 
Hulyaya dalıp aşka erip durmada her an?!... 


Aşkın o güzel şarkısı ruhlarda erirken, 
Yanmış ve tutuşmuş şu gönül, “Âh!” ederken, 
Hasretle o leylâsını hâlâ arıyordu... 

En duygulu hislerle de feryat ediyordu... 


Masmavi deniz gözlere iksir saçıyordu... 
Âşıklara hep perde-yi aşkı açıyordu... 
Âşık bu temaşada yaşar mutlu zamanı... 
Her lâhza bulur aşkına derman olan anı!... 


Ufkun o kızıl renkleri akşamla doğarken, 
Sessizce tabiat gene eşsizleşiyorken, 
Bir hatıranın yıldızı birden doğuverdi!... 
Kalbim ise bir mutluluğun sırrına erdi... 
Ömrün bu güzel anını ruhumda yaşattım... 
Bilmem ki nasıl kendimi sevdaya bıraktım! 
Gönlüm erişilmez emelin zevkini tattı... 
Şahane bu akşam bana eşsiz serenattı.. 


ON ALTINCI YÜZYILDA KONYALI BİR ŞAİR: MEŞÂMİ 
Doç. Dr. Emine YENİTERZİ 


Eski Türk edebiyatının tarihi gelişimini gerçek manasıyla tespit edebilmek 
için; bu edebiyatın mensubu olan şair ve yazarların her birini eserleri, eserleri- 
nin kaynakları, kimlerden etkilendikleri, kimler üzerinde tesir bıraktıkları, varsa 
getirdikleri yenilikler veya edebiyata olan katkıları ve bulundukları muhitler 
itibarıyla inceleyerek objektif bir açıklıkla ortaya koymak gerekir. Fuat Köprülü 
de; edebi gelişimin gereği gibi ve doğru olarak anlaşılması için; yalnızca “bü- 
yük sanatkârlar ve şaheserler” üzerinde yapılan araştırmaların yeterli olmayaca- 
gına, her devrin ikinci ve üçüncü derecedeki verimlerinin de lâyıkıyla tetkik 
edilmesinin zaruretine özellikle işaret eder. (Köprülü, 1981:2) Dolayısıyla yal- 
nızca Cumhuriyet döneminden itibaren edebiyat tarihlerinde yer alan, ön plâna 
çıkmış şairler değil, şuara tezkirelerinde hakkında bilgi verilen veya eseri oldu- 
Su hâlde tezkirelerde adı geçmeyen tüm şairleri de değerlendirmeye tâbi tutmak 
elzemdir. İşte bu sebeple nasihat-namelerle ilgili bir çalışmayı sürdürürken ko- 
nuşma adabına dair öğütlerinin bulunduğu kaside şeklindeki bir manzumesi 
vesilesiyle Meşâmi adlı şair dikkatimizi çekti. Araştırdığımız zaman divan veya 
başka bir eserinden söz edilmeyen, yalnızca birkaç mecmuada şiirlerine rastla- 
dığımız Meşâmi”ye, şuara tezkirelerinde övgüyle yer verildiğini gördük. Şairi 
bir kısmını kataloglardan tespit ettiğimiz, bir kısmını da tesadüfen gördü. 
şiirlerini bir araya getirmeyi amaçladık. 

Meşâmi”nin Hayatı 

Meşâmi, şuara tezkirelerinde aynı zamanda mahlâsı olan bu adla anılmakta, 
şairin başka bir isminden söz edilmemektedir. Edebiyatımızda aynı mahlâsı 
kullanan başka bir şaire de rastlanmaz. (Tuman: 1956, İpekten ve diğ,, 1988: 
286) Meşâmi'ye yer veren bütün kaynaklar şairin Konya'da doğduğuna veya 
Konyalı olduğuna işaret ederler. Yine bütün kaynaklarda babasının Kanuni'nin 
veziri Rüstem Paşanın kethüdası olan Mustafa Bey (bir kısmında Çelebi) oldu- 
Su belirtilir. Yalnızca Sici//-i Osmâni'de babasının adı Kınalıoğlu Mustafa Şâmi 
Bey olarak verilir ve onun da şair olduğuna işaret edilir. (Mehmed Süreyyâ, 
1311: IW374, aynı bilgi Tuman: 1956) Meşd'irü'ş-Şu'arâ'da babasının 
Veliyyüddin-zâde şair Ahmed Paşa ile amca çocukları olduğu, hatta Ahmed 
Paşanın ölümünden sonra terekesine Mustafa Çelebi'nin vâris olduğu zikredilir. 
(Meredith-Owens,1971: 123b) Ancak Âşık Çelebi Ahmed Paşadan söz ederken 
vârisinin amcazadesi Nâzır Çelebi olduğunu söyleyerek çelişkiye düşmüştür. 
* Türk Dili, 8. 5911, Mart 201,5. 317328. 
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(Meredith-Owens,1971: 36a) Bunun dışında şairin ailesiyle ilgili olarak verilen 
bir diğer bilgi de “seyyid” olduğudur. (Meredith-Owens,1971: 123b, K. Hasan 
Çelebi, 1989: 11/902, Ahdi, 193b) 

Kaynaklar Meşâmi'nin zeamet ehli olduğunu belirtir. Zeamet miktarını 
Beyâni 40 bin akçe, Hasan Çelebi de 40-50 bin akçe olarak bildirirler. Gelibo- 
lulu Âli, Meşâmi'nin bu zeameti Durak Çelebi sayesinde aldığını kaydeder. 
Kendisi de şair olan Durak Çelebi (Nihânt-ölm. 970/1562-63) Kanuni'nin şeh- 
zadesi Selim'in himayesini kazanmış, birçok şairi şehzadeye tanıtarak müstak- 
bel sultanın etrafında edebi bir muhitin oluşmasında rol oynamıştır. Hâtemi 
İbrahim Bey, Akşehirli Makâli, Vusuli, Rahimi, Ulvi yanında Konyalı Meşâmi 
de Durak Çelebi vasıtasıyla bu muhite dâhil olan şairlerdendir. (Canım, 1995: 
154, İpekten, 1996: 198) Şehzade Selim 1542-1544 yılları arasında Konya'da 
bulunmuş, 1544'te Manisa'ya gönderilmiş, Şehzade Bayezid davasından sonra 
1558'de yeniden Konya'da görevlendirilmiştir. 1562'de Kütahya'ya nakledilen 
Şehzade, birinci gelişinde iki, ikincisinde de dört yıl olmak üzere yaklaşık altı 
yıl Konya'da kalmıştır. (İpekten, 1996: 194) Haluk İpekten, Meşâmi'nin Kü- 
tahya'da iken Şehzade'nin yanında olduğunu belirtir. (İpekten, 1996: 196, 214) 
Ancak Meşâmi”den söz eden kaynaklarda şairin Konya dışına çıktığı veya Kü- 
tahya'da bulunduğuna dair hiçbir bilgi yer almamaktadır. Şairin Şehzade ile 
irtibatından yalnızca Ahdi, Durak Çelebi'nin himayesinden de Âli bahsetmişler; 
zaman ve yer belirtmemişlerdir. 

Durak Çelebi vasıtasıyla aldığı zeamete kanaat eden şair, yükselmek için 
herhangi bir çaba sarf etmemiş, (K. Hasan Çelebi, 1989: 11/902) aksine bir 
müddet sonra tasavvufa meylederek zeameti de terk etmiştir. (K. Hasan Çelebi, 
1989: 1/902; Beyâni, 1997: 265; B. Mehmed Tâhir, 1333: 1/412) Şuara tezki- 
relerinde şairin hangi tarikata intisap ettiği açıkça verilmez. Yalnızca Fâik 
Reşâd ve Bursalı Mehmed Tâhir, Mevlevi olduğundan söz ederler. Esrâr De- 
de'nin tezkiresinde de şaire yer verilmemiştir. Ancak Meşâmi'nin Konya'da 
bulunması ve ölümüne Türâbi Dede'nin tarih düşürmesi, şairin Mevlevi oldu- 
Şuna işaret eder mahiyettedir. Ayrıca Mevlâna Müzesi'nde Mevlevi veya Mev- 
levi muhibbi şairlerin şiirlerine yer veren bir mecmuada (Nu. 2455) Meşâmi'nin 
müsebbaımın bulunması da şairin Mevlevilik halkasına dahil olduğunu göster- 
mektedir. (Tunç, 2000: 106) 

Meşâmi”'den söz eden kaynakların bir kısmında şairin 993/1585te vefat et- 
tiği bildirilir. Sici/-i Osmâni'de ise bu tarih 944/1537-38 olarak yer alır. 
(Mehmed Süreyyâ, 1311: 1V/369) Şairin, Şehzade Selim'in meclislerinde bu- 
Tunduğu göz önüne alınınca bu tarihin doğru olmadığı açıktır. Aşık Çelebi, K. 
Hasan Çelebi, Ahdi ve Beyâni Meşâmi'nin ölüm tarihini belirtmezler. Gelibo- 
lulu Âli de yalnızca genç yaşta öldüğüne işaret eder. (İsen,1994: 327) Şuara 
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tezkirelerinden yalnızca Riyâzi ve Kaf-zâde Fâizi'nin eserlerinde şair 
Türâbi'nin Meşâmi için düşürdüğü tarihle birlikte ölüm tarihi 993 olarak verilir. 
Muhtemelen bu tezkirelere dayanarak, Müstakim-zâde, Şemseddin Sâmi, 
Mehmed Süreyyâ, Fâik Reşâd, Bursalı Mehmed Tâhir ve Nail Tuman da şairin 
ölümü için 993 tarihini gösterirler. Meşâmi'nin vefatına dair iki manzum tarih 
mevcuttur. Bunlardan biri Râzi adlı şaire ait beş beyitlik bir kıt'a, diğeri de 
Türâbi'ye ait bir beyittir: 


Meşâminüti dimâğına çün irdi 
İrem gülzârınufi gül-bü meşâmı 


Hazân oldı bahör-i bâğ-ı “ömri 
Mu'attar oldı çünkim cân meşâmı 


Şehid olmağ içün ol merd-i gâzi 
Vebâdan virdiler bir mevt câmı 


Hudâ rahmet ide ofl) kimseye kim 
Ki rühuna du'a kıla müdâmi 


İdüp zarı didi târih Râzi 
Ecel kurdı seni kapdı Meşâmi 
en SAĞ ye 53) yi İRİ 


Türâbiyâ didüm târih-i müşkin 
Meşâmiye ecel büyı irişdi 
SARİ üst İRİ dyan 
(Mecmü'a-i Eş'âr, Mevlâna Müzesi Ktp., Nu.114: zahriyye; ayrıca bk. 
Gölpınarlı, 1967: 47) 
Meşâmi'nin vebadan öldüğünü belirten Râzi'nin kıt'asındaki tarih mısraı 
981, Türâbi'ninki de 983 yılına işaret eder. Râzi'nin manzumesindeki “kapdı” 
kelimesi elifle yazılınca, bu tarihi bir artırmak mümkündür. Ayrıca tarih mısraı- 
nın altına rakamla kaydedilen 982 tarihinin yanındaki “Bir eksikdür” notuna 
dayanarak bu tarihin gerçekte 983 olduğu düşünülebilir. Riyâzi ve Fâizi'nin 
tezkirelerinde ise Türâbi'nin düşürdüğü tarihte “irişdi” kelimesi, eliften sonra 
“ye” ilâvesiyle 993'e yükselmiştir. Râzi'nin, ölüm sebebini de belirten kıt'ası ve 
Gelibolulu Ali'nin şairin genç yaşta vefat ettiğine dair beyanı dolayısıyla bu 
tarihin 983/1575-76 olması daha makul görünmektedir. 
Tezkirelerde Meşâmi'nin vefat yeri belirtilmemiştir. Osmanlı Müellifle- 
rinde şairin Konya'da irtihal ettiği, Tuh/e-i Nâili'de ise Konya'da medfun ol- 
duğu kaydedilir. 
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Edebi Kişiliği 

Şuara tezkirelerinde Meşâmi'nin divan tertiplediğine veya herhangi bir €se- 
rinin varlığına ilişkin bilgi yoktur. Araştırmalarımız neticesinde şairin muhtelif 
mecmualarda I kaside, 2 gazel, 1 tahmis ve | müsebbaını bulabildik. Bunlara 
ilâveten şuara tezkirelerinde 1 gazel ve 8 beyti kayıtlıdır. “Eğer maksüd eserse 
mısra”-ı ber-ceste kâfidir” cümlesinin ışığında bu şiirler Meşâmi'nin usta bir 
şair olduğunu göstermeye kifayet eder mahiyettedir. Nitekim tezkire müellifleri 
de Meşâmi'den söz ederken bu görüşü teyit ederler. Âşık Çelebi şair için: 
“Hayli kâbil ü müceddid yigiddür. Tahşil-i “ilm ü ma'rifet ve güşiş-i şir ü inşâya 
mültefitdür.” ifadelerine yer verirken, Ahmed Paşa ile akrabalığı dolayısıyla da 
“Bu cüvân da ol “ırk-ı şutür-i şi're müreş olmışdur.” demektedir. (Meredith- 
Owens, 1971: 123b) Kınalı-zâde Hasan Çelebi; “Hakkâ ki kelimât-ı pür-belâğat 
vu beyânı meşâmm-ı ins ü cânnı misk ü “anber gibi müncerü mu'anber ve eş'âr-ı 
belâğat-şi'ârı mânend-i “üd-ı Kamâri dimâğ-ı halk-ı cihânı mu'attar iden şu'arâ- 
yı belâğat-güsterdendür.” (K. Hasan Çelebi, 1989: 902), Ahdi; “Mezküruü Zât-ı 
ferhunde-âsârı sevb-i ma'ârifle pirâste ve bâtır-ı huceste-etvârı evşâf-ı hamide 
ile ârâste ve ma“lümât-ı pâki zebân-ı Fâriside pesendide-i yârân-ı nükte-dân ve 
şi'r ü inşâda makbül-i merdüm-i cihândur..... El-hâşıl envâ'ı fününa vâkıf 
kimesnedür. Mezküruf kâ'im-i “anber-işâr olan eş'ârı müşk-âşârmui 
sevâdından meşâmm-ı cân mu'attar ve şahife-i nazm-ı pür-envârınufi beyâzın- 
dan dide vü dil münevverdür.” (Ahdi, 193b-194a) ve Beyâni, “Kelimât-ı 
tayyibesiyle meşâmm-ı “âlemiyânı misk ü “anber gibi mu“anber ve dimâğ-ı ci- 
hânı enfâs-ı nefisesiyle mu*attar iden şu'arâ-yı belâğat-güsterdendür.” (Beyâni, 
1997: 265) gibi birbirine benzer ifadeler kullanmışlardır. Yalnızca Şehzâde 
Selim'in divan kâtipliği görevinde de bulunan Gelibolulu Âlnin şair hakkında 
verdiği malumat diğerlerinden farklıdır: “Hüsn-i hulkla meşhür ve nezâket-i 
tab'la mezkür bir mahdüm idi....Öz ve az söylerdi. Gâhi bazı zemin-i hâş bulup 
mümtâz söylerdi. Dükene redif olan şi'r-i âbdâr anufi eş'ârındandur. Hâlâ ki 
lâyık-ı pesend olan güflâr- dürer-bârındandur. El-hak muammer olsa nice 
akrânına ser-defter olurdı. Hayf u diriğ “unfuvân-ı şebâbı hâlinde ceride-i “ömri 
dürildi.” (İsen, 1994:326-327) Âli?nin, Meşâmi'nin sanatkârlığına dair daha net 
bilgiler verdiği bu sözleri aynı zamanda şair ile şahsen görüştükleri intibaını da 
vermektedir. 

Âli'nin sitayişle bahsettiği “dükene” redifli gazel, kendisinden önceki tez- 
kirelerde de kısmen veya tamamıyla kayıtlıdır. Bir gazelin şairler nezdindeki 
beğenisinin en gerçek göstergesinin nazireler olduğu düşüncesiyle divanları 
gözden geçirince, yalnızca Hayâli Beyin kafiyesi farklı olmakla birlikte, aynı 
vezinde kaleme aldığı “dükene” redifli gazelini tespit ettik. (Tarlan, 1945) An- 


cak Hayâli'nin 964/1557'de vefat ettiğini göz önüne alarak, Meşâmi 'nin Hayâ- 
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li'den ilham aldığını düşünmek gerekmektedir. Şairin, Hayâli'nin bir gazelini 
tahmis etmesi de bu düşünceyi destekler mahiyettedir. 

Meşâmi'nin, şairler arasında şöhret kazanmış bir diğer şiiri de; “Demler o 
demler idi zamân ol zamân idi” mütekerrir mısraıyla kaleme alınmış bir 
müsebbadır. Üç şiir mecmuasında rastladığımız bu müsebbam tamamı Faik 
Reşad'ın eserinde de verilmiştir. F. Reşâd, bu manzumenin Erzurumlu İbrâhim 
Hakkı'nın Ma 'rifer-Nâme”sinde yer aldığına ve aslını bilmeyenlerin şiirin İbrâ- 
him Hakkı'ya ait olduğunu zannettiklerine dair ikazda bulunur. Sözü edilen şiir 
Ma Tifet-Nâme'de, “Düşdük Meşâmi renc ü “anâ vü sakâmete” mısraımdaki 
mahlâsın “kuyüd-ı” şeklinde değiştirilmesiyle mevcuttur. (İ. H. Erzurumi, 1280: 
542) 

On sekizinci yüzyılda hayli popüler olan, “üstine” redifli gazel bazı edebi- 
yat tarihlerinde ve antolojilerde Râsih'in orijinal buluşu gibi gösterilir. 
Râsih'ten önce bu redif başka şairler tarafindan da kullanılmıştır. Tezkirelerde 
“üstine” redifiyle bir beyti verilen Meşâmi'nin de henüz on altıncı yüzyılda aynı 
ahengi yakaladığını görürüz. 

Meşâmi'nin yalnızca bir mecmuada tespit ettiğimiz, “Pend-Nâme-i 
Meşâmi” başlığını taşıyan, kaside nazım şeklindeki 21 beyitlik manzumesi ko- 
nuşma adabına dairdir. (Bu manzumeden söz eden bir makale için bk. Kaplan, 
1992: 3, 52) Az konuşmanın gereğini dile getiren bu nasihatname türündeki 
şürde bazı vezin hataları mevcuttur. İkinci bir nüshası elimizde olmadığı için 
karşılaştırma imkânı bulamadığımız manzumedeki hataların müstensihten kay- 
naklandığını düşünüyoruz, zira mevcut diğer şiirlerinde Meşâmi vezne hâkim 
bir şair olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Sonuç 

Meşâmi, on altıncı yüzyılda, Kanuni devrinde yaşamış Konyalı bir şairdir. 
Kaynaklarda verilen sınırlı bilgilerden şairin, Durak Çelebi vasıtasıyla Şehzade 
Selim'in etrafındaki edebi muhite dâhil olduğunu ve bu yakınlık vesilesiyle 
kendisine zeamet verildiğini, ancak bir süre sonra bu görevi bırakarak dervişliğe 
soyunduğunu öğreniyoruz. Günümüze yakın edebiyat tarihleri şairin Mevlevi 
olduğunu kaydederler. Mevlevi kaynaklarında adı geçmeyen şairin Konya'da 
bulunması ve Mevlevi şairlere mahsus mecmualarda şiirine yer verilmesi hase- 
biyle bu bilginin doğruluğuna hükmetmek mümkündür. Şairin ölüm tarihi 17. 
yüzyıl tezkirelerinden başlayarak ilgili biyografilerde 993/1585 olarak gösteril- 
mektedir. Ancak vefat tarihini tespit eden iki manzumeye göre bu tarihi 
983/1575-76 olarak düzeltmek gerekir. Kaynaklar Meşâmi'nin müstakil bir 
eserinden söz etmezler. Araştırmalarımız sonucunda mecmualarda ve şuara 
tezkirelerinde, muhtemelen genç yaşta vefatı sebebiyle divan tertip edememiş 
olan Meşâmi'ye ait 6 manzume ve sekiz beyit tespit edebildik. Elimizde bu 
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-ayıda şiiri olmasına rağmen, Meşâmi'nin vezne, kafiyeye ve dile hâ- 


kim, klâsik şiire yeni söyleyişler getirecek düzeyde usta bir şair olduğunu söy- 
lemek mümkündür. 


10 


Metinler 
Pend-Nâme-i Meşâmi ' 


Mef'ülü Fâ'ilâtü MefâTlü Fâ'ilün 

Her şahşa lutf-ı tab'u te'enniyle vir cevâb 
Tâ kim irişmeye saria nufkuridan ıztırâb 
Söz gendüminüfi ağız olupdur degirmeni 
İri ögütme cehd it anı misl-i âsiyâb 


Keşf itme söz “arüsı cemâlini bi-direng 
Olmak gerek nikâb-ı te'enni ağa hicâb 


Hikmetle oldı halk-ı beni Âdem on boğun 
Ta kim tokuzda fikr idüp onda vir cevab 
Düre-i dehende dürr-i girân-mâyedür suhan 
Şarfında kıl te'enni şakın eyleme şitâb 

Çün sende Hak yaratdı iki güş u bir zebân 
İki işitmeyince şakın virme bir cevâb 

Bir kerre aç dehânuğ yılda şadef gibi 
Dirsefi derün-ı sinefi ola bir dür-i hoş-âb 


Az söyle her ne defilü ki bisyâr-dan iseti 

Bir sözi yüz dime yüzi bir di budur şavâb 
Çok söz meşel durur) bu ki Kur'anda yaraşur 
Sözüi azıdur özi kelâmufi kıl intihâb 


Söz kim dehende ola cidd it cestedür” 
“Avdet ider mi şaşta nişâna varan nüşâb? 


Tekrâr eyleme sözüğü sükker olsa da" 
Düşer kesâda keşret ile olsa kand-i nâb 


ir, Süleymaniye Kıp., Hüsrev Paşa Böl, Nu. 503, yk. 6la. 


? Bu mısra vezne uymamaktadır. 
$ nüşâb: Metinde nişân. 
* Metinde “Sözün tekrâr eyleme sükker olursa da” şeklindedir. Vezin gereği düzeltilmiştir. 
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1 


2 


5 


Ss 


Şehd-i kelâmufi eyleme erzân şân budur 
Lâyık mı şehd-i nâb ola çün tu*me-i zübâb 


Olsun sözütide şefkat u rıfk u mülâyemet 
Nutkuü ucından olmasun âzâr şeyh ü şâb 


'Nutk iledür fazilet-i insân devâbdan 
Senden devâb yegdür sözüti olmaya şavâb 


Güş eyle gel bu nüktefyli hikmet kelâmıdur. 
Söz sim olursa söylememek oldı zerr-i nâb 


Dirsefi ki hüsn-i bulk ile mahbüb-ı halk olam 
Lutf ile vir cevâb idene *unf ile hitâb 
Mânend-i küh söyleyene vir cevâbını 

Sen söyle sen işit dimezem safta Jiy| şebâb 


Aşlın bilen uşül-i “ibâdâtı on dimiş 
Anufi tokuzı şamt u biri halkdan ictinâb 


Tütilyji itdi habs-i kafes keşret-i kelâm 

Kendüye oldı sözi yine bâ'is-i “azâb 

Bülbül belâda nutkı ucından esir ü.zâr 

Âzüde bğ u râğda seyrân ider gurâb 

Güş it Meşâmi sözlerinüfi nüktesin müdâm 

“Ârif odur ki her suhanı ola bir kitâb 
Gazel * 

Mefö'Tlün Mefa Tlün Mefa Tlün Mefa Tlün 

Olaldan mihr ile dil müşteri ol mâh-simâya 

'Nigâh um yok felekde afitâb-ı “âlem-ârâya 


Güneş nür iktisâb eylerken envâr-ı cemâlüüden 
Yüzüti ey âfitâbum nice teşbih ideyin aya 


Melâmet eyleme şeydâ görüp hecrütide “uşşâkı 
Ele âyine al bak ey şanem ol rüy-ı zibâya 


* Mecmü'a-i Eş'dr, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp, Revan, Nu. 1985, yk. 98b. 
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Bilür kim cân-ı mehcürum vişal-ı yarına yetmez 
Anufiçün va'de-i vaşlın şalar dil-dar ferdâya 


Yimişler mive-i bustân-ı ma'nâyı selefde hep 
Bi-hamdi'llâh Meşâmi biz dahı irişdük ayvaya 


Gazel“ 
Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe 'ilâtün Fe'ilün 
Boşala kise-i kân kâse-i 'ummân dükene 
Ne gam-ı dil ne nem-i dide-i giryân dükene 7 
Çekmezem gam çekerem gözüme hâk-i kademüü 
Eger ey nür-ı başar kuhl-ı Şıfahân dükene ş 


Dideden hün-i ciger olmaya bir dem hâli 
Balırlar berr ola derya-yı firâvân dükene ? 


Şol kadar arayayın şâhid-i makşüdumu kim 
Cüst ü cüda talebüm rahşına meydân dükene » 


Gide mi fikr-i leb-i yâr Meşâmi dilden 
Kandan hiç ola mı la'l-i Bedahşan dükene u 

Gazel '? 
Mefa'Tlün Mefü Tlün Mefa ilin Mefü'tlün 
Şu “âkil gördügüü göğlüm “aceb divânedür şimdi. 
Yitürdi kendüyi bilmez sözi yabanedür şimdi 
Ezel bezminde nüş itmişdi göfilüm lem-yezel câmın 
Dahı başına “aklı gelmedi mestânedür şimdi 
Sarây-ı dil ki seng-i ta'n atardı Beyt-i Ma'müra 
Yıkıldı dest-i cevr-i devr ile virânedür şimdi 


Şada-yı küsfil güş-ı çarba irdi mehter-i dehrüü 
Fenâ yevmine baksafi kaşr-ı nevbet-hânedür şimdi 


elebi, K.Hasan Çelebi, Ahdi, Beyâni, Âli, Riyâzi, K.Fa'izi, F. Reşâd, N, Tuman. 
Tuman. 


* Beyani, Riyâzi, K. Fâizi / 2a gözüme: dideme F. Reşâd, çeşmüme Ahdi. 
* K. Hasan Çelebi, Beyâni, Âli, Riyâzi, K. Faizi. 
“ cüstü cüda: tek ü püda Beyâni / şol: şu Ahdi. 
izi, N. Tuman / Sb fikr-i; yâd-ı F. Reşâd. 
12 Mecmü'acı Eş'ar, Süleymaniye Ktp., Tercüman Gazetesi Kitapları Böl. Nu. 225, yk. 63a. 
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Meşâmü câm-ı Cemşidi sifâle şaymayan serler 
Fenâ sikisi destinde dutar peymâneler şimdi. 


Tahmis-i Hayalı © 


ün Fâ'ilün 


Fâ'ilârn Fâ'ilâtün Fâ'ili 

I 
Çünki çarh-ı kine-dâruti işidür gaddârlık 
Bakmazam mihrine aşlâ itse bifi dil-dârlık 
Fâriğam ger yârlık itsün gerek ağyârlık 
Hiç kârum yok sipihr-i gerdiş-i devvârlık 
Ger yoğ olsa cümlesi “âlemde sensin varlık 

I 
Şeh-süvârum çünki sürdüfi “arşa-i hüsne semend. 
Eyledi “ışkufi cihân ser-keşlerini der-kemend 
Nice dâr alur durur bahrüfide zâr u müstmend 
Nice serverler seri oldı ser-i zülfüfide bend 
Satta virildi serir-i hüsnde ser-darlık '* 

ni 
Fitne-i “âlem uyanup hâbdan kaldursa ser 
Cümle zürriyyât-ı “âlem eylese kaşd-ı Zarar 
Yağsa ger kavs-i kazâdan üstüme tir-i kader 
Her tarafdan katlüme bifi bifi çekilse tiğler 
Kal'a-i pülâd olur sen bafta kılsafi yârlık '* 

IV 
Nice demler gerçi çekdüm firkatin cânânumufi 
Terk idem şanma ölince gayretin cânânumul 
Gayra açma zahm-ı tiğ-i mihnetin cânânumufi 
Kimseye gösterme dâğ-ı hasretin cânânumuf 
Öldügümde ey kefen eyle bafia settârlık 

V 


Ta ki çekdi sine-i siminine dil-ber elif 

Cism-i şad-çâküm Meşâmi eyledüm yek-ser elif 
Gerçi virdi dâğuma sinemde zib ü fer elif 

Buldı zinet kanlu dâğumdan Hayali her elif '* 
Servler etrâfını güyâ ki kıldı nörlik 


“ Mecmi'a-ı Eş'dr, Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi, Nu. 5995, yk. 55b-56a. Hayâli'nin gazeli için bk. Tarlan, 
1945:232. 

“ Divan'da 3. beyit. 

“ Divan'da 2. beyit. 

* dağumdan: diğumla D. 
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Müsebba' 
Mef'ülü Fa'ilâtü Mefa'Tlü Fa'ilün 
I 


Şol dem ki rüh tâ'ir-i kuds-âşiyân idi 
Can bülbüline gülşen-i vahdet mekân idi 
Kân-ı hafada gevher-i cân bi-nişân idi 
Ketm-i “ademde “âlem ü âdem nihân idi 
Halvet-sarây-ı sırda göğül kâm-rân idi 
Bir can idi hemn u bir ol yâr-i cân idi '* 
Demler o demler idi zamân ol zamân idi 
I 


Kanı o dem ki sâki-i hum-hâne-i ezel 

Şunardı rüh-ı pâkümüze câm-ı lem yezel 

Ma-beynümüzde olmaz idi ceng ile cedel * 
— üşkilt hal ” 

Yoğ idi Afet-i ecel-i “ömr-i bi-bedel 

Râhatda idi zümre-i ervah mâ-haşal 

Demler o demler idi zamân ol zamân idi 

nr 


Dahı kurulmamışdı çılısmât-ı kâ'inât 
Yeksân idi henüz bu efrâd-ı mümkinât 
Olmamış idi mevc-fiken kulzüm-i şıfât 
Çık mamış idi sâhil-i imkâna fülk-i zât 
Ketm-i 'ademde idi şu'ün-ı mükevvinât 
Dahı zuhüra gelmemiş idi ta'ayyünât 
Demler o demler idi zamân ol zamân idi 
ws 
Nâgâh kilk-i kâtib-i divân-ı emr-i hü 
Yazdı berât-i âdeme tuğra-yı “ehbitü” ” 
Ayrı düşüp o gülşen-i lâhütdan kamu 
İtdük Zarüri külhan-ı nâsüta ser-fürü 
Tutduk egerçi şahn-ı sarây-ı vücüda rü 


* Meomi'a-i Eş'dr, Süleymaniye Ktp., A.N. Tarlan Böl., Nu. 62, yk. 42b-43a; Mecmü'a-i Eş'dr, Millet Ktp, 
Müz. Nu, 547, yk. 9b.; Mecmi'a-i Eş'âr, Mevlâna Müz. Ktp. Nu. 2455, yk.104b-105b, İbrâhim Hakkı 
Erzurumi, Ma'rifet-Nâme, 5, 542, F. Reşâd, B. Mehmed Tâhir, N. Tuman, 


* cân: yâr M (Mev.Müz.). 

” B. Mehmed Tâhir, N. Tuman / II F. Roşâd. 
” ceng:bals M (Mev. Müz.) 

Kil ü kal: güft ü gü F.Reşâd. 

> -B, Mehmed Tâhir, N. Tuman, 

B TIYS F. Reşâd. 

“ B. Mehmed Tâhir, N. Tuman. 


yazdı: çekdi F.Reşâd/ “ehbitü”: “ininiz” Bakara, 2/36, 38, 61; A'râf,7/24. 
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Canda henüz bâkidür ol şevk u ârzü * 
Demler o demler idi zamân ol zamân idi 
v 


Ervâh-ı kuds başdı kadem çün seyâhate ” 
Geldük Zarüri “âlem-i kevn-i şabâvete 
Tebdil olup bu defilü lefafet keşâfete 
Dest-i kazâ bırakdı felekden felâkete 
Düşdük Meşâmi renc ü 'anâ vü sakâmete ” 
Bu hânedâna geldük egerçi ikâmete * 
Demler o demler idi zamân ol zamân idi 


Beyitler 
Fö'ilâtin Fa'ilâtün Fa'ilâtün Fâ'ilün 

Sineden hâli degül hicrân hicrân üstine ” 
Tekyedür eksük degül mihmân mihmân üstine 
Mef'ülü Failâtü Mefa lü Fâ'ilün 

Hat başdı rüy-ı dil-beri ben kaşdayın dahı ” 
Ahşam irişdi seyr-i kemân-keşdeyin dahı 


Mefa Tlün Mefâ'ilün Mefa Tün Mefa Tlün 

Dila düş tiğ-i yâra safia “âlemden güzer düşdi. 
Sipahisin yarağ üstinde ol çünkim sefer düşdi * 
Ben ol 'ankâ-yı Kaf-ı lâ-mekânum kim kanadumdan 
Numüne oldı Çin nakkâşına bir döne per düşdi ** 


Mef'ülü Mefâ'ilü Mefâ'tlü Fa'ülün 
Bu dehr bizüm tekye-i mihnetgedemüzdür 
Abdallaruz kim afia Adem dedemüzdür * 


Mefâ'Tlin Mefâ''ilün Mefa Tlün Mefa 'ilün 
Rakib ile habib ahvalini şormafi Meşâmiden. 
O bir divânedür Zirâ birin bilür birin bilmez “ 


” cânda: dilde F.Reşâd. 

” B, Mehmed Tâhir, N. Tuman. 

* kuds: ins M (Mev.Müz), İ. HL. Erzurumi. 
Meşâm: kuyüd-ı M (Mev, Müz.), İ. H. Erzurumi. 

$ bu: bir F. Reşâd. 

* Âşık Çelebi, K. Hasan Çelebi, Beyâni, Âli, $. Sâmi, N. Tuman / sineden: sinede Âşık Çelebi, Ş. Sâmi. 

3 K. Hasan Çelebi, Âli, Riyâzi, K. Fâ'izi, N. Tuman; başdı: irdi Riyâzi. 

> Beyani, Riyâz, K. Fizi/ yâr: dildâra Riyâzi / “âlemden / bundan Riyâzi, 

* Beyâni, 

“ Riyâzi, K. Fâ'izi, F Reşâd. 

*K. Fâ'izi, 
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Mefü'ilün Mefâilün Mefa Tlün Mefa Tlün 
Muhit-i eşküme nisbet didüm kim bir şemersin sen 
İşidüp didi ol dem bahı-i neyden çok yaşarsın sen *” 
Mefülü Fa'ilati Mefa'Tlü Fâ'ilün 

Bi-çâre dil sever seni cisminde cân gibi 

Sen barla bi-vefalık idersin cihan gibi * 
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Gurbetteki Gurbet 
Âşık Selahaddin KAZANOĞLU 


Gönlüm yaralanır, ciğerim kanar 
Gurbet çeşmesinden dert yudumlarken 
Başım ayağıma hasreti sorar 

Sıladan gurbete yol adımlarken 


Bugüne uymuyor dünkü hesaplar 
Yarama kâr etmez merhemler, haplar 
Garip kuşlar bile yiyecek toplar 
Yavrusunu yuvasında saklarken 


Toprak susuz olmaz, insan Sılasız 
Hangi âşık hayat sürmüş çilesiz. 
Biter mi gönlümde biriken deniz 
Gözyaşlarım kucağıma damlarken 


Seherde uyanır kapıya çıkar 
Elini koynundan içine sokar 
Derinden of çekip dağlara bakar 
Hasret ile fotoğrafı koklarken 


Çile sofrasında yer yok katığa 
Dert pişirir kahır koyar kaşığa 
Ağlayarak düşer başı yastığa 
Yanlızlık özünde kabuk bağlarken 


Kazanoğlu sitem doludur serim 
Hazan geldi yaprağımı dökerim 
Bir acıklı türkü çalar tellerim 

Tez gel deyip anam elin sallarken 


AHMED CEVDET PAŞA'NIN BELAGAT-I OSMANİYYE 
ADLI ESERİNDEKİ DİL BİLGİSİ VE EDEBİYAT TERİMLERİ 


Abuzer KALYON-Filiz KALYON 


Hem düzgün, hem de yerinde söz söylemek yöntemini öğreten belâgat 
meani, beyân ve bedi diye üç bölüme ayrılır. 

Belâgat terimi, Tahir Olgun tarafindan şu şekilde açıklanmaktadır: 
“Belâgat: Sözün fasih olmakla beraber muktezd-yı hâl ve makama uygun 
olmasıdır. Diye tarif edilir. Öyle sözlerle onları söyleyebilenlere beliğ 
denir. Sözün fasih olması: İfâdenin kusuru olmaması, yerinde ve 
muktezd-yı hal ve makama mutabık olması da; adamına göre söylenme- 
sidir. Söz, ne kadar düzgün ve süslü olursa olsun yerine ve adamına göre 
söylenmezse belâgati haiz olmaz. Resmi bir makamda lâubdli söylenen, 
hususi ve samimi bir mecliste mütekellifâne ıkına sıkıla konuşan bir köy- 
lüye de bir âlimle görüşür gibi söz söyleyen, yerinde ve adamına göre 
hitap etmesini bilmiyor demektir. 

Şu hâlde belâgat -bir dereceye kadar- “tabiat” manasına geldiği gi- 
bi, düzgün ve yerinde söyleyebilmek kabiliyeti demek de olur. a 

Hikmet Akdemir'in tarifinden de “sözün; düzgün, açık ve anlaşılır 
olması gerektiği”ni anlıyoruz.” 

A. Cevdet Paşa, XIX. yüzyılın devlet adamı, sosyolog, hukukçu, ta- 
rikçi, eğitimci ve dil bilgini kimliğiyle pek çok eser ortaya koymuştur. Be- 
lâgat-ı Osmaniyye de dil ve edebiyat kitabı olarak bunlardan birisidir. Türk 
Dili ve Edebiyatı açısından A. Cevdet Paşa'nın Belâgat-ı Osmaniyye adlı 
eseri önemli bir yere sahiptir. Bu eserde sanatkârane bir dil ve üslup kulla- 
nılarak bir dil bilgisi ve edebi bilgiler kitabı meydana getirilmiştir. Eser, 
daha önce Arap Edebiyatında bulunan kaide ve teorileri Osmanlı 
Türkçesine uygulama yoluyla ortaya konmuştur. Cevdet Paşa bu konuda 


*Türk Dili, S.: 591, Mart 2001, 5. 330-347. 
1 Tabiri" Mevlevi, Edebiyat Lügat, İstanbul 1994. 
* Hikmet Akdemir, Beldgat Terimleri Ansıklopedisi, İzmir 1999. 
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şunları söylemektedir: 

“Osmanlı Türkçesinin kaideleri Farisi kaidelerinden çoktur. Osmanlı 
Türkçesinin tasrif sigaları her lisandan daha geniş ve mükemmeldir.” 
Osmanlı Türkçesini iyi kullanan pek çok şairin şiirlerinden alınan örnek- 
lerle anlatılan dil bilgisi ve edebi bilgiler kitabı olan Beldgat-ı Osmaniyye 
kendi devrinde Türk edebiyatına ve Türk diline katkıda bulunmuştur. 
Eser, A. Cevdet Paşa'nın Hukuk Mektebinde bugünkü -Hukuk Fakültesi - 
verdiği edebiyat derslerinin özetidir. Eser, klâsik İslâm belâgat anlayışına 
göre düzenlenmiş edebiyat kurallarını ve bunlara uygulanan Türkçe ör- 
nekleri içerir. İlk defa 1298 (1881) de İstanbul'da basılmıştır. A. Cevdet 
Paşa Belâgat-ı Osmaniyye'de Arap gramercilerinin tasnifine dayanarak 
Osmanlı Türkçesinin kurallarını yazmayı gaye edinmiştir. 

XVI. yüzyılda Gelibolu'lu Mustafa Sururi'nin kaleme aldığı Bahrü'/- 
Maariften bu yana XVII. yüzyılda İsmail Ankaravi tarafından yazılan 
Miftahul - Belâga ve Misbâhu'1 - Fesâha isimli eser de dahil olmak üzere 
bütün gramer kitaplarındaki örneklerin çoğu, Arapça ve Farsça olduğu 
için, bu eserler Osmanlı Türkçesi metinlerinin değerlendirilmesinde yeter- 
siz kalmışlardır. Belâgat-ı Osmaniyye'de ise A. Cevdet Paşa, örneklerini 
Türk dilinden seçmenin yanı sıra açıklamalarını da Türk dilinin mantığına 
göre yapmıştır. Be/âgaf-ı Osmaniyye bu açıdan zamanına kadar yazılmış 
olan eserlerden apayrı bir özellik gösterir. 

Belâgat-ı Osmaniyye'nin dil ve edebiyat konularını işlerken tamamen 
Osmanlı Türkçesinin dil kaynağından beslenmiş olması açısından önemli 
bir belâgat kitabı olduğu söylenebilir. 

Eserin hazırlanış gayesi, Beldgaf-ı Osmaniyye'nin başında şu şekilde 
açıklanmaktadır: “Tavaif-i mütemeddine kendi lisanlarının kavdidini cem 
ile bir fenn-i mahsus olarak tedvin edegelmişlerdir.” (s. 2) Cevdet Paşa, 
burada medeni milletlerin kendi dillerinin kurallarını bir araya getirerek 
özel bir bilim dalı oluşturduklarını söylemektedir. Beldgaf-ı Osmaniyye'de 
işlenen konular şu şekilde özetlenebilir: 

Eser 203 sayfadır. Baş tarafta 6 sayfalık bir dibace, 22 sayfalık bir 
mukaddime ve 12 sayfalık lahika bulunmaktadır. Belâgat-ı Osmaniye'de 
eserin içeriği hakkında şu bilgiler yer almaktadır: “Lisan-ı Osmani üzere 
işbu ilm-i belagatı beyân için bu risâleyi bir mukaddime ile üç bab'a 
taksim ve bimennihi ta'alâ bâb-ı evvelde fenn-i meaniyi ve bâb-ı sânide 
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Jenn-i beyânı ve bâb-ı salisde fenn-i bedi'i beyân edeceğiz.” Eser, bir 
hatime ile son bulmaktadır. 

a) Birinci bab: Bu bölüm, bir mukaddime ile yedi fasıldan meydana 
gelmiştir. İki sayfa olan bu mukaddimede terkip, cümle ve kelam çeşitleri- 
nin yanı sıra müsnedün-ileyh, müsned yani özne-yüklem gibi kelamın temel 
iki ögesini ve tamlama, sıfat, temyiz gibi cümleyi tamamlayıcı öğeleri işle- 
mektedir. Fasıllarda “Mütemmimât-ı cümle” tümleçler konusu örneklerle 
açıklanmıştır. Ayrıca terimler de anlamlarıyla birlikte verilmiştir. 

b) İkinci bab: Bir mukaddime ve beş fasıldan ibarettir. Mukaddimede 
şu kavramlar ele alınarak açıklanmıştır: Hakikat, müşterek, menkul, 
mürtecel kinaye, mecaz, mecaz-ı akli, isti'are, mecaz-ı mürsel ve teşbih. 

©) Üçüncü bab; Edebi sanatlar hakkındadır. Cevdet Paşa, edebi sanat- 
ları, fesâhat ve belâgat şartlarını taşıyan bir sözün süs ve güzelliği olarak 
iki bölüme ayırır: 

1- Manaya ait olan güzellikler. 

2- Lâfza ait olan güzellikler. 

Bu bab dört fasıldır: 

I. Fasıl: Mana ile ilgili sanatlar açıklanmıştır: Tıbak, müra'at-i nazir, 
müşakâle, aks, rücu, cem, tefrik, leffü neşr, mezheb-i kelâm, hüsn-i ta'lil, 
mübalağa, tecâhül-i arif, idmac, tevcih. 

IL. Fasıl: Lafzi güzelliklerin ele alındığı bölümdür. 

HI, Fasıl: Elgaz, tamiye, telmih, mülemmâ, iktibas, tazmin. 

IV. Fasılda tarih düşürme sanatı işlenmiştir. 

Eser, yazılı anlatımda kompozisyon şekli hakkında bilgi veren “Hati- 
me” bölümü ile sona ermektedir. 

Belâgat-ı Osmaniyye Yard. Doç. Dr. M. Muhsin Kalkışım danışman- 
lığında, tarafımızdan hazırlanıp, Harran Üniversitesinde 1998 yılında su- 
nulmuş ve kabul edilmiştir. 

Burada alanla ilgili olanlar için bir dizin yapılmıştır. Bu dizin Türkçe 
kelime ve terim oranının o dönemde ne kadar düşük olduğunu da göster- 
mektedir. Bu eserde geçen terimler ve bunların karşılıkları aşağıda veril- 
miştir. 

Not: Sayfa numaraları matbu nüshaya aittir. 
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A 
aks: Bir cümlenin, yahut bir mısraı altını üs- 
#üne getirmekle diğer bir cümle veya mısra yapmaktır. 
(159) 
arüz-sarabi: Arap şairlerinin kullandığı şiir ö- 
çüsü. (179) 
arz: Bir büyüğe sunma, gösterme, (179-180) 
atf; Bağlaç, (42-105) 


bahr-i hezec: 4 mefâ'ilün'den ibaret bir ahenk 
ölçüsüdür. (179) 

bahr-i emel: 4 fö'ilâtünden ibâret bir ölçüdür. 
(179-180) 

bedihiyye-i akliyye: Delil ve ispata muhtaç 
olmayacak “ercesde açık olan. 60-31) 

bedihiyye-i hissiyye: Bütün insanların veya bir 
kısmının tasdik ve itiraf etmeleri sebebiyle ispata 
muhtaç olmayan nazari önenmelerdir. (30-33) 

bedi; Konuyu ses ve işaretlerle canlandırarak 
çok güzel okuma, (56) 

belâgat: Sözün düzgün ve kusursuz söylenme- 
si. (4-5-6-7-23-25-44-73-152) 

beliğ; Düzgün söz. (25) 

berâat-i istihlâl: Manzum ve mensur bir esere 
konusuna uygun tabirat ile başlamaktır. (202) 

beyân: Belâgat ilminin, hakikat, mecâz, kinâye, 
teşbih, istiare gibi konularını öğreten kısmı. (5-6-16- 
242577) 


c 

cem'; Birkaç şeyi bir hüküm altında toplamak. 
sanatıdır. (160). 

cinâs: Söylenişi aynı, anlamları farklı kelimele- 
rin bir ibârede toplanmalarıdır. (5-169) 

cinâsa kalb: Bir kelimedeki harflerin yerlerini 
değiştirmek suretiyle yapılan sanattır. (171) 

cinâsa Kâhik: Cinaslı kelimelerde, bir harfi de- 
Bişik olan cinastır, (171) 

cinâsı muharref: Arap harflerine göre yazı- 
lışları aynı okunuşları ayrı olan kelimelerle yapılan 
cinasdır.(170) 

cinâs-ı musahhaf:; İbaredeki kelimelerin nok- 
taları bakımından iktilâflı olmalarıdır.(171) 

cinâsa muzâri": İbaredeki kelimelerden iki 
harf arasında kurb u mahrec bulunmasına denir. (171) 

cinâsı nakıs: Cinaslı kelimelerden birinde 
fazla bir hari bulunan cinastır. (171) 

cinâsa tâm: Söylenişleri ve yazılışları bir, an- 
lamları ayrı iki kelime ile yapılan cinasdır. (170) 

cümle: Fiil, özne ve nesneden meydana gelen 
anlamlı söz. (41-55) 

cümle-i haberiyye: Haber cümlesi, (77-85- 
100-101-130) 

cümle-i istinâfiyye: Söz başı olan cümle, (107) 

.cümle-i mu'terize: İki virgül veya iki çizgi, 


Parantez içinde bulunan cümle ara söz. (121) 

cüz'iyyet: Azlık. (128-129) 

D 

darb-ı mesel: Atasözü. (150) 

delil: Yol gösteren kılavuz, şâhit, belge, tanık. 
62 

durüb-ı emsal: Atasözleri.(150) 

dü-tâ: Bir tarih mısramın sene adedinin iki katı 
olması ki asıl târih bu sayının ikiye bölünmesiyle elde 
edilir.(195) 


E 
ebced hesâhi: Eski Sâmi alfabe sırasına göre 
tertiplenmiş, Arapçaya mahsus sesleri gösteren harfler 

ilâve edilmiş ve bu sıraya göre harflere, birden ona 
Sıra ile, ondan yüze onar onar, yüzden bine yüzer 
yüzer olmak üzere birer sayı değeri verilmiş olan Arap, 
harflerinin diziliş sırası ve bütünü. (182) 

edât-ı atf: Bağlaç kullanma. (109) 

edâta haberi: Haber edatı bildirme eki. (dır- 
“dir-dur-dür) (84-85) 

edât hasr: Cümle başı edatı, (ancak-fakat- 
yalnız) (81) 

edât-a idrâb: İhtimal bildiren edat (belki) (81- 
92-113) 

edâta istithâm: “Mı” soru edâtı. (02-94) 

edâta mübâlağa: Daha edatı. (54) 

edâta râbıta: Bağlama edatı, ki bağlacı. (93- 
94-116) 

edâtı tafdil; Tercih etmek edatı, (damden) 
64) 

edâta tatrif: “O” edâtnın kullanılması. (54- 
63-64-68) 

edâta tenbili: Tenbih edatı. (ha) (86) 

edâta tenkâr: Harfi tarifsiz yapılan edat. (53- 
54-64-68) 

edâta terdid: Bir fikri bir ihtimalle anlatan 
cümlelerde bulunan edât. (110-11-12) 


elfiz: Kelimeler, sözler. (7) 

elfâza cezele vü rakika: Kalın ve yumuşak lâ- 
fizlar, (18-19) 

elfiz-ı rakika: Yumuşak lâfızlar. (18) 

elfüz-a te'kid: Pekiştirme sözleri, (85) 

elgâz: Bilmece demek olan lügaz kelimesinin 
çoğulu. (181) 

emr ve nehy: Nisbeti hâriciyesi olmayan, yâni 
sıtka, kizbe delâlet etmeyen söze inşa denilir. (90) 

evveliyyet: Başlangıç, öncelik. (128-130) 

F 


fâlde-i haber: Bir işin gerçeğine varma faydası, 
(85) 

fasl: Kelimeler, terkipler ve cümleler arasında 
bağlantı edatı bulunmadan yazı yazma usulü, (105- 
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106-107-108) 
fer*-â ek: Ortaç, sıfat fl (50-51-55-146) 
fesâhat: Güzel ve açık konuşma. (7-11-12-20- 

25) 

'l: Eylem. (66-70-71-72-74-76-77-93) 

fik iltizâmi: Dilek kipi. (71-99) 

fili iltizâmii şarti; Dilek-şart kipi. (91-92) 
“Li mâzi sigası: Geçmiş zaman kipi. (66) 
fili mâzii nakli: Geçmiş zamanın hikâyesi. 

(84) 

ii müstakbel: Gelecek zaman kipi. (84) 
fili muzâri: Geniş zaman kipi. (66) 


G 
garâbet: Anlamı herkesçe bilinmeyen bir keli- 
menin söz ortasında kullanılması. (8) 
gulüvv: Mübalâğı derecelerinin üçüncüsü. 
(164-165) 


H 

harfa atf: İki kelime veyâ cümleyi bir hüküm- 
de toplayan birini ötekine bağlayan. (101) 

harf-i revi: Kafiyenin esas ünsüzü, (174) 

haşv: Uzun ve faydasız söz. (117-187) 

haşv u lağv: Uzun ve faydasız sözler. (86) 

hat (imlâ): Çizgi, yazı, Arapça isim cümleciği. 
© 

hez; Meşhur ve yayızın bir nazmın vezni ve ka- 
fiyesi taklit edilmek suretiyle lâtife tarzında nazım 
yazma; bu tarzda yazılan nazım. (165) 

hiev ü tezyif: Yazıyla ya da sözle birini yerme 
(0) 

hitâbe: Söylev, nutuk. (38) 

hulül: Hakikat ve mecâz mânâlarından birinin. 
ötekine mahal olmasıdır. (128) 

hurüf mu'ceme ve mühmele: Tarih sanatın- 
da, noktalı ve noktasız harfler. (196) 

hüsn-i tali: Herhangi bir gerçek olayın mey- 
'dana gelmesini hayali ve güzel bir nedene bağlamak- 
tr. (128-161-162-163) 


ı 
ıtlâk: Salıverme, koyuverme.(129) 
#tnâb: Sözü uzatma, maksadın alışılmış olan i- 
büreden fazla sözle ifâde edilmesidir. (116-117) 
İ 


eliz: Az sözle çok mânâ anlatma(116-117) 

icâz- hazf: Anlamda bir değişiklik yapmamak, 
anlamı bozmamak üzere cümleden bir kelime veya 
kelime grubunun çıkarılması.(1 18) 

icâz-ı kasr: Sözde bir değişiklik olmadığı halde 
mânânın zenginliği (118) 

idmâe: Bir şeyi bir şeyin içine koyma, sıkıştır. 
ma.(167) 

igrâk: Olması akla yakın geldiği hâlde, imkân- 
sız bulunan mübalâğa, büyültme (164) 

hüm: İki manalı kelimelerden en az kullanılan 


mânâyı bilerek kullanma. (168) 

ihâm-ı tenâsüb: Birçok manası olan bir sözün 
bir manasıyla diğer bir kelimenin manası arasında 
münasebet bulunması. (157) 

ihtisâr-a muhull: Bozucu kısaltma. (117) 

iktibâs: Bir kelimeyi, bir cümleyi veya bunların 
manalarını olduğu gibi alma, aktarma. (176) 

ültifât: Bir konu anlatılırken hemen doğuveren 
bir duygu coşkunluğu ile sözü bir kişiye yöneltip 
söyleme sanatı. (60). 

iltizâm: Kendi için lüzumlu sayma. (174) 

imâi ve işâret: Dolayısıyla anlatma. (154) 

inşâ: Güzel yazılmış nesir. (6-90) 

inşâ-i gayra talebi: Mevcut olmayan bir mâ- 
nâyı iyka için kullanılan haber. (90) 

inşâ-i ika'i; Bir şeyin meydana gelmesini iste- 
mek. (90-91-96-100) 

inşâ-i talebi: Temenni, istiham, emr ve 
nehiyden ibaret olan dilek kipi. (90-91-101) 

sim: İsim, ad. (60) 

ism-i hâs: Özel isim. (46-47-57) 

ism-i işâret: Kendisiyle muayyen bir şeye işaret 
olunan kelime. (46-47-59) 

isnâd: Yüklem ile özne arasındaki ilgi. (42-72) 

ismâd-ı haberi: Bildiriş yüklemesi. (84-86) 
Bir kelimenin mânâsını muvakkaten 
başka bir kelime hakkında kullanma. (130-131-144- 
145-150-151-152) 

istiâre-i“âmiyye: Bir istiarede benzetme yönü 
herkes tarafindan anlaşılabilecek derecede açık olursa 
buna isti'âre-i âmiyye denir. (50-151) 

istiâre-i garibe ve istiâre-i hassiyye: Benzet- 
me yönü herkes tarafindan anlaşılmayacak kadar 
kapalı, ancak belli kültür seviyesindeki kişilerce 
bilinebilecek bir şey olursa isti'âre-i garibe denilir. 
ds) 

istiâre-i mekniyye: Benzetme ögelerinden yal- 
nız benzetilenle yapılan benzetmedir. Kapalı istiaredir. 
(148-154) 

istiâre-i mübtezele: Bir istiarede benzetme yö- 
nü herkes tarafından anlaşılabilecek derecede açık 
olursa buna istiâre-i mübtezele denilir. (150) 

istiâre-i mücerrede: Taraflardan benzetilene 
ait bir özelliğin söylendiği istiârelerdir.(149) 

istiâire-i müfirede: Lâf tek olan istiarelere de- 
nir.(145) 

istiâre-i mürekkebe: Bir mecazi ifadede hayali 
tamamlamak, kuvvetlendirmek için bir istiâreyi başka. 
bir istiare veya bir teşbihin takip etmesidir. (145-149) 

istiâre-i müreşşaha: Taraflardan kendisine 
benzetilene ait bir özelliğin söylenmesidir. (149) 

istiâre-i mutlaka: Taraflara ait münasip bir şe- 
yin söylenmemesidir. (149) 

istiâre-i tahyiliyye: Hayali istiare. (148-149) 
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istiâre-i tehekkülmiyye: Lârife ve alay konulu 
temsili istiârelere denir.(148) 
istiâre-i temlihiyye: Lâtife ve alay konulu tem- 
iârelere denir, (148) 
istiğre-i temsiliyye: Yaygın istiâre. (150) 
istifhâm: Anlamak öğrenmek için sorma, (90- 


92 

istitrâd: Bir bahse açıklık getirmek yâhut oku- 
yucu veya dinleyicinin istifadesini sağlamak maksa- 
“dıyla, uygun bir yerde konu dışında bir şeyi anlatmak. 
usulüdür.(61-198) 

işflk:Çekinilen bir şeyin belirmesinden kork- 
maktır. (91) 

iştikik: Aynı kökten gelen fakat ayrı anlamları 
olan kelimelerle yapılan cinas. (3-6-172) 

izhâr- matlâb: İstenileni gösterme, (144) 

K 


Kâfiye: Kelimelerin son heceleri arasındaki ses 
benzerliği, (6-75-173-175) 

karz-ışi'r: Şiiri ezbere okuma. (6) 

kasr: Kısa kesme, kısaltma, daraltma. (82) 

kasr-ı hakâkd: Kelimenin aslında okunuşça kısa 
olması. (82) 

kasra ifrâd: İfrat daralması, birbiriyle ilgili 
sıfatların aynı varlıkta ortaklığı üzerine kurulmasıyla. 
oluşan daralmadır. (83) 

kasra kalb: Muhâtabın inanışıyla ilgili hük- 
mün gerçek olmadığı iddiası üzerine kurulan daral- 
madır. (83) 

Kasrı taayyün: Böyle daraltmadan maksat, 
hitap edilen kişideki tereddilde son vermek için başvu- 
rulan daraltmadır. (83) 

kaziyye-i bedihiyye: Anlaşılır cümlecik. (30) 

kaziyye-i cüz'iyye: Olumlu önerme. (78) 

kaziyye-i mu'cibe-i külliye: Olumlu tümel 
önerme, (49) 

kaziyye-i sâlibe-i cüz'iyye: Yadsılı tikel öner- 
me, (49) 

kaziyye-i sâlibei külliye: Yadsılı tümel 
önerme, (49) 

kaziyye-i şartiyye: Şart önermesi. (78). 

kaziyye-i yakâniyye: İlgili önerme. (29-30) 

kaziyye-i zanniyye: Şüpheli önermeler. (30) 

kelâm: Söz, ibare. (7-28-41) 

kelâm-ı latif: Güzel söz. (19) 

kelâmın belâgatı: Sözün güzel ifâde edilmesi. 


(20) 

kelâmın fesâhatı: Sözün açık ve anlaşılır ol- 
ması, (10) 

kelimât-i fasiha; Kelimelerin anlaşılır olması 
an 

kelimenin fesâhatı; Sözün anlaşılırlığı. (8) 

kayâs: Örmekleme, karşılaştırma (32) 

layâsa muhâlefet: Bir kelimenin gerek lâfzı, 


gerek manası İtibarıyla herkesin kullandığı gibi 
kullanılmaması. (8-9-16) 

kinâye: Bir sözün hem gerçek hem de mecaz. 

anlamıyla kullanılması. (5-16-24-123-152-154-189) 
L 

lafzı müşterek: Ortak söz. (122) 

Kâzım-ı fâide-i haber: Bir işin gerçeğine varma 
faydasının gerekliliği, geçişsiz fil, (85) 

leji ü neşr: Önce iki ya da daha çok şeyi anıp, 
sonra onlarla ilgili şeyleri söylemek. (160) 

lefi ü neşr-i gayr-ı mürettteb: Birinci sözde 
söylenen şeylerle ikinci sözde söylenen şeylerin ters 
olarak sıralanması. (160) 

Leffü neşt-i müretteb: Birinci sözde söylenen 
şeylerle ikinci sözde söylenen şeylerin aynı sırayı 
izlemesi, (160) 

Tugaz: Manzum bilmece, (6-152-181) 

luzüm-mâ-lâ-yelzem: Şiirde zengin kafiye 
yapma, (174-175) 


M 

ma'tüf: Birine isnat olunmuş yöneltilmiş. (102- 
103-104-108-111-113) 

ma'tüfün-aleyii: Bir rabıt edatı (bağlaç) kendi- 
sine bağlı olan kelime. (101-102-109-110) 

mazhariyyet: Bir gerçek varlığın bir mecâza 
kaynak oluşu, (128) 

mâzi-i menfi: Geçmiş zamanın olumsuzu. (94) 

müzi-i nakli; “Miş” li geçmiş zaman. (66) 

müâzi-i şuhudü: ”Di” li geçmiş zaman. (66) 

meâni: Belâgatın dallarından biri. Kelime ve 
söz ni ile anlatım arasındaki ilişkiler üzerinde 
lin temel niteliğini ortaya koymaya çalışır. (5- 


mecâz: Kendi öz manasıyla kullanılmayıp, 
benzerlikle, benzetme yoluyla başka bir mânâda 
kullanılan söz. (5-124-126-189) 

mecâz-ı akli: Bir fil, failinin gayriye isnâdıdır. 
(124-125-126-127-148) 

mecâz-ı lügâvi: Mecâz-ı mürsel demektir ki 
alâkası teşbihden başka türlü olur. (124-125-148) 

mecâz-ı mürsel: Bir sözü gerçek anlamının dı- 
şında benzetme amacı gütmeden kullanmak. (90-124- 
130) 

medh: Övme, birinin iyi şeylerini söyleme. (4) 

mef'ülün-bih: İsmin “i” hâli. (74-75-76) 

mef'ülün-ileyh: İsmin “ea” hâli, yönelme du- 
rumu, (11-74) 

mevsüf: Sıfat takımlarında belirtilen, nitelenen. 


eden teolojik yol. İstenilen husus için kelâmcıların 
yolu ile delil gösterme sanatıdır. (161) 

mısra'-ı âzâde: Başlı başına anlamı bulunan 
mısra, (187) 
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mısra'ı berceste: En kuvvetli, en gözel olan 
mısra, (187) 

muammâ: Üsülüne göre tertip olunmuş bulu- 
ban ve çok defa ismine delalet eden bilmece, yanılt- 
maca. (181) 

mugâlata; Yanıltmak için, yanıltacak yolda söz 


söyleme, (39) 
dzarât: Akılda tutulan hikâyeler. (6) 

muhayyelât: Hayal edilmiş şeyler. (37-39) 

muzâf Tamlama. (48-126-127) 

muzâfün-ileyh: Belirten, genitif hâlindeki 
isimler. (48-127) 

muzâri-i menfi: Geniş zamanın olumsuzu. (94) 

muhassenât-ı lafziyye: Lâfza ait güzellikler. 
(169-175) 

muhassenât-ı mâneviyye: Manaya ait güzek- 
Tikler. (168-169) 

muhtemelü”z-zddeyn: Maksadı işâret yoluyla 
ve parlak bir suretie göstermeye yarayan sanatdır. 
(168) 

mukâbele: Karşılık verme, karşılaşma.(156) 

musâvat: Eşitlik, aynı hâlde olma.(116) 


mutarraf: Bir gazelin beyitleri arasına aynı ve- 
zin ve kafiyede manaca da uyuşacak şekilde üçer 
mısra ilâve etme, (173) 

muvâzene: İki şeyin vezince ve ağırlıkça birbi- 
rine denk olması. (172) 

ymuzâf: Tamlama, (48-126-127) 

muzâfün ileyh: Tamlanan. (48-127) 

mübâlağa: Bir şeyi çok büyütme, ileri vardır- 
ma, (163) 

mücerrebât: Tecrübe olunmuş, denenmiş.(33- 
34) 

mühmel: Anlamsız boş söz. (180) 

müfred-i mutlak:İki mısra'ı arasında kafiye 
bulunmayan beyit. (134) 

mülemma': Bir kısmı Türkçe, bir kısmı Arap- 
ça veyâ Farsça söylenmiş olan manzume. (179-180- 
187) 

mümâsele: Benzeme, benzeyiş, andırma. (172) 

münker: Reddedilen. (88) 

mürââtı mazir: Mana bakımından birbirine 
uygun kelimeleri bir cümlede toplama. (156-157) 

mürtecel: İrticalen, hemen düşünülmeden söy- 
enmiş söz, şiir. (123) 

müsnedün-ileyh; Özne, (28-42-43-54-55-56- 
64-65.67.68-72-74-7781.101-102-103-121) 

müşebbeh: Benzetilen. (11-12-131-141-144- 
148) 

miüşebbehün-bih: Kendisine benzetilen. (12- 
131-140-141-142-143-144-148) 

püteallikâtı Mi: Filin ailesi, (11-73-77.81- 
102) 


mütekellimin belâgat: Birinci şahsın güzel 
söz söylemesi. (12) 

mütekellimin fesâhati: Birinci şahsın açık ve 
anlaşılır olarak konuşması. (17) 

mütemmimât-ı cümle: Tümleçler. (42-69) 

mütevâtirât: Halk arasında söylenenler. (33- 
34) 


N 
mazariyye: Teori. (30) 
nehy: Emir kipinin olumsuzu. (98) 
mekre: Belirsiz isim. (45-46-49-66-68) 
nesir: Manzum olmayan söz. (39) 
nidâ: Ünlem. (90-99) 
nisbet-i haberiyye: Arkasının beklenmesi ge- 
rekli olmayan söz. (29) 
niyâz ve istidâ: Yalvarma, dilekçe. (97) 


R 
vemz: İşaret, işaretle anlatma. (154) 
rücü': Dönme, dönüş, (159) 

s 


san$at-ı târih: Harfleri ebced hesâbınca bir hâ- 
disenin vuku bulduğu seneyi gösterir bir cümle yahut 
bir mısra? veya bir beyit tertip etmektir. (181-182) 

san*at-ı tibâk: Aralarında gerek tezat gerek di- 
ger süretle tekabül bulunan şeyleri bir ibarede bulun- 
durmaktır. (155-156) 

sanâyi"-i bediiyye: Edebi sanatlar. (5-155) 

sarf: Dil bilgisi, gramer. (2-3-6-16-128) 

sebebiyet: Sebep olma, icap ettirme. (129- 
130-139) 

seci: Nesirde yapılan kafiye. (5-130-173) 

sec'-i murassa'; Her iki fasılanın kelimeleri 
Sayıca ve her bir kelime karşılığı olan kelime ile vezin 
ve harf adedi itibarı ile uygun düşmesi, (174) 

sec'-i mütevâzi: Seci'li kelimelerin hem revi 
hem de vezin bakımından uygunluk göstermeleridir. 
473) 

selâset: Akıcılık. (17-20) 

sıfat: Hal, keyfiyet, şekil, varlık, sıfat. (50-54- 
55-72-82-102-153) 

siga-i akd: Bağlama, sözleşme kipi. (90) 

siga-i atiye: Bağlama ulacı. (110-115) 

siga-i emr: Emir sigası. (101) 

siga-i sıla: Bağ fiil, (51-55-72-79-115) 

siga-i şartiyye: Şart kipi. (79-80-164-165) 

siga-i tasrifiyye: Çekim kipleri. (3) 

siga-i tevkitiyye: Zaman kipi. (78-79) 


ş 
şibh-i tezâd: Tezat gibi olan, tezada yaklaşan. 
(103) 


T 

tanccüb: Şaşa kalma, (90-100-143) 
taglib: Bir ilgiden dolayı bir kelimeyi başka bir 
anlamı da içine alacak şekilde kullanma, üstün tutul- 
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ma, (67) 

takdim ve te'hir: Bir ibaredeki sözlerin yerle- 
Tini değiştirerek söyleme, (13) 

tasgir: İsim veya sıfatı küçük mânâsıyla kul- 
lanma. (64) 

târüh-i ma*cem; Harflerinin tamamının noktalı 
olduğu târihlerdir. (192) 

târih-i musanna*; Bir beytin iki msrâı birer 
târih olduğu hâlde her mısrâının âhâd (birler) ve aşerat 
(onlar) ve miâtı (yüzler) inin diğerlerine denk olmala- 
Tıyla meydana gelen altı tarihtir. (196-197) 

târihi mücevher: Tarih dizesindeki yalnız 
noktalı harflerin sayı değerlerinin toplamıyla bulunan 
tarihtir. (192) 

tatvil: Uzatma, uzatılma, hiç bir faydası olmak- 
sızın maksadın dışında söz söylemek. (117) 

tazmin: Başkasına ait olan bir mısrâ' veyâ 
beyli isim tasrih ederek veya etmeyerek intihal ve 
tevârüd olmaksızın kendi şiirine alma sanatı. (177) 

teheiyye: Tabi olma, uyma. (145-146-147) 

tebliğ: Mübâlağanın birinci derecesi. (164) 

tecâhüki ârif: Bilinen bir şeyi edebi bir nükte 
ile bilinmiyormuş veya başka türlü biliniyormuş gibi 
gösterme sanatı. (166). 

tecrid: Noktasız harflerden oluşan kelimelerle 
cümle veya mısra” yapmak (57) 

teihim: Bir harfi kalın okuma, (64) 

tefiik: Ayırma, seçme, ayırtetme. (160) 

tekirün-i hayâli: Bir şeyin zikri ile ona bağlı 
bulunan şeyin hatıra gelmesi. (103) 

tetkeid: Pekiştirme. (10-14-16-88-120) 

te'kid-i lafi: Aynı sözün tekrarı, (14) 

te'kid-i mânevi: Eş anlamlı kelime, kelimenin 
sözlük manasından söz sahibince sarf edilen mecâzi 
veyâ kinâyi mânâya intikâldeki güçlüktür. Bu açıklı. 
Ba ait bir gizliliktir. (15-16) 

te'kidü'kmedh bi-mâ-yüşbihü”z-zemm: Bi- 
rini zem eder şekilde medh etme. (165) 

te'kidü'z-zemm bi-mâ-yüşbihü'l-medh: Biri- 
ni medh eder şekilde zemm etme. (166). 

telmih: İbarede bahsi geçmeyen bir kıssaya, 
fikraya, atasözüne veya meşhur bir şiire, bir söze 
işaret etme, (63-176-189) 

telvâh: Lüzumlu şeylerden bahs etmek süretiyle 
olan kinaye. (154) 

temenni: Dilek, istek. (90-91-92) 

tenâfür-i hurüf: Kulağa hoş gelmeyen harfle- 
rin bir arada bulunması. (8) 

tenâfür-i hurüf u kelimât: Kulağa hoş gelme- 
yen kelime ve harflerin bir arada bulunmaları. (16) 

tenâfür-i kelimât: Kulağa hoş gelmeyen keli- 
melerin bir arada bulunması, (10-17) 

tenâsüb: Anlamca biribirine uygun kelimeleri 
bir arada zikretmektir. (156) 


tenbih: Uyarma, uyarı, (32) 

tenkâr: Bir ismi, harfi tarifsiz, eliflimsiz kul 
lanma, (47) 

terdid: Bir sözü muhâtabın beklemediği bir şe- 
kilde bitirmektir. (110) 

terecci: Rica etme, yalvanma. (90-91-92) 

teshim: Seci? yahut kafiye delâletiyle sözün s0- 
nunun ne olacağını önceden okuyucuya, dinleyiciye 
anlatabilecek bir söz irat etmektir. (158) 

teşâbüh-i etrâf: İki tarafin biribirine benzemesi 
meâlini ifâde der bir tâbirdir ki beytin sonu evveline 
münâsip bir kelime olmasıdır. (157) 

teşbih: Aralarında ya gerçekten yahut mecazen 
münasebet bulunan şeyleri biribirine benzetmektir.(5- 
131-148-152-164) 

teşbih-i bâldi garib: Bu tür teşbihlerde, 
müşebbeh ve müşebbehün-bih arasındaki benzerliğin 
kavranabilmesi özel bir dikkati gerektirir. Yani, 
benzetme yönünün herkesçe bilinmediği benzetmeler- 
dir.(139-140) 

teşbih-i beliğ: Edatı hazfedilmiş ve pek çok 
parlak göz alıcı olan teşbih, güzel teşbih. (144). 

teşbil-i cem: Benzetmeliği birden fazla olan 
teşbih, toplu benzetme. (139) 

teşbilt-i karib-i mübtezek: Çok kullanılmaları 
nedeniyle okuyucu üzerinde etkisini yitirmiş olan 
teşbihlerdir. (139-140), 

teşbih-i maklüb: Uyartma amacıyla benzetile- 
nin niteliklerini üstün gösterme, (133-144) 

teşbih. mefrük: Benzetileni ve benzetmeliği 
yan yana söylenmiş olan teşbih, değiştirilmiş benzet- 
me. (138) 

teşbih-i milemel; Benzetme yönü söylenmeyen 
teşbih. (131-132) 

teşbih-i mufassal: Dört öğenin de bulunduğu 
teşbih, ayrıntılı benzetme.(131) 

teşbih-i temsili: Yaygın benzetme (150) 

teşbih-i tesviye: Benzetileni birden fazla olan 
teşbih, düzenlenmiş benzetme. (138) 

teşdid: Bir harfi çif okutan ve şedde denilen 
işâretin adı. (174) 

tetâbu'aı izâfât: Zincirleme isim tamlaması, 


(10) 

tetmüm: Bir şi'ri, bir ifadeyi tamamlama. (120) 

tevârüd: İki şairin birbirlerinden habersiz ola- 
rak aynı mısra veya beyit söylemeleri. (178) 

tevbih: Tekdir, azarlama. (95) 

tevcih: İki anlama gelebilen ve anlamca birbi- 
rinin zıttı olan kelime kullanma. (168) 

tevriye: Birkaç anlamı olan bir kelimenin en 
uzak anlamını kastetmek. (168-189) 

tezhd: Cümlede birbirine zıt iki anlamın bu- 
lanması, (155) 

tezyil: Ekleme, katma, ilâve etme, (121) 
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tabâk: Aralarında gerek tezat, gerek diğer Su- 
relle tekabül bulunan şeyleri bir ibarede bulundur. 
maktır. (156) 


U 
ulüm-ı edebiyye: Edebi ilimler, bilgiler. (6) 
ulüm-i müte'ârife: Herkesin bildiği, tanınmış 

bilgiler. (30-36-40) 
“umde: İlke, prensip. (42) 

umüm: Genel olan. (128-129) 


v 

vasfı sebebi: İlgi sıfatı. (51-52) 

vasfı zâtü: Şahıs sıfatı. (50) 

vas: Ulama. (106-107) 

vâva atf: Bağlaç, (102-108-109) 

veli şebeli: Teşbihin dört rüknünden biri ©- 
1up müşebbehün.bih ile müşebbeh arasında müşterek. 
olan manevi emir. (Benzetme yönü.) (131-132-139- 
140-141-143-150-152) 

vezin Nazımda, şiirde kullanılan ölçü. (75) 


KAYNAKLAR: 


z 
2a'fa te'lif: İbarenin anlamı güçleştirecek ka- 


dar karışık olması, anlatım bozukluğu. (10-11-12-16) 


zamir: İsmin yerini tutan kelime, (46-59) 
zamir-i cem”: Çoğul eki. (57-59) 

zamir-i göib: Üşüncü şahıs eki. (47-59-60) 
zamir-i muhâtab: İkinci şahıs eki. (60) 
zamir-i mütekellim: Birinci şahıs eki. (60) 
zamir-i nisbi: Kıyaslama eki. (93) 

zamiri vasfiz Sıfat eki. (50) 

zarfı Belirteç, (69) 

zarfı mustakarr: Yer zarfi. (68) 

zemm: Ayıplama, kınama, (10) 


zikr-i hâl ve irâde mahal; Özeli söyleyip 
Bütünü, geneli söy- 


zikri mahal ve irâde-i hâl: Tamamını belirtip 


bütünü kastetmek.(129) 


zikri küll ve irâde-i cü 


leyip özeli kastetmek. (129) 


içindeki belli bir şeyi kastetmek, (128) 


zü'-kâfiyeteyn gazel: İki kafiyeli nazım. (175) 
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Balıkesir Anıları 
Orhan ÜLKÜLÜ 


Anılarımın, sevgilerimin şehridir Balıkesir... 
Güllerin ve sünbüllerin sarmaş dolaş olduğu, 
Dut, erik ve incir 
ağaçlarının gölgelediği, 
Salyangozların, danabyrnuların, kırkayakların, 
Tırtılların, kelebeklerin, kuşların yuvalandığı 
bir bahçede geçti çocukluğum. 
Onun duvarını yalayan bir küçük derenin 
şırıltısına karışan kurbağa sesleriyle başlardı ilkbahar; 
Kış aylarında kar örtülü taşlar arasında kırılıp bükülen 
ışıltılarla akardı sular... 
Komşularımızdan Süslü Nefize'nin her sabah ilenen 
sesi duyulurdu oğlu Necati'ye! 
Karşı kornşumuz Haşim Ustanın güvercinleri 
güneşte parlayıp sönen kanatları ile 
tokatlardı göğün maviliğini kuşluk vakti. 
Sokağımızın köşesinde birkaç ev uzakta 
İri gövdesi kurumuş, yaşlı bir selvi ağacının tepesinde 
Göğe direk olmuş bir sütun başlığını andıran 
leylek yuvasından 
İnce uzun boyunlarını göğün maviliğine 
ve batmaya hazırlanan güneşe uzatan iki leyleğin, 
Geç saatlerinde ikindinin, 
Yuvaya dönüş mutluluklarını anlatan 
uzun kırmızı gagalarını takırdatmaları 
hiç gitmeyecektir kulaklarımdan, 
Bu yuvaya dönüşün coşkulu mutluluğu 
haber verirdi akşamın artık yakın olduğunu, 
havanın kararmaya başlayacağını 
ve ev halkının sofraya oturma vaktinin geldiğini... 
O bahçede, o sokakta başlamıştı benim yaşam dünyamın 
ilk görüntüleri... 
Babam, annem ve kardeşlerimin cana yakın yüzleri 
ilk yüzlerdi tanıştığım. 


Sonra mahalle ve okul arkadaşlarım geldi sırasıyla, 
Yazdığım ilk dizelerle kafamda açıldı 
şiirlerin büyülü ülkesi, 
Sınırsız çocuk hayallerim 
ağaç tepelerinde, evimizin karşısında sıralanan 
kayalık yükseltilerde 
dolaştı durdu hep... 
Sonra Sabriye'nin ipeksi yüzünün, 
'Nebahat'ın kumral saçlarının parıldadığı 
yarı örtük pencereler açıldı önümde. 
Balıkesir bir anılar selidir belleğimde. 
Bir an durur zaman, 
Gece yarısıdır gelir uzaktan 
ansızın duyulan çan sesi koca saat kulesinin; 
Yaz günlerinin durgun öğlelerinde ki ezanı 
bir başka dünyaya götürür müezzin Şerafettin'in... 
Evimizden Hıdırlık Bayırı'na tırmanan yapıların 
kiremit çatıları görülür dalga dalga... 
Yoğurtçu ve Kırımlı mahallesi camilerinin 
Tek çanaklı, biçimli minareleridir tamamlar bu görüntüyü. 
Çatal Dağ çok ötelerde 
çıplak ve görkemli maviliği ile yükselir ufukta; 
Kızpınarı yeni yetme kızların ve güzel kadınların dolaştığı yerdir. 
hıdırellez günlerinde; 
Karagedik kara bulutlarla kapandığında 
Eli kulağındadır yağmurun; 
Paşa Camisinin duvarı dibinde ilk saatlerinde akşamın 
meşin kapaklı süslü pencereleriyle aynalı, yaylılar içinde 
karpit lâmbaların ışığı altında tartılan 
Kozak üzümleri satılır ağustos sonlarında ve güzün; 
Yaz ayları ortalarında köylülerin 
Kavun, karpuz arabaları doldurur çarşıyı. 
Mavi boncuklu kamıştan sinekliliklerin sarktığı kapılardan girilen 
köfteci dükkânlarında 
Pişirilen etin, dilinmiş domateslerin ve biberlerin dumanı 
ve iştah açan, keskin kokuları yayılırdı havaya. 
Babamla pirinç pilâvı yediğimiz, cam kavonozlarda yüzen 
kırmızı balıkları 
ve duvarlarında tombul Türkiye güzellerinin resimleriyle 
Aşçı Recep'in lokantası, 


Kazandibini, muhallebiyi, tavukgöğsünü ilk kez tattığım 
Arnavut Sadık'ın tatlıcı dükkânı yok artık yerlerinde... 
Balıkesir Güzin Öğretmendir benim için, 
Tombak Naci'dir, Saip Ece'dir. 
Enver Gümüş, Mehmet Şahin, Tomi Necdet'tir 
Nevzat Kurtman, Ziya Tan, Ergin Aktan'dır. 
Hacı Münir'dir, İsmail İlşekerci'dir 
Cahit Albayrak'tır, Reşit Kıpçak'tır, Turgut İnal'dır... 
Artık yaşamayan bir evin anıları 
Sekiz katlı çirkin bir apartmanın duvarları altında gömülü! 
Ama ne zaman o doğup büyüdüğüm yere uğrasa yolum 
Geçsem yerini zorba bir yapı almış olan 
o yok olmuş, canım baba evimizin hayali önünden 
Sokakta Remziler, Cırtlak Necatiler, Arnavut Rızalar, 
Dolma Hakkılarla oyuna dalmış olan 
Ya da komşu kızları Seherlerin, Hatibelerin, Zelihaların 
Peldem oyunlarına bir köşede durup bakan 
Çıplak ayaklı, düşünceli bir çocuğu görürüm her zaman. 
Ne yazık ki beni hiç görmemiş 
ve beni hiç tanımamış olan bu çocuk daha yıllarca 
Hep orda duracak 
Ve komşu kızlarının oyunlarına bakacak 
o sevdiği evinin duvarı dibinde 
yapayalnız ve dalgın!... 
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Kurumumuz asli üyesi, gazeteci, yazar ve fikir adamı Sayın Ahmet 
Kabaklı da aramızdan ayrıldı. 

Bir süre önce kalp ameliyatı geçiren Ahmet Kabaklı, 1924 yılında 
Harput'a doğmuştur. İlk, orta ve lise öğrenimini Elazığ'da gören Ahmet 
Kabaklı, daha sonra İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesine girmiş, 
burada Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde okumuştur. 

Mezuniyetinden sonra bir süre öğretmenlik görevini yürütmüş daha 
sonra Ankara Üniversitesine bağlı Hukuk Fakültesine devam etmeye 
başlamıştır. Bu fakülteyi de bitiren Ahmet Kabaklı, daha çok gazeteci- 
likle meşgul olmuş, Hareker, Bizim Türkiye, Hisar dergilerinde şiirleri 
ve edebi yazıları yayımlanmıştır. 

Ahmet Kabaklı, Türkiye'nin pek çok köşesinde konferanslar vermiş 
1956 yılında Tercüman gazetesinde “Gün Işığı” başlığı altında fikra 
yazarlığına başlamıştır. 

Yazdığı yazılarla bir dönemin önde gelen yazarları arasında yerini 
almış ve bu çabalarıyla kendisine Şeyhülmuharririn unvanı verilmiştir. 

Ahmet Kabaklı daha sonra Türkiye gazetesinde yazmaya başlar. 

Zarif, hoşsohbet bir kişiliğe sahip olan Ahmet Kabaklı, Türk Dil 
Kurumunun asli üyesiydi. Üç ciltlik Türk Edebiyatı adlı eseri onun ça- 
lışmalarının başında gelir. Ahmet Rasim'den sadeleştirerek aktardığı 
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Ülkesini seven, kendini milletinin huzuruna ve refahına adayan bu 
değerli ağabeyimizi kaybetmekten dolayı çok üzgünüz. 

Derginin basıma verileceği günlerde ölüm haberini aldık. Burada 
yalnızca onun ölümünü okuyucularımıza bir haber olarak sunuyoruz. 
Bundan sonraki sayımızda kendisi hakkında bir makale yayımlanacak- 
tır. 

Türkiye'ye ve Türklüğe aşkla bağlı olan ağabeyimize ve sevgili 
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Avrupa'da dil çalışmalarının pek çok farklı yönlere doğru kaydırıldığını 
yayımlanan birçok kitaptan veya yazıdan anlıyoruz. Zaman zaman değişik 
ülkelerden bir araya gelen bilim adamlarının büyük projeler çerçevesi içinde 
bazı konuları ele alıp işlediklerini de görüyoruz. Daha önceki yazılarımda 
bunun örneklerinden:-söz etmiştim. Yine Almanya'nın zengin ve köklü bir 
Türkoloji geleneğine sahip olan Bremen Üniversitesindeki Dil Bilimi Tar- 
tışma Topluluğunun birinci grubu “The Pragmatic Organisation of 
Discourse” (<Konuşmanın uygulamalı organizasyonu) adıyla EUROTYP 
konuları içinde kendine bir yer edinmiştir. Aynı Üniversitede görevli olan 
Johannes Bechert (1931-1994Y'in yanında akademik çalışmalarını sürdüren 
Christoph Schroeder, 1995 yılında, hazırladığı doktora tezini aradan dört yıl 
geçtikten sonra yayımlanacak duruma getirmiştir. Kitap, Türk diline ve kül- 
türüne yaptığı değerli yayın hizmetleriyle büyük ün kazanan Harrassowitz 
yayın evi tarafından okuyuculara ulaştırılmıştır. 

Konuşma dilinin standart dilden veya başka bir deyişle yazı dilinden 
çok daha farklı, renkli, çarpıcı ve hatta belirlenmiş olan kuralların dışına 
taşan biçimlerde kullanıldığını göz önüne getirirsek, bu konuda yapılacak 
çalışmaların da ne kadar önemli olduğunu kabul edebiliriz. Dil tarihinde 
kesinleşmiş kurallara bağlı, dil bilgisinin değişmez kalıpları içinde gösterilen 
ifade biçimleri, resmiyetin dışına çıktığı andan itibaren, alışılmadık kalıplara 
dökülüverir ve ayrı bir renk kazanır. Belki sohbetin güzelliğini sağlayan da 
bu pırıltılı, ışıltılı renklerdir. “Ağzından bal akıyor”, “ağzının içine baktırı- 
yor” ve benzeri deyimlerle nitelendirilen kişilerin doyum olmaz konuşmala- 
rındaki canlılığı ve güzelliği yakaladığımız zaman, dinleyen kişiler olarak, 
ayrı bir iç huzuru, mutluluk duyup, bütün benliğimizle konuşanın yanında 
oluveririz. Hatta bu sohbet resmi kurallara uymadan yapıldığında, içten, 
teklifsiz tekellüfsüz sürdürüldüğünde, “hiç bitmesin, aman biraz daha, biraz 
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daha” diye diye dinlemeye can atarız. Ne yazık ki bu tür içten konuşmalar 
veya tatlı sohbetlerin dil bilimi bakımından araştırılması, didik didik edilme- 
si pek mümkün olmuyor. Sohbetin doğal akışı içinde, yazılması hoş karşı- 
lanmayacak espriler, fikralar, benzetmeler veya açıklamalar dolayısıyla, 
bunları ses yazarla kaydetmek, doğal akışı bozmakta; konuşanları ister iste- 
mez bir tedirginliğe veya daha dikkatli davranmaya yönetmektedir. 

Bu tür gözlemlerim halk bilimi ile ilgili olarak gerek kırsal bölgelerde, 
gerek kentlerde yaptığım derleme gezilerinde pekişerek sürdü gitti ve hâlâ 
da sürüp gidiyor... “Şu makinayı kapatıver de öyle anlatayım”, “aman sesimi 
almışsın, bunu siliver”, “yanlış anlaşılır belki, burayı kaydetmeyin” veya 
“yok, böyle demeyelim, ayıp olur, şunu baştan alalım da biraz daha düzgün 
söyleyeyim” vb. cümlelerle çok sık karşılaştım ve gazetecilik terimi olan 
“kayıt dışı; yazılmayacak; şimdilik yazılmasın” anlamlarına gelen “off the 
record” düşüncesiyle yüz yüze geldim. Böyle olunca da o tatlı sohbetin 
koptuğunu, resmi ifadelere büründüğünü ve tadının kaçtığının da farkına 
varırsınız. 

Bu ve benzer durumlar dolayısıyla, konuşma dilinin sağlıklı ve objektif 
olarak araştırılması da kesinlikle söyleyebilirim ki, pek mümkün değil!.... 
Ama böyledir diye, hiç araştırılmasın mı? Hayır; eldeki mevcut konuşma 
metinlerinden hareketle elbette birtakım çalışmalar yapılmalı, konuşmanın 
özellikleri, kuralların dışına çıkılan yerleri, içtenlikle yapılan benzetmeleri, 
vurgulanmak istenen noktaları vb... ayrı ayrı elden geçirip gösterilmeli... 
Böylece dilin renkliliği, canlılığı, güncelliği, işlenen konunun can alıcı nok- 
taları, kişinin vurgulanmak istenen düşünceleri, o zaman dilimi içinde daha 
iyi ortaya çıkmış olur. 

Elimizdeki kitap işte böyle bir çalışmanın ürünü... Christoph Schroeder 
Türkçe konuşmalardaki bütün ögeleri tek tek ele almak yerine, konuşma 
cümleleri içindeki isim grubuna yönelmiş ve isim kökenli kelime gruplarını 
seçip incelemiştir. Yazar giriş bölümünün ilk cümlelerinde konuşma kavra- 
mı için şöyle demektedir: 

“Konuşma”, tutarlı metinlerin bir biçimidir. Tutarlı metinler iletişim 
amaçlı sözler söylemektedir. Dil bilimi bakımından yapılan araştırmalar 
genellikle eyleme dayanan ifadelerin örneklerinden ibaret olup, bunlar ileti- 
şim amaçlı uygun örneklere dayanır.” (5.1), 

C. Schroeder konuyu biraz daha açıkladıktan sonra genel olarak, dil bi- 
limi içinde “konuşma” hakkında ileri sürülen düşünceleri kaynak eserlere 
bağlı kalıp değerlendirmektedir. Birkaç ana bölüm içinde ele aldığı konuyu 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın 345 
farklı yönleriyle işlemekte, zengin örnekler vererek bunların özelliklerini 
ortaya koymaktadır. 

Yazarın yine giriş bölümünde verdiği bilgilerden öğrendiğimize göre ele 
alınan metinlerin önemli bir bölümü. Ankara ve İstanbul'da doldurulan ka- 
setlerdeki konuşmalardır. Pek az miktarda Türkçe öykü, roman, haber me- 
tinleri, gazeteler ve renkli basından örnekler de göz önünde tutulmuştur. 
Kasetlerdeki konuşmalar, 19-55 yaş arası kişilerden İstanbul'da alınmış 
olup, yaklaşık yedi saat sürmektedir. Bazı parçalar grup tartışmaları, soru- 
cevap biçimindeki samimi görüşmeleri ve bazı bireysel anlatılardan oluş- 
maktadır. 

İkinci bölümde radyo ve televizyonlarda yapılan konuşmaların kasetlere 
alındığını belirten yazar üçüncü bölümdeki metinlerin Ankara ve İstanbul'da 
kaydedildiğini söylemektedir. Ayrıca bunların transkripsiyonlarının da ya- 
pıldığını, örnekler arasında “iyi örnek” kabul edilebilecek olanların araştır- 
mada kullanılmak üzere seçildiğini, tasarlanmamış konuşma parçalarının 
tercih edildiğini yine giriş bölümündeki “The Data” (<Veri) başlığını taşıyan 
satırlardan öğreniyoruz (5. 4-5). Bu verilerin kitap içinde işlenirken nasıl 
kısaltıldıklarını da veren yazar, böylece giriş bölümünü tamamlamıştır (s. 6). 

Kitabın yapısını oluşturan ana bölümler sekizdir. Birinci bölüm kulla- 

nılan terim ve tanımlara ayrılmıştır (s. 7-18). Burada Schroeder genel eser- 
lerdeki ve özellikle İngilizcedeki cümle örneklerinden hareket ederek kul- 
landığı terimleri açıklamakta, bunların örnek cümleler içindeki uygulanış 
biçimlerini göstermektedir. Ayrıca yararlandığı kitapları da dip notlarla ve- 
ren yazar, farklı görüşleri de bu bölümde aktarmıştır. 
İkinci bölüm “Türkçe: ilgili özellikler” başlığını taşımakta olup, yazar 
burada iki amaç güttüğünü söylemektedir: ilki Türkçe özelliklerin hakkında 
kısaca bilgi vermek olup, alt başlıklarda şunları görüyoruz: genel özellikler, 
ses bilimi bakımından özellikler, morfoloji, kelimeler, sözlük birimleri, ek- 
ler, fiil ekleri, isim ekleri, durum ekleri, iyelik ekleri, cümle bilgisi ve türleri, 
yardımcı parçalar, sıfat fiiller, zarf fiiller, fiilimsiler vb. anlatılmakta, bun- 
larla ilgili örnek cümleler aktarılıp satır arası çeviri yöntemiyle İngilizceye 
çevrilmiştir (s. 19-54.). 

Kitabın üçüncü bölümünde fül ve isim öbekleri, sıfat-fiil ve zarf-fiil 
cümleleri, devrik cümleler, öznelerin özellikleri vb. bir çok türlerin örnek- 
lerle açıklandığını görüyoruz (s. 55-94). 

Hemen arkasından gelen dördüncü ana bölüm sadece “tane” kelimesini 
ele almış, bunun değişik yer ve durumlarda nasıl kullanıldığı gösterilmiştir. 
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Cümlelerin özelliğine göre “tane” farklı yerlerde kullanılmakta, bu kullanım 
dolayısıyla da farklı bir anlatım biçimi elde edilebilmektedir. Yazar bu 
cümleleri yine satır aralarında dil bilgisi özelliklerini de gösterip İngilizceye 
çevirmiştir (s. 95-109). 

Beşinci ana bölüm çoğul cümleler ile sayılarla işlenen cümleleri konu 
edinmektedir (s. 111-125). Altıncı bölüm ise üçüncü teklik şahıs iyelik ekle- 
ri ile ilgili araştırmayı ortaya koymaktadır (s. 127-188). Beşinci ve altıncı 
bölümlerde verilen örnek cümle sayısı toplam 135 olup, daha önceki ikinci 
bölümde 83, üçüncü bölümde 66, dördüncü bölümde 23, örnek cümlenin 
analizleri yapılmıştır. 

Türkçe dil bilgisi sorunları arasında üzerinde pek az durulmuş olan 
böyle bir konuda yazılan bu eserin yedinci ana bölümü, devrik cümleye ay- 
rılmıştır. Farklı alt başlıklarda ele alınan devrik cümle özelliklerini ortaya 
koyan on iki cümle okuyuculara yeterli bir bilgi vermektedir. Yine satır arası 
çeviri yöntemiyle okuyucuya bir hayli yardımcı olunmaktadır. Böylece oku- 
yucu o cümlenin hem dil bilgisi ögeleri bakımından analizini görmekte ve 
hem de daha alt satırlarda yapılan düzgün çeviri ile metni kolayca anlaya- 
bilmektedir. Arada yararlanılan kaynaklar da gösterilmiştir (s. 189-199). 

“Son iki not” başlığını taşıyan sekizinci bölümde daha önceki ana bö- 
lümlerde ele alınan bazı konulara birtakım kısa ek açıklamalar getirilmiştir 
(8. 201-207). 

Kullanılan kaynaklar listesi (s. 209-219) ve bir dizin ile kitap sona er- 
mektedir, 

Türkler arasında 40 sayısına dair yüzlerce inanç ve uygulamaları vardır. 
Bir bakıma kutsallık taşır bu sayı... Çok kısa bir süre içinde Turcologica 
dizisinde bu kitapla birlikte kırk sayısını burada da gördük. Artık kırklara 
karışan bu güzel dizinin daha nice yıllar sürmesini; bunu sağlayan dost bil- 
gin Prof. Dr. Lars Johanson ile ona yıllardan beri hiçbir şey esirgemeksizin 
bu desteği veren Harrasowiiz Yayın Evi Orientalistik ve Türkoloji bölümü- 
nün yöneticilerine bir kez daha gönülden teşekkürler... 
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İlter (o Uzel, , Kenan Süveren: (o Şerefeddin (o Sabuncuoğlu, 
Mücerrebnâme, (İlk Türkçe Deneysel Tıp Eseri-1468), Atatürk Kül 
tür Merkezi Yayınları, Ankara 1999, XI1t-126 s. 


Sabuncuoğlu, Türk tıp tarihinin önde gelen hekimlerden biridir. 

Cerrehiyetü'-Haniyye, Akrabadin tercümesi gibi eserleriyle bilinen ve 
uzun süre Amasya Döârüş-Şifası başhekimliği yapan Sabuncuoğlu'nun en 
özgün eseri ise, kendi gözlem ve deneylerinden yararlanarak yazdığı 
Mücerebnâme adlı eserdir. Bu özgünlüğü açısından Mücerrebnâme'nin 
tarihsel tıp metinleri içerisinde ayrıcalıklı bir yeri bulunmaktadır. Bu ne- 
denle, böylesine önemli bir eserin yayımlanarak bilim dünyasına kazan- 
dırılması beni oldukça sevindirdi. Ancak ne yazık ki bu sevincin, eseri 
incelemeye başlamamla birlikte kısa sürede şaşkınlığa dönüştüğünü de 
üzüntüyle belirtmeliyim. 
İlter Uzel-Kenan Süveren tarafindan yayımlanan bu çalışmanın 
ünde, Sabuncuoğlu ve eserleri, Mücerrebnâme'nin tanıtımı ve 
içeriğine ilişkin bilgiler yer almaktadır (s. 3-58). Eserdeki kimi terimlerin 
sözlüğü (51-110), sonuç ve İngilizce özet ile bu bölüm son bulmaktadır. 

TL. bölümde Mücerrebnâme'nin sekiz yazma nüshası ve çeviri yazı 
metin (s. 143-190) ve eserin, Süleymeniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü, 
3619 numarada kayıtlı, 86 yaprak tutarındaki tıpkıbasımı yer almaktadır. 

Bir el yazmasının, bilimsel ölçütlere uygun çeviri yazısını yapmak, 
sanıldığının aksine oldukça güç bir iştir. Dilin belli bir dönemine ait bir el 
yazması metni, bilimsel ölçütlerle ve dönemin dilini yansıtır niteliklere 
uygun olarak yayımlamak, çok sağlam bir eski yazı bilgisinin yanı sıra, 
metnin ait olduğu dönemin dilinin yapısını, özellikle fonetiğini çok iyi 
bilmeyi, bir başka deyişle alanın uzmanı olmayı zorunlu kılar. Sağlıklı 
bir metin yayını için, alanın uzmanı olmak ön koşul durumundadır. Bü- 
tün bu donanıma karşın gene de bir metin yayınında birtakım yanlışlar ve 
hatalar kaçınılmaz olduğu için, eleştiri ve düzeltmeler, bu tür çalışmalar- 
da her zaman katkı olarak kabul edilir. Ancak Mücerrebnâme yayınında 
bu tür düzeltme ve katkılar ne yazık ki söz konusu olamamaktadır. Met- 
nin hemen her satırında birden çok yanlışın yer alması, ilk bakışta olabilir 
bir şey olarak görülmeyebilir ancak, Micerrebnâme yayınında bu “nâ- 
mümkün” görünen şey mümkün kılınmıştır. Bu nedenle bu yazıyla, yayı- 
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na bir katkıda bulunmak, ne yazık ki söz konusu olamayacaktır. Çünkü 
bu yayındaki yanlışları düzeltmek, metni yeni baştan okumak demektir. 
Burada bu yayının genel durumu hakkında bir fikir verebilmek için, yan- 
lışlardan yalnızca bir tutam sunmakla yetinilecektir. Dolayısıyla bu yazı- 
da yanlışların hepsi gösterilemeyecek, yanlışların ancak bir özeti veril- 
meye çalışılacaktır. 

Metnin tamamında, aşağıdaki kelimeler yanlış okunmuşlardır. (Doğ- 
ru biçimleri parantezde gösterilmiştir): 

biğâyet (beğâyet), mi*de (made), darcini (dârçini), keff (kef), degün 
(degin), ef'a (af“i), maştika, maştaki), bikrin (bögrek), önledür (oyaldur), 
kovuk (kavuk “mesane”), rüsum (resm “usul, tarz”), meşvi (müşvi). 

Aşağıdaki veriler, metnin nasıl okunduğunu gösteren örneklerdir. 
Okuma yanlışları, bunlardan ibaret değildir: 


Yanlış. Doğru 

barından (3b) bâridinden 
rutâbından (3b) ratbından 

terkib oldur (3b) terkib olupdur 
mizâc-ı ruh insanının (3b) mizâc-ı rüh-i insâninün 
ruh insanının (3b) rüh-ı insâninün 
fitili (4a) Ali 

humma-ı mutbıka (4b) hummâ-yı mutbıka 
sa*at nücumi (4ab, Sa) sâ“at-ı nücümi 
başyeti (Sa) hâşıyyeti 

ta'llukât (5a) ta'allukât 

yeragın (Sa) yarağın 

eletdiler (5a) iletdiler 

bir hoca oğlan everdi (5b) bir hâce oğlın everdi 
ehli hayâ (Sb) ehl-i hayâ 

bana okıdılar (5b) beni okudılar 


âgulara (5b) ağulara 
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ef'anı (5b) afiyi 
badrançbuya (6a) bâdrencbüya 
ağrısınu... uykusuzluğu... ağrısına... uykusuzluğa... 
bedhülugu (6b) bedhülığa 
dima'a(7a) dimâğa 
şarabu”l-hamre (7a) şâribü”I-hamra 
lâye“akl (7a) lâ-ya“ kal 
delil şıdçdur (7a) delil-i şıdkdur 
kusmuğu (7b) kuşmağı 
tedbir şarabda (7a) tedbir-i şarâbda 
gönüldekin (7b) göyül döndügin 
elemlerinden (7b) elemlerin 


mi“denün yellerini ve 
şişlerini ve sızılarını ve 
gerilmegini binazirdir (7b) 
zahmetçün isti'mâl idecek (7b) 
tabih sakız (7b) 

kâbız olcak (7b) 

ıtlak olcek (8a) 

kâbızı açma" içün (8a) 
hıyar-ı şenber (8a) 

ikneyi keser (8a) 

şişlerün şalâhiyeti (8a) 
kerfis tohumun (8b) 

iki bikir gudde (8b) 

bikrin zahmetinde (8b) 
südün tutuldugu hinde (9a) 
südün turmadugı (9a) 
vecu' İ-mefâsılda (9a) 


ma*denün yöllerine ve şişlerine 
ve sızılarına ve gerilmegine 
binazirdür. 

zahmetiçün isti“mâl ödicek 
tabih sa'ter 

kâbız olıcak 

atlâk olıcak 

kâbzı açmağiçün 

hıyârşenber 

igniyi keser “ishalı keser” 
şişlerin şalâhiyete 

kerfes tohmın 

iki bögrekde 

bögrek zahmetinde 

südük tutulduğı hinde 

südük turmaduğı 
vaca'u”I-mafâşılda “eklemler 
ağrısında 
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Gasi (9b) gaşy “baygınlık” 
önden (9b) öydin 

dânekden (9b) dângdan 

degün (10a) degin 

âz (10a) az 

reb*a-gıbda (10a) rıb'da ve ğıbda 

bir kâide (10b) ber-kâ'ide 

gören (10b) giren 

içünde (Ila) içinde 

kütübü tıbdan (1 la) kütüb-i tıbdan 
itmüşlerdür (11b) itmişlerdür 

ef ayı semine (11b) af'i semine “engerek zehirine” 
kişiyi itdüm (11b) kişiye eyitdüm 

aşağı (11b) aşağa 

bulcak bulıcak 

kurş-u ef a (12b) kurş-i af“i 

yürek öyünmesine (14a) yürek oynamasına 
baş çekizinmesün (15a) baş çegzinmesin 
gicilere (16b, 17b) kiçilere 

şeker-i tebrizi (17b) şeker-i tabarzad 
“Unnab menâkı (17b) “unnâb-ı munakki 
mihrâ bişe (18b) mühgerrâ bişe 

göbek borusunu (19a) göbek burusını “göbek sancısını” 
eyâric-i fikara (19b) ayâric-i faykara 
göyüzden (20a) gögüzden “göğüsten” 
öyledür (20a) oyaldur “iyileştirir” 
bikrinde ve kovukdan (20a) bögrekde ve kavukdan 
felanya-ı Rumi (2la) fulüniyâ-yı rümi 
banotu yerinedur ko dimüşler (2 la) bantı yerine zükü dömişler 
tubal tuhal 

dikü'n-nefese (22a) ziku'n-nefese 


felonya (22a) fulüniyâ 
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rüsumdur (23a, 23b) resmdür 

bure armeni (23b) büre-u ermeni 

hâkim-i İskender (24b) hekim İskender 

şitârac (26a) şaytarac 

bâbunc, aşl-ı gök nar (26a) bâbünec aşlı, köknâr... 

ve oğlandan ve Genel kızdan ve oğlandan ve kızdan kalana 

kalanı (27b) 

halibi (29b) hulbe “çemen otu” 

nânâhvah (30a) nânhuvâh 

karfa (30a) kırfa 

kakınç (30a) kâkünec “kanbilotu” 

ark-ı sus (30b) “ırk-ı süs “meyan kökü” 

şeftâlu yerigi (32a) şeftâlü yaprağı 

nâdiç bulcak (33a) nuzc bulıcak “olgunlaşınca” 

turuncebin (33b) terencübin 

zehir ve kan keser (35a) zahiri ve kanı keser 

bir şerbet-i tiryâk bir şea“şeyâ (35a) © bir şerbet tiryâk-ı berşa'İşâ 

tesnice (35b) teşennüce “spazma” 

yoludasın (41b) ö yülidesin “traş edesin” 

çüneker geldü (46a) çü nöker geldi 

müteharin (45a) müteğhirin 

yeri uylamış (46b) yeri oyulmış 

tâlib-i “alim (46b) tâlib-i “ilm 

tohmukan (50a) tohmekân “semirotu” 

zebeli (50b) zibili 

zâlim ola (50b) zâhir ola 

oğlancukların öcesi (5 la) oğlancuklarun ucası “uca 
kemiği, pöç” 

sâni şoyup (51b) anı şoyup 


senciyar tohumi (43b) şenbıyâr tohmı 
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Yukarıdaki örneklerden metnin nasıl okunduğu, dönem Türkçesinin 
fonetiğinin nasıl değerlendirildiği konusunda, okuyucu yeterince fikir 
edinebilir. Bu durumda “tatvil-i kelâm” etmenin, 86 yapraklık yazmanın 
tümüne bakmanın, sanırım gereği kalmamıştır. Eserin 51. yaprağa kadar 
olan bölümünden derlediğim yanlışlar, buraya kadarki yanlışların tümü 
olduğu sanılmaya. Yapılan, yalnızca yanlışları örneklendirmekten öte bir 
şey değildir. Örneğin çeviri yazı işaretlerinin ne denli rastgele, çoğu 2- 
man eksik kullanımı üzerinde durmanın gereği yoktur. 

Fonetik açıdan, Türkçenin genel niteliklerine uymayan bir yol tutul- 
muştur, Örneğin, Türkçenin her döneminde geçerli olan artlık-önlük (bü- 
yük ünlü uyumu) uyumuna bile dikkat edilmemiştir: uni (unu) 25b, eyu 
(eyü) 26b, diyu (Sb), yoğidi (4b). 

Ünlülerin düzlük yuvarlık özelliklerinden de haberdar olunmadığı 
anlaşılıyor: 

-sin/-sın ikinci tekil kişi eki yuvarlak ünlüyle okunmuştur: dögesün, 
eliyesün, idesün (39b). 

-dur bildirme eki genellikle -dir olarak okunmuş ama kimi zaman da 
-dur yazılmıştır: bildirür (2b) 

-di belirli geçmiş zaman eki çoğu zaman yuvarlak ünlüyle okun- 
muştur: 

itdüler (Za), gerdek idemedü (5b). Düz ünlülü örnekler de çok: gö- 
rürlerdi (Sa). Kısacası ekin okunuşu rastgeledir. 

-mış eki zorlama bir biçimde her zaman -muş okunmuştur: 
yimüşdüm (5b), dimüşlerdir ki (7a). 

-duk eki de gelişi güzel okunmuştur: tecrübe ettigim (Za) 

Kimi Türkçe sözcükler için uzatma işareti kullanılmıştır: âd virdüm 
(2b), dabi (tüm metin), öz (10a), âri bezle (443). 

Örneklerden de görüleceği gibi buru'nun boru, bögrek'in bikir, 
uca'nın öce, maştaki'nin maştika, kavuk'un kovuk , olıcak'ın olcek, 
ignigi'nin ikneyi, nuZc'un nâdiç olarak okunduğu bir metinde artık yan- 
lışlar değil ancak doğrular belirlenebilir çünkü doğruları saymak daha 
kolay hâle getirilmiştir. 

Mücerrebnâme yayınmın “Sözlük” (s. 53-110) bölümü zinhar bu 
metnin sözlüğü sanılmaya. Çoğu bitki adı olan 400'e yakın madde başı- 
nın yer aldığı bu sözlükte sırasıyla kelimenin, Lâtince, Türkçe, Arapça, 
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İngilizce, Fransızca, Almanca karşılıkları verilmiştir. Ancak metinde 
geçtikleri yer gösterilmediğinden “Cubek” sözcüğü için verilen “Çubuk, 
asma çubuğu, asma çubuk filizi” ya da “Esved-i Simsim” maddesi için 
verilen “Susam, güncid” gibi anlamlar için diyecek pek bir şey kalma- 
maktadır. Fakat “Tezek Yuvalayan Kır Böceği” gibi bir madde başı da 
dünya sözlükçülük tarihine ilk kez geçiyor olsa gerektir. Belki de bunun 
gibi özelliklerinden bu yayını çok özgün olarak nitelemek gerekir. Söz- 
lükten bir iki örnek daha: “Ezrak: Saf su” muhtemelen “azrak” (mavi) 


olmalı; “Evelikün Taşra: Labada” sanırım yanlış okumadır. Olumlu yön- 
de şaşırtıcı şeyler de yok değil: “Keçi bikrigi” gibi yanlış bir madde başı- 
nın “keçi böbreği” şeklindeki doğru anlamısı bu şaşırtıcılığa örnek göste- 
rilebilir. 

Prof. Dr. İlter Uzel imzasını taşıyan “Önsöz”de “... dil yönünden 
güçlüğe düşenler Doç. Dr. Cem Dilçin'in Tarama Sözlüğü ... çeşitli Os- 
manlıca-Türkçe sözlükler ile Türkçe-İngilizce Redhouse sözlüğünden 
yararlanabilirler” ifadeleri yer almaktadır. Hoca, kendi sözlüğünün bu 
metni anlamaya yetmediği biliyor. Ancak önerdiği sözlüklerle de bu me- 
tini anlamak olanaksızdır. Çünkü, yanlış okumalardan dolayı, bilinme- 
yen, hiçbir zaman var olmamış ve var olması da mümkün görünmeyen 
bir dilde yazılmış gibi olan bu metne yardımcı olacak sözlük de henüz 
yazılmamıştır. 

Kısacası bu yayın ne yazık ki “yok” hükmündedir. Mücerreöndme 
gibi önemli bir eserin bilimsel bir yayını mutlaka yapılmalıdır. 


Zafer ÖNLER 


Mevlâna Sekkâkt Divanı, Hazırlayan: Kemal Eraslan, Atatürk 
Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yayınları: 720, Ankara 1999, 
s. XVI 686. 


Çağatay Türkçesinin Türkiye'deki en önemli uzmanlarından biri olan 
Prof. Dr. Kemal Eraslan tarafından yayına hazırlanan Mevlâna Sekkâki 
Divanı, “Önsöz”, “Kısaltmalar”, “Giriş”, “İmlâ” ve “Dil Özellikleri”, 
“Metin”, “Nüsha Farkları”, “Çeviri”, “Notlar”, “Dizin”, “Bibliyografya” 
ve “Tıpkıbasım” bölümlerinden oluşmaktadır. 

“Giriş” bölümünde “Çağatay Türkçesi ve Çağatay Edebiyatı” ana 
başlığı altında siyasi durum, Çağatay Türkçesi, Çağatay edebiyatı; 
“Mevlâna Sekkâki” ana başlığı altında ise hayatı, edebi kişiliği, ifade 
özelliği, divanın nüshaları, divanın muhtevası alt başlıklarına yer veril- 
miş. “İmlâ ve Dil Özellikleri” bölümünde genel Çağatay Türkçesi imlâ 
ve dil özellikleri üzerinde durmaktansa “metnin imlâ ve dil özelliklerini 
yansıtan bazı hususlar belirtilmekle yetinilmiş”tir. “Metin ve Çeviri” bö- 
İümünde beyitlerin yazı çevrimleri yanında Türkiye Türkçesine çevirile- 
rine de yer verilmiştir. Nüsha farkları sayfa altlarında değil, “Nüsha 
Farkları” bölümünde topluca sıralanmış. “Notlar” bölümünde “bu saha- 
nın uzmanları kadar genç araştırıcılar da dikkate alındığı için gerekli 
notlardan kaçınılmamış”tır. 

“Giriş”te yer alan Mevlânâ Sekkâki bölümünde, Sekkâki ve eserleri 
hakkında kaynaklardan hareketle tespitlerde bulunulmakta. Şiirlerinin bir 
kısmının aslında bir başka şaire, meselâ Lutfi'ye ait olup olmadığı iddiası 
üzerinde durulup, yaşadığı dönem ve o dönemle ilgili olaylar ele alın- 
makta. 

Sekkâki Divanı'nın tenkitli metnini hazırlayan hocamız, iki nüsha 
üzerinde çalışmıştır. Bu nüshalardan biri British Museum, Or, 2079 nüs- 
hası, diğeri de Taşkent kolyazması, nu: 7685 nüshasıdır. Her iki nüshada 
on üç kaside, elli yedi gazel vardır. Yetmiş şiirin toplam beyit sayısı se- 
kiz yüz beş olarak belirtilmiştir. 

Bu eserde özellikle üzerinde durulmuş ve bütün diğer çalışmalar için 
de gerekli olan bir husus metnin söz varlığıdır. Hocamız Sekkâki Diva- 
nı'nın söz varlığını şu şekilde tespit etmiştir: “Divanda kök veya gövde 
hâlinde Türkçe ve yabancı asıllı kelime sayısı 2330'dur. Bu sayıya ter- 


* Türk Dili, .: 591, Mart 2001, 5. 354-355. 


Değerlendirmeler 355 
kipler, yer ve şahıs adları dahil değildir. Bunun 743'ü Türkçe, 960'ı A- 
rapça asıllı, 617 'si Farsça asıllı, 10 kadarı da Moğolca ve Çince asıllı 
kelimedir. Divanın 805 beyit olduğu göz önüne alınırsa, Sekkâki'nin zen- 
gin bir söz varlığına sahip olduğu kolayca anlaşılır. Diğer bir önemli 
husus da Sekkâki'nin bu söz varlığını terkip ve deyimler hâlinde ustalıklı 
Kullanması, dile söyleyiş işlekliği ve zenginliği kazandırmasıdır...”. 

Eserin gövdesini oluşturan “Metin” bölümünde hem metnin trans- 
kripsiyonu hem de Türkiye Türkçesine çevirisi yer almaktadır. Metnin 
yer aldığı sayfaların altına düşülen notlar ve çeviride verilen parantez içi 
açıklamalar, bize bu kitabın titiz bir çalışmanın ürünü olduğunu göster- 
mektedir. 

Düzeltmeler, sözcük ve ek etimolojileri ile kavram açıklamalarının 
yer aldığı “Notlar” bölümü toplam 250 madde ile oldukça zengin. Özün- 
de bir dil çalışması olan eserde yer yer edebi sanatlara da değinilmesi 
Sekkâki Divanı üzerinde çalışmak isteyen edebiyatçılarımız için güzel bir 
fırsat. 

“Dizin” bölümü, sözcük dizini ve işletme ekleri dizini olmak üzere i- 
ki alt bölümde sunulmuştur. Sözcük dizininde, sözcüklerin ait oldukları 
diller de hemen yanlarında belirtilmiştir. 

Klâsik Çağatay edebiyatının ilk ve önemli temsilcilerinden biri olan 
Mevlâna Sekkâki'nin Divanı ne kadar değerliyse, onun böylesine güzel 
bir çalışmayla Prof. Dr. Kemal Eraslan tarafindan yayımlanmış olması da 
en az onun kadar değerlidir. 


Ülkü Çelik ŞAVK 


“Öyle istiyorum ki, Türk dili bilim yöntemleriyle kurallarını orta- 
ya koysun ve her dalda yazı yazanlar bütün terimleriyle çoğunluğun 
anlayabileceği güzel, ahenkli dilimizi kullansınlar.” 


ATATÜRK 


(Atatürk'ün Adana konuşmasında Türk dili için söyledikleri) 
17 Şubat 1931 


Emine Gürsoy-Naskali (hzl.), Altay Destanı Maaday-Kara, Yapı 
Kredi Kültür Sanat Yayıncılık Ticaret ve Sanayi A. Ş. Kâzım Taş- 
kent Klâsik Yapıtlar Di: 28, İstanbul, Altan Matbaacılık, 1999, 
374 s. (ISBN 975-363-960-0). 


Sovyetler Birliği'nin dağılması ve Türk devletlerinin birer birer is- 
tiklâllerini ilân etmesiyle birbirimize kapalı olarak yaşadığımız onca yıl- 
dan sonra sanattan ekonomiye pek çok alanda olumlu faaliyetler birbirini 
izlemiştir. Her gün Türk dünyasıyla ilgili yeni bir eserin yayımlandığını 
görmekten büyük mutluluk duyuyoruz. Abay”la, Mahtum Kulı'yla tanış- 
mamızın ardından işte Sovyetler Birliği'nin dağılışından 1$ yıl sonra bir 
Altay destanı ile karşılaşıyoruz: Maaday-Kara. Diğer Türk topluluklarına 
oranla Sibirya Türkleri ülkemizde daha az tanınmaktadır, dolayısıyla bu 
topluluklar üzerine yapılacak araştırmalar daha büyük bir önem arz et- 
mektedir. Bu sebepten bu destanın, üstelik de bu kadar akıcı bir çeviri- 
siyle birlikte yayımlandığını görmek bizim için çok büyük bir mutluluk. 
23-24 Mayıs 1995'te bir “Uluslar Arası Manas Toplantısı” düzenleyen 
Emine Gürsoy-Naskali, yine aynı yıl içinde Manas Destanının 1000. yılı 
münasebetiyle, ülkemiz adına Manas'a sunulan en güzel armağan olarak 
destanın ilmi bir neşrini yayımlamıştı ve onun açtığı bu kapıdan Edigey, 
Ural Batır destanları Türkiye Türkçesine çevrilerek girmişti. Umuyoruz 
ki yine bu kapıdan diğer Türk destanları da çevirileriyle girecektir. 

Şamanist bir toplumun ürünü olan Maaday-Kara destanı, Güney Si- 
birya'da yaşayan Altay Türklerinin destanıdır. Bugün Altaylarda hâlâ 
söylenmekte olan bu destan insanlığın hayatta kalma mücadelesini anla- 
tır; evrenin, yıldızların oluşumunu açıklar, gökyüzü ile yeryüzünün ilişki- 
sini anlatır ve bu arada gündelik yaşam hakkında da bilgiler verir. 

Eserin yayınını gerçekleştiren Yapı Kredi Kültür Yayıncılık Ticaret 
ve Sanayi A.Ş.'i kitabı “Kâzım Taşkent Klâsik Yapıtlar Dizisi” içinde 
değerlendirmiştir. Emine-Gürsoy-Naskali'nin sunuş yazısıyla başlayan 
kitabın giriş kısmı da yine Türkoloğun kendisine aittir. Emine Gürsoy- 
Naskali burada destan hakkında bilgi verdikten sonra, olayların akışını 
oldukça geniş olarak anlatır, ardından destanın anlatım şekli, ölçüsü, ka- 
fiye düzeni hakkında bilgi verir ve Altayların meşhur kayçısı ve bu des- 


* Türk Dili, S.: 591, Mart 2001, 5. 356-357. 


Değerlendirmeler 357 
tanın anlatıcısı Aleksey Grigoreviç Kalkin'i tanıtır, onun repertuarındaki 
destan ve hikâyelerin listesini verir. Emine Gürsoy-Naskali'nin ilmi cö- 
mertliğini açıkça ortaya koyan ve Altay destanlarıyla hikâyeleri üzerinde 
çalışmak isteyen araştırıcıların çok istifade edecekleri bu liste için Emine 
Gürsoy-Naskali'ye ayrıca teşekkür etmek istiyorum. Bu giriş kısmı 
Sazon Saymoviç Surazakov'un tanıtılması ile sona eriyor. 

Emine Gürsoy-Naskali daha önce Türkiye Türkçesine yapılmış bir 
çevirisi bulunmayan eseri iki sütun hâlinde düzenlemiştir ki Türkoloğun 
bu metodu, destanın kullanım alanını genişletmektedir. Birinci, sütunda 
Altayca metnin Lâtin harflerine çevirisi, ikinci sütunda ise metnin Türki- 
ye Türkçesine çevirisi yer almaktadır. Çalışmanın sonuna, metinde geçen 
kelimelerin dizini ile özel isimler dizini eklenmiştir. Bunu, geniş bir bib- 
liyografya izlemektedir. Bu kitapta yer alan Altayca metin, 1964'te 
Sazon Saymoviç Surazakov'un Aleksey Grigoreviç Kalkin'in anlatımın- 
dan derlediği metindir (AMaaday-Kara, Altayskiy Geroiçeskiy Epos, Mos- 
kova 1973). Emine Gürsoy-Naskali'nin bu neşri bir özet niteliğinde ol- 
maması ve dizininin de bulunması sebebiyle üzerinde çalışma yapacak 
farklı disiplinlere sahip araştırıcıların ihtiyaçlarına da cevap verebilecek 
niteliktedir. 

Kendini Türk dünyasının tanıtımına adayan değerli Türkolog Prof. 
Dr. Emine Gürsoy-Naskali?ye, bu büyük destanı bize kazandırmış olma- 
sından ve bu konuda çalışacak araştırıcıların hizmetine sunmasından do- 
layı teşekkür ediyoruz ve merakla bundan sonraki çalışmalarını bekliyo- 
ruz. Biliyoruz ki bu neşir onun ne ilk, ne de son çalışmasıdır ve muhak- 
kak ki o bizi çok yakında başka bilinmeyenlerle de karşılaştıracaktır. 


Doç. Dr. Gülden SAĞOL 


“Türk dili zengin geniş bir dildir, her mefhumu ifadeye 
kabiliyeti vardır. Yalnız onun bütün varlıklarını aramak, 


bulmak, toplamak, onlar üzerinde işlemek lâzımdır.” 
ATATÜRK 


Doç. Dr. Ali Berat Alptekin, Kirmanşah Hikâyesi, Ankara 1999, Akçağ 
Yayınları, 335 s. 


Halk hikâyeleri, Türk halk edebiyatı içinde âşıkların tasnif edip geliştirdiği 
türlerin en önemlileri arasında yer alır. Bur türde tahkiye esastır. Halk hikâyele- 
rinin özel bir anlatım tekniği ve geleneği vardır. Nazım-nesir bir arada olmak 
üzere anlatılır. Halk hikâyelerinin bazıları destanların kabuk değiştirmesiyle ve 
cemiyetteki sosyal, kültürel değişmelerin etkisiyle meydana gelmiştir. Destanla- 
rın aksine bu türde cemiyet içi mücadele ağır basar. Bunun sonucu bazı kahra- 
manlar ortaya çıkar. Bu kahramanlar ve kahramanlıklarla ilgili hikâyeler oluşur. 
Zaman içerisinde halk hikâyelerinde nesir ağırlık kazanmış, realist çizgiler art- 
mıştır. Bütün bu özellikleri ile halk hikâyesi, destanla roman arasında bir geçiş 
türü olmuştur. 

Halk hikâyeleri, Türkiye dışında bütün Türk dünyasında Azerbaycan, 
Türkmenistan, Doğu Türkistan, Özbekistan, Kırgızistan, Kazakistan ve Bal- 
kanlar'da da bilinmektedir. 

Başta Pertev Naili Boratav olmak üzere Şükrü Elçin, İlhan Başgöz, Fikret 
Türkmen, Muhan Bali, Ensar Aslan, Ali Duymaz, Esma Şimşek ve adını yaza- 
madığımız birçok araştırıcı, sayıları aşağı yukarı 120'yi bulan halk hikâyeleri 
üzerinde akademik anlamda çalışmalar yapmış ve çok sayıda makaleler yaz- 
mıştır. 

Bu araştırıcılardan biri olan Doç. Dr. Ali Berat Alptekin de başlangıcı öğ- 
rencilik yıllarına dayanan halk hikâyeleri ile ilgili derleme çalışmalarını zaman 
içerisinde değerlendirip, geliştirerek ilki 1997'de Akçağ Yayınları arasında yer 
alan Halk Hikâyelerinin Motif Yapısı adlı çalışmasının ardından, 1999 yılında 
yine Akçağ Yayınları arasında yer alan Kirmanşah Hikâyesi adlı çalışmayı ha- 
zırlamıştır. 

Kitap; “Ön Söz” ve “Giriş” dışında altı bölümden ve “Sözlük”ten oluş- 
maktadır. 

Çalışmanın “Giriş” kısmı iki başlığa ayrılmıştır: 

A. Kirmanşah ve Halk Hikâyelerine Genel Bir Bakış (s. 13-18): Burada 
Kirmanşah Hikâyesi'nin kaynağı meselesi üzerinde durularak, hikâyenin beş 
varyantından ve ad benzerliği taşımakla birlikte Kirmanşah ile ilgisi bulunma- 
yan dört metinden söz edilmektedir. Daha sonra Kirmanşah Hikâyesi genel bir 
değerlendirmeye tâbi tutulmuş, halk hikâyesi kalıbına uyan ya da uymayan kı- 
sımları tespit edilmiş, fikra, efsane ve halk hikâyesi ile olan ilişkisi üzerinde 
durulmuştur. 

B. Halk Hikâyelerinin Kaynakları ve Kirmanşah Hikayesinin Kaynağı 
Meselesi (s. 19-28): Halk hikâyelerinin kaynağı ile ilgili olarak Fuad Köprülü, 
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Şükrü Elçin gibi araştırıcıların görüş ve tasnifleri verilmiştir. Bunu, Azerbay- 
can'dan alınan iki hikâye tasnifi ile Kazakistan Türklerinden U. 
Subhanberdiana'nın tasnifi izlemektedir. Daha-sonra ise Binbir Gece Masalları 
arasında yer alan “Kutadat” adlı masalla Kirmanşah Hikâyesi, konu ve şekil 
yönünden karşılaştırılmıştır. 

Birinci Bölüm / Kirmanşah Hikâyesinin Kaynak Şahısları ve Motif Sı- 
rası (s. 29-52): Bu bölümde hikâyenin üzerinde kurulduğu beş varyant, kaynak 
şahısları ve motif sırasıyla verilmiştir. Bunlar: 

A. Erzurum Varyantı: Behçet Mahir Anlatması (s. 29-36) 

B. Erzurum (Tortum) Varyantı: M. Diler Demirtaş Derlemesi (s. 36-39) 

C. Erzurum Varyantı: Ali Çelik Derlemesi (s. 40-42) 

Ç. Erzurum Varyantı: Pakize Erçiş Derlemesi (s. 43-47) 

D. Kars / Iğdır Varyantı: Lâçin Aladağlı Anlatması (s. 47-50) 

E. Kirmanşah Hikâyesinde Mekân (s. 51-52): Bu başlık altında verilen beş 
varyant ile bunun dışında Fahrettin Kırzıoğlu'ndan alınan şiirlerden hareketle 
mekân değerlendirmesi yapılmıştır. 

İkinci Bölüm / Kirmanşah Hikâyesinin Epizot ve Şiir Tahlili (s. 53-83): 
Bölüm iki başlık altında incelenmiştir: 

A- Kirmanşah Hikâyesinin Epizot Tahlili (s. 53-64): Burada hikâye kah- 
ramanlarının ailesi ve doğumu, yetişmesi ve tahsili, âşık olması, sevgili ile kar- 
şılaşması, gurbete çıkması, sevgilinin bir başkası ile evlendirilmek istenilmesi 
ve kahramanın bunlardan haberdar olması, memleketine dönüşü epizotları in- 
celenmiştir. 

Sonuç'ta (s. 64-68) ise varyantlar ve aralarındaki farklılıklardan hareketle 
genel bir epizot değerlendirmesine gidilmiştir. 

B- Kirmanşah Hikâyesindeki Şiirlerin Tahlili (s. 68-83): Araştırıcı, bu- 
rada alışılmışın dışında bir yol takip etmekte olup bunu da şu şekilde ortaya 
koymaktadır: 

“Halk hikâyelerinin şiir tahlili, epizotlara bağlı kalınarak yapılmaktadır. 
Biz, bu çalışmalarımızda bu hususa uymayacağız. Çünkü, elimizdeki şiirlerin 
hemen hemen tamamı müstakildir. Bu sebepten şiirleri, şahısları esas olarak 
tahlil ettik.” ( s. 69 ). 

Şiir tahlillerinde, Fahrettin Kırzıoğlu ve Pertev Naili Boratav'ın yaptığı şiir 
derlemeleri ile Lâçin Aladağlı anlatması esas alınmıştır. Çünkü diğer anlatmalar 
bu açıdan zayıftır. Bu bölümdeki şiirler şöyle gruplandırılmıştır: 

Karşılıklı Söylenen Şiirler (s. 70-72) 

Tek Kişi Etrafında Söylenen Şiirler (s. 72-80) 

Bu Kategorilere Girmeyen Şiirler (s. 80-81) 

Hikâye ile Alâkası Olmayan Şiirler (s. 81-83) 
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Üçüncü Bölüm / Kirmanşah Hikâyesinin Motif ve Formel Yapısı (s. 84- 
102): Bu bölüm üç alt başlıkta toplanmıştır: 

A. Kirmanşah Hikâyesinin Motif Yapısı (s. 84-93): Hikâyede on dört 
motif grubu tespit edilmiş olup, beş varyanttaki toplam motif sayısı kırk beştir. 
Motiflerin başlarındaki harf ve numaralar, o motifin Motiflindex of Folk- 
Literature”daki yerine işaret etmektedir. 

B. Kirmanşah Hikâyesinin Formel Yapısı (5. 93-101): Kirmanşah Hikâ- 
yesinin eldeki metni onun masala ilgili bir halk hikâyesi olduğunu gösterdiğin- 
den metinde, masallarda görülen “formel” adını verdiğimiz birtakım kalıp ifa- 
delere rastlanılmaktadır. Beş metinden hareketle on değişik formel tespit edil- 
miştir : 

Giriş Formelleri (s. 94) 

Uzun zamanı kısaca ifade etmek için kullanılan formeller (5. 94) 

Bir olaydan / şahıstan başka bir olaya / şahsa geçmek için kullanılan 
formeller (s. 95-98) 

Kaynak şahsın söylediği bir söz formel olabilir (s. 98) 

Dinleyicinin dikkatini çekmek için kullanılan formeller (s. 98-99) 

İki varlığın karşılıklı konuşması (5. 99) 

Bir varlığın tasviri (s. 99) 

Çeşitli formel unsurları (s. 99) 

Sayılar (s. 100) 

Bitiş Formelleri (s. 100) 

C. Kirmanşah Hikâyesindeki Atasözleri (s. 101-102): Metinlerde otuz 
dört atasözü tespit edilmiş olup; bunlardan yirmi yedi tanesi Behçet Mahir an- 
laimasına, üçer tanesi Pakize Erçiş derlemesine ve Lâçin Aladağlı anlatmasına 
ve bir tanesi de M. Diler Demirtaş derlemesine aittir. 

Dördüncü Bölüm / Kirmanşah Hikâyesinde Yer Alan Kahramanlar (5. 
103-112): Hikâyenin üzerine kurulduğu beş varyanttaki kahramanlar değerlen- 
dirilerek ortak özelliklerden hareketle tasnife gidilmiş ve on başlık altında top- 
lanmıştır. Bu, aynı zamanda kitabın en kısa bölümüdür: 

Peygamber / Davutoğlu Süleyman (s. 103-104) 

Hükümdarlar, Şahlar, Padişahlar, Hanlar, Sultanlar, Beyler, Vezirler (s. 
104-105) 

Âşık-Maşuklar ve Yardımcıları (s. 105-106) 

Yardımcı Kahramanlar (s. 106-108) 

Anneler (Mehbub (Zöhre Banu|, Perihan, Hüreyre Dilber) (s. 108-109) 

Atlılar (s. 109) 

Olağanüstü Kahramanlar (Dev, Sarı Dervüş, Cazi, Haramibaşa Davut) (5. 
109-110) 
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At: Karakaytaz (s. 110) 

Üvey Kardeşler (s. 111) 

Diğer Kahramanlar (s. 111-112) 

Beşinci Bölüm / Halk Hikâyelerinin Tasnifi ve Kirmanşah Hikâyesinin 
Bu Tasnif İçerisindeki Yeri (s. 113-126): Bu bölümde; İ. Kunos, Nihat Sami 
(Banarlı), İsmail Habip (Sevük|, Edmond Saussey, Hikmet İlaydın, Pertev Naili 
Boratav, Eflâtın Cem Güney, Faruk Rıza Güloğul, Mustafa Nihat Özön, İnci 
Engünün ve Mustada Kutlu, Ali Öztürk, Necdet Sakaoğlu, Saim Sakaoğlu ve 
Ali Duymaz'ın halk hikâyesi tasnifleri verilmiş, Kirmanşah Hikâyesinin bu 
tasniflerin neresinde yer aldığı gösterilmiştir. 

Bölüm, buraya kadar yapılanları özetleyen bir Sonuç'la (s. 125-126) biti- 
rilmiş ve bu çalışma ile ortaya konan yenilikler değerlendirilmiştir. 

İnceleme diyebileceğimiz 126. sayfanın sonuna bir de Bibliyografya (5. 
127-129) eklenmiştir. 

Altıncı Bölüm / Örnek Metinler (s. 131-309): 

A. Erzurum Varyantı: Behçet Mahir Anlatması (s. 131-279) 

B. Kars / Iğdır Varyantı: Lâçin Aladağlı Anlatması (s. 271-309) 

Burada Behçet Mahir (s. 131-270) ve Lâçin Aladağlı'dan (s. 271-309) der- 
lenen metinler verilmiştir. 

Behçet Mahir'in hikâyesi anlatırken yaptığı ilâveler, köşeli parantez içeri- 
sinde italik olarak gösterilmiştir. Âşık Lâçin Aladağlı anlatması ise, Kemal E- 
sen'in lisans tezinden alınmış ve yeniden düzenlenmiştir. 

C. Müstakil Olarak Söylenen Şiirler (s. 310-323): Kitabın bu bölümünde 
Fahrettin Kırzıoğlu'dan alınan yirmi iki ve Boratav'dan alınan bir şiir bulun- 
maktadır. Şiirler, ilk dörtlüğün son hecesinde kafiyeyi oluşturan sese göre tasnif 
edilmiştir. 

Bu şiirlerden ikisi, beş; on yedisi, üç; biri ise dört dörtlükten oluşmaktadır. 
Bu bölümdeki şiirler genel olarak 11'li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 

Karşılıklı Söylenen Şiirler (s. 324-328): Koca Arap'la-Kirmanşah altı, 
Mahberi ile Mahsup altı, Kirmanşah ile Pir altı, Koca Arap ile Kirmanşah beş 
dörtlük olmak üzere oluşan 11'li hece ölçüsüyle söylenmiş şiirlerden oluşmak- 
tadır. 

Kitap, “Sözlük” (s. 329-335) ile sona ermektedir. 

Doç. Dr. Ali Berat Alptekin bu çalışmasıyla halk hikâyeleriyle ilgili çalış- 
malara bir yenisini daha eklemiştir. Eser, konuyla ilgilenenler için değerli bir 
başvuru kaynağı olacaktır. Bizleri bu çalışmayı kazandıran Doç. Dr. Alptekin'i 
tebrik ediyor ve yeni yayınlarını bekliyoruz. 


Kadriye TÜRKAN 


HABERLER 


ÜNLÜ MACAR TÜRKOLOĞU LÂSZLÖ RÂSONYİ'Yİ 
ANMA TOPLANTISI 


Macar Türkolojisinin önde gelen isimlerinden Prof. Dr. Lâszlö 
Râsonyi'nin hem dünya Türkolojisine katkılarından hem de Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi, Macar Dili ve Edebiyatı Bölümünün kurulması sıra- 
sında gösterdiği özverili çalışmalarından ve bu bölümdeki hizmetlerinden 
dolayı Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi tarafindan 
23.01.2001 günü bu fakültede bir anma toplantısı düzenlendi. Macar Dış 
İşleri Bakanı Sânos Martonyi'nin de bir konuşma ile katıldığı bu toplan- 
tda Ankara Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Nusret Aras da hazır bulundu. 
Anma gününe ayrıca Dekan Prof. Dr. Melek Delilbaşı başta olmak üzere 
fakültesinin bölüm başkanları, öğretim üyeleri ve konuklar da katıldı. 

Macar Türkologu Prof. Dr. Lâszlö Râsonyi anısına, dekanlık katın- 
daki duvara bir şükran plâketi takılması ile başlayan bu toplantının ilk 
konuşmacısı gene ünlü bir Macar Türkoloğu olan Prof. Dr. György Hazai 
idi. Sayın Prof. Dr. Hazai, konuşmasında Râsonyi'nin dünya Türkolojisi 
ile Türk kültürüne katkılarını anlattı; Türk dili ile Macar dili üzerine yap- 
tığı çalışmaları şöyle dile getirdi: 

“Hanra plâketi önünde saygıyla eğildiğimiz Profesör Lâszlö 
Râsonyi, 20. yüzyl Türkologları arasında şüphesiz ki üstün bir yer al- 
maktadır. Onun hayat yolunu ve Türkoloji sahasındaki çalışmalarını hem 
Macar, hem de Türkiye'deki Türkologlar kıvançla hatırlıyorlar. 

Bilindiği gibi Prof. Dr. Gyula Nemeih'in talebesi olan Lâszlö 
Resonyi, pek genç yaşında Ankara Üniversitesinin daveti üzerine Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesinde Hungaroloji Enstitüsünü kurmak ödevini 
üstlenmiştir. Bu Enstitünün kısa bir zaman içinde iki ülke arasındaki bi- 
limsel ilişkilerin en önemli odağı hâline gelmesi, talebelerinin ise bu sa- 
hada önemli bir uzman mertebesine ulaşması ve sonralarında da bu da- 
vaya sadık kalmaları başarılı çalışmalarının en güzel delilidir. 

O, Atatürk'ün Türkiye'sinde geçirdiği uzun yıllar boyunca Atatürk'e 
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hayranlık duyanlardan biri ve Türk halkının samimi dostu olmuştur. 
Sövres adına bağlı yağmacı ve yıkıcı barış tasarısını reddeden ve ülkesi- 
nin bütünlüğünü silâhla korumak cesaretini gösteren Kemal Atatürk'ün, 
tarihi eserine bir temiz Macar milliyetçisi gözüyle bakarak bu eseri ya- 
ratana en büyük değeri biçip onu Macaristan'da herkese gıpta edilecek 
bir örnek olarak gösteriyordu. 

Türkoloji sahasındaki çalışmalarını, kitap ve etüdlerini herkes bili- 
yor. Türkiye'de büyük bir ün kazanan Dünya Tarihinde Türklük adlı 
kitabı hem Türk halklarının tarihine, hem de Macar-Türk ilişkilerine ait 
bilgilerimiz bakımından hâlâ önemli bir eser sayılmaktadır. 

Aynı zamanda Türkologlar kendisini Türk ad bilimi araştırmalarının 
kurucusu olarak bilmektedir. Bu sahanın önemini Türkologlara birçok 
örnek makaleleriyle gösterdi. 

Kendisi sahasını, yani Türk halk ve dillerinin tarihini seven biri ola- 
rak hayranlık uyandıran geniş bilgisini paylaşmaktan her zaman sevinç 
duyuyordu. Gerçekten Türkoloji literatürünü kimse kendisinden daha iyi 
tanımıyordu. Ortak hocamız, Profesör Gyula Nömeth'ten belirli bir ko- 
nuda bibliyografik bilgi istediğimiz zaman, hep “fakat Profesör 
Râsonyi'ye de sorun; ondan daha fazla ve ayrıntılı bilgi alacaksınız” 
derdi. Ve ona başvurarak derin bilgisinden faydalanmak gerçekten bir 
zevk ve sevinç kaynağı olurdu. 

1960'lı yıllarda, Macaristan'da artık emekli olunca, tekrar Türki- 
ye'ye gelip sevdiği Ankara Üniversitesinde birkaç yıl geçirmek sevinci 
ona nasip oldu. 

Ben kendim onun talebesi değildim. Fakat yıllar boyunca kendisinin 
bilgi hazinesinden faydalanarak onu gene de hocam gibi sayıyorum. Bu- 
gün onu sevenler ve takdir edenlerin adına konuşmak olanağı benim için 
unutulmaz bir şereftir. 

Önünde saygıyla durduğumuz bu hatıra plâketi, Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi'nin binasında Macar-Türk dostluğunun bir sembolü 
olacak. Bu sembol, iki ülke arasındaki çok yanlı ilişkiler sahasında ilgi 
gösteren gençlere bir ilham ve teşvik kaynağı olarak kalacak. Böyle olur- 
sa şüphesiz ki Hocanın manevi vasiyeti yerine gelmiş olur.” 

Törene resmi bir ziyaret için Türkiye'ye gelen Macar Dışişleri Baka- 
nı Sânos Martonyi de bir açış konuşması ile katıldı. Dışişleri bakanı, 
Râsonyi”nin hizmetlerini dile getirdikten ve Türk-Macar kültür ilişkileri- 
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ne değindikten sonra, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Macar Dili ve 
Edebiyatının eğitimi ve öğretimine katkıda bulunmak üzere pek çok mal- 
zemeyi ve yeni yayımları bölüme armağan etti. Sayın Dışişleri Bakanının 
açış konuşmasını da buraya olduğu gibi aktarıyoruz: 


Sayın Rektör, 
Sayın Bayanlar ve Baylar, 


Macar-Türk ilişkilerinin geliştirilmesi Macar dış politikasında 
önemli bir yer tutmaktadır. İlişkilerimizin değerlendirilmesine ve gelişti- 
rilmesine bizi ortak geçmişimiz, dostluğumuz ve son yıllarda özdeş ittifak 
düzenine katılmış olmamız yöneltmektedir. İki halkın tarihi binlerce yıl- 
dan beri birbirine bağlanmakta, iki ülkenin geçmişi, bugünü ve geleceği 
de pek çok ortak çizgi göstermektedir. Dostluğumuz, halklarımızın Orta 
Asya'daki ortak yaşamları, erken çağlarda başlayan dil ve kültür alış 
verişlerimiz ve sonraki Osmanlı dönemi gibi zengin tarihi-kültürel gele- 
neklere dayanmaktadır. Dilimizde Türkçeden kalma ne çok söz geçtiğini 
seve seve seslendiriyoruz. Ülkemizde bulunan eşsiz değerdeki Türk sanat 
eserlerinden yabancılar karşısında da kıvançla söz ediyoruz. Osmanlı 
hâkimiyetinin tarihi ölçülere göre kısa süren dönemini saymayacak olur- 
sak, iki halk arasında sıkı, dostça ilişkiler kurulduğunu gözlemleriz. Ve 
günümüzdeki bağlantılarımız açısından karakteristik bir olay olarak Ka- 
nuni Sultan Süleyman ile Szigetvâr kahramanı Miklös Zrinyi 'nin anıtla- 
rını bugün dayanış ve uzlaşının dünya çapında bir sembolü sayabiliriz. 
Eski hasımların anısı bile yakınlaşmamıza destek sağlamaktadır. 

Macar hürriyet savaşı liderlerinin Türkiye'ye sığınmalarını tarihten 
kökenlenen dostluğumuzun göze çarpıcı bir örneği olarak değerlendire- 
Biliriz. Râköezi ve Kossuth'un Tekirdağ ve Kütahya'daki anılara buna 
tanıklık etmektedir. Kolazsvâr doğumlu İbrahim Müteferrika, Türk ve 
İslâm basım evini kurdu ve sultan sarayı ile Prens 1. Ferenc Râköezi 
arasında önemli bir aracı rolü gerçekleştirildi. Ödön Szechenyi İstanbul 
iffaiye kuruluşunu oluşturdu. Ferenc Liszi'in konserleri ve Bâla 
Bartök'un Türkiye'deki derlemeleri müzik tarihinin unutulmaz bölümleri 
arasında yer alır. 

İki dünya savaşı arasında birkaç yüz Türk genci Macaristan'da öğ- 
renim gördü, araştırmalar yaptı ve bağımsız Türk Cumhuriyeti'nin kuru- 
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cusu Mustafa Kemal Atatürk sayesinde Macar bilginleri (Râsonyi, 
Vambery, Nömeth ve Meszâros gibi profesörler) Türkiye'de çalıştılar. 
Ülkemiz, 19 Mari 1944'te Macar Başbakanı Miklös Kâllay'nın Buda- 
peşte Türk büyük elçiliğinde görmüş olduğu yardımı da hatırdan çıkar- 
mamaktadır. 

Rejim değişikliği ve Macaristan'ın NATO üyeliği ile iki ülke ilişkile- 
rinde yeni bir ittifak ve dostluk dönemi açılmıştır. Barış, güvenlik ve de- 
mokrasinin güçlendirilmesi ortak yararımızı sağlayacaktır, ayrıca Avru- 
pa Birliğinin üyesi olmak istiyoruz. Göç, çevre korunması ve ulaşım ala- 
nında da önemli ortak görevler bizi bekliyor. Yeni yüzyılda her iki ülke 
bölgede, Doğu ve Güneydoğu Avrupa'da benzer veya özdeş tehlikelerle 
karşılaşacaklarını göz önünde bulundurmak durumundadır. Şimdiki An- 
kara ziyaretim bunlara uygun yanıtların araştırılmasına, işlenmesine 
katkıda bulunacaktır. 


Sayın Dinleyiciler, 

Bugün geleneksel Macar-Türk dostluk düzenini zenginleştirmiş, iki 
halk arasındaki uzlaşıyı derinleştirmiş olan Türkolog Profesör Lâszlö 
Râsonyi'nin çalışmalarını anmak üzere burada toplanmış bulunuyoruz. 
Ankara Hungaroloji Enstitüsünün, bugünkü Hungaroloji Kürsüsünün 
kuruluşu Lâszlâ Râsonyi'nin adına bağlıdır. Râsonyi bu enstitüyü on yılı 
aşkın bir süre yönetmiştir. Enstitü kitaplığının oluşturulmasını da onun 
çalışmalarına borçluyuz. 

Böla Bartök'un 1936'da Türkiye'de gerçekleştirdiği halk müziği 
derleme gezisini düzenleyen de Lâszlö Râsonyi 'dir ve böylece ortak mü- 
zik hazinemizin araştırılmasına da o ön ayak olmuştur. Lâszlö 
Râsonyi'nin girişimi üzerine arşivci Lajos Fekete de Türkiye 'ye gelmiştir. 
Özel bir kurulun başına getirilen Fekete, Türk Devlet Arşivinin düzen- 
lenmesi çalışmalarına katılmıştır. Râsonyi'nin pedagojik çalışmalarının 
sonucu olarak kırklı yılların başlarında kürsünün ilk öğrencileri Macar 
edebi eserlerini ve bilimsel yayınlarını Türkçeye aktarmaya başlamışlar- 
dır. 

İkinci Dünya Savaşında Türkiye tarafsız kalmışsa da, savaş yılların- 
da ve sonraki soğuk savaş döneminde insanlar arasındaki ilişkiler ala- 
nında da güvensizlik oluşmuştur. Ancak Profesör Râsonyi bu ağır koşul- 
larda da çalışmasını sürdürmüştür. 1942'de Türkiye'den ayrılmış, ancak 
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1963'te o zamana değin ara verilen Macar dili öğretimini yeniden dü- 
zenlemek ve kitaplık malzemesini yenilemek üzere tekrar geri gelmiştir. 

Macar devletinin armağanı olarak Hungaroloji Enstitüsüne sundu- 
Zum kitaplar ve uydu yoluyla iki Macar televizyon kanalının seyredilme- 
sini sağlayan düzenek de Macarların geçmişinin ve bu gününün daha iyi 
bir biçimde tanınmasına yardımcı olacaktır. Kitaplar arasında bulunan 
ansiklopediler, sözlükler, tarihi monografiler, metin derlemeleri, edebi 
eserlerin, öğrencilerin Macar edebiyatı ve kültürüne derinlemesine nüfuz 
etmelerini ve böylelikle dil bilgilerini geliştirilmelerini sağlayacağını 
umarız. Ve bu yolla kürsü, Macar kültürünü Türkiye 'de tanıtma ve iki 
halk arasındaki ilişki ile karşılıklı yaklaşmayı sağlama yönündeki en 
önemli görevini daha etkin bir biçimde yerine getirecektir. 

Katılmanızdan dolayı teşekkür eder ve sizi bekleyen güzel görevlerin 
karşılanması yolunda iyi çalışmalar ve başarılar dilerim. 


Budapeşte, 16 Ocak 2001 


Ankara Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Nusret Aras ise açış konuşma- 
sında şunlara değindi: 


Bu yıl 65. kuruluş yılını kutladığımız DTCF 'de Hungaroloji Kürsüsü 
1935 yılında kurulmuştur. Hungaroloji kürsüsünün kuruluş direktifi biz- 
zat ulu önder Atatürk tarafından verilmiştir. Atatürk bu kararı verirken, 
Türkoloji çalışmaları bakımından Hungarolojinin vazgeçilmez bir bilim 
dalı olduğunu gayet iyi bilmektedir. 

Hungaroloji DTCF'nin ilk açılan 13 Ana bilim dalı arasında yer al- 
mış ve bu kürsünün kurulması için Lâszlö6 Râsonyi 1935 yılı ekim ayında 
Atatürk tarafından yapılan daveti kabul ederek Ankara ya gelir. 

1935-1941 ve 1963-1971 yılları arasında iki kez kürsü başkanlığı 
yapan Rasonyi'nin gayretleriyle Bela Bartok, Kasım 1936'da Ankara'ya 
gelmiş, ünlü Arşivist Lajos Fekete İstanbul'da Türk arşivlerini düzenle- 
miş, Ziraat Fakültesi Macaristan'la ilişki kurmuş, Türk-Macar kültür 
anlaşması imzalanmış, Hungaroloji Kürsüsüne iki bin beş yüz kitap temin 
edilmiş ve Türk Dili Yazım Kılavuzu hazırlanmıştır. 

Bu arada Cumhurbaşkanı İsmet İnönü'nün Hungaroloji Kürsüsünü 
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ziyareti de önemli bir olaydır. Rasonyi'nin belirttiğine göre Cumhurbaş- 
kanı İnönü, kürsüden ayrılmadan önce şunları söyler: “Macarları ve 
onların kültürlerini öğrenmek gerekir ve bu önemli bir vazifemizdir. Ma- 
carlar, kendilerini ve kültürlerini bunca zaman zarfında öylesine yabancı 
bir çevrede, Avrupa'nın ortasında nasıl koruyabildiler? 

Hungaroloji, sadece Macar Dili ve Edebiyatını öğretmek amacıyla 
değil, eski ortak geçmişimizin ve tarihimizin araştırılması için de kurul- 
muş olduğundan, Hungaroloji adını alır. Hungaroloji ana bilim dalı, 
bilime, Türk ve Macar halkları arasındaki dostluğun geliştirilmesine kat- 
kıları nedeniyle Ekim 1992 tarihinde Macaristan Cumhuriyet onur bera- 
#'nıda almıştır. 

Ana bilim dalında 4 yıllık lisans eğitiminden sonra lisansüstü prog- 
ramı da açılmakta, bitirme tezi olarak öğrenciler Macar dili, edebiyatı ve 
tarihinin yanı sıra Macar ekonomisinden Macar sinemasına kadar çeşitli 
konuları içeren bitirme tezleri hazırlanmaktadırlar. Kürsü 'de biri Macar 
uzman olmak üzere 5 öğretim elemanı görev yapmaktadır. 

Ben Ankara Üniversitesi Rektörü olarak bundan sonra da Macar ve 
Türk devletlerinin varolan desteklerinin devamı ile Macar-Türk kültürü- 
nün gelişmesinin devamını görmekten mutlu olacağım. Bu vesile ile üni- 
versitemizi ziyaret eden Macar Dışişleri Bakanı Dr. Janos Martonyi 'ye 
ve Dışişleri Bakanımız Sayın İsmail Cem'e teşekkürlerimi arz ederim. 

Bu anlamlı tören, ünlü Macar Türkoloğu Lâszl6 Râsonyi”nin anısına 
Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi dekanlık katındaki duvara şu cümleleri 
içeren plâketin çakılması ile son buldu: 


Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 
Hungaroloji Enstitüsünün kuruluşunda büyük emeği olan ve 
Macar-Türk dostluğunun güçlenmesinde katkıları bulunan 
ünlü Macar Türkoloğu Prof. Dr. Lâszlö Râsonyi'nin hatırası- 
na. 

Doğumunun 100. yıl dönümü dolayısıyla Macaristan Cum- 
huriyeti Dış İşleri ve Eğitim Bakanlığı. 


İsmail PARLATIR 


AĞ KÜMESİ ADRESLERİNDE TÜRKÇE KARAKTERLER 
KULLANILABİLECEK 


Bilgisayar teknolojisinin emekleme dönemlerinde Türkçe karakterler önemli 
bir sorun olarak karşımıza çıkmıştı. Edit gibi PW gibi, kelime işlemcilerin atası 
sayılan programlarda Türkçe karakterlerin kullanılabilmesi için birtakım işlemler 
yapmanız gerekiyordu. Bunları yapsanız bile Türkçe karakterler diğer karakterlere 
göre biraz şekli bozuk olarak görünüyordu. Bilişim teknolojisindeki hızlı gelişme, 
bilgisayarda Türkçe için karakter sorununu neredeyse tamamen çözdü. Yalnızca, 
Türkçe fontları desteklemeyen bazı programlarda Türkçe karakterlerin kullanılışın- 
da sorun yaşanıyor, o kadar... 

Bilgisayar teknolojisindeki bu gelişme, bugün kullandığımız ve Atatürk'e 
borçlu olduğumuz Lâtin kaynaklı Türk yazısındaki karakterlerin tam olarak görün- 
mesini sağlamakla kalmadı, font programları sayesinde istediğimiz fontları yapmak 
imkânını da verdi. Yeri gelmişken bilgisayarda Türkçenin kullanımında büyük 
emekleri bulunan değerli meslektaşımız Prof. Dr. Efrasiyap Gemalmaz'a teşekkür 
ederiz. Bugün bilgisayarda kullandığımız başta Köktürk ve Uygur yazısı için fontlar 
olmak üzere pek çok fontu Prof. Dr. Gemalmaz'a borçluyuz. 

İnternetteki ağ sayfalarında (web pages) ve ağ kümelerinde (web sites) Türkçe 
karakter sorunu da çözülmüştü. İnternetteki sayfanızda Türkçe karakterleri istediği- 
niz şekilde kullanabiliyorsunuz. Sayfanıza ulaşan kişinin ağ göz atıcısı (web 
browser) Türkçe karakterleri tam olarak görüntüleyemiyorsa göz atıcının görünüm 
(view) çubuğunda yer alan karakter takımı (encoding) içerisinde Türkçe 1S0-8859-9 
seçilerek bütün Türkçe karakterler doğru olarak görüntülenebilir. Bu durum, elmek 
iletileri (e-mai/ message) için de geçerlidir. İletiyi gönderdiğiniz kişinin elmek 
programı, Türkçe karakterleri destekliyorsa iletinizde gönül rahatlığı ile Türkçe 
yazabilirsiniz. 

Bilgisayarda ve internette Türkçe karakterlerin kullanılamadığı tek yer internet 
adresleriydi. Gerek ağ sayfaları ve kümelerinde, gerek elmek adreslerinde Türkçe 
karakter kullanamıyorduk. İnternetteki sayfalarımızda Türkçeyi rahatlıkla kullanır- 
ken sayfalarımızın âdeta adı, kimliği olan adreslerde Türkçe karakterleri kullanmak 
mümkün olmuyordu. Bu durum, günümüzde kullanılan sunucuların (server), işletim 
sistemlerinin Türkçe karakterleri desteklememesinden kaynaklanıyordu. 

Bilişim teknolojisindeki gelişmenin bu sorunu da çözeceğine inancımız tamdı. 
Türk Dili dergisinin daha geçen sayısında Adana'da yeni açılan bir alışveriş merke- 
zinde şalgamcının shalgam, yemişçinin yemish, kebapçının kebapchi diye yazması- 
nı eleştirirken Türkçe karakterlerin bilgisayarlarda, internette bile kullanıldığını, 
gün gelecek intemet adreslerinde bile Türkçe karakterlerin kullanılacağını yazmış- 
tık. Daha bu yazımız yayımlanmadan Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyetinden, Yakın 
Doğu Üniversitesinden bu inancımızı gerçekleştiren haber geldi... 
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Yakın Doğu Üniversitesi Bilgisayar Mühendisliği Bölümü doktora öğrencileri 
Osman Tekin ile Onur Taha Cananer, ağ kümesi ve ağ sayfası adreslerinde Türkçe 
karakter kullanımını sağlayacak bir bilgisayar programı hazırlamışlardı. Bu prog- 
ram sayesinde ağ sayfası ve ağ kümesi adreslerinde (URL) artık tamamen Türkçe 
karakterler kullanılabilecekti. Meselâ, Ç.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümünün ağ kümesinin http://turkoloji.cu.edu.tr olan adresi, artık 
Türkçe karakterlerin kullanılmasıyla http://türkoloji.çü.edu.tr olarak yazılabilecek. 
Başbakanlık | sayfalarının adresi ise http//www.basbakanlik.gov.ir (değil, 
http://www.başbakanlık. gov.tr olabilecek. Kısacası bundan sonra ağ kümesi ve ağ 
sayfaları adreslerinde ç, &, 1, $, Ö,ü harfleri kullanılabilecektir. 

İnternet adreslerinde Türkçe karakterlerin kullanılması için uzun süredir çalış- 
malar yürüttüklerini belirten Tekin ve Cananer, bu buluşlarını bir devrim olarak 
adlandırıyorlar. Tekin ve Cananerin hazırladığı ağ sayfasında konu ile ilgili ayrın- 
tılı bilgi bulunuyor. Bu ağ sayfasının adresi de tamamen Türkçe karakterlerledir: 
http://www.türkçe.hep.tc. Bu adres, “Hepsi Türkçe” anlamına gelmektedir. Ağ göz 
atıcınızın adres bölümüne bu adresi Türkçe karakterlerle yazdığınızda hazırlanan 
sayfa karşınıza çıkıyor. Bazı bilgisayarlardan bu sayfaya ulaşılamaması durumunda 
proxy ayarlarında küçük düzenlemeler yaparak Türkçe karakterlerle yazılmış ağ 
sayfası adreslerine ulaşmak mümkün. Bunun için ağ göz atıcısının interne! ayarları 
(internet settings) bölümünde bağlantı (connections) sayfacığına gelerek LAN 
ayarlarma (LAN settings) sonra da gelişmiş (Advenced) sayfacığına ulaşmanız ge- 
rekiyor. Burada Exceptions bölümüne *.hep.te yazıp bu ayarı tamamlamak yeterli. 

Bu sistemle ağ sayfası adreslerini iki şekilde kullanmak mümkün olabilecek. 
Birincisi; sahip olduğunuz bir makineye veya ağ kümesine Yakın Doğu Üniversite- 
sinden alınacak adın yönlendirilmesiyle mümkün olacak. Bunun için kayıt sırasında 
“Alan Adınızı Yönlendirmek İstediğiniz Adres” bölümüne istediğiniz IP adresini 
veya ağ kümenizin adresini (URL) yazmanız gerekiyor. İkinci yol ise, Üniversitenin 
yakında başlayacağı internet servis sağlayıcılığı hizmetinden yararlanmak. Bunun 
için de kayıt sırasında “Alan Adınızı Yönlendirmek İstediğiniz Adres” bölümünü 
boş bırakmak yeterli olacak. 

Şimdilik sadece alan adlarında kullanılabilecek Türkçe karakterlerin çok yakın 
gelecekte elmek adreslerinde de kullanılabileceği umudundayız. Yaptıkları bu ça- 
lışmayla internette Türkçenin yaygınlaşmasına katkıda bulunan Osman Tekin'i ve 
Onur Taha Cananer”i yürekten kutlar, çalışmalarında başarılar dileriz. 


Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMU 
TÜRK DİL KURUMU BAŞKANLIĞINDAN 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve Bağlı Kuruluşları Ödül 
Yönetmeliği gereğince Türk Dil Kurumunca aşağıda belirtilen dallarda ödül 
verilecektir. 


1. BİLİM (sözlü i 
tırmaları, terim, dil bilimi, kaynak metinler, edebiyat teorisi, edebiyat araş- 
tırmaları, edebiyat tarihi ) 


SEÇİCİ KURUL 
Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


Prof Dr. Fikret TÜ 
Prof, Dr. Şükrü Halük AKALIN 


YEDEK ÜYELER 
Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Ödül, 5.000.000.000. TL ile onurluk (plâket) ve berattan oluşur. 


2. EDEBİYAT DALI (tiyatro eseri) 


SEÇİCİ KURUL 
Prof. Dr. A. Turan OFLAZOĞLU 


Prof. Dr. İnci ENGİNÜN 
Prof. Dr. Zeynep KERMAN 


YEDEK ÜYELER 
Prof. Dr. Necat BİRİNCİ 
Prof. Dr. Nuri YÜCE 


Ödül, 5.000.000.000.TL ile onurluk (plâket) ve berattan oluşur. 
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3. HİKÂYE (Üniversite, lise ve dengi okul öğrencileri için düzenlen- 
miştir. Konu sınırlaması söz konusu değildir.) 
SEÇİCİ KURUL 
Prof. Dr. İsmail PARLATIR 
Prof. Dr. Kâzım YETİŞ 
Prof. Dr. İsmail ÜNVER 


YEDEK ÜYELER 
Prof. Dr. Leylâ KARAHAN 
Prof. Dr. Recep TOPARLI 


Ödül , 1.000.000.000. TL ile onurluk (plâket) ve berattan oluşur. 
BAŞVURUYLA İLGİLİ BİLGİLER VE ŞARTLAR 


1. Ödül verilecek eserlerde 2876 sayılı kanunda yazılı Türk Dil Kurumunun 
amacına uygunluk ile Türk dilini doğru ve güzel kullanmış olmak şartı aranır. 

2. Bilim dalı için belirtilen alanlarda yayımlanmış ve bilimsel değeri olan 
eserler ödüle aday gösterilebilir. Bilim ve edebiyat (tiyatro eseri) dallarında 
gönderilecek eserlerin 2000 yılı içinde yayımlanmış olması şarttır. Ödüle aday 
olabilmek için 31 Mayıs 2001 tarihine kadar yazarın yazılı izni ile yayın evi 
veya bağlı olduğu kurul tarafindan yahut da yazarın kendisi tarafından Türk Dil 
Kurumu Başkanlığına eserden 6 nüsha gönderilmesi gerekir. Başvuru sahibi, 
adayın öz geçmişini, başka eserleri varsa ad ve konularını, hizmet ve faaliyetle- 
rini belirten diğer belgeleri kapalı bir zarf içerisinde Türk Dil Kurumu Başkan- 
lığına iadeli taahhütlü posta ile gönderir veya alındı karşılığı elden verir. 

Öğrenciler arasında açılan yarışmada (hikâye) altışar kopyanın daktilo ile 
yazılmış olması yeterlidir. Öğrenciler en fazla üç yazıyla yarışmaya katılabilir. 

3. İmzasız olan eser ve yazılar ödüle aday gösterilemez. 

4. Ödüller yalnız hayatta olan kişilerin eserlerine verilir. Başvurudan sonra 
ölenlere ödül verilebilir ve ödül tutarı kanuni mirasçılarına ödenir. 

5. Adayların adları açıklanmaz. Yarışmaya katılan eser ve yazılar geri 
gönderilmez. Ödüller 26 Eylül 2001 tarihinde verilir. 

6. Türk Dil Kurumu çalışanları ile asli üyeleri ve birinci dereceden yakınla- 
rı bu yarışmaya katılamazlar. 
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ORHAN ŞAİK GÖKYAY 2001 ŞİİR ÖDÜLÜ ŞARTNAMESİ 


Amaç: 

2 Aralık 1994 tarihinde aramızdan ayrılan ünlü şair, yazar, Türk dili ve 
edebiyatı öğretmeni, devlet sanatçısı Orhan Şaik Gökyay'ın aziz hatırasını 
yaşatmak amacıyla öğrencisi Kudret Ünal tarafından “Orhan Şaik Gökyay 
Şiir Ödülü” ihdas edilmiştir. Ödül bu yıl halk şairleri dışındaki şairlerden 
birinin şiir kitabına verilecektir. 2002 yılında halk şairlerinin kitapları de- 
Zerlendirilecektir. Bu sıralama önümüzdeki yıllarda da sürdürülecektir. 

Başvurma Yöntemi: 

2001 yılı ödülü için, halk şairi olmayan TC. vatandaşı şairler, 1996- 
2001 yılları arasında yayımlanmış şiir kitaplarından biriyle başvuruda bulu- 
nabilirler. 

Şiir kitaplarının konularında ve şiirlerin ölçüsünde şairler serbest bıra- 
kılmıştır. 

Her şair, başvuruda bulunduğu şiir kitabından beş adetini en geç 15 
Eylül 2001 tarihine kadar aşağıdaki adrese gönderecek veya elden teslim 
edecektir. 

Ödül: 

2001 yılı ödülü 400.000.000 TL ve ödül belgesinden oluşmaktadır. 

Seçici Kurul: 

Başkan: Prof. Dr. İsmail PARLATIR 

Üye: Dr. Mehmet ÖNDER 

Üye: Kudret ÜNAL 

Üye: Rıdvan ÇONGUR 

Üye: Nail TAN 

Değerlendirme: 

Değerlendirme sonuçları 2 Kasım 2001 tarihinde açıklanacak, ödül tö- 
reni ise şairin ölüm yıl dönümü olan 2 Aralık 2001 tarihinde Mersin Özel 
Türkmen Lisesinde yapılacaktır. 

Adres: 

Kudret ÜNAL 

Orhan Şaik Gökyay Şiir Ödülü 

Özel Türkmen Lisesi 

Akbelen / MERSİN 


TÜRK DİL KURUMU KÜTÜPHANESİNE 
YENİ ALINAN KİTAPLAR 


GÖKBERK, Macit, Değişen Dünya Değişen Dil, Yapı Kredi Yayın- 
ları, İstanbul 2000, 150 s. 

1954-60 ve 1969-76 yılları arasında Türk Dil Kurumu Başkanı olarak 
görev yapan Macit Gökberk bu çalışmasında, dünyanın değişmesiyle 
dilin değişmesi arasındaki paralelliğe dikkat çekiyor. Kitap “Değişen 
Dünya” ve “Değişen Dil” adlı iki bölümden meydana geliyor. Bu bö- 
lümler, yazarın çeşitli yerlerde yaptığı konuşmalardan ve yayımlanmış 
makalelerinden oluşuyor. Değişen Dünya, Geçmiş ve Gelecek, Felsefe 
Bakımından Dil, Millet Oluş Yolunda Dil Davası, Yazı Devriminin An- 
lamı kitapta yer alan başlıklardan bazılarıdır. 

Çalışma, sosyal yapı içinde dil konusuyla ilgilenenlerin yararlanabi- 
leceği bir kaynaktır. 


### 


KOLCU, Ali İhsan, Türkçe'de Batı Şiiri, Gündoğan Yayınları, Anka- 
ra 1999, 796 s. 

Çalışma yedi bölümden oluşuyor. Giriş bölümünde genel olarak çe- 
viri faaliyetleri ve Türkiye'deki çeviri faaliyetlerinin kısa bir tarihçesi 
anlatılmış. Birinci bölümde 1859-1901 yılları arasında batı edebiyatından 
yapılan şiir çevirileri topluca verilmiş. İkinci bölümde 1859-1901 tarihle- 
ri arasındaki çeviri faaliyetlerinin edebiyatımızdaki yansıması incelen- 
miş. Üçüncü bölümde şiir çevirilerinin şekil özellikleri, dördüncü bölüm- 
de ise çevirilerin içerik özellikleri ele alınmış. Beşinci bölümde devrin 
çevirmenlerinin çeviri anlayışları dil, üslüp ve Türkçe ifade açısından 
değerlendirilmiş. Altıncı bölüm batı edebiyatından yapılan şiir çevirileri- 
nin edebiyatımıza olan etkilerinin incelenmesinden ve örneklerden olu- 
şuyor. Çeviriler, yedinci bölümde çevirmen, şair, gazete, mecmua ve 
kitaplardaki dağılımına göre sınıflandırılmış. Eserin sonunda Sonuç, 
Kaynakça ve Dizin bölümleri yer alıyor. 

Eser, bu konuyla ilgilenenler için doyurucu bir çalışmadır. 
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### 


GÜNEŞ, Sezai, Anlatım Bilgisi, Dokuz Eylül Üniversitesi Yayınları, 
İzmir 1999, X111256 s. 

Anlatım bilgisinin çeşitli yönleriyle ele alındığı çalışmada söz sanat- 
ları, kompozisyon bilgileri, iyi bir anlatımın temel şartları, üslüp özellik- 
leri, nazım ve nesirdeki anlatım şekilleri gibi çeşitli konular bol örnekler 
verilerek sunulmuştur. Kitabın son kısmını “Kaynaklar” bölümü oluş- 
turmaktadır. 


#** 


GÜNEŞ, Sezai, Türk Dili Bilgisi, Dokuz Eylül Üniversitesi Yayınla- 
rı, İzmir 1999, XVIt376 s. 

S. Güneş bu kitabında dillerin doğuşundan dilin genel özelliklerine, 
dillerin sınıflandırılmasından Türk dili tarihine, ses olaylarından kelime 
grupları ve cümle bilgisine kadar pek çok konuya yer vermiştir. Çalışma- 
nın sonunda “Kaynaklar” bölümü bulunmaktadır. 


##* 


KEMAL, Öner, Resimlerle Yazarlar ve Şairler Sözlüğü, İnkılâp, İs- 
tanbul 1999, 432 s. 

Sözlükte Türk ve dünya edebiyatından 464 yazar ve şairin kısa hayat 
hikâyelerine ve belli başlı eserlerine yer verilmiştir. Çalışma, yararlanıla- 
bilecek bir kaynaktır. 


#i* 


ANDAÇ, Feridun, Öykücünün Kitabı, Varlık Yayınları, İstanbul 
1999, 351 5. 

Otuz bir yazarın yazılarından oluşan bu kitabı Feridun Andaç hazır- 
lamış. Çalışma 16 bölümden oluşuyor. Öykücülüğümüzde 1950 Kuşağı, 
Öykünün Anlamsal Boyutları, Öykünün Öğeleri, Öyküde Yer/Mekân 
Zaman Duygusu, Öykü Eleştirisi bölümleri bunlardan birkaçıdır. Değer- 
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lendirme yazıları, söyleşiler ve öykülerden oluşan bu çalışmada yazıları 
bulunanlar arasında Orhan Duru, Hulki Aktunç, Selim İleri, Tahsin Yü- 
cel, Tomris Uyar gibi isimler yer alıyor. 

Öykünün çeşitli yönleriyle ele alındığı çalışma, bu alana ilgi duyan- 
ların yararlanabileceği bir kaynaktır. 


##* 


SÖZER, Vural, Yanıldın, Sevgili Sait Faik, Epsilon Yayınları, İstan- 
bul 2000, VI11--293 s. 

Vural Sözer kitabın “Sunuş” bölümünde, yaptığı çalışma hakkında 
bilgi veriyor ve imlâyı günümüze uydurmak dışında alıntılarda bir deği- 
şiklik yapmadığını belirtiyor. “Sunuş”tan sonra “Sait Faik'in Kaleminden 
Yaratılmış Kahramanlar Ansiklopedisi” adlı bölüm geliyor. Burada Sait 
Faik'in öykülerinde geçen kahramanlar alfabetik olarak verilmiş. Bu kah- 
ramanlar öykülerden alıntılarla S. Faik'in kaleminden sunulmuş. Kahra- 
manların adlarının yanında, hangi öyküde geçtikleri de ayraç içinde ve- 
rilmiş. “Sait Faik'in Kaleminden Sait Faik” adlı bölümde, S. Faik'in öy- 
külerinde birinci tekil kişinin ağzından verilen kahramanlar ve bunlardan 
alıntılar var. Yine ayraç içinde bu kahramanların hangi öyküde geçtikleri 
belirtilmiş. Daha sonra “Sait Faik'in Kaleminden Sait Faik Albümü” adlı 
bölüm bulunuyor. Sait Faik'in fotoğraflarının ve bunlarla ilgili yazıları- 
nın bulunduğu bu bölüm de oldukça ilgi çekici. Kitabın sonunda, çalış- 
madan yeterince yararlanılabilmesi için hazırlanan “Yardımcı Sözlük” 
bölümü ile “Kaynakça” yer alıyor. 

Farklı ve ilgi çekici bir çalışma. 


##* 


İNAL, Yaşar Faruk, Zürk'ün Yaşam Atlası, Ata-Ner Matbaacılık, 
Bursa 1998, 61 s. 

Yirmi iki şiirin yer aldığı bu kitap, cumhuriyetin 75. yılına armağan 
olarak hazırlanmış. Kitap, adını içinde bulunan bir şiirden alıyor. İnal'ın 
diğer yayınlarının bir listesi son kısımda verilmiş. 

Şiire ilgi duyanların okuyabileceği bir eser. 
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##* 


BAYRAK, M. Orhan, 7978-2000 “Türkiye Cumhuriyeti Tarihi” 
Sözlüğü, Milenyum Yayınları, İstanbul 2000, 426 s. 

Harita mühendisi olan M. Orhan Bayrak'ın tarih ve tarihi yerler ile 
ilgili çeşitli kitapları bulunmaktadır. 

Orhan Bayrak bu çalışmasında Milli Mücadele Dönemi ve Cumhuri- 
yet Döneminin önemli olaylarını ve kişilerini bir sözlük şeklinde sun- 
muştur. Kitabın “Türkiye Cumhuriyeti Tarihi Sözlüğü” bölümünde 1918- 
2000 yılları arasında geçen önemli olaylar, tanınmış siyaset adamları 
alfabetik olarak yer almış ve bunlarla ilgili özlü bilgiler verilmiştir. Ça- 
lışmanın “Ek Bilgiler” bölümünde ise Cumhurbaşkanları, Başbakanlar, 
Hükümetler, Seçim Dönemleri gibi başlıklar altında kronolojik bilgiler 
yer almaktadır. Ayrıca bu bölümde Atatürk'ün Önemli Nutukları, Ata- 
türk'ün Deyimleri de bulunmaktadır. Kitabın sonunda da “Bibliyografya” 
verilmiştir. 

Çalışma, genel kültür açısından yararlanılabilecek bir kaynak niteli- 
gindedir. 


Hatice YAZICI 


REVNAK-I BUSTAN 


Hazırlayan: 


Zafer ÖNLER 


Ankara, 2000 


çıktı... 


Mutluluk Yağmuru 
İlhan GEÇER 


Biz hep mutlu yağmurlarda ıslandık 
Birlikte pespembe sabahlara uyandık 
Şafak rengi hayaller açtı dallarımızda 
Aşkın sonsuzluğuna ömür boyu inandık 


Hep sevdanın karidili yandı yüreğimizde 
Aşka yelken açan iklimlere uzandık 
Yılmadari kulaç attık fırtınalı denizde 
En hirçin tepelere kolaylıkla tırmandık. 


Hüzün sarmaşıkları sarmadı gönlümüzü 
Geceler karartmadı gündüzümü 

Ne akordu bozuldu sevdalı sazımızın 
Ne de sonu geldi sımsıcak yazımızın 


İLK ÖĞRETİM DİL BİLGİSİ KİTAPLARINDA 
BİRLEŞİK KELİME SORUNU 


Yard. Doç Dr. Mahır KALFA 


Günümüzde dil bilgisi öğretiminde, özellikle imlâ ılgıli sorunlar tam 
olarak çözülebilmiş, imlâda birlik sağlanmış değildir. İçerdiği bilgiler, kul- 
lanılan terimler açısından mevcut dil bilgisi kitapları arasında da bir birlik 
yoktur Birinin kabul ettiği konuyu bir başka dil bilgisi kitabı reddetmekte- 
dir, Türk Dil Kurumunun oldukça doyurucu olan İmlâ Kılavuzu'nun yanı 
sıra kullanımda kelime hazinesi eksik imlâ sorunlarına doyurucu cevap ve- 
remeyen başka kılavuzlarda bulunmaktadır. Bütün bu kılavuz ve dil bilgısı 
kitapları birlikte değerlendirildiğinde tam bir kargaşanın hüküm sürdüğünü 
söyleyebiliriz. Durum bu merkezde iken, bu tür yeni dil bilgisi kitapları da 
bir yandan yayımlanmaya devam ediyor. Sadece ilköğretim ders kitaplarını 
ele alıp; sorunları iki ana başlık altında toplamaya çalıştık: 

1. Yazımda fikir birliği sağladığı hâlde, kullanımda karşılaşılan sorunlar 
(de, ki bağlaçlarını, zarf- $illerle kurulan birleşik fillerin, sayıların yazımı 
gibi ) 

2. Yazımda fikir birliği sağlanamadığı için ortaya çıkan sorunlar. (Birle- 
şik kelimelerin yazımı, bazı noktalama işaretlerinin kullanım gibi.). 

Bu sorunlar, eğitim öğretim sistemimizin çeşitli basamaklarında hâlen 
yaşanmaktadır. Özellikle birleşik kelimelerin yazımı tartışılan en önemlile- 
rindendir. Günümüzde ilköğretim okulları için hazırlanmış pek çok dil bilgi- 
si kitabında bu konunun üzerinde yeterince durulmadığını görüyoruz. Bu 
münasebetle ele alıp incelediğimiz, geçmişte okutulmuş ve hâlen okutul- 
makta olan ders kitaplarının da konuya pek ilgi göstermedikleri görülüyor 
Örneğin ilköğretim ikinci kademe (eski adıyla ortaokul) için hazırlanmış bir 
Türkçe ders kitabında!, “Kuş Yemi” adlı hıkâyede “büyükhanım”, “Büyük 
hanım” ve “Büyük Hanım” şeklindeki yazımlar dikkatimizi çekiyor. Öğrenci 
bunlardan hangisini tercih etmelidir? Hele hele bir Türkçe kitabı doğruyu 
göstermek zorundadır. 

Mili Eğitim Bakanlığınca, ilköğretimin birinci kademesi ıçin yapılan 


* Türk Dili, $ . 592, Nisan 2001, 8. 396-403. 
Ortaokullarda Türkçe Dersleri 1, A. Birkan, $. Aykun, İ. İlerı, R. Gökyayla, İstanbul 1988, s. 90. 
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programda konu ele alınmıştır ? Dil bilgisi bölümünde “Öğrencilerin Kaza- 
nacakları Davranışlar” başlığı altında, IV ve V. sınıflar için beşinci madde- 
ter, “Birleşik adları yazabilmek (özelilikle adreslerde, kışı ve yer adlarında)” 
şeklinde yer almaktadır. 

Müfit Aksakal, Ayşe Çetin ve Aysel Düzgün? tarafından hazırlanan dil 
bılgısi kitabında, bu konu, programda da yer aldığı şekliyle, “Yapılarına 
Göre İsimler” başlığı altında ele alındığını görüyoruz Yapılarına göre isim- 
ler üçe ayrılarak, üçüncü bölümde birleşik isimlere yer verilmiştir. “Birleşik 
İsimler” başlığı altında demirbaş, Cumartesi, ayakkabı örnekleri bulunmak- 
tadır. Tanımı “i4i veya daha fazla ismin birleşik kaynaşması ile meydana 
gelen yeni anlamdaki isme birleşik isim denir” şeklinde yapılan birleşik 
isimlere şu örnekler verilmiştir: 


Atatürk Ata * Türk Anıtkabir Anıt * kabir 

Göztepe Göz * tepe Yeşilırmak o Yeşil 4 irmak 
Yeşilköy Yeşil * köy Pazartesi Pazar * ertesi 
Kaptıkaçtı Kaptı * kaçı Çanakkale o Çanakkale 


“Kaptıkaçtı” örneğinin birleşik isimler bahsinde yer almaması gerekirdi 
Çanakkale kelimesinin de yukarıda ki şekliyle mi birleşik: kelime oluşturdu- 
Bu kesin olarak bilinmemektedir. Örneklerden de anlaşıldığı üzere verilen 
bilgiler doyurucu değildir “Birleşik isimler” ile “birleşik kelimeler” birbiri- 
ne karıştırılmıştır. Konu “birleşik isimlerde” büyük ses uyumu aranmaz. 
Birleşik isimler birleşik yazılır.” cümleleri ile tamamlanmıştır. Bu cümlede 
birleşik yazmak ile bitişik yazmak kastedilmiştir. Hem birleşik hem de bile- 
şik şeklindeki imlâyı kabul etmek doğru olmasa gerek. Aynı kitapta", yapıla- 
rına göre kelimeler başlığı altında birleşik kelimelere yer verilmiştir. Çanak- 
kale, Boğaziçi, Anıtkabir, Beşiktaş örnekleri bulunmaktadır. 

Aynı yazarların” ilköğretim beşinci sınıf için hazırlamış oldukları dil 
bilgisi ders kitabında, “147 veya daha fazla kelimenin birleşip kaynaşmasıyla 
meydan gelen yeni anlamda ki kelimeye birleşik kelime denir” şeklinde ta- 
nım yapılarak, “Çanakkale, Atatürk, Beşiktaş, Karasu” örnekleri verilmiştir. 
Birleşik kelimeler iki gruba ayrılmıştır. Bunlar. 

“Benzetme yoluyla meydana gelen birleşik kelimeler: 


# İlköğretim Okudu Programı, Mullı Eğitim Bakanlığı, İlköğretim Genel Müdürlüğü, Ankara 1995, s. 107 
* İlköğretim Dil Bilgisi 4, Müfit Aksakal, Ayşe Çetin, Aysel Düzgün, İstanbul, 1998, 5.79-80. 
* İlköğretim Dil Bilgisi 4, Müfit Aksakal, Ayşe Çetin, Aysel Düzgün, İstanbul 1998, 8. 53-54, 
* İlköğretim Dil Bilgisi 5, Müfit Aksakal, Ayşe Çetin, Aysel Düzgün, İstanbul 1998, 5, 53-55 
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Hanımeli Keçiboynuzu 
Katırtırnağı Danaburnu 
Devetabanı Aslanağzı 
Hece düşmesi yoluyla meydana gelen birleşik kelimeler. 


Kahvaltı (kahve * altı) sütlaç (sütlü * aş) 
Cumartesi (cuma * ertesi) niçin (ne * için) 
Devretmek (devri * etmek) nasıl (ne * asıl) 


Hemen yukarıdaki örnekler ıçın hece düşmesi yerine ses düşmesi de- 
nilmelidir. Bu bölümde “Birleşik kelimeler bitişik yazılır ” şeklinde bir not 
bulunmaktadır. Dördüncü sınıfta “Birleşik isimler bileşik yazılır.” ifadesi 
burada düzeltilmiştir. 

Rasim Bakırcıoğlu tarafından hazırlanmış” dördüncü sınıf dıl bilgisi 
ders kitabında birleşik kelimeler, “Sözlerin Yapısı ve Ekler” bölümünde 
“Birleşik Sözcükler” başlığı altında ele alınmıştır. “Karadeniz Dağları” adi: 
bir metne bağlı olarak Karadeniz, Anadolu, Karasu, yersarsıntısı örnekleri 
incelenmiştir. Burada yer sarsıntısı örneğinin birleşik kelime olarak kabul 
edilip verilmesi doğrudur, ancak bitişik yazılması yanlıştır Dördüncü sınıf 
kitabında, isimlerin yapısı ile ilgili bir bilgi bulunmamaktadır. 

Rasim Bakırcıoğlu tarafından beşinci sınıflar için hazırlanan” dıl bilgisi 
ders kitabında konu, “Kitaplıkta On Dakika” adlı bir metne bağlı olarak iş- 
lenmiştir. “Bileşik Sözcükler” bölümü, a. Bileşik Sözcük nedir? ve b. Birle- 
şik Sözcüklerin Oluşum Yolları olmak üzere iki başlık hâlinde ele alınmıştır 
“Yeni bir varlığı, durumu, olayı bildirmek için, en az iki sözcüğün kaynaş- 
masıyla oluşturulan yeni anlamdaki sözcüklere bileşik sözcük diyoruz.” ifa- 
desi ile tanımlanan birleşik kelimeler için “Bileşik sözcükler, genellikle biti- 
şik yazılmaktadır” hükmüne yer verilmiştir. Birleşik kelimelerin oluşumları 
“1) Anlam kaymasıyla oluşanlar. Alibaba, ateşböceği, hanımeli, karnıyarık, 
vb. 2) Ses değişimi ile oluşanlar. Kahvaltı, niçin, nasıl, sütlaç gibi 3) Söz- 
eük türü kaymasıyla oluşanlar: Açıkgöz. bilirkişi, biçerdöver gibi.” Bu ki- 
tapta da isimlerin yapısı ile ilgili bir bölüm bulunmamaktadır. 

Hüseyin Hüsnü Tekışık? tarafından ilköğretim beşinci sınıflar için ha- 
zırlanan dıl bilgisi ders kitabında birleşik kelimenin tanımı şöyle yapılıyor: 
“İki kelimenin birleşip kalıplaşması ile oluşan kelimelere bileşik kelimeler 
deriz Birleşik kelimeyi oluşturan kelimeler birbirleriyle birleşip kaynaşarak 


* Türkçe Dilbilgisi 4. Sınıf, Rasım Bakırcıoğlu, Ankara 1991, 8. 33. 
Türkçe Dilbilgisi 5. Sınıf, Rasim Bakırcıoğlu, Ankara 1991, s. 41 
* Dil Bilgisi, Sınıf 5, Hüseyin Hüsnü Tekışık, Ankara 1993, 5. 39 
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kendi anlamalarından başka anlamda bir kelime oluşturur. 'Eskişehir'; Bo- 
gaziçi', 'Karlıova', “denizaltı”, 'ilkbahar' kelimeleri bileşik kelimelerdir” 

Konunun daha önceki kaynaklara göre daha dar bir çerçevede işlendiği- 
ni görüyoruz. Bitişik yazmayı gerektiren hususlar üzerinde hiç durulmamış- 
tır, 

Konuyla ilgili başka bır yayın da yine ilköğretim beşinci sınıflar için A. 
Remzi Cengiz ve Ayten Gürer” tarafından müşterek hazırlanmış bir dil bilgi- 
si kitabı. 

Bu kaynakta birleşik kelimenin tanımı şöyle yapılmış: “Dilimiz de iki 
daha fazla kelime birleşerek başka bir anlamda yeni bir kelime meydan geti- 
rirler. Böyle kelimelere Birleşik Kelime denir” tanımından sonra “Beşiktaş, 
Çanakkale” örnekleri verilmiş, bunların dışında konuyla ilgili bir açıklamada 
bulunulmamıştır. 

Mukime Çiçek'in” ilköğretim dördüncü ve beşinci sınıflar için hazırla- 
dığı dil bilgisi kitabında birleşik kelimelerle ilgili olarak, “Birleşik kelime- 
ler. ayrı anlamda bulunan iki veya daha fazla kelimenin birleşerek, tek an- 
lamlı bir kelime meydan getirmesine Bileşik Kelime denir” açıklamaları 
yapılıyor Örnek olarak Yeşilırmak, Hasankale, Kırıkkale, ilkokul, 
Alibeyköy gibi yer adları verilmiştir. 

Bundan başka kitabın “Yapılarına Göre İsimler” bölümünde aynı tanım 
ve örnekler yer almaktadır. Birleşik kelimelerin oluşumuyla ilgili bir açık- 
lamaya rastlanılmamaktadır. Tanımda “birleş-” fiili kullanılmış, terim olarak 
“Bileşik Kelime” tercih edilmiştir. 

Görülüyor ki Milli Eğitim Bakanlığı tarafından bırınci kademe çilkokul) 
için hazırlanan programdaki dil bilgisi ile hedeflenen davranış olan “Bileşik 
adları yazabilmek (özellikle adreslerde, kişi ve yer adlarında)”, ilköğretim 
birinci kademesi (eski adıyla ilkokul) için yazılmış çeşitli dil bilgisi ders 
kitaplarında farklı şekilde değerlendirilmiş ve ele alınıp, işlenmiştir. Aynı 
sınıf için yazılmış ders kitapları birbirleri arasında tutarlılık göstermemekte- 
dir. 


Milli Eğitim Bakanlığınca, ilköğretim ikinci kademe (eski adıyla ortao- 
kul) programında! konuyla ilgili olarak VT. sınıflar için hazırlanmış dil 
bilgisi bölümünde beşinci madde “Kelimeleri yapılarına göre tanıyabilmek” 
şeklinde ifade edilmektedir. Birleşik kelimeler ile ilgili ayrıca bir açıklama- 


*İlkokullar İçin Dil Bilgisi 5, A. Remzı Cengiz, Ayten Gürer, İstanbul 1994, s. 29 
” İlkokul 4-5 Sınıflar İçin Açıklamalı-Örnekli-Testli Türkçe Dilbilgisi, Mukime Çiçek, İstanbul 1987, 5. 20, 


35 
"l Ortaokul Programı, Mili Eğitim Bakanlığı, İlköğretim Genel Müdürlüğü, Ankaca 1995, 65 
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ya yer verilmemiştir. 6. ve 7, sınıflarda kelime yapısı ile ilgili davranış mad- 
desi bulunmamaktadır, 

A Birkan, $. Aykun, İ. İleri veR. Gökyayla'? tarafından ilköğretim ye- 
dinci sınıfları için hazırlanan dil bilgisi kitabında sırasıyla “Bileşik İsimler” 
“Bileşik Sıfatlar”, “Bileşik Fiiller” yapıları açısından, bu dönemde konunun 
programda da bulunmamasına rağmen ele alınmıştır. “Bileşik İsimler” başlı- 
ğı altında daha çok birleşik kelimeler değerlendirilmiştir. 

Genel başlıklar şöyle sıralanmaktadır . 

“1. İki yalın isimden yapılış bileşik isimler: Babaanne, sütana, ana- 
yuri... 

2. Belirtisiz ısim tamlaması biçimde olan bileşik isimler: Hanımeli, as- 
Janağzı... 

3, Sıfat tamlaması biçiminde olan bileşik isimler. İlkokul, önsöz, alaba- 
lık, akciğer... 

4. Bir isimle, fiilden türemiş bir kelımeden oluşan bileşik isimler: Ruh- 
bilim, denizaşırı. 

3. Bir isimle, çekimli bir filden oluşan bileşik isimler. İmambayıldı, 
yurtsever, ısiölçer... 

6 Çekimli ıkı fiilden oluşan bileşik isimler: Çakaralmaz, uyurgezer, bi- 
çerdöver...” 

Bu madde başlıklarının “Bırleşik Kelimeler” adı altında toplanması da- 
ha uygun olacaktır. Ayrıca bu bilgiler 6. sınıf (orta 1) ders kitabında yer 
almaktadır. 

Bileşik kelimelerle ilgili ayrıntılı açıklamaların yer aldığı dil bılgısı ders 
kıtabı Beşir Göğüş”e* aittir. Yazarın ilköğretim yedinci sınıflar için hazırla- 
dığı dil bilgisi kitabında “Yapılarına Göre Kelime Çeşitleri” bölümündeki 
birleşik kelime tanımı ise şöyle. “... birden çok kelimenin anlanıca kaynaş- 
masıyla oluşan ve yeni bir anlama veren kelimelere birleşik kelime" denir. 
İki ya da daha fazla kelimenin yan yana gelerek yeni anlamda bir kelime 
yapmasına da “bileşme' denir” 

Bu açıklamalardan sonra kitapta “Bileşik Kelimeler Nasıl Yapılır?” 
başlığı altında birleşik kelimelerle ilgili daha geniş bilgiler verilmiştir Bil- 
giler, Beşir Göğüş'ün Belleten'de”* yayımlanan birleşik kelimelerin oluşumu 


33 Ortaokullarda Dilbilgisi Dersleri 1, A. Birkan, S. Aykun, İ. İleri, R. Gökyayla, İstanbul 1989, 5. 61, 67, 
100. 

Ortaokul Kitapları, Faydalı Dilbilgisi, Sınıf 11, Beşir Göğüş, İstanbul 1993, 5. 119, 131 

” “Türkçe'de Bileşik Kelimelerin Oluşumu ve Nasıl Yazılması Gerektiğı”, Beşir Göğüş, 7D4Y Belleten, TDK. 
Yayınları, Ankara 1962, 5. 245-264. 
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ve nasıl yazılması hakkındaki yazısının ilköğretim okulları için muhtâsar 
hâlıdir. 

Ayşe Özkan ve Meral Dalaman”a'” ait yedinci sinif dil bilgisi kıtabında 
konu “Birleşik İsim” başlığı altına işlenmiştir. “Birden fazla sözcüğün oluş- 
turduğu isimlerdir” tanımı ile birlikte birleşik isimlerin kuruluşu ele alın- 
mıştır. Bunlar beş maddede sıralanmıştır, 

“1 Belirtisiz isim #amlamasının kalıplaşmasıyla oluşan birleşik isimler. 
yerfistiği, derepazarı . 

2 Sıfat tamlamasının kalıplaşmasıyla oluşan birleşik ısımler: kuruye- 
miş, kızılırmak, ilkbahar 

3. Takısız ad tamlaması biçiminde oluşan birleşik isimler: başçavuş, 
topkapı... 

4. Bir isim ve bir filin (eylemin) kalıplaşmasıyla oluşan birleşik isimler. 
Çakalboğan, konuksever... 

3. İki film kahıplaşmasıyla oluşan birleşik isimler. uyurgezer, alışveriş” 

Milli Eğitim Bakanlığının yedinci sınıf programında birleşik kelimeler- 
den, birleşik isimlerden söz edilmemesine rağmen yukarıdaki bilgiler veril- 
miştir. 

Ayşe Özkan ve Meral Dalaman'a“ ait 8. sınıf dil bilgisi kitabinda prog- 
râmda sözü ediler “kelimelerin yapısı” bölümü bulunmamaktadır. Birleşik 
kelimelerden söz edilmemiştir. 

Ahmet Arslan ve Nizamettin Kaya'nın"? 6. sınıflar için hazırlamış ol- 
dukları kitapta “bileşik kelimeler”den “babâannemlere gideceğiz, Dün mü- 
dür sınıfa geliverdi, Hanımeli ve devetabanı yetiştiriyoruz, Şımdi buradaydı 
aniden kayboldu, Boşboğaz çocukları sevmezdi” örnekleri verilerek, “Bır- 
den fazla sözcüğün birleşip kaynaşmasından oluşan sözcülere “Bileşik Kelh- 
me'denir ” tanımı yapılarak söz edilmiştir. 

Sözü edilen yazarların" 7 sınıfa ait dil bilgisi kitabında konu kelime 
türleri içinde “bileşik isim”, “bileşik sıfat” ve “bileşik fiiller” şeklinde ele 
alınmıştır. Birleşik fiillerin oluşumu, 

“I-Eksiz iki ismin yan yana gelmesiyle oluşan birleşik ısımler; 
Kumkapı, Anavatan, kervansaray, anayasa (— ana kanun) vb. 

2. Belirtisiz isim tamlaması şeklinde olan birleşik isimler. Kuşburnu, 


“ İlköğretim Dilbilgisi 7, Ayşe Özkan, Meral Dalaman, İstanbul 1995, s.80. 
“İlköğretim Dilbilgisi 8. Ayşe Özkan, Meral Dalaman, İstanbul 1995. 

Y Ortaokul Dil Bilgisi 6, Ahmet Arslan, Nizamettin Kaya, İstanbul 1993, 6. 43. 

1 Ortaokul Dil Bilgisi 7, Ahmet Arslan, Nizamettin Kaya. İstanbul 1993, 8. 79; 80. 
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hanımeli, Cumartesi, denizaltı, havagazı, dilpeyniri, Topkapı vb. 

3 Sıfat tamlaması şeklinde olan birleşik isimler: Yeşilay, Kızılay, akcı- 
Şer, kurufasulye, alabalık, ilkokul, bozkır, sonbahar... 

4. Bir isimle bir çekimli fil veya fiilimsiden oluşan birleşik isimler. Ge- 
cekondu, imambayıldı, cankurtaran, ağaçkakan, uçaksavar, bilgisayar, har- 
nıyarık vb 

5. Fil veya fiilimsilerin oluşturduğu birleşik isimler: biçerdöver, 
biçerbağlar, alışveriş, uyurgezer, dedikodu vb” şeklinde sıralanmıştır. Bu 
kitapta da programda yer almayan bilgilerin verildiğini görüyoruz. 

Ahmet Arslan ve Nizamettin Kaya'nın ilköğretim 8. sınıflar için ha- 
zıclamış oldukları dil bilgisi kitabında yapılarına göre kelimelerden söz e- 
dilmemiştir 

Pr. Vahap Kabahasanoğlu'nun” hazırlamış olduğu 6, sınıf dil bilgisi 
kitabında, konuya daha farklı yaklaşılmış, kelimelerin yapısı yerme kelime 
gruplarından söz edilmiştir. Bu bölümde yer alan kelime gruplarının içinde 
bulanan “Birleşik isim grubu” örnekleri ilgnçtir: 

“Faruk Nafiz Çamlıbel, Yalçın Toker, Karayalçın, Ahmet Kallavan, 
Mesut Yılmaz, Ahmet Kudsi, Tahir Kudsi, Ahmet Muhip Dıranas, Ahmet 
Hamdi Tanpınar.” Bu örnekleri altıncı sınıf öğrencisinin anlaması ve değer- 
lendirmesi oldukça zordur. Devamında “Çanakkale, sivrisinek, ayakkabı, 
ateşböceği, balkabağı, adamotu, şambaba, başkomutan, başhekim, başşehir, 
başgedikli, Cumartesi, Çukurova, oyunbozanlık, ortaokul, ilkokul...” örnek- 
leri, “Birleşik isimler, kaynaşmış, eksiz bir isim tamlaması şeklinde de ola- 
bilir.” başlığı altında verilmiştir. Örneklerde verilen “ayakkabı, ateşböceği, 
balkabağı, adamotu, cumartesi” kelime grupları eksiz bir isim tamlaması 
mıdır? Yazarın vermiş olduğu bilgiler oldukça karışık ve anlaşılmaz durum- 
dadır. 

Dr. Vahap Kabahasanoğlu'nun” ilköğretim 8. sınıflar için hazırlanmış 
dil bilgisi kitabında “Kelime Grupları” başlığı altında hem “Birleşik İsimler” 
hem de “Birleşik Kelimeler” yer almaktadır. Birleşik isimler, “Bir araya 
gelen birkaç isimden meydana gelirler. Birleşik isimler özel isimlerdir.” 
şeklinde tanımlanmıştır. “Halide Edip Adıvar, Faruk Kadrı Timurtaş, Cevat 
Şakir Kabaağaçlı, Mubarrem Ergin, Orhan Oğuz, Haldun...” gibi örnekler 
verilmiştir 


* Ortaokul Dil Bilgisi 8, Ahmet Arslan, Nizamettin Kaya, İstanbul 1993 
” İlköğretim Dilbilgisi. Orta ), Vahap Kabahasanoğlu, İstanbul 1996, s. 120, IZ1 
Dilbilgisi, Orta 3, Vahap Kabahasanoğlu, İstanbul 1993, s. 134, 135. 
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Birleşik kelimeler, *. öirden fazla kelime birleşerek oluşturur. Bu keli- 
meler sıfat ve isim tamlaması da olabilirler” şeklinde ifade edilmiştir “siv- 
risinek, karasınek, Aksakal, bugün, Azapkapı, Taşlıtarla, Pazartesi, Kadıköy, 
sarısalkım, ballıbaba, nâneruhu, karakucak, Akalın, Deveboynu, hanımeli, 
Yeşilırmak, Caddebostan, İslâmpaşa, Taşlıdere, Tepebaşı, ağustosböceği, 
Karadeniz, Gülhaneparkı, katırtımağı...” gibi ömekler verilmiştir Örnekler 
arasında özel isim olmasa da bazı kelimelerin niçin büyük harflerle yazıldığı 
anlaşılır değildir. 

İlköğretimin birinci ve ikinci kademesi için hazırlanmış daha pek çok 
dıl bilgisi kitabını araştırdık Konuya bazısında üç beş satır, bazısında çok 
daha fazla bilgiye yer verilmiştir. Bazılarında programda yer almayan smıf- 
larda konunun işlendiği, bazılarında da programda bulunduğu sınıfta yer 
verilmediği dikkatimizi çekmektedir. Kitapların adında yer alan “dil bilgisi” 
birleşik kelimesinin bitişik ve ayrı olarak yazıldığına tanık olduk. Amacımız 
hangisinde birleşik kelimelerin doğru, hangisinde yanlış yazıldığını araştır- 
mak değildi. Ama gördük ki bir kaynaktan verilmeyen bilgiler arasında 
farklılıklar bulunmakta. Bu farklılıklatın ortadan kalkması ve ortak bilgilerin 
verilmesi için bir kaynağın esas alınması gerekmektedir. 

Bugüne kadar yayımlanmış olan imlâ kılavuzlarının da bu konuda tutarlı 
olmayışları meselenin ilköğretim basamağında hâlledilemeyiş sebeplerin- 
dendir. İlk baskısı 1996'da? yapılan, Türk Dil Kurumu tarafından hazırlan- 
mış 2000 baskısı İmlâ Kılavuzu'nda konuya geniş bir çerçeveden bakıldığını 
görüyoruz. Birleşik kelimeler, “Bitişik yazılan birleşik kelimeler” ve “Ayrı 
yazılan birleşik kelimeler” olmak üzere iki grupta incelenmiştir. Kılavuzun, 
kaynak dil bilgisi kitabı hazırlayan yazarlara ve eğitimcilere, iyi ve güvenilir 
bir başvuru kitabı olacağı inancındayız. 


> İmlâ Kılavuzu, TDK Yayınları, Ankara 1996, 5. 29-45 


İçleniş 
Halil SOYUER 


Acılar sanki bizim için icat edilmiş 
Onlarla yatıyoruz her gece yatı gibi 
Sabahleyin kalkınca koşmaya başlıyoruz 
Umutların ardından bir Arap atı gibi 


Koşarken kararıyor gözümüz önü her gün 
Bire razı ettiler beklerken bini her gün 
İçleri sızlamadan ezdiler canı her gür 
Ayakları altında mukavva Kutu gibi 


Sokaklara sığmıyor inleyip acı çeken 

Onlar karşısında tüyümüz diken diken 

Güz vurmuş bahçelerde her birimiz gül iken 
Görüyorlar bizleri ısırgan otu gibi ii 


Canlı cenaze olduk, kaldık kemikle deri 
Olmuyor yaramızın içte kapanan yeri 
Dünkünden daha kara, bize bugün tan yeri 
Bugünkü hâllerimiz dünkünden kötü gibi 


Odalar bizim için (elem beyin) hanında 
En büyük acıları çeken biziz canında 
En büyük sıkıntımız onlarınki yanında 
Sanki bize geliyor yüz elli katı gibi 


Zaman silindir gibi eziyor bizi her gün 
Sıkıntılar sıraya diziyor bizi her gün 
Çıplak bedenimizde geziyor bizi her gün 
Kara bahtın elleri, bır kızgın ütü gibi 


Ah ederek çekeriz başa gelen işleri 
Yüzlerimiz görmedi yıllardır gülüşleri 
Canımıza batıyor şu kaderin dişleri 
Aç kurtlar ağzındaki taze av eti gibi 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Tekrardan aramak, emlâk, yayındı, şayia, asitane, üstesinden gelmek, muhte- 
rem üzerine. 


Tekrardan aramak 

Dilimizde aramak geçişli bir fiil olarak bilinir “Bir şey” veya “belirli bir şey” 
aramak biçiminde kullanılır (iş aramak, birini aramak). Radyo ve televizyonlarda, 
telefonla ilgi kurulan kimselerle yapılan konuşmalarda sık sık “Sizi tekrardan ara- 
yacağız” biçiminde kullanımlara rastlıyoruz. 

Bilgilerimize göre -dan ayrılma durumu eki, getirildiği kelimeyi ya bır edata 
(Benden sonra geldi) veya bir fiile (Az önce buradan ayrıldı) bağlar Bu durumda -i 
belirtme durumu ekiyle kullanlan aramak fiili ile -dan ayrılma durumu eki arasında 
bir ilgi bulunmaması gerekir, 

Anlaşılan -den durum eki fiille ilgili değildir. Tekrar kelimesine getirilmiş ve 
bu biçimiyle kalıplaşmış kuralsız bir yapıdır. Nitekim Türkçe Sözlük maddeleri 
arasına fekrardan”ı almamıştır Bu durumda doğru biçim “Sizi: tekrar: arayacağım” 
olmalıdır. 

Emlâk 

Türkçede ikametgâh sözünün ka hecesinin yanlış olarak ince (k4) okundu- 
ğu gibi, emlâk kelimesinin de /4k hecesi hatalı bir biçimde kalın okunuyor, söyleni- 
yor. 

Düzeltme işareti kaldırıldı dıye herkesin birbirini kandırması sonucu yabancı 
kökenli kelimelerde kalın ünlü (a) ile yazılan &a ve /a hecesi, ince okunması gerek- 
tiği yerlerde yanlış telâffuz edilir oldu. £ml4k kelimesinin üzerindeki düzeltme 
işareti bir tarihte kaldırılmasaydı, okullarda bu kelimenin #eğ/k ile kökteş olduğu 
söylenseydi kimse bu sözü bugün kalın bir biçimde emlak diye okumayacak, emlâk 
biçiminde ince okuyup söyleyecekti. 

Bugün emlâk sözüne getirilen ekler bıle yanlış olarak emlakçı diye telâffuz 
ediliyor Hâlbuki kelime emlâkçi, emlâkiniz, emlâkimden biçiminde ince sıradan 
ekler alır. 


Yayıntı, şayia 

Falih Rıfkı Atay'ın Kültür Bakanlığı Yayınları arasında 1981 yılında çıkmış 
Mustafa Kemal'in Mütareke Defteri adlı kitabının 28. sayfasında yazar, işgal altın- 
daki şehirlerden söz ederken herhangi bir haber alınamadığından bahsediyor ve bu 
arada şöyle bir cümle kullanıyor: 
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Tarihte hiçbir perde bu kadar ağır ve kader sırrı üstüne inmemiştir. Ne Rumca 
ve Ermenice gazetelerde ne İngiliz veya Fransız ağzı konuşanların sözlerinde me- 
rak giderici bir yayıntı bile yoktu. 

Cümlede geçen yayınlı Türkçe Sözlükte daha çok terim olarak değerlendirii- 
miş, “Radyoaktif elementler bulunan bir kaptan yayılan: gaz. veya sıvı” olarak an- 
lamlandırılmıştır. Yukarıdaki kullanımda olduğu gibi yayınlı “şayia”'nın yerini tuta- 
bilir ve şayia yerine yayıntı iyi bir karşılık olur. 

- Her gün Türkçe Sözlük” birkaç yeni kelime ekleniyor Geçenlerde Hasan Eren 
Hocamız birikimci kelimesini toplantımıza getirmişti. O gün sözlüğe katılan sözler 
arasına fasarrufçu, birikimci, tasarrufçuluk, birikimcilik de girdi. Yayın'nın bu 
anlamı da gerçekten ilginçtir ve FR. Aiay'ın örnek cümlesiyle Türkçe Sözlük'e mal 
edilecektir. 

Asitane > 

Dilimizin tarihi dönemlerinden kalan ve “İstanbul” anlamına gelen Farsça kö- 
kenli asitane, değerli hocamız Prof Dr, Beynun Akyavaş'ın babası A. Ragıp 
Akyavaş'ın kitabıma, ad olarak verilmiş. Türkiye Diyanet Vakfı Yayları arasında 
çıkan Âsitâne 1 ve Âsitâne Il gerçekten birer şaheser. Yaklaşık 640 sayfalık bu iki 
cilt kitap İstanbul'u anlatıyor. Şehrin semileri, ulaşım araçları, sarayları, suları, 
çeşmeleri, camileri, mezarlıkları olağanüstü akıcı ve sürükleyici bir anlatımla tanı- 
tlıyor. İnsan, İstanbul'un betonlaşmamış, gecekondulaşmamış hâlini kitabı oku- 
dukça hayal edebiliyor. Çiçekleri, meyveleri ve eski toplumsal hayatı ile İstanbul 
bütün özellikleriyle bu iki kitapta toplanmış. 

Vatan sevgisiyle dolu A. Ragıp Akyavaş (1890-1960) bir Türk subayı ve hu- 
kukçusudur. 

Zaman zaman “Güzel bir metin bulsak da öğrencilerimize okutsak” deriz. İşte 
size söz varlığı, zengin bir değerli kaynak Öğrenci hem ülkesini tanısın hem de 
dilini gelişürsin Kitaptan küçük bir parça vererek yetinelim Nevruzun kutlandığı 
mart ayı için bu parça ilgi çekici olabilir. 

Şu Mart ayının ne marifetleri vardır. Bir kere politika havası gibi kararsızdır. 
Bazen açılır, bazen kapanır. Hiç şakası yoktur. Mart kapıdan baktırır, kazına kürek 
yaktırır darbımeselini unutmamak gerek ama şeytan kulağına kurşun bu sene ne 
kapıdan baktırdı, ne de kazma kürek yaktırdı. Bilâkis kömürlüklerde kömürümüz 
aritı bile .. İnşallah huyunu değiştirmiştir. İnsanoğlu huyunu değiştiriyor da, Mart 
ayı huyunu değiştirmez olur mu? 

Eska İstanbullular Mart için ayların çingenesidir derler ama bakın bu sene bır 
gingeneliğini görmedik. Aksine kibar davrandı. Söylemeye hâcet yok, asaletli aydır. 
vesselâm... Nevrâz dediğimiz kutlu gün bu ayn yirmi ikisine tesâdülf eder. 

Eski Türkler Nevrüzu yılbaşı sayarlarmış. Bugün dahi İranlıların ve Şıt mezhe- 
binde olanların bayram saydıkları bır kutlu gündür. Kozmografya ilmine göre 
güneş bu ayın yirmi ikisinde 'Hamel burcuna girer ve gece ile gündüz bir olur 
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Benim çocukluğumda Nevrüz günü nevrüziye diye bir tatlı yapılırdı ama bu tat- 
İyi yapmak her kişinin kârı değildi. Bu marifet İstanbul eczacılarına vergi id Her 
eczacı bulunduğu semtin kibar takımına, bilâ teşbih velâ temsil şimdiki sosyeteden 
olanlara, rütbe ve makam sahibi muteber kimselere, kırk bir türlü baharalı karıştır- 
mak sureti ile imal ederler ve gideceği yere ve adamına göre cam, billür, porselen, 
Jağfur, saksonya gibi kapaklı kâselere itinâ ile korlar, renk renk tüllere sarıp sar- 
malayıp kurdelelerle bağladıktan sonra hangi eşref saatte ve ne miktar yenileceğin! 
göslerir yaldızlı bir de târifname iliştirip takdim ederlerdi. Bir kısmı da ec- 
zacıbaşının marijetini ve zarafetini göstermek için vitrinlerde birkaç gün teşhir 
edilir, seyredenlerin ağızlarının suyu akardı. O mübârekten bir tatlı kaşığı ağzınıza 
aldınız mı, karanfil, kakule, tarçın, amber, kişniş, vanilya kokusundan odada dı- 
rulmazdı. 

Daha eskiler bu tatlıyı ilk harfi s ile başlıyan yedi türlü maddeden yaparlarmış 
İşte "Nevrüziye tatlısı” diye eski İstanbul'un pek beğendiği tatlı bu idi Şimdi kendi 
gitti ismi kaldı yadigâr... 

Üstesinden gelmek 

Ekonomik kriz dolayısıyla sendika başkanlarının 've bazı ckonomustlerın tele- 
vizyonlarda yaptıkları konuşmalarda arada bir #stönden gelmek biçiminde kullanı- 
ma rastladık. Anlaşılan #stesinden gelmek deyimindeki üste sözü anlamsız sayılıyor 
ve ınsanların kelime kazinelerinde kolayca buldukları üst sözü #s7e'nin yerini alı- 
yor 

Hâlbuki #ste fazladan verilen çaba demekti, Bu sözden üste vermek deyımi de 
yapılmıştır. Üstesinden gelmek ise “bir işi yapabilme becerisi göstermek” demektir. 

Muhterem 

Saygıdeğer ve sayın kelimelerinin karşılığı olan ve giderek dilimizde eskiyeh 
bu sözü Marmara Üniversitesi öğretim üyelerinden Prof. Dr. Zekeriya Beyaz, deve 
kuşlarının etinin yiyilebileceği konusunu televizyonda. anlatırken kullandı “Deve 
kuşu muhterem bir hayvandır”. Önce “Muteber bir hayvandır” mı dedi diye düşün- 
düm Acaba ben mi yanlış duydum. Öteki kanallarda da “Deve kuşu muhterem bir 
hayvandır” cümlesini duyunca düşünmeye başladım. 

Bizim bildiğimiz “muhterem” sözü insanlar içn kullanılır. Sayın deve kuşu, 
saygıdeğer deve kuşu denir mi? 

“Kanguru eti yenmez, insani şerefe uygun değil” sözü de Zekeriya Beyaz'a 
alt, İnsani şeref ne demek? İnsan isim, insani sıfat. Şeref sözünün sıfatı wsanf olur 
mu? İnsani olmayan şeref mi var? 

Nereye gidiyoruz? Dili bu kadar keyfi kullanmak bizi nerelere götürecek? 


Prof, Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Seyfettin BAŞCILLAR 
i 


Uzaklardan gül sesleri geliyor, 
Bir kadın koşuyor denize doğru 
Esmer, sarışın, çıplak. 


Cömert memelerini açıyor toprak 
Ve geçmiş zamanların kuzusu 
Dağ başlarında meliyor. 


Mendil gibi havada sallanıyor eller, 
Saçlarında kuş sesleri ve güller 
Akşam saaflerime doluyor. 


Li 


Kadehin kenarında ağzı 

Alev gibi kırmızı, 

Kuşlar saçlarının dalgasında 
Uçarlar Nisan havasında, 

Tül olup kaplamış yüzünü 
Akşamların kahreden hüznü. 
Dalmış dönülmez göç ufkuna, 
Kalbin derin uçurumuna 
Düşecekmiş gibi bakar, 
Kendince güler ve ağlar. 
Sonra akşamda uzak bir 
Kahkahadan gül sesleri dökülür. 


TEVFİK FİKRET'İN ÇOCUK ŞİİRLERİ” 
Doç. Dr. Şevket TOKER 


TE. Meşrutıyet'ten sonra, yenı rejimin kendilerine güvenilecek gençler ye- 
üştirme isteği, çocuk eğitimine verilen önemi arttırır. Dönemin tanınmış eğitim- 
cilerinden Satı Beyin önderliğinde birçok yazarımızın çocuklar için eserler ver- 
diği ve dergiler yayımladığı görülür. Bunlardan İbrahim Alaaddin Gövsa'nın 
Çocuk Şürleri, Ali Ulvi Elöve” nin Çocuklarımıza er ve Tevfik Fikret'in 
Şermin adlı eserleri dikkati çeker. 

H. Meşrutiyet döneminde eğıtım ve öğretimle etkili bir şekilde uğraşan 
edebiyatçılarımızın başında Tevfik Fikret gelir Fikret meslek hayatının büyük 
bir bölümünde eğitimcidir. Bu özelliklerini dikkate alan Ziya Gökalp onu, 
“uyanış devrimizin pedagogu” olarak niteler. 

Onun Ticaret Mekteb-i Âlisinde (1889) başlayan, Galatasaray Sultanisinde 
(1894) ve Robert Kolejde (1897) 26 yıl süren öğretmenlik hayatından uzun 
uzun bahsedecek değiliz. 

Fikret, Anglo-Sakson eğitim ve öğretim sistemini ilkin Robert Kolejde gö- 
rür ve tanır. Buradaki on beş yıla yakın öğretmenliği sırasında, Amerikalıların 
teorik olmaktan çok pratik olan, hayat ve iş insanı yetiştiren eğitim ve öğretim 
usullerini tanımak ve yakından incelemek fırsatını bulur. O, bu sistemi, o günle- 
re kadar bizde uygulanagelen Fransız sisteminden üstün bulur. İstibdat döne- 
minde bu yeni sistemi uygulama imkânı bulamaz, 1 Meşrutiyet'in ilânı bu 
konudaki düşüncelerini uygulama ortamı yaratır. II. Meşrutiyet'in hemen sonra- 
sında bu tasarı ve düşüncelerini gerçekleştirmek için “Yeni Mektep” adını ver- 
diği okulu kurmayı düşünür, buna girişir. Fikret bu okulla milletin kültür düze- 
yini yükseltmeyi, aydın, yapıcı ve becerikli gençler yetiştirmeyi arzular. Okulun 
yönetmeliğini hazırlar “Akıl” ve “ahlâk” eğitimi, okulun temelinde yer alacak- 
tır Çocuklar pratik hayata hazırlanacak ve bunun için sık sık uygulamalar ya- 
pılacaktır. El işleri ve alet kullanımı, eğitimde önemle yer alacaktır. 


# Dürk Dili, $.. 592, Nisan 2001, 5. 409-420 
Bu bildir: 25 Ekim 2000 tarihinde Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün 
düzenlediği “Ölümünün 83 Yıl Dönümünde Tevfik Fikret Sempozyumu”nda sunulmuştur. 

" İnci Enginün, “Çocuk Edebiyatına Toplu Bir Bakış”, Yeni Türk Edebiyatı Araştırmaları, ilâvel: 2. baskı, 
Dergâh Yayınları, İstanbul 1991, 5.395. 

* Prof. Dr Cahit Kavcar, // Meşruliyet Devrinde Edebiyat ve Eğitim, 2 baskı, İnönü Ünversitesi Yayını, 
199,57 
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Kurucu heyet başkanı da olan Fikret, okulu milletin yardımıyla kurmayı ta- 
sarlar,. Ancak önceden kendisine vaatlerde bulunanlar sözlerini yerme getirme- 
yince bu tasarı ve teşebbüs gerçekleşmez. Fikret, bu konudaki düşüncelerini 
Ocak 1909'da yeniden atandığı Galatasaray Lisesi Müdürlüğü sırasında ger- 
çekleştirmeye çalışır. 

Onun eğitici yönü ve gücü hakkında eğitimci Satı Bey şunları söyler: 

“Fikret, bizim için yalnız öğretmenliği ve müdürlüğüyle değil şairliğiyle de 
bir mürebbi, hem de müstesna bir mürebbi oldu. Hiçbir şairimiz çocuklarla 
gençleri Fikret kadar düşünmedi; hiçbir şairimiz gençlerle çocukların ruhlarına 
hitap etmenin yollarımı Fikret kadar arayıp bulmadı; hiçbir şarrimiz ahlâk ve 
terbiye endişesiyle, telkin ve tehzib maksadıyla Fikret kadar şiir yazmadı.” 

191'de Halük'un Defteri yayımlanır. Burada yer alan şiirler, Fikret'in 
memleket gençliği için beslediği ümitleri ve idealleri yansıtır. 

“Halük'un Vedâr” adlı şiirin: 


İşte bir yol ki hep çakıl ve diken 
Geçeceksin yarın bu yoldan sen... 


mısralarıyla başlayan bölümünde, ıstıraplara katlanan gençliğin bir gin mulaka 
emellerine ulaşacağı fikri vardır.* 
Bu şiirlerde kuvvetin karşısına yeni bir kavramla çıkılır: Hak i 


Hakdadır, hakdır en büyük Kuvvet 


“Promete” şiiriyle ise, şair oğluna, Tanrılara baş kaldıran Promete'yi önek 
gösterir ve bu şiirde Ri/bab-ı Şikeste'nin hulyalarına kapalı, âciz insan tipi yeri- 
ne, yeni bir insan tipini ön plâna çıkarır“ 

“Ferdâ” şiirinde, oğluyla birlikte bütün Türk gençliğinin memleketi yücel- 
teceğine inancını ifade eder: 

Bir ufk-ı ilâ açılır, yükselir hayat 

Yükselmeyen düşer, ya terakki, ya inhitât. 

Kısacası, Halük'un Defteri'nde yer alan şiirleriyle Ribâb-i Şikeste şairinin 


ruh hâlinin ve hayata bakış tarzının bütünüyle değiştiğini görürüz. Bunda Ha- 
Tük'un ve Il. Meşrutiyet sonrası Türk toplumunda yaşanan yenilik umutlarının 


B age, 579. Eserin 57-80. sayfalarında Tevfik Fikret'in eğitimci yönü ıle ilgili geniş bilgi vardır Verdiğimiz 
özetle bu bölümden yararlandık. 

* M. Kaplan, Zeyfik Fikret, 3. baskı, Dergâh Yayınları, İstanbul 1993, 5.168. 

Sage, 5169. 
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büyük payı vardır 

1912'den ölümüne kadar süren 3 yıl boyunca kendisini ölüme götürecek 
hastalığının ve çoğu eski arkadaşı olan İttihat ve Terakki mensuplarının, kendi 
ilkelerine ihanetleri Fikret'i yeniden büyük bir karamsarlığa ve ümitsizliğe sü- 
rükler * Bu dönemde sadece Şermin'de, Halük'un Defleri'nde de yer alan 
umutlu dünya vardır Halik'un Deflerı'nde gençleri ideallere-yöneltmek isteyen 
Fikret, belki de işe çocuklarla başlamak gerektiğini düşünerek, Şermin'de yer 
alan şiirlerini yazâr 

Şermin (1914), Fikret'in son yıllarında hece vezni ve sade bir dille çocuklar 
için yazdığı şiirleri kapsar» ve şairin özlediği “yeni insan tipi”nin çocuk eğitimi- 
ne uygulanmış bir şeklidir ? 

Fikret, “Yeni Mekteb”ı kurmayı başaramaz ama, Şermin'de yer alan Şimle- 
riyle, şiir diliyle mektebin bir programını sunar 

Bu esere adını veren, büyük bir ihtimalle kız kardeşinin kızı Şermin?dir. 

Şair, Şermin'ın ilk şiirini, eğitimci Satı Beyin Şişli'de aşığı “Yeni 
Mekteb”in çocuklarına, “Yuva”nın miniminı yavrusu”na ithaf eder,“ 

Kitapta “İthaf”la birlikte 32 Şür yer alır 

Bir kısmı Şermin'in hayatından kesitler sunan bu şurleri: 


1. Sevgi Şiirleri 

2. Mevsimleri Anlatan Şiirler 

3 İş ve Meslek Şiirleri 

4 Öğüt Şiirleri : 
olmak üzere dört ana bölümde toplamak mümkündür. 


1. Sevgi Şiirleri: Fikret'in çocuk şurlerinin büyük bölümünün “ “sevgi” yı ön 
plânda tutan şiirler olmaşı anlamlıdır, Fikret, çocuklara öncelikle sevgi eğitimini 
vererek, onların dünyayı sevgiyle Kucaklamasını ister. Onun bu tarz şiirlerini 
dörde ayırabiliriz. 

a) Tabiat ve hayvan sevgisini işleyen şiirler. Tabiata âdeta tapan Fikret, 
eserdeki şürlerin büyük bir bölümünü, çocukta tabiata ve hayvanlara daş ilgi, 
sevgi ve merak uyandırmak amacıyla yazmıştır. il 
İlkokul kitaplarında da yer alan “Papatya”? adlı şiiri hâlâ hafizalarımızda- 
dır: i $ 


| ige,s.187, 
müm Kanaat Matbaası, İst. 1330. Şur alıntılarında verilen sayfa numaraları eserin ba 1k baskısndandır 
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Bahar olsun da seyredin 
Nasıl süsler bayirları, 
Zümrüt gibi çayırları 

Yüze gülen o nâzenin 

Gelin yüzlü papatyalar, 

Altın gözlü papalyalar. (s. 29) 


mısralarıyla başlayan bu şiirde çocuklara tabiat sevdirmek amaçlanmıştır 
“Kuşlarla” başlıklı şiirinde, kuşlara imrenen bir çocuğun onlarla yarışı var- 
dır. 


Kuşlar uçar, 
Ben koşarım; 


Onların kanatları var 
Benim kanadım, kollarım? (5. 31) 


“Rengin”, esprili bır şiirdir. Şermin kendisine ablasının adını koyar. 


Beyaz kedim, 

Siyah kedim, 

Sarı kedim; 

Adı Rengin olsun, dedim. 
Rengin ablamın adıdır; 

O şimdi kızacak bana. 

Fakat hocam söyledi ya? 
Rengin demek renkli demek; 
Bunda ne var gücenecek? (s. 33) 


“Arslan” (s. 61) şiirinde ise Şermin, kapıcının emektar köpeğini tanıtır bize. 

“Ağustos Böceği ile Karınca” La Fontaine*in ünlü şiirinin güzel bir tercü- 
mesidir: 

Karıncayı tanırsınız: 

Minimini bir hayvandır, 

Fakat gâyet çalışkandır, 

Gâyet tutumludur, yalnız 

Pek hodkâmdır; bu bir kusur: 

Hodkâm olan zâlim olur. (s. 73) 


“Arı Sokar” (s. 65-67) şiirinde, annesinn bütün uyarlarına rağmen anıyla 
oynamayı sürdüren Şermin'ın arının iğnesiyle tanışması anlatılır 
b) Okul sevgisi: Fikret, dört şiirinde okulun ve öğretmenin önemini ele alır, 
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çocuklara okulu sevdirmek ister, 

“Yuva'nın minimini yavrusu”na ithaf edilen “İthaf” ta, çocuklara okulun 
sımsıcak sevgisi aşılanmak istenir. 


Fakat yavrum, senin yuvan 
Bir marifet yuvasıdır; 


yuvanı; orada sen 
Kardeşlerinle koşarak, 
Ötüşerek, oynaşarak, 
Öğrenirsin-Öğrenmeden 
Nedir zahmet, nedir keder,- 
Fâideli birçok şeyler. 

po 


Haydi yuvana yavrucak; 

O marifet yuvasıdır. 

Ve fazilet yuvasıdır. 

Orda fikrin uyanacak; 

Orda kanat açacaksın, 
Yükseklere-uçacaksın! (5. 3, 4) 


Şiirde ayrıca, çocuğa bilgiyi oyun yoluyla öğretmenin önemi üzerinde du- 
rulur ki bu “Yeni Mekteb”in de ilkelerinden biridir. 

“Muhallebim ve Mektebim” şiirinde Şermin, annesinin “Kimi çok sever- 
sın?” sorusuna: 


Sayayım. Muhallebimi, 
Sütlacımı, şekerimi, 

Hep şekerlemelerimi; 

Biraz da gevrek severim... 

Fakat en çok mektebimi, 
Mektebimi pek severim. (s. 12, 13) 


diye cevap verir. 

Şiirde ayrıca dikkatsız öğrenmenin yanlışlığı da vurgulanır ve şiirin sonun- 
da Şermin: 

Sizin olsun muhallebim... 

Bana yetişir mektebim! (s. 15) 


diyerek asıl tercihini belirtir 
Fikret'in, lise edebiyat kıtaplarına da giren “Hasbıhal” şiirinde eski ve yeni 
eğitim sistemi karşılaştırılır: 
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Size ne mutlu çocuklar! 

Güzel kitâplarınız var; 
Hocalarımız da iyi, 

Öğretiyorlar her şeyi: 

Tahta, rahle, hep mükemmel; 
Hiçbirisi yoktu evvel. 
Hasırlarda sürünürdük, 

Evlere hep cahil döndük (s. 49) 


Şiirde “çalışan ımsan”ın üstünlüğü fikri de yer alır: 


Okuyunuz: Okuyanlar 

Çok şey bilir, çok şey yapar 
Muradına onlar erer, 

Cennete de onlar girer, 

Onlar cidden mesut olur. (s. 50) 


“Şermin'in Alfabesi”nde (s 5, 6) şiir ve oyun aracılığıyla alfabenin kavra- 


tılması amaçlanır 


mir 


“Keman” (s.16,17) şiiriyle, müzığin çocuğun dünyasındaki önemi vurgula- 


©) İnsan sevgisi ve acıma duygusu: Fikret'in Rübâb-1 Şikesie'sindeki birçok 


şurinde bu tem önemle yer alır. Şermin'de de çocuklara insan sevgisini aşıla- 
mak ve onlardaki acıma duygusunu geliştirmek amacıyla yazılmış şiirler vardır 


der 


“Öksüz” şiirinin başlangıcında öğretmen öğrencilerine: 


Her gün mektebe gelirken 
Kulübesinin önünden 
Geçtiğiniz fakir kadın 

Pek hastadır; belki yarın 
Çocuğu öksüz kalacak; 
Bilmem, onu kim alacak. 


Onlar için 
Dua edin! (8.24) 


Çocuk, evinde halasından kendisinin de öksüz olduğunu, ülkenin bu savaş 


yıllarında, pek çok insanın öksüz kaldığını öğrenir. Şiir, vatan sevgisinin vur- 
gulandığı şu musralarla biter: 


Vatanı, öksüzler anasi 
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Yaşatırsak, bir o yaşar... 
Yaşasın ta haşre kadar! (s. 26) 
“Melek'in Kuzusu”nda, kendisi gibi öksüz Melek adlı arkadaşıyla, bır ço- 
cuğun paylaştığı merhamet duygusu ve sevgi dünyası sunulur: 


Benim gibi o da öksüz, 

Benim gibi o da melül, 

O da benim kadar yoksul. 

Fakat ben ona bakarım, 

Onundur hep yoğum,varım. (5. 27) 


Kış mevsiminin ele alındığı “Kış Baba” şürimin bir bölümünde, kış şartları- 
nı düşünen bir çocuğun yoksullara acıma duygusuyla karşılaşırız: 


O hep uğursuzluk taşır; 
Açlık onun heybesinde, 
Ölüm onun kebesinde, 
Mezarlık onun ortağı, 
Yıkar o birçok ocağı; 
Aramızdan o her sene 
Birkaç baba, birkaç nine, 
Birkaç çocuk alıp gider, 
Topraklara teslim eder!.. 


Ben bunları işittikçe 
Üşüyorum, bütün gece 
Yatağımda kışlar, karlar, 
Ödü koparan rüzgârlar 
Görüyorum, duyuyorum; 
Titreyerek uyuyorum... (s. 47) 


2. Mevsim Şiirleri: Tevfik Fikret, Röbab-ı Şikeste'sindeki ayları tasvir 


eden şürlerine benzer bir tarzda, Şermin'de mevsimleri tanıtan şiirlere yer verir 
“Bahar Kalfa” adlı şiiri, insanda yaşama sevinci uyandırır: 


Bahar...Bahar...Hatta adı, 
O nazlı dilrübâ adı 
Başka ada benzemiyor; 
Güzel ve herkes seviyor. 


Bahar Kalfa gül yanaklı, 
Kırmızı gonca dudaklı 
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Bir dilber Çerkez kızıdır; 
İnsanı baktıkça alır. (s. 38 ,39) 


“Yaz Nine” bütün sıcaklığıyla ateş püskürür: 


Güneş, bilmem, kime kızgın; 
Ateş püskürüyor gine. 

Orak elinde yaz nine 

Dereye doğru yüzüyor. 

Yanık alnı ter içinde, 

Yüzü alevler içinde, 

Al al olmuş, bir ilişsen 

Kan fışkıracak gözünden. (s. 40) 


“Yazın” başlıklı şürde, güneşin yakıcı ışıklarından bir çocuğun serzenişleri 


vardır: 


Perde kapan, perde kapan, 
Kapan çabuk, çünkü camdan 
Güneş içeri vuruyor, 
Defterleri solduruyor. (s. 63) 


“Hazan Teyze”de 1se sonbahar, Servet-i Fünün girmis hep ele alındığı 


tarzda hüzün ve hastalıkla birliktedir: 


O her sabah uykusundan 
Uyanırken mahmur mahmur, 
Baygın gözlerinde giryân 
Bir mahrümiyet okunur. 
Hasta, yazık, hazan teyze; 
Hicrân oldu hâli bize! (s. 42) 


“Kış Baba”da kış, dağlarda yaşayan bir çoban olarak tasvir edilir. 


Adı nedir derim, derler 
Ördek kovar gibi: “Kış! Kış” 
O bembeyaz bir adammış: 
Beyaz kebe, beyaz kalpak; 
Saç, sakal, bıyık; hep ak. 


Nefesinde zehir varmış 
Neye dokunsa solarmış (s. 45) 


“Kışın” adlı şiirde, karın her tarafi kaplayan beyazlığı ön plândadır: 
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Çok soğuk var, A 
Her taraf kar, : 
Kar pek güzel, fakat soğuk... 
Ben soğuk şeyleri sevmem! (s. 64) 


3. İş ve Meslek Şiirleri: Bu şiirler, Tevfik Fıkret'in “Yenı Mekteb”ının 
temelinde yer alan Anglo-Sakson eğitim anlayışını yansıtan, onu çocukların 
dünyasına uygulayan şiirlerdir 

“Marangoz”da Fikret, “iş”in ve “iş eğıtimi”nin önemini vurgular; Şiir bır 
çocuğun dilinden söylenmiştir: 


Marangozum ben beş gündür... 
Çalışan her işi görür; 

insan için sanat çoktur, 
Yapılmayacak iş yoktur. 

Elim işler, işim ürer, 

Aletlerim birer birer 

Geçerler her gün elimden; 

Onları pek severim ben (s. 55, 56) 


“İş Salonunda” (5. 52, 54) şiirinde, öğretmenlerin uyarısıyla masalarındakı 
kırpıntıları toplayan çocuklar, hem iş salonunu temizler, hem de tutumlu olmayı 
öğrenirler. 

“Kırık At” adlı şürde ise, demircilik mesleği, köyün demircisi ve dükkânı 
tanttılır. 


Demirciyi gidip gördüm; 


Dükkân epey geniş bir yer 

Kömür, demir bütün yerler. 
Kocaman, siyah bir ocak, 

Siyah, kocaman bir körük. 

Demir dolu köşe bucak, 

Kimi sağlam, kimi çürük, 

Külçe demir, çubuk demir, 

Lâma, putrel...birçok demir. (5. 58, 59) 


Çocuk oyuncağını tamir ettirir. Oyuncak eskisinden de sağlam olur. Şıirın 
sonunda, çocuğun düşünceleri yer alır. 


Demek biraz iyi işler, 
Birgok alın teri ister! (s. 60) 
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4. Öğüt Şiirleri: Bu bölüme aldığımız şiirlerde çocuklara hayat, onları 
eğiten yetişkinlere de “çocuk eğitimi” hakkında öğütler verilir: 

“Kör ile Kötürüm”de iş birliğiyle imkânsız gibi görünen işlerin bile başarı- 
Tabileceği öğütlenir. 

Kör biri, kötürüme iş birliği teklif eder. Böylece ikisi de birbirini tamamla- 
yacaklardır: 


Ben düşündüm ki ikimiz. 

Tam bir insan olmak için 

Her şeye mâlikiz: Senin 

Kuvvetli bacakların var, 

Benim gözlerim de bakar. 

Ben senin gözün olurum, 

Gecen gündüzün olurum, 

-Ben de sana bacak, ayak 

-Öyleyse hiç düşünme, kalk; (s. 77, 78) 


Nasrettin Hoca fikralarını hatırlatan “İki Yolcu”da tamahkârlığın sonuçları 
anlatılır: ğ 
Bir yaz günü aynı köyden iki yolcu, yürüyerek giderlerken yerde koca bir 
kestane görürler; kestaneyi paylaşamaz, kavgaya tutuşurlar “Yoldan geçen bir 
hocaya olanları anlatırlar Hocanın çözümü dâhiyanedir: 


Kabuklardar birini 
Bir yolcuya, diğerini 
Bir yolcuya uzatarak 


İçini kendisi yedi, 
Sonra, “Haydi buyrun!” dedi. 


ınlayana bu ibrettir: 
“Az tamah çok ziyan verir.” (s. 79) 


“Oldu Bitü” (s 83, 84) adlı şiirde ise “inatlaşmanın zararları” üzerinde du- 
rulur: 

Mahallede karşılaşan iki çocuk, körebe mı, saklambaç mı oynayacakları bir 
türlü anlaşamaz, inatlaşırlar. Sonunda zaman dolar ve hiçbir oyun oynayamadan 
evlerine dönerler 

“Hediye” adlı şur, ön yargılı olmanın yanlışlığını sergilemek amacındadır: 

Şermin, yaş gününde ablasından bir hediye almadığını düşünür. Evde bir 
hediye bulur, Şehper'den olduğunu sanır Sonunda hediyeyı ablasının aldığını 
anlar ve ön yargılı davrandığı için üzülür. Şiir şu mısralarla biter: 
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Beni ablam sever ancak, 
Böyle başka kim anacak? 
Melek ablacığım benim; 
Sen benimsin, ben seninim! (s. 8) 


“Umacı” şnrinde, çocuğu korkutmamak, korkulan şeylerin esasını öğrete- 
rek, çocuğu korkularından kurtarmak düşüncesi öğütlenir: 

Ağabeyi bir gün Şermin'e bir kutu hediye eder Kutudan çıkan şey, 
Şermin”i müthiş korkutur. Bunun üzerine ağabeyi, korktuğu şeyin bır avuç yün, 
biraz kâğıt ve tel olduğunu gösterir. Böylece ağabeyi Şermin'e, “uygulamalı 
olarak” korkulan şeylerin, aslında basit oyan ve oyuncaklardan ibaret olduğunu 
kanıtlar: . 


Ne cadı, ne dev, ne şeytan; 
Çünkü... çünkü hepsi yalan. (s. 10) 
Şiir bir dersle sonâ erer: 

Aklı başında insanlar 

Yalnız fenalıktari korkar... (s 11) 


“Ezan”da, (s 69-72) çocuğa zorla, dayakla dini eğitim-vermenin yanlışlığı 
üzerinde durulur: , 

Baba, oğlunun ezanı tanımlayamaması üzerine onu döver. Bu acı tecrübe 
sonucu, çocuk ne zaman ezan sesi duysa, babasını ve onun öfkeli sesini hatırlar. 

“Veli Baba” şiirinde “dış görünüşe aldanmamak gerektiği” öğütlenir 

Fikret, önce Veli Baba'nın portresini çizer: 


Veli Baba, 
Kaba saba, 
Bir adamdır; 


Adam değil, o bir çamdır... 
Görürseniz ürkersiniz. 

Yaşı belki yüz, yüz sekiz; 
Tam bir Osmanlı altını! (s. 86) 


Veli Baba'yı görenler, korkuyla kaçışırlar. Ormanda yaşayan Veli Baba'nın 
efsanevi bir hayatı vardır. Bu kaba saba adam, aslında son derece iyi kaiplidir 
Köylüler onun bu yönünü sonradan öğrenirler: 


Herkes orıdarı iyilik görmüş; 
Yangın olmuş o söndürmüş; 
Düşenleri kaldıran o, 
Yaraları da saran 0; 
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Kışın kurdu o öldürür; 
Fukaraya odun, kömür, 
Çocuklara yemiş verir; 
Köyün o peygamberidir. 


Evet, Baba 
Kaba saba; 
Kalbi fakat 


Bütün rikkat, bütün şefkat. 
Evet, yüzü baykuş, doğru; 
O baykuşün rühü kumru! (5. 90, 91) © 


Çocuklar hem tek tek ailelerinin, hem de topluca ülkelerinin gelecekleridir 
Bunun bilincinde olan Fikret, tamamladığımız yüzyılın başlarında, onlara dün- 
yayı ve değerlerini tanıtmak, onların duygusal eğitimlerini gerçekleştirmek, 
onlara ve onları eğiten ailelerine öğütler vermek amaciyla şiirler yazmıştır O, 
Rübâb-ı Şikeste'de yer alan şiirlerinde farklı bir amaçla ağır ve terkipli bir dil 
kullanır. Oysa onun çocuk şiirleri, bugün bile rahatlıkla anlayabileceğimiz kadar 
sade bir.dille kaleme alınmıştır, 

Tevfik Fikret'in seksen alu yıl önce, çocuklar ıçin gerçekleştirmeyi düşün- 
düklerini ve gerçekleştirdiklerini yeniden hatırladığımızda, seksen allı yıl sonra 
neleri gerçekleştirebildiğimize yüzümüz kızarmadarı bakabilecek miyiz? 
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Bursa'da Çocuklar 
İhsan SEZAL 


Bursa'da çocuklar 

Bir akar su, bir pınar 
Bursa'da çocuklar 
Zamanla el ele tutuşurlar 


Bursa'da çocuklar 

Daracık sokaklarda oynarlar 
Üstlerine eğilen cumbalara 
Oyuncak diye bakarlar 


Bursa'da çocuklara 

Kim elinden tutup da söyleyecek 
“Yarın dündedir yavrum 

Yarının dününle büyüyecek” 


Yarına bir köprü Bursa 
Ve Bursa'da çocuklar 
Ovada kaybolan yeşilleri 
Yine onlar kurtaracaklar 


Ve yine onlar “Bursa'da Zaman” 
Bir renk cümbüşünde dokuyacaklar... 


TOPLUMSALLAŞMA ve DİL” 
C.B. CAZDEN 


Toplumsallaşma; belirli kültürlerin üyesi olan insanoğlunun hisset- 
me, düşünme ve eylemde bulunma biçimlerini öğrendiği kadar nasıl ko- 
muşacağını da öğrendiği bir içselleştirme sürecidir. "Dil toplumsallaşma- 
s1" terimi çok sık olarak aile içinde çocukluğun geçtiği dönemi içeren i/£ 
/ birincil toplumsallaşma için kullanılmaktadır, fakat aynı zamanda bu 
terim, çalışma ortamları, toplum ve okuldaki dilin kullanımları ve özel- 
leştirilmiş biçimlerini başından sonuna kadar yaşatan kancil toplumsal- 
Jaşma için de kullanılmaktadır. 

"Dil toplumsallaşması” söz dizimsel ve anlamsal yeteneklerden çok, 
dil birikimini sağlayan pratikleri içine alır. Psikoloji kökenli kültürleşme 
olgusunu ele alan dil bilimi antropolojisi ve sosyolinguistik bu iki top- 
lumsallaşma döneminin varlığını kabul eder 

1. Dil ve toplumsallaşma arasındaki ilişki 

"Dil ve toplumsallaşma" arasındaki ilişki üç yolla gerçekleşir. Bunla- 
rın birincisi, “kültür içindeki toplumsatlaşma için temel ortam dildir” 
önermesiyle hareket eder. Dil bir anlamlar bütünü olarak kabul edildiği 
takdirde, toplumsallaşma ya doğrudan dil üzerinde veya dil aracılığıyla 
gerçekleşir İkincisi, bir sosyal konum veya Kültürel yapı esas alındığın- 
da dilin kullanımı bunlardan kaynaklanan bir sonuç niteliğinde ise dil 
için bir toplumsallaşmanın söz konusu olduğunu ileri sürer. Üçüncü yol, 
dil biçimleri ve fonksiyonlarına karşı bir tutumun ve dil hakkındaki bil- 
gilenme biçimleri üzerine bir toplunasallaşmanın, varlığını savunur Ger- 
çek hayatta toplumsallaşmanın birlikte ortaya çıkan bu üç görünümü üze- 
rine genellikle ayrı ayrı ve farklı araştırma teknikleri ile çalışılmıştır. 

2. Dilin toplumsallaştırma fonksiyonu 

"Toplumsallaşma" içerisinde dil çok önemli bir rol oynar, çünkü dil 
her kültürde (Sapir, 1962) günlük yaşamda ve her alanda, düzenli bir şe- 
kilde kendisini gösteren bir özellik olarak ortaya çıkar. Bu önemli role 
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dilin üç karakteristiği/özelliği katkıda bulunur: 1 Dilin etkin doğası çok 
belirgin - bir kültürel yönlendirmeyi mümkün kılar, 2. Dilin referansları, 
hayal edilmiş dünyaların ve gelecek için plânların, geçmişin bilgisinin ve 
hatıralarının paylaşılmasına her zaman ve her yerde izin verir. 3. Dilin 
dizinsel yapısı, sözlü olmayan dünyanın: görünümlerini kültürel olarak 
yorumlama noktasında, diğerlerinden farklı bir diyalekti tercih edip ko- 
nuşmanın ve ona başvurmanın şartları anlamında dilin bölümlerini an- 
tamlandırır (Ochs, 1990) 

3. Dil Aracılığıyla toplumsallaşma 

Konuşmayı öğrenmek, belirli bir toplumda basit anlamda aksanlı ko- 
nuşma ve sözdizimsel kalıpları, kelimeleri, bir diyalekti veya belirli bir 
dili öğrenmek değil ayrı zamanda: toplum içinde belirli ortamlarda kulla- 
nılan dilin çeşitli kullanımlarını ve ifade tarzlarını da öğrenmeyi içerir. © 

Bir kişi çok farklı bir ifade kullandığı zaman, o kişi aynı zamanda 
kelimelerde inançlarını ve değerlerini dışa vurur ve çoğu zaman onlar 
üzerine konuşur İşte bu nedenle, Gee, toplumsal kimlikler, tavırlar, 
inançlar, değerler ve eylemlerle kaynaşmış kelimelerin bulunduğu yaşam 
biçimlerini ifade etmek için söylem terimini kullanmaktadır. Gee, aynı 
zamanda güç ve toplumsal saygınlığa dayalı baskın olan ve olmayan bi- 
rincil (temel/asıl) ve ikincil söylemleri ayırmıştır (Gee, 1989). 

Her küçük çocuk farklı ifade varyasyonları sergiler; söz gelimi, ya- 
şıtlarıyla ve yetişkinlerle farklı şekilde konuşut (Anderson, 1990). Birçok 
insan için ikinci? toplumsallaşma, yetişkinlik döneminde yeni roller için- 
deki yeni konuşma biçimlerinin eklenmesiyle devam eder Bu konuda 
yaygın durumları içeren örnekler olmasına rağmen, bunların kültürel ola- 
rak aile veya öğrenci rolleriyle açıklandığı görülmüştür. Bir doktor veya 
hukukçunun ifadeleri (meslek merkezli konuşma), Amerika Birleşik 
Devletleri”nin güneybatısındaki Meksikalı topluluklarda "yaşlıların ko- 
nuşmaları" olarak adlandırılan yaş merkezli konuşma biçimleri; ayrıca az 
rastlansa da, belirli konuşma topluluklarındaki *yönlendirme veya otu- 
rumlara başkanlık etme" esnasındaki konuşma biçimleri şeklinde 
sosyolinguistik olarak sınıflanan örnekler vardır. 

"Dil toplumsallaşması" üzerine yapılan araştırmaların çoğu 
etnografiktir. Rol oynama gibi deneysel durumlar, gerçekte asla kural- 
laşmamış roller için sergilenen ifade tarzlarını açığa çıkarabilir Andersen 
(1990) çocuklardaki bilgi gibi eleştirel incelemeleriyle birlikte, bir hem- 


424 we Toplumsallaşma ve Dil 
şirenin doktora nazikçe ricası; bir hemşire ile konuşulduğu zamanı kulla- 
nılan sorular ve 4-7 yaş arasındaki çocukların çok fazla ileri sürülen is- 
tekleri ile bir çocuğun kuklasını indirmek için bir büyüğüne yaptığı ricasi 
gibi deneysel araştırmalara ait bir raporu ortaya koydu. 

4. Dildeki toplumsallaşma 

*Dil toplumsallaşması", tavırlar ve bilgiyi birlikte içerir. Faydacılığı 
aşan bilginin bir türü, öykülerde ortaya konulan söylem tarzında kendini 
gösterir. 7 ve 10 yaş grubu çocuklar daha çok doğrudan konuşma yolunu 
seçerken, genellikle 4 yaş grubundaki çocuklar ise bazen seslerini perde- 
leyerek farklı seslerle sözel olmayan bir ifadeleme yoluna, başvururlar 
(Hickman, 1985). 3 

Çocuklar okumayı öğrenme görevi ile yüz. yüze kaldıkları ve okula 
başladıkları zaman, diğer bilgi türleri, önemli olmaya başlar. A/fabetik 
yazımın (ortografi) kullanıldığı yerde öğrenciler sözel dildeki seslerin ve 
onların harflerle olan ilişkilerinin farkına varmalıdır, her öğretmen de, 
yazılı metinleri çok okumayla kazanılan dilin zihinsel tasviri ile birçok 
harften oluşan bir kelimedeki çok sayıdaki ses biriminin var olduğunu 
öğrenmek zorundadır. 

» Sözel dille olsa da edebi toplumsallaşma Çliteracy socialization) 
okur-yazarlığın getirdiği kazançlardan daha fazla terimi içermektedir; ki 
bu kazanç sadece yazılı olanı anlama, şifreleme ve şifre çözmeyi içer- 
mez, okur-yazarlık aynı zamanda, bir kelimenin eski anlamlarıyla, farklı 
ortamlardaki değişik gayeler için yazma ve okunmasını da kapsar 

Dille ilgili tutumlar, çoğunlukla, gerçekten öğrenilmiş bir dil orta- 
mında mevcut biçimler olan gözlemlerden ve diğer insanların yazılı ve 
sözlü dili kullanımları üzerine doğal yorumlarından çıkarılır. Sosyal psi- 
kologlar genellikle, dil tutumları üzerine yapılan birçok sistematik çalış- 
manın daha fazla deneysel teknik gerektirdiğini ileri sürerler. Geniş alan- 
da kullanılan bir teknik ise, dış görünüş olarak, tek bir konuşmacıyla pek 
bilinmeyen konularda farklı dil ve ağızlarda konuşulmuş mesajları de- 
Şerlendirmeye dayanır. 

5, Bil toplumsallaşması üzerine çevresel etkiler 

Birincil toplumsallaşmanın, yetişkin ve eşlerden oluşan olgun, man- 
tıklı konuşmacılar ve çocuklar arasında gerçekleşen etkileşim ve katılım 
yoluyla ortaya çıktığı konusunda görüş birliği vardır. Gerçekte, dil top- 
Turasallaşmasının hemen hemen bütünüyle başarılı bir sürecini oluşturan 
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aile ve toplumdan, etkili öğrenme ortamının ilk örneği olarak bahsedilir 
Dille ilgili kendini ilk bakışta belli etmeyen etkinlikler çok önemli olma- 
sına rağmen, birçok kültürün içinde bulunan taklitle sürdürülen alışkan- 
lıklara ait eğitimde, bir yetişkinin doğrudan bir çocuğa söyleyeceği bir 
kelime veya ifadenin bulunduğunu ortaya çıkaran kanıtlar vardır. 

Okulda desteklenebilen #4i7ci7 toplumsallaşma çok daha az anlaşılır 
biçimdedir ve eğitimle ilgili uyumsuzluklar, belirgin yönergeler ve ilk 
bakışta kendini belli etmeyen (imaların) çok etkili bileşimi üzerinde de- 
vam etmektedir. Heath, (1983) toplumsal sınıf ve ırk açısından birbirin- 
den farklı olan üç ayrı toplumda birincil toplumsallaşmanın akılda kalıcı 
bir portresini ortaya koydu. Heath ayrıca, öğretmenlerin giderek bir et- 
nograf oldukları ve kendi kendilerine dili kullanmayı öğrendikleri okul- 
daki çok etkili #4mci/ toplumsallaşma sürecinde öğretme işine nasıl uyum 
sağladıklarına dair iyimser bir rapor verdi. 

"Dil toplumsallaşması" çalışmalarında, birinci! toplumsallaşma esna- 
sında kadın ve erkek söylemlerinin her ikisince sürdürülen, -bazen cinsi- 
yet (kadın ve/veya erkek ağzı) ağızları ile ilgili olan- konuşma usullerin- 
deki cinsiyet ayrımından çocukların nasıl çok fazla etkilendiği özellikle 
ilgi çekmektedir. İşte bu nedenledir ki, cinsiyet ayrımıyla ilgili toptum- 
sallaşma, cinsiyet ayrımlı etkiyle açıklanamamaktadır. (Warren- 
Leubecker and Bohannon 1989). 

6. Toplumsallaşma ve direnç 

"Dil toplumsallaşması" üzerine duran birçok yazar, hiç olmazsa er 
küçük uygun çevrenin öğrenilmesi kadar sürekli başarılı olan bir di? /0p- 
Humsallaşmasını anlatmaya çalışırlar, Bildik örnekler, daha çok, eğer okul 
dili geniş bir toplumun dili ise veya baskın olmayan ağzı kullananlar (ko- 
nuşanlar) televizyon ve okuldaki avantajlarına rağmen standarı ağzı ko- 
nuşmaya direnç gösteriyorlarsa, göçmen çocukların evlerindeki Birincil 
toplumsallaşma dilini konuşmaya direnç göstermeleriyle ilgilidir. 
Goodnow (1990:280) bilme, kavrama ve idrak toplumsallaşmasının çok 
genel alanı hakkındaki çalışmaları şu şekilde açıklıyor. Çi/? taraflı etkisi 
olan veya bir aktör veya bir temsilci olarak ele alınabilen bireyin söyle- 
melerinin (konuşma kalıplarının) ötesine giden toplumsallaşmanın öne- 
mıni araştırıyorum... Bir kişi hoşlanmasa bile yaşamını bir kukla modası 
içinde geçirebilir, en azından, bağlarını ve kararlarını kesmesi konusun- 
da bir kişi, ender de olsa kendisini uyardığı zamana kadar orada kalır. 
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Öğrerimenin bütün biçimlerinde, 4i/ bir kişinin toplumsal ve bireysel 
kimliğiyle çok iç içedir. Bu kimlik, öğrenme ve direnç göstermenin her 
ikisine birden önem verilmesine yardımcı olur ve bu olgular (öğrenme ve 
direnç gösterme), söz konusu kimliğin birer sonucu olarak da kabul edi- 
lir. Sapir'in anlatımıyla, bir toplumsallaştırma ve tek biçimleştirme gü: 
olarak dil yasalarının varlığına rağmen; dil aynı zamanda bireyselliğin 
gelişmesi için çok kuvvetli olarak tanınan bir etmendir. 
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Çev.: Mesut ÇETİNTAŞ 


Hikâye 


Dağların Ruhu 
Esin Deniz ERİŞKİN 


Bufalolar yelelerini sallayarak 
bozkırda göründüklerinde akşam 
olmuş, güneşin kızıl rengi çayırlar 
üzerine savrulmuştu, Kartal son 
sortisini yapıp yuvasına çekilirken, 
kurtlar gecenin karanlığına sığınıp 
ölüm acısını gölgelemek için sa- 
bırsızlanıyorlardı. e Bufalolar yol 
yorgunluğunu atabileceklerini zan- 
nedip bozkırın ortasına uzanmış, 
sanki çimen kaplı kara parçaları 
gibi duruyorlardı. Ama nafile. Ha- 
yat kavgası hayat devam ettikçe 
sürecekti. 

“Yarın büyük bir bayram ola- 
cak”, dedi yaralı yüz. “Bozkırın 
ruhu bize beslenmemiz için 
tatankaları gönderdi. Sadece er- 
kek olanlar avlanacak. Böylece 
atalarımızın asırlar önce yapmış 
olduğu anlaşmaya sadık kalaca- 
ğız. Onların sözünü devam ettire- 
ceğiz. 

“Yarın ben de gelebilir miyim?” 
diye sordu küçük Mosguito. 

Yaralı Yüz, piposunu yakıp bir 
nefes çektikten sonra: 

“Eğer bizi Kocaayı tepesinden 
izleyeceğine söz verirsen olur”, 
dedi. 

“Tamam, sen de ava gidecek 


misin Yaralı Yüz?” 

“Hayır. Ben artık avlanamaya- 
cak kadar yorgunum. (Siyu dilinde 
“yaşlı” kelimesi yerine “yorgun: 
ifadesi kullanılırdı.) 

Ertesi sabah Mosgulito, ağa- 
beyinin atının terkisinde avlana- 
cakları yere gitti ve Kocaayı tepe- 
sinden izlemek üzere beklemeye 
başladı. Diğerleri sürüyü iki taraf- 
tan sıkıştıracak şekilde pozisyon 
aldılar. Güneş Kocaayı tepesinin 
arkasından göründüğünde çığlıklar 
atarak saldırıya geçtiler. İri erkek 
bufalolar sürünün kenarlarında, 
dişiler ve yavrularsa ortalardan 


koşmaya başladılar. Erkek 
bufalolar diğerlerini korumak için 
kendilerini feda ettiler. Onlarin 


çırpınışları, bir borudan üflenen 
havanın çıkardığına benzeyen 
bağrrışları ve ilk avının yüreğini 
çıkarıp yiyen ağabeyinin görüntüsü 
küçük Mosguito'yu hayal kırıklığı- 
na uğratmıştı. Çünkü bufaloların 
acı çekmeyeceklerini, kendilerini 
gönüllü verdiklerini, yani bufalolar 
içinde bir bayram havasının olaca- 
ğını zannediyordu. 

Akşam köye döndüklerinde ilk 
gittiği yer Yaralı Yüz'ün çadırı oldu. 
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Dağların Ruhu 


“Bana yalan söyledin. Acı çekme- 
yeceklerdi. Bana yalan söyledin”, 
dedi ağlayarak. 

“Gel küçük Mosguito, gel yü- 
zünden pınarlar çağlayan beyaz 
ay ışığım, yavru kartalım gel.” de- 
di. Yattığı yerden Yaralı Yüz. “Her 
canlının hayatı dört mevsime ben- 
zer. İlkbaharda yeşeren tomur- 
cukların, açan çiçeklerin güzelliği 
kadar saf doğan çocukların çığlığı 
ve uykusundan uyanan doğanın 
acemiliği zamanla kaybolur. Yetiş- 
kin olup başka baharlara sebep 
olursun. Acı da kısa hayatımızın 
bir parçası, yaşadığımızın göster- 
gesidir. Kış geldiğinde önce kuşlar 
göç ederler. 'Siz de Kaçın kurtulun” 
derler. Ama kuşlar bilmez bizim 
bahara doyduğumuzu. Kışa özle- 
mimizi. Dinle yavrucuğum. Hiçbir 
şey yok olmaz. Ya da yokken orta- 
ya çıkmaz. Gelir ve gideriz bir 


“Türk dili zengin geniş bir dildir, her mefhumu ifadeye 
kabiliyeti vardır. Yalnız onun bütün varlıklarını aramak, 
bulmak, toplamak, üzerinde işlemek lâzımdır.” 


nefes gibi kısa ve sessizce. Acıyı 
da unutma; burada ölürken, başka 
bir yerde yeniden doğarsın; bir 
güneş gibi. Bir ay gibi. Sonsuza 
dek. 

Ben artık çok yoruldum. Dağ- 
ların ruhu beni çağırıyor. Belki 
sabaha gitmiş olurum. Ama uzağa 
değil. Kocaayı tepesinden seni 
seyrededeğim. Şimdi git ve uyu. 
Yarın için kuvvetli olmalısın.” 

Ertesi sabah küçük Mosguito 
kalkar kalkmaz hemen Yaralı 
Yüz'ün çadırına gitti. Yaralı Yüz 
ölmemişti. Aksine, oturmuş pipo- 
sunu tüttürüyordu. 

“Çok pis kokuyor, her hâlde 
dağların ruhu onu kabul etmedi” 
diye düşündü. 

Yaralı Yüz o sene ölmedi. Bir 
sonraki sene de. Taa ki köyünün 
yok oluşunu görene kadar. 


ATATÜRK 


ERİR LR 


Hikâye 


Bu Sabah Her Şey Benim Dostum... 
Dostlar 


Cafer AKMAN 


Saatimin. çalışıyla uyandım. 
Uyuyakalmayayım diye bir tedbir 
olarak uzağa koymuştum onu. 
Sesini durdurmak için mecburen 
kalkayım, diye. Bir kere kalktıktan 
sonra tekrar uyuyakalmak ihtimali- 
ni de böylece ortadan kaldırmış- 
tım. Yine böyle oldu. Saatim çaldı. 
Uzun uzun çalma saadetini ya- 
şatmadım ona. Zaten uykum. ol- 
dum olası çok hafiftir. Hemen 
kalktım, kapattım sesini. Bugün 
biraz geç gidebilirdim okuluma. 
Çünkü ilk iki saatim boştu. 

Bugün hava çok güzel olacağa 
benziyordu. Kasım güneşinin isit- 
mayan parlak ışıkları, kapalı beyaz 
perdemden süzülerek odamı -ay- 
dınlatıyordu. 

Perdemi çekip, aydınlığı dol 
durdum odamın her köşesine. 
Penceremden giren sabah esintisi, 
önce uykuyu sildi yüzümden, son- 
ra duvarları okşadı hafiften. 

Gecenin karanlığını yutan ay- 
dınlık, geceden kalan umutsuzlu- 
ğumun son kırıntılarını da yut 
MUŞİU. 

Beni ilk selâmlayan, aydınlık 
yüzlü güneş değildi sadece. Gü- 
neşin ışıklarıyla çiğ taneleri kadife 


Yeğenim Şehriban Dede ye 


yapraklarında incileşen bir. çift 
pembe güldür. Her sabah pence- 
remin önünde görmeye alışığım... 
Hiç solmayan; fark etmediğim to- 
murcukları hep. yeniden açan bir 
çift pembe gül... Onlar benim 
dostlarım... 

Bugün her. şey benim dos- 
tum... Daha bir istekle hazırladım 
sabah kahvaltımı. Oh! zeytinim, 
yumurtam, kaşar peynirim, hatta 
sosisim bile var... 

Kahvaltımı yaparken, her za- 
manki gibi televizyonumu açtım. 
Sunucu her zamanki gibi güler 
yüzlü... Biteviye tebessüm dağıtı- 
yor ekran başındakilere. Mecburen 
de olsa.. Yaşama sevincinden, 
hayata bağlılıktan söz ediyor. Bu 
sabah sunucu benım dostum... 

Biraz ağır davranmış olacağım 
ki, çok istediğim hâlde içemedim 
fincanımdaki son çayımı. 

Olsun, ziyanı yok. Az sonra bir 
başka saadete, öğrencilerime ko- 
şacağım, dostlar... 

Bugün hiçbir şeye sinirlenme- 
yeceğim dostlar... Ne bir türlü ya- 
pılmayan bozuk yolda yavaşlama- 
yı zaaf sayan saygısız tekerlekle- 
rin kaldırdığı tozlara, ne hiç dur- 
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Bu Sabah Herşey Benim Dostum. Dostlar 


madan “Sinop'tan hamsi balığı 
getirilmiş olup, kilosu yedi yüz elli 
bin liradan hal binasında satıl- 
maktadır. Sayın halkımıza duyu- 
rulur.” diyen, hangi mağazada fi- 
yatların ne kadar halkın menfaati- 
ne olduğunu duyuran, altından 
geçerken kulaklarımı tıkadığım, 
sınıfta ders anlatırken camları ka- 
pattırdığım çığırtkan hoparlörler... 
Hiçbir şeye kızmayacağım doöst- 
lar... 

İki yıl önce günlerce durmadan 
yağan yağmurların kabarttığı, deli- 
ce coşturduğu dere sularının yıktı- 
ğı eski köprünün yerine yapılan 
yeni köprüye doğru yürüyordum. 

Her zaman yaptığım gibi, bir 
motor gürültüsü duydum mu geriye 
dönüp bakıyordum. Belki bir araba 
geçer de beni alır, böylece kırk 
beş dakikalık yaya yolumun yarı- 
sını yürümekteri kurtulurum diye. 

Önce birkaç kamyon geçti. Bu 
defa ehkaz değil, topraktı taşıdık- 
ları, prefabrike depremzede evlerin 
temellerine. 

Anaların, babaların moloz 
dehlizlerinde boğulan çığlıkları, 
çaresizlik sinmiş, kanla karışmış 
gözyaşları değildi... o Çocukların 
kesik, titrek, uykulu. hıçkırıkları, 
kırık oyuncakları değildi taşıdıkla- 
fı... 

Enkaz kaldırma telâşı değildi 
telâşları. Çamur kaldırma, sefalet 
kaldırma heyecanlarıydı... 

Bözuk yoldan kaldırdıkları boz 
rengi tozla, beni boz bulut içinde 


bırakan kamyonlara bu sabah kı- 
zamadım dostlar... 

Sonra beyaz bir mersedes 
yaklaştı arkamdan. Sabah güneşi- 
nin ışıklarıyla nazlı bir gelin gibi 
kurumlu... Alır mı, acaba beni, 
diyerek mütereddit kaldırdım elimi, 
durdu. “Beni yukarıya kadar alır 
mısınız? dedim. “Tabi buyurun” 
dedi. Orta yaşlı, temiz giyimli, 
yüzlü tıraşlı bir beyefendi, nazikçe. 

Her zaman alın teri hırsızı 
gördüğüm bu araba değil ama, bu 
nazik beyefendi benim dostum bu 
sabah. 

Tanıştık. Atıkları dere suyunu 
kirieten, geçenlere burunlarıni ti- 
kattıran yakındaki tavuk çiftliğinin 
sahibiymiş. “Allah, bu günleri 
aratmasın ama” dedi, mütevekkil- 
ce. “İşlerimiz bu günlerde pek iyi 
değil. Deprem, kötü olan işlerimizi 
daha da kötüleştirdi. 

Yol boyunca her zaman yayan 
karşılaştığım eski öğrencilerimle 
bu defa lüks bir arabada karşılaş- 
maktan utandım biraz. Kimi yüzler 
fark etti beni, ben de fark ettim 
kimi yüzleri. Işıf ışıl, kalpleri gibi 
tertemizdi yüzleri. Her sabah se- 
lâmlaştığım bu genç dostlarımdan 
ayrılmanın burukluğunu hissettim. 
Bu sabah onlarla selâmlaşama- 
dık... Yarın yine selâmlaşırız. Kıs- 
metse... Siz bana yarı tebessümle 
yarı utangaç, “İyi sabahlar hocam, 
iyi dersleri...” dersiniz, ben de'size, 
“İyi sabahlar kızım, iyi sabahlar 
oğlum... Yolun kenarından yürü- 
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yün!.. ” derim, Sizler benim dostla- 
rımsınız. Hiçbir zaman rahat konu- 
şamadığımız, o konuşturulmadığı- 
MIZ. 

Esaretin değil, taassubun zin- 
ciriediği çocuklarım. .. 

Sizler bu sabah ne güzelsi- 
niz.. 

Bindiğim beyaz mersedes, 
bütün ısrarlarıma karşın okulumun 
kapısında indirdi beni, 

Çöcuklar, gençler toplanmakta 
bahçede. Gök mavisinde, gelincik 
kırmızında renkleri... 

Kimi çekingen, kimi rahat, kimi 
muzip. Ama hepsi de depremin 
çocukları... 

Az sonra pürüzsüz yüzlerce 
ses, çoğunluğu “eğri ağaçlarin” 
gölgesinde doğruluğa, çalışkanlığa 


GOOCCECCEKKOCERE 


“Bizim milliyetçiliğimizin esası dil birliğimizin 
mümkün olacaktır.” 


Atatürk'ün 1 Kasım 1938'de TEMM'nm açılışında hastalığı sebebiyle 
Başbakan Celal Bayar”a okuttuğu Meclisi açış konuşmasından) 


ant içecekler, küçük bedenlerini 
vatanlarına armağan edecekler; 
riyakâr kalpleri sarsmayan haykı- 
rışlarla .. 

Onlar benim dostlarım... 

Okulun kapısından girerken 
içeri, öğrencilerim Selma ve Arife, 
saygıyla gülümseyerek : 

“Günaydın öğretmenim. Hoş 
geldiniz...” dediler. 

Onlar benim ne güzei dostla- 
rım, dostlar... 

Ayaklarım, bana sormadan çi- 
kardılar beni yukarı. Açtım yukarıda 
bir kapıyı. Keşke açmasaydım 
dostlar bu sabah, açmasaydım O 
kapıyı. O kapıdan yayılan nahoş gri 
bir koku, gölgeledi bu sabah gazel 
bahçemde yeşeren umutlarımı... 


korunmasıyla 


ATATÜRK 


Yıl Dönümü 
Abdullah AKAY 


Saydam bir tüy gibi incecik ellerin 

İpek böcekleri gibisin dut yapraklarının yeşilinde 
Yüreğimin vuruşunda tıkırtı gülücüğün 
Saçlarımda esen meltemsin yaşama 

Tutsam kopacak, öpsem solacak gibisin çiçeğim. 


Göklere açılan pencerem gözlerin 
Bakmaya doyamadığım sihirli yakınlık, 
Bilinçaltıma işlenmiş beyaz dantelim 
Kurgularımda büyüyen evrimsin 
Sabahlarımda sevinç dolu serinlik aydınlığa. 


Üşür temmuzlarda sevgimin ayakları 
Korkuların gizeminde yürür anılar 

İz bırakır kireç duvarlarda bakışların 
Anımsadıkça yalnızlığa varan yolu, 

Büyür özlemler yalnız kuşlar uçarken boşluğa... 


Biliyorum şimdilerde gün dönümündeyiz, 

Biz mi tâkeniyoruz denizler mi bitiyor 

Büyük bir mutluluktur birlikteliğimiz aynı saksıda 
Yolun neresindeyiz, kavşak nerede? 

Varıştan sonra da, aşkım kalacak yarına... 


ŞİİR DÜNYAMIZDA FEYZİ HALICI 
Abdullah SATOĞLU 


Ben, dergicilik alanında ve Türk edebiyatı tarihinde mümtâz bir yeri 
olan Çınaraltı dergisine yetişemedim. O itibarla da, ilk şiirleri bu dergide 
yayımlanan ve 1940'lı yıllardan itibaren, şöhreti ülke çapında yayılmaya 
başlayan Feyzi Halıcı'nın, Çnaraltı'ndaki şiirlerini o zaman okuyamadım. 

Ancak, Feyzi Halıcı imzasını ilk defa, Behçet Kemal Çöğlar'ın İstan- 
bul'da haftalık olarak çıkardığı Şadırvan dergisinin 27 Mayıs 1949 tarihli 9 
sayısında yayımlanan “Battal Gazi” şiirinin altında okuduğum hatırlıyorum 

Türk kahramanlık ve hamasetinin, Türk şuuru ve milliyetçilik duygu- 
suyla dile getirildiği şiirin bazı bölümleri şöyle idi: 


Şevk dökülür davullardan Hak ıçin aslan yüreklim 
Sanki Hülâgü Han gider. Bir öyle hamle eylerkim 
Allah'a varan yollardan Çalkalanır yedi iklim 

Atlar duman duman gider. Tarih dolusu şan gider 
Gamdir dağılan peyderpey Nür iner günün sathına 
Dağlar seslendikçe, hey hey! Dil doymaz cengin methine 
Dize gelir kaç derebey İstanbul'un ilk fethine 

Kaç diyara ferman gider. Bir yiğit kahraman gider.. 


Kültür Bakanlığı, son yıllarda güzel eserler yayımlayarak, kitaplıkları- 
mızı zenginleştirmekte, dolayısıyla kültür ve edebiyatımıza önemli hizmet 
ve katkıda bulunmaktadır. Bu eserlerden birısi de Cumhuriyet döneminin ve 
günümüzün seçkin şairi Feyzi Halıcı'nın Seçme Şiirler'idir. 

Feyzi Halıcı, daha önce yine Kültür Bakanlığınca yayımlanan Dörile- 
mteler isimli kitabının “Sunuş” bölümünde, sanat ve sanatçıyı şöyle tarif 
ediyordu: 

“Gerçek sanatçı, zamanın her anında güzelin, faydalının, doğrunun, 
sevginin sabırlı araşlırıcısı ve yorumcusu olmalıdır. Sanaiçı elde ettiği bul- 
guları, öz ve anlaşılır bir dille ve sevecenlik içinde, yaşadığı toplumun ın- 
sanlarına sunabildiği ölçüde kişilik kazanır. 

Sanatçı, toplumu toplum yapan duygu ve duyarlılığı, bir kutsal belge 
hâlınde, gelecek çağlara taşıyan bir iyi niyet elçisidir” 
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Bir yazarımızın, Cenap Şahabettin için dediği gibi: Feyzi Halıcı da hep 
“yeni”dir. O da “aruza parmaklarının arasında, şaşırtacak marifetler yaptı- 
ran, kafiyeleri hiç beklenmeyen ve umulmayan yerden yakalayan, nazım 
şekillerine her gün bir elbise giydirerek, türlü türlü renklerle gözleri kamaştı- 
ran” bir sanatçıdır. 

Henüz 16-17 yaşlarında iken yazdığı ve ünlü Çınaraltı dergisinde ya- 
yımlanan: 


Gördüm güzel İstanbul'u gördüm 
Tarihteki altun yolu gördüm 
Gezdim on asırlık ulu şehri 

Boş gönlümü birden dolu gördüm. 


Girmiş gibi mazideki harbe 

Hiç dinmedi kalbimdeki darbe. 
Gezdim o çelik surları, garbe 
Heybetle uzanmış kolu gördüm. 


şiiri, onun daha o yıllardakı bilgi hazınesınin ve sanat kültürünün derinliğini 
ve bugünlere nasıl bir azimle geldiğini göstermesi bakımından, ayrı bir 
özellik taşımaktadır. 

O, genellikle halk kültürü ve edebıyatı çizgisinde yürümüş, fakat bu tar- 
za kendi buluş ve üslübuyla bir şekil ve muhteva kazandırmıştır. 

Ahmet Yesevi, Mevlâna Celâleddin-i Rumi ve Yunus Emre gibi büyük 
mutasavvıflarıri aydınlattığı yolda yürüyen Feyzi Halıcı, çevresinde yetiştiği 
Orhan Seyfi Orhon ve Yusuf Ziya Ortaç Beylerle birlikte, Ahmet Kutsi 
Tecer, Ahmet Hamdi Tanpınar ve Ahmet Muhip Dranas gibi Cumhuriyet 
döneminde iz bırakan mümtaz şairlerin takipçisi ve onların bıraktığı boşluğu 
doldurma gayreti içinde olmuştur. 

Kendi kuşağından, Osman Attillâ, Ahmet Tufan Şentürk, Halil Soyuer, 
Gültekin Samânoğlu, İlhan Geçer, Mehmet Çınarlı ve Mustafa Necati 
Karaer gibi seçkin şairlerimizle birlikte, XX. yüzyıl sonları Türk edebiyatın- 
da, hak ettikleri yere oturmuşlardır. 

Feyzi Halıcı, eskilerin “Efradını cami, ağyarını mâni” sözünde ifadesini 
bulan bir hüviyet içerisinde, hep toplayıcı, koruyucu ve teşvik edici bir şah- 
siyet olarak tanınmıştır. 

Her ay Ankara'da “Fasılbar”da ve İstanbul'da “Pera Palas” salonlarında 
düzenlenen ve günümüz şairlerinin bir araya geldiği “Gönül Sohbetleri”, 
onun şahsi gayretleriyle, on yıldan beri aralıksız. sürdürülmektedir. Bu top- 
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İantılara katılan şairlerin geniş biyografi ve eserlerinden örnekleri ihtiva 
eden Gönül Sohbetleri Güldestesi ise, kalıcı ve kaynak bir eser olarak kitap- 
tıklarımızı süslemektedir. 

TRT Radyo ve Televizyonlarında canlandırılan ve daha sonra MEB. nca 
Türk Edebiyatı Dizisi arasında bastırılan iki ciltlik Bır Şiirin Hikâyesi isimli 
eserde de, Feyzi Halıcı, tanınmış şairlerimizin birçoğu ile söyleşide bulun- 
muş ve birer şiirlerinin hikâyesini nakletmiştir 

Onun, ülke çapında verdiği hizmetlerin başında, yakın yıllara kadar 
unutulmaya yüz tutan halk edebiyatı ve halk şairlerimizin, yeniden gün yü- 
züne çıkarılması uğrundaki gayretleri yer alır, Onun bu uğurdaki teşebbüs ve 
gayretleriyle, Anadolu'nun dört bir yanında, geleneklere uygun olarak “Âşık 
Kahveleri” ve dernekler kurulmuş, yüzlerce halk şairi yetişmiştir 

Bunlar arasında “Devlet Sanatçısı” payesini kazananlar olduğu gibi, ço- 
ğu da çeşitli televizyon programlarında yer alarak, halk şiirimizin güzel ör- 
neklerini sunma imkânını bulmakta, düzenlenen yarışmalara katılarak, de- 
gerli ödüllerle taltif edilmektedir Bu yüzden de, Erzurumlu Âşık Temel 
Türabi;, “Bir garib âşık görende/Hayallere dalıcısın” dediği Feyzi Halıcı için 
yazdığı bir methiyede, bakınız daha neler söylüyor: 


Kalemle nakış işleyen Sanma halırın sormayız 
Desen desen halıcısın. Bizler öndersiz durmayız. 
Gül ile diken taşlayan Seni “taş'lara vermeyiz. 
Dost kıymeti bilicisin. Gönlümüzde kalıcısın... 


Buna rağmen, bütün âşıkların “baba” diye saydığı Feyzi Halıcı'nın, kırk 
yıldan beri Konya'da düzenlediği “Âşıklar Bayramı”na, o yıl davet edilme- 
yen Şanlıurfalı Aşık Mehmet Batur: 


Âşık yazmazsa eğer künyeyi yakacağım 
Aşkımın zerresiyle dünyayı yakacağım. 

Bir Şems bir Mevlâna onlara saygim sonsuz 
Yoksa senin yüzünden Konya'yı yakacağım! 


Tarzında, hissi ifadelerle “taşlama”ya kalkışabilmektedir. Fakat Halıcı 
son derce hoşgörülü bir kişi olarak, bu neviden sataşmalara hiç gönül koy- 
maz, kırılmaz ve şöyle bir güler geçer. . 

Kendisinin bir kısım özelliklerini, vaktıyle. 


Hem kimyager, hem şair bir parlâmenterdir O, 
Âşıkların hâmisi, gençliğe rehberdir O. 
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Yetişti “Çağri” ile kırk yılda nice Şair 
Tam yüz kitabı olan bir ehl-i hünerdir O... 
şeklindeki bir dörtlükle ifadeye çalıştığım Feyzi Halıcı'nın şiirlerinde, nanç 
ve mukaddes değerlerimize karşı, samimi bir bağlılık ve içten saygı vardır. 
Ailesinden miras kalan fitri bir zekâ ve üstün inançla, ibadetlerini nok- 
sansız yerine getirme azmi içinde gördüğümüz Halıcı: 


Yükselir semaya doğru ellerim 
Mavi gecelerin seher vaktinde. 
Hakka kanat açar hep-emellerim 
Mavi gecelerin seher vaktinde. 


Kaybolur kederim, kaybolur âhim 
Gözümden yaş olur akar günahım. 
Bana daha yakın olur Allahım 
Mavi gecelerin seher vaktinde. 


gibi, dini vecd içindeki ürperişlerle terennüm ettiği şiirleriyle, gönüllerimize 
huzur ve rahmet doldurmaktadır. 

Bu duygular içerisinde O, hayata bakış açısını, geçici âlemden gerçek 
âleme göç etmeyi, “umutların filizlendiği bir gül bahçesi” olarak vasıflandı- 
nır. 

Ölmek, zannedildiği gibi güç bir iş değildir 

Maddeci bir dünyada manayı itiş değildir. 

Umutların filizlendiği bir gül bahçesinde 

Ölüm, ışıklı bir başlangıçtır, bitiş değildir. 


İşte, (Allah'tan geldik, yine O'na dönücüleriz) ayet-i kerimesine, şüphe- 
sız inancın ve Rab'ba teslimiyetin verdiği engin huzur... 

Yukarda da belirttiğimiz gibi, Ahmet Yesevi'nin düşünce ve kerametle- 
rinden, Mevlâna'nın felsefe ve menkıbelerinden, Yunus Emre'nin dervişlik 
ve tevazu hasletlerinden feyz ve ilham alarak, şürlerinde tasavvufi, milli ve 
sosyal konuları, büyük bir ustalık ve Rodin'in heykelleri gibi işlemektedir 

Bilindiği gibi, ünlü heykeltraş Rodin'e: 

-Bu kadar güzel heykelleri nasıl yapıyorsunuz? dıye sormuşlar. Rodin 
demiş ki: 

-O heykeller, aslında kazdığım taşların içinde var da, ben fazlalıkları 
atarak, içindeki heykeli çıkarıyorum... 


Abdullah Satoğlu 437 

Feyzi Halıcı da, konuşma dilimizdeki söz kalabalığı içinden, kelimeleri 
cımbızla çekercesine ve Prof. Kemal Tural'ın ifadesiyle, kelime katarak 
değil, kelimeleri atarak öze inmesini bilmiştir 

Türk şiir dünyasının renkli simalarından bırı olan ve kendine has özel- 
likleri bulunan Halıcı, Kars'tan Edirne'ye kadar, bütün şair ve sanatçıların 
yakından tanıdığı ve saydığı bir şahsiyete, bir ağırlığa sahiptir. 

Gönlü hep insan sevgisiyle, vatan sevgısiyle dolup taşan, bir kitabına 
isım olarak verdiği Yaşama Sevincini, mısra mısra insanların kalbine sindi- 
ren şairimiz, insanları özellikle dostları öylesine sıcak duygularla kucaklar 
ki, bu uğurda, 


Dostlar durmaz gel ederler 
Bir kapıya kul ederler 
Mutluluğu bal ederler 

Acı soğan ekmeğinen... 


mısralarını, bır sevinç çığlığı içinde ifade etmektedir. 
“Günaydım, nar çiçeğim, sevdiğim...” gibi şiirlerinin birçoğu bestelenen 
ve; 


Meydan ışıklandı ayla Kına yakıldı ellere 
Gönüller coştu halayla Puşu bağlandı bellere 
Kızlı kızanlı alayla Yayla döküldü yollara 
Yaylaya bir gelin geldi. Yaylaya bir gelin geldi. 


gibi, bır kısım halk tarzı şiirlerinde “Âşık Fezai” takma adını kullanan Feyzi 
Halıcı, Kültür Bakanlığınca 1980 yılında, dünya şairlerini katıldığı Struga 
Şiir Şölenlerine, ülkemizi temsilen gönderilmiştir. 

“Mavi gecelerin seher vaktinde” dua dua, ellerini semaya kaldırıp, Hak- 
ka niyazda bulunan şairimiz, güzelliği ile ruhlara huzur bahşeden, “Bahar 
İçinde Bahar”a vurgundur. 


Arzum seninledir bir tanem bunu bil 
Bahar içinde bahar olduğunu bil. 
Rüzgâr rüzgâr içime dolduğunu bil 
Yolların ucunda seni bekliyorum... 


Fakat O, “Ne Petrerka gibi aşk ile mest, ne de Musset gibi elemle, hıc- 
ran ile bedbahd” bir şairdir O, aşkla hüzün arasında, dengeyi hep korumuş, 
ne aşkı hüznünü, ne de hüznü aşkını eksiltebilmiştir. 
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Bol bol kullandığı öztürkçe kelimeler, mahalli deyim ve motiflerle şiir- 
lerine özellik kazandırır “Ellerime Kar Yağıyor” şirrindeki; 


Bu, yapraktan ince canlar 
Bu, kubbe kubbe ezanlar 
Bu, dualar rahmet rahmet 
Aşk, ışıtan can evim 

Bu başlangıç, bu nihayet. 

Bu gördüğüm düş benim mi? 
Nice dillerin telâşı? 

Tekmil bir geceye karşı 

Alev alev gözlerimden 
Ellerime kar yağıyor... 


mısralarında görüldüğü gıbi, “Bir ressamın renklerle yaptığını, kelimelerle 
yapan” bir şairdir... Ve alev alev gözyaşından, ellere kar yağdırabilmek için, 
Feyzi Halıcı gibi geniş ufuklu ve güçlü bir şair olmak gerektir. 

Onunla birlikte, onun teklif ve davetiyle, çeşitli illerdeki birçok sem- 
pozyum ve kongrelefe katıldım. Son olarak da Akşehir'deki “Nasreddin 
Hoca Şenlikleri ve Sempozyumu”na gittik. O, Hidırlıktaki açık hava top- 
lantısında yönettiği şiir programı sırasında, Akşehir'in güneyinde bir sur gibi 
uzanan “Sultandağları” için, vaktiyle yazdığı şiiri okuduğu zaman, dinleyi- 
cilerin alkış sesleri, âdeta Sultan dağlarında yankılanıyordu. 

Geliniz, Sultan dağları kadar şirin, fakat o derecede de haşmetli bu şiiri, 
bir de birlikte okuyalım: 


Kozağaç'ta bir gümüş yol Ol şahlanıştaki mana 
Arkada Sultan dağları. Heybet verir kaç Sultan'a 
Yol boyunca söylediğim Bulaşmış elleri kana 
Türküde Sultandağları. Korkuda Sultan dağları. 
Hıdırlık'ta bir çift nazar Ufkun resme başladığı 
Aşkın destanını yazar Bulutların düşlediği 
Akşehirlim kurmuş Pazar Ak ellerin işlediği 
Sergide Sultan dağları. Hırkada Sultan dağları. 

Allahım bir nice gündür 

Gökler ağlar hüngür hüngür 

At koşturur bir cihangir 


Terkide Sultan dağları... 


Darendeli Esansçı 
Mustafa BÜLBÜL 


Çift atlı faytonlarla girilen 

Kesme taş döşeli sokakları olmayan 
Pazarlarında taş basma 

Kan Kalesi, Şahmeran 

Hemi de Yusuf ile Züleyhalar satılan 
Yolları çamurlu kasabalarda 

Föltrü gönlünden daha çok eprimiş 
Ama kulplu dükkân camiekânı aynalı 
Nasılıri yanıtını önemsemeden 
Baygın ve üstelik nadide 

Esasi! esanslar satıcısıyım 
Darende'nin içinden 


Dünyama sığmayan hulyalarımdır taşıdığım 
Külhanım olan dükkân camekânımda 
Minicik şişeler dolüsu 

İstemeye istemeye sattığım 

Mantar tıpalarından emdirip şırıngaya, 
Tespih püsküllerine, 

Yeni terlemiş bıyıklarına delikanlıların 

En çok da yavuklu armağanı yaka mendillerine 
Püskürttüğüm zerrecikleri 

Şarapnel parçalarını kopah kuytularımdan 
Bilirim, kıskanır 

Kır çiçekleri, 


Soğudum boğan sıcağından hiç alışamadığım 
Yapay kokulu kentlerin 

Kendimleyin ama uzağındayım güya 
Camekânın dışında tuttuğum kedrlerin 
Altın damlası 

Sümbül, zambak özleri 

Cennet rüyası 

Gönlümsendeler dolusu 

Damlalıkların, cıncık şişelerin 

Tafta, pazen, basma entarili 

Külot pantolonlu alıcılara 

Gönülsüz salıcısıyım, nasılsa arta kalan 
Ordan, Darende'nin içinden 
Camekânımı kapadım, işte gidiyorum, 
Yok mu alan! 


ARAŞTIRMA KONUSU OLARAK BURSA'DA TÜRKÇE 
Nurettin DEMİR 


Her ne kadar Bursa'da Türkçeye yer veren ilk araştırma 1867 tarihini 
taşırsa da bugün Türkçenin Bursa'da konuşulan varyantlan en az 
araştırılmış olan Anadolu ağızlan arasında yer alır (bk. Maksimov 1867, 
Künos 1882, Gordlevskiy 1916).' Anadolu ağızlarının dil özellikleri göz 
önünde bulundurularak yapılmış son iki sınıflandırmadan birinde Bursa "no 
date" diye verilen Marmara ağızları grubunda dahil edilir (Boeschoten 
1991, 156) İkincisinde ise Bursa ağızları bibliyografyadan anlaşıldığı 
kadarıyla iki lisans tezinden hareketle sınıflandırmaya tâbi tutulur ve 
Anadolu ağızlarının batı grubunun birinci alt gurubunda, Çanakkale, 
Balıkesir ve Bilecik ağızlarıyla birlikte bunun da ikinci derecedeki alt 
grubunda gösterilir (Karahan 1996, S). Ancak sınıflandırmayı kaleme 
almış olan Karahan; Sakarya, Çanakkale, Balıkesir, Konya, Adana, İçel, 
Çorum, Ankara'yla birlikte yeterince işlenmemiş olmaları dolayısıyla 
sınıflandırma çalışmasını olumsuz yönde etkileyen ağızlar arasında Bursa 
ağzını da zikreder (1996, VD. Bildiğimiz kadarıyla son bir iki yılda da 
Bursa ağızları önemli bir araştırmada ele alınmış değildir Eski tarihli 
çalışmalar ve öğrenci tezlerinin dilciliğin bugün ulaşmış olduğu anlamda 
dil incelemelerinin yerini tutmalarının mümkün olmadığı açıktır, Türkçenin 
Bursa'daki varyantlarının bu derece ihmal edilmiş olması, aşağıda kısaca 
dile getirmeye çalışacağım sebeplerle dilcilik açısından bir lâboratuvar 
durumundaki Bursa'da dil araştırmalarına bir an önce başlanmasını da 
elzem kılmaktadır Gerçi biz, ağızların kaybolacağı şeklindeki yaygın 
görüşü paylaşmıyoruz. Ancak doğru ve güzel kabul edilen, prestije sahip 
standart Türkçenin tesirinin okullaşma, basın yayın, kültür merkezleri 
arasındaki ilişkilerin artması vb yollarla kaba, yanlış şekiller olarak 
görülen prestijsiz varyantlar, yani ağızlar üzerindeki tesirinin eski 


* Türk Dili, S.. 592, Nisan 2001, «. 440-446. 
Aynca R, Godel 1 Milletler Arası Türkoloyı Kongresinde “Une collection imedite de proverbes tureş du Bursa” 
adlı bir bildiri sunmuştur. Ancak biz bu çalışmayı göremedik. 
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devirlerle karıştırılamayacak derecede artması yüzünden yerel ko- 
nuşmaların birincil özelliklerinin kaybolacağı ve dar bölgelerde konuşulan 
varyantların daha geniş bir bölgede geçerliliği olanların içinde eriyeceğini 
sanıyoruz. Bunun neticesinde sadece dil açısından değil, tarih, folklor, 
kültür alış verişi gibi değişik sahalar için de önemli ip uçları bir daha tespit 
edilemeyecek şekilde kaybolup gidecektir. İşte bu yüzden aşağıda 
dilciliğin belli kolları açısından bölgenin neden ilgi çekici olduğuna işaret 
edecek, Bursa'da Türkçenin araştırılmasının önemini ve gerekliliğini dile 
getirmeye çalışacağız. Bu yüzden yazımız araştırma konusu olarak 
Bursa'da Türkçe lehine tezlerin dile getirildiği bir ön çalışma olarak 
görülmelidir. Dile getireceğimiz sorunların önemli bir bölümü diğer 
şehirler için de az veya çok oranda geçerlidir. 

Tarihi ve yaşayan Türkçe 

Bursa'da Türkçe deyince konuyu önce tarihi ve yaşayan Türkçe olmak 
üzere iki kısma ayırabiliriz. Osmanlının önemli kültür merkezlerinden olan 
bölge, en eski kütüphanelerden birine de sahiptir. Bu yüzden yazılı 
kaynaklardan hareketle yapılacak çalışmalar için bolca malzeme 
meycuttur. Biz bu çalışmamızda dikkatimizi yaşayan Türkçe üzerinde 
yoğunlaştırmak istiyoruz. Ancak yazılı eserlerden hareketle yapılacak dil 
incelmelerinde üzerinde durulması gereken bir hususa işaret etmeden 
geçmek de istemiyoruz. Bu, Osmanlı yazı geleneği içerisinde Bursa'nın 
oynadığı rol ve bu rolün dile yansıması, yani eski devirlerde Türkçenin 
Bursa'ya has hususiyetlerinin neler olduğunun tespiti, Bursa'da yazılan 
eserlerin dili incelenirken, bunların aynı dönemde başka bölgelerde kaleme 
alınanlardan ayrılıp ayrılmadığı, ayrılıyorsa sebeplerinin ortaya çıka- 
rılmasının tarihi diyalektoloji kadar genel Türkçe için de faydalı 
görüyoruz. 

Diyalektoloji 

Yukanda da dediğimiz gibi Türkçenin Bursa'da konuşulan 
varyantlarının en az araştırılmış Anadolu ağızları arasında yer alması ile 
ağızların birinci derecede göze batan özelliklerinin eskiye göre daha hızlı 
kaybolması Bursa'da bir an önce ağız araştırmalarına başlamak için yeterli 
sebeplerdir. İlk ele alınması gereken hususlardan birisi, ağız 
araştırmalarında âdet olduğu üzere, Bursa'da doğup büyümüş, bölgeyi 
uzun süre terk etmemiş, okur yazar oranı mümkün olduğunca düşük, belli 
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bir yaşın üzerindeki şahislardan yapılmış ses kayıtlarından hareketle 
Türkçenin Bursa'da dost, aile, tanıdıklar gibi resmi konuşmanın ge- 
Tekmediği yerlerde ' kullanılan varyant veya varyantların araştırılması 
olmalıdır. Anadolu'nun değişik bölgelerine dair ağız monografileri 
yapıldığı için Türk diyalektoloğisi bu hususta yeterli tecrübeye, monografi 
çalışmalarının organize edecek ve neticelendirecek bilgi birikimine sahiptir. 
Ancak bölge ağzı araştırılırken ağız özelliklerine dair açıklamalarda, ağız 
çalışmalarında zaman zaman görüldüğü gibi, hareket noktası olarak 
kendisi de nihayetinde Bursa ağzı gibi Türkçenin belli bir varyantı olan 
standart Türkçe değil, bizzat Bursa ağzı esas olmalıdır Ele alınan 
hususların daha iyi anlaşılması için, zaman zaman standart Türkçenin 
yardımına başvurulması doğaldır Ama ağız özelliklerini standart dilin 
bozuk şekilleri olarak görerek bugünkü standart dilden hareketle açıkla- 
maya çalışmak ilgi çekici görünse de yanlıştır. 

Ağız araştırmalarında, coğrafi bakımdan birbirine yakın bölgelerin dil 
özellikleri açısından da yakın olacağı kabul edilir. Buna A ağzı ile B ağzı 
arasındaki ortak yönler A ağzı ile C ağzına oranla daha fazladır. Aradaki 
mesafenin uzamasına parâlel olarak dil özelliklerindeki benzerlikler azalır 
Bu kural sınıflandırma denemelerine bakınca önemli ölçüde Türkiye 
Türkçesinin yerel varyantları için de geçerlidir. Ama Anadolu'nun 
Türkleşmesi sürecinde aym boyun kollarının değişik bölgelere yerleşmesi 
ve değişik sebeplere bağlı göçler veya iskân teşebbüsleri dil coğ nn 
bu kuralının ilgi çekici istisnalarının ortaya çıkması neticesini doğurmuş, 
aynı ağız özelliğini taşıyan boyların farklı bölgelere yerleşmeleri ağız 
adacıklarının ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Bugünkü anlamda ağızlar 
arasındaki farklılıkları ortadan kaldırıcı bir standart dil tesirinin olmaması 
gibi komşu ağızların birinin ötekinden prestij bakımından daha üstün 
görülmemesi de coğrafi olarak birbirine uzak olmakla birlikte boyların 
birbirlerinden ayrılmadan önceki ağız özelliklerinin önemli ölçüde 
korunmasında etkili olmuştur. İşte ağız araştırmalarının cevap araması 
gereken hususlardan birisi de Anadolu'nun Türkleşmesi süreciyle çok 
yakından ilgili bu durumun Bursa'ya yansıması olmalıdır. Bursa ağzının 
monografisi yazılırken göçler göz önünde bulundurmalı, idari sınırlar 
değil, ağız özelliklerinin sınırları esas alınmalıdır Bu arada bölgenin 
yerleşim tarihiyle ilgili ipuçları elde edilmeye çalışmalıdır Biz, tarihi 
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belgelerin sustuğu yerde dil araştırmalarıyla önemli sonuçlar elde 
edileceğine, belge olması hâlindeyse dil incelemelerinin bunların lehinde 
veya aleyhinde tezler ortaya çıkaracağına inanıyoruz. Daha önceki 
çalışmalarımızdan bazılarında bunu tecrübe ettik (bk. Demir 1996, 1997) 
Bursa'yla ilgili olarak sormamız gereken soruyu tekrar edelim: Acaba 
dilden hareketle bölgeye gelen boylar hakkında bilgi elde edebilir miyiz? 
Konuşulan ağzın ait olunan boyla doğrudan bir ilişkisi var mıdır? 

Sosyolengüistik 

Bölgedeki varyantları bir kenara bırakıp mümkün olduğunca yaşlı, 
okur yazarlığı olmayan, bulunduğu bölgeyi terk etmemiş şahısların 
konuşmasını inceleyen klâsik bir ağız araştırmasının, dilcilik açısından 
elzem olmakla birlikte araştırma konusu olarak Bursa'da Türkçenin 
hakkını vermekten uzak olduğunu da hemen ifade edelim: Bursa'da 
Türkçe, dilciliğin başka kollan açısından da son derece ilgi çekicidir ve 
lâyıkıyla araştınılabilmesi için ağız araştırmalarına paralel olarak dilciliğin 
başka kollarını metot ve beklentileriyle konuya yaklaşılmasını gerektiren 
hususlar da vardır. Bursa yerli ağzının iç ve dış kaynaklı sebeplerle ortaya 
çıkan nesiller, sosyal tabakalar, cinsler arası tabakalanması bunlardan 
birisidir. İç kaynaklı olanlar Türkçenin bölgeye has varyantlarındaki tabi 
gelişmeler; dış kaynaklı olanlar ise standart Türkçenin de içinde bulunduğu 
Türkçenin bölgeye has olmayan varyantları, başka diller ve dil dışı 
unsurların bölgedeki Türkçenin tabii gelişmesine etkisi neticesinde ortaya 
çıkanlardır. Dildeki tabakaların araştırılması ister istemez kim, kiminle, 
hangi varyantı, hangi şartlar altında kullanıyor sorusunu da beraberinde 
getirecek; nesiller, cinsler, sosyal tabakalar arasında dilin farklı, bir başka 
deyişle "adamına ve duruma" göre kullanılmasının araştırılmasını 
gerektirecektir o Ayrıca insanların kendi ve başkalarını varyantları 
hakkındaki subjektif düşüncelerini öğrenmek, diğer faydaları bir tarafa 
dildeki subjektif sebeplere bağlı değişmeler hakkında ip uçları verecektir. 
Dilde değişmenin önemli sebeplerinden biri olan dile karşı "tutum" 
hakkındaki araştırmalar günümüz dilciliğinin dinamik kollarından biriyse 
de Türkçeden hareketle yapılmış çalışmalar henüz yok gibidir. Ama baş- 
kalarının tecrübelerinden istifade ederek, elde edeceğimiz sonuçlarla bu 
konuda diğer ülkelerde yapılan çalışmalara da zenginlik getirebiliriz. 

Dil etkileşmesi 
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Bursa sadece diyalektoloji ve sosyolengüistik açısından değil, aynı 
zamanda benim dil efkileşmesi veya dil karşılaşması olarak 
Türkçeleştirmeyi uygun gördüğüm “kontaktlinguistik” açısından da son 
derece ilgi çekicidir. Türkçe yayılmış olduğu geniş coğrafyada yapı 
bakımından çok farklı dillerle ilişkide olmuş, karşı karşıya geldiği dilleri az 
veya çok oranda etkilemiş, kendisi de bu dillerden etkilenmiştir. Bu 
etkilenmeyle ilgili araştırmalarda daha çok Türkçe ve diğer diller 
arasındaki kelime alış verişleri öne çıkarılmış ise de son yıllarda dillerin 
birbirlerinin yapısı üzerindeki etkilerine dair çalışmalar ağırlık kazanmıştır 
(bu konudaki araştırmaların neticelerinin topluca değerlendirildiği 
Johanson 1992'ye bk., .bu tür çalışmaların en son ve en güzel 
örneklerinden birisi, olarak ayrıca bk. Menz 1999). Araştırma konusu 
olarak Bursa'da Türkçeye bu yönden bakınca, bölgeyi dilcilik açısından 
cazip kılan hususlardan birisinin de bu olduğunu görürüz. Burada iki tür 
stikileşmeden söz edebiliriz. . Bunlar Türkçe-Türkçe | etkileşmesi 
diyeceğimiz Bursa temel ağzı ile Türkçenin diğer bölgelerde konuşulan 
varyantları ve Türkçe-Türkçe olmayan dillerin değişmelerin anlaşılabilmesi 
için olduğu kadar sosyal bilimlerin diğer kolları için de önemlidir. Çünkü 
karşı karşıya gelen diller ve dillerin varyantları değil bunları konuşanlardır, 
etkileşme sırasındaki çatışma, uyum, değişme vb. hususlar diller arasında 
değil konuşanları arasında olur, Etkileşme sonrası ortaya çıkan çatışma, 
uyum gibi hususlar en iyi şekilde dilde ifadesini bulur ve dil etkileşmesi 
araştırmaları da işte tam bunu ele alır. 

Özellikle son iki yüz yılda meydana gelen göçler neticesinde ortaya 
çıkan ve kabaca dört grupta ele alabileceğimiz Türkçe-Türkçe temasi 
Bursa'yı dilcilik açısından çok ilgi çekici kılar Bursa'ya farklı boyların 
yerleşmesi, endüstrileşmeye paralel olarak son yıllarda Anadolu'nun 
değişik bölgelerinden göçler, Balkanlar ve Rusya'dan çeşitli tarihlerdeki 
göçler, standart dilin tesirini değişik kanallardan önceki yıllarla karşılaş- 
tıramayacak derecede artması, Bursa'da Türkçe-Türkçe etkileşmelerine 
katılan en önemli unsurlardır. 

Kanaatimce dil etkileşmesi araştırmaları açısından Bursa'yı cazip kılan 
en önemli husus Balkanlardan göçler neticesinde ortaya çıkan durumdur 
Balkanlardan bölgeye yoğun göçler, geçen yüzyılın ikinci yarısında başlar 
ve malüm sebeplerle günümüze kadar devam eder Bu göç dalgalarıyla 


Nurettin Demir 445 
bölgeye küçümisenemeyecek sayıda Balkan Türkünün gelmesi, burayı 
âdeta bir dil lâboratuvarına çevirir Bu durum, her şeyden evvel dil dışı 
şartlar da göz önünde bulundurulmak kaydıyla Balkan Türkçesi: hakkında 
iyi çalışmalar için gerek ulaşım kolaylığı, gerek alan araştırması yapma 
kolaylığı göz önüne getirilince iyi bir firsattır Nitekim son yıllarda 
Türkolöjide bu firsatlar. değerlendirme yoluna: gidilmektedir. Ayrıca ana 
dilleri Türkçe olmakla birlikte, Bursa'ya gelen Balkan Türkleri yerlilerden 
farklı bir varyantı konuşmaktadırlar ve çoklukla iki dillidirler, Türkçenin 
azınlık dili olduğu ve zaman zaman aşını baskılara maruz kaldığı 
ülkelerden gelmektedirler İki dillilikte ikinci dil her zaman aynı dil değil, 
gelinen ülkenin dilidir Standart Türkçenin tesirinden Türkiye sınırları 
içerisinde yaşamış ' olanlara göre daha uzaktırlar. Öyleyse buradaki 
karşılaşma neticesinde şu tür sorulara cevap aramak dilçilik açısından son 
derece verimli neticelere götürebilir: 1) Nasıl bir varyant konuşmalarda 
kullanılmaktadır? 2) Göçmen ağızlarında neler, niçin, hangi şartlar altında 
ve nereye kadar değişmektedir? 3) İkinci dilin bölgede kullanılması ne 
durumdadır? 4) Geldikleri ülkenin resmi dili gelecekleri açısından son 
derece önemli iken birdenbire bu önem ortadah kalktığına ve tesirinden 
uzak yaşadıklarına göre, ikinci dil ne olmaktadır? 5) Bursa yerlilerinin ve 
dışardan gelenlerin hem kendi hem de öteki varyantlara karşı tutumları 
nedir? 6) Eğitimde karşılaşılan dile bağlı sorunlar var mıdır, bunların 
aşılması için ne gibi stratejiler geliştirilmelidir? 7) Bölgeye farklı tarihlerde 
göçler olduğu göz önüne getirilince, araştırılması son derce ilgi çekici 
neticeler ortaya çıkaracak olan bir husus da, farklı tarihlerde ayrı bölgeden 
buraya gelen insanların dilindeki tabakalaşma ve bu tabakalaşmanın kendi 
arasındaki uyum, çauşma ve bunun neticesinde ortâya çıkan varyanttır 
Göçlerin Bursa nüfusunun teşekkülünde her zaman önemli bir rol 
oytiadığım görüyoruz. Bir bölgeye başka bir bölgeden göç olması 
durumunda ortaya çıkan temas, çatışma ve birbirine yaklaşmaya bağlı 
gelişme, sösyal ve prestij açısından zayıf olan dilin veya varyantın ortadan 
kalkmasına kadar gidebilir. Bursa'ya Türkiye dışından göçen bir başka 
önemli grup da Rusya'dan gelenlerdir. Bu göçler münferit olmakla birlikte 
gelenlerin sayısı oldukça yüksek rakamlara ulaşır. Meselâ 1877-78 
Osmanlı-Rus harbi sebebiyle 30.000 civarında insan Bursa'ya göçmüştür. 
Nüfusun kalabalık olması, beraber getirilen varyantın çevredeki prestij 
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varyantı karşısında dayanıklılığını artırır, Ancak gelenlerin kalabalık 
olmakla birlikte aynı bölgeye iskân edilmemeleri veya başka sebeplere 
bağlı olarak dayanıklılık azalabilir. Çeşitli sebeplerden kaynaklanan 
göçlerle Türkiye'ye gelen ve Türkçenin üst dil olarak standart Türkiye 
Türkçesine bağlı olmayan Türk topluluklarının diline karşı Türkolojide 
gittikçe artan bir ilgi gözlenmektedir. Bursa'yla ilgili ise henüz herhangi bir 
çalışma yoktur Yapılacak çalışmalar bir taraftan ele alınan varyantın 
kendine has olan yönlerini ortaya çıkarmak olmalı; diğer taraftan bunların 
Türkiye Türkçesiyle olan ilişkileri tespit edilmeye çalışılmalıdır. 
Türkolojide bu tür Türkçe-Türkçe ilişkilerinin araştırılması yönünde 
herhangi bir çalışma yoktur. Ama dilde değişmeyle ilgili araştırmalar, dil 
etkileşmesinin değişmelerin önemli sebeplerinden birisi olduğunu ortaya 
çıkarmış ve bu yüzden etkileşmeye bağlı dil olaylarının incelenmesi dil 
biliminin önemli kollarından birisi hâline gelmiştir. Ayrıca temasla ilgili 
araştırmaların sonuçları, Sovyetlerin dağılmasından sonra ortaya çıkan 
Türkçenin çeşitli kollarının birbirine yaklaşması çabalarında da faydalı 
olacak ipuçları verecektir. Bursa, Sovyetlerden göç almış bir şehir olması 
yanında alan araştırması içinde ideal şartlara. sahip olmasıyla da konuya ilgi 
duyan araştırmacıların er geç farkına varacağı bir bölgedir. 

Bir hususa daha işaret etmeyi faydalı görüyorum. Bugün bir taraftan 
ilmi disiplinlerde detay ve buna. bağlı olarak dar sahalarda uzmanlaşma 
önem kazanırken, diğer taraftan her disiplinin belli bir yerde kendi 
sınırlarına dayanması neticesinde disiplinler arası iş birliği daha da art- 
mıştır. Dil, edebiyat, tarih, sosyoloji, sosyal psikoloji, coğrafya, eğitim, 
folklor gibi kendine has ilgi sahaları ve metotları olan disiplinlerin yapacağı 
iş birliği neticesinde bizim düşündüğümüz manada verimli çalışmalar 
ortaya konacaktır. Bu disiplinler kendi braaşlarıyla ilgili bilgileri artırırken, 
diğer branşların da gelişmesine katkıda bulunacaktır. Meseleye sadece 
Türkiye açısından bakmadığını belirtmek isterim. Dünyanın hemen hemen 
her yerinde Bursa'dakine benzer gelişmeler görülmekte, değişik sahaların 
uzmanları bunları incelemeye çalışmaktadır. Bu yüzden, bölgenin kendine 
has yönleri tespit edilirken, aym zamanda Türkiye genelinde ve nihayet 
dünyanın diğer yerlerindeki gelişmelerle benzer ve farklı tarafları da ortaya 
çıkacaktır. Böylece bugünü daha iyi anlayacak, geleceğe daha hazırlıklı 
olacağız. 


Leylekler Gelince 
Erhan BİLGENOĞLU 


Leylekler gelince, 
Bahar sezilir, 
Kuşlar süzülür, 
Gökyüzünde. 


Leylekler gelince, 
Çiftçiler tarlalara koşar, 
Çobanlar dağlara... 
Bulutları aşar, 
Uçurtmalar... 


Leylekler gelince, 

Bir başka olur çocuklar. 
Islik olur, çığlık Olur... 
Çıkarlar teneffüse... 
Saçılır yerlere bilyeler, 
Mavi mavi boncuklar, 
Yakalara, saçlara takılır... 


Leylekler gelince, 

Kırlara koşulur hemen. 
Kırlar papatya, gelincik... 
Kırlar çiçek, çimen... 

Evcilik oynar, küçükler, 
Çoğu zaman... 

Çamur olur üstleri, aman! 
Kızmaz nedense büyükler... 


Leylekler gelince, 

Bir başka olur âlem. 
Unutulur kış, unutulur elem... 
Leylekler gelince... 


Bir Şiirin Hatırası 
Hasan KALLİMCİ 


1960'lı yıllar — Bol rüyalı, bol hulyalı, ilhamımın bana, aşk şiirlerini 
en çok yazdırdığı zaman . Mesleğimdeki ilk ders yılımın son günlerin- 
den birinde defterime bir aşk şiirimi daha not ettim. 


Anlaşma 


Babama moruk, 

Anama çöp tenekesi demeyeceksen; 
Sade olup 

Allığı pudrayı sürmeyeceksen; 
Masrafı da fazla göstermeyeceksen 
Gelebilirsin. 


Şiiri, ilçemizin tek yapraktan ibaret tek gazetesi olan Sarayköy Se- 
sinde yayımlattım. Gazete, ilçe içinde birçok kişi ve kuruluşa ulaşıyor, 
okunuyordu. Belediyeye de gönderilmiş. Şiir, orada komşumuz, zabıta 
memuru Vasfi Deniz tarafindan okunmuş. Vasfi Bey, mesai dönüşünde 
anneme seslenmiş. 

-Bizim kız! Senin oğlan gazeteye ilân vermiş, kız ariyor. 

Anacığım ne bilsin şiiri. Hafta sonunda, öğretmenlik yaptığım köy- 
den evimize gelince anlattım, yazdığımın bir şiirden ibaret olduğunu. 
Birkaç hafta geçti. İlçenin merkez ilkokullarından birinde, bir Hoca Ha- 
nım, 

-Hasan Bey, dedi. Sizin o şiirinize bir şiirle karşılık vermek istiyo- 
Tum. 
Düşündüm... Hoca Hanım bekârdı, benden yaşça büyüktü. Rahat 
davranışlı, açık sözlü, dürüst bir insandı. Eş arar gibi bir şiir yazmama 
rağmen o yıllarda ben henüz evlenmeyi düşünmüyordum 

-Yazabilirsin, dedim. Benim için mahzuru yok 

Günler sonra Hoca Hanım cevabi şiirini yazarak bana verdi Şir 
şöyleydi: 
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tum. 


Söz Veriş 


Anan baş facım, 

Baban can yoldaşım olacak; 
Yüzüm gözüm sade, 

Allığım pudram 

Güneş, su olacak. 

Masrafım az, 

Hürmetim dolup taşacak. 

Ne mutlu ki 

O kayınpedere, kaynanaya, oğlana 
Benim gibi gelin alacak. 


Hoca hanıma, şirini defterime kendi elleriyle yazdırdım ve imzalat- 
Aklıma, bu şiiri de gazetede yayımlatmak geldi, sordum. 

-Şiirini Sarayköy gazetesinde yayımlatabilir miyim? 

-Elbette, dedi. 


“Söz Veriş” şiiri de ilçe gazetesinde yer aldı. Zabıta memuru kom- 


şumuz bu şiiri de okumuş olmalı ki mesai dönüşü yine anneme seslen- 
miş. 


Nerdeyim? 


Faruk ORAY 


Şu hayal, bilemedim, hayal mi gerçek midir? 
Uyunmamış uykunun rüyasında gibiyim. 

Bu sırrın çözümünde “zaman” bir ölçek midir? 
Çözülmemiş sırların dünyasında gibiyim. 


Başında mıyım yoksa sonunda mı hayatın? 
Sırtında gidiyorum sanki bir uçan atın, 
Üstündeyim kim bilir göklerde hangi katın? 
Baş döndüren evrenin ortasında gibiyim. 


Nerdeyim bilmiyorum, gerçek yerim neresi? 
Nerede duyacağım beni çağıran sesi? 

'Ne zaman açılacak kalp kuşumun kafesi? 
Karanlık bir perdenin arkasında gibiyim. 


SERVET-İ FÜNUN ROMANINDA EV 
Prof Dr. Sema UĞURCAN 


Roman türünde kahramanın yaşadığı ev önemli yer tutar, Röne 
Wellek Edebiyat Teorisi kitabında, evin insanın bir parçası olduğunu, evi- 
ni tasvir etmekle insanı tasvir etmenin aynı şey olduğunu söyler.! Burada 
Halid Ziya'nın Ferdi ve Şürekâsı (1895), Mar ve Siyah (1898), Aşk-ı 
Memnu (1901), Kırık Hayatlar (tefrikası 1900, kitap olarak 1924) Meh- 
met Rauf'un Eylü/ (1901) romanlarından hareketle Servet-i Fünun edebi- 
yatında evin öneminden söz edeceğiz.? 

Türk romanına ev Ahmet Midhat Efendi ile girer. Onun romanlarında 
ev, kahramanının statüsünü ve medeniyetteki tercihini gösteren pragmatik 
bir nitelik taşır. Servet-i Fünun romanında ev, Ahmet Midhat Efendi'nin 
bakışı gibi “insan arzularının bir ifadesi”? ve çalışmanın mükâfatı olarak 
görülür. Bütün bu romanlarda ev, barınma yeri olarak aile kavramı ile 
birleşmektedir. Ancak Servet-i Fünun romanında evin anlamı, Midhat 
Efendi'nin ona verdiği anlamdan çok daha derindir. Bu romanlarda evin 
psikolojik, felsefi ve sosyal boyutlarıyla insan hayatına giren birçok fonk- 
siyonu vardır 

Servet-i Fünuncuların eve değer vermelerinde, kitle hareketlerinin çok 
yavaşladığı Abdülhamid döneminde yaşamalarının etkisi düşünülebilir 
Onlar dönemlerindeki sosyal-siyasi kapanmayı, evdeki dünyalarını geniş- 
letmekle telâfiye çalışmışlardır. O yıllarda Abdülhamid de ülkeyi Yıl 
dız'daki evinden idare etmektedir. 

Realist edebiyatta evin anlamına, ev içi ayrıntısının fonksiyonuna 
önem verilir. Wellek'in kitabında belirttiği gibi mekânın ve evin, olay ör- 
güsüne ve kişilere hâkim bir durumda olması gerekir.* Incelediğimiz r0- 


*Türk Dili, 8 . 592, Nisan 2001, 5. 451-459. 

| Röne Wellek-Austm Varron, Hikâye Elmenin Mahiyeti ve Hikâye Tarzları, çev. Ömer Faruk Huyugüzel, 
Akademi Kitap Evi, İzmir 1993, s. 196. 

2 Yazıdakı alıntılar kitapların şu baskılarına attır: Ferdi ve Şürekâsı, İstanbul 1312/1895, Nişan Berberyan 
Mat, 275--16 s., Mal ve Siyah, İstanbul 1942, İbrahim Hilmi Ktb, yazarı sadeleştirmiş, 340 8. Aşker Mem, 
İstanbul 1963, İnkılâb ve Aka Koll Şti yazan sadeleştinmiş, 272 s., Kırık Hayatlar, İstanbul 1342/1924 
Orhaniye Matbaası, 539 8, Eylül, İstanbul 1341/1924, Orhaniye Matbaası, 3. b. 428 5. 

3 Edebiyat Teorisi, 5 196. 
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manlarda farklı evler, kahramanlar arasındaki tezadı gösterir #erdi ve 
Şürekâsı ile Mai ve Siyah'ta İsmail Tayfur ile Ahmet Cemil'in mütevazi 
evi ile Ferdi ve Hüseyin Nazmi'nin zengin evi, Aşk-ı Memnu'da Bihter'in 
küçük yalısı ile Adnan Bey'in büyük yalısı sahipleri arasındaki temel fark- 
lardan birini teşkil eder Ferd; ve Şürekâsı'nda olayın belkemiği, Aşk-ı 
Memnu'da bütün olay evde geçer. Kırık Hayatlar'da tezat hakketmeye ve 
temiz aile duygusuna dayanan ev ile etraflarında kirli duygulara dayanan, 
sallanıp yıkılmaya yüz tutmuş evler arasında oluşur. Ey/ül'de eserin mekân 
tezadını, bütün şahıslarının toplandığı birinci ve üçüncü ev ile, aşk üçge- 
nindekilerin yalnız kaldıkları yalı arasındaki fark meydana getirir. 

Edebiyat tarihimizde çok önemli yeri olan Servet-i Fünun romanında 
işlenen evin niteliklerini Gaston Bachelard'ın Mekânın Poetikası (1957) 
kitabına göre değerlendireceğiz.” Fransız. filozofu Bachelard, edebi eser- 
lerde evin insan varlığına karışmasıyla ilgili imajları ele alır. Evin dünya 
üzerindeki yeri; evin kısımları, ev vasıtasıyla dışarı ile içerinin, büyük ile 
küçüğün diyalektiği; yuva, dolap, kasa gibi eşyaların barındırma açısından 
evle benzerliği... gibi hususlar üzerinde durur. Psikoloji, felsefe ve müspet 
bilim noktalarından hareket eden Bachelard evin sosyal-ekonomik göster- 
ge niteliğini çok fazla belirtmez. Bachelardtın metodunu Servet-i Fünun 
romanına uygularken bu sosyal ve ekonomik göstergelere de değineceğiz. 

Ev: İnsanın dünyadaki yeri 

Bachelard, gözle görülür ve elle tutulur ilk gerçek olan evi, insanın ilk 
evreni olarak kabul eder (5. 32). Servet-i Fünun kahramanları da insanın 
evi vasıtasıyla dünya üzerinde bir yeri olduğu konusunda hem fikirdirler. 
Kırık Hayatlar'da Ömer Behiç, bir eve sahip olursa, dünya üzerindeki 
misafirliğinin biteceğini düşünmektedir. Ahmet Cemil, Süleymaniye'deki 
evi için hayatında cihanın uçsuz, sonsuz genişliği içinde hissesine isabet 
eden Süleymaniye 'deki bir avuç toprak ifadesini kullanır (5. 200). 

Ev: Huzur, içtenlik, teselli 

Servet-i Fünun romanında ev, değişik yerlerinde, değişik tesirler 
uyandırarak asli kahramanlara huzur bahışeder. Gaston Bachelard evde 
huzur duygusunun yoğunlaştığı yerlere, “evdeki basitlik odakları, sessizlik. 
odakları, düş kurma odakları” gibi adlar verir (s. 44) Ahmet Cemil günde 
on altı saat çalıştıktan sonra, evin içinde susarak bin türlü hiçi dinlediği yer 


3 Çev Aykut Derman, İstanbul 1996, Kesit Yay., 262 5. 
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bir basitlik odağıdır. Bu tam anlamıyla bir kabuğuna çekilme anıdır. Para 
kazanmak üzere gece derslerine gitmek, bu kabuktan çıkmak, mangal 
kenarına sürülmüş cezveden payını alamamak demektir. Yani içerinin sı- 
caklığı, dışarının soğuğuna, karanlığına, yabancısına, hoşlanılmayan mesai- 
sine bedel olarak elde edilmiştir © 

Kahramanlar sokaktan eve, evden odaya çekilmekten, odanın içinde 
köşeler aramaktan zevk alır Ferdi ve Şürekâsı'nın Hacer'i daha içerilere 
çekilmeyi, “evine gitmek” ifadesiyle dile getirir (s. 41). Bachelard'a göre 
böyle çekilme mekânları birer “içtenlik hücresi”dir (s. 44). Orası duyma, 
düşünme, hayal kurma, karar verme, muhasebe yapma... mekânıdır. Halid 
Ziya'nın romanlarında bu hücrenin sadeliği kişinin ekonomik durumuna 
göre değişir. Ama sessiz ve kendisine ait olma şartı değişmez. Burada 
kahraman âdeta kendisinin meydana getirdiği bir ruh hâlinin içinde kat- 
lanmaktadır Bachelard böyle yerlerde insanın duyumsama ve hayal kurma 
gücünün arttığını söyler (5. 34). Bihter, küçük odasında evliliğin kendisi- 
ne sağlayacağı imkânları hayal ederken, ayağı bir güvercine dönüşür ve 
sahip olabileceği her şeyi çağırır Bu durum, Bachelard'ın yorumuna uy- 
gundur. Bir köşeye sığındığımızda, kendimizi iyice gizlenmiş olarak du- 
yumsayan bedenimizin çevresinde düşsel bir oda oluşur (s 155). Hulya 
kadar hatıra da evin değerini artırır. İsmail Tayfur, Ahmet Cemil, Nihal 
gibi kahramanlar evleri ve dolayısıyle aileleri ile ilgili pek çok ilkleri. ve 
tekrarlanan hareketleri sık sık hatırlarlar. 

Servet-i Fünun romanında, içtenliği sağlamada kadın daha aktiftir. 
Bachelard, evin işini gören kadının, uykuya varmış mobilyaları uykusun- 
dan uyandırdığını, böylece çok eski bir geçmişi, yeni bir güne bağladığını 
söyler (s. 90) Ferdi ve Şürekâsı'nda Saniha, Mai ve Siyah'ta İkbal, £y- 
#ül'de küçük yalının içindeki Suad peri gibi gündelik hayatın düzenleme, 
yenileme, temizleme hareketini tekrar ederler Kadın eli değince, ev içten 
bir ışıkla değişir. Ahmet Cemil evlenme öncesinde, İkbal'in evdeki varlığı- 
nı daha derinden fark eder: Küçük odanın şu saf kalb kadar ruhaniyet ile 


© Tanpınar bu konuda şöyle der: Ahmer Cemil küçük bir evde kendi çırpınmaları karşılığı ahenkli bir hayat 
içinde yaşar. (“Halit Ziya Uşaklıgil-Mai ve Siyah ve Aşk-ı Memnu”, Edebiyat Üzerine Makalaler . hzl, Zey- 
nep Kerman, İstanbul 1992, Dergâh Yay. 3 b, 8. 278) 

7 Araştırmanın hacım ve prablematığı gereği sileansan ilışkısı üzermde değil, aıleyi ve sanı kuşalan cv üzerin 
de durduk. Ailenin, mekân demek olan evden daha furklı boyutu hakkında Wellek şöyle der: dile eğitimde, 
cinsiyet ve aşk kavramlarında, insani duygulara cit bütün gelenek ve modalarda önemli bir rol aynar 
(“Edebiyat ve Toplum”, age, & 85.) 
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dolu aile odacığının ruhunu doya doya iştimâm etmek istiyordu. Kar gibi 
beyaz kenarı gerile gerile iğnelenmiş hassa örtülü sedir, İkbal'in yeşil 
gaz boyamalarından yaptığı sade fakat belki onun ıçın zarif hoş kalpağı 
altında lamba, pencerelerde niuşamba perdelerin üzerinde yaza mahsus, 
beyaz, ince, sarı kornişlere küçük küçük kıvrıklarla iliştirilmiş perdeler. 
Bu evde derin bir muhabbet, türlü mihnetlerin meşakkatlerının zedele- 
yemeyeceği kadar kavi saadet, üç kalbın ıribatından mütehassıl latif, 
ruhu ısındırır bir hararet vardı (s. 150). Bu tasvir, ev ve eşyanın insanın 
duyu ve duygularına nasıl karıştığını bize gösterir. Bachelard'a göre, er- 
kekler evin dışını yapmasını bilir ama cilâ medeniyetinden haberleri yoktur 
(s. 90). Tanpınar, Servet-i Fünun romanında erkek tipinin kadın tipi kadar 
kuvvetli olmadığını söylüyordu. Bachelard”ın yukarıki yorumu göz önüne 
alınırsa, eşyaya ruhlarını geçirme kabiliyetinin kadınlarda daha fazla olma- 
sı, Tanpınar'ın hükmünü sağlamlaştıran: bir âmil sayılabilir. 

Bu içtenlik odağı, onu varlığının bütün derinliğiyle duyumsayanın dı- 
şında, sadece içtenliğine mazhar olanlara açıktır, Diğer insanlar o samimi- 
yeti bozar. İkbal'in kocası, Bihter, Kırık Hayatlar'daki Meveddet Ha- 
nım... Evdeki içtenliği bozan yabancılardır. İçindeki nizam ve insanlar 
değiştiği takdirde, Nihal'in hissettiği gibi ev insanı üşütür. Özellikle ço- 
cukların bulunduğu evlerde içtenlik, onların yatak odaları ile ana- 
babanınki arasındaki kapının kapanmaması ile sağlanır. Genellikle baba bir 
şekilde bu içtenliğe ihanet edince, çocuk aradaki kapıyı kapar: Nihai ve 
Leylâ'nın yaptığı gibi 

Sevilen ev içi mekânının teselli edici niteliği de vardır. Ahmet Cemil, 
hayatın en siyaha büründüğü anda evine bugün fesliyelinizin kollarına 
başka bir ıztırap ile geliyorum diye hitap eder (s. 322) Burada ev manevi 
sığınma yeri olmuştur. 

Köşeler 

Servet-i Fünun romanında bir karakter çeşidini özetleyen, kahraman- 
ev ilişkisini gösteren derin anlamlı kelime “köşesine çekilmek”tir Roman 
kahramanlarının köşeye çekilmelerinde psikolojik, sosyal ve ekonomik 
sebepler rol oynar. Gaston Bachelard, köşe ve köşeye çekilmede şu psi- 
kolojik anlamı bulur: Köşeye çekilen her ruhta sanırız sığınma figürleri 


8 Bir Kültür Bir İnsen-Ahmet Hamdi Tanpınar ve Edebiyatımıza Bakışlar, bzl, Turan Alptekin, İstanbul 1975, 
Nakışlar Yay , 99 
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vardır. Köşe sığınakların en kısırıdır... Köşesine çekilmek zayıf bir ifa- 
dedir... (s.155) Suad, yalinın tenhalığından ve içtenliğinden sonra, kona- 
ğin kalabalığına dönünce köşeye çekilir Necib geldiği, odanın merkez 
cazibesini teşkil ettiği durumlarda, karanlık köşesinde varlığını silmeye 
çalışır. Yatak odası da evin köşesindedir. Yangın çıkınca oradan çıkamaz. 
Kendisini kurtarmaya geler Necib ile beraber o köşede ölür 

Köşeye çekilmenin bir sebebi ekonomik yetersizliktir. Bachelard bü 
konuda şöyle der: Köşe sarayı, toz mermeri, eskimiş eşyalar lüksü ve 
görkemi yadırgar ve yadısır (s. 166). Ferdi ve Şürekâsı'nda zengin düğün 
evinde, fakir damadın annesi bir köşeye çekilir. Evliliğin oğlunu mutsuzlu- 
Za ve yabancılığa götürdüğünü hissetmiştir. Kadının tenha odada varlığını 
hissettiği düğün, sokaktan geçen bir kalabalık alayı gibidir. Yalnız başına 
evin bir köşesine çekilme Bachelard'ın dediği gibi zayıf ifadedir. Babasız 
kalan çocuk İkbal ile mutsuz yeni gelinler İkbal ve Hacer de köşelere çe- 
kilir. 

Gaston Bachelard'a göre ihtiraslı insan patlâmalarını ve serüvenlerini 
kendi yalnızlığına kapanmış olarak hazırlar, o ihtiraslar yalnızlık içinde 
sürekli pişer (s. 37 ). Başta Ahmet Cemil ve Bihter olmak üzere pek çok 
Servet-i Fünun kahramanı yalnızlıkla böyle beslenir. Halid Ziya; Bihter'e 
Göksu dönüşü yalnız odasında; varlığının en karanlık noktalarını keşfetti- 
rirken, bir barınma sembolü kullanır: “Kandi/ evvelâ yanınıyor gibiydi. 
Sonra birden ufak bir çatırtı ile küçük ziya mevcesi ihtizaz etti. Ve oda- 
nın karanlıklarında sari bir duman şeklinde kayarak serpildi. Fenerin 
koyu sarı, yeşil, mai, kırmızı camları vardı. Bu hafif ziya o koyu renkle- 
rin arasından donuklaşarak siyahlaşarak, odayı yeşil denizlerin altında 
mülevven gecelere boğulmuş bir mağaraya benzetiyordu.” (5. 102) Ma- 
gara, en ilkel insanın barınma yeridir. Kapanma ile ilgili bu sembol, 
Bihter'in bilincinin en dibindeki karanlık güçlerin arzusuna boyun eğece- 
gini haber vermektedir. Ardından aynada mutlu olmayan vücuduna baka- 
cak, o vücuda acıyacak, Behlül'ün küçük odasında yasak aşk yaşayacak- 
tır. 

Ev ve eşya 

19 yüzyıl realist romanındaki ayrıntılı tasvir merakı, Servet-i Fünun 
romanını etkilemiştir. Ayrıntı düşkünlüğünde yavaşlığın getirdiği dikkat 
rol oynar Mekânda bu özü anlamak için dikkat, dikkat etmek için de ya- 
vaşlık gerekir. Kaplan'ın dediği gibi bu dönemde, ufak şeylerle oyalanma 
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söz konusudur ? Gaston Bachelard, dünyaya ilişkin bir felsefenin özünü 
yakalamak istiyorsaniz, ona ilişkin sıfatı araştırın der (s. 162.) Halid 
Ziya'nın romanlarında, ev-eşya ve onların sahiplerini niteleyen kelime 
“mini mini” sıfatıdır. Halid Ziya'nın ev-eşya tasvirlerinde tabiri caizse bu 
büyüteçle gösterme söz konusudur. Tanpınar yazarın edebiyata getirdiği 
bu yenilik hakkında, “dış alemle gerektiği gıbı ilk karşılaşma onun yü- 
zündendir. Onunla etrafımızı, eşyayı gördük” ifadesini kullanır.9 

Halid Ziya'nın barınma mekânlarının ve içindeki eşyanın ayrıntısı üze- 
rinde çok durması, batılı burjuva hayatına özenmenin bir şekli miydi?! 
Buna “evet” demekle birlikte, ev ve eşyaya ilginin daha çok psikolojik 
anlamı üzerinde durmak istiyoruz. İlk meskeni harabe, sonraki meskeni 
evlât edinen ailenin mütevazı evi olan Saniha, Ferdi Efendinin evine ilk 
girdiği zaman, salonda karşılıklı iki büyük aynanın birbirine eşyalar ile 
dolu “müteselsil” levhalar göndermesine şaşırır. Çünkü ömründe “ayranın 
tekabüliyetinden hasıl olan bir manzaranın garabeti"ni görmemiştir 
(. 161). Saniha'nın bir sihir âlemine benzettiği bu garabetin kanaatimizce 
eserde özel anlamı vardır: Patronun kızıyla evliliğin İsmail Tayfur'u ikbale 
götüreceğini düşünen Saniha, onu evliliğe zorla razı eder. Ancak bu tah- 
min eserin bütün kahramanlarının, en başta Saniha'nın yanılgısıdır. Çünkü 
bu evlilik ile gelecek her parıltı yalandır Tıpkı görüntüleri çoğaltarak evin 
zenginliğini artıran aynalardaki akislerin gerçek ve saf olmaması gibi. Ger- 
çek olan eserin sonunda Hacer'in çıkardığı yangın ile Ferdi'nin servetin- 
den, Hacer'in hayatından, İsmail Tayfur'un aklından olmasıdır. Bu eserde 
diğer ilgi çekici mekân-insan ilişkisi, Hacer'in son nefesini ancak evdeki 
yangın söndüğü anda vermesidir. 

Yuva 

Mekândaki küçükten hareketle Servet-i Fünun romanında evle yuva 
arasındaki ilişkiden söz edilebilir. Eylül'de Boğaziçinde tutulan yalı için 
“fildişinden yuva” (s. 49.) benzetmesi Süreyya tarafindan kullanılır. Bura- 
da yalının maddi küçüklüğü, rengi, deniz köpükleri ve güneşle gelen ay- 
dınlığı kastedilmektedir. Ayrıca büyük evden küçük eve, büyük aileden 


9 sağ ve Sıyah Romanırun Üslübu Hakkında”, Türk Edebiyatı Üzerine Araştırmalar 1, İstanbul 1976, Dergâh 
Yay. 1.b..5 436. 

10 “Htahığ Ziya Uşaklıgil”, age, 5. 278. 

13 Hahd Zıya Nevruz dergisindeki ilk yazı serisinden “Tuvalet Masası” nı yayımladığı 1884“lerde, Türk evle- 
Hade çok az. eşya olduğunu söyler (irk Yı, İstanbul 1969, İnkılâb ve Aka Yay ,2.b. «. 125) 
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küçük aileye, kalabalıktan baş başalığa geçişin sevinci ifade edilmektedir. 

Behlül'ün söylediği, Bihter'in inandığı kuş yuvası imajı konumuz açı- 
sından dikkat çekicidir. Uzmanları geçeceklerdi. Aşklarına bir naz ile, 
neşe ile örülmüş yuva öyle müstesna bir köşe bulacaklardı ki, ebedi bir 
baharın taravetlerine aşiyan olsun... Küçük zarif yuvalarında, yeşillikler 
içinde boğulmuş yeşil bir kafese benzeyen o kulunun içinde.. senelerin 
geçliğinden habersiz kalacaklardı. Bu sevgi köşesi o kadar cennetten bir 
parçaya benzeyecekti ki ölüm bile onları unutacaktı (s. 142). Bihter'in 
kandığı bu yalanda, ev kuş yuvasına dönüşmüştür. Bihter bu sırada büyük 
evin tantanasından bıkmış, fakir bir evde yalın, içten bir hayatın özlemini 
duymaktadır. Behlül'ün aşiyan tasavvuru, bu noktada Bihter'e inandırıcı 
gelmektedir. Servet-i Fünun edebiyatında, kuş ve kuş yuvası ile ilgili öz- 
lemlere sık rastlanır. Tasavvurdaki yuva, Fikret'in bir şiirine başlık yaptığı 
gibi yeşil bir yurttadır. Yuvayı çeviren yeşillik, hayvani hayatın bitki dün- 
yası içinde kaybolduğunu göstermektedir. Ancak yalının karanlık. odala- 
rında gizlice buluşan Behlül ile Bihter'in hiçbir zaman yuvası olmayacak- 
tır. Onlar, kuş yuvasındaki sağlam hayatı hak etmemişlerdir 

Bachelard kitabında kuş yuvasını dişi ve erkeğin çabasının beraber 
oluşturduğunu söyler. Bundan Kırık Hayatlar'a, Vedide-Ömer Behiç çif- 
tinin evine gidebiliriz. Romanda evi dışarıdan erkeğin parası, bilgisi, bece- 
risi inşa eder. Evin içinde çok becerikli olmasa da, annelik nitelikleri çok 
yüksek olan, yüreği ailesi için çarpan bir kadın vardır. Fakat yuva çabu- 
cak, erkeğin getirdiği fuhuş mikrobunun!2 dışarıdan, çocuğun ölümünün 
içeriden tazyiki ile yıkılır. Bu yıkılma olgusundan Bachelard'ın tespitine 
dönebiliriz: İnsanın dünyada başaramayacağı şey, kuşun içgüdüsü ile yap- 
tuğı yuvanın benzerini oluşturmaktır (s. 113) 

Evin kısımları 

Servet-i Fünun romanında evin kısımlarından ve onları birbirine bağ- 
layan unsurlardan sıkça bahsedilir. Kapı ve pencere evde dışarı ile içerinin 
ilişkisini sağlar. Oda kapısı kapalı ve kilitli olması ile dikkati çeker. İçine 
çekilmeyi daha emniyetli hâle getirmek yahut kabahati gizlemek için 
anahtar kullanılır. Adnan Beyi yatak odasının dışında bırakan kapı, âşığın 
odasında beraberce içeriden kilitlenir. Ama orada da Bihter'i, sobanın 


12 “Mikrop” ifadesi Zeynep Kerman'ın Halid Ziya Uşaklıgil'in Romanlarında Batılı Yaşayış Tarzı ile İlgili 
Unsurlar kitabından alınmıştır; Ömer Behiç bütün itina ve dikkatine rağmen, evine bulaşmasından korktu- 
Bu mikrobu kendisi getirecektir. (Ankara 1995, Atatürk Kültür Metkezi Yay. s 136.) 
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ateşten gözleri takip eder. İntihar arifesinde kapı son olarak bit emniyet 
supabı gibi kilitlenir. Kilit dışarıdan kocası tarafindan kurcalanırken, içeri- 
de onunla yüzleşme cesareti bulamayan Bihter tabancayı kalbine sıkar. 
Ferdi ve Şürekâsı'nda da kilitli kapı âşıkların buluşmasını engelleyen bir 
kıskançlık izleği ve Tayfur-Hacer-Saniha üçlüsünün kurtuluşunu tıkayan 
bir settir. 

Aşk-ı Memnu ile Ferdi ve Şürekâsı'nda anahiar üzerinde durulur. Ya- 
ldaki bütün anahtarların Bihter'in beline asılmasına iki kadın farklı an- 
lamlar verir: Sahip olduğu şeylere büyük hatıra değeri veren Nihal, bunu 
sevilmiş şeylerin içine nüfuz etme şeklinde değerlendirir. Evliliğin başian- 
gıcında bu anahtarları statü olarak gören Bihter ise sonra tatmin olmaz 
Tanpınar'ın dediği gibi hanımı olduğu evi istediği gibi eline alamamaktan 
mustariptir.3 Belindeki destede eksik olan yalının ruhunun anahtarıdır. 
İhtiyar adamdan ten tatmini, üvey çocuktan sevgi görseydi, eski hizmetli- 
leri edevâttan öte insan mevkiine koyabilseydi bu ruh anahtarına sahip 
olabilecekti. 

Bu realist romanlarda pencere içerdekini dışarıya bağlar Yeni evin 
penceresinden gördüğü kırık hayatlar, mutluluğun doyum noktasına ula- 
şan Vedide'yi bir felâket önsezisi ile ürkütür. Bihter, Suad-Necib-Süreyya, 
Boğaziçi'nin gözlerinin önünden akıp gitmesini yalılarının penceresinden 
seyrederler. Ahmet Cemil Erenköy'deki pencereden manzarayı seyreder- 
ken; dış dünya genleşme, yayılma, esreme ile müthiş şekilde değişir. Kü- 
çük evlerde pencerelerin önemi daha büyüktür. O zaman, evin parçası 
olan küçük bahçe de içtenliğe karışmaktadır. 

Büyük evlerin katlarını bağlayan merdivenler ile odaları sofaları birbi- 
tine bağlayan dehlizler, Halid Ziya'nın eserinde, insanların günah ve 
seyyiâtına, bunları işlerken hissettiği heyecana şahit olur Realist yazar, 
skandal patlamak üzereyken Bihterin korku ve sıkıntısına karışan bu me- 
kân ögeleri üzerinde durur. O kriz anında Bihter, Behlül'ün merdivenler- 
den inerek kaçtığı, Beşir'in merdivenleri çıkarak durumu haber vermeye 
gittiğini görür. Merdivenin sembolik anlamlarından biri insanın cehaletten 
aydınlığa doğru tırmanma cesaretini göstermesidir. Beşir'in bu çıkma ha- 
reketinde, karanlıkta kalanların aydınlığa çıkması şeklinde bir anlam gizli- 


13 “Efalit Ziya Uşak'ıgıl- Mai ve Siyah ve Aşk-ı Memimi”, a.g.e, 5. 280 
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Dam, tavan, çatı gibi evi fizik olarak koruyan en üstteki unsurlar, Ki- 
rık Hayatlar'da sembolik şekilde yer alır. Yasak aşk, hasta çocuk, ikinciyi 
birincinin cezası olarak görme . Ömer Behiç'i bunaltır. Sanki evin üzerin- 
deki siyah bulut, dolu taneleri ile damı çatlatmış, kendisi sığınacak yer 
bulamaz hâle gelmiştir (s 471). Vedide'nin önsezisi gerçeğe dönüşmüş- 
tür Ev barındırdığı aileyi, maddi-manevi sığınmaya karşı korumakta da- 
yanıklı değildir. Bu metaforda da ev ile ailenin özleşmesi görülmektedir 

Yeni ev arayışları 

Bachelard kitabında dar ile geniş, büyük ile küçük, iç ile dış arasındaki 
diyalektik üzerinde durmaktadır. Mai ve Siyah 'ta Ahmet Cemil evine giriş 
çıkışları dolayısıyla içeri ile dışarının diyalektiğini yaşamakta idi. Evini 
kaybettiğinde ne yapar? Dünyada kendisine başka barınak aramaya kalkar 
Bu arayışı önce tipik Servet-i Fünun kelimesi olan “uzak yerlere” sözüyle 
ifade eder (5.113). Arap dilencinin şarkısı ile gitmek istediği yer kafasında 
çöl olarak berraklaşır. Tanpınar kahramanın terçihinde, doğuya meraklı 
batılıların yazdıklarının rol oynadığını söyler.14 Ancak çöl imajının edebi 
etkilenmeden öte bir anlamı olduğunu bize eserin son kısmı gösterir İs- 
tanbul” 'u ve evini öfün hayatının yegâne mahfazası olarak gören (s. 336) 

şair çocuk, bu son kısımda, upkı hayalleri gibi sonsuz büyüklükte bir me- 
öö geçmektedir. Ancak evi yıkılmışur, şehrinin silueti silinmektedir. 
Kendisini ezen siyah deniz. ve siyah gök, ölüm ile ümütsiz bir yaşama ara- 
sında gidip gelmesine şahit olmaktadır. Ölmüş emellerinin türbesi (s. 331) 
demek olan çölün tam bir barındırma fonksiyonu yoktur. Büyük mekânlar 
artık Ahmet Cemil'i mesut edecek tabiat unsurları değildir. Yani tabiat da 
küçük evi gibi artık içtenlik dünyasına girmeyecek, onu sadece ezecektir. 
Sanıyoruz eserin sonunda yazarın göstermek istediği, Ahmet Cemil'in 
evinin artık sadece annesi olacağına dair psikolojik işarettir. 

Özellikle Halid Ziya'nın romanlarında mekânın lehim tolü oynama- 
sıyla ilgili örnekler genişletilebilir. Halid Ziya'nın romancılığı hakkında 
çok söylenilen hükmü tekrar ediyoruz Onun romanlarından ne bir şey 
atılabilir, ne onlara bir şey katılabilir. Mekân unsurlarından ev de her ögesi 
ile bu değerlendirmeyi destekler 


14 “Ahmet Cemil ile Mülâkat”, age,s. 271 


Düş Ağrısı 
Şakir GENÇ 


Suskunluğu acı veriyor 
Bakışlarında eskiyor sevgi 

Sancılı ahlâka saklanıyor zaman 
Yüreği daralıyor hırpalanıyor insan 


İçindeki coşkuyu ah bir dışa vursa 

Talan ederim çivisini sökerim umutsuzluğun 
Hırsız gibi küytuda ah bir elimi tutsa 

Eser kalmaz üstesinden gelirim mutsuzluğun 


İlk yaz sabahı gibi göveriyor içim 
Gözlerim fal taşı gibi açılıverir ferden 
İçimdeki acılar dağlara göç eder için için 
Mütluluğun ortasında kalıveririm birden 


TELEVİZYON VE EDEBİYAT 
Dr. Mehmet NARLI 


1. Medyanın Kullandığı Tahkiye 

Bugün artık televizyon, bütün programlarında tahkiyeyi kullanıyor 
Dizilerdeki tahkiye anlaşılabilir, daha doğrusu açıklanabilir bir mahiyet 
arz etse de, haberler, haber programları ve reklâmlarda tahkiyenin insanı 
olumlu yönde ikna edebilecek bir açıklamasını yapmak zordur. Şöyle bir 
açıklama getirilebilir: Televizyon bütün programlarda tahkiyeyi, daha 
geniş kitleleri etkilemek, dikkatini çekmek, olan bitehilerin yakınına çek- 
mek için kullanıyor. Evet ama'o zaman da, niçin daha çok etkilemek, 
niçin olayların içine çekmek istediğini sormayacak miyiz veya televiz- 
yoncular bunların cevaplarını vermeyecek mi? İnsanları bilgilendirmek 
için, onları bazı tehlikelere karşı uyarmak, ürünleri tanıtmak için tahkiye- 
yi kullandıklarını söyleyebilirler Ama çalişmamızda bu söylediklerinin 
doğru olmadığını göstermeye çalışacağız. Bizce tahkiye de zihin yönlen- 
dirme ve tüketici yetiştirme için kullanılan bir başka metottur. 

A) Film ve Dizilerde Tahkiye ” 

Televizyondaki #lmler ve diziler ister edebiyat eserinden alınsın, ister 
televizyon için yazilan bir senaryö olsun, olay gösterme ağırlıklıdırlar. İşin 
içine kamera girdiğinde, artık gösterim ön plâna çikar. Bu hızlı ve tekrarsız. 
gösterim, insanların olaylar üzerinde düşünme, kendilerine dönme, olaylar 
ve insanlar arasıtıdaki bağıntıyı kurma şansını ellerinden almaktadır. 

Televizyon, edebiyatın bazı eserlerini kendi diline uyarlarken, o eserler- 
deki tahlilleri, tasvirleri ve ayrıntıları dışarıda bırakır. En çok insanın, on âZ 
çabayı sarf ederek eserdeki olayları takip etmesini sağlamış olur böylece. 
Televizyon seyircisi ortalama bir seyırci olduğu için, tahlili değerlendirmele- 
re ve zihni çağrışımlara açık bir gelişmişliği yoktur Kaldı ki sadece olay 
takip eden kişinin zihni, zaten denetim altındadır Hiç önemli bir roman veya 
hikâye okumayan seyircinin, meselâ Tolstoy'dan televizyona uyarlanan To- 
man olayını seyretmesi onun Tolstoy'un zenginleri ile karşılaşması anlamina 
gelmez. Zihni bir gelişmenin sağlanamaması taklidi besler. Taklit ağına dü- 
şen insanların ise kendi hayatlarını düzenlemeleri beklenemez. Zaten bize 
göre medyanın istediği insan tipi de budur. Televizyon dizilerindeki tahkiye, 


* Türk Dili, $ : 592, Nisan 2001,s. 461-469 
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insanları vak'a düzeyinde konuşmaya sürüklemektedir. Bugün toplumumuz- 
da görülen dedikodu bolluğunun bir sebebi de bu olsa gerektir 

Televizyon dizilerindeki tahkiyenin bu kadar etkili olması, toplumu- 
muzda şifahi kültürün ağırlıklı olmasına da bağlıdır. “Kim ne yaptı, ne dedi” 
merkezinde toplanan iletişim, ınsanların soyut düşünme ihtiyaçlarını körelt- 
mekte, onları pasif birer takipçi durumuna getirmektedir. Böylece senaryo- 
laştırılan edebi metinler de asıl mesajlarını ve anlamlarını yitirmektedirler. 

Televizyon dizilerindeki tahkiyenin, (özellikle edebiyat eserlerinden te- 
levizyon diline -dilsizliğine -aktarılan) insanları nasıl alıcı olmaktan uzak- 
laştırarak, sadece seyirci, sürüklenici durumuna düşmelerine yardım ve ya- 
taklık ettiklerini şu yan başlıkta da görmek mümkün: 

Eiveda Uyanıklık... 

Televizyon dizilerindeki tahkiye, insan hâllerini, ruh durumlarını, çeliş- 
ki ve özlemlerini geliştiren bir unsur değildir, daha çok “merak” diri tutan 
veya seyirciyi kendi kendisinden uzaklaştıran bir yapıdır. Bu yapı, seyircinin 
zihinsel ve ruhsal uyanıklığına ihtiyaç duymuyor, daha doğrusu seyirci, 
olayların akışını kontrol etmek için söz konusu uyanıklıkların gerekli olma- 
dığını fark ediyor ve rahatlıyor. Hâlbuki edebi metnin tahkiyesinde olmuş 
bitmiş, gözlerimizin önünden kayıp gitmiş, bizim zihinsel ve ruhsal uyanık- 
lığımızı istemeyen bir oyun-hayat yoktur. Böyle olduğu için de aslında edebi 
eserdeki mekânı düzenleyen, olay kişilerini kendimizde ve başkalarında 
gören, hayat ile metin arasında bağlantılar kuran zihinsel ve ruhsal uyanıklı- 
ımızdır. Edebi metindeki tahkiye ile okuyucu arasında birbirine “katılış” 
varken, televizyon seyircisi bir “kendini unutuş ve kaptırış” içerisindedir. 

B) Haber ve Haber Programlarında Tahkiye 

Son yıllarda bize göre plânlı bir şekilde çoğalan, haber programları, 
dehşetli senaryolarla çıkmaktadır seyirci karşısına. İşin dehşet veren tarafi 
bu programların sadece kan, yolsuzluk, cinayet, cinnet, fuhuş içermeleri 
değildir. Bu senaryolar seyircide “olay, gözlerimin önünde oldu” yanılgısını 
da oluşturmaktadır. 

Haber programlarında tahkıye, elbette seyircinin dikkatini artırabilir, se- 
yirciyi olayların içine çekebilir. Fakat söylenildiği gibi bu tahkiyenin, seyir- 
ciyi uyarıcı, uyanıklığını artırıcı bir boyutu yoktur. Hiç kimse kendinde bu- 
lunan bir iyiliğin, seyrettiği kötülüklerin hediyesi olduğunu söyleyemez 
Haber ve haber programlarındaki tahkiyenin insanlarda meydana getirdiği 
yanılsamaları şöyle sıralamak mümkün: 

a) Her Şey Gözümün Önünde Oluyor 


Dr. Mehmet Narlı 463 

Aslında göz önünde olan bir şey yoktur; görülen şey, kameranın, kame- 
rayı tutanın ve bunları yönetenin bize göstermek istediği şeydir Kaldı ki 
kameranın gösterdiği şey gerçekten olmuş olsa bile bu, insanların olan şeyle- 
fi gerçekten bilmiş olmaları manasına gelmez. Çünkü aslında her şey, in- 
sanların içinde başlar ve genelde sadece sonuç olarak dışarıya yansır. Kame- 
ranın, “içi” gösterme imkânı yoktur. 

Her şey gözlerimin önünde oldu diyen insan, doğal olarak konu hakkın- 
da fikir yürütmek, hüküm k ve kestirip atmak hakkını kendinde görür 
(işin aslına bakarsanız yürü ü sandığı akıl, geliştirdiğini sandığı hüküm 
kendisinin değil, haber programlarını hazırlayanlarındır) Bu davranış kalıbı- 
ma kazanan insanın ise, işlerin aslına bakması, olayların arka plânını görmesi, 
kendini sorgulaması zordur. 

b) Dünya Ne Kadar Kötü Birader... 

Haber programlarının karşısındaki insanların düştüğü durumlardan birisi 
de korku ve güvensizliktir. İnsanlara, sosyal kurumlara, manevi değerlere 
güvensizliği artırıyor bu programlar. İnsanlar kulakları ile duymakta, gözleri 
ile görmekte hatta telefonları ile konuşmaktadırlar. Her şey duyuların şahit- 
liğinde cereyan etmektedir. Öyleyse dünya gerçekten “böyle”dir 

“Dünya böyledir” demekle kalmıyor insanlar. Kötülüğü kanıksıyorlar 
artık. İnsanın tabiatına aykırı her şey, insanların zihninde bir gerçeklik olu- 
yor. Bu dikte edilen gerçeklik, sıradanlığı, bencilliği, değersizliği meşrulaşti- 
rıyor. 

c) Kurtar Bizi Kahraman Programci... 

Bu tahkiyeli haber programlarının bir özelliği de, her birinin birer “kur- 
tarıcı”ya sahip olmalarıdır. Bu kurtarıcıların kimi, bizim için, katillerin, kimi 
dolandırıcıların, kimi kadın satıcılarının peşindedir Olaylar gözlerimizin 
önünde cereyan eder; kahramanlarımız suçluların peşlerine cesurca takılır- 
lar, arar bulurlar ve bizi kurtarırlar(!). Bu arada insanlar, çocuğum evden 
kaçtı; bayat zeytin yedim zehirlendim; karım söz dinlemiyor ne edeyim, 
yoldan giderken çukura düştüm, kimi şikâyet edeyim; aman medet diye bu 
kahraman kurtarıcıları, verilen telefonları arayarak başvururlar. 

Ağzı açık kahraman bekleyen toplum, artık ruhundan çekilip giden 
iyiliği göremez olur. Onun için meselâ yolsuzluğun zeminini kurutan 
sosyal bir düzenleme önemini kaybeder; kahramanın yolsuzluk yapan 
birini ortaya çıkarması kurtarması olay olur. 

C) Reklâmlarda Tahkiye 

Tahkiyenin kullanıldığı bir dığer medya aracı da reklâmdır Reklâmlar- 
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daki bu tahkiyenin “serim-düğüm-çözüm” örgüsü ürünü sattırmaya yönelik- 
tir. Önce ailelerin veya fertlerin hayatlarından kesitler alınır (komşusunu 
ziyarete gelen bir teyze); sonra bu kesitin içine bir düğüm-probleni yerleşti- 
rilir (çocuğun blüzu cırt diye yırtılır) ve ardından çözüm gelir (çamaşır su- 
yu) 


Reklâmlardaki tahkiye elbette ürünün kalitesi ile ilgili değildir. İnsanla- 
rın gördüklerini, ihtiyacı imiş gibi hissetmesi ile ilgilidir. 

2. Televizyon Dili Iletişim Sağlıyor mu? 

Konuya girmeden önce bir düzeltme yapmak ihtiyacı duyduğumuzu be- 
lirtelim: Bilindiği gibi Türkçede bir işin oluşun veya hareketin birden çok 
kişi tarafından aynı anda ve karşılıklı olarak gerçekleşmesine “işteşlik” adı 
verilmektedir. Bir fiile işteşlik kazandırmak için de işteşlik eki “Ş” getiril- 
mektedir. İletiş- filindeki yanlışlık türetilme aşamasında kaynaklanmıyor. 
Yanlış, “işteş” olmayan bir işin işteş bir Gülle adlandırılmasındadır. Televiz- 
yonda konuşan kişi ile seyirci arasında, gazetede yazan kişi ile okuyucu ara- 
sında aslında bir iletişim söz konusu değildir, ancak birincilerden ikincilere 
bir “ileti” söz konusudur. Bu yüzden “kitle ileti araçları” dense belki daha 
uygun olur 

Televizyonun bir dili var mıdır? 

Haber, canlı yayin, film, spor ve reklâmların dili, dilin “iletişim” fonk- 
sıyonunu gerçekleştiriyor mu? Eğer dili sadece belirli bazı göstergeler, bi- 
yolojik fenomenler olarak daraltırsak, evet televizyonun bir dili var. 

Yine eğer, “iletişim”, haber almak, söylenilenleri duymuş olmak ve 
günlük hayatta duyulanları birbirimize aktarmak olarak algılanırsa, televiz- 
yon dilinin bir “iletişim” sağladığı da söyleriebilir. Oysa ne dil artık bu kadar 
ilkeldir, ne de iletişim, bu kadar mekanik bir alışveriştir. 

Televizyonun kullandığı dil, kültürümüzün ve düşüncemizin şu anki 
durumunu ve gelecekteki yapısını etkileyecek bir yaygınlık gösterir du- 
ruma gelmiştir. Dildeki kelimelerin tarih boyunca yüklendikleri anlamla- 
rı, dolayısıyla kültürü, anlatım inceliklerini, derinliklerini kısırlaştıran bir 
televizyon dili ile karşı karşıyayız. Bu karşı karşıya kaldığımız “paket- 
lenmiş dil”in olumsuz etkilerini, birbirinin sınırları içinde olan iki baş- 
lıkta toplamak mümkün: 

A) Düşünen İnsana Veda 

Medya dili, bilinç ile dünya arasına bir duvar örmektedir. Oysa ruhun 
dış dünya ile ilişkisi, iletişim sahasına girmezse, dil, gerçekte “iletişim” 
fonksiyonunu gerçekleştirmemiş olur. Bu duvarı nasıl örüyor televizyon? 
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Mallarin standartlaştırılması gibi insanların da standartlaştırılmasını dü- 
zenleyen modem dünya, bunun için en çok kitle “ileti” araçlarını kullanıyor. 
Bu araçlar insanların kendilerinden uzaklaşmaları için, ruhlarındaki 
öz(ü)gürlükleri duymamaları için, yönlendirilebilmeleri için yoğun prog- 
ramlar uygulamaktadırlar Bu programların etkisiyle yığınla insan, hafizasını 
kaybetmekte, kendi hayatını kendi kararları ile düzenleyememekte, biyolojik 
hayatın devamı için âdeta medyanın kodladığı dille hayatını sürdürmektedir. 
Bu hayat büyük ölçüde ferdin hayatının kaybolduğu bir hayattır. “İnsanın 
biricikliği elinden alınırsa, kişiliği de yıkılmış olur” Televizyon karşisında 
sürekli bir “ileti” bombardımanına tutulan insan, bir fert olduğunun, iletken 
bir fert, hem de nasıl farkına varabilir? Bü durumdaki bir kişi, yalıtılmış bir 
kişidir. Yalıtılmış bir kişinin başkasının düşüncesinden kendini zenginleşü- 
recek, ruhunu derinleştirecek bir bilgi alması, böyle bir iletişimin içine gir- 
mesi mümkün değildir. “Yalıtılmış bireyler ister kendi doğrularına Sarılsın- 
lar, isterse ortak doğrulara tutunsunlar, sonuç mahrumiyet ve zarardır. Çün- 
kü yalıtılmış birey kendisi bağlantı kurmadığı için ve bağlantılı kılan ilkelere 
gönüllüce uymadığı için, suyun bir yakasında doğru kabul edilen şeyin, öbür 
yakaya geçince yanlış kabul edildiğini sanır. (Özel, 1994. 31) 

Dilin “sonsuz ifade” özelliğini, televizyon, ortadan kaldırmaktadır. Dılın 
sayısız kombinezonları âdeta sayılabilir sinyallere dönüşmüştür ekranda. 
Oysa dil, “belli sayıda sesle, çok sayıda kelime ile sonsuz ifade demektir. 
Dilin iç dinamizminden kaynaklanan sonsuz ifadeler, insanların kendilerini 
geliştirecekleri süreçler hazırlarlar. (Özbay, 1994: 159) Televizyonun bu de- 
rece daralttığı dil, sanki biyolojik yaşama ve korunma için kendi aralarında 
bir alışveriş ağı kuran varlıkların dilidir: karınca dili, arı dili gibi. Dil Bilim- 
ci Porzig'e göre, dilin, şımdi anlaşma aracı olarak hayatta hizmet görmesi 
elbette dilin bir başarısıdır. Fakat insan dili, bu noktada takılıp kalmamalıdır 
Dünyayı kavramaya yarayan bir vasıta ve insanoğlunun temeli oluncaya 
kadar, iş ve başarı alanını genişletmelidir. Bunu bir tarih olduğu için başara- 
bilir dil Hayvanların dili gibi sadece biyolojik hayata bağlı olmadığı için 
başarabilir. İnsan dili bir kültür servetidir; manevi ve fikri hayatın bir gerçe- 
Şidir. Meselâ arıların dili sadece biyolojik bir fenomendir. (Porzig, 1990: 89) 
Doğrusu Porzig'e göre insan dili bunu başarmıştır. Ama biz televizyonun, 
dilin bu başarılarını nasıl yok etmek üzere dili kullandığını belirtmek için, 
bilim adamının düşüncelerini gereklilik olarak ifade ettik. 

Televizyon tarafından haftalık davranış ve konuşma gündemi belirlenen 
kışı, dilini, nasıl nesnel realite ile ruhsal derinliği arısında bağ kuran bir araç 
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olarak kullanabilir? İnsanlar yığınla haber dinleyerek; hayatlarında bunların 
dedikodularını yaparak, televizyondan iletilen paket konuları hep bir ağızdan 
tekrar ederek, nasıl düşünce üretebilirler? Bin bir türlü tüketim malzeme- 
siyle şifrelenen zekâ, nasıl kendisinin farkına varabilir? 

B) Türkçeye Veda 

Türkçe ile pek ilgisi olmayan bir dil üreten ve bunu sürekli çoğaltan 
medyanın ortaya koyduğu yeni gerçekler, dilin yozlaşması diyebileceğimiz 
bir sürece hız kazandırmıştır. “küfürler, argo, reklâm sözleri, zamanlı ve 
anında çeviriler, Türkçeyi ortadan kaldırmaya doğru gidiyor. Çocuklar, 
“herild yani” diyorlar; “okeyleyip” “oley” çekiyorlar. Paparazzili konuşu- 
yorlar ”(Özbay, 1994: 159) Zaping, dinazorus, star, show, Jash, melro, 
Jalltime, lesig, online, realityshow gibi yığınla kelimeyi, binlerce tekrarla 
insanların zihnine yerleştiren televizyon, insanları kendi dilinden uzaklaş- 
tırmaz da ne yapar? Yabancı dil hayranlığını teşvik etmez de ne yapar? 

Doğrusu batıya kültürel hayranlığı olan, aydın-sanatçı (1) adını alanlar 
da televizyonlarla iş birliği içindedirler. Televizyon, muhatabının (seyirci- 
nin) bu dili istediğini söyleyebilir kuşkusuz. Ama unutulmamalı ki eğer se- 
yirci bu dili istiyorsa, onu bu dili istemeye yönelten yine televizyondur. 
Çünkü televizyon konuştuğu sırada karşısındaki kişinin davranışını, ruhsal 
durumunu yönlendirmek ve kontrol etmek için, onun beynini filmlerle, ha- 
berlerle, reklâmlarla, haber programlarıyla karmakarışık bir duruma sok- 
maktadır. Seyircinin hafızasını, bilincini devre dışı bırakmaktadır. Oysa “dil 
mülkiyetinin tümü hafızanın başarısıdır” (Porzig, 1990:190) 

Bizdeki televizyon, toplum olarak kendimizden kaçışın, özümüzle bağ- 
larımızı koparışın senaryosunu yazmakta ve oynamaktadır. Nasıl da en deh- 
şetli tespiti yapmış o hâlde Cemil Meriç: “Argo korkunun ördüğü duvar, 
uydurma dil, şuursuzluğun, tarihten kaçanların Argo, yaralı bir vicdanın 
sesi, uydurma dil, hafızasını kaybeden bir neslin. Kâmus bir milletin hafıza- 
sı, yani kendisi, heyecanıyla, hassasiyetiyle, şuuruyla. Kâmusa uzanan el, 
namusa uzanmıştır.” (Meriç, 1993: 84-86) 

3. Şiirin Reklâma Verdikleri -Reklâmın Şiire Ettikleri 

Reklâmcılık, bilim ve sanattan yararlanır fakat bilim ve sanat değildir. 
Reklâma sanat diyenler olabilir; hatta belki reklâm, sanatsal bir biçime de 
ulaşabilir ama yine de sanat değildir. Bütün amacı akıl ve duygu 
manipülâsyonlarıyla tükettirmek olan bir ticari sektörün sanat olamayacağı 
açıktır. Elbette reklâmın hamurunda, resmin, müziğin, imajın, şiirin bir payı 
vardır. Zaten söz konusu edeceğimiz şey de budur 
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Satın almanın gerçekleşmesi için, satmak isteyenin, malını gerçek nite- 
likleri ile abartısız olarak tanıtması yetmez. İnsanlarda “alma” ihtiyacını 
üretmek için sanatçıya ihtiyaç vardır. Bugün birçok reklâm şirketinde, şairle- 
rin, müzisyenlerin, yazarların çalıştığı bilinmektedir. Bu sanatçılar, reklâmın 
bir sanat formu kazanarak zihni yönlendirme ve duygusal tepki verdirme 
gücünün artması için çalışırlar. 

A) Şiirin Reklâma Verdikleri 

Şiirin reklâma kattığı en önemli unsurlar abartma, imaj ve ritimdir. 
Reklâmın, estetik bir ileti kazanması için bu unsurlardan yararlanması söz 
konusudur. Bu unsurlarla güçlenen mesajın , insanların duygularını uyarıcı 
nitelikler taşıması hedeflenir. Reklâmın bu mesajlarla “tüketicilere sembolik 
hazlar sunduğu ve reklâmı yapılan ürünlerle, toplumsal olarak arzulanan 
değerler arasında bir bağlantı kurmaya çalıştığı bütün çıplaklığı ile ortada- 
dır.” (Berger, 1991: 42) Sevgi, fedakârlık, başarı, mutluluk, annelik, bağlılık, 
farklı olma, akıllı ve iş bilir olma gibi değerlerle, reklâmın bağ kurmasında 
imajlar ve müzik yardımcı olmaktadır. 

Reklâmdaki abartma şiirde olduğu gibi, insanların ruhlarında açık alan- 
lar oluşturmaktadır. Ama şiirde bu açılan duyarlık alanına imajlar ve sesler 
aracılığı ile, insanoğlunun bütünlüğe olan özlemi birikirken, reklâmda 
abartmanın ve imajların açtığı duyarlık alanı, insanları yatıştıracak, sembolik 
mutluluklar tattıracak ürünlerle doldurulmaktadır. 

Yemeklerinde kullandıkları yağın etkisiyle uçan aile, kullandığı çamaşır 
suyuyla tabiatın bütün güzelliklerini, rahatlatıcılıklarını evine taşıyan kadın, 
saçlarını yıkadığı şampuanla özgürlüğüne kavuşan genç kız, seçtiği banka 
ile akıllığını ve iş bilirliğini ortaya koyan işadamı, süründüğü parfümle ola- 
Sanüstü bir cazibeye kavuşan genç, yediği çikolata ile devleşen çocuk, abar- 
tanın duyguları kanatlandıran objeleridirler 

Reklâmın insanlarda oluşturduğu duyarlık, şiirdeki gibi insani bir sü- 
reçle ilgili değildir. Bu duyarlık, neticede insanların duyarsızlaşmalarını 
sağlıyor. Çelişki gibi görünüyor ama değil. Çünkü kısa bir sürede “tüketici- 
nin beyni mesaj çöplüğüne dönmekte, tüketici reklâm verenin gözetiminde 
yaşamaktadır. Bu gözetim ise tamamen tek yanlı bir çıkara dayanmaktadır 
(Çetinkaya, 1993:22) Bu çarpık “iletişim” biçiminde tüketici artık kendi ihti- 
yaçlarını kendisi belirleyememekte, abartmalar, benzetmeler, imajlar sıra- 
danlaşmakta, her zaman her şeyi, her şekilde görmeye alışmakta ve bir ma- 
nada kendini terk etmektedir. 

Reklâmın en kestirme hedefinin kitleleri yönlendirerek ürününü satmak 


468 Televizyon ve Edebiyat 
olduğu bilinmektedir. İnsanları etkilemenin en etkili yolu, en kârlı yolu da 
onların hayallerine ulaşmaktır. İmajlar, reklâma bu gücü de katmaktadırlar, 
Çünkü insanlar aslında sadece tüketecekleri bır mal almıyorlar. Sunulan 
malın büyüsünü de istiyorlar İnsanin ekmeğe ve düşe ihtiyacı olduğunu 
söyleyen Seguela, düşün gücünden kuşkulanmanın, atomun gücünden kuş- 
ulanmak kadar budalaca olduğunu söylüyor. Ona göre tüketici ihtiyaçlarını 
doyurduğu gibi hayallerini de doyurmak için alışveriş yapar. Bu yüzden 
reklâmcı tüccar olmadan önce büyücü olmak zorundadır. (Çetinkaya, 1993: 
102) i 

İnsanların korkuları, özlemleri, bencillikleri, ütopyaları şiir gibi reklâ- 
mın da imâj dünyasını oluştutmaktadır. Ama reklâmda imajlar, genelde tah- 
iye tekhiği ile birleşerek mesaja dönüşmekte ve ürünün “problem çözücü- 
üğü” mutlaka vurgulanmaktadır. Meselâ önce diş etleri çekilen, dişleri dö- 
ülen bir insan imajı ile korku duygusu üretilmekte sonra kurulan vaka ile 
ofku duygusunun giderilmesi yani ürünün satılması sağlanmaktadır. De- 
mek ki reklâm sadece insanların hayallerine ulaşınamakta aynı zamanda 
hayal de üretmektedir. Reklâmdaki imaj şiirdeki gibi insanlarda bir iç dona- 
nım oluşmasına zemin hazırlamamakta, insanların duygularını çözücü ve 
sömürücü bir rol oynamaktadır. 

Reklâmın bir sanat formuna ulaşabilmesi için imajın ve abartmanın yanı 
sıra bir ritme de sahip olması gerekir. Şiirde ritmi sağlayan bütün ögeleri bir 
reklâm metninde bulabiliriz: kafiyeyi, vezaı, tekrarları, aliterasyonları, Söz 
konusu şüirsellik, bazen reklâm metnin bütününde, bazen de tahkiyenin 
veya düz anlatımın sonunda slogan olarak kendini göstermektedir. Şiirsel 
sesin reklâma kattığı çarpıcılık, akılda kalıcılık, imaj ve abartma ile beraber 
tam bir duygusal manipülâsyon sağlamaktadır. 

B) Reklâmın Şiire Ettikleri 

Reklâmın kullandığı şiir unsurlarının, insanların yararına olmadığı apa- 
çık ortadadır. Kaldı ki reklâm sadece şiiri kullanmıyor; şiire, bazı kötülükler 
de ediyor. Daha doğrusu insana ettiği kötülüklerden dolayı, insanların (hatta 
bazen şairlerin) şiirle aralarını açıyor. 

Reklâmın sâdece ürün satmadığını aynı zamanda yenı yaşama biçimle- 
rini, yeni kültürel anlayışları ve kavramları da sattığını belirtmiştik Bu satışı 
da zihni ve duyguları yönlendirerek başardığını belirtmiştik Demek ki rek- 
lâmın şiire ettikleri öncelikle ve özellikle insan zihnine ve duygularına et- 
tikleri ile ilgilidir 

Reklâm, insan zihnine, duygularına ne edebilir? Bir kere reklâmın “bir 
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ürünün masumane tanıtımını yapmak gibi bir işleve sahip olduğunu düşün- 
mek saflık olur “Kitlelerin edilgenleşmesı hususunda da dünyanın işini gö- 
rüyor ” (Çetinkaya, 1993:16) Edilgen zihinlerin şiire yaklaşmaları, onu kendi 
oluşları için gerekli görmeleri beklenemez. Medyanın tarlasına dönen zihin, 
artık, şiirin eleştirel, etken ve sorgulayıcı çağrısına cevap veremez. Kitlesel 
mesaj bombardımanına bırakılan zihinler, özlemilerine, doğrularına, korkula- 
rına, sahip çıkacak şiire yüz vermezler Şıirin oluşturabileceği güvenlik ala- 
nına giremezler Böyle olunca şiirin, insanı kendi olma bilgisine götüren bir 
imkân olduğu fark edilemez. Herbert Schiller'in dediği gibi reklâm karşısın- 
da beyinlerin pencereleri kapanmakta, zihin olması gerekenin dışında meş- 
gul olmakta hatta işgal edilmektedir. (Schiller, 1993: 50) 

İşin daha tehlikeli tarafı, yönlendirilmiş zihinler, yönlendirildiklerini 
kabul etmemekte ve böylece belki: şiirin kendisinin ne durumda olduğunu 
gösterebilecek etkisine de kapılarını kapamaktadırlar Hâlbuki İsmet Özel'in 
de belirttiği gibi insanoğlu yaşama güdüleri ile yaşama biçimleri arasındaki 
uyumu kendisi kurmak zorundadır (Özel, 1980: 23) Bu uyumu kurmada şiir 
önemli bir katkıda bulunur. 

Reklâmın şiire yaptığı kötülüklerden bıri de, şiirin nüfuz alanı olan duy- 
guları alt üst etmesidir. Çünkü reklâm, önce duyguları abartarak bir ticari 
malzemeye dönüştürmekte; duyguların insani boyutunu köreltmektedir Son- 
ra da yönlendirilecek kadar bile duyguları olmayan insanlar işine yaramaya- 
cağı için, yapay duyguları yine şiirsel yollarla insanlara aktarmaktadır 
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Garip Şehir 
Kenan ÇAYIROĞLU 


Sende garipsin bu şehir gibi 
Denizinde yoksulluk diz boyu. 
Rıhtımları tıklım tıklım yolcusuz. 


Senin gözlerin ıslak, 
Şehrin sokakları. 
Benim yüreğim caddesiz. 


Sen neresindesin bu şehrin? 
'En kalaba yerinde yahut yalnız. 
Bir kadın sesi geliyor, sen olmamalısın 


TÜRK EDEBİYATINDA MAKEDONYA 
Yard. Doç. Dr. Hüseyin TUNCER 


Türk edebiyatında Makedonya, gezi, anı, şiir, öykü ve romanlarda ele 
alınmıştır. Geçmişe duyulan özlem duygularını dile getiren bu eserlerde, 
Makedonya, Üsküp, Kosova üzerine izlenimler ortaya konulmuştur. 
Kaybedilen Makedonya”da, Osmanlı izlerinin silindiği, tarihi eserlerin 
birer birer yok olup gittiği vurgulanmaktadır. Savaş yılları Balkanları 
perişan etmiş ve içinden çıkılmaz bir kargaşaya itmiştir. Makedonya 
meselesi, Avrupa tarafindan körüklenmiş ve kendi çıkarları doğrultusun- 
da kullanılmıştır. 

Necati Cumalı, Viran Dağlarında, Balkanların viran kalışını, Sırp, 
Bulgar, Yunan, Arnavut ve Türk kardeşliğinin yıkılmak istenişini, hain 
güçlerin bu kardeşlik duygularını yok etmek için, estirdiği terör havasını 
anlatır. Eserde, ata topraklarından kovulmak ve ayrılmak durumunda 
kalan insanların direnişleri ve uğraş verişleri dile getirilir. Zülfikar Beyin 
şahsında zulme, baskıya boyun eğmeyen yiğitçe direnişler yüceltilir 
Vatan, millet kavramları, insanları harekete geçirir, gösterilen kahraman- 
lıklar, bir destan havası içinde anlatılır. Romanda, “Makedonya Make- 
donyalılarındır” sloganı, azınlıkları bütünleştiren bir anlam içermekte ve 
tasvip görmektedir, 

Giriş 

Makedonya, Balkan Yarımadası'nın orta kesiminde yer alır. Yugos- 
İavya, Yunanistan ve Bulgaristan arasında parçalanmış bir bölgedir. Bal- 
kanlarda stratejik bir konuma sahiptir. Kuzeyde Sırbistan, doğuda Bulga- 
ristan, güneyde Yunanistan, batıda da Arnavutluk*la çevrilidir. 

1371'den 1912'ye değin Osmanlı yönetiminde kaldıktan sonra, IE 
Balkan Savaşı sonunda Yunanistan'a bağlanır. Lozan Antlaşması (1923) 
uyarınca Türkiye'ye göç eden insanların toprakları Yunanlılara verilir 
Bükreş Antlaşması'yla (Ağustos 1913) Makedonya üç devlet (Sırbistan, 
Yunanistan, Bulgaristan) arasında paylaşılır. Ti. Dünya Savaşından sonra, 
Makedonya'nın Sırbistan'a ait bölümü, Yugoslavya'yı oluşturan altı 
cumhuriyetten biri olur. 1. Dünya Savaşının sonlarına doğru Yugoslav 
Makedonya”sında toplanan (1944) ulusal konseyin ilân ettiği cumhuriyet, 


* Türk Dili, 8 : 592, Nisan 2001, 5. 471-479 
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Tito'nun önderliğinde kurulan yeni federal devletin bir parçası olur Son 
yıllarda yaşanan gelişmeler sonucunda Makedonyâ, Makedonya Cumhu- 
riyeti olarak varlığını sürdürmektedir. 

Görüldüğü üzere, Makedonya'nın bizi ilgilendiren yanı, çok boyui- 
ludur 18. yüzyılda Osmanlı merkezi yönetiminin zayıflaması, bölgede 
etnik ve dinsel çatışmalara neden olmuştur. 1864”de Makedonya yönetim 
bakımından Selânik, Manastır ve Kosova vilâyetlerine ayrılmıştır. Bul- 
garlar, Sırplar ve Yunanlılar çeşitli gerekçelerle bölge üzerinde hak iddia 
etmeye başlamışlardır. 1878'de imzalanan Ayastefanos (Yeşilköy) Ant- 
laşması”na göre, Makedonya'nın büyük bir kısmı Bulgaristan'a bırakil- 
mış ve Avrupa devletlerinin duruma el koyması üzerine, antlaşma geçer- 
siz kılınmıştır. Berlin Kongresi sonunda bölge, Osmanlı Devleti'nde 
kalmıştır 

1893'te kurulan Makedonya Devrimci Örgütünün (VMRO) başlattığı 
mücadelenin yanı sıra, Bulgarların ve Yunanlıların örgütlediği çeteler de 
bölgeye sızarak eylemlere girişirler 1897. Osmanlı-Yunan Savaşında 
Yunanlıların yenilgiye uğraması, Bulgarların. manevra alanını genişletir 
Bölgede şiddet eylemleri artmaya başlar. Bulgaristan'ın kışkırttığı 
VMRO genel bir ayaklanma başlatır. Osmanlı Devleti, bunları bastırır 
Rusya ve Avusturya - Macaristan bölgede gözetim rolü üstlenir. İngiltere 
ve Rusya, Makedonya için sınırlı bir özerklik ister. 1908'de Meşruti- 
yet'in ilân edilmesiyle gerginlik yatışır. 

19. ve 20. yüzyıllarda, Makedonya bölgesini ele geçirmek isteyen 
Balkan devletleri, bir Makedonya sorunu çıkarırlar, Makedonya sorununu 
öne süren devletler, Ekim 1912'de Osmanlı Devleti'ne savaş açarlar. I 
Balkan Savaşı kazanılır. Yenilgiye uğrayan Bulgaristan, Yunanistan ve 
Sırbistan'a saldırır (Haziran 1913). Böylece II Balkan Savaşı başlar. 
Yine yenilgiye uğrayan Bulgarlar, barış istemek zorunda kalırlar. Bükreş 
Anlaşması” yla (Ağustos 1913) Makedonya bu üç devlet arasında payla- 
şılır 

İşte bu tarihsel süreç, ele alacağımız eserlerde ayrıntılı bir biçimde 
dile getirilir. Konu salt tarihsel açıdan ele alınmaz. Yaklaşık 550 yıl Os- 
manlının egemenliği altında kalan bu bölgedeki kültürel değerler açısın- 
dan da sorgulanır Bize ait olan değerlerin bilinçli bir biçimde yok edili- 
şine baş kaldırılır. Bizim olan topraklarda, bizim insanımıza edilen zulüm 
ve işkencenin hesabı sorulur. İmha edilen tarihi eserlerin, manevi değer- 
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Terin insanlık ayıbı olduğu gözler önüne serilmeye çalışılır. 

i. Türk Edebiyatında Makedonya 

1.1. Makedonya. 

Tunalı Hilmi, Makedonya adlı eserinde (Kahire, 1326, 48 s.), Make- 
donya'nın mazisi, hâli ve istikbâli üzerinde durur. Makedonya'nın tarih- 
çesi üzerine bilgiler verir. Eserde, vaktiyle her Makedonyalıya “sen 
Rumsun” daha sonra “sen Sırpsın, Bulgarsın” denildiği, Arnavut ve Ulah 
(Romen)ların dışlandığı belirtilir. Makedonya'da salt Rum, Sırp ve Bul- 
garların olduğunu kabul etmenin doğru olmayacağı vurgulanır. Bulgar- 
larla Yunanlıların Makedonya'yı kendilerine aitmiş gibi görmeleri dı- 
şında, Osmanlı gerçeğini görmezden gelişleri yadırganır. Makedonya'da 
Rusya, İtalya ve Almanya gibi devletlerin de gözü olduğu belirtilir, Ma- 
kedonya'da Osmanlı ve Arnavut gücünü hissedenler “Makedonya Make- 
donyalılarındır” sloganını kullanırlar. i 

Tunalı Hilmi, Makedonya'nın Osmanlıdan ayrılmasının Arnavutlar 
için üzücü olduğunu savunur. Müslüman olan Arnavutların Osmanlıyla iç 
içe yaşamasının bir kurtuluş yolu olduğunu belirtir. Tunalı Hilmi, Türkle- 
rin Makedonya'nın Manastır ve Köprülü'den itibaren doğu taraflarında 
çoğunluğu oluşturduklarını belirtir. 

1.2. Kaybolmuş Makidonya 

Falih Rıfkı Atay, Makedonya'ya Bulgarca Makedoniya, Yunanaca 
Makedhonia denilişinin dışında, alışılagelmiş kullanıma bağlı kalmaya- 
rak Makidonya demektedir. 

Falih Rıfkı, Faşist Roma, Kemalist Tiran ve Kaybolmuş Makidonya 
(Ank., 1931, 64 s.) adlı gezi kitabının “Makidonya” kısmında (s.61 - 67), 
Makedonya'yı Osmanlı saltanatının korkunç kelimesi ve act hatırası ola- 
rak niteler. . 

1.3. Yugoslavya'da Seyahat Notları 

Asım Us, Yugoslavya'da Seyahat Notları (İst., 1936, 107 s.y'nda Yu- 
goslavya başvekilinin konuğu olarak gittiği Yugoslavya'ya ait izlenimle- 
rini anlatır. Eserde, Atatürk ile Aleksandr tarafından atılan dostluk teme- 
linin dostane ilişkilerle sürdürülmesi esas alınır. 7-20 Eylul 1936 tarihleri 
arasında Asım Us, Belgrat, Zagreb, Lübliyana, Bled, Adriyatik Sahilleri, 
Dubrovnik, Karadağ, Saraybosna, Vranyaska, Banya ve Niş'e yaptığı 
geziye ilişkin izlenimlerini ayrıntılı olarak anlatır 
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1.4. Balkanlar ve Türklük 

Yaşar Nabi Nayır, Balkanlar ve Ti ürklük (İst., 1973, s.422-470) adlı 
eserinde, çocukluk yıllarının Makedonya'da geçtiğini belirtir Kaybedil- 
miş bu toprakları dolaşırken, duymuş olduğu duygu yoğunluğunu dile 
getirir Osmanlının Balkanlar'daki azınlıklara karşı toleranslı davranışla- 
rını gözler önüne sermeye çalışır 

Yaşar Nabi” ye göre, Makedonya meselesi, Abdülhamit'in dirayetsiz- 
liği ve korkaklığı yüzünden Türklüğün başına sarılmış bir meseledir 
Makedonya meselesini, Avrupa devletlerinin hazırlamış olduğunu öne 
süren Yaşar Nabi, bu meselede Avrupa'nın Bulgar eşkıyaları lehinde 
takındığı tavrın etken olduğunu belirtir. Makedonya meselesinin, azılı 
haydutlar tarafından çıkartıldığını ifade eder. Bu haydutların emelinin 
büyük devletlerin dikkatini Makedonya üzerine çekmek olduğunu ve 
bunu da başardıklarını vurgular. Devletin ve ordunun içine yabancı ajan- 
ların girmiş olması, kötü sonu hazırlamıştır. 

Yaşar Nabi, Balkan Harbi'ni, ordudan çok kumanda heyetiyle geri 
hizmetinin bozukluğu yüzünden kaybettiğimizi ve Makedonya'nın bu 
yüzden ilk hamlede elden çıktığını vurgular. 

1.5. Ruznâme, Balkan Harbi Hâtıraları, Beyaz Lâle, Nakarat, 
Bomba 

1.5.1. Ruznâme 

Ömer Seyfettin, IE Meşrutiyet'in ilânından sonra, Makedonya'daki 
Yokorit köyündeki sınır bölüğünde, komutanlık görevinde bulunur. Bal- 
kan Savaşı sırasında tuttuğu günlüğünü Ruznâme* sinde toplar (27 Eylül 
1328 - 15 Kasım 1329). Mugilla, Selânik, Köprülü gibi yer adları bu 
günlükte geçer. Balkan Savaşı sonunda Yunanlıların Selânik, Girit, Ada- 
İar ve Makedonya'yı almış olduklarını, Makedonya'yı Yunan, Bulgar ve 
Sırpların yağma ettiklerini belirtir (Ameli Siyaset, İst., 1971, 5.69 - 78). 

1.5.2. Balkan Harbi Hâtıraları 

Ömer Seyfettin'in “Balkan Harbi Hatıraları” (Hayat Dergisi, Yl, 
8:3-13, 12 Ocak-23 Mart 1967) 27 Eylül 1327 (10 Ekim 1912) tarihinde 
başlamakta, 15 Teşrin-i sâni 1329 (28 Ekim 1913) tarihine kadar sür- 
mektedir. 

Ömer Seyfettin'in bu anılarından anlaşıldığına göre, 18 Kânü-ı sâni 
1327 (24 Ocak 1912) Balkanlar'da savaşa katılmış olduğu ve savaşta 
tutsak düştüğü anlatılmaktadır. Bu tutsaklık günlerine ait anıları, 16 Teş- 
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rin-i sâni 1329 (29 Ekim 113)'a kadar sürmektedir. 

Ömer Seyfettin, üsteğmen rütbesiyle Garp Ordusu'nun 39. Alayına 
katılmıştır Önce Komanova'da Sırplara, sonra da Yanya'da Yunanlılara 
karşı savaşmıştır Yanya Kalesi'nin Esat Paşa kumandasındaki dört 
alayla Yunanlılara karşı beş ay süren savunmasında o da bulunmuş, çetin 
savaşlara katılmıştır. Ömer Seyfettin'in bu anıları, tarihleri yanlarında 
belirtilen Selânik, Köprülü, Kiliseli, Fıraşer, Berat, Atina, Naflion gibi 
yerlerde yazılmıştır. 

Ömer Seyfettin, bu anılarında günü gününe savaş notlarını aktarır, 
Sırp, Yunan ve Bulgarların savaştaki durumlarını gözler önüne serer 
Bulgarların saldırıya geçtiklerini Çarova'nın düştüğünü; Sırpların 
Priştine”ye ilerlediklerini; Bulgarların Sultantepe'ye hücum ettiklerini ve 
Köprülü'ye girdiklerini günü gününe anlatır. Direnişe geçmek üzere, 
Pirlepe'ye gittiklerini ve Manastır'a vardıklarını, oradan Florina'ya geç- 
tiklerini belirtir. Perişan bir durumda olduklarını, Selânik, Üsküp ve Ma- 
nastır'ın düşmanların eline geçtiğini, bunun yanında Osmanlının söylen- 
celere dayanan başarılarını ayrıntılarıyla dile getirir. 

1.5.3. Beyaz Lâle 

Ömer Seyfettin'in “Beyaz Lâle” öyküsündeki (Donanma Dergisi, 15 
Eylül 1329/1912-1330/1914, S. 5/53-14/62, Bütün Eserleri, 10, Ank, 
tarihsiz, s.7-50) Lâle (Lâl), Serez'de yaşayan güzel bir Türk kızıdır. 
Serez'deki Bulgar ordusunun komutanı Radko, Lâle'ye göz koyar, ona 
sahip olmak ister. Bu sırada Lâle, kendisini pencereden aşağıya atar ve 
ölür. Radko, çirkin emelini, onun ölmüş bedeninde gerçekleştirir. 

Öykü, Makedonya'daki komitacılarla iş birliği yapan Dimço'nun 
çetesinden dört haydutun Hacı Hasan Efendiyi Radko'nun huzuruna ge- 
trmesi ve sorgulamasıyla gelişir. Hasan Efendinin kızı Lâle, bu geliş- 
melerden sonra gündeme gelir. Radko, kendi sayelerinde Makedonya'nın 
İslâm ve Hristiyan ahalisinin katil Jön Türklerin zulmünden kurtulacağı- 
nı, herkesin gerçek bir hak, adalet ve eşitliğe kavuşacağını söyler. 

1,5.4, Nakarat 

Ömer Seyfettin'in “Nakarat” hikâyesi (Yeni Mecmua, C:3, S:63, 3 
Teşrin-i evvel 1918, s.216-220; Bütün Eserleri 3, Ank , 1975, s.89-114)- 
gençliğini Makedonya'da geçirmiş eski bir zabitin hatıra defterinden- 
ibaresiyle yayımlanmıştır. 

1918/1919 yıllarını kapsayan anı defteri, düzenli olarak tutulmuş 
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günlüklerden oluşur “Nakarat” hikâyesi, yazarın Balkan devresini kap- 
sayan bu defterinden -arkadaşı Aka Gündüz'ün yaşantısından- yola çıkı- 
larak yazılmıştır. Bu hikâyesinin yalnız tarihleri değiştirilmiş, yer adları 
ve ayrıntılar, o zamanın özelliğine uygun işlenmiştir. 

Öyküde geçen Pirbeliçe, Manastır ve Babina onun Makedonya'da 
dolaştığı yerlerdir. 

Eşkıya takibinde çıkan, silâh ve haber toplamaya memur bir subay, 
kaldığı bir Bulgar köyünde (Babina), eski bir evin penceresinden bakar- 
ken bir Bulgar kızı (Rada)nı görür. Büyük bir karamsarlık ve bezginlik 
içinde bunalırken, birden canlanıverir. Kendisine işaret eden ve tatlı bir 
sesle türküler söyleyen Rada, onu tatlı aşk hulyalarına daldırır. Kızın 
söylediği Bulgarca bir türkünün nakaratı olan “Naş, naş- Çarigrad naş. ” 
ona bir aşk bestesi gibi güzel gelir. Subay, Manastır'a hareket emrini 
alınca, ev sahibi ihtiyar Bulgar köylüsünden bu nakaratın anlamını öğre- 
nir: 

“Bizim olacak, bizim olacak İstanbu! bizim olacak!” 

Bunu duyar subayın kalbi yırtılır gibi acır, büyük bir buhran geçirir 
ve hastalanır Örer Seyfettin, bu öyküsünde, Balkan anılarını, çevreyi ve 
subayın duygularını tasvir için kullanır. 

1.5.5. Bomba 

Ömer Seyfettin'in “Bomba” hikâyesinde (Seçme Hikâyeler, Ist., 
1971, s.122-146) Boris, Makedonya'da rahat çalışmanın mümkün olma- 
dığını söyler. Kanlı Makedonya'dan kaçıp Amerika'da çalışmak ister. Eşi 
Magda'yı Makedonya'dan kurtarmayı ve mutlu olmayı tasarlar. Ancak 
ülkesini terk etmek üzereyken, komitacılar tarafından öldürülür. 

1.6. Delik Kiremit 

Hamdultah Suphi Tanröver'in “Delik Kiremit” adlı öyküsünde de 
Makedonya'dan söz edilir Milet Meclisi tarafından Makedonya'da kili- 
se meselesinin halledildiği belirtilir. Avrupa'ya karşı Makedonya'yı dir- 
lik, düzenlik içinde göstermek çabaları ile Makedonya'da Ulah (Romen) 
meselesine değinilir (Günebakan, İzmir, 1987, 6.17 - 30) 

1.7. Açık Deniz, Akıncı, Mohaç Türküsü, Kaybolan Şehir; Siyâ- 
sette Şah - Dârü, Yanlış Müddeâlar, Balkan'a Seyahât 

Yahya Kemal 2 Aralık 1884'de Türk şehri olan Üsküp'te doğmuştur 
Babası İbrahim Naci Bey, Üsküp Belediye Başkanlığı yapmıştır. Yahya 
Kemal, ilk öğrenimini Üsküp'te Yeni Mektep ile Mekteb-i Edeb'de gör- 
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müştür Orta öğrenimine ise, Üsküp ve Selânik'te devam etmiştir 1897 
Türk -Yunan Harbinden sonra 1902'de İstanbul”a gelmiştir 

Üsküb'ün Yahya Kemal üzerinde, önemli etkileri olmuştur. Söz 
gelimi “Açık Deniz” şiirinde, Balkan şehirlerinde geçirdiği çocukluk 
yıllarını özler, tarihi perspektif içinde duygu yoğunluğunu “Açık De- 
niz”le birlikte “Akıncı” ve “Mohaç Türküsü”nde de dile getirmeye çalı- 
şir. Üsküp”ten ayrılmış olmanın hüznünü “Kaybolan Şehir” şiirinde ya- 


ar: 
i “Kalbimde bir hayâli kalıp kaybolan şehir! 

Ayrılmanın bıraktığı hicran derindedir! 

Çok sürse ayrılık, aradan geçse çok sene, 

Biz sende olmasak bile, sen bizdesin gene” 

(Kendi Gök Kubbemiz, İst, 1969, 5.72) ği 

Yahya Kemal, Siyasi Hikâyelerinde “Siyâsette Şah -ı Dârü” adlı ya- 
zısında (İst., 1976, s 99-103). Makedonya'nın durumuna değinir; Bulgar, 
Sırp ve Yunanlıların Makedonya'yı ele geçirme istekleri karşısında onla- 
rın bu emellerini unutturmak gereken bir politika izlenmesi üzerinde du- 
tur, Bu konuya ilişkin düşüncelerini Târih Musâhebeleri'ndeki “Yanlış 
Müddeâlar” yazısında (İst 1991,s.81-82) şöyle dile getirir. 

“ o Makedonya'da iki çeşit Bulgar müddedsı vardı: İki Bulgar komi- 
tesinin biri Makedonya'yı Bulgaristan'a ilhâk etmeğe çalışıyordu, öteki 
de Makedonya ismiyle yeni bir Bulgar Devleti kurmak istiyordu. Bir harp 
komitesi Makedonya'nın şimâl kısmını Sırbistan'a ilhâk etmeğe çalışı- 
yordu. Epir'i, Arnavutluğun  cenubdan bir kısmını Yunanlığa mal eime- 
ye çalışıyordu.” (s. 82). 

Yahya Kemal, Çocukluğum, Gençliğim, Siyâsi ve Edebi Hâtıralarım 
adlı eserinde, “Balkan'a Seyâhat” (İst. 1973, 5.146 - 164) yazısında, “Bir 
Türk gönlünde nehir varsa Tuna'dır, dağ varsa Balkan'dır” der (s. 146) 

1.8. Makedonya'dan Orta Asya'ya Enver Paşa 

Şevket Süreyya Aydemir, Makedonya'dan Orta Asya'ya Enver Paşa 
adlı üç ciltlik eserinde, Enver Paşa'nın şahsında bir devrin tarihi olayları- 
nı dile getirir. Birinci ciltte, 1860 - 1908, ikinci ciltte 1908 - 1918, üçün- 
cü ciltte ise, 1 Dünya Savaşı sonunda imparatorluğun yenilgisiyle yurt 
dışına çıkan Enver Paşa ve arkadaşlarının Almanya, Rusya ve Asya'daki 
yaşantıları anlatılır. 1894'de Manastır Askeri Rüştiyesini, 1899'da da 
Mekteb-i Harbiyeyi bitiren Enver Paşa, 1902'de Erkân-ı Harbiye (Kur- 
may) Mektebinden kurmay yüzbaşı rütbesiyle çıkarak merkezi Selânik'te 
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olan 3. Ordu'ya atanır. Makedonya'da Balkan komitacılarına karşı dü- 
zenlenen askeri harekâtlara katılır 1904'te kolağası (önyüzbaşı) ve 
1906'da binbaşı olur. Bu sırada Selânikte'ki gizli Vatan ve Hürriyet Ce- 
miyetine girer. Bu örgütün İttihât ve Terakkiye katılmasını sağlar. İttihât- 
çılar, Selânik'te hükümet konağını basar, Enver Paşa Meşrutiyetin ilânını 
sağlamak amacıyla dağa çıkar. Ardından Makedonya”da Köprülü kasaba- 
sını işgal ederek 23 Temmuz 1908'de meşrutiyetin ilân edildiğini açıklar. 
Böylece Ti. Meşrutiyet devrinin kahramanı olarak tarih sahnesinde yerini 
alır. Enver Paşanın Harbiye nazırı oluşu (1914), Sarıkamış Harekâtına 
girişmesi, Moskova'ya gidişi ve orada dokuz ay kalışı (1920), 1921 son- 
larında Türkistan'a geçişi ve Buhara ve Fergana'da bağımsızlık savaşını 
başlatışı, Kızıl Ordu ile çarpışırken Türkistan'da Balcüvan yakınlarında 
ölüşü (4 Temmuz 1922) bütün ayrıntılarıyla anlatılır. Eserde, Makedonya 
dağlarında hürriyet kahramanı Enver Paşa ile açılan perdenin Orta As- 
ya”nın Pamir eteklerinde AÂbıderya köyünde kapanışına tanık oluruz. 

1.9, Ulu Hakan H. Abdülhamid Han 

Necip Fazıl Kısakürek, Osmanlı hükümdarı 1. Abdülhamid'i konu 
edindiği Ulu Hakan 11. Abdülhamid Han (İst., 1981, 666 s ) eserinin al- 
tuncı faslında “Suyun Öte Tarafi” (s 403-440)'nda Makedonya'yı anlatır 
Makedonya sorununa ilişkin düşüncelerini ortaya koyar: 

“... Makedonya meselesi, aslında Osmanlı Devleti'ni yıkmak gayesi 
etrafında, Bulgar, Ulah, Sırp, Boşnak, Karadağlı, Arnavut ve Yunanlı 
gibi unsurların birbirini yemeye kalkmasıyla, böylece devletin başına 
müthiş bır gaile açılmasından, bundan faydalanan büyük devletlerin de 
bır taraftan kargaşalığı körüklerken öbür tarafian Bâbıdli'yi “ıslahat” 
yaftası altında vaziyele hâkım olmaya dâvet etmesinden, fakat asla bu 
hâkimiyeti istemeyip İmparatorluğu yıkma fırsatını bu vesileyle elinde 
tutmaya bakmasından ibaret saikler silsilesi halinde çerçevelenebilir.” 
(5.410) 

Necip Fazıl, Abdülhamid'in Makedonya ile ilgili devletlere türlü im- 
tiyazlar tanıdığını, hiçbirini öbürüne egemen duruma geçirmeden dengeyi 
korumaya ve kendi çıkarına göre idare ettiğini belirtir 

1.10, Üsküp'ten Kosova'ya 

Yavuz Bülent Bâkiler, 1976'da Struga Şiir Akşamları Festivali'ne 
katılır. 1976 yılının Ağustos ayında Yugoslavya'ya gider, yirmi gün sü- 
ren gezisinden sonra, izlenimlerini Üsküp'ten Kosova ya (İst., 1979) adlı 
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eserinde yayımlar. Bu eserinde, Rumeli Türklüğünü, Üsküp'teki Türk 
eserlerini şiirsel bir dille çok duygulu ve başarılı bir biçimde anlatır Eser 
2000 yılına kadar dokuz baskı yapmıştır (Ank., 1999, 191 5). “Kaybolan 
Şehir” diye nitelediği Üsküp'ü 523 yıl öncesiyle kucaklayan Bâkiler, 
karşısında ad değiştirerek Makedonya Cumhuriyeti'ne başkent olan 
Skopi adlandırması karşısında şaşkınlığını belirtir. On beş gün Üsküp'te 
kalan Bâkiler, Üsküp'teki Türk eserleri üzerinde çalışır. Tarihi eserlerin 
yok edilişi karşısında duyduğu üzüntüyü belirtir. 

1.11. Kılıç Yarası Gibi 

Ahmet Altan, Osmanlı dönemini konu edindiği Kılıç Yarası Gibi ro- 
manında (İst., 1998, 344 5.) yirminci yüzyılın başında tarihi şahsiyetlerin 
yanında, siyasal ve askeri gelişmeleri de irdeler. Şeyh Efendi ile saray 
erkânından Reşit Paşa ailesini canlı bir biçimde işler. XX. bölümden ii 
baren, Hikmet Bey ve ailesinin Selânik'e gelişleri, Selânik'in tasviri, 
Bulgar ayaklanmaları, Selânik”te çıkan iç ayaklanmalar, huzursuzluklar, 
Bulgar komitacılarının Selânik garını ve gaz depolarını havaya uçurmala- 
rı, kentte yaşanan kargaşalar ve çatışmalar, komitacıların Osmanlı Ban- 
kasını havaya uçurmaları, komitacıların içinde Matmazel Chantal'ın bin- 
diği gemiyi imha etmeleri anlatılır İzleyen diğer bölümlerde Ragıp Be- 
yin Selânik'e Üçüncü Ordunun 46. Topçu taburuna atanması, Makedon- 
ya'da çıkan olaylar ve ayaklanmalar, Hikmet Beyin İttihat ve Terakki 
Cemiyetine üye olması, Türk adının iyice önemsenmesi, Ragıp Beyin 
Makedon dağlarında komitacılarla çatışmaya girmesi, Enver Bey, Talat 
Bey, Hüseyin Hikmet Bey ve Mustafa Kemal Beyin kurtuluş için plânlar 
yapması üzerinde durulmaktadır Romanın XXIV bölümünden itibaren 
Enver Beyin Selânik merkez kumandanı Nazım Beyi suikast plânlarıyla 
öldürme emri vermesi, Enver Beyin askerleriyle birlikte Selânik'i terk 
etmesi ve dağa çıkması anlatılmaktadır 
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HALKİYAT VE HARSİYATI" 
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Yirminci yüzyılın başlarında, daha sonra her biri ayrı alanlarda ünlü birer ada sahip 
olacak üç insanımız, birbirlerinden habersizce aynı konuya eğilirler: Halk Bilimi, yani 
o yıllardaki söyleyişiyle halkiyat, Ziya Gökalp (1876-1924) doğrudan halkiyat derken 
Köprülüzade Mehmet Fuat (1890-. 1966) bu terimin yanına İngilizcesini de ekler: Folk- 
tor. Üçüncü ad ise, ilk yıllarda daha çok şiir ve halk biliminin çeşitli konularıyla ilgi- 
ienmesine karşılık daha çok “feylesof” olarak bilinen Rıza Tevfik (1868-1940)'tir. O, 
yazısının başlığını folklor olarak belirlemişse de o günkü Türk toplumunun anlayabile- 
ceği bir Türkçe karşılık vermemiştir. Gerçi o, folklorun hikamet-i avâm olduğunu söy- 
Hüyorsa da hemen ardından bu tamlamanın aslında atasözü olarak algılandığını beliri- 
mektedir, Kısacası; Gökalp, Köprülü, ve Bölükbaşı, 1910'lu yılların ilk yarısında ileride 
gelişip üniversitelerde bölüm ve ana bilim dâlı, devlet katında genel müdürlük şeklinde 
görülecek bir kavramı dilimize kazandırmış oluyorlardı, 

Kelime daha sonraki yıllarda halk bilgisi (1927) ve budun bilgisi (1935) gibi 
farklı kavramlarla ifade edilmeye çalışılmıştır Sedat Veyis Örnek (1928-1980)'in 
1971'de Etnoloji Sözlüğü olarak adlandırdığı eserinin bir benzerine iki yıl sonra By- 
dunbilim Terimleri Sözlüğü adını vermesi de dikkat çekimektedir. 

Bugün, Türk Dil Kurumunun, balk bilimi şeklinde iki ayrı kelimeyle ifade ettiği 
şeklin üç ayrı imlâsı dahâ vardır. Halkbilim, halk bilim, halkbilimi. Bu şekillerin ne 
zamandan berı kullanıldığının belirlenmesi ayrı bir araştırmanın konusudur. 

Harsiyat kavramı ise, Gökalp”tan beri kullanılmaktadır. O, hars teriminin iki an- 
Tamından biri olan kültürü, daha çok milli kültür olarak algılamış ve bu kültürün ele 
alındığı dalı da harsiyat olarak değerlendirmiştir. 

Ancak halkiyat ve harsiyat terimlerinin zaman zaman birbirini tamamladığı unu- 
tulmamalıdır 

ii 


Eski edebiyatımızın şehrengizleri, âşık edebiyatımızın şehir destanları, geçmişin 
şehirlerimize bakışını dile getiren eserlerdir. Bunların yardımıyla şehirlerimizin bilinen 
yönlerinin yanında, az bilinen veya hiç bilinmeyen yönlerini de öğrenmiş oluruz. Geçen 
yüzyılın başında hiçbir örneğini göremediğimiz şehirlerimizin halk kültürlerini tanıtan 
eserleri ancak ikinci çeyreğinden itibaren görmeye başlarız. 

Bugünkü konferansımızın konusu, işte bu eserlerin ilkidir. 1926 yılında yayımla- 
man, Sadeddin Nüzhet (Ergun) ve Mehmet Ferit (Uğur) imzalarını taşıyan eserimiz. 
Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyatı adını taşımaktadır. Her ikisi de Konya Erkek Mu- 
allim Mektebinde görevli olan hazırlayıcılarından ilki edebiyat, ikincisi ruhıyat (psiko- 
loji) öğretmenidir Konya Vilâyet Matbaasında basılan eser 34714-351 sayfadır Kita- 
bın geliriyle ilgili şu notu da hatırlatmak isteriz. “Umum hasılatının nısfi Tayyare Ce- 
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miyetine (Türk Hava Kurumu) aiddir.” Eserin yayın evi belirtilmemiştir. 

Nüzhet ve Ferit Beyler kimdir? Bu, alanının öncüsü olan iki öğretmeni kısaca la- 
nitmak isteriz. 

Sadeddin Nüzhet Ergun: (1901, Bursa - 25 Nisan 1946, İstanbul). Yemen şehitle- 
rinden Kolağası Ali Bey ile Sadiye Hanımın oğludur. İstanbul Üniversilesi Edebiyat 
Fakültesini bitirmiştir. (Samancı'da bir müderrisi kaprisi yüzünden dıploma alamadığı 
kayıtlıdır. 5. 3). Çocukluğunda Arapça ve Farsçayı da öğrenen Ergun; Ankara, Konya ve 
İstanbul'daki okullarda öğretmenlik yapmıştır. Öldüğünde Bayezit Kütüphanesinin 
müdürü idi. İlk eserini Şeyh Hüseyin Sadettin adıyla yayımlar: İlm-i Tasavvuf (1922). 
40 kadar eseri olan Ergun, Karaca Oğlan ilç ilgili ilk kitabı (1926), çeşitli antoloğileri, 
Türk Şairleri'ni yayımlar. Âşık edebiyatı ile ilgili pek çok monografisi vardır. Aşık 
Ömer, Bâki gibi hacimli eserleri de hazırlamıştır. Bu konuşmamızda ete alacağımız 
eseri onun önemli çalışmalarının başında gelmektedir. Şairlik cephesi de olan Ergun, 
sanat hayatına Milli Mecmüa'da şiir yayımlayarak başlamıştır. Ailenin diğer üç oğlu 
Gürsel soyadını kullanır, yazarımız ise, çok sevdiği oğlu Ergun Celâl'in adını soyadı 
olarak alır. Bir ara İstanbul Üniversitesinde öğretim görevlisi olarak da çalışan Ergun, 
Karacaahmet Mezarlığı'nda gömülüdür. 

Mehmet Ferit Uğur: (1880 - 3 Mart 1942, Konya). Alâiye (Alanya) Karakeçili 
aşireti şeyhinin oğlu, nahiye (bucak) müdürlüklerinde bulunan İbrahim Efendi ile 
Hanife Hanımın oğludur. İstanbul Muallim Mektebinden 1901 yılında “aliyülâlâ” dere- 
cesiyle birincilikle mezun olmuştur. Arapça, Farsça ve Fransızcayı çocukluk ve gençlik 
yıllarında öğrenen Uğur, İngilizceyi de 55 yaşından sonra öğrenmiştir 1901'den ölü- 
müne kadar Diyarbakır, Konya, Elazığ ve Sivas'ta öğretmenlik, yöneticilik ve müfettiş- 
Tik yapmıştır. Bilimsel çalışmalarını Konya tarihi ve folkloru ağurlıklı olarak yürütmüş- 
tür Konya Halk Evinin yayın organı olan Konya dergisinin önde geler kurucularından- 
dır. Uzun süre Konya Halk Evinin başkanlığını yürütmüştür. Basılı üç eseri ile iki tefri- 
kası hep Konya ile ilgilidir. Mezarı Konya'dadır. 

*k* 

Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyatı, pek çok Konya aydınının adını bildiği, ancak 
kendisini görmediği, Adeta bir anka kitabıdır. Eserin manevi zenginliğine paha biçile- 
mez, bir an önce yeniden hazırlanması istenilir. Oysa biz bu işe daha Erzurum'da bu- 
Tunduğumuz yıllarda başlamış ve alanının bu ilk eserini yeni kuşaklara kazandırmaya 
çalışmıştık, Ancak bu çalışmamız sonuçlanamamıştr, 

Bu arada, geçtiğimiz yıllarda iki üniversitemizde eserimizin yeni harflerimıze akta- 
rıldığını belirledik. Bu çalışmalar şunlardır 

>. 1 Şükriye Samancı, Konya Halkiyat ve Harsiyatı, Konya 1987, (V1t407 s. Selçuk 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Danışman. Yard. 
Doç. Dr. (şimdi Doç. Dr.) Pakize Pervin Erciş (şimdi Aytaç). Ergun'un hayatı ve eserle- 
rine yer verilmiş, Uğur'a hiç dokunulmamıştır. 

2. Vural Demir, Konya Vilâyeti Halkiyai ve Harsiyalı, Ankara 1996, 307 s. Hacet- 
tepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyat Bölümü Halk Bilimi Ana 
Bilim Dalı, Danışman: Yard. Doç Dr. (şimdi Doç. Dr.) Özkul Çobanoğlu. Metin dışı 
herhangi bir ek bilgi verilmemiştir. 
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Eserin başında, ön söz veya sumuş yerine geçmek üzere Başlangıç yazısı vardır. 
Bir buçuk sayfa kadar olan bu yazıda her iki öğretmenimizin imzası yer almaktadır 
Böyle bir eseri hazırlamaya niçin gerek görüldüğü düşüncesinden yola çıkılarak kaleme 
alınan bu Başlangıç”ı, alanının, âdeta öncüsü olan bu yazıyı aşağıya alıyoruz. 

“Bir kavmin, bir milletin halk kitleleri, aşağı tabakaları içine girildiği, karışıldığı 
zaman, o kavmin, o milletin resmi bir şekilde görülen edebiyat, musiki, tarih, hukuk, 
ahlâk ve adap. ilâhırından başka şiirlerine, sözlerine, sazlarına, menkulatına, adatına 
ilâh, tesadüf olunur ki buriların umumuna halkiyat (olklore) namı verilir. Bir kavmin 
halkiyatını toplamak, atikiyat, tarih ve bilhassa hars noktainazarından büyük kıymet ve 
ehemmiyeti haizdir. Çünkü toplanacak halkiyat, bize o kavmin fikri mahiyetini, içtimai 
seviyesini gösterecek ve hakkında vereceğimiz hükme kuvvetli bir istinaigâh olacaktır. 
Keza muhtelif kaviilerin mizaç ve tabiatları, an'ane ve âdetleri, lisan ve tabirleri ara- 
sında mukayese icrasina ve bulunacak müşabehet ve ayniyetlere göre bunlar arasındaki 
münasebetler, irtibal ve kârabetlerin istihracına bir vesika teşkil edecektir. Bu itibar ile 
milletlerin iç yizlerini, halis özlerini tanımak ve geçirdikleri istihale ve tekâmülleri 
öğrenmek için halkiyatlarinı zaman zaman toplamak lâzımdır. İşte bu hakikati bizden 
çok evvel idrak eden Avrupa'nın küçük ve büyük milletleri 1760 tarihinden beri halk 
türkülerini, oyun ve eğlencelerini, masallarını, tekerlemelerini, darbımesellerini itikadi 
hurafelerini, ödetlerini.. ilâh. cem ve telfika başlamışlar ve ciltlerle eserler vücuda 
getirmişlerdir. Bu maksadın husulü için teşekkül eden cemiyetlerin faaliyet derecelerini, 
nakdi fedakârliklarını burada uzun uzadıya zikretmek tasdimuciptir. Meşrutiyetin ilâ- 
'nından sonra bizde de milliyet duygusu, halkiyat toplamak kaygusu belirmeye başladı. 
Gerek İstanbul ve gerek vilâyet gazetelerinde vakit vakit halk şiirleri, halk hikâyeleri 
intişar etti, hâlâ da etmektedir. Bu hareket, şükrana şayan olmakla beraber ihtiyaçları- 
mızı talminden çok uzaktır. Cumhuriyetimizin halkçılığa verdiği ehemmiyet, himaye 
ettiği, vücuda getirdiği bütün milessesat ile sabit olduğundan dokuz asırdan beri 
(4.1074 / H. 467) bu mübarek illerde şan ve şerefle yaşayan aziz Türk milletine ait 
halkiyat da er geç ilmi bir şekilde tetkik ve tedvin edilecektir. Biz, memleket namına bir 
hizmet etmek ümidiyle Konya ve mülhakatında yetişmiş saz ve Kalem şairlerinin bazı 
şiirleriyle bulabildiğimiz kadar tercümeihöllerini ve yine bu havalide nas arasında 
söylenen darbımeseller ve bilmeceler ile milliyet cereyanının artık öğrenilmesine ihtiyaç 
gösterdiği Tark adlarını toplayıp bir risale şeklinde neşretmeği muvafik bulduk. Kısa 
bir Zaman içinde şu eseri meydana getirdik. Biliyoruz ki kusurları, noksanları çoktur. 
Fakat halkçılığa ait olmak itibariyle affa şayandır. Ümit ederiz ki Konya'nın münevver 
gençlerine naçiz bir örnek ve rehber olacak ve Konyamız için atide vücuda getirilecek 
büyük halkiyatın ilk nüvesini teşkil edecektir. Umum hasılatının nısfi Tayyare Cemiyeti- 
ne terk edilmek üzere bu eserciği bastırmak ve dağıtmak lüfunda bulunan Türk Ocağı 
ve Tayyare Cemiyeti reisi, müteşebbis ve azimkâr belediye reisimiz Kâzım Beyefendiye 
minnet ve şükran borcumuzu burada da ödemek isteriz. Marifet iltifata tâbidir. Müşteri- 
siz meta zayidir. 

Konya Erkek Muallim Mektebi 

Edebiyat Muallimi  Ruhiyat Muallimi 

Sadettin Nüzhet o Mehmet Ferif” 
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Şimdi de, eseri bölüm yerine kullanılan fasıllarına göre kısaca tanıtalım. 

Eserin İçindekiler'i yoktur, Başlangıç adı verilen iki sayfalık bir sunuş yazısı var- 
dır ki onun tamamı yukarıda verilmiştir Her birine "Fasıl" adı verilen on bölümden 
oluşan eseri bu yönüyle tanıtmak, böylece, nelere ağırlık verildiğini göstermek istiyo- 
Tuz. 

Birinci Fasıl: Konya Vilâyeti Şairleri (5. 5-147) 

Herhangi bir açıklama verilmeden “Ebubekir Çelebi" ile başlamakta, 
ile sona ermektedir. 89 şair, haklarında bulunabilen bilgilerle verilmiş, şiirlerinden de 
örnekler seçilmiştir. Bazı şairler hakkında iki üç satırlık bilgi (Emir Dede, Tariki), ba- 
zıları içinse bir o kadar bilginin yanında bir beyit (Deşti, Hilâli) verilmiştir. Bu arada 
bazı şairlere oldukça uzunca yer verildiği görülmektedir Emine Hanım, Hüsnü Efendi, 
Rüşdi, vb. üç sayfadan fazla anlatılmıştır. 

Bu şairlerden dört tanesi hakkında, kitabın sonundaki *İlâveler” başlıklı bölümde 
ek bilgiler ve şiir örnekleri verilirken ayrıca 14 şair adı da eklenecektir. Bu adlar arasın- 
da; Sadr-ı Konevi'nin, en uzun bölümlerden birinin ayrıldığı (s. 114-122) Mevlâna 
Celâleddin-i Rümi'nin yer alması, elbette eserin adıyla bağdaşmamaktadır. 

İkinci Fasıl: Mânt (5. 149-177) 

Beş sayfadan fazla bilgi veriliyor üyorsa da, özellikle dıpnotlardaki açıkla- 
maların büyük bir bölümü, ne Türk kültürü ile ilgilidir, ne de mâni ile. Zir adiı çalgının 
yapılışının uzun uzadıya anlatılmasının konu ile ilgisi yok denecek kadar azdır; verilme- 
si bu konuya bir şey kazandırmamıştır. 

Örnek olarak verilen mâni sayısı 345'tir. Ancak dikkat edilirse sonuncu mâninin 
numarasının 375 olduğu görülecektir. Aradaki 30 sayılık fark, 309 numaradan 310'a 
değil de 340'a atlanılmasından kaynaklanmaktadır. Ayrıca, 129 numâra konulmamış, 
130'a ise iki defa yer verilmiştir 

“ .. Âşıklar arasında mâninin kendine mahsus bestesi vardır. Her mâniye “Gel 
aman” ile başlanır. Yedi hece ile yazılan ve dört mısradun mürekkep olan nazin, mâni 
değildir. Bir deyişe mâni diyebilmek için besteyi güfleye zammelmek lüzumu kat'idir. 
Fakat, bugün mâniyi asıl bestesiyle okuyacak azalmıştır. Halk arasında mâni şekliyle 
yazılan parçalar muhtelif türkü besteleriyle okunmaktadır. Yüzük oyunlarında, mangal 
Sohbetlerinde yapılan deyişmelerde ekseriyetle mâni söylenmektedir.” 

“Konya'da mânileri hanımlar, kızlar ya kıvratma kıvratırlarken veya. kış gecelerin- 
de “sövündürme çöpü lâle çöpü” oyununu oynarlarken talih kesesinden mâni çekerler- 
ken söylerler” (s. 152) 


Ay doğar elek gibi 
Gün doğar melek gibi 

Şu Konya'nın kızları 
Turfanda kelek gibi (mu 26) 


İbrik susuz olur mu 

Dibi kumsuz olur mu 

Ben müftüye danıştım 

Yiğit yârsız olur mu (nu. 53) 
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Sille bir dağ içinde 
Gülü bardak içinde 
Yıkılsın virân olsun 
Yarim yoktur içinde (mu. 157) 


Sap kağnısı gidiyor 
Bülbül figan ediyor. 
Figan etme ey bülbül 


Can göğdeden gidiyor. (nu. 168) 


Karanfil evlek evlek 

Etrafı çarkitelek 

Kışı birlikte geçirdik 

Yazın ayırdı felek (nu. 209) 


Üçüncü Fasıl: Ninni-Chanfer le dodo (5. 179-184) 

Bir buçuk sayfalık bir bilgiden sonra 60 hinni metnine yer verilmiştir. Bu faslm 
başlığından başlayarak terimlerin Fransızcaları da eklenmiştir. Chanter Je dodo. Bu 
şekilde beş fasıl başlığı ile iki alt başlığın da Fransızcaları verilmiştir 

“Mini müni yavru iken her türlü hizmetlerimizi kendilerine mayeican bilen annele- 
rimizin beşiklerimizin yanında, salıncaklarımız başında, bizi uyutmak için terennüm 
ettikleri şarkılara ininni diyoruz. Kendilerine mahsus bir beste ve nağme ile söylenen ve 
evlerin, bahçelerin hevayısafında lâtif ihtizazlar, rühnüvaz inikâslar peyda eden bu 
şarkılar acaba neden bahsederler? Bunların güfteleri nedir? Melek gibi yavrusunun 
masumane bir handesi, küçük ve manasız bir hâli, bir sesi, kendisine her meşakkatli 
unutturan Türk annesi ninnilerinde bezgin böyle bir ihsana nail olduğundan dolayı Ulu 
Tanrısına hamd eder. Çocuğuna sıhhat, rahat, saadet ister. Çok yaşamasını anlı şanlı 
günler görmesini, yoluna canının feda olmasını diler. Uyursa, büyürse, arslan gibi yiğit 
olursa ona babasının, anasının neler alacaklarını, neler vereceklerini söyler.” 

“Bazen de feldketlen, taliden şikâyet eder. Hayatının derilerini, acılarını sayar, dö- 
Ker, Yavrusu büyürse, adam olursa harimikalbindeki gizli, açık bütün enin ve, figanları- 
na reşaşei-tesliyet serpeceğini, arlık o vakit mesud olacağını söyler.” 


Asmanın altında yatak ettim 
Sallaya sallaya sabah ettim 
Uyusun yavrum ninni 
Büyüsün yavrum ninni (nu. 2) 


Evler senin evler senin 

Içi dolu mallar senin 

Otuz iki nalbant kızı 

Ninni arslanım ninni (nu. 3) 


Evleri var Içli dişli 

Çakeli var huma kuşlu 
Benim yârim kalem kaşlı 
Ninni yavruma ninni (nu. 4) 
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Uyuyalım dam yapalım 
Çikalım yola bakalım 

Baban geliyor diye 

Sırmalı yağlık takalım (mu. 5) 


Oğlum oğlum ak oğlum 
Beyaz pek sat oğlum 
Kızlar da dokusun onu 


Sen üstünde yat oğlum (nu. 89) 


Dördüncü Fasıl: Zürka (s. 185-207) 

Fazla uzun sayılmayan ve yarısı dipnot açıklamalarına ayrılan bir tanıtmadan son- 
Ta, sıra numarası verilmeyen 56 türkü metni yer almaktadır, 

“Kendilerine mahsus beste ile okunan halk şarkılarına türkü denir Bunların; var- 
sağı, kayabaşı, türkmani, çukurova, bozlak, kerem, kesik kerem, karaca oğlan, ilâh 
gibi birçok nevileri vardır. Buradaki fark güftede değil bestededir” 

“Halk edebiyatı şekilleri içinde en ziyade şayi olan türkülerdir. Türlü türlü mevzu- 
larda yazılan türkülerin muayyen bir kaidesi yoktur. Herhangi bir şekilde kirkü yakmak 
kabildir.” 

“Aşıklar arasında türkülerin okunacağı zamanlar ayrıdır. Onlar terennüm ede- 
ceklerı bütün deyişleri iki kısma ayırmışlardır. Birine umumi tabirle âşık faslı demişler, 
diğerine de derebeyi fesi namını vermişlerdir.” 

“dşık faslında divan, semai, kalenderi, koşma, destan gibi parçalar kendi hususi 
ezgileriyle terenüm edilir. Derebeyi faslında çukurova, bozlak, oynak hava, ilâh. 
kısımlar okunur.” 


Keşkem seni görmeyeydim 
İnce belden sarmayaydım 
Sarıp sarıp ölmeyeydim 
Ey ey aman aman ey 


Bahçelerde biter haşhaş 
Yâr kokusu gelir bir hoş 
İçtim demi oldum sarhoş 
Ey ey aman aman &y 


Bahçelerde biten güller 

Dalında öten bülbüller 

Ben ölürsem sarar eller 

Ey ey aman aman ey (s. 203-204) 
ve 

Bastım elmanın dalına 

Dal kıriltverdi. 

Yârdan bir şeftali istedim 

Yâr darılıverdi yâr yâr 


Girdim yârin bahçesine 
Gül açılıverdi 
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Yardan bir şeftali istedim 
Yâr seçliliverdi (5. 206) 
ili 
Aksinne yolları tozdur dumandır 
Bizim yâre kavuşmamız hayli zamandır 


Ben atımı nallatırım okka nal ile yâr yâr 
Üzengisini parlatırım sırma tel ile yâr yâr 


Ben atımı yanaştırdım binek taşına 
Ellerim lişmez eğer kaşına (5. 206) 


Beşinci Fasıl: Ağır-El€gie (s. 209-219) 

Yine batı kültürüne dayalı olarak verilen bilgilerle desteklenen bir açıklamadan 
sonra 15 ağıt metni yer almaktadır. 

“Ağıl deyince hatıra yalniz ölmüş bir adamın güzel vasıflarını dökerek acımak, 
ağlamak için yapılmış hazin ve matem-agin nazımlar gelmemelidir. Burada ağıt kelime- 
sinin ifade ettiği mana dâha vasi, daha şamildir” 

“Arapça mersiye, Türkçe sağır mukabili olmayıp Fransızcanın eldgie mukabilidir. 
Bir kalbimecruhun kederlerini, eninlerini terennüm eden her şiir bir ağıttır.” 


“Türkiye'nin bazı yerlerinde bir evde cenaze vuku bulduğu zaman oraya sagucn 
yeni tabirle ağıçı kadınlar davet olunur. Bu ağıtçılar bir veya birkaç olur.” 


“Bir kaz gelin olduğu zaman ana baba ocağından ayrılacağı günün gecesi kadınlar, 
kızlar toplanarak gelin kızın eline kına yakarlar. Bu esnada kızın anası ve yaşlı başlı 
akraba ve komşuları tarafından tessürü havi beyitler söylenir. Kız da hem ağlar, hem 
mukabele eder.” (s. 209-211) 


Kız senin anan verdi mi 

Mısır'dan kınan geldi mi 

Taydaşın kızlar duydu mu 
Aman kardaşım elveda 
Yârenim kızlar merhaba 


Kavak dibi karincalı 

Yanı çifte görümceli 

Babası yok bir niceli 
Anam kardaşım elveda 
Yârenim kızlar merhaba 


Atladım çıktım eşiği, 
Sofrada koydum kaşığı 
Büyük evin yakışığı 
Anam kardaşım elveda 
Yörenim kızlar merhaba (s. 212) 
sö” 


Kurban olam Habib bıyık teline 
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Gözyaşım döndü Tuna seline 
Nasıl göndereyim gurbet eline 
Onmasın kardeş onmasın onmasın 
Habib'i kesenler murad almasın 


Gide gide bir söğüde dayandım 

O söğüdün acısına boyandım 

Karşı dağlar gibi sana güvendim 
Onmasın kardeş onmasin onmasın 
Habib'i kesenler murad almasın 


Yüce mahallenin ağası çoktur 

Ağlaman analar faydası yoktur 

Benim gurbet ele hevesim yoktur 
Onmasın kardeş onmasın onmasın 
'Habib'i kesenler murad almasın (5. 218) 


Altıncı Fasıl: Bilmece-Enigme (8. 221-233) 

Diğer fasıllarınkine göre daha derli toplu olarak verileş bilgilerden sonra örnek 
bilmece metinlerine geçilmiştir. Bilgi bölümünün son cümlesinde şöyle denikmektedir. 
“Biz, topladığımız halk bilmeceleriyle bazı âşık muammalarını buraya yazdık." (s. 224). 
125 bilmeceden sonra sekiz adet manzum bilmeceye yer verilmiştir. 

“Bil bakalım nedir?” diye oldukça mübhem ve muzlem tabirler ile tavsif ve tarif 
olunan bir nesnenin keşfini muhataptan istemek demektir. Zikrolunan vasıf ve alâmetle- 
rin medaz ve kinaye tarikiyle olsun o nesneye isnad kabil olmalıdır. Bilmeceleri Yap- 
makta ve halletmekte tedaitejkârın büyük rolü vardır.” 

“Bilmeceler bir nevi zekâ ve intikal oyunudur” 


İmecelerin divan edebiyatında lügaz ve muamma isimleriyle iki kısma ayrıldı- 


Zin görüyoruz” 


“Bazen de ad bilmeceleri sorulur. Benim adım beş harflidir. Üçü sessiz, ikisi sesli- 

dir, acaba nedir?” 
La 

Anne beni ağlatma 

Kanlı başım dağlatma 

Yakut gibi diziliyim 

Kandil gibi asılıyım (Nar) 

* 


Benim gülüm gül açar 
Gülünü müşkül açar 

Senede bir, ayda iki 
Haftada üç gil açar Nokta) 
# 


Sular harhara gider 
Meyyit mezara gider 


488 — Yazılışının 75. Yılında Konya Vildyeti Halkiyat ve Harsiyatı 
Anası toprak içinde 
Oğlu pazara gider 
(Sebzeler, kavun, karpuz, hıyar) 
# 


İlim ilim ilmeli 

İlim kadın düğmeli 

Bunu bilen bilmeli 

Bilmeyen de otuz iki şar vermeli (Yüzerlik) 
* 


Abdest alır, namaz kılmaz. (Ölü) 

Bir kuyum var hep içine hep içine (Kulak) 
Sudan ayaz, şekerden beyaz (Kar) 

Yer altında kırmızı mare (Havuç) (5.225-231) 


Yedinci Fasıl: Darbmeseller-Atalar Sözü (s. 235-298) 

Uzunca bir “mülâhaza"dan sonra atasözlerine geçilmiş ve 2057 söze yer verilmiş- 
tir, 2058 numarada ise, "Atalar sözüyle dolü ve parmiak hesabıyla yazılı eski bir destan" 
başlığı altında, 18. yüzyılın ünlü Tessam ve âşığı Levni'nin "... demişler" redifiyle biten 
20 hanelik destanı verilmiştir. Bu arada bir dipnotia şöyle denilmektedir. "Şemfi'nin 
yazdığı destan buna naziredir.” (s. 296) 

“Darbımeseller- Atalar Sözü” başlığı altında verilen bilgiler arasında, kelâmıkibar, 
kaide, mütearife, vecize, hikmet, eski mesel gibi terimler tanıtıldıktan sonra asıl konu- 
muza geçilmiştir.” 

“Durubtemsal-atalar sözü “Les proverbs”, Arapça'da darb urmak manasına geldi- 
gi gibi irad ve irsal manasına da gelir. mesel, “şibih, manend, benzer” manasınadır. 
'darb'ın cemi “durub” ve ve mesel'in cemi “emsal “dir.” 

“Avrupa ansiklopedileri darbımeseli “halk arasında şöhret bulmuş muciz ve bir 
hikmeti mutazanımın cümle veya fikralardır. ” diye tarif ediyorlar” 


“Bir milletin mesellerini umumi ve hususi adlarıyla ikiye ayırabiliriz. Umumi me- 
seller her yerde ve hayatın her şubesinde herkes tarafından istimal edilenlerdir: Tirna- 
Zin varsa başını kaşı, İşleyen demir ışıldar gibi Hususi meseller ise bazı yerlerde ve 
bazı meslek erbabı tarafından söylenilenlerdir. Yaka'da (Eski Konya'nın bağlık yerle- 
rinden biridir.) bağım yok, çakaldan korkum yok (Konya), Kara kışta kar yağarsa kara 
serçe baharı bulmaz (dağlık yerlerde), Şubatı arpası, martın sıpası (çifiçiler arasında), 
vb.” (s. 235-236) 

Bu açıklamadan sonra, örnekler dört başlık altında verilmiştir. Biz de kitaba uyarak 
ayrı başlıklar altında alıyoruz. Öbür başlıklardan sonra da bilgi verilmektedir. 

A. Darbımeseller (s. 240-296) 

1. Adam adamı bir kere aldatır. (nu. 105) 

2 Akçesi ucuz olanın kendisi kıymetli olur (nu. 287) 

3. Allah'tan sağlık, hükümetten aylık. (nu, 62) 
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4. Atalar sözü tutmayanı yabana atarlar. (nu, 56) 
5. At binenin silâh kuşananındır. (nu. 21) 
6. At binicisine göre eştirir. (nu. 9) 
7. Attan kalanı öküze dökerler, (nu. 27) 
8. Âvare gezmekten aylağa işlemek yeğdir (nu. 157) 
9. Ayağın sığmayacağı yere baş sokulmaz (nu. 169) 
10, Bir dostun bin düşman kadar kahrı olur. (nu. 592) 
11. Bulamaçtan dönenin kaşığı kırılsın. (au. 672) 
12. Çalı ile ürküt çilpi ile say. (nu. 314) 
13. Hileli pazar, mideyi bozar. (nu. 896) 
14. Kavak uzun tipisi çok, gül kısa kokusu çok. (nu, 1420) 
15, Nerede aç oradan kaç, nerede aş oraya yanaş. (nu. 1780) 
16. Saygısız kafanm zorunu taban çeker. (nu, 1196) 
17. Yazın ayransız, kışın yorgansız olmaz. (nu. 1931) 
18. Yılan sokan uyumuş da kâr eden uyumamış. (nu, 2057) 
19. Zorile köpek sürüye girmez, (nu. 1084) 
20. Zurnacının karşısında limon yenilmez. (9u. 1090) 


'B. Emsali Fıkralar-Nonvelles Proverbiales (s. 299-303) 

Yedi satırlık bir açıklamadan sonra 81 söze yer verilmiştir. Bunlar; konuşmaya da- 
yalı, bir olayın anlatıldığı, fikra havası taşıyan atasözleridir. 

“Fıkra; okuyana, dinleyene bir faideitamme veren ve icabına göre birkaç cümleden 
mürekkep olan kısa söz demektir. Lisanımızda fikra, hikâyenin bir kısmı olarak da kul- 
Janılır. O vakit Fransizcanın nouvelle kelimesi mukabele olur. Bu manadaki istimaline 
nazaran fikraları lâtif fikralar ve emsali fikralar namıyla ikiye ayırabiliriz. Nasreddin 
Hoca merhumun dillerde dair olan hikâyeleri fikaratılâtifedendir. Biz buraya söz ara- 
sında atalar sözleri gibi irad olunan mauciz, lâtif ve manidar fikralardan toplayabildik- 
Jerimizi derc ediyoruz.” (5. 299) 

Buradaki bir nottan öğrendiğimize göre, bu sözlerden bazıları, eski öğretmenlerden 
Konyalı Zeki Bey tarafından verilmiştir. 


1.Arab'a, “Çocuğunu nasıl seversin?” demişler de “Ak, pakım” diye severim” 
demiş. (nu. 58) 

2.Buğday çavdara, “Ben gelinceye kadar yerimi tut.” demış, çavdar da “Baklava 
börek de olayım mı?” deyince “Doğru doğru saçın üzerinde dur da, baklava börek ol- 
maya kal.” demiş. (nu. 13) 

3 Deveye, “Bir cümbüş yapıver.” demişler de yedi kazan sütü devirmiş; sonra da, 
“Çok şükür bir kazasız çıktım.” demiş. (mu. 37) 

4.Dilenciye hıyar vermişler de, “Eğri” diye beğenmemiş, (nu. 42) 

5. Eczacı çırağına, “hap yap, para kap!” demiş. (nu.6) 

6.Fakir zenginin malını hesap ederken bir kütük çıra yakmış. (mu. 68) 

7.Hırsıza, “Ne yapıyorsun?” demişler de “Saz çalıyorum.” demiş; “Sesi niçin çık- 
miyor ya?” demişler de “Yarın çıkar.” demiş. (nu. 30) 
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8. İyiliğe, “Nereye gidiyorsun?” demişler de, “Kötülüğe.” demiş (nu.4) 

9. Kanbura, “Doğru olmak ister misin?” demişler de “Herkes kambur olsun da ben 
de kendimle eğlenenlere güleyim” demiş. (nu.61) 

10. Kediye, “Niçin yavrularını yiyorsun?” demişler de “Fareye benzetiyorum, on- 
dan.” demiş. (nu. 72) 

11. Köpeğe, “Günde kaç taş yersin?” demişler de “Yaramaza çatışıma bakar!” de- 
miş. (mı. 75) 

12. Nasreddin Hoca'ya karısının adını sormuşlar da, “Bilmiyorum.” demiş; “Ni- 
çin?” demişler de “Geçinmeye gönlüm yok da ondan.” demiş. (m. 77) 

13. Odunlar baltadan dava edeceklermiş, sapı içimizden diye vazgeçmişler. (nu. 2) 

14 Terziye “Göç!” demişler, “İğnem başımda.” demiş. (nu. 18) 

15 Yörüğe, “Çarığa mesh olur mu?” demişler de, “Ben ettim de oldu.” demiş. (nu. 
80) 


C. Tabirler-Expressions Prouverbiales (. 304-309) 

Bir sayfa kadar tutan bir bilgiden sonra 277 adet tabire yer verilmiştir. Bu başlık 
altında verilenler, bugün "deyim" diye adlandırdığımız kalıp sözlerdir. 

“Mesel değil fakat mesel kadar lisanımızda istimali kesir birtakım terkipler vardır 
ki bunlara tabir ulak olunur.” 

“Mesel tam bir cümle veya bir fikra hâlinde irad olunarak muhatabına 
faideitamme ifade ettikleri hâlde tabirler çok kere terkibinakıs şeklinde irad olunurlar.” 


“Tabirlerin pek çoğu turukuifadeden mecaz, teşbih, istiare, kinaye, tariz, ve ihama 
dahil olur. Bunlar söze revnak ve kuvvet verirler.” (s. 314) 

Yazarlar, yukarıda sayılanlardan kinayenin dışında kalanlarına örnek vermişlerdir; 
kinayeler daha sonraki sekizinci fasıl olarak ele alınmıştır. 


1 Ağız kavafı (haffafi) (nu. 5) 
2, Ağzı kara (nu. 6) 

3.Belâlar mübareği (nu. 56) 
4.Bukalemun meşrep (nu. 60) 
5.Bulmaz yemez (nu. 62) 
6.Canlı cenaze (nu, 81) 
7.Cepcek (nu. 82) 

8.Çenesiz (nu. 93) 

9.Dayak yoksulu (nu 116) 

10. Dişine dayandı. (nu. 123) 
11. Esvab kabası (nu, 16) 

12. Ham armut (au. 107) 

13. İki pışmiş (nu. 37) 

14, Karga derneği (nu. 177) 
15. Kırkı on paralık (nu. 180) 
16. Külâh etti (nu. 255) 
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17. Mallı müflis (nu. 247) ie 
18. Ne oldum delisi (nu. 254) 
19. Suya yumuşak (mu, 144) 
20. Yahudi yaygarası (nu. 270) 
Not: Kitaptaki sıralamada 133 ve 143 numaralar atlanmaıştır. 


Ç. Tekerlemeler-Ronlement (5. 310-314) N 

Tekerleme konusunda verilen bilginin arasına, Âşık Ömer'in divanında yer alan, 
“tekerleme-i Âşık Ömer'den dört bane alınmış, örnek olarak da 65 tekerleme verilmiş- 
tir. 

“Tekerlemek, yuvarlamak elfazımüteradifedendir. Kâmüs-ı Türki'de tekerlemek 
şöyle tarif olunuyor: “Yuvarlak bir şeyi tahrik edip yürütmek; arabayı tekerlemek, 1â- 
kırdı tekerlemek. ” Tekerleme ise, “Saçma sapan mukaddime, masal tekerlemesi” şek- 
linde izah ediliyor. Fakat bu izah doğru değildir.” 

“Yuvarlak bir şeyin tahriki nasıl kolaysa tekerleme adı verilen terkiplerin, sözlerin 
de lâkırdı arasında iradı öylece kolaydır.” 


“Bazı masalların başlangıçlarında söylenen, “Evvel zaman içinde, kalbur saman 
içinde, deve tellâl iken, sıçan berber iken...” gibi sözlere de tekerleme deniyor” 


1. Abbas'ı bilmezsin, papazı bilmezsin; ölmüş Dimitri'ye “Vay Vasil” dersin. (nu. 
35) 

2.Bostanda hıyar, “Hoşt, hoşt” diyene uyar. (nu. 15) 

3 Gedik üzlükte yağımız var, Aymanas'ta bağımız var. (nu. 49) 

4 Hatıp, Gödene; uğurlar olsun gidene. (nu. 22) 

5.Heybesi var, torbası var; besbelli samana geldi. (mı. 62) 

6, Karaca kuruca, gönlüme görece. (nu. 42) 

7.Kişe tavuğum kişe, bak başına gelen işe. (nu. 55) 

8.Leblebinin irisi, sadeyağının durusu. (nu. 58) 

9. Okkada pekmez, o kadar sökmez. (nu. 6) 

10. Ortaköylü kör Omar, oturmuş kürkün yamar. (nu. 4) 

11. Öküzümün alnı sakar, kendi ayıbını bana takar. (nu. 8) 

12. Surette yüzü yok, sandıkta bezi yok. (nu. 28) 

13. Tencere tava, her biri bir hava. (nu. 16) 

14. Verdi kırkı, gitti korku. (nu. 60) 

15. Yan yattı, çamura battı. (nu. 64) 


Sekizinci Fasıl: Kindyeler-Allasions (s. 315-317) 

Kısa bir bilgiden sonra 60 kinayeye yer verilmiştir. Aslında bu sözlerin çoğu deyim 
özelliği göstermektedir. 

“Kinayenin lügat manası kapalı sözdür. Sarahatin zıddıdır. Edebiyatta kinaye, 
“Asıl vaz olunduğu manada değil, zihnen lâzım gelen bir manada kullanılan ldfizdir, 
sözdür.” diye tarif olunur. Fakat o lâfzın, o sözün hakiki manasını murad etmek de 
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mlmkan olmalıdır... Kinayeli tabirler, terkipler, fikralar dost doğru sözlerden daha 
beliğ ve kaideiedeb ve terbiyeye daha muvafik düşer.” 


“Kinayeler. kasdolunan mana itibariyle bir nasihati, bir dersi, bir hücumu, bir 
medhi de tazammun ederler. Tariz kısmı konuşurken sözün icabına göre irad olunur. 
Asıl kinaye ile tevih, remiz, ima ve işaret kısımlarına ait olmak üzere toplanabilen me- 


seller aşağıya yazılmıştır” (s. 305) 


1. Abdest tazeleyen (nn. 1) 

2. Ayağı üzengide (nu. 5) 
3.Bâcası tütmez (nu. 17) 
4.Baldırı çıplak (nu. 18) 

5.EL eteği temiz (nu. 9) 

6.Eli uzun (nu, 7) 

7.Et kafalı (nu. 6) 

8. Kalın kafalı (nu. 41) 

9, Kapısı açık (nu. 38) 

10, Kulağı delik (nu. 39) 

11. Külü çok (nu: 50) 

12. Mangalı kurulu, cezvesi sürülü (nu. 52) 
13. Minder çürüten (nu. 54) 

14. Paçaları sıvalı (nu. 22) 

15. Peyniri şişeden yalar (nu. 23) 
16. Sakız çiğnedi (nu, 29) 

17. Uyur uyanık (au. 11) 

18. Yıldızı parlak (nu. 57) 

19. Yüzü kızardı (nu 56) 

20. Yüzü soğuk (nu. 55) 

Not: kitapta 17 numara iki defa kullanılmıştır. 


Dokuzuncu Fasıl: Dilekler-İlençler / Böndoictions-Maltdictions ($. 319-324) 

Burada da her iki konu ile ilgili bilgiler verilmiş, sonra da elifba sırasına göre 86 
dilek, 111 ilenç sıralanmıştır. 

“Dua kelimesi lisanımızda hem hayra hem şerre ait temennilere hami olunduğun- 
dan iyilikler celbi için yapılan temennilere hayır dua ve kötülükler gelmesi için yapılan 
temennilere de beddua diyor isek de bunların daha Türkçe mukabillerini bulup kullan- 
mak ve dilimizi yavaş yavaş Arapça ve Acemce lilgat ve terkiplerden kurtarmak üzeri- 
mize borç olduğundan biz hayır dua yerine dilek ve beddua yerine ilenç kelimelerini 
intihap ettik. Dilemek ve ilenmek mastarlarından müştak olan bu kelimeler havas ara- 
sında o kadar şayi ve müstamel değildir. Fakat Konya halkı ve hususiyle kadınları ara- 
sında çok kullanılır.” 

“Bize iyilik eden bir şahsa karşı duyduğumuz minnet ve şükranı difimizle ödemek 
istediğimiz gibi o da, yaptığı iyiliğin mukabilini görmek, takdire, tahsiseşayan olup 
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olmadığını anlamak ister .” (s. 319) 


A. Dilekler (5. 320-322) 

1 Allah paşalı dilik bahtı versin. (nu. 22) 

2. Allah pörlü budaklı eylesin. (nu. 24) 

3. Allah yolunu yolsuza çaturmasın, (nu. 28) 

4.Birin bin olsun, (m. 46) 

5.Elinden avucunda Allah eksik etmesin. (nu. 33) 
6.Hızır yoldaşın olsun. (nu. 59) 

7.Kesen bol olsun. (nu 76) 

8.Korktuğundan kurtulsun, umduğuna erişsin. (nu. 72) 
9. Oğlu ile oba, kızı ile komşu olasıca. (nu. 37) 

10 ün oldukça ah, vah demeyesin. (nu. 65) 

11. Sakalı ağarasıca. (nu. 60) 

12. Toprak diye kaptığı altın olsun. (60/2) 

13. Yaşı uzun, düğünü güzün olsun. (nu. 82) 

14. Yere düşerse bir avuç altın alsın, kalksın. (nu. 84) 
15. Yerinde sağ olsun. (cm. 83) 


B. İlençler (5. 323-324) 

1. Adı batasıca. (nu. 3) 

2. Ardın yurdun ıssız kalsın. (nu. 4) 

3.Baba çıkarasıca. (nu, 29) 

4.Bir yakasım ip, bir yakasını kendir boğsun. (nu, 35) 

5.Büyük gömlek yanında küçük gömlek sermeyesice. (nu. 38) 
6.Canını veremesin. (nu 41) 

7.Çektiğin damarlar kurusun. (nu. 48) 

8.Dar sokakta bol bıçaklara rast gelesice. (nu. 64) 

9.İki eli teneşir tahtasına gelesice. (mı, 27) . 
10. Kavaklarla gidesice. (nu. 68) 

11. Kızıl karda kalasıca. (nu. 75) 

12. Sidik zoruna uğrayasıca, (nu, 61) 

13. Yağlı kurşunlara rast gelesice. (mu. 99) 

14. Yedi dönüm darı eksin de tanesi başına dert döksün. (nu. 102) 
15. Yelli günde evi yanasıca. (nu. 1119) 


10. Onuncu Fasıl; Türk Adları (s. 325-330) 

Adlarla ilgili bilgiden sonra, "Hanımların" ve "Erkeklerin" başlığı altında, elifba s1- 
Tasına konulmuş, fakat numaralanmamış adlar liste hâlinde verilmiştir. 49 kadın adı, 
143 erkek adı. 

“Meşrutiyet''ın ilânından beri milliyetini idrak etmeye başlayan garp Türkleri çok- 
tan beri unuttukları öz adlarını yine çocukları için aramaya ve Arapça adlarının yanın- 
da bunları da bulundurmağa heves ederler. Türk tarihlerini, Lügat-i Çağatay, Abuşka 
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Lügati, Divânü Lügatit- Türk, ELİdrâk Li-Lisâne '- Etrâk ve emsali lügat kitaplarını 
karıştırdılar, bir hayli de ad buldular. Bu adlar arasında öyle güzelleri, öyle manidarla- 
rı vardır ki takındığımız Arapça isimler içinde böyleleri nadirdir.” 


“Özdemir, Bahadır, Alpaslan, Uluğ, Kılıçaslan gibi Türk erkeklerinin seciyelerine, 
Aymelek, Aytolun, Altın, İnci, Çolpan gibi isimler de Türk harımlarının güzelliklerine, 
kiymetlerine delâlet eder. Bir kere bu yola dökülsek elbette zamanımıza, zevkimize uy- 
gün yeni yeni isimler icad edeceğiz.” (5. 315-316) 


A Hanım Adları 

1. Alanguya 8. Sevim 
2. Alimterim 9. Sevinç 

3. Alanur 10. Tarhan 
4 Bige 11. Tolun 
5.Çiçek 12. Tolunay 
6.Gümüş 13. Turabay 
7. Selcan 14. Yeniay 


Not: Adlar numarasız olup 327. sayfadadır; 16 adın anlamı kısaca verilmiştir 


B. Erkek Adları 
1. Acar 11. Korkut 

2. Adıgüzel 12. Kutluca 
3. Aktolun 13. Mutlu 

4. Aydeniz 14. Özbeğ 

5. Balaban 15. Savtekin 
6. Baydemir 16. Taştekin 
7. Budak 17. Umur 

8. Çağı 18. Yağıbasan 
9. Çakmak - 19. Yahşı 

10 Demirkutlu 20. Yelbeğ 


Eserin bundan sonraki başlıkları şöyledir: 


İlâveler (5. 331-344) 

Burada, Birinci Fasıl'da adları arılan dört şair ile ilgili yeni bilgiler eklenirken ba- 
sım sırasında adları belirlenen 11 şaire de yer verilmiştir. Şem”İ'nin destanının unutulan 
son hanesi eklenir, Gufrâni'nin ölüm haberi bildirilir, vb. 


Kitapta Geçen ve İzaha Muhtaç Olan Lügatler (5. 345-347) 
Çoğu kısaca, pek azı daha uzunca anlatılan 92 kelimeye yer verilmiştir. 


Kitaptaki Yanlışlar (s. Elif-dal / dört sayfa) 
Bir bölümü anlaşılmayı kolaylaştıracak 133 düzelime yer almaktadır. 
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sik 


Kıtabın yayımlanmasından sonra, hakkında, Konya ve İstanbul basınında çeşitli 
yazılar kaleme alınmıştır. Biz, bu yazıları kısaca tanıtıp bazı görüşlere yer vereceğiz. 

Bütün tanıtmalar, kitabın taşıdığı özelliğe eğilmiş, bazıları ise içindekiler hakkında 
bılgi vermiştir. Konuyu tarihte bir yere oturtmak isteyen, bazı karşılaştırmalara yer 
verenler de vardır. 

1. Naci Fikret (Baştakj, “Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyatı”, Babalık (Konyal, 
3 Eylül 1926, 1-2; 14 Eylül 1926, 1-2. 

Bu yazının tamamına yakını, M. Ferit Uğur'un vefatı üzerine, Konya dergisinde 
yayımlanan aynı yazarın şu yazısının içinde de aynen yer almıştır: 

“Merhum Üstad Bay Ferit Uğur Hakkında”, Konya, 40, Mart 1942, 26-34. 

Bu yazı geçen yılda da, bir daha ve ayrı bir yazı olarak yeniden yayımlanmıştır: 

“Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyatı Üzerine Söylenenler” (Yeni harflere akta- 
ran: Sefa Odabaşı), Konya Postası / Tarih ve Kültürüyle Konya eki, 20 Eylül 2000, 59- 
61 ve 27 Eylül 2000, 65-66, 

Kitapla ilgili bu ilk tanıtma yazısı oldukça uzun olup daha sonra yayınlanacak 
olanlara göre daha derli topludur. Hatta yazar, eleştirilerini maddeler hâlinde vererek 
faydalanılmayı kolaylaştırmıştır. Naci Fikret'in ilk itirazı alınmayan şairlerle ilgilidir. 
İlgi çekici bir tesadüftür ki, bir sonraki yazıda Z Jiyaeddin| F fahri) (Fındıkoğlul, Naci 
Fikret'in alınmasına itiraz edecektir. 

2. Z fiyaeddin) F fahri| (Fındıkoğlu), “Kitabiyat, Konya Vilâyetı Halkiyat ve 
Harsiyatı”, Hayat, 1 (2), Aralık 1926, 746. 

Z fiyaeddin) F fahri) (Fındıkoğlul, konu gereği önce halkiyat hakkında bilgi ver- 
miş, sonra eseri tanıtmaya geçmiştir. Mevlâna'nın, Sadreddin Konevi'nin, Senâyı'nin 
yanında henüz edebiyat tarihine mal olmamış bazı gençlerin alınması da yadırganmıştır. 

3. Mehmet Halit (Bayrı), “Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyatı”, 411? Mecmua, 
79, 10 Şubat 1927. 

Yazar, Âşık Ömer'in alınmamasını yadırgamaktadır. O, ayrıca, örnek metinlerden 
önce verilen bilgileri de yeterli bulmamaktadır. Bu çalışmayı faydalı bulan yazar, genç 
öğretmenlerden yeni çalışmalar beklemektedir. 

Bu yazıya Ergun tarafından hemen cevap verilir: “Konya Vilâyeti Halkiyat ve 
Harsiyatı Hakkında / Mehmet Halit Beyefendiye”, Mil? Mecmua, 81, 1 Mart 1927 
Ergun, Âşık Ömer'in niçin alınmadığı konusundakı Bayn'nın görüşüne, âşığın Konyalı 
olmadığını, divanındaki şiirlerin incelenmesinde bu sonuca varıldığını belirterek cevap 
verir. 

4. Köprülüzade Mehmet Fuat, “Türkiyat Haberleri / Konya Vilâyeti Halkıyat ve 
Harsıyatı”, Türkiyat Mecmuası, TE, 1928, 544-545 

Bu yazının tarafımızdan yeni harflerimize aktarılmış şeklı, geçen yıl bir Konya ga- 
zetesinde yayımlanmıştır: 

“Kitabiyat. Konya Halkiyat ve Harsiyatı”, Konya Postası / Tarih ve Kültürüyle 
Konya eki, 20 Eylül 2000, 58. 
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İmzası bulunmayan tek yazı Köprülüzade Mehmet Fuat'a aittir. Yazar önce kitabı 
tanıtıyor, sonra da eleşürilerini sıralıyor. Özellikle şairler hakkında verilen bilgilerin, 
bilinenlere yeni şeyler eklemediği söylenmekte, verilenlerin de bilinenlerin “hülâsası” 
olduğu belirtilmektedir. Bize göre şairler hakkında bilinenlerin tamamı alınsaydı bu 
sefer de alıntı fazlalığından şikâyet edilecekti. Kaldı ki 80 şairi uzun uzadıya tanıtmak 
böyle bir eserin görevi de değildir. 

Kitapla ilgili olarak bazı genel eserlerde de kısa bilgiler verilmişse de onlardan sa- 
dece birini almayı uygun görüyoruz; ileride, kitabın bir bütün hâlinde yayımlanması 
sırasında öbürlerine de yer verilecektir. 

Muzaffer Erdoğan, İzahlı Konya Bibliyografyası, İstanbul 1952, s. 55. 

Eser, açıklamalı olarak genişçe tanıtılmıştır. Bu yazı gelecek aylarda Konya Posta- 
sı”ndaki eke de alınacaktır. 

Ancak şu kadarını söylemek isteriz. Konya Postası gazetesinin 2000 Ağustosunda 
yayımlamaya başladığı Tarih ve Kültürüyle Konya ekinde, 6 Eylül'den itibaren bu 
güzel eserimizi tanıtmaya başladık. Ayrıca mâni ve ninni bölümleri aynen aktarılmış, 
Başlangıç ve Köprülü'nün tanıtması da aynen verilmiştir. 2001'in 7 “Şubatından itiba- 
ren de türkü bölümü yayımlanmaya başlanacaktır. Naci Fikret'in tanıtmasının da S. 
Odabaşı tarafından yeniden aktarıldığını yukarıda belirtmiştik. Kısacası bu ilk örnek 
Kitap yavaş yavaş baskıya hazırlanmaktadır. 

*: 

Not: Bu konferansın sunulduğu gün, dinleyicilerin arasında bulunan Sayın Prof. 
Dr. Şükrü Elçin, Ergun'un, yukarıda sözünü ettiğimiz, “. bir müderrisin kaprisi...” 
konusuna aşağıdaki açıklamayı getirmiştir. Öneminden dolayı bu bilgiyi konferans 
metnimize eklemeyi gerekli gördük. Sayın Prof. Elçin”e teşekkür ediyorum. 

“Sadettin Nüzhet, ülkenin içinde bulunduğu şartlar sebebiyle, başka gençlerimiz 
gibi, fakülteyi bitirememişti. Aldığı görevlerde hızla yükseliyor, ancak diploması olma- 
dığı için daha üst makamlara gelemiyordu.” 

“Üniversite öğrencisi olduğumuz yıllarda şöyle bir olayı yaşamışuk. Bir gün ho- 
camız Prof. Köprülü sınıfa girdi; “Arkadaşlar, bugün ders yapmayacağız, bugün diplo- 
ma merasimi yapacağız.” dedi. Sonradan öğrendik ki, dönemin üst yöneticileri Ergun ve 
benzeri durumda olanların hakkettikleri diplomalarını kavuşmalarını istemişler. O gün 
yapılan “pastalı diploma merasimi'nde Ergun'dan başka Rıfkı Melül Meriç de belgesine 
kavuşmuştur.” d 


DEĞERLENDİRMELER 


Turan, Fikret, Adverbs and Adverbial Consiructions in Old 
Anatolian Turkish, Turcologica, Herausgegeben von Lars Johanson, 
Band: 45, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 2000, X1136 s. 


Avrupa Konseyi ile Avrupa Birliğinin ortaklaşa aldığı kararlar doğ- 
rultusunda, 2001 yılının “Avrupa Diller Yılı” olarak açıklanmasından 
sonra, gerek Türkiye içindeki ve gerek yurt dışındaki birçok üst düzeyde 
görev yapan iş adamlarımızın ve resmi görevlilerin Türkçenin Avrupa 
ülkelerinde ne kadar yaygın bir biçimde öğretildiği konusunda hiçbir 
bilgiye sahip olmadıklarını üzülerek gördüm. Kendilerine çeşitli ülkeler- 
deki üniversitelerde başlı başına bağımsız olan Türkoloji bölümleri bu- 
lunduğunu; bazılarında ise Orta Doğu ve İslâm bilimleri bölümlerinde 
Arapça, Farsça ile birlikte Türkçenin de öğretildiğini söylediğim zaman 
şaşkınlıklarını gizleyemediklerini gözledim. 

Türk dili en eski dönemlerden başlayarak bütün tarihi evreleriyle ve 
özellikleriyle batı üniversitelerinde öğretiliyor ve nihayet günümüzdeki 
siyasi yapılanmaya paralel olarak, SSCB'nin dağılmasından sonra Öz- 
gürlüklerine kavuşan Türk Cumhuriyetlerinin kendi lehçelerine ve ağızla- 
rına da büyük bir ilgi oluşuyor; bunlar üzerine de önemli çalışmalar ya- 
pılıyor. Gerek Türkiye Türkçesi, gerek diğer lehçeler ile ilgili olarak çalı- 
şan bilim adamlarının sayısı ABD ile Avrupa ülkelerinde sürekli artış 
gösterirken ve ciddi araştırmalar basılırken, Türkiye'de de genç bilim 
adamlarının olumlu katkılar yaparak başarılı eserler ortaya koyduğu gö- 
rülüyor. Birçok olumsuz gelişmeye ve uygun düşmeyen şartlara, hatta yer 
yer engellemelere rağmen genç Türkologların bu alanda seslerini yurt 
dışında duyurmaları, Türk dilinin 21. yüzyılda da kendisinden çok söz 
ettireceğinin, batı dünyasında hep ön sıralarda önemini koruyacağının ilk 
ve güzel belirtileri... 

Geçen yılın sonlarına doğru yayın dünyasına çıkan bir araştırma, ül 
kemizde ve yurt dışında üzerinde birçok çalışmanın kaleme alındığı, an- 
cak yine de farklı yönlerde ve konularda incelenmesi gereken Eski Ana- 


*Türk Dili, $.: 592, Nisan 2001, 5. 497-501 
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dolu Türkçesi ile ilgili... 

Fikret Turan, Eski Anadolu Türkçesi dönemi içinde yer alan eserleri 
gözden geçirip, o eserlerdeki zarfları ve zarflarla oluşturulan cümle ya- 
pılarını konu edinmiş... Ortaya da güzel bir eser çıkarmış, mevcut çalış- 
malara ek olarak... Bu dönem zaten hem yerli, hem de yabancı Türko- 
togların bir hayli işlediği bir dönem; ama yine de Turan'ın çalışması ba- 
şarılı bir katkı olmuş bu mevcut araştırmalara... Öncelikle hangi konula- 
rın, kimler tarafından işlendiğini genç bilim erlerimize göstermek ve 
bunların dışında kalan alanlarda çalışmalarını yoğunlaştırmanın daha 
olumlu olacağını belirtmek amacıyla batı ülkelerinin dillerinde yayımla- 
nan birkaç çalışmanın künyelerini aktaralım: 

1 Mecdud Mansuroğlu, “Das Altosmanische”, Phslologiae Turcicae 
Fundamenia, cilt: 1, Edited by Jean Deny, et. Al, Wiesbaden, Franz 
Steiner Verlag, 1959 

2. C. $. Mundy, “The -e/-ü gerund in Old Ottoman”, Bulletin of he 
School of Oriental and African Studtes, London, 1955 

3. C. S. Mundy, Spelling and pronounciation in Old Ottoman with 
particular reference to a verse in Suheyl u Nevbahar”, Akfen des 24. 
Imternationalen Orientalisten-Kongresses München, Edited by Herbert 
Franke, Wiesbaden, 1959, s. 613-615 

4. Sigrid Kleinmichel, “Verbalnomina und Partizipien im 
Altosmanischen”, Central Astatic Journal, vol. 17, London, s. 164-175 

5. Milan Adamoviç, Die Rechtslehre des Imâm an-Nasafi in 
türkischer Bearbeitung vom Jahre 1332, Abhandlungen für die Kunde des 
Morgenlandes, Franz Steiner Verlag, Stuttgart, 1990 

6. S, Plaskowicka-Rimkiewicz, “Une 6tude sur la stylistigue turgue, 
Ouelgues motifs podtigues dans les ocuvres des postes du Xlle sidcle. 
Sultan Veled, Ahmed Fakih et Şeyyad Hamza”, Rocznik 
Orientalisiyezny, vol 35, Prague, 1973, s. 137-154 

7. Ahmet Temir, “Die Konjunktionen und Saizeinleitungen im Ak- 
türkischen I-II, Oriens, vol. 9, Paris, 1956, 5. 41-85/233-280 

8 Zeynep Korkmaz, “Die ursprünglichen Vokallingen im 
altanatolischen Türkisch”, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi Dergisi, cilt: 26, Ankara, 1971, s. 49-66 

9. Zeynep Korkmaz, “Das Oghusische im XIE und XIHL Jahrhundert 
als Schriftsprache”, Central Asatic Journal, vol. XVIE, No 2-4, London, 
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1973, s 165-175 

Bunlara ek olarak Fikret Turan'ın Harvard Üniversitesinde yaptığı 
doktora çalışması ile diğer yazılarını da verirsek, Eski Anadolu 
Türkçesiyle ilgili önemli bir bilgi birikimi sağlamış olur. 

10. Fikret Turan, Old Anatolian Turkish. Syntactic structure., Ann 
Arbor: UMI Company, Harvard University, Ph. D. Dissertation, 1996 

11. Fikret Turan, “On sentence structure of Early Oghuz Turkish”, 
Central Asiatiç Journal, vol. 42/1, 1998, s. 99-109 

12 Fikret Turan, “Converbs in Old Anatolian Turkish. A morpho- 
syntactic approach”, Folia Ortentalia, vol 34, 1998, s 175-181 

13 Fikret Turan, “Syntactic and semantic aspects of postposition in 
Old Anatolian Turkish”, Turcıca, vol. 30, 1998, s 297-308 

Türkçe yazıları ve kitapları da bütün bu çalışmaların yanına koyar- 
sak, Eski Anadolu Türkçesi alanında bir hayli yol alındığını görürüz. 

İşte bu zengin birikime olumlu bir katkı da elimizdeki çalışma... Fik- 
ret Turan beş ana bölümde ele aldığı zarflar konusunu çeşitli kaynak 
eserler üzerinde çalışarak tamamlamış. Kullandığı kaynaklar arasında 
yazmalar da var, basılı kitaplar da... Bu konuda Türk Dil Kurumunun son 
on yıl içinde yayın hayatına çıkardığı kitaplardan da yararlanmış Fikret 
Turan... Söz gelimi, Zafer Önler'in 1990'daki Mumtahab-ı Şif& sı, Musta- 
fa Özkan'ın 1993'teki Gülistan tercümesi, İsmet Cemiloğlu'nun 
1994”teki (2 baskı, 2000) 74. yüzyıla ait bir Kısas-ı Enbiya nüshası üze- 
rinde sentaks incelemesi, Muzaffer Akkuş'un 1995”teki Kitab-ı Gunya'sı 
işlediği kaynakları arasında yer alıyor. 

Yeni tarihli yayınları, Mustafa Argunşah'ın 1999'daki Tuhfe- 
Muradi sini, Kemal Yavuz'un 2000'deki Âşıkpaşa Garib-name'sini ve 
Mehmet Özmen'in Ahmedi Dat Divanı'nı bunlara eklersek, diğer birçok 
alandaki yararlı örnek eserlerde de görüldüğü gibi; orada burada, nasılsa 
ele geçirdikleri gazete veya dergi köşelerinde subjektif değerlendirme- 
lerle dedikodu üreten kişilere değil, gerçekten bilimsel (akılcı, ahlâklı, 
titiz, objektif ve orijinal) araştırmalar yapmak isteyenlere Turk Dil 
Kurumunun bol bol malzeme sunduğu açıkça görülecektir 

Kurumumuzun kurucusu büyük önderimiz Atatürk'ün bizzat verdiği 
emir ve direktiflere uygun olarak, yeni Anayasamız ve yasa ile düzenle- 
nen amaçların gerçekleşmesini sağlamak isteyen Türk Dil Kurumunun 
Bilim Kurulu üyelerinin, belirtilen görevlerin iyisini, daha iyisini, en iyi- 
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sini yapma gayretleri sürüp gidecek, bu yolda daha birçok görev yerine 
getirilecektir. Onun sözü, “Hayatta En Hakiki Mürşit İlimdir, Fendir”, 
bizlere ışık tutmakta, onun gösterdiği yolda yürümemizi kolaylaştırmak- 
tadır . 

Genç bilim adamı Fikret Turan bu kitabında önce amacını belirtiyor, 
zarf üzerine yapılan çalışmalardan kısaca söz ediyor, transkripsiyon 8is- 
temini açıklayarak ünlüleri ve ünsüzleri gösteriyor .. Giriş sayfalarından 
önceki son bölümü, yararlandığı kaynaklara ve bunların kısaltmalarına 
ayıran Turan'ın bu listede gösterdiği anonim Tezkireti -Evliya'nın s0- 
nundaki “Olcay (1965)” kısaltmasının ne olduğu belli değil; çünkü verdi- 
gi bibliyografya sayfalarında böyle bir ad yer almıyor. Ancak bildiğimiz 
kadarıyla bunun, yani Tezkiretü "Evliya üzerinde çalışan Olcay'ın eseri- 
nin bibliyografik künyesinin şöyle olması gerekiyor. 

Olcay, Selahattin, Tezkiretü”-Evliya Tercümesi, AÜ Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi yayını, Ankara, 1965. 


Bu kaynaklar listesinde kitabın sonunda verilen bibliyografya ile 
uyuşmayan başka bir küçük yanlış da Sedit Yüksel'in eserinin tarihi Kı- 
saltmalarda 1965 verilmiş, oysa bibliyografyada 1960 Doğrusunun 1965 
olması gerekiyor. 

Fikret Turan kitabının birinci bölümü (s 14-20)'nü zarfların ve zarf 
görevi üstlenen kelimelerin işlevlerine ayırmış... Buradaki alt başlıklar 
içinde kaynaklardan seçtiği cümlelerin Türkçesini verip, İngilizceye çe- 
virmiş. Zarfları veya zarf gruplarını da italik olarak belirtmiş. Böylece 
okuyucu cümledeki zarfları kolaylıkla görebiliyor. 

İkinci ana bölüm (5. 21-37)'de zarfların yapıları ele alınmış ve yine 
çeşitli alt bölümlerde farklı görevler yapan zarfların aldıkları ekler ile 
oluşumları ortaya konmuş. Bu arada günümüz Türkiye Türkçesinde kul- 
lanılmayan birtakım kalıplaşmış Çikiledin, öyledence, sabâdança, 
yarındası vb.) zarflardan da birer cümleyle örnek verilmiştir. 

Soru anlamı taşıyan kelimelerin oluşturduğu zarfların işlendiği üçün- 
cü bölüm (s 38-41) sonrasında zarfların anlamlarını açıklayan dördüncü 
ana bölüm (s. 42-110) yer alıyor. Bu bölümde sırayla yer ve yön belirten 
zarflar (s. 42-50), zaman (s. 50-70), hâl veya tarz (s. 70-82), sebep (s 82- 
86), derece (s. 86-95), sonuç (s. 95-101), amaç (5. 101-104), şart (s. 104- 
106), istisna (s. 106-108) veya imtiyaz (s. 108-109) bildiren, vasıta ve 
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çağrışım (s. 109-110) zarfları kaynak eserlerden taranmış örnek cümle- 
lerle açıklanıyor 

Beşinci ve son bölümdeki bir sayfada (s 111) ön cümle zarfları ola- 
rak gösterdiği elbette, evet, hâşâ, inşallah vb kelimelerden örnekler akta- 
ran Turan sonuç bölümü (s. 112-114) ile kitabını tamamlıyor Bibliyog- 
rafya listesi (s. 115-121), kısaltmalar (5. 122), ekler dizini (s. 123), gra- 
mer terimleri dizini (s. 124-125), Eski Anadolu Türkçesinde yer alan 
bütün zarflar (s. 126-136) ile eser sona eriyor. 

Sayfa başlarındaki alt bölümleri gösteren kelimeler iki yerde yanlış 
basılmış Time (s. 69) ile Degree (s. 93) başlıklarda yer almamış, diye 
küçük bir düzeltmeden sonra bir noktayı da belirtmek isterim. Biliyorum, 
çeviri işi zordur ve insanı bazen olamayacak derecede yorar, üzer Hele 
şiir çevirisi daha da zordur ve neredeyse insanın şair kadar duygulu ol- 
ması, o dile onun kadar hükmetmesi gerekir, Fikret Turan bu kitabında 
işlediği metinlerde oldukça başarılı çeviriler yapmış. Ancak şiirsel anla- 
timdan, özellikle Yunus Emre'de, biraz uzak kalmış. O parçalarda Talat 
Halman'ın İngilizce çevirilerinden yararlanabilseydi,daha güzel bir metin 
ortaya koymuş olurdu, diye aklıma geliyor Yer yer bazı çevirilerinin tam 
oturmadığı da görülüyor. Söz gelimi, “illâ birez gatlan” (s 17) cümlesin- 
deki fiili wai? ile karşılamış, oysa burada sabretmek anlamını veren /0 be 
patient daha doğru olurdu. Ayrıca “Zengi” (s. 24) karşılığının “an 
African” değil, egro olduğunu düşünüyorum. Yine “padişah” (s. 31) 
kelimesinin “King” olmaması gerektiğini, bunun Hrıstiyan ülkelerinde 
kral karşılığı olduğunu, burada sultan yahut doğrudan padishah biçimi 
ile yer almasının daha uygun düşeceğini sanıyorum. Ancak bu veya ben- 
zer noktaların eserin değerinden bir şey eksilimeyeceği kesin... 

Fikret Turan'ın bu çalışmasının, özellikle Türkoloji bölümünde bu- 
lunan okuyucularımızın elinin altında bulunmasının gerektiği inancında- 
yım, Kendisine ve kitaba yayın hayatında Türkçeseverlere, Türk dili 
araştırmacılarına, Türkçe için bilim yolunda. çabalayanlara tertemiz bir 
baskıyla sunan Harrassowitz yayın evi yetkililerine gönülden teşekkür- 
ler. 
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Wardhaugh, Roland An Introduction to Sociolinguistics, Basil 
Biackwell Ltd., Oxford, 1990, VI1E-384 s. 


Toplum dil bilimi veya sosyo-dil bilimi, en kısa tanımla bireyleri top- 
Tum yapan en önemli araç olan “dil'i sosyolojik açıdan inceleyen bilim delı- 
dır Her ikisinin de inceleme alanında ortak olmasına karşın toplum dil 
bilimi ve budun dil bilimi dile bakış açısı bakımından birbirinden ayrılır. 
Toplum dil bilimi, dil ve toplum arasındaki ilişkileri ilgilendiren her şeyi 
inceler. Toplum dil bilimciyi ilgilendiren dilsel değişim sorunudur, bir baş- 
ka deyişle, o ortak kod (dil) ile değil, ayrıntılarla yani alt dillerle ilgilenir. 
Budun dil bilimi (Etno-dil bilimi), dili kendisi için değil, bir kültürün, bir 
ulusun, einik bir grubun anlatım aracı olarak inceler. Dil alanında çalışan 
çeşitli araştırmacıların dil tanımlarına bakıldığında, dilin kendi sıkı sıkıya 
kurallarına bağlı bir sistem olduğu, temel işlevinin insanlar arasında anlaş- 
mayı sağlayan toplumsal bir araç olduğu ve kültürel aktarımla kazanıldığı 
sonuçları ortaya çıkmaktadır. Dil, bireylerin duygu ve düşüncelerini başka 
bireylere aktarma aracı ve canlı bir varlık olarak temelde basit bir sistem 
izlenimi vermekle birlikte incelenmeye ve kurallaştırılmaya çalışıldığında 
ortaya çıkan karmaşıklığı artmaktadır. Nermi Uygur, Dilin Gücü adlı ese- 
rinde Augustinus'un zaman ile ilgili olarak söylediği ünlü sözde zaman ve 
dili değiştirerek “Di1 nedir pekı? Kimse bana sormayınca, biliyorum. Bi- 
rıne açıklamaya kalkınca da, bilmiyorum (Uygur: 1994-11)” biçiminde 
söylemiş ve dilin nasıl hem karmaşık, hem de doğal bir sistem olduğuna 
dikkat çekmiştir Sosyolojinin temel konusu tek tek bireylerin oluşturduğu 
toplum olduğuna göre dil, doğal olarak sosyolojiyi de ilgilendirmektedir. 
Dil; bir yandan bireylerin kişisel duygu ve düşünceleriyle ilgili olmakla 
birlikte, bir yandan da bireylerin toplumsal olabilmelerini sağlamaktadır. 
Tüm bunlardan sonra dilin toplumun, kültürün, iletişimin hatta yaşamın en 
önemli unsuru olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır. Bundan dolayı 
hem sosyoloji hem de dil üzerinde araştırma yapanların, dilin toplum ve 
kültür ile bağlantısını göz ardı etmemesi gerekmektedir 

Toplum dil bilimi veya dil biliminin sosyolojik incelenmesi diyebilece- 
gimiz ve dil biliminin alt dallarından biri olan bu alanda genel bilgiler veren 
ve dilin toplumsallığını inceleyen bu kitap, “Giriş” bölümü de dahil olmak 
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üzere başlıca on altı bölümden oluşmaktadır. Her başlık altında yapılan 
inceleme ve verilen bilgilerin sonunda konunun pekiştirilmesine yönelik 
örnek sorunlar ve tartışma konuları verilmiştir. Her bölümün sonunda ko- 
nuyla ilişkili olup daha ileri seviyede olan kitap ve dergiler içerikleri belir- 
tilerek listelenmiş, böylece daha fazla bilgi sahibi olmak isteyen okuyucuyu 
yönlendirmek amaçlanmıştır. 

Kitabın birinci bölümü olan “Giriş” bölümünde insan dili hakkında bi- 
linen temel gerçekler sıralanmıştır. Bu başlık altında özellikle #onuşu ve 
dinleyici arasındaki bağ üzerinde durulmuştur. “Dil Araştırmalarının Bi- 
Timselliği” başlığı altında dillerin tümünde ortak olan özellikler ve unsurlar 
vardır, bunlar ayırt edici değildir, bu nedenle dillerin sınıflandırılma aşama- 
sından sonra dillerin ayırıcı özelliklerinin, yani dilleri dil yapan ve onları 
diğer dillerden ayıran özelliklerin benzerliklerden çok farklar olduğu vur- 
gulanmıştır. Çağdaş dil biliminin kurucusu kabul edilen Ferdinand de 
Saussure, Genel Dil Bilimi Dersleri adlı eserinde “dil incelemelerinde ben- 
zerliklerin değil, farkların önemli” olduğunu vurgulamıştır. Bu gözlem 18. 
yüzyılda başlayan ve 20. yüzyıla kadar süren karşılaştırmalı ve tarihsel dil 
bilimi çalışmalarının yönünü değiştirmiştir. Saussure'e kadar dillerdeki 
benzerliklerin belirlenerek dil ailelerinin üyelerini belirlemeye amaçlayan 
dil çalışmaları, dilin işlevlerini incelemeye yönelmiştir. “Dil ve Toplum 
Arasındaki İlişki” başlığı altında, dilin yapısının toplumun sosyal yapısın- 
dan etkilenişi ve dilin toplumsal bir kurum olarak değerledirilmesi gerek- 
iliğinin nedenleri açıklanmaktadır. Sosyo-dil bilimi ve dil sosyolojisinin 
konularının dil ve toplum olması nedeniyle aynı alanı incelediği ve farklı iki 
alan olmaması gerekliliği açıklanmaktadır. “Bazı Temel Metodolojik İlgi- 
ler” başlığıyla sosyo-dil biliminin ve ilişkili olduğu antropoloji, psikoloji, 
eğitim ve plânlama dallarındaki teorik ve pratik ortaklıklar belirlenmiştir 

“Dil, Ağızlar ve Türleri” adını taşıyan ikinci bölümde oluşum nedenle- 
rine göre dil çeşittenmeleri incelenmiştir. Yeryüzünde neden bir tek değil 
birden fazla dil olduğu sorusuna cevap aranmaktadır. “Dil ve Lehçeler” 
başlığı altında ağız kavramının tanımı yapılmış ve belirlenmesinde kullanı- 
lan ölçütler kısaca tanıtılmıştır. Bu başlık altında dil ailelerinin de tanıtımı 
yer almaktadır. Burada yazar Atatürk'ün Türk dili için yaptıklarınt şöyle 
anlatır: “Yirminci yüzyılda Türklerin Atatürk'ün liderliğinde Türkçenin 
standart ve modern biçime getirmesi konusundaki çabaları başarıyla 
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sonuçlanmıştır (s.: 32)” Ayrıca İngilizceyi yabancı unsurlardan arındırma 
konusunda Atatürk'ün çalışmalarının örnek alınmasını önererek: “Biz de 
zaman içinde dilimizden yabancı unsurlafı dikkatle eleyerek atma çabasına 
girebiliriz. Atatürk'ün Türkçedeki Arapça unsurları azaltma çabası son 
derece başarılıdır. İngilizceyi Fransızca ve Almanca etkilerden arındırmak 
için örnek alınabilir (s.. 34)” “Bölgesel Ağızlar” başlığı altında bazı dille- 
rin çeşitli bölgelerde konuşulan ağızlarının, ilişkili başka dillerin etkileri 
nedeniyle zamanla standart dilden farklılaşmaları açıklanmıştır “Sosyal 
Ağızlar” başlığıyla sosyal ağızların bölgesel ağızların bir türü olmakla bir- 
likte din farklılıkları nedeniyle ayrıldığı belirtilmektedir. Sosyal ağızların 
coğrafya farklılıklarından doğmasına karşın, bölgesel ağızların oluşması ve 
çeşitlenme nedenleri dinlerin beraberinde getirdiği diller nedeniyle din 
farklılıklarına bağlanmıştır. “Özel Diller ve Grup Dilleri” başlığı altında, 
kişisel dil özelliklerinin söz konusu olduğu idiolektler (birey dilleri), mes- 
lek gruplarının kendi terminolojilerini oluşturduğu grup dilleri (Gargonlar) 
ve argo anlatılmıştır. 

Üçüncü bölüm, “Piçin ve Kreol Dilleri” adını taşımaktadır. Bu bölüm- 
de kolonileşme, ticaret ilişkileri ve misyonerlik faaliyetleri nedeniyle deği- 
şik bölgelerde oluşan karma diller incelenmiştir. Bu karma dillere ait bir- 
çok örnek metin verilmiştir ve bu metinlerdeki İngilizcenin standart 
İngilizceden farklılıklarına dikkat çekilmiştir. Kreo/(< İng. Creole), sö- 
mürgecilik zamanında Avrupa dilleriyle yerli dilleri arasındaki ilişkilerden 
doğmuş basitleştirilmiş dildir Söz dizimi ve biçim bilgisi olarak ana dilleri, 
konuşmada kullanılan sözcükler ise Avrupa dillerinden alıntıdır. Antil, 
Hint Okyanusu Adaları gibi yerlerde toplam sekiz milyon yerleşik insan 
kreol dilleri konuşmaktadır. Piçin (< İng. pidgin) ise gezginler, balıkçılar 
ya da tüccarların yerli halkla ilişkileri sonucu kullandıkları karışık dillerdir 
Basit bir söz dizimi ve biçim bilgisi ile iki dilden de alıntı sözcüklerle ileti- 
şim sağlanmaktadır. Rus ve Norveç balıkçılarının karşılaşmalarından doğ- 
muş Russenorsk, Pasifik Okyanusu kıyılarındaki yerliler ve İngilizce konu- 
şan avcılar tarafindan konuşulan Chinock dilleri örnek olarak verilebilir, 

“Kod Seçimi” başlıklı dördüncü bölümde, dillerin yazma biçimleri, al- 
fabe seçimleri ve alfabelerdeki ses bilimsel gösterimler ele alınmış; bu 
farklılıklar örnekler üzerinde açıklanmıştır, Seslerin alfabelerdeki ses bilim- 
sel gösterimi konusunda Türk alfabesi oldukça başarılıdır ancak standart 


Yard. Doç. Dr. Nesrin Bayraktar 505 
Türkçenin konuşma seslerinden olan ve çeşitli dillerden alıntı bazı söz- 
cüklerdeki kimi sesleri açıklamaya yetmemektedir. Söz gelimi Türkçede 
gol (< İngilizce goal) sözcüğündeki // sesi ile dal sözcüğündeki /V sesi 
birbirinin aynı değildir. Bu iki sözcük ek aldığında bu farklılık açıkça orta- 
ya çıkar: dallar, dalı fakat goller, golü. 

Beşinci Bölüm, “Konuşma Grupları” başlığını taşımaktadır. Bu bö- 
lümde, toplum dil biliminin temel araştırma konusu olarak kabul ettiği dil 
gruplarını incelenmektedir. Ayrıca temelde aynı dilin farklı coğrafyalarda 
gösterdiği değişiklikler ele alınmıştır Konuşma grupları terimiyle, coğraf- 
ya, din, değişik toplumlarla etkileşim sonucu oluşan dilin lehçe ve ağızları 
kastedilmektedir. Türkçe için örnek vermek gerekirse ana Türkçeden çok 
önce ayrılari Çuvaşça ve Yakutça Türkçenin lehçeleri; Ankara, Kars, Rize 
ağızları ise farklı bölgelerde konuşulan ve standart Türkçe olarak kabul 
edilen İstanbul ağzından ses ve biçim açısından farklılıklar gösteren ağızla- 
rıdır. 

“Bölgesel ve Sosyal Çeşitlenmeler” başlıklı altıncı bölüm, dillerdeki 
çeşitliliğin bölgesel yönlerini incelemektedir. Hiçbir dilin etkiden ve 
ödünçlemeden soyutlanamayacağı belirtilmiş böylece ödünçleme ve etki- 
leşimin dillerde evrensel olduğu sonucuna varılmıştır. Dillerdeki çeşitliliğin 
sosyal yönleri de ticaret, din gibi belirleyici unsurlara bağlı olarak açıklan- 
Huştir. Toplumlar inandıkları dinin dilinin tümünü ya da bazı sözcük ve 
kavramlarını benimsemeleri, başka bir dilin konuşuru olan topluluklarla 
olan tiçaret ilişkileri dillerin çeşitliliğine etki eder düşüncesi savunulmakta- 
dır. 

Yedinci bölüm, “Çeşitlilik Çalışmaları: Bazı Bulgular ve Sonuçları” 
başlığını taşımaktadır. Dil bilimi ve dil bilgisi alanlarında çalışan ve diller- 
deki çeşitlilik üzerine araştırmalar yapan bilim adamlarına ait teoriler tablo 
ve grafiklerle tanıtılmış, yorumlanmıştır 

“Dil Değişimi” adlı sekizinci bölüm, dile ait değişimleri ele almaktadır 
Bu bölümde, sözcüklerde görülen se$ değişimlerinin nedenlerine ilişkin 
açıklamalar yapılmaktadır. Ayrıca dil ailelerindeki sistemli ses değişimlerini 
belirlemek amacıyla yapılan araştırmalar tanıtılmıştır. Dildeki değişimlerin 
tümünün nedenli veya sistemli olduğu görüşünden yola çıkılarak bu deği- 
şimlerih nedenleri ve sistemleri belirlenmeye çalışılmıştır 
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Dokuzuncu bölüm, “Dil ve Kültür” adını taşımaktadır. Bu bölümde 
dillerin kültürlere göre gösterdiği farklılıklar değerlendirilmiştir. Renklere 
ve renklerin tonlarına verilen adlar, kültürel tabular ve örtülü anlatımlar- 
dan yola çıkılarak kültürlerin dillere etkileri açıklanmaya çalışılmıştır. Her 
toplumun aynı rengi farklı bir anlatıma başvurarak anlatması, tabu hâlini 
alan inançların sözcüklere ve dile etkisi, ima bildiren sözcüklerin farklılık- 
tarı ele alınmış ve dilin kültürle sıkı bağlantısı açıklanmaya, çalışılmıştır. 

“Etnografi ve Etnometodoloji” adlı onuncu bölümde konuşmanın tür- 
leri, iletişimin kültürel özellikleri, sosyolojinin bir kolu olan ve cinik un- 
surların konuşmaya neden yansıdığını inceleyen etnometodoloji çeşitli ör- 
nekler üzerinde açıklanmaya çalışılmıştır. Çeşitli ırkların genetik ses, bilgi- 
sel, biçim bilgisel ve söz dizimsel özellikleri üzerinde durulmuştur. 

On birinci bölüm, “Birlik ve Nezaket” başlığını taşımaktadır. Bu bö- 
lümde çeşitli kültürlerde nezaket gereği hitaplarda soy ad veya unvanların 
kullanılması, bazı toplumlarda ise adın kullanılmasının nedenlerinin kültü- 
rel bağlantıları örnekler üzerinde belirlenmeye çalışılmıştır. 

“Yapan ve Konuşan” adını taşıyan on ikinci bölüm, konuşanın mesle- 
gine göre değişen karşılıklı konuşmaları incelemiştir. Mesleklerin ve kişile- 
rin eğitim düzeyinin aynı durumda farklı diyaloglar oluşturulmasına yol 
açtığı ve bazen aynı durumlarda değişen diyalogların mekânlarla da ilgili 
olduğu belirtilmiştir. Sözü edilen durumlar birçok örnek üzerinde açıklan- 
maya çalışılmıştır. 

On üçüncü bölüm “Dil ve Cinsiyet” başlığını taşımaktadır. Bu bölüm- 
de, dillerdeki eril, dişil ve cinsiyetsiz sözcükler değerlendirilmiştir. Yazar 
bu bölümde Çince, Japonca, Farsça ve Türkçeye cinsiyeti olmayan diller 
arasında yer vermiş ancak Türkçe örnek sözcük vermemiştir (s: 306). 
Sözcüklerde cinsiyet kavramı birçok dilden örnek sözcükler üzerinde 
açıklanmaya çalışılmıştır 

“Dil ve Sakınca” başlıklı on dördüncü bölümde bireylerin ait olduğu 
kültürler nedeniyle taşıdıkları genetik özelliklerin yeni bir topluluğun dilini 
öğrenirken gösterdiği dil farklılıkları incelenmiştir. Zencilerin İngilizcesine 
ilişkin örnekler verilerek eğitim sonucu değişebilen ve değişmeyen özel- 
likler tespit edilmiştir. Bu örnekten yola çıkılarak zenci İngilizcesinde eği- 
tim sonucu bile değişmeyen birçok karakteristik özellik belirlenmiştir. Bu 
özellikler zenci ırkının genetik özelliğine bağlanmıştır. Zenci İngilizcesinin 
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standart İngilizceden ses bilimsel, biçim bilimsel ve söz dizimsel farklılıkla- 
rı olduğu ve bu farklılıkların genel olduğu sonucuna varılmıştır. 

On beşinci bölüm, “Dil Tasarımı” başlığını taşımaktadır. Bu bölümde 
dillere ait yazılı belgelerden yola çıkılarak dillerin temelinin ne zaman 
oluştuğu, ne gibi değişimler geçirdiği ve bu değişimlerin hangi tarihlerde 
oluşmuş olabileceğini inceleyen dil tasarımı alanı tanıtılmaya çalışılmıştır. 
Bu bölümde yazar, Atatürk'ün Türk dilini Arapça ve Farsça unsurlardan 
arındırma çalışmalarından övgüyle söz etmiş, Arap alfabesi yerine Lâtin 
kökenli Türk alfabesinin kabulüne geniş yer vermiştir Bu arındırma ve 
yeniden yapılanma çalışmalarının 10 yıl gibi kısa bir süre içinde nasıl başa- 
uyla tamamlandığını ve örnek alınması gereken bir çaba olduğunu anlat- 
mıştır. Bu bölümde “Güneş-Dil Teorisi”ne de yer verilmiş ve Atatürk'ün 
çabaları sonucu başarıyla Arapça ve Farsça sözcüklerden başarıyla arındı- 
nlan Türk dilinin, son yıllarda bu kez İngilizce, Fransızca ve diğer Hini- 
Avrupa dillerinden alıntı sözcüklerle dolduğu belirtilmiştir. Bu bölümde 
ayrıca yazarın, Rusya'nın Eski Sovyetler Birliği'ne bağlı Türk toplulukla- 
rının dillerini ayırma konusundaki görüşleri belirtilmiştir. Türk halklarını 
İslâmiyetten uzaklaştırmak ve Rusçayı yaygınlaştırmak amacıyla Kiril alfa- 
besini zorunlu gördüğünü ileri sürmüştür (5.: 343-344) 

Sonuç başlığını taşıyan on altıncı bölümde, toplum dil biliminin çalış- 
ma alanı ve önceki bölümlerden elde edilen sonuçlar değerlendirilmiştir 
Dil toplum ilişkisi, dil kültür ilişkisi ve dillerin çeşitliliğinin nedenleri ko- 
tularındaki genel sonuçlar toplanmıştır. 

Kitabın her bölümünün sonundaki kaynakların dışında geniş bir kay- 
nakça verilmiş kitapta yer alan terim ve kavramların indeksi de hazırlan- 
mıştır. 

Ülkemizde çok yeni olan toplum dil bilimi alanında çalışmak isteyen- 
er, dil bilgisi, dil bilimi, sosyoloji, etnoloji ile ilgili çalışmalar yapan araş- 
tırmacılar yanında eğitim alanında çalışanlar için de hem kaynaklık, hem de 
kılavuzluk edecek bir kitaptır. 


Yard. Doç. Dr. Nesrin BAYRAKTAR 
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Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve Bağlı Kuruluşları Ödül 
Yönetmeliği gereğince Türk Dil Kurumunca aşağıda belirtilen dallarda ödül 
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tir. Konu sınırlaması söz konusu değildir.) 
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BAŞVURUYLA İLGİLİ BİLGİLER VE ŞARTLAR 


1. Ödül verilecek eserlerde 2876 sayılı kanunda yazılı Türk Dil Kurumunun 
amacına uygunluk ile Türk dilini doğru ve güzel kullanmış olmak şartı aranır. 

2. Bilim dalı için belirtilen alanlarda yayımlanmış ve bilimsel değeri olan 
eserler ödüle aday gösterilebilir. Bilim ve edebiyat (tiyatro eseri) dallarında 
gönderilecek eserlerin 2000 yılı içinde yayımlanmış olması şarttır. Ödüle aday 
olabilmek için 31 Mayıs 2001 tarihine kadar yazarın yazılı izni ile yayın evi 
veya bağlı olduğu kurul tarafından yahut da yazarın kendisi tarafından Türk Dil 
Kurumu Başkanlığına eserden 6 nüsha gönderilmesi gerekir. Başvuru sahibi, 
adayın öz geçmişini, başka eserleri varsa ad ve konularını, hizmet ve faaliyetle- 
rihi belirten diğer belgeleri kapalı bir zarf içerisinde Türk Dil Kurumu Başkan- 
ığına iadeli taahhütlü posta ile gönderir veya alındı karşılığı elden verir 

Öğrenciler arasında açılan yarışmada (hikâye) altışar kopyanın daktılo ile 
yazılmış olması yeterlidir Öğrenciler en fazla üç yazıyla yarışmaya katılabilir 

3. İmzasız olan eser ve yazılar ödüle aday gösterilemez. 

4. Ödüller yalnız hayatta olan kişilerin eserlerine verilir. Başvurudan sonra 
ölenlere ödül verilebilir ve ödül tutarı kanuni mirasçılarına ödenir. 

5. Adayların adları açıklanmaz. Yarışmaya katılan eser ve yazılar geri 
gönderilmez. Ödüller 26 Eylül 2001 tarihinde verilir. 

6 Türk Dil Kurumu çalışanları ile asli üyeleri ve birinci dereceden yakınla- 
rı bu yarışmaya katılamazlar. 
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T.C. 
BALIKESİR ÜNİVERSİTESİ 
GELENEKSEL ŞİİR VE HİKÂYE 
YARIŞMASI 


ŞARTNAME 


Balıkesir Üniversitesi Rektörlüğü tarafından üniversite gençliğinin edebiyat ala- 
nındaki çalışmalarını desteklemek ve edebiyatımıza yeni isimler ve eserler kazandırmak 
amacıyla, bir şiir ve hikâye yarışması düzenlenmiştir. 

Yarışmaya katılma şartları: 

T) Yarışmaya Türkiye ve Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyetindeki kamuya ait ve özel 
üniversitelerde okuyan öğrenciler katılabilecektir. 

2) Yarışmaya katılmak için, en az beş şiir veya üç hikâye gönderilmesi gerekmek- 
tedir. 

3) Katılımcılar tarafından takma ısim kullanılmaması gerekmektedir. Takıma ısım 
kullananlar değerlendirme dışı tutulacaktır. 

4) Yarışmaya gönderilecek eserler; daktiloyla, bilgisayarla veya okunaklı el yazı- 
sıyla yazılmalı ve altı nüsha olarak gönderilmelidir. 

5) Başvurularda katılımcıların adı, soyadı, açık adresi, telefon numarası ve hangi 
üniversitede öğrenci oldukları belirtilmelidir. Ayrıca katılımcıların başvuru sırasında 
kısa özgeçmiş ve bir adet vesikalık fotoğraf göndermeleri gerekmektedir. 

6) Yarışmaya katılmak isteyenlerin, eserlerini en geç 30 Mart 2001 tarıhinde mesaı 
saati sonuna kadar postayla veya elden “Balıkesir Üniversitesi Rektörlüğü Şiir ve Hikâ- 
ye Yarışması, Sağlık-Kültür-Spor Dairesi Başkanlığı, 10100 Balıkesir” adresine ulaş- 
tırmaları gerekmektedir. 

77) Yarışmanın seçici kurul tiyeleri Doç. Dr. Ali Duymaz, Yard. Doç. Dr Cengiz 
Aydemir, Yard. Doç. Dr, Bahattin Kahraman, Yard. Doç. Dr. Nazmi Alp, Yard. Doç 
Dr. Abdülkerim Gülhan'dan oluşmaktadır. 

8) Jüri üyeleri değerlendirme sonuçlarını 15 Nisan 2001 tarihine kadar yukarıda 
anılan adrese göndereceklerdir. 

9) Yarışmada şiir ve hikâye dallarında ayrı ayrı olmak üzere birincilik kazanan eser 
sahiplerine 100'er milyon TL, başarılı bulunan ikişer adet eser sahibine de 75'şer mil- 
yon TI ödül verilecektir. Yarışmada ödül kazananlara ayrıca plâket sunulacaktır 

10) Ödüller Balıkesir Üniversitesi Rektörlüğü tarafından düzenlenecek olan 2000- 
2001 Bahar Şenliği törenlerinde sahiplerine verilecektir. 

11) Balikesir Üniversitesi yarışmaya katılan eserleri telif ücreti ödemeksizin ya- 
yımlayabilecektir. 

İrtibat Telefonları: 0-266-2416109-2432896 KÜLTÜR İŞLERİ MÜDÜRLÜĞÜ 


TÜRK DİL KURUMU KÜTÜPHANESİNE 
YENİ ALINAN KİTAPLAR 


TEKİN, Talat, Orhon Türkçesi Grameri, Şafak Matbaacılık, Ankara 
2000, 272 s. 

Bu gramer kitabı, Talat Tekin'in 1965'te Los Angeles'taki California 
Üniversitesine sunduğu “A Grammar of Orkhon Turkic” adlı doktora tezinin 
yeni belgeler ve bilgilerle genişletilmiş Türkçe çevirisidir Bu tez 1968 yı- 
lında İndiana Üniversitesi tarafından da yayımlanmıştı 

Çalışmanın “Giriş” bölümünde Orhon Türkçesinin başlıca ses ve biçim 
özelliklerinden bahsedilmiş. Eserde, Orhon ve Yenisey Yazıtları'nda kulla- 
nılan işaretlerin tablosu ayrı ayrı verilmiş. Yazım kuralları, ses bilgisi, biçim 
bilgisi, söz dizimi, ad ve eylem çekimi gibi konular işlenmiş. Çalışmada 
Orhon ve Yenisey Yazıtları'ndan alınan parçalar “Metin Örnekleri” bölü- 
münde verilmiş. “Sözlük” bölümünde ise gramerde ve metin örneklerinde 
geçen kelimeler yer almaktadır. “Kaynakça”dan sonra da “Runik Harfli 
Metinlerden Örnekler” adlı bölüm bulunmaktadır 

Konuların metinlerden alınan örneklerte işlendiği çalışma, Türk dılıyle 
ilgilenenlerin yararlanabileceği bir kaynaktır 

#k# 

MUALLİMOĞLU, Nejat, Türkçe Bilen Aranıyor, Avcı Ofset Matbaa- 
cılık, İstanbul 1999, XXIV #1090 8. 

Türkçe yanlışları, Türk dilinin çeşitli dönemlerdeki durumu, Türkçeleş- 
tirme çalışmalarında aşırıya kaçılması, çevirilerde yapılan yanlışlar, pekiş- 
tirme, ikileme, atasözleri, dılimizi zenginleştirme ve güzelleştirme yolları, 
bazı deyimlerimizin kaynakları, noktalama işaretlerini doğru kullanmak gibi 
pek çok konuyu ele alan Muallimoğlu bunlara eleştirel bir biçimde yaklaş- 
mış. Atatürk'ün Türkçeleştirme çalışmalarına geniş yer verilmiş. Telâffuz 
egzersizleri de çalışmada yer alıyor. Çeşitli yazarlardan yapılan alıntılar 
konuları zenginleştirmiş. Yazarın bölüm sonlarında verdiği şiirler, anekdot- 
lar ve özlü sözlerle çalışma ilgi çekici bir hâle getirilmiş. “Anlamdaş Keli- 
meler ve Deyimler Sözlüğü” adlı geniş bir bölümün yer aldığı çalışmanın 
sonunda “Bibliyografya” ve “Gösterge” bölümleri de bulunuyor 

ilek 

TİMURTAŞ, Faruk K., Diller ve Türkçemiz, Alfa Basım Yayım Dağı- 

tum, İstanbul 1996, XVIN 4 477 5. (Hazırlayan: Prof Dr. Mustafa Özkan) 
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Çalışmanın “Ön Söz”ünde Faruk K. Timurtaş'ın hayatı ve yaptığı ça- 
lışmalar hakkında bilgi verilmiş. Bu çalışma Timurtaş'ın 1951-1981 yılları 
arasında dil konusunda yazdığı, çeşitli dergi ve gazetelerde yayımlanan ya- 
zilarının bir araya getirilmesinden oluşuyor 

Yazılar konulara göre tasnif edilerek çeşitli ana bölümler hâlinde su- 
nulmuş. Kitapta yer alan yazılardan bazıları şunlardır: Türkçenin Bünyesi ve 
Kelime Yapma Yolları; İmlâ Meselesi, Türkçenin Sırları ve Karanlık Günle- 
ri, Dil İnkılâbı, Kanunla Dil Yapılmaz, Terimlerin Türkçeleştirilmesi, Dili 
Sadeleştirme ve Uydurmacılık, Ne Olduğu Bilinmeyen Kelimeler. 

Dille ilgili çeşitli yazıları ihtiva eden yararlı bir çalışma. 

li 

SİLAHDAROĞLU, Fikri, Günümüz Türkçesi İle Kutadgu Bilig Uyar- 
Jaması, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1996, XI * 531 5. 

Silahdaroğlu, çalışmanın başında Kutadgu Bilig ile ilgi kısaca bilgi 
vermiştir. Daha sonra manzum olarak günümüz Türkçesine uyarlanmış 
şekliyle Kutadgu Bilig metni sunulmuştur. Çalışmanın sonunda 
Silahdaroğlu'nun Kutadgu Bilig için yazdığı Son Söz adlı bir şiir de bulun- 
maktadır. 

Çalışma yararlanılabilecek bir kaynak niteliğindedir 

öö. 

PALA, Doç. Dr. İskender, 99 Soruda Türkçe Kültürü, Çocuk Vakfı Ya- 
yınları, İstanbul 1994, 298 s 

99 soru ve bunlara verilen cevaplardan oluşan kitabı Doç. Dr İskender 
Pala yayına hazırlamış. Halil Açıkgöz, Beşir Ayvazoğlu, Rekin Ertem, Prof. 
Dr. Tuncer Gülensoy, Dr. Mustafa S. Kaçalin, Doç. Dr. Leylâ Karahan, 
Yard. Doç. Dr. Ceval Kaya, Doç. Dr. Mustafa Özkan ve Doç. Dr. İskender 
Pala komisyonu oluşturan isimlerdir. 

“99 Soruda Çocuk Dizisi”nde çıkan bu kıtapta yer alan bazı konular 
şöyle: “Ana dil ne demektir”, “Şive, lehçe ve ağız ne demektir”, “Yakut 
Türkçesi nasıl bir dildir”, “Bugünkü Türkçe ile 50 ve 100 yıl önceki Türk- 
çeler arasında ne fark vardır”, “Türkçenin sadeleşme macerası nasıl olmuş- 
tur”, Türkçenin ölümsüz eserleri hangileridir”, “Ferdi kimlik ve kişilik yö- 
nünden Türkçeye düşen görevler nelerdir”. 

Çeşitli konuların yer aldığı çalışma, yararlanılabilecek bir kaynaktır 
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DEVENİN HAMUDU... 
Prof. Dr. Hasan EREN 


Yarlış okumadınız: Devenin hamudu... 

Devenin ata sözlerimizde sık sık geçtiğini biliyoruz: 

Deve bir akçeye (götür, hani akçe), deve bin akçeye (getir; hani de- 
ve). 

Deve boynuz ararken kulaktan olmuş. 

Deve büyüktür, amma beşini bir eşek yeder (eşek küçüktür, amma 
dokuz deveyi yeder). 

Deveden büyük fil var. 

Deve deve yerine çöker. 

Deve Kâbe 'ye gitmekle hacı olmaz. 

Devenin derisi (yünü, silkintisi) eşeğe yük olur. 

Deveye bindikten sonra çalı ardına gizlenilmez. 

Deveye burç gerek olursa boynunu uzatır. 

Deveye “inişi mi seversin, yokuşu nu?” demişler, “düz yere. (düze) 
kıran mı girdi?” demiş. 

Deve yerine deve çöker. 

Deveyi yardan uçuran bir tutam ottur. 

Bunlar gibi, devenin deyimlerimizde de büyük bir yer tuttuğuna tanık 


oluyoruz: 

Deve değil ki yedi yerinden boğazlansın. 

Devede kulak. 

Deve gördün mü? - Yeden ölsün (Ne bilirim ne gördüm, deveyi yeden 
ölsün). 

Deve kini. 


Deve kuşu gibi (Yüke gelince kuş, uçmaya gelince deve). 

Deve nalbanda bakar gibi (bakmak). 

Deve yapmak. 

Deveye “boynun eğri” demişler, “nerem doğru ki. 

Deveye hendek atlatmak... 

Son olarak, bu yazımızın konusunu oluşturan deveyi havuduyla yut- 
mak deyimine geçelim. Bu deyimin dilimizde “büyük hırsızlık yapmak, 


"demiş. 
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yasal olmayan yollardan büyük yarar sağlamak? anlamında kullanıldığını 
biliyoruz. 

Deyimde geçen havul sözü bugün Anadolu ağızlarında yaygın olarak 
kullanılır. Bundan başka, Türkmencede hovuf, Kazakça ve Kara Kalpak- 
ça gibi çağdaş diyalektlerde ise av: olarak geçer. Diyalektlerde geçen 
ayıt biçimine göre, Türkçe #avur'un başındaki /-'nin sonradan türediği 
anlaşılıyor. Dilimizde #avy? “deve semeri” anlamına gelir. Türkmence, 
Kazakça ve Kara Kalpakçada da “deve semeri” olarak geçer. Etimolojik 
sözlüğümde /4av4/'un kökeninin bilinmediğini yazmıştım. Bundan başka, 
Anadolu'nun birçok yerinde deve semerine kürün adının verildiğini de 
açıklamıştım. Son olarak, sözlüğümde Orta Türkçeden başlayarak deve 
semerinin £om diye adlandırıldığını bildirdiğim gibi, çağdaş diyalektlerin 
bir bölümünde de £om adının olduğu gibi saklandığını eklemiştim. 

Bu verilere göre, deveyi havuduyla yutmak özünde “deveyi semeriyle 
yutmak” anlamına gelir. 

Deve büyük bir hayvandır. Semeri de büyüktür. O bakımdan deveyi 
havuduyla yutmak deyiminin “büyük hırsızlık yapmak, yasal olmayan 
yollardan büyük yarar sağlamak” anlamını kazanması doğaldır. 

Bu güzel deyim son yıllarda dilimizde büyük bir yaygınlık ve gün- 
cellik kazandı. Ülkemizde son dönemde yolsuzluklara karşı girişilen ça- 
lışmalar sonunda -halkımızın güzel deyişiyle söyleyelim- birilerinin de- 
veyi havuduyla yuttuğu ortaya çıktı. 

Bu çalışmalara ilişkin gazete haberlerinde deyimin sık sık yer aldığı- 
nı gördük. Kamuoyunda da bu deyim sıklaştı. Yazılı ve sözlü basında 
haberlere ve olaylara ilişkin konuşmalarda bu deyimin ara sıra deveyi 
hamuduyla yutmak biçiminde geçtiği gözüme (ve kulağıma) çarptı. 

Bilindiği gibi, #amut dilimizde “araba koşumunda atların boyunlarına 
geçirilen çember? olarak yaygındır. Buna karşılık #avww yerel ağızları- 
mızda “deve semeri” olarak kalmış bir sözdür, O açıdan deveyi havuduyla 
yutmak deyiminde geçen yerel hav? sözü kültür dilimizdeki #amut ile 
karıştırılmış ve deyim kolaylıkla deveyi hamuduyla yutmak biçimini al- 
mıştır. 

Yukarıda etimolojik sözlüğüme dayanarak deveyi havuduyla yutmak 
deyiminde geçen #avw sözünün kökeninden söz ettim, Deveyi 
hamuduyla yutmak biçiminde kullanılan hamura gelince: Etimolojik 
sözlüğümde hamut sözüne yer vermemiştim. Sözlüğümün yeni baskısın- 
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da hamut sözü üzerinde durulacaktır. Birçok yabancı dilde geçen bu sö- 
zün köken sorunu karışıktır. 

Deve, sırtında bir veya iki hörgücü olan, yük taşımakta kullanılan bir 
hayvandır. Daha açık bir deyişle, deve at gibi yük çekme, araba çekme 
işlerinde kullanılanı bir hayvan değildir. Arabaya koşulan atlara koşum 
takılır. Arabaya koşuları atın kayış takımına Zoşum adı verilir. ZHamut da 
koşumu bütünleyen bir bölümdür. Deve ise taşıma araçlarına koşulan bir 
hayvan olmadığına göre, boynuna hamut geçirilmez. Yük taşıyan bir 
hayvan olarak devenin sırtına, üzerine yük bağlanmak veya ,binilmek 
üzere Havut adı verilen büyük bir semer yerleştirilir. O açıdan deveyi 
hamuduyla yutmak yanlıştır. Doğrusu deveyi havuduyla yutmak olacaktır. 

Yukarıda dile getirdiğim gibi, son yıllarda bu deyim günlük dilimiz- 
de yolsuzluklara karşı girişilen çalışmalar dolayısıyla yaygın olarak geç- 
meye başladı. 

Ara sıra deveyi havuduyla yumak yerine deveyi hamuduyla yutmak 
biçiminde geçtiğini de gözledim. Ancak bu yanlış biçim üzerinde durmak 
gereğini duymadım. 

Ne var ki geçenlerde en büyük gazetelerin birinde, tanınmış bir baş- 
yazarın dile deveyi havuduyla yutmak yerine deveyi hamuduyla yutmak 
biçimini kullandığını görünce şaşırdığımı saklamayacağım. 

“Şekerin tadı...” (5 Nisan 2001) başlıklı yazısında başyazarın yaz- 
dıklarına kulak verelim mi? 

“Zaten bizim millet alışkındır. İyi veya kö, bir meselenin aslını öğ- 
reninceye -çoğu kez de yediği kazığı anlayıncaya- kadar bazen yıllar 
geçer. Bu o kadar yaygın bir usuldür ki, bakarsınız Resmi Gazete'de “Şu 
numaralı yasaya dayalı şe tarihli yönetmeliğin şu maddesinin değişti- 
rilmesi hakkında” diye sunulan önemsiz görüntülü bir madde sayesinde 
birileri deveyi hamudu ile yutuvermiş.” 

Değerli başyazar, deveyi havudu ile yulmak deyimini deveyi 
hamuduyla yutmak biçimine sokmakla yetinmeyerek bu biçiminin altını 
da çizmiştir. 

Deveye hamut taktıran başyazarın kim olduğunu merak ettiğinizi bi- 
liyorum, ama adını açıklamayacağım. 

Şimdi sırası geldi. Bu bağlamda burada bir anımı dile getirmekten 
kendimi alamayacağım. 
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Türk Dil Kurumu ürk Dili dergisini yayımlamaya başladıktan kısa 
bir süre sonra Yönetim Kurulu dildeki yanlışlara ilişkin yazılar yazılması 
görevini bana vermek istemişti, ama çalışmalarımın yoğunluğunu öne 
sürerek bu öneriyi kabul etmemiştim. Bunun üzerine bu görev Derleme- 
Tarama Kolu başkanı Ömer Asım Aksoy'a verilmişti. Aksoy bu yoldaki 
ilk yazı örneklerini bana getirip göstermiş, benim görüşümü almak ince- 
liğinde bulunmuştu. Aksoy, gazete ve dergilerde gözüne çarpan dil yan- 
ışlarına ilişkin düzeltme yazılarında gazete ve dergilerin adlarını verme- 
diği gibi, yazarların adlarını da açıklamıyordu. 

Yazıları özenle gözden geçirdikten sonra Aksoy'a üzerinde durduğu 
ve düzelttiği örnekleri belgelendirmek gerekip gerekmediği sorusunu 
yönelttiğimi anımsıyorum. Tanınmış bir yazarın bu tür dil yanlışları yap- 
tığına okuru inandırmak gerekir, inancını dile getirmiştim. Benim düşün- 
ceme göre, okura yer ve kaynak göstererek belge ve bilgi vermek kaçı- 
nılmaz bir koşuldur. Aksoy, benim düşünceme katıldığını belirtmişse de, 
bunun sakıncalarının göz ardı edilmemesi gerektiğini vurgulamıştı. 
Amaç, yazarları eleştirmek deği!, dil yanlışlarını düzeltmekti. Bunun üze- 
rine Aksoy dil yanlışlarına yönelik düzelime yazılarında seçtiği örnekle- 
rin yazarlarını açıklamamıştı, son yazılarına değin. 

Bu anıyı aktarmakla deveye koşum taktıran başyazarın adını saklı 
tutmanın gerekçesini açıklamış oldum, sanırım. 


Atatürk'ü Düşünmek 
M. Güner DEMİRAY 


Atatürk'ü düşünüyorum. 
Aydınlığın anahtarıyla 

Mutlu yarınlara kapılar açıyorum, 
Gelecekler bayrak bayrak, 
Kuşaktan kuşağa en ileri 
Sularca çağlıyorum. 


Atatürk'ü düşünüyorum. 

Devrim gülleri kokuyor 

Mavi sonsuzluklarda, 

Gezegenler ömeği bir güneşin 
çevresinde kol kolayız, 

Ne günler, ne güzellikler doğuyor, 
Onları çağ çağ 

Yeniden yaşıyorum. 


Atatürk'ü düşünüyorum. 
Arılar gibi, karıncalar gibi 
İşin, çalışmanın, emeğin 
Gerçeğine iniyorum, 

Ve evrende tüm ulusların 
Kurtuluş ışığını yakıyorum. 


ÖZEL AD BİLGİSİ 
Prof Dr. Günay KARAAĞAÇ 


Gerçek ile dil arasında, daha dar bir ifadeyle, varlık ile varlığın adı ara- 
sında bir ilişkinin bulunup bulunmadığı konusu, ilk çağlardan beri insanların 
kafasını oyalayıp durmuştur!: “Sözlerin anlamları, kendi içlerinde ve kendi 
yapılarında mıdır, yoksa insanlar, belirli sözlere belirli anlamları iliştir- 
mekte anlaşmışlar mıdır?” ? 

Bu ve benzeri sorular, bilindiği gibi, dilciliğin başlangıç noktasını oluş- 
turmuşlardır. Tarih boyunca yapılan çalışmalar, yansıma sözler 
(onomatoposia) dışında kalan sözlerin kök yapılarında varlık-söz ilişkisini 
bulamasalar da, başta türetme olmak üzere, kök sözler üzerinde yürütülen 
ses-şekil ve anlam değiştirmelerindeki, bilhassa birden çok unsurla kurulan 
adlandırmalardaki söz-varlık ilişkisini yakalama konusunda epeyce yol al- 
muşlardır. Söz köklerindeki söz-varlık ilişkisi medensiz (arbitrary / 
nonpredictable) bir ilişki olmasına karşılık, çeşitli türetme yolları ve anlam 
değiştirmeleriyle kurulan önceki bilgi-sonraki bilgi veya alt bilgi-üst bilgi 
adlandırmaları, yansıma sözler gibi, nedenli (non-arbitrary / predictable) 
adlandırmalardır. İnsanoğlunun yeni bilgilere hep eski bilgilerin gölgesinde 
ulaştığı bilinen bir gerçektir. Kişi veya toplum, yeni bir bilgiye kendisi 
ulaşmışsa, onu, hemen eski bilgilerinden birinin adı olan bir sözü, ses-şekil 
veya anlamca değiştirerek adlandırır. Böylece eski bilgilerin adları ile yeni 
bilgilerin adları arasında bazılarının “dil içi dünya görüşü” dedikleri eski 
bilgi ile yeni bilginin ilişkilendirilme zinciri ortaya çıkar.” Kısacası, dillerin 
ses-şekil ve anlam değiştirmeleri, eski bilgi-yeni bilgi ilişkisini ifade et- 
mektedir. İnsan-varlık ilişkisindeki değişmeler, dildeki değiştirmelere yol 
açmaktadır. Dilciliği de, “bir dilin sesten anlama kadar ve kök sözlerden söz 
dizimine kadar herhangi bir düzlemindeki değişiklikleri izlemek” diye ta- 
nımlamak hiç de yanlış olmaz.* 


*Türk Dili, S.: 593, Mayıs 2001, 5. 520-525. 

* Zeki Perek, Eski Çağda Dilbilgisi Araştırmaları, İstanbul 1961. 
Mark de Brettun Platts, #ays af Mearıng, London 1979, 5. 133). 

> E.H. Sturlevant, Linguistc Change, Chizago 1968, 5. 23. 

Trier, Jost, Kelime Alanları ve Kavram Alanları Üzerine, (şev. Hüseyin Sesli), Erzurum 1969, 5. 3-4 ve, 
Bynon, 'Thedora, Historical Lingustiss, Londra 1977, 5, 1; Fox, Anthony, Linguistic Reconstrucnon, 
Newyork 1995, 5. 1-2. 
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İşte eski bilginin adı ile yeni bilginin adı arasındaki ilişkiler üzerinde 
yapılan çalışmalar, eski devirlerden beri, ad, adlandırma, ad verme geleneği, 
ad bilgisi (onym, onomatology, onomastics) gibi adlarla anılmıştır. Daha 
sonraları, bilimlerin dallanmalarına paralel olarak, bu ilgi ve araştırma alanı 
da bölünmüş ve her bilim dalı, bulunduğu noktaya göre dil ile ilgilenmiş, 
adlandırmanın sosyal, psikolojik, kültürel, vb. boyutları, bu bilim dallarınca 
mercek altına alınmıştır. Böylece, ad bilimi (onomastics) sözü, varlık ve adı 
ilişkisinin tartışıldığı eski devirlerin izlerini taşıyan bu terim, bugün dilcilik 
terimlerinin sözlüklerinde, iki bilginin adı oluvermiştir: 1. Dilin söz ve de- 
yim yapma yollarını, varlıkları adlandırma ilkelerini araştıran anlam bilgisi; 
2. Özel ad bilgisi.” Oysa bu iki bilgiden birincisi, anlam biliminin bir alanı 
olmasına karşılık, ikincisi, di/ dışı (extralinguistic) bir konudur ve dolayı- 
sıyla, sözlüğe değil ansiklopediye ait bir alandır. Dil çalışmalarının, dilin 
anlam kısmından çok söz kanunları peşinde koşması, ad bilimi (onomastics) 
teriminin ikinci anlamının öne çıkmasına yol açmıştır. Daha çok özel adlar 
üzerindeki araştırmalar için kullanılır hâle gelmesi yüzünden, ad biliminin 
dilciliğin bir kolu olup olmadığı tartışmalara yol açmaktadır.” 

Sözlerin anlamları, yani söz-varlık ilişkisi, tamamen saymaca bir ilişki- 
dir. Varlık ve söz arasındaki bu saymaca ilişki, zaman ve mekân boyutların- 
da ne kadar yaygınsa, varlık o kadar biliniyor ve adı olan söz de o kadar 
anlamlı, o kadar doğru bir söz olur. İşte tek bir varlığa çevresi tarafından, 
dilin mevcut unsurları içinden seçilmiş herhangi bir birimin ad olarak veril- 
mesi, yani özel adlandırma, bu noktada başlar, Dilde anlamın ve doğrunun 
kaynağını bildiren “yaygınlık” veya “ortaklaşalık”, bu adlandırmada bir 
kıyıya bırakılmıştır. Böyle olmasaydı, zaten varlık-söz ilişkisi içindeki bir 
dil birimini, yani belli bir bilgiye işaret eden bir adı, bir başka varlığa ad 
olarak vermek mümkün olamazdı. Bu yüzden, özel adların yapıları ve anlam 
değerleri sürekli tartışma konusu olmuştur. 

“Dil göstergesi nedensiz” olsa da”, “bir sözün belli seslerden oluşması 
nedensiz bir durum” olsa da, “bir sözün sesleri ve anlamı ayrılamaz; bunlar 
bir zincirin iki yanı gibidir”? Söz ve anlam, birlikte doğar, birlikte ölürler. 


* Cyristal, David, 4 Drtonary of Lingusties and Phonetes, Oxford 1991; M. İ. Adilov, Z.N. Verdiyeva, F. 
M. Ağayev, İzahlı Dileilik Termimleri, Baku 1989, Mario, Psi ve Gaynor, Frank, 4 Dictionary of 
Lıngutistics, Nevwyotk 1954 ; R. F. Şakirova, Til Bilim Buyunça Termnnar Hem Eytilmeler Sizligi, Kazan 
1953, 5. 45, vb.) 

* Gürbanov, Afal, Azerbaycan dilinin onomalogiyası, Baku 1988, 5. 32-35. 

7 Taylor, John R., Lingeimic Categorization, Londra 1991, 5, 5-6. 

* Fromkin, Viztoria ve Rodman, Robert, en /niroducuon 16 Language, Newyork 19RR, 6, 77 

* Fronekin-Rolman, 5. 122 
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“Konuşan ve dinleyenin ilgili oldukları tek bir varlığı gösteren özel adlar” 
için, böyle bir durum söz konusu değildir. Varlığın algılanmış, çeşitli ölçek- 
ler içinde birleştirilip ayrılarak kavramlaştırılmış hâli olan anlam ile söz 
arasında daha önceden kurulmuş olan bir ilişkiyi, yani bir genel adı, böyle 
bir ilişki hiç yokmuş gibi, başka ve tek bir varlığa yapıştırmak, özel adların 
anlamlı olup olmadıkları konusunu da gündeme getirmiştir. Sözden söz di- 
zimine kadar her düzlemiyle bir adlandırmalar sistemi olan dillerdeki genel 
ve özel adların kurdukları varlık-söz ilişkisinin farklılığı, hep dikkat çekici 
olmuştur: “Onlar aynı değil; fakat tamamen de ayrı değiller”. " 

Yapı bakımından gene! ad (common noun) ile aynı olan özel ad (proper 
noun), genel adın yanında değişik bir kategori oluşturur. Herhangi bir dilin 
söz varlığı içinde, genel adlardan ayrı, özel ad olarak kullanılan ayrı bir mal- 
zeme yoktur. Özel ad, dilin sahip olduğu genel malzemeden bir veya birka- 
çının değişik bir kategoride kullanılmasıdır. Özel adlar, bir dilin sözlüğün- 
den veya gramerinden seçilen yapıların, tek bir varlığa ad oluşundan ibaret- 
tir, her özel adın genel ad hâlinde, genel ad olarak bir yaşantısı, bir anlamı 
vardır. Genel ad, sözlüğün, dil ve düşünce dünyasının bir üyesi olurken, özel 
ad, genel adın belirli bir fonksiyonla kullanımından ibarettir. 

Özel adlar konusundaki varlık-söz ilişkisi söz konusu edildiğinde, sözde 
bir problem yaşanmamaktadır ve hemen hemen herkes, özel adların söz ya- 
pılarının kısmen veya tamamen genel adların söz yapılarından oluştuğunu 
düşünmektedir: “Özel adlar genellikle genel adlardan oluşurlar”">. Yine, 
“Özel adlar ve genel adların ortak ilişkileri bir rasılantı değil, türeyişleri 
ortak iki kategori oluşturmaları, daha açık bir deyişle, özel adların genel- 
likle genel adlardan doğmuş olmalarıdır.” veya “... çeşitli sebeplerle cins 
isimlerden sonradan has isini hâline sokulmuş olanlar dışında bütün has 
isimler...””* diyenler yanında, genel adları özel adların biricik kaynağı olarak 
görenler de vardır: “Onomastik ifade vasıtalarına ise özel adların elde edii- 
mesine katılan genel adların hepsi dahildir”! veya “Sonuçta, özel adların 
da söz olduklarını unutmamak gerekir”'5 

Özel adlarca sağlanan varlık-söz ilişkisinde, sözde az çok ortak bir görüş 
olmasına karşılık, bu ilişkinin varlık, yani kavram ve anlam yanı tartışmalı- 


Yage,s 217 

“ Crystal, David, Lıngurstcs, New York 1981, 5. 81. 
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dır. Kimilerine göre, özel adların da bir anlamı vardır ve “Öze! adın anlanı, 
onun taşıyıcısıdır””” ve dolayısıyla, bu konuda, genel adlardan farksızdırlar: 
“Özel ad'da bir sözdür, çünkü söz-işaretin bütün özelliklerini taşımaktadır. 
Genel ad söz-işareten fonksiyon unsurlarının ayırıcı rolüyle farklılaşır. 
Özel ad biçiminin bu ayırıcı rolüne, belirleyici fidentific) fonksiyon denil- 
mektedir. Özel ad işaretinin genel ad ile bu şekilde ayrılması uygun değil- 
dir; çünkü işaretin oluşumunda, ses yapısı ve anlam bakımından, birbirle- 
riyle ilişkilerinde, özel adın da genel adın da, aynı şekilde, belirleyici rolü 
vardır ve kullanılan özel adın rolü, gerçekten de genel ad ile aynıdır. Kısa- 
cası bu özellik, özel ad ile genel adı ayıramamaktadır. Bilindiği igibi anlan 
bilgisine göre, anlam terk ederek gerçeğe, varlığa işaret eden hiç bir dil 
işareti yoktur. Bur, felsefe ve dil açısından da yanlış bir görüştür.”.'* Kimile- 
rine göre de özel adların anlamı yoktur: “Özel adların bir tek nesneye ait 
oluşu, birçok bilginin, bu teklik görevi anlamında, işaretlik anlam ile kav- 
ram özelliklerinin bulunmadığını söylemelerine yol açmıştır. K. A. 
Levkavskaya, özel adların sözlük anlamının bulunmadığı yolunda görüş de 
açıldamıştır... Bu özelliklerine bakarak, özel adları, K. 4. Levkovskaya, tam 
anlamıyla damga diye adlandırmıştır (Levkovskaya, K. A., Teoriya slov, 
printsipi yeyo postroeniya, Moskova 1962, s. 182-183)”. Özel adların an- 
İamsızlığı konusu, yıllar önce Muharrem Ergin tarafından ortaya konulmuş- 
tu: “Has isimler tam benzeri olmayan varlıkları belirmek için onlara takı- 
Jan, karşıladıkları varlıklarla aralarında gerçek bir münasebet bulunmayan, 
karşıladıkları varlıkları bilenlere bir mana ifade eden etiket şeklindeki 
isimlerdir. Onun için has isimler esas itibarıyla kelime olarak manası bu- 
hınmayan isimlerdir” * 

Özel adların özellikleri: 

1. Özel adlar genel ad kaynaklıdır: Özel adlar, genel adlar gibi bir 
sistem oluştururlar ve bu sistem, dilin özel adlar dışındaki sistemiyle çakışır. 
Burada da dil sisteminin bütün unsurları işin içindedir. Dil, bütünüyle adlan- 
dırmacı bir yapıdır, her düzlemdeki dil birliği, bir adlandırmadan ibarettir. 
Adlar, dilin sahip olduğu ad malzemesinden türetilebilir, yapılabilir ve böy- 
lece her defasında, her yeni varlığa yeni bir ad yaratılır; özel ad vermelerde 
de, her yeni varlığa yeni bir ad bulunur. Özel adlandırmalarda, türetme ve 
yaratma değil, bulma söz konusudur. Dilin var olan söz varlığı ve sahip ol- 
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duğu gramer yapısı içinde, daha önceden türetilmiş bir söz veya kurulmuş 
bir yapı, yeni ortaya çıkan tek bir varlığa, oldukça değişik ilişkilendirmeler 


oluşurlar”? veya “Özel adlar ve genel adların ortak ilişkileri bir rasılanıı 
değil, iüreyişlerinin ortak iki kategori oluşturmaları, daha açık bir deyişle, 
özel adların genellikle genel adlardan doğmuş olmalarıdır.” > 

Bu adların yapıları da aynı adlandırma sistemi içinde gerçekleşir: 

A. Kök sözler 

B. Türemiş sözler: 1. Ses-şekil bilgisi düzleminde 

2. Söz dizimi düzleminde 

2. Özel adlar, genel adlardan daha çok değişikliğe uğrarlar: Yazının 
tutuculuğundan ve birleştiriciliğinden yoksun yaşanan eski devirler boyunca, 
özel adlarda büyük ses değişikliklerinin görüldüğü hepimizce bilinen bir 
olgudur. Bunun yanında, özel adlarda görülen değişmeler, yani özel adların 
kurduğu söz-varlık ilişkisinde yaşananlar, anlam değişmeleri değil, ad de- 
giştirmeleri şeklinde ortaya çıkmaktadır: “Dildeki onomastik birim, genel 
addan daha çok değişikliğe uğrar.”.” Dillerin zamirler, zamir çekimleri, 
akrabalık adları, vb. gibi kwlanım sıklığı (fregunce) yüksek olan alanlarında, 
asıl ve bağlı morfemlerinin sezilemediği donuk (frozen) söz'lerinde, düzen- 
sizliklerin çok sık yaşandığı, anlam ayırıcı olmayan düzensiz ses olaylarının 
çok sık görüldüğü bilinmektedir. İşte özel adlar da tıpkı donuk şekiller gibi 

3. Özel adların başka dillerde anlam karşılıkları yoktur, ikinci bir 
dile çevrilemezler: Özel adların genel ad kaynaklı olmalarına rağmen, baş- 
ka dillere çevrilememeleri, onların, herhangi bir dil ve düşünce dünyasının 
üyesi olmadıklarını gösterir: “Özel adların bir başka dile aynen geçme eği- 
Jimi, özel adların diğer dil malzemesinden ayrı oluşu yüzündendir.” Dola- 
yısıyla özel adlar, bir başka dilde olduğu gibi kullanılırlar, hatta “bu geçişle, 
sık sık özel adın seslerine bile dokunulmaz”. © 

4. Özel adların çoklukları yoktur: Özel adlar, tek olarak vardırlar ve 
çoklukları yapılamaz. Çokluk eki taşıyan özel adlar, sayı değil topluluk ifa- 
deli çokluklardır .” 


© Gurbanov, 
” Sturtevant, & 
Say 
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5. Özel adlarda anlanı olayları görülmez: Özel adlar, başka özel ad- 
larla veya genel adlarla eş anlamlılık, zıt anlamlılık, mecaz, benzetme, an- 
lam daralması, anlam genişlemesi, anlam iyileştirmesi, anlam kötüleştirmesi, 
tabu, vb. gibi komşuluk ilişkilerine ve anlam değişikliklerine sahip değiller- 
dir ve bütün bu değişmelere kapalıdırlar. Genel adlarda gördüğümüz anlam 
değişmelerine benzer bir olayı, özel adlarda, tam ters yönde, ad değişmesi 
olarak görürüz; yani genel adlarda sürekli yaşanmakta olan anlam değişme- 
leri, özel adlarda ad değiştirmeleri olarak karşımıza çıkar. Tarih boyunca, 
bilhassa, kavim, yönetici, ülke ve coğrafya adları arasında sürekli olarak 
birbirinin yerine geçmeler yaşanmıştır. Coğrafi adlar, bilhassa da dünyanın 
yeni keşfedilen bölgeleri, sık sık şahıs adlarına dayalıdır.?” Nehir veya dağ 
adları, şehir adlarını sağlar.” Özel adlardan tür adları veya fiiller türetilir. ” 

6. Özel ad-varlık ilişkisi nedenlidir: Özel adlar, bu bakımdan yansıma 
sözlere benzerler: “Bütün dillerde, sözlerin büyük bölümünün ses ve anlam- 
ları gedensiz olarak ilişkilendirilmiş olmakla birlikte, anlamların işaretlerce 
açıkça ortaya konduğu iletişim sistemleri de vardır” * ve “Dillerdeki sözle- 
rin İüüçük bir kısmı, onomaloposic "ir; yani bu sözlerin sesleri, 
varlıkları “taklir' ederler, bu sözlerdeki ses ve anlam ilişkisi nedenlidir. 

Bir sözün belli seslerden oluşması, nedensiz bir durumdur! “Bi 
sesleri (telâffuz) ve anlamı ayrılamaz; bunlar bir zincirin iki yanı gibidir; di! 
işaretinin veya sözün ses (şekil) ve anlam (kavram) ilişkisi, nedensiz bir 
birliktir” 

7. Özel adların genelleşmesi: Özel ad, işaret ettiği varlığın herhangi bir 
özelliğinin herkesçe bilinir olması noktasında, genel ad hâline gelebilir: 
“Genel adların özel ada dönüşmesinin ters yönlü bir eşi de vardır: Özel 
adlar da genel ada dönüşebililer, genelleşebilirler”“ Genel adın. bilinen 
özelliklerinden herhangi birini taşımaya başladıkları andan itibaren, zaten 
dilin ses, sözlük veya söz dizimi malzemesinden alınan, anlami oşaltılmış 
olan bu yapı, işaret ettiği varlıkla ilgili bir bilginin adı olarak tekrar sözlüğe 
dönüyor demektir. 

Kısacası, yıllar önce Muharrem Ergin'in de belirttiği gibi, özel ad, ses 
ve heceden cümleye kadar herhangi bir dil biriminin anlam boşalmasma 
(asemantication) uğratılarak kullanılmasıdır. 


” Siurtevam, &. 125. 

“ Siurtevan, EH, ape, 5. 126. 
“ Sturtevani, age, 5. 126-127. 
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Atatürk Orada... 
Aydın KUBATLAR 


Düşmanın çizmesi gurur kırarken 
Atatürk orada, sen neredesin? 
Bu millet kendine sahip ararken 
Atatürk orada, sen neredesin? 


Nedendir bühtanın? Kimedir sözün? 
Çorbamızda tuzun var ise öğün 
Kıyamet topunun patladığı gün 
Atatürk orada, sen neredesin? 


Senin kafan aydınlığı anlamaz 
Gerçeği bilenler, masal dinlemez 
Tarihini sayfası yalan söylemez 
Atatürk orada, sen neredesin? 


Düşmanın elinde ben kan yutarken 
Matemler içinde hep yas tutarken 
Kadın-erkek cephelerde yatarken 
Atatürk orada, sen neredesin? 


Kadir-kıymet bilmek Türkün kanında 
Namert barınır mı, merdin yanında? 
Seni gören var mı? Er meydanında 
Atatürk orada, sen neredesin? 


Çalışırsan zafer ihsan eder Hak 
Gayrı içindeki garazı bırak 

Her vatanseverin yüreğine bak 
Atatürk orada, sen neredesin? 


Yollarımız karanlığa uzarken 
Gözyaşımız bu toprağa sızarken 
Millet kanlarıyla destan yazarken 
Atatürk orada, sen neredesin? 


Şimdi düzlüktesin, mazeretin çok 
Yarından eminsin, gayrı karın tok 
Bak şu şehitliğe, ismin bile yok 
Atatürk orada, sen neredesin? 


Ne sanırsın? Nasıl geldik buraya? 
Her bedende merhem oldu yaraya 
Uğra bir okula, bak, her sıraya 
Atatürk orada, sen neredesin? 


Bunca yiğitliğin nerdedir eşi? 
Bilirsen bahtının odur güneşi 
İn halkın içine, izle her işi 
Atatürk orada sen neredesin? 


Aydın, ne söylersin işte karşında 
Sevmeyen nankördür, yürek başında 
Yaşadığın yurdun temel taşında 
Atatürk orada, sen neredesin? 


EVET ve HAYIR KELİMELERİ ÜZERİNE ** 
Yard. Doç. Dr. Hatice ŞAHİN 


Türk dilinde kelimeler, görevleri ve yapıları açısından çeşitli gruplara 
ayrılırlar. Edatlar, bu sınıflandırma içinde görevleri olan ancak herhangi bir 
anlam taşımayan kelimeler grubuna girerler. Anlamları olmamasına rağ- 
men edatlar, yanlarındaki kelime ya da kelime gruplarına bazı anlamlar 
yüklerler. Kendi içlerinde de sebep, sonuç, birliktelik, zıtlık ve cevap 
edatları olarak ayrılırlar. Cevap edatlar, cümle içinde başka kelimelere 
bağlı olmadan, tek başlarına anlam ifade eden kelimelerdir." 

Cevaplama edatları olarak kabul edilen eve/ ve hayır kelimeleri, dili- 
mizde kuruluş ve anlam açısından gösterdikleri çeşitlilik nedeniyle oldukça 
dikkat çekici bir durum ortaya koyarlar. 

Anlatım yönünden güçlü ve zengin bir kullanım yeteneğine sahip olan 
Türk dilinin -sözlük ve dil bilgisi kitaplarında belli bir gramer ve anlam 
kalıbına yerleştirilen- birimleri, dilin canlı kullanımında bu kalıpların dışın- 
da anlamlar ve görevler üstlenirler. 

Türkçe Sözlük'te evet kelimesi, “Öyledir anlamında doğrulama ve 
onama sözcüğü” şeklinde tanımlandıktan sonra “Konuşma arasında iim- 
cenin olumlu anlamını pekiştirmek için de kullanılır.” biçiminde açıklanır. 
Bu madde içinde evet efendimci kalıbı, “Kendine özgü bir düşüncesi ol- 
madığından ya da hoş görünmek için karşısındakinin her sözüne evet 
efendim diyen kimse” şeklinde tanımlanır.? 

Ayni sözlükte /ayır kelimesi “Yok, öyle değil, olmaz anlamında ona- 
mama, yadsıma sözcüğü” olarak karşılanır. Bunun yanında hayır kelimesi 
“Olumsuz cümledeki olumsuz anlamı pekiştiren kelime” olarak da tanım- 
lanır. Sözlüğün bu maddesinde hayır dememek deyimi ele alınır ve “Ofum- 
suz yanıt vermenek, bir şeyi geri çevirmemek” olarak açıklanır. 

Evet kelimesi, eski metinlerimizde de kullanılmıştır. “Bu Zelime Batı 


* Türk Dili, S.: 593, Mayıs 2001, s. 528-535. 
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Türkçesinin Eski Anadolu ve Osmanlıca devrelerinde bağlama edalı ola- 
rak kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinde ise sadece cümle başı ve cevap 
edatıdır” * 

“Eski Türkçe döneminde emet biçiminde karşılaştığımız bu edat Eski 
Anadolu Türkçesinde evet kelimesinin yanında Farsça asıllı beli edatıyla 
eşdeğer olarak kullanılmıştır.”* Aynı edatın Çağdaş Türk lehçelerindeki 
durumuna bakıldığında eve? biçimi sadece Azerbaycan Türkçesinde gö- 
rülmektedir. Azerbaycan Türkçesineki eve/ kullanımı, Karşılaştırmalı 
Türk Lehçeleri Sözlüğü'nde bulunmamaktadır. Ancak Milli Eğitim Ba- 
kanlığının yayımladığı Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü'nde" evet kelimesi, 
“Tasdik bildiren, belli, doğru, kati, şüphesiz anlamında bir edat” olarak 
verilir. Evet edatı, diğer Türk lehçelerinde; beli, iyi, iya, oba, ha, eyi, hava, 
ha biçimlerinde görülür.” 

Hayır kelimesi, eski metinlerimizde karşılaştığımız bir kelime değildir. 
Bu edat evet kelimesinde olduğu gibi sadece Azerbaycan Türkçesinde 
kullanılmaktadır. Milli Eğitim Bakanlığının hazırladığı sözlükte hayır ke- 
limesi “Yok olmaz, katiyyen, asla gibi olumsuzluk ifadesi taşıyan Arapça 
bir edaf” olarak tanımlanır. Hayır edatı, diğer Türk lehçelerinde; heyr, 
yuk, jok, cok, yok, yâk, yak biçimlerinde görülür. 

Evet ve hayır kelimeleri cevap edatı görevinde oldukları için bir soru 
cümlesinin cümle değerinde cevabı niteliğindedirler. Bu soru cümlelerine 
olumlu verilmesi gereken cevap, evet ile olumsuz verilmesi gereken cevap 
ise Aayır kelimesi ile verilir. Bu iki kelime var ve yok kelimeleri gibi birbi- 
rinin tersi, zıddı kelimelerdir. Bizim amacımız eve? ve hayır kelimelerinin 
cevap olduğu soru kelimelerine, olumlu ve olumsuz soru cümlelerine ne 
biçimde karşılık olduklarını, her zaman bir soruya karşılık olarak kullanıl- 
mayan bu edatların hangi durumlarda hangi anlam değerlerini yüklendiğini 
ve aktardığını fişlediğimiz örnek cümleler ışığında ortaya koyabilmektir. 

Evet ve hayır, özellikle eve? kelimesi, olumlu ve olumsuz sorulara ve- 
rilen cevap durumunda cevap edatı olarak değil, konuşmayı kesme, devam 
ettirme, alay, sitem gibi konuşmanın yönünü değiştirme durumunda ve dil 


* Necmettin Hacieminoğlu, 4.g.€.. 5.291. 

? Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi, Remzi Kitap Evi, İstanbul 1996. 
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* Seyfettin Alaylı, Azerbaycan Türkçesi B., Sözlük Dizisi, İstanbul 1994. 

? Karşılaştırmalı Türk Lehçeler: Sözlüğü, Kültür Bakanlığı! 1372, Kaynak Eserler?54, Ankara 1991. 
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bilgisi kategorilerinin tersine cevaplama değil bir anlamda soru kelimesi 
görevini üstlenmesi durumunda ayrı ayrı incelenmelidir. 

Evet, temel işleviyle sorulan herhangi bir soruya verilen olumlu cevabı 
bildirir. Ya da evet, olumlu bir cevabı pekiştirir. 

-Okula gidiyor musun? 

-Evet. 

Verilen cevap, sadece eve/'le veya evet'den sonra soru cümlesinin düz 
tekrarıyla verilebilir. 

-Evet. Okula gidiyorum. 

Bunun tersi bir durumda yani herhangi bir soruya olumsuz cevap ve- 
rildiğinde de ayır kullanılır. Ardından gelen cümle de olumsuz yapıda 
olur. 

-Oluda gidiyor musun? 

-Hayır. 

-Hayır. Okula gitmiyorum. 

Ancak /ayır'dan sonra gelen cümle doğrudan soru yönünde değilse 
başka bir deyişle cümlede gidilmeyen yer değil de gidilen yer belirtiliyorsa 
o zaman /rayır' dan sonra gelen cümle olumlu yapıda olur. 

-Hayır çarşıya gidiyorum. 

-Hayır. Okula gitmiyorum, çarşıya gidiyorum. 

Soru cümlesinin olumsuz yapıda olduğu durumlarda verilen cevap, 
kullanım içinde bazı değişiklikler gösterir. 

-Okula gitmiyor musun? 

-Ever. Okula gitmiyorum. 

-Hayır. Okula gitmiyorum. 

Bu gibi sorularda cevap çoğu kez anlaşmada sıkıntı yaratır. Eğer eve? 
ve hayıri edatlarının ardından olumlu veya olumsuz cümle söylenmezse 
dinleyici, işin yapılıp yapılmadığını yani okula gidilip gidilmediğini tam ola- 
rak kestiremez ve çoğunlukla soru tekrarlanır. Verilen cevapta bu kez eve/ 
ve hayır kısa cevaplarının ardından gidiyorum ya da gitmiyorum yargıları- 
nın bulunması beklenir. Böyle durumlarda aslında bu kelimelerin olumlu 
cevap ve olumsuz cevap fonksiyonlarının göz önünde bulundurulması ge- 
rekmektedir. Okula gidiliyorsa eve/, gidilmiyorsa hayır cevabının verilmesi 
yerinde olacaktır. 

Sorulan soru, her zaman yukarıdaki örnek kadar düz ve dolaysız ol- 
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mayabilir. Soru, değişik durumlarda çok değişik duyguları aktarmak ama- 
cıyla yöneltilebilir. Doğal olarak verilen cevap da böyle durumlarda doö- 
rudan onaylama ya da onaylamamayı anlatmayabilir. İşte böyle durumlarda 
evet ve hayırla bu değişik yargılar anlatılabilir. 

Okula gitmiyor musun? sorusu, okula gitmeme durumunun sık sık 
tekrarlandığı durumlarda sitem, kırgınlık, bezginlik gibi duyguları aktara- 
bilir. Cevap olarak söylenen eve: ve hayır ise cevap verenin kişiliği, o an- 
daki ruh durumuyla bağlantılı olarak; sıkıntı, isyan, aldırmazlık aktarabilir. 
Bu yüzden evef ve hayır cevabını gerektiren sorular ve cevaplar farklı or- 
tamlarda ayrıntılı bir biçimde değerlendirilmelidir. 

Evei ve hayır, yukarıda da beliritiğimiz gibi her zaman cevap olarak 
kullanılmaz. Bazen cümle başı edatı olarak değişik anlamlar yüklenir ve 
aktarırlar. 

Öncelikle cevap fonksiyonuna yakın bir kullanımla anlatılan herhangi 
bir konudaki düşünceye katıldığımızı ever'le, katılmadığımızı #ayıla an- 
latırız. 

-Evet, bu konuda size tamamıyla katılıyorum. 

Bu katılımı pekiştirmek ya da reddetmek amacıyla kelimeletin tekrarı 
sıkça başvurduğumuz bir yoldur. 

Sabit ağabey telaşla: 

-Hayır, hayır. Dükkânın önünden geçerken fare gibi sessiz anlaşıldı 
mı? dedi" 

Hayır kelimesinin tekrarı olumsuzluğu pekiştirirken çoğu kez karşıda- 
ki kişinin sözünü sert bir üslüpla geri çevirmeyi de anlatır. 

-Sen onların kim olduklarını biliyor musun? 

-Hayır hayır bilmek de istemem! * 

Demek o vahşi bir hayvanın en kirli ve iğrenç eğlencelerine âlet ola- 
caktı. Hayır, hayır, hayır! Ama nasıl kurtulacaktı."" 

Bu anlamıyla hayır kelimesi tekrara gerek kalmadan da kullanılabilir. 

-Sen söyle. 

-Hayır. Sen söyle. Sen erkeksin. Senin söylemen gerek." 


* Halide Edip Adıvar, Sekli Bakkal, Atlas Kilap Evi, İstanbul, 1984, 5. 89, 
* Halide Edip Adıvar ,ag.e., 5. 

"Ömer Seyfettin, Bütün 
" Adalet Ağaoğlu, Oyunlar, Remzi Kitap E 


öle , Bilgi Yayın Evi, İstanbul, 1990, 5. 46 
İstanbul. 1982, &.12 


532 Evet ve Hayır Kelimeleri Üzerine 

Konuşmacı, konuşma sırasında kendi sözlerini pekiştirmek için söyle- 
diği sözün tekrarında veya düşüncesini destekleyen başka bir cümlenin 
başında ever kelimesini kullanabilir. 

Kaymakam artık müdaheleye mecbur oldu: 

-Hâzim Bey, Arslanım... Biraz hesapsız konuşuyoruz. Vâkıd benim bu 
komisyonda hakkı-ı kelâmım yok. Evet hesapsız konuşuyoruz.” 

Evet kelimesinin tekrarı, #ayır'da olduğu gibi anlamı pekiştirir. Ancak 
bazı örneklerde bu tekrara pekiştirmeden ziyade söylenenin tersine bir dü- 
şünceyi belirten cümlenin başında bağlayıcı olarak da kullanılabilir. Böyle 
durumlarda eve? kelimesi, kimi zaman yanına zıtlık gösteren ama, fakat, 
ancak gibi edatları da alarak konuşmanın farklı bir yönünü ortaya koymak 
için kullanılabilir. Söylenen söze katılındığını ancak eklenmek istenilen ba- 
zı şeylerin olduğunu ifade edebilmek için ama edatıyla kullanılır. 

-Niçin olmasın? Çok güzel kızdı! 

-Evet evet ama çok soğuktu. Mermer gibi. Tatsız tuzsuz bir taze” 

Bu yapı, konuşmacının söylenen söze katılmadığını ancak karşısında- 
kini kırmadan olayın kendince haklı bir yönünü göstermek için ““Evef ama 
işin bir de şu yönü var.” demek için kullanılır. 

Hayır kelimesinin ama, fakat gibi bağlaçlarla kullanımı da olumsuz 
cevabın yanında olumlu bir anlamı da aralamak içindir. 

-Hiç bizim sokaktan geçtiniz mi? 

-Hayır, fakat hep bu arka sokaklarda evlerin içini de içindekileri de 
çok merak ederim.” 

Bazı örneklerde eve? kelimesi efendim kelimesiyle birlikte tekrarlandı- 
Sında saygının, çekingenliğin, mahcubiyetin pekiştirilmesini sağlayabilir. 
Bu kullanımıyla eve! efendim, Türkçe Sözlük'te belirtildiği gibi dalkavuk- 
luğu da ifade edebilir. 

-Tevfik'in dükkân: burası mı? 

-Evet efendim, evet efendim." 

Hayır efendim'li kullanımlarda ise eve! efendim'in tersine hayır ceva- 
bının ya da olumsuzluğun sert ve kesin bir şekilde dile getirilmesi söz ko- 


* Reşat Nuri Günlekin, Değirmen, İnkilâp ve Aka Kitap Evleri, İstanbul, 4. Baskı, 5. 64, 
” Halide Edip Adıvar, age, 5.192. 
* Halide Edip Adıvar , &.g. 87. 
”* Halide Edip Adıvar ,age,,s. 111 
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nusudur, Çocuk annesinden oyun oynamak için izin istediğinde annenin 
vereceği hayır efendim'li cevap; çocuğun oyun oynamak için hiçbir şansı- 
nin olmadığını, annenin bu konuda çok kararlı olduğunu anlatmaktadır. 

Uzun ve ardı gelmeyecekmiş gibi görünen bir konuşmayı kibarca 
noktalamak için eve/ kelimesi kullanılabilir. Bu, çoğunlukla televizyon 
programlarındaki tartışma ya da sohbetlerde sıkça rastladığımız bir kulla- 
nımdır. Ayrıca böyle uzun süren konuşmalarda eve/, genellikle konuşmayı 
kesmek için kullanılırken ayır, konuyla ilgili tartışılacak, söylenecek daha 
fazla şeylerin olduğunu anlatması bakımından konuşmayı devam ettirici bir 
nitelik taşır. 

Evet ve hayır kelimeleri cevap kelimeleri olduğu için çoğunlukla kar- 
şılıklı konuşmalarda geçer ve böyle durumlarda kendinden önce cevap ve- 
rilmesi gereken bir soru ister. Bazen monolog hâlindeki konuşmalarda ve 
yazılarda da bu kelimeler kullanılır. Bu sesli düşünme veya bir topluluğa 
yapılan konuşma sırasında sözü toparlamak, sözün yönünü değiştirmek, 
paragrafları birbirine bağlarken ya da konuşmanın sonunu belirtmek için 
evet kelimesi kullanılır. Böyle durumlarda eve? kelimesinin sık kullanımı 
göze çarpar. Hayır kelimesi ise fonksiyon çeşitliliği açısından eve/ kadar 
zengin değildir. 

-Bu müjdeyi biz Müslümanlara Kuranıkerim vermiştir. Evet. İşte 
Kur arikerli im elimizde. Bir Mehdi yoktur. Fakat birçok hâdiler olacak- 
tir. 


Ve yataklarımıza çekilmek için kalkmak istiyorduk. Evet hepimiz ra- 
hatsızdık. Başlarımız dönüyor, fena hâlde gönlümüz bulanıyordu. 

Kimi örneklerde soruyu soran da cevaplayan da kişinin kendisidir. 

-Aslında biz tanıyor muyuz aşkı? Hayır. Ama tanımaya çalışıyoruz.” 

Kimi zaman konuşmacı, kendisine yöneltilen bir soru olmadığı hâlde 
içinde bulunduğu durumda bir açıklama yapma gereği hisseder. Burada 
kullanılan eve? cevap eve? i değil açıklamaya geçiş için kullanılan bir cümle 
başı edatıdır. 

Doktor Necile 'yi görür görmez muayene etmeden ellerini yanakları- 
na kapayarak: Pa, pa, pa.. dedi. Samim'in yüzüne ümitsiz gözlerle bak- 
tıktan sonra yaklaştı. Necile'nin sarkan elini havaya kaldırıp bıraktı ve 


"* Ömer Seyfettin, &55 
7 Adalet Ağaoğlu, age. 5.23 
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çantasından çıkardığı aletle kalbini dinledi. Göz kapaklarına biraz do- 
kunduktan sonra ayağa kalktı. 

-Evel, Yarım saat olmamış daha spazm.“ 

Anlatılan olay, durum veya mazaretin dinleyen üzerinde inandırıcı bir 
etkisinin olmadığı durumlarda dinleyen tarafindan kullanılan eve? ya da 
evet evet kelimeleri aslında dinleyenin inanmadığını ama bunu doğrudan 
dile getirmediğini gösterir. 

Evet ve hayır kelimeleri asıl olarak cevap edatlarıdır ve bir soruya ce- 
vap verilirken bu kelimeler kullanılır. Ancak eve? kelimesi bazen dolaylı 
olarak soru anlamında veya soruyu devam ettirmek amacıyla da kullanıla- 
bilir. Olayın devamını merak ettiğimizde ve istediğimizde evet kelimesini 
kullanabiliriz. Bunun yanında sorduğumuz soruya cevap alamadığımızda 
“Soruma cevap vermedin. Sorum hâlâ geçerli” yargılarını anlatmak için 
evet diyebiliriz. Böyle kullanımlarda eve? cevap edatı, bir anlamda soru 
edatı görevindedir. 

Telefon konuşmalarında eve? kelimesini sık sık kullanırız. Burada kul- 
landığımız eve? kelimesi “Kimsiniz? Ne söylemek istiyorsunuz?” anlamında 
bir sorudur. Konuşma sırasında devam eden eve/'ler ise ilginç bir şekilde 
cevap verirken soru sormaktadır. 

-Ali Beyin evi mi ? 

-Evet ? 

-Siz eşi misiniz ? 

-Evet ? 

Bu ever'ler cevap ister ve normal bir konuşmanın devamında cevabın 
gelmesi beklenir. 

Evet kelimesi, cevaplama edatı olarak ancak alaylı bir anlatımda #ayır- 
ın yerini tutabilir. Ardından gelen olumlu cümle de olumlu yapıda ama 
olumsuz anlamdadır. 

-Bilal'e mektep üniforması ne kadar yaraşıyor dikkat ettin mi Râbia? 

-Evet. Hünkâr görse kızını verecek.” 

Evet, yeri geldiğinde bir sevinç narâsı bir ünlem olarak da kullanılabi- 
lir. Bu görevde kullanıldığında söyleyiş sırasında kelimenin ünsüzünde 
ikizleşme de görülebilir. 


" Peyami Safa, Yalnızız. Ötüken Yayın Evi, İstanbul 1976, 8. 373. 
“Halide Edip Adıvar , a.g.e, 5. 104, 
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-Evet! Sonunda başardım. 

Zaten bilinen veya yerine getirilen herhangi bir konuyla ilgili olan s0- 
ruya verilen eve? ya da ever'li cevap, “Soruyu sormana gerek yoktu” tar- 
zında bir anlamı da çağrıştırır. Bu tarzda sorulan soru, günlük yapılan, ih- 
mal edilmeyen bir işle ilgili olabilir. Bu cevaptan aynı sorunun daha önce 
defalarca sorulduğunu ve muhatap olan kişinin bu soruyu duymaktan iyice 
sıkıldığını da anlayabiliriz. 

-Dişlerini fırçaladın mı? 

-Eveet! z 

Evet ve hayır, sadece -ml soru ekiyle kurulmuş gerçek soruların ce- 
vabı olarak değil kimi zaman onay bekleyen ve gerçek anlamda soru ol- 
mayan cümlelere de cevap olarak verilir. 

-En sağlamınız o. Meselâ siz bir yüz felci geçirmişsiniz. Hâld da bi- 
raz devam ediyor. Galiba şekeriniz var. Biraz da sinirlisiniz tabii. 

-Ne bildiniz? 

oy yatan küçük hanım da geceleri uykuda geziyor değil mi? 

-Evet 

Buradaki eve/, onaylamanın yanı sıra bu kadar çok şeyin söylenmeden 
bilinmesindeki şaşkınlığı da ortaya koyar. 

Bunların dışında eve? ve hayır kelimeleri, tek başlarına bir cümle değe- 
ri taşıyabilirler. Çünkü arkalarından gelmesi gereken cümleyi yaklaşık ola- 
rak çağrıştırabilirler. Bu kullanımlarıyla da eksiltili cümleler oluşturabilir- 
ler. 

Diller bilindiği gibi kendine özgü gizli yapılar, anlatım yolları içerir. 
Bunlar diller arasındaki ayrılıkların önemli bir kısmını oluştururlar. Türkçe, 
anlatım zenginliği ve kıvraklığı açısından son derece güçlüdür. 

Bu yazıda ele aldığımız eve? ve Hayır kelimelerinin dilin kullanımında 
çok değişik görevler ve anlamlar üstlendiği açıktır. Bu yüzden dildeki bü- 
tün birimleri tek tek ele almalı ve bu birimlerin dilimizde hangi durumlarda 
hangi görevlerde kullanıldığını belirlemeli, dilimizin anlatım zenginliğini 
teker teker ortaya çıkarmalıyız. 


* Peyami Saf, Afatmazel Noralıya nun Koltuğu, İnkılâp Yayın Evi, İstanbul 1964, 6. 45. 


Tohum Büyüyor 


A. Turan OFLAZOĞLU 


Kol kala geçerken önünde dururduk, 

bir bir anlatırdım: “Gül, burda biz annemle otururduk; 
her gece yolumu gözlerdi pencerede, her sabah 
pencereden uğurlardı beni; öyle bir güçle dolardım 
bin başlı şehre karşı,ah..." 


İşte bu evdedir, çok eskiden oturduğum, 
o her şeyin benim olduğu çağda; burda diyorum, 
değişmez barınak bellediğim yerde diyorum; şu ağır 
kapıdan, saksılı pencerelerden belli, burdadır; 
bulutların ışıl ışıl koşuştuğu yoğun geceden belli, 
isli tahta duvarların ürpermesinden. O şimdi gülebilirdi 
şimdi bir yıldız parçalanıp dökülebilirdi. 
şehrin üstüne; bir kanıt daha derdim: burdadır. 

Her şey onunla doğar, onunla yeni. 

Siz bu köşede bekleyin beni. 


Bir kez olsun görmek isterim; 

benim olan ne varsa tâ baştan beri, güldüklerim 

ağladıklarım, ışıkta karanlıkta bulduklarım, ondadır. 

Sesini dinlemeden gidersem, kulaklarım sağır; 

yüzüne bakmadan gidersem, beni ayakta tutan, 

vurabilirim sizi kurşunlarımla, ha var ha yoksunuz, 

uçabilir havaya biriiklerimiz bombalarımdan; 

ister kaçsın düşman, ister gelsin, hepsi bir onsuz. 

Her şey onunla durur, öleni ölmeyeni. 

i Çok sürmez, dönerim, bekleyin beni. 

O bildiğin ıslık bu çaldığım 

alacakaranlığında yeşil gözlerinin: 

yıllarca uzaktan uzağa konuştuğumuz, 

yatağından kaldıran bazı geceler 

pencereye koşturan seni soluk soluğa, 

yağan karın altında beklerken dışarda ben. 
Belir şu çıplak duvarlardan, Gül, 

es arkamdan önümden; 

görün o yalçın doruklardan, Gül, 


yıldız yıldız, göğümden; 
yağ, boşan ırmaklarca sen, dökül 
üstüme hep, dökül, Gül! 
Kokun mu ne! Yağmur sonu açan nergisler tarlalarda 
türkülü çocuklarla aradıklarım eskiden... kokun! 
İn biraz. Görün biraz. Vakit dar. Bekliyorlar. 
Ardına kadar açık ya kapı, 
basamakları nerde bu merdivenin? 
Bu sarsıntıya dayanmaz bu yapı: 
tepinmesi yeğenlerimin... 
Kokun mu ne! Kaya diplerinde bekleyen mor sümbüller bizi 
o geyikli dağlarda çok eskiden... kokun! Başım dönüyor. 
İn biraz. Görün biraz. Vekit dar. Bekliyorlar. 


-Siz nasıl girer çıkarsınız yenge, çocuklar nasıl 
bu eve? Basamakları nerde bu merdivenin? 

-Sen gidince hep öyle olur, bilmez misin: 

oyunları gece gündüz içerdedir çocukların; 
yoksul günleri allayıp pullayıp bayram ediyoruz, 
eskilerle -dışarda ne var ki yeni -geçinip gidiyoruz. 


-Görmeye geldim, burda, değil mi? Ürperen sokaktan 
anladım, 
ütreyen pencere camlarından anladım, yalım yalım 
tutuşan gökyüzünden, bu kokudan anladım, kokusundan; 
her şeyi saklayan uzak bahçeler ah, yerde bulduklarımı 
gökten aldıklarımı... görmeye geldim onun yüzünde, 
Gidiyoruz biz, kim bilir nereye. 
Tohum büyüyor, silâhlar patlayacak yer yer, 
bejki bütün silâhlar patlayacak; 
tohum büyüyor, ülkeler altüst olacak birer birer, 
belki bütün ülkeler altüst olacak; 
tohum büyüyor, tohum çatlayacak, 
ters yüz olacak yeryuvarlağı, 
hiç kimse kalmayacak! 
Görmeye geldim onun yüzünde. 


-Sağda bir merdiven asılı duvarda, 
çıkıp görebilirsin onu yukarda, 
-Ayaklarım tutmuyor, insin biraz. 
Gözlerim seçmiyor, görünsün biraz. 


Vakit dar. Bekliyorlar. 


“YILKI” KELİMESİ ÜZERİNE 
Doç. Dr. Necati DEMİR 


Türkçede kökeni tartışılan kelimelerden bir de yılkı kelimesidir. Eski 
metinlerde sık sayılabilecek derecede geçen fakat günümüze yalnızca ağız- 
larda ve bazı Türk lehçelerinde yürürlükte olan bu kelimenin üzerinde çok 
sayıda di! araştırmacısı durmuştur. 

yılkı kelimesi, Eski Türkçeden beri pek çok anlamda kullanılmıştır. 
A. von Gabain, Eski Türkçe metinlerdeki durumunu göz önüne alarak davar, 
hayvanlar dünyası anlamına geldiğini bildirmiştir.) Eski Uygur Türkçesi 
metinlerinde ise büyük baş hayvan, hayvan?; Divami Lügafi 1 Türk'te dört 
ayaklı hayvanların genel adı olarak yürürlüktedir.? 

Zaman içerisinde daha özel anlamlar yüklendiği de anlaşılmaktadır. Or- 
hun Abideleri, Codex Cumanicus* ve Dede Korkut Hikâyeleri'nde at, at sü- 
rüsü yerine kullanılması bunu işaret etmektedir. 

Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde hem genel olarak hayvan ve hayvan 
sürüsü hem de at sürüsü olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Anadolu ağızlarında at sürüsü, başı boş dolaşan at, öküz, inek vb. sürüsü 
ve iyi koşan at anlamlarında kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bütün bunlardan anlaşıldığına göre başlangıçta kelime genel olarak dört 
bacaklı hayvanları karşılamaktadır. Zaman içerisinde daha özele indirilerek 
evcilleştirilebilen at, koyun, sığır ve bunların sürüleri için kullanılmıştır. 

Kelimenin şekli Türkçenin tarihi dönemlerine ve coğrafyalara göre 
farklılıklar göstermektedir. Eski Türkçede (Köktürk, Uygur, ve Karahanlı 
dönemlerinde), Kıpçak Türkçesinde, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi yelkr 
biçimindedir. Eski Türkiye Türkçesinde yılkı, yılhı, ilki, Mh, illa şeklinde 
değişiklikler arz eder. Altay Türkçesinde, Kırgız Türkçesinde ve Kazak 
Türkçesinde y->e- değişikliğiyledir. cız, Türkmenistan Türkçesinde iki 
şekilde karşımıza çıkmaktadır: /k/yı/kı, Azerbaycan Türkçesinde y- ünsüzü 
yoktur ve ilk ünlüsü incedir: ihr, yeni Uygur Türkçesinde y->/- değişmesi 
göze çarpmaktadır. Ayrıca son ünlüsü genişlemiştir. /i/ka, Özbek 


* Türk Dil, &.: 593, Mayıs 2001, 5. 538-541. 

VA, van Gabain, Eski Türkçenin Grameri, (çev.: Mehmet Akalın), TDK yay. Ankara 1988, 5.310. 

# Şinasi Tekin, Maytrısımıt, Atatürk Üniversitesi yay., Ankara 1976, 5. 507. 

9 Besim Atalay, Divani Lügatit Türk Le Ankara 1986, 5. 784. 

* K. Görenbech, Kuman Lehçesi Sözlüğü, ), Kültür Bakanlığı yay., Ankuru 1992, 5. 229. 


Doç. Dr. Necaii Demir 539 
Türkçesinde ünlüleri incedir. yi/ki; Şor Türkçesinde y->ç- değişmesiyle 
çılgı, Yakutçada ise y->s- denkliğinden dolayı si/gi biçimindedir. 

Kelimenin kökeni konusunda farklı görüşler vardır. James Russel! 
Hamilton, kelimenin yı/ “yıl, sene” kökünden geldiğini ve -£7 ekiyle bir ya- 
şındaki hayvan manasına geldiğini söylemiştir” Bazin, Râsânen ve 
Clauson'un da aynı düşüncede olduğu anlaşılınaktadır. Clauson bu düşünce- 
ye katılmanın yânı sıra yı/sığ kelimesiyle araştırmacıları desteklemek iste- 
miştir.” Vambâry yı/- “toplamak, birleştirmek” kökünden geldiği görüşünde- 
dir.” Hasan Eren kelimenin Türk lehçe ve şivelerindeki anlamlarını ve şe- 
killerini vermiş, araştırmacıların görüşlerini özetlemiştir. Kelimenin kökeni 
konusunda kendisi görüş bildirmemiştir. 

yılkı kelimesi, büyük ihtimalle /- kökünden gelmektedir. Divanü Lüga- 
tit Türk'te geçen bu fiil, “inmek” anlamındadır. 

yılla'nın bu kökten geldiği, aslında Kırgız Türkçesinde daha açık gö- 
rülmektedir. Kırgız Türkçesinde cı/- fiili hareket etmek, yere doğru pek fazla 
eğilerek yürümek anlamına gelmektedir. Bu fiil Divanü Lügali Türk'te 
geçen //- ile aynı kökten geliyor olmalıdır. c7/- ve :/- arasındaki fark ön sesle 
ilgilidir. Türkçede ön seste y- türemesi olduğu bir gerçektir. Bilindiği gibi 
Türkiye Türkçesindeki y- ünsüzü, Kırgız ve Kıpçak Türkçelerinde çoğun- 
lukla c- ünsüzüyle denktir. 

Kırgız Türkçesinde cı/- kökünden türeyen ve anlam ilişkisi olan pek çok 
kelime bulunmaktadır: c/dır- “hareket ettirmek”, cıldırma “gizlice, sinsice 
hareket eden”, elma “yerde sürünen”, cılgısız “hareketsiz”, clkı “at”, 
cılkıcılık “çobanlık”, cHkıluu “atları çok olan” 

yılkı kelimesinin eski Türkiye Türkçesinde 4/41, yılhı, ku, yılkı “hayvan, 
at sürüsü, hayvan sürüsü” şeklinde geçtiğini yukarıda söylemiştik.“ Eski 
Türkiye Türkçesi metinlerinde geçen ı/gar it- “dörtnala at koşturmak””!, 
ilgalamak “dörtnala koşmak””?, yılık “eğik”, yılıkdur- “egilmek”, yılıkmak 
“eğilmek” kelimeleri de aynı kökten geliyor gibi gözükmektedir 


kara 1998, 


* James Russell Hamilton, fi ve Kötü Prens Öyküsü, (Türkçe çeviri; Vedat Köken), TDK. yay., # 
5.236. 
* Hasan Eren, Türk Dilimin Enmolojik Sözlüğü, Bizim Büro Basım Evi, Ankara 1999, 5. 454'ten naklen, 
ik 


*K.R Yudahin. Kırgız Sözlüğü (Yürkşeye çeviren: Abdullah Taymas). C. 1, TDK yay., Ankara 1988, s. 208- 
21 
“Tarama Sözlüğü. TDK yay., C, UK, Ankara 1967, 5. 1945-1946. 
“ Necati Demir, Dörüşmendendme'nın Dil Özellikleri, (yayımlanmamış doktora tezi), Konya 1986, 5. 311. 
“ yayı, C. TİE, Ankara 1967. 5. 1940. 


50 “Talk” Kelimesi Üzerine 

Derleme Sözlüğü'nde yer alan lgalamak “at dörtnala koşmak”, gar 
“hayvanların yürümeyle koşma arasındaki yürüyüşü”, gı “patika”, yi/gi 
“harman yerini çiğneyip düzeltmekte kullanılan taş merdane”, yılgılamak 
“silindir geçirerek yeri düzlemek”, yılmalamak “yokuş aşağı inmek”, i/- 
gıvyılgın “sulak yerlerde kendiliğinden biten ve yere paralel büyüyen bir 
ağaç”, ılgyılgım “eğik”, yılık “eğri” kelimeleri de muhtemelen aynı kök- 
tendir. 

Kelime ile ilgili diğer bir konu da ön seste “y-” ünsüzü türemesidir. Eski 
Türkiye Türkçesi ve Kuman Türkçesinde //kı; Azerbaycan Türkçesinde #41, 
Türkmenistan Türkçesinde 1/4, Eski Türkiye Türkçesinde 1/4, hr, ku şek- 
linde kullanılması, bunun bir delili olsa gerektir. 

Türkçede ön seste y- türemesi tartışmalı bir konudur. Tartışmalı bir ko- 
nu olduğu için pek çok araştırmacıyı meşgul etmiştir. Bazı kelimelerin ba- 
şında bulunan y- sesi, Türkçenin tarihi seyri içerisinde ve Türkçenin konu- 
şulduğu bölgelerde kararsızlık göstermektedir. Kararsızlık göstermesinden 
dolayı bu sesin ön türeme mi yoksa ses düşmesi mi olduğu konusunda pek 
çok araştırmacı tereddüde düşmüştür. Konu hakkında fikir beyan edenlerin 
bir kısmı, yılkı kelimesini de örnek vererek, ses türemesi, bir kısmı da ses 
düşmesi olarak meseleyi ele almışlardır: 

A. von Gabain, Eski Türkçe metinlerinde tespit ettiği örneklere dayana- 
rak konuyu bir y- ön türemesi şeklinde açıklamaktadır.” Tahsin Banğuoğlu, 
Türkiye Türkçesindeki durumu göz önüne alarak y- sesinin bir ön türeme 
olduğunu söylemektedir. 

Janos Eckmann, Çağatay Türkçesi sahasındaki kelimeleri delil göstere- 
rek y- düşmesi kabul etmekte ve Türkçenin bu sahasında ilgili kelimelerin 
başında y- sesinin bulunmadığını bildirmektedir.'? Faruk K. Timurtaş, eski 
Türkiye Türkçesi metinlerinde tespit ettiği örneklere dayanarak y- düşmesi 
olarak kabul etmektedir.'* Muharrem Ergin, Azerbaycan Türkçesinde geçen 
ömeklerden hareketle hâdiseyi, y- düşmesi konusu içerisinde değerlendir- 
mıştır. 

Talât Tekin, ön seste y- türemesini derinlemesine incelemiş ve kelimele- 


“ Derleme Sözlüğü, C.NI, TDK vav. Ankara 1979, 5. 4268-4269, 4272. 

“ Gabain, a.g.e, 5, 39, 

"* Tahsin Banguoğlu, Fürkçenm Grameri, TDK yay,, Ankara 1986, 5. 67. 

” Jünes Eckmann, Çağatayca Et Kitabı, (çev. Günay Karaağaç), İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
yay.. İstanbul 1988. 5. 26. 

“Faruk K. Timurtaş, Eskı Türkiye Türkçesi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yay., İstanbul 1977, 5. 


62. 
*” Muharrem Ergin, zeri Tzrkçesi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yay., İstanbul 1981. 5. 90-91 
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rin başında bulunan uzun ünlülerden dolayı y- türemesi olduğu belirtilmiştir. 
İncelediği örnekler içerinde yı/&ı kelimesine yer vermemiştir.” 

Ön seste bulunan y- konusu bir süre daha tartışılacak gibidir. Bu konu 
tartışıladursun, yı/kı kelimesinin başında bulunan y- sesi, büyük bir ihtimalle 
türemedir, Başta bulunan normalden daha kısa “4” ü 


ünlüsünden sonra yer 
alan akıcı “7” ünsüzüyle beraber kelime başında bulunması, sıkıntılı gibi 
gözükmektedir. y- ün: ön türeme konusu olduğu kelimelerin pek 
çoğu bu durumdadır: /<yıl, ıldırım<yıldırım, lduz>yıldız, dig>yılig “ılık”, 
ilan/yılan “yılan”. Büyük bir kısmı da “7” ve diğer akıcı ünsüzlerin kelime 
başında yan yana geldiği örneklerdir. >yır “müzik, şarkı”, İra->yıra- 
“kaçmak”, #ak>yırak, ırla->yırla- “şarkı söylemek”, ığla->yığla- “ağla- 
mak”. 

Kelmenin dikkati çeken diğer bir özelliği de ön seste türediği düşünü- 
len ünsüzün Türkçenin çeşitli sahalarında değişiklik göstermesidir. 

Ön seste y- türemesi, Türk lehçe ve şivelerinin geniş coğrafyalara ya- 
yılmasından önce gerçekleşmiş olmalıdır. Ön sese yerleşen y-, daha sonra 
başka ünsüzlere değişmiştir: Çuvaş Türkçesinde y->s-, Karakalpak Türkçesi 
ve Kırgız Türkçesinde y->c-, Kazak ve Yeni Uygur Türkçesinde y->/-. Bu 
değişiklikler Türk lehçe ve şivelerinin genel kuralları ile ilgilidir. Kelime 
başında görülen değişiklikler ses denklikleri ile açıklanmakta olup çoğun- 
tukla kurallıdır. 

Bütün bunlardan anlaşıldığına göre, yıl- (c/-<:/) fiili ve ondan türeyen 
kelimeler, toprağa paralel olarak hareketlilik, hareket etmek, hareket ettir- 
mek anlamlarına gelen kelimelere kaynaklık ettiği anlaşılmaktadır. 

Kelimeyi isimleştiren ek ise Eski Türkçeden beri çok sık kullanılan -#7 
(di, “ku, -İüi; -gı, -gi, -gu, -gü) ekidir. Bu ek fiillere gelmekte ve say-gı, bi/- 
gi, sor-gu, gör-gü, bıç-la, sil-gi, uyu-ku (>uylad, ... ömeklerinde olduğu gibi 
onları isim durumuna getirmektedir. 

Sonuç olarak yı/kı kelimesi, büyük bir ihtimalle //-/y//- fiilinden türe- 
miştir. -£r ekiyle isimleşmiş, y- ön türemesiyle asıl şeklini almıştır. 


*“Talât Tekin “Türk Dilerinde Önseste y- Türemesi”, ürk Dilleri Araşurmaları, C. 4, Ankarı 1994, 5. 51-66. 
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Beyefendi, hanımefendi, sürü, bay, bayan, teşriflerini, öğretim görevlisi, 
öğretim üyesi, hakketmek, hak etmek, ipucu, diz siperi, baş siperi, zeminlir 
üzerine. 


Beyefendi, hanımefendi 

Bartın valisine beyefendi diye hitap edilmesi basında haber konusu oldu. 
Sabah gazetesinden bir muhabir benim de görüşüme başvurup bilgi istedi. Be- 
yefendi diye hitap edilmesi bir hareket içerir mi? 

Türkçe kökenli bey kelimesine Rumca kökenli efendi kelimesi getirilerek 
bir birleşik söz yapılmış. Bunun bayanlar için kullanılanı ise #anımefendi ol- 
muştur, Bu sözler, diğer unvanlarda olduğu gibi, seslendirmede kişinin uygula- 
dığı tonlamaya göre anlam kazanır, “Hocamız giyimine özen gösteren, düzgün 
konuşan bir bevefendidir” dediğimizde beyefendi olumlu “anlamda kullanı 
mıştır. Beyefendi, siz kendinizi ne zannediyorsunuz!” denildiğinde ise bu söze 
ağır bir uyarı anlamı vermiş oluruz ki, bu hitap karşıdakini üzer. Ülkemizde bir 
ili idare edenlere genel olarak Vali Bey ve Sayın Valim diye hitap edilir ve 
olumsuz bir tonlamaya yer verilmez. 

Yirmi üç aydır bu dergide “Doğru yazalım, doğru konuşalım, dil ve imlâ 
birliğine varalım; açık ve net konuşarak düşüncelerimizi kolayca birbirimize 
aktaralım; bu yolla yanlış anlaşılmalara düşmeyelim; birbirimizi kırmayalım” 
diyoruz. 

Bu önerilere rağmen değişen bir şey olmayacağını bile bile biz, gene de de- 
vam edelim. Kabul etmek gerekir ki okuyucumuz az. Kaç Türkçe öğretmeni, 
kaç muhabir, kaç spiker veya kaç yazar bu yazıları okuyor? Kaç öğretmen, kaç 
muhabir veya yazar bilgil geliştirmek istiyor; yanlış bellediği konular üze- 
rinde duruyor? Okuma isteği olan kesimin maddi sıkıntıları var. Her öğretmen 
rahatlıkla dergi ve kitaba para ayıramaz. Türkçe öğretmenleri kitap, dergi ala- 
madıklarını, Milli Eğitim Bakanlığı ise, bu tür yardımcı kitap ve dergileri öö- 
Tetmenlere yetiştirmek için ayrılmış paraları bulunmadığını ileri sürer. Bunun 
yanı sıra kütüphanelerimizde okuyucu yok. Araştırmak, kendi kendini yetiştir- 
mek duygusu yitirilmiş. Buna karşılık dershane kapılarında binlerce genç, hangi 
seçeneğin doğru olduğunu öğrenmeye çalışıyor. İlgililer ise, hâlâ “Yazım mı 
imlâ mı, devrim mi inkılâp mı?” tartışmasındalar. Ülkeyi yönetenlerden bir grup 
inkılâbın, imlânın, kanunun; bir başka yönetim de devrimin, yazımın, yasanın 
kullanılmasını ister; bu tür sözleri tartışma konusu yapar; gerginlik çıkarır ve 
Türk dilinin sorunlarının bu yolla çözüleceğini sanır. 
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Sürü 

Sayın Bülent Akarcalı “Televizyonlarda yayımlanan yabancı dizilerdeki 
çevirilerle Türkçe fazlasıyla tahrip ediliyor.” demiş. (Mi/liyet, 08.12.2000) An- 
cak bu uyarı gazetelerde küçük bir haber olarak kalmış, dikkate mamış, 
yalnızca Spiker Ayşenur Yazıcı bu açıklama üzerine şöyle bir düşünce ileri 
sürmüş: “Önce milletvekillerinin kendilerini nasıl ifade ettiklerini seyretsinler, 
sonra yayın kuruluşlarını eleştirsinler. Ayakkabılarına gösterdikleri özeni dişle- 
rine göstermeyen, kendilerini ifade etmekten aciz bir sürü milletvekili yar.” 
(Milliyet, 08.12.2000) Sürü sözünü biz gene de “birtakım” anlamında alalım. 

Yapılan bir uyarıyı dikkate almak, üzerinde düşünmek, haklılık veya hak- 
sızlık durumu üzerinde durmak çağdaşlıktır. Batı düşünce tarzıyla hareket edip 
konuya eğilecek olursak, Akarcalı'nın söylediği yabancı dizilerdeki Türkçe 
yanlışlarının neler olduğunu bir bir tespit ederiz. Yetkili kişiler konuyu araştırır; 
bunu kamuoyu önünde tartışma konusu yaparız; çeviricileri eğitiriz; gerekirse 
yasal düzenlemeler getirerek sorunu belli bir yöntem içinde çözmeye çalışırız. 

İşin bilimsel yanı böyle olması gerekirken, toplum olarak belli bir düzeye 
gelemediğimizden karalamaya başlar, milletvekillerinin dişleriyle meşgul olu- 
Tuz. 

Bay, bayan, teşriflerini 

Sabah gazetesinde (27.02.2001) “Bayan İzgi de neymiş!” diye bir başlık 
vardı. Bu başlık Türkiye Büyük Millet Meclisinin bir yemekli toplantı davetiye- 
siyle ilgili. Davetiye şöyle düzenlenmiş: 


Türkiye Büyük Milet Meclisi Başkanı 
ve 
Bayan Ömer İzgi 
Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti Cumhuriyet Meclisi Başkanı 
ve 
Bayan Ertuğrul Hasipoğlu 
onurlarına 
26 Şubat 2001 Pazartesi günü saat 19.30'da verecekleri 
Akşam Yemeğini teşriflerini 


rica ederler. 
Ankara Palas LCV 
Devlet Konuk Evi 4206741 
Cumhuriyet Bulvarı-Ulus 4206749 


Sayın Meclis Başkanı Ömer İzgi, yukarıdaki düzende olan bu davctiyede 


544 Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 
geçen Bayan Ömer İzgi sözünü yadırgamış ve Türkiye Büyük Millet Meclisi 
Başkanı ve Bayan ... İzgi denilmesi gerektiğini belirtmiş. 

Dilimizi hatta imlâmızı bile Avrupa dillerine bakarak, onlardan etkilenerek 
düzenlediğimiz bu dönemlerde davetiyelerimizde de Avrupalıların uygulamala- 
rını örmek alıyoruz. Bu bir protokol kuralı imiş. Avrupa'da buna nezaket kuralı 
derlermiş. Böyle bir açıklamadan sonra herkes boynunu büküp susmuş. Daveti- 
yedeki yanlış, yalnızca Bayan Ömer İzgi değil, üzerinde konuşulmaya değer 
başka hususlar var. Bir davetiye yazmakta imlâ ve anlatım açısından birlik sağ- 
layamamışsak; biz daha dilden, imlâdan, söyleyişten ne diye söz ediyoruz? 
“Akşam Yemeği”nin neden ilk harfleri büyük? “Yemeğini teşriflerini” ne de- 
mek? Yemek şereflendirilir mi? Teşrif burada buyurmak, gelmek anlamlarında- 
dır. Dolayısıyla “yemeğine teşriflerini” demek gerekir. 

“Nikah törenimizde sizide aramızda görmek istiyoruz.” Nikah'taki a'ya 
düzeltme işaretinin koyulduğu, “sizide” kelimesindeki “de”nin ayrı yazıldığı 
davetiyelere artık rastlanmaz oldu. 

Yukarıdaki davetiyeyi Türkçenin gereklerine ve kurallarına göre yeniden 
düzenlemeye çalışalım. Bunu yaparken yanıldığımız noktalar olabilir. Katkıda 
bulunanlar olursa teşekkür ederiz. 

Halkın geniş bir biçimde bildiği, eski yazılı eserlerde de sık sık geçen 
okuntu sözünü davetiye yerine kullansak ne iyi olur. Burada yadırganır diye 
şimdilik “davetiye” diyorum. 

Önce bay ve bayan sözünün mösyö ve madan yerine önerildiğini hatırlata- 
lım ve bu iki sözün batı dillerinde de olduğunu, kişi adlarının başına geldiğini 
düşünerek biz de bay ve bayan'ı kullanalım. 


Türkiye Büyük Milet Meclisi Başkanı 
Bay Ömer İzgi ile eşi .... İzgi, 


Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti Meclis Başkanı 
; Bay Ertuğrul Hasipoğlu ile eşi .... Hasipoğlu'nu 


ağırlamak üzere bir yemekli toplantı düzenlemişlerdir. 
Kendileri, bu akşam yemeğine katılmanızı rica ederler. 


Tarih: 26 Şubat 2001 LCV 
Yer: Devlet Konuk Evi 4206741 
Cumhuriyet Bulvarı-Ulus 4206749 


Bu yolla, davetiyeye verilen düzen korunurken, bir yandan da Türkçenin 
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cümle kuralları uygulanmış olur. 

Öğretim görevlisi, öğretim üyesi 

Öğretim görevlisi ile öğretim üyesi sözleri sık sık birbirine karıştırılıyor. 
Öğretim görevlisi, üniversitelerde, hocası bulunmayan dallarda ders vermek 
üzere sürekli veya geçici olarak görevlendirilmiş kimselerdir. Bu tür kimseler 
alanlarında yetişmiş elemanlardır. Profesör, doçent veya doktor olmayabilirler. 
Öğretim üyesi ise, üniversitelerde çalışan profesör, doçent ve yardımcı doçent- 
lerdir. 

2547 sayılı Kanun, öğretim görevlisini şöyle tanımlar: “Üniversitelerde ve 
bağlı birimlerde bu Kanun uyarınca atanmış öğretim üyesi bulunmayan dersler 
veya herhangi bir dersin özel bilgi ve uzmanlık isteyen konularının eğitim- 
öğretim ve uygulamaları için kendi uzmanlık alanlarındaki çalışma ve eserleri 
ile tanışmış kişiler...” 

Hakketmek, hak etmek 

Parti başkanlarından biri geçenlerde televizyonda sinirli bir tarzda bağıra- 
rak “Millet bunu hakketmemiştir” dedi. Bu sözünde Sayın Parti Başkanı hak 
kelimesindeki £ sesini kemik kelimesindeki £e'de olduğu gibi ince telâffuz etti. 
“Bir yüzey üzerine elle yazı veya birtakım şekiller, motifler oymak” anlamında- 
ki hakketmek bilindiği gibi hakk ve etmek biçimlerinden oluşan bir birleşik fil- 
dir, Son sesteki ince £ yardımcı fiille birleşince ikizleşir ve bu özelliğinden do- 
layı da bitişik yazılır 

Adalet, uygunluk, doğruluk anlamlarındaki #ak kelimesinde ise, £ kalındır. 
Bu son ses de etmek yardımcı fiiliyle birleşince iki £ sesine dönüşür. Tolâffuzda 
hakkermek biçiminde söylenen bu söz, yazıda ayrı ve hak tek £ ile yazılır. Böy- 
lece ikisi arasında ayırıcı bir özellik de sağlanmış olur. 

“Millet bunu hak etmemiştir.” derken hak kelimesindeki £ sesi, kap kelime- 
sindeki £ gibi kalın okunmalıdır. Aksi hâlde önündeki ince e sesinin etkisinde 
kalınarak bu kelime hâkketmemiştir biçimine girer: bu söyleyiş de, bir yüzeye 
herhangi bir motif kazımak anlamına gelir. 

İpucu 

TRT spikeri, akşam haberlerinde öteki televizyonlara özenerek samimi bir 
ortam yaratmak ve dinleyiciye hoş görünmek için birkaç cümle sarf ederek asıl 
habere geçiyor. Bu cümlelerden biri “Haberlere geçmeden bazı ipuçları vere- 
yim” biçiminde idi. Spiker Zafer Kiraz, bu cümlede ipucu sözünü, gerçek anla- 
munın dışında aranılan bir şeyi bulmaya yarayan bilgi anlamında kullandı. 

Nesle yerine nesile, ömre yerine ömüre gibi kullanımları gördükçe Sayın 
Hüseyin Movit'i anıyorum. Köşesinde bitmez tükenmez bir enerji ile spikerlerin 
dil yanlışlarını yazıyor. Gazetelerde gördüğü imlâ hatalarını işliyor, isim veri- 
yor, yer ve tarih gösteriyor. Çalışmalarını özellikle bu işe yoğunlaştırmış olan 
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bu dil erine neden ilgililer, eleştirdiği kişilerin başında bulunanlar cevap vermez 
ve bu konularda herhangi bir önlem almaz? İş düzenlemeye, yasa çıkarmaya 
gelince de kıyameti koparmaya kalkarlar. 

Biz siperi, baş siperi, zeminlik 

Vakit buldukça yakın tarihimiz ile ilgili anı türünden kitaplar okuyorum. 
Faik Tonguç'un İş Bankası Yayınları arasında çıkan, Birinci Dünya Savaşında 
Bir Yedek Subayın Anıları bunlardan biri. Kitabı okurken bir yandan da mctin- 
lerde geçen kelimeler ilgimi çekiyor. Sözlüğümüzde bu söz var mı diye araştırı- 
yorum. İşte bunlardan biri 4/z siperi. Bir askerlik terimi, uzunluğu 3-4 metre 
derinliği diz boyu olan çukur. Bunun gibi baş bölümünü korumaya yarayan 
tümsek veya taş yığını anlamındaki baş siperi de henüz sözlüklerimize geçme- 
miş. Alçak tepeleri işgal ederek baş siperleri yaptık. Sözlüğümüze henüz gcç- 
memiş benzeri başka kelimeler var. 

Zeminlik kelimesinin ne anlama geldiğini kitabı okurken anladım. Faik 
Tonguç, bu eserinde Tetmaç ormanlarından ağaç getirerek zeminlik yapıyor- 
duk. Zeminlik, metinden anlaşıldığı gibi bir tür barınaktır. 

Bu tür kelimelere rastladıkça dilin söz varlığının gereği gibi tespit edilme- 
diğini bir kez daha anlıyorum. Hiçbir zaman bu iş ciddi bir biçimde ele alınma- 
dı. Bunun için bilgili; uzman kadrolar, ekipler oluşturulmadı. Ülkemizde Türkçe 
Sözlük'ü zenginleştirmek işi hep bazı gönüllü kişilerin gayretlerine kaldı. 

Marifet, sözlüklerden kökü yabancı diye kelime atmak değil; dilde yerini 
bulmuş, anlamı ve belli bir kavramı karşılayan sözleri tarayarak sözlüklere ka- 
zandırmaktır. 

Başka önemli bir husus da bu tür taramalar yaparak sözlüklere anlam zen- 
ginlikleri katmaktır. Örnek olarak sözlükte yer alan yoz maddesinin Âşık Vey- 
sel'in şu dörtlüğünde geçen anlamı tespit edilmemiştir: Derdimi dökersem derin 
dereye / Doldurur dereyi düz olur gider / rakipler geldi de girdi araya / Korka- 
rım yar benden yoz olur gider. 

Şimdi kara kara düşünüyor ve her düzeyde dilin içinde bulunduğu sorunları 
tartışıyoruz. Dil Kurumunda geniş uzman kadrosu kurmadıkça, onları eğitme- 
dikçe, onlara üniversitelerde doktora eğitimi yaptırmadıkça, uzmanlığı çekici 
hâle getirmedikçe bu sorunlar sürüp gidecektir, Türk Dil Kurumu, üniversiteler- 
den gelen bilim adamlarıyla şüphesiz güçlenir ve beklenen yayınlar yapılır. 
Ancak unutmamak gerekir ki Türk Dil Kurumunun öncelikle belli bir sayıya 
ulaşmış yetişmiş uzman kadroya ihtiyacı vardır. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Çocukluk Maratonu 
Zahit GÜNEY 


Kim o kısalığından yakınan 
Çocukluk denen 
Uzun koşunun? 


Bilgisayarlarım, 

Atarilerim yoktu; 

Düşlerimi süsleyen oyuncaklar 
Düşerimden daha çoktu. 


Küçük bir bahçede ansızın 

Her şey yarıda kaldı; 

Yaşımı beğenmeyen bir şeytan 
Oyuncaklarımı çaldı... 


Damağımda taptaze 
O günlerin tadı; 
Aramak değil de ne 
Çocukluğun öbür adı? 


Gece demeden, gündüz demeden 
O bahçeye hâlâ varıyorum; 
Sürsün, sürsün diye içimdeki haz 
Şeytana yalvarıyorum. 


Kim o kısalığından yakınan 
Çocukluk denen 
Uzun koşunun? 


MUSTAFA NECATİ KARAER'İN ŞİİRİ 
Hulusi GEÇGEL 


Mustafa Necati'nin çocukluk yılları, kış geceleri yakacağı bol evlerde top- 
lanılarak, halk hikâyeleri ve masalların anlatıldığı, Karacaoğlan'dan koşmaların 
ve türkülerin çalınıp söylendiği bir çevrede geçmiş, sanatçının ilkokul ikinci 
sınıftan vefatına kadar kesintisiz olarak şiir yazmasında, böyle bir “mahalle 
atmosferi”nin büyük rolü olmuştur. 

Şahsi bir üslüba ulaşıncaya kadar, şiirinin iç ve dış yapısında yoğun çalış- 
malar yapan Karaer'in şiir hayatını, “hazırlık” ve “olgunluk” devresi olmak 
üzere iki döneme ayırmak mümkündür. 

1938-1950 yılları arasında yazılan ve iç ve dış yapı özellikleriyle henüz 
şahsi bir terkibe ulaşılamayan şiirler, “hazırlık devresi” ürünleri olarak değer- 
lendirilebilir. Şair, üslüp arayışı içinde olduğu bu şiirlerinde. vezin, kafiye ve 
nazım birimi gibi -şiirinin henüz şekil yapısını kuran- unsurları geleneğin kuv- 
vetli etkisi altında kullanır. Şiirinin iç ve dış yapısı zamanla gelişen sanatçı, halk 
şiirini taklit etmekten kurtularak, bilinçli bir senteze dayalı, şahsi bir üslüba 
ulaşır. Bu devrenin sonlarında şekil ve muhteva, şiirin iki ayrı unsuru olarak 
kalmamış, estetik terkibe kavuşarak, “ahenkli bir bütün” hâlini almıştır. 

Sanatçının 1950'den sonra yazığı şiirler ise, artık şahsiyet oluşumunun ta- 
mamlandığı “Mustafa Necati Karaer” damgasını taşıyan “olgunluk devresi” 
ürünleridir. Önceleri genellikle halk şiiri tarzında manzumeler yazan şair, geli- 
nen bu aşamada, şiirinin iç ve dış yapısını şahsi üslüp anlayışına göre kendisi 
kurmaya başlamıştır. 

Düşük oranda da olsa, olgunluk devresi şiirlerinde geleneğe ait nazım şe- 
killerini aynen ya da üzerinde değişiklikler yaparak kullanan şair, şahsi üslüp 
özelliklerini asıl ortaya koyan şiirlerini, çoğunlukla (9080'in üzerinde) “serbest 
düzeli nazım şekilleri”yle yazmıştır. Eşit sayılı mısralardan meydana gelen 
bentlerle ve kuralları geleneğe bağlı veya şair tarafından belirlenmiş kafiye ör- 
güsüyle oluşturulan bu nazım şekilleri, serbest vezinle esnetilmiş ve Mustafa 
Necati'nin şahsi üslübunu oluşturmuştur. Nazım birimi ve kafiye ile kurallara 
bağlanırken, serbest vezinle sınırları genişleyen bu şiir anlayışı, şairin olgunluk 
devresi şiirinin şekil yönünden temel özelliklerini meydana getirmektedir. 

Mustafa Necati'nin olgunluk devresi şiirlerinde yerleşerek üslübunun oriji- 
nalliğini sağlayan ve edebi şahsiyetinin en belirgin özelliklerinden biri olar özel 
duyuş tarzı, şiirinin her devresinde “yalnızlık, can sıkıntısı, hüzün, korku ve 
ölüm” temalarıyla -karanlık bir ruh tablosu hâlinde- ortaya çıkmıştır. 


* Türk Dali, S.: 593, Mayıs 2001, 5. 54-530. 
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Şiirlere hâkim olan bu karanlık ruh tablosu, şairin çocukluk yıllarına kadar 
uzanan bir alt yapıya dayanır. Vefat eden babasının acısına henüz ortaokul bi- 
rinci sınıf öğrencisiyken katlanmak zorunda kalan Karaer, IE. Dünya Savaşının 
ülkemizde meydana getirdiği ekonomik darboğazı, yetim bir çocuk olarak ya- 
kından yaşar. ” 

Sanatçı eğitimini askeri okullarda tamamlamak üzere aile ocağından ayrıla- 
rak, başka şehirlere gitmiş ve böylece, o dönem şiirlerinde “gurbet acısı, sıla 
hasreti” gibi duygular, hâkim tema hâline gelmiştir. 

Mustafa Necati, hayatının büyük kısmında, nedeni kesin olarak teşhis cdi- 
lemeyen mide ağrısından şikâyetçi olmuş, biri çok ağır olmak üzere iki ameliyat 
geçirdiği hâlde, bu ağrıdan kurtulamamıştır. Sanatçının şiirinde “ölüm” teması- 
nın yoğun olmasında, yaşamış olduğu bu sağlık probleminin izlerini görmek 
mümkündür. Çocukluk yıllarında çekilen sıkıntılara, sağlık problemi de katıldı- 
ğında, şiirlerindeki karamsar ruh tablosunun açıklanması kolaylaşmaktadır. 
Zira, “aile, çevre ve okul”un kişilik oluşumunda ne derece rol oynadıkları, be- 
den sağlığı ile ruh sağlığı arasında nasıl bir denge kurulduğu, ilgili bilim dalla- 
rınca aydınlığa kavuşturulmuştur. 

Mustafa Necati'nin üslübunu kuran unsurlar arasında, zengin muhayyilesi- 
nin önemli bir yeri vardır. Çocukluk ve gençlik yıllarını “hikâye ve masal” at- 
mosferinin hâkim olduğu bir çevrede geçiren şair, edebi faaliyetinin her aşama- 
sında bu zengin ve köklü kaynaktan yararlanmasını iyi bilmiştir. 

Karaer, şiirin ham maddesi olan dilin, aynı zamanda toplumun fertleri ara- 
sındâ anlaşmayı sağlayan sosyal bir görevi olduğunu, sadeleştirme hareketleri- 
nin bilimsel temeller üzerinde yapılması gerektiğini her fırsatta dile getirir. 

Sanatçı, dilimize başka dillerden geçmiş, ancak Türkçeye mal olmuş keli- 
melerin tasfiye edilmesine her zaman karşı çıkmıştır. Şairin kökeni ne olursa 
olsun, dilimizdeki yabancı kelimeler karşısındaki tavrı, “Genç Kalemler'in 
“Yeni Lisan” prensibi ile uygunluk gösterir. 

Mustafa Necati'nin şiirlerinde kelime kadrosu, 9678 oranında Türkçe, 422 
oranında da yabancı kökenli kelimelerden oluşmaktadır. Bunlar, -gerek Türkçe, 
gerek yabancı kökenli olsun- halkın büyük bir kesimi tarafindan bilinen ve 
günlük hayatta da kullanılan, yaşayan kelimelerdir. 

Şiir, temel malzemesi olan dilden seçmeler yapılarak meydana getirilen bir 
kompozisyondur. Gerçi, her türdeki edebi eserin temel malzemesi dildir. Ancak, 
bu teme: malzeme, şiir için çok daha şahsi ve özel olarak kullanılmayı gerekti- 
rir, Kelimeler, şiirdeki yerlerini sadece “anlam” değil, “ses” yapıları da değer- 
lendirilerek alırlar. Böyle bir yapı içinde birbirleriyle temasa geçen kelimeler, 
ses ve anlam kompozisyonundan doğan bir iç ahenk meydana getirirler ki, 
ijiriyeti sağlayan asıl unsur da budur. 
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Dilin “şahsi ve özel” bir şekilde kullanılması “üslüp”u doğurmaktadır. Şah- 
si üslüp sahibi her şair gibi Mustafa Necati de, duygu, düşünce ve hayallerini 
dilden süzmeler yaparak seçtiği kelimelerle, kendine has, sağlam bir şekil yapısı 
içinde dile getirmiştir. 

Şür dili, etki gücünü daha çok “ses” unsurundan alır. Mustafa Necati'nin 
üslübunda, hem anlamı güçlendirmek, hem de musiki sağlayabilmek amacıyla 
kelime, kelime grubu ve mısra tekrarları özel bir yere sahiptir. Sanatçı, olgunluk 
devresinde ulaştığı mısra uzunlukları belirli bir ritme bağlı olmayan serbest 
vezinli şiir yapısı içinde, ritim unsuru olarak tekrarlardan bilinçli bir şekilde 
yararlanmıştır. 

Sanatçının uzun bir arayış devresinden sonra karar kıldığı serbest vezinle 
kurulan şiir yapısı içinde, bir ahenk unsuru olarak kafiyenin önemli bir yeri 
vardır. Şair, kafiyenin ses tekrarı yoluyla doğurduğu musiki değeri yanında, 
“bünyesinde bulunduğu kelimenin anlamını destekleyerek, daha etkili kılabil- 
me” özelliğinden de geniş ölçüde yararlanabilmiştir. 

Gençlik dönemi ürünlerini, Garipçilerin şiiriyeti sağlayan ne varsa attıkları 
1940'lı yıllarda halk şiiri tarzında yazan Mustafa Necati, giderek, geçmişle bu- 
günü kaynaştıran bir şiir anlayışına ulaşmış ve senteze dayalı, orijinal bir kom- 
pozisyon meydana getirmiştir. 

Şiiri meydana getiren unsurlardan biri de, “hayaldir. Sanatçılar, zengin, 
kuvvetli ve çok yönlü tahayyül yetenekleri sayesinde, dış dünyadaki varlıkları 
ve olayları -duygu ve düşüncelerini de katarak; teşbih, istiare ve mecazlarla- 
daha farklı gösterebilme (imajlaştırma) yeteneğine sahip insanlardır. Sanatkârın 
hayal unsurlarını kullanmada gösterdiği orijinallik, şahsi üslübu kuran temel 
unsurlardan biridir. 

Üslübu üzerinde yapılan çalışmalar gösteriyor ki, Mustafa Necati, hayal 
dünyası zengin bir şairdir ve şiir üslübunu kuran unsurlar arasında zengin “mu- 
hayyile”sinin önemli bir yeri vardır. Şair, duygu ve düşüncelerini kendine has 
(özellikle sevgili ve zaman etrafında geliştirilen) imajlarla süsleyerek, muhteva- 
yı şiir sınırları içinde ele almayı başarabilmiş ve 1950 sonrasında gelişen Türk 
şiirinde önemli bir yere sahip olabilmişti. 


Bahar Müjdesi 
İsmail Ali SARAR 


Bakışın bir rüzgâr, gülmense yaşam. 
Çevrene binlerce, verirsin, Umut. 
Günler bir pencere, bakarsın akşam, 
Dilerim Tanrı'dan, mutluluğu tut, 


Ellerin sıcacık, hayat bağışlar, 
Gözlerin manada, en güzel aşklar. 
Çevrende yaşamak, yeniden başlar. 
Geçmiş sonbaharda, kalmıştır unut! 


Tesadüf eseri, tanıdım seni 
Anladım manada, tüm düşünceni 
Ne varsa duygular, eski ve yeni 
Değişti bir anda, evrenim benim. 


Başladı bir sevda, amma delice? 
Benliğimi aldın, gündüz ve gece 
Adın her anışta, oldu bir hece 
Titredi tâ içten, bütün bedenim. 


Demek aşk bu imiş, anladım senden 
Ten ayrılsa da, iş bu bedenden 
Seni ilk gördüğüm, o mutlu günden 
Rüya, hayal gibi, bütün günlerim. 


Sen bu mutlu günden, bahar müjdesi. 
Güllerin açtığı, mevsimin sesi. 
Unutturdun bana, acıyı, yesi 

Bu gerçeği bilir, böyle söylerim. 


Adını almışsın, gülden, çiçekten 
Mazin çok derinden, seslenir içten, 
Müjdeler getirdin, tüm gelecekten, 
Sevginle doldu, bütün ellerim... 


Hikâye 


Bir Tükenişin Öyküsü 


Tülay UĞUZMAN 


Vurmak ile çarpmak arasında bir 
gürültü ile kapıyı kapattı, kendini dışa- 
rıya attı. Kalbi hızlı hızlı çarpıyor, elleri 
titriyordu. Yüzü öfkeden kıpkırmızı 
olmuştu. Gözleri ayaklarına kaydı. Bir 
tekini tam olarak giyemediği ayakka- 
bısı, ayağında iğreti duruyordu. Elinde 
bir fazlalık olduğunu hissetti. Hissetti- 
ği şey ayakkabı çekeceği idi. Onun 
yardımıyla ayakkabısını giydi, elini 
kapının ziline uzaltı ama vazgeçti. 
Şimdi bu çekeceği içeri koymak için 
kapının zilini çalacak, kapıyı kendisini 
bu hâle getiren kızı açacak, ya yüzü- 
ne öfkeli bir biçirnde bakıp, “Ne var?” 
di) ya da hiçbir şey söylemeden 
ü içeri gidecek. 

“Hiç gerek yok” diye düşündü. 
Çekeceği, kocaman çantasına, bir 
sürü lüzumsuz eşyanın arasına attı. 
Yürüdü, apartmandan çıktı. 

Dışarıda ilik bir ilkbahar sabahı 
vardı. “Mor salkımlar yeşil yaprakların 
arasına nasıl da yakışmış." diye dü- 
şündü. Derin bir nefes aldı. Her za- 
man olduğu gibi “yaşamak her şeye 
rağmen çok güzel", diye geçirdi için- 
den. 

Böyle olmasını hiç istememişti. O 
güzel gözlü, berrak tenli kızının kah- 
valtısını ettirmek, saçlarını taramak, iki 
yana örgüler örüp birer de güzel toka 
takmaktı bütün istediği bu sabah. Ama 
ne olmuş, nasıl olmuştu da birden bir 
kavga patlamıştı aralarında. Ne onun 
dediğini kızı, ne kızının dediğini o 


anlıyordu. Belki dinlemiyorlardı bile 
birbirlerini. Sadece içlerinde biriken 
öfkeyi, kızgınlığı boşaltıyorlardı fütur- 
suzca, etraflannda bunu yapabile- 
cekleri başka kimsecikler olmadığı 
için... 

Hava güzel, vakit erkendi. “İşe 
yürüyerek gideyim bari" diye düşündü. 
“Hem dolmuş parası cebimde kalır, 
hem hava almış olurum. Zaten bütün 
gün o naftalin kokulu, raflara Sıra sıra 
dizili kumaşlarla dolu, iç karartıcı ma- 
ğazada kasanın başında ayakta dur- 
mayacak mıyım?” Aklına kızının söz- 
leri geldi. “Ben senin diktiğin o panto- 
lonu istemiyorum. Arkadaşım markalı 
bir tane almış. Çok güzel duruyor. 
Ondan istiyorum.” 

Daha geçen hafta da buna ben- 
zer bir şeyden kavga çıkmamış miy- 
dı? Niye ikisi de olanlardan ders almı- 
yorlardı? Niye markasız şeyler giye- 
miyordu bu kız? Niye daha çok parası 
yoktu? Niye alamıyorlardı markalı 
şeyleri? Niye üzüyorlardı birbirlerini? 
Niye? Niye? Niye? 

Gözleri doldu. Aslında o elinden 
geleni yapıyordu. Haftada altı gün, 
cumartesi dahil o mağazanın kasa- 
sında ayakta duruyordu. Pairon takın- 
tılı herifin teki! Bir sandalye vermiyor- 
du altına. Neymiş, müşterilere ayıp 
olurmuş, saygısızlık olurmuş. On iki 
saat bu, oturmadan olur mu? Arada 
bir patron görmeden oraya buraya 
ilişiveriyor. Patronu görünce ayağa 


Tülay Uğuzman 
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kalkıyor hemen. Oturmazsa çok yo- 
ruluyor. Oturup da patrona yakalanın- 
ca ise çok üzülüyor. “Hay Allah! O 
kadar durdum da tam oturdum ki pat- 
ron..." diye diye yitip bitiriyor kendini. 

Geçen ay bir iş çıktı. İlkokul arka- 
daşı Selâmi bir teklif ile çıkageldi. 
“Semiha, hayat çok pahalı. Kocayı 
boşamak iyi, kızı babasına vermemek 
İyi, O cimri adamdan bir şey bekle- 
memek de çok iyi ama bu bir genç 
kız. Her şeyi ister. Alamazsarı özenir, 
boynu bül kalbi kırılır, en kötüsü 
içine atar. Sen annesin. Arıneler feda- 
kâr olur. Bak bu iş iyi! Biraz yorula- 
caksın ama hafta sonunda on milyon 
kazanmak çok rahatlatır seni” dedi. 

“Ne yapacağım?” diye ürkek bir 
sesle sordu Semiha. 

“Hiç canım. Bir otobüs şirketinde 
hosteslik yapacaksın. Sen pazarları 
çalışmıyorsun deği! mi?” 

“Yok. Pazarları mağaza kapalı.” 

“Tamam işte. Cumartesi gecesi 
24.00 servisi ile İzmire veya İstan- 
bul'a hareket edeceksin. Sabaha ka- 
dar müşterilere hizmet edersin. Çay, 
kola, su filân...” Herkes uyursa sende 
biraz kestirirsin ama kulağın seste, 
gözün s'nyalde olacak. Bir şey isteyen 
olursa...” 

“Anladım” dedi Semiha. “Sabah 
kaçta varır oralara otobüs?” 

“Sabah erken işte. Bütün gün se- 
nin gezer durursun İstanbul'da, İz- 
mir'de, Bir şeyler yer belki biraz kesti- 
rirsin. Hiç tanıdığın var mı oralarda?" 

“Yok!" dedi Semiha, “Nereden ol- 
sun. Kimim var ki bu dünyada?” 

“Olmayıversin. Şirketin bir sürü 
yeri var terminalde. Kestirmeye yer mi 
bulurmaz? Hem öyle yorgun ve uyku- 
suzkeni!" 


“Peki ya dönüş? Ne zaman döne- 
ceğim? Pazartesi sekizde mağaza 
açılıyor” 

“Açılsın canım. Altıda falan olur- 
sun Ankara'da. Eve gider bir saat uyur 
gelirsin işe. Neyine yetmez.” 

Hemen para hesabı yapmaya 
başladı Semiha. Bir ayda döri, bazen 
beş hafta var. 10 milyondan 40-50 
milyon eder. Mağazadan da alıyorum 
70 milyon. O zaman kıza;hiç “hayır” 
demek durumunda kalmam. Ama 
patron duymamalı. Kimse duymamalı. 

Sevinmişti. Hiç yokuan ayda 40- 
50 milyon. Kim kime veriyor? Allah 
razı olsun Selami'den... 

İlk seferinde çok heyecanlıydı. 
Cumartesi günü 19.30'da dükkanı 
kapatmışlardı. Koşar adım çıktı ma- 
ğazadan, hızlı hızlı evinin yolunu tuttu. 
Yapılacak çok iş vardı. 

Merdivenleri çıkarken nefes nefe- 
se idi. Kız gelmiş miydi acaba? Son 
zamanlarda cumartesi günleri ne za- 
man evi arasa bulamıyordu kızını. Her 
bulduğunda da bir sürü ıvir zıvır ba- 
hane. “Kitap almaya gitmiştim." “Arka- 
daşıma ödev sormak izin uğradım. 
Orada filânlar vardı... İnanmış görü- 
nüyordu ama içini de bir kurt kemirmi- 
yor değildi. Biri mi vardı yoksa? Ya 
kötü niyetli biri ise? Ya o da kendisi 
gibi bir gençlik hatası yaparsa? Ya 
onun da dünyası kendisininki gibi 
kararırsa? Ya o da kucağında minicik 
bir çocuk ile kalırsa?... Başını salladı. 
Aklından ogeçenleri (o uzaklaştırmak 
istercesine. Zaten kapıya da gelmişti. 

Zili çalmak istedi,  vazgeçli. 
Anahtarı hazırladı. Tam anahtarı de- 
likte çevirecekken kızı kapıyı açtı: 

"Hoş geldin anneciğim.” dedi. 
Dünyalar onun olmuştu. Kulağa ne 
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hoş geliyordu bu sözler! 

Bir yandan üstünü çıkarırken bir 
yandan da kızına durumu anlatıyordu. 
Yolcuydu bu akşam. Şimdi kazanı 
yakacaktı. Yıkanırlardı bir güzel. “Hem 
sen yarın rahat edersin, banyoyla filân 
uğraşmaz, ders çalışırsın hem benim 
için iyi olur. Mâlum bütün gece otobü- 
sün içinde hizmet edeceğim insanlara. 
Zaten ben de naftalin kokuyorurdur... 
Temiz kokmak fena mı?” 

Yemeklerini yerlerken hayallerini 
paylaştı kızıyla, alacağı paraların 
miktarını söyledi. Bu fedakârlığı onun 
için, ona almak isteyip alamadığı mar- 
kalı giyecekler için yaptığını söyleye- 
cekti... Yutkundu. Söyleyemedi... An- 
lami kalmazdı o zaman ama bekledi 
kızından “anne bütün haflanın yor- 
gunluğu üzerine iki gece uykusuz 
yolculuk edeceksin. Nasıl dayanır- 
sın?" desin diye. Kızın da aklından 
geçti. Geçmedi değil ama diyemedi. 
Söyleyemedi. Ya vazgeçerse bu gü- 
zel, paralı işten... 

Günler günleri, haftalar ayları ko- 
valadı. Hafta içi cumartesi de dahil altı 
gün, naftalin kokulu, oturma yasaklı 
tezgâhtarlık-kasiyerlik, cumartesi ak- 
şamları banyo-çamaşır-yyemek hazır- 
lama faslı; cumartesi geceleri yolcu- 
luk, pazar günleri İstanbul ya da İz- 
mirde geçen başıboş, anlamsız, 
amaçsız; bir simitle ve ısmarlandıkça 
içilen çok sayıda çay ile geçen günler. 
Pazar geceleri yine hizmet, yorgunluk 
ve uykusuzluk. Bu arada endişeler, 
endişeler, endişeler... Koskoca bir 


pazar bu kız neler yaptı? Ya bir şey 
olursa korkuları... Heyecanla eve dö- 
nüş. Uyuyan kızın yanağına kondu- 
rulan bir öpücük, bitkin yatağa düşüş. 
Bir iki saatlik uyku, sonra yine naftalin 
kokulu dükkânda ayakta bekleyiş 
tüm gün. 

Yorgunluktan bitmişti Semiha. Bu 
yorgunluğa rağmen bir türlü kızının 
isteklerine yelmeyen paraya lânet 
ediyordu. İşte bugün yine kavga çık- 
mıştı kahrolası bir bilmem ne marka 
pantolon yüzünden... Kız anlamıyordu 
kendisini. Hiç acımıyordu! Hiç çaba- 
lamıyordu! Hiçbir şey söylemiyordu, 
güzel anlamları olan... Belki bir tür 
intikam idi kendisinden aldığı... Baba- 
sız büyümenin hıncıyla... 

İş yerine yaklaşmıştı. Başı dönü- 
yor, gözleri kararıyordu. Yorulmuştu 
artık. Hiçbir şey istemiyordu. Ne naf- 
talin kokulu mağazayı, ne türlü kap- 
risler yapan o otobüs yolcularını, ne 
İstanbul'un ne de İzmirin denizi 
Kazandığı paraları sayıp sayıp biri 
tirmeyi. Kızına “hadi gel canım! bugün 
öğle tatilinde buluşup sana filân mar- 
ka filâncayı atalım!" deyip, onun göz- 
lerinde bir anlık mutlu bir pırıltı gör- 
meyi... Oracığa yığıldı... Canı İstan- 
bul'a ya da İzmir'e gitmek istemiyordu. 
Canı mağazaya girmek, otobüse bin- 
mek, eve dönmek de istemiyordu. 
Artık canı istemiyordu. Hiçbir Şey İs- 
temiyordu. Gözlerini bir daha hiç aç- 
mak istemezcesine sımsıkı yumdu. 
Tükenmişti. 


Hikâye 


“Uzun İnce Bir Yoldayım” 


Annen için... 


Necdet EKİCİ 


Yayla evimizdeki gölgeleri balko- 
na dökülen ceviz ağacının altındaki 
yazı masama henüz oturmuştum. 
Çığırtkan öfkeler saçarak sanki dağla- 
rı yara yara gelen bir motosiklet, çatal 
kapının önünde durdu. Hiç olmadık bir 
zamanda tahammül gücümü zorlayan, 
içimi gerer bu kışkırtıcı, vahşi sesin 
sabırla gitmesini bekledim. Ama git- 
medi. O mavi sessizliği dayanılmaz 
esmer bir gürültüyle kirletip duruyor- 
du. 

Motosiklet seslerini oldum olası 
sevmem. İçimin sükünetini bozan, 
etrafın dinginliğini yırtan bu yağ-metal- 
petrol kokan 'cayırtılı' sesi her zaman 
sinir bozucu bulmuşumdur. Hele daha 
çok bağırsın diye mobiletlerinin eksoz 
suslurucularını atıp danalar gibi bö- 
ğürten, olmadık zamanlarda sokak 
aralarında yarışlar yapan o “asi genç” 
özentilerine bir türlü hoş bakamadım. 

Yetmiyormuş gibi bu defada 
hastalıklı-zayıf bir 'dilt diil! korna se- 
siyle uyarıldığımı fark ettim, Öfkeyle 
gözlerim: önümdeki kâğıttan aldığım- 
da motosiklet üzerindeki yeni yetme 
oğlanın bana bakıp bir şeyler anlat- 
maya çalıştığını gördüm. Şüphesiz ya 
birilerini soracak, ya da lâzım olan bir 
hacet isteyecekti. Diş uyarıcıların bir 
yazıcının motivasyonunu nasıl bozdu- 
gunun ber zamankinden daha çok 
farkında olarak ayağa kalktım. Ka- 
famdaki kurguların ipi çekilmiş tespih 


taneleri gibi dağıldığını kim, nereden 
bilecekti ii 

Yürüdüm. 

Motosiklet üzerindeki çocuk, eli- 
me muska gibi katlı üçgen bir kâğidi 
tutuşturuverdi. Yarısını anlayamadı- 
ğım kırık dökük cümleler ünledi: 

-Pusula pusula! Size değecekmiş. 
(.) Aşağıdan göndermişler! Yayla 
dolmuşçusu... (...) .. Bahri getirmiş. 
(4) ver dedi! 

Daha söylenenleri tam olarak 
anlamadan, gönderilen muska gibi 
katlı kâğıdı açmadan, bir de baktım, 
arkasında acı bir duman ve patlayan 
sesler bırakarak çekip gitti. Elimdeki 
pusulayı ayaküstü oracıkta okudum. 
Ve dondum: 

“Annen düştü. Acele gel! 

Dağlarda gövdesine yıldırım dü- 
şen ulu ağaçlar gibi sarsıldım, titre- 
dim. 

Yeterince açık olmayan, kimin 
yazdığı şimdilik meçhul bu imzasız 
kâğıt parçasını tekrar tekrar okudum. 
Belki yeterince açıktı da asıl müphe- 
miyeti ona ben yüklüyordum: “Annen 
düştü, acele ge (..) Her okuyu- 
şumda sanki gökyüzü, gökyüzündeki 
bütün yıldızlar çatallanan gözlerimden 
aşağı kayıyor; pul pul kucağıma sav- 
ruluyordu. Olduğum yere çakılıp kal- 
mıştım. 

Üslüp ve yazı babamın değil; 
demek başkası göndermiş. Belki de 
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babamın yazacak kadar vakti olma- 
mış. Annem nereden düşmüş? Ne 
düşmesi? Yoksa 'düşmek' sözüyle 
başka bir şey mi-kastedilmiş? Aman 
Allah'ım!? İçime bir burgu gibi işleyen 
'acele" kelimesi de neyin nesi?! Du- 
rum çok vahim ki “Acele gel! diyor. 
Annemin başında bir felâket olduğu 
kesin! (...) O kelimeyi dilim söylemeye 
varmıyor. Hani derler ya, 'söyleyen- 
den anlayan ârif ola." 'Daha nasıl 
anlatılacaktı?! Yeterince açıktı işte! 
Böyle durumlarda bazı şeyler yumu- 
şatılarak söylenmez mi? Her zaman 
bir ümit ışığı konularak ifade edilmez 
mi? Damdan düşer gibi üslüpsuz mu 
olacaktı her şey? Daha ne duruyo- 
rum? “Acele gel!” denmiyor mu?... 

Anacığım, canım anacığım noldu 
sana?! Oğlum perişan olmasın, t0- 
runlarım aç kalmasın, gelinim kimseye 
muhtaç olmasın diye nice dolmuşlara 
yüzünün suyunu döküp yaylalara er- 
zak çıkınları gönderen anam! Yeme- 
yip yediren, içmeyip içeren, giymeyip 
giydiren cefakâr anam! Sattığı sütün 
paralarını kuruş kuruş biriktirip baba- 
mı Hacca gönderen anam! Amcaları- 
mın arada kalan çocuklarına evinin 
kapısını açıp, besleyen, büyüten, 
kendi öz evlâdı gibi üzerine titreyen 
anam! Bizi okutabilmek için Çukuro- 
va'nın ateşten koza tarlalarında çapa 
vuran, pamuk toplayan, ırgatlık eden 
anam, noldu sana?... 

Gözlerim hâlâ elimde kelebek mi- 
sali titreyen pusulada. Galiba yüzüm 
kireç gibi. Elimdeki kâğıdı alırken far- 
kında oldum. Eşim yanıma gelmiş: 

-No'ldu? Darmadağınıksın?! 

PR 


Sessizce okudu. Bir garip gözle- 
rime baktı. Ve hiç yorum yapmadı. 


Yoksa o da mı benim anladığım gibi 
anlamıştı her şeyi? 

istiyordum ki, “Bunda ne var?” 
desin. Senin okuduğunu ben de oku- 
dum. Annen birazcık rahatsızlanmış 
hepsi o kadar. Yardımcı olman için 
seni çağırıyor. Üstelik yaşamadığı 
filân da söylenmiyor. Metin ol bakalım! 
Sana haber vermesi gayet tabii değil 
mi? Şu hâline bak! Topla kendini! 
Çocukların önü sıra ayıp olmuyor mu? 

Hiçbiri olmadı. © an sun'i de olsa 
birkaç teselli cümlesini duymayı ne 
çok isterdim. İnsan ruhu böyledir işte: 
Zayıf anlarda bildiği hâlde gerçekliği 
olmayan yapay sözlerden medet 
umuyor. Yeni dayanaklar, umutlar, 
yalanlar, güçlü sözler istiyor. Kandı- 
rılmayı, ikna edilmeyi bekliyor. 

-Çol çocuğa karşı bir şey belli et- 
me. Hazırlan hemen gidiyoruz! 

Eşim söylüyor bunu. Acı poyraz 
vurmuş güz çiçeği gibi titrediğimin 
farkında. Eşimin yorum yapmaması 
sanki içimde taşıdığım şüphelerimi, 
önsezilerimi daha da güçlendiriyor. 


Mator gürültüleri ne ki; şimdi dünyanın 

bütün gürültülerini ben taşıyorum! 
Aceleyle (giyindim. o Gömleğimi 

bulsam, o pantolonumu (o bulamıyor; 


ayakkabılarımı bulsam çoraplarımı 
giymeyi unutuyordum. Nihayet yanlış 
vurduğum ogömleğimin düğmelerini 
arabaya binerken eşim düzettti. 
Unuttuğum cüzdanımı, kimlik belgele- 
rimi, ehliyetimi tekrar inerek o getirdi. 

-Dur, dedi. Bu hâlinie sen araba 
kullanamazsın. Yeni bir felâketin daha 
kapısını açmayalım. 

“Felâket" sözü ruhumun zifiri de- 
rinliklerinde çakan mavi bir şimşek 
yalımı gibi titreşip sönd 

Taş duvar örüyordu. Küçük kay- 


Necdet Ekici 
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nım İsa'yı çağırdı. Az ötede ayak üstü 
*hımır hımır” konuştular. İsa hemen 
üzerini değiştirip geldi. 

Gökyüzü duman renginde. Güneş 
tüller arkasında kayıp. Kirli bulutlar 
öfkeli bir hareketlilik içinde hızla batı- 
ya kayıyor. Gök gürlüyor. Galiba az 
sonra bir sağanak boşanacak. Hava 
kurşun gibi ağır, nemli. Rutubet yüklü 
yapraklarda en ufacık bir kımıldama 
yok. Fakat asıl kurşundan top benim 
içimde. Kava düşen çıngıyı ben taşı- 
yorum. Asıl kirli bulutların bombardı- 
mana tuttuğu gökyüzünü ben soluyo- 
rum. Annem, başında ak yazmasıyla 
Sürekli gözlerimin önünde. 

Oğlanlara gerekli tembihleri ya- 
Pıp, yakın bir iki komşuya da üstü 
kapalı şeyler söyleyip 'çocukların 
emanetini” attıktan sonra 'besmele' 
çekerek yola çıkıyoruz. Keskin virajları 
olan kıvrım kıvrım daracık yollardan 
aşağı doğru hızla inmeye başlıyoruz. 
Ne zirveden aşağı boz benekli bir 
yılan gibi akan kaygan nemli yolların, 
ne de sağ yanımda aniden bir "Kayya 
Kuyusu" gibi beliren ürpertili uçurum- 
ların farkındayım. Gözlerimde bir sarı 
alev... Zaman duruyor. Her şey hızla 
geriye kayıyor. Uzun-ince yollar bir 
türlü bitmiyor. 

Dış uyarıcıların insan beyniyle 
iletişim kuramadığı böyle anlarda, 
yoğun bir düşünce yorgunluğunu ya- 
şayan insan, gerçekte kendi dünya- 
sında başkalarıyla konuşan meczup- 
lar gibi maziperesttir. Hatıralar şehrine 
sanal yolculuklardan, geriye dönüş- 
lerden birtürlü kurtulamaz. 

Belki ben de öyleydim: 

“... Koro hâlinde yükselen “Allah 
Allah?” sesleriyle uyanmıştım. Bindi- 
ğimiz o koca otobüs beşik gibi sallanı- 


yordu. Önce rüyadayım sandım. Sım- 
sıkı annemin göğsündeyim. Dudakla- 
rında her zaman gök gürlerken söyle- 
diği “Allahümme” ile başlayan söz- 
cükler... Yolcular patır patır üzerimiz- 
de; balık istifi gibi ara koridorlarda... 
Annnemin yüzü bir kelebek misali 
cama sıvalı. İnsanlar sürekli bağırı- 
yorlar: “Ay, aman, of, Allah!” Çekilen 
besmeleler, eşhedüler... Bu insanlar 
niye yatık? Neden devrilen ağaçlar 
gibi üst üste? Bu amcanın şakağından 
niçin kan siziyor? Annem niye hep 
benim adımla feryat ediyor? Otobüsün 
kapısı niçin gökyüzüne doğru açılı- 
yor? Bütün ağaçlar neden baş aşağı? 
Sürekli "Panik yapmayın, teker teker!” 
diyen şu sakallı adam neden o duman 
renkli boşluğa önce kendini atmıyor? 

Gördüklerimin bir rüya olmadığını 
anlıyorum. 

Bütün bedenimi zehiri sarmaşık- 
lar gibi saran yabancı bir korku. İri- 
leşmiş sulu gözlerle ağlıyorum. An- 
nem sürekli teskin ediyor beni; tali- 
matlar veriyor. “Korkma! Ağlama! 
Kurtulacağız inşaallah! Biraz aşağı 
kay. Nefes alabiliyor musun? Elin mi 
acıdı?" Koltukların altında demir kafes 
içine sıkışmış gibiyim. 

-Anne işiyem geldi!... 

-Hah tam zamanını buldun! Ora- 
ya bırak! 

-Olmaz! 

-O zaman altına yap! 

<Annet... 

-Sus artık! Sık kendini biraz! 

-Annet!... 

-Sus artık! Sık kendini biraz! 

İtilen, çekilen, kısılan bir sürü 
ayak görüyorum. Çok sıkışmama 
rağmen yine de tuvaletimi yapmıyo- 
rum. Annemin dizleri beni koruyan iki 
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sütun. 

Emredici, kalın bir erkek sesi: 

-Kırın camları! 

Herkes pat pat yumruklarla dövü- 
yor camları. Kırmak mümkün mü? 
Sonra bir iki şangırtı. Otobüs hâlâ bir 
ağaç üzerine konan tahtaravalli gibi 
inip kalkıyor. O an ölümle hayat ara- 
sında hassas bir dengede olduğumu- 
zu çocuk yüreğimle anlıyorum. Bir 
camiinin içindeymişiz gibi herkes dua 
ediyor. Ve yeniden uyarılar. 

-İzdiham yapmayın! 

-Kimse yerinden oynamasın! 

-Gelmeyin beriyel 

Buna rağmen yeniden birbirini 
çiğneyenler, öne atılanlar, çiğnenen- 
ler... Ölü-ürpertili benizler... Çakmak 
çakmak sulu gözler... Sanlanlar... 
Ağlayanlar... Can pazarı. 

Az sonra rahatlıyorum. Annem 
çekip alıyor beni demir kafes içinden. 
Gerilen ip üzerinde bir rampa çıkar 
gibi gökyüzüne açılan o beyaz boşlu- 
ğa tetikte ilerliyoruz. Boşluk, hayat 
demek!... Otobüs hâlâ sallanıyor. 
Mayınlı bir tarlada yürümüşçesine 
dikkatliyiz. Lâstikleri belik belik salla- 
nan o küçük kapıya annem önce beni 
uzatıyor. Kartal pençesi güçlü bir el, 
incecik kanatlarımdan kavrıyor. Hoop 
dışardayım! Aslında otobüsün üstün- 
de. Sonrâ iki bileğinden tutularak an- 
nem. Ve aynı yöntemle diğerleri... 

Dışarıda buz kesen bir hava. 
Çıplak ayaklarımın karla ilk teması. 
Her taraf çiğnenmiş-kirli vıcık vicik 
kar. Titriyorum. 

Söylediklerine göre Saraycık'ta 
kalmışız. Bir zirveymiş! Çukurova 
daha çok uzakmış. Otobüs kayarak 
yan yatmış. Biraz daha kaysaymış 
uçuruma gidebilirmişiz. Cenab-ı Allah 


korumuş. Verilen sadakamız varmış. 
Herkes böyle diyor. 

Soğuk iliklerimde. Çenemde yo- 
ğun bir takırtı. Çıplak ayaklarımla 
yerinde sayan öğrenciler gibiyim. 
Ayakkabılarımın otobüste kaldığını 
biliyorum. Ulaşmamız o kadar imkân- 
siz ki! Annem kucağına alıyor beni. 
Başındaki ak yazmasını çıkarıp sım- 
sıkı 'keçik' yapıyor başıma. Yere çö- 
meliyor, önce eteğine sarıyor, sonra 
dudaklarıyla (o hoflayarak (kıpkırmızı 
olmuş ayaklarımı ısıtmaya çalışmıyor. 
Bağrına gömüyor. Şimdilik ilk bir 
yumuşaklık içindeyim. 

Kar sürekli yağıyor. Deli-dolu 
esen keskin bir rüzgâr sanki yeryüzü- 
nün bütün karlarını yüzümüze gözü- 
müze savuruyor. Koyunlar gibi sımsıkı 
kümeleniyoruz olduğumuz yere. An- 
nemin saçlarında öbek öbek karlar... 

-Tipi, diyor birisi. Böyle devam 
ederse hepimiz ölürüz! 

Tekrar otobüse girmekten bahse- 
diyor bir başkası. Öbürü ona çıkışır- 
casına itiraz ediyor: 

-Otobüs kıla bağlıl Arkası uçu- 
rumda, yan yatık sallanıp duruyor! 
Olur mu hiç?! 

Muavin elinde takoz, mosmor ok 
muş bir yüzle dönüp duruyor. Şoför, 
çömelmiş; parmağında sigara, alık 
alık otobüse bakıyor. 

Annem beni soruyor: 

-Ağrır bir yerin var mı? Çok üşü- 
yor musun? 

Çok üşüdüğüm hâlde ilk defa ya- 
tan söylüyorum: 

-Yok, hiç üşümüyorum. Kulakla- 
nm da ayaklarım da iyi. Burnum da 
üşümüyor. (1) 

Kurt gibi uluyan bir ıslık... Sonra o 
ıslığı yutan daha büyük bir ıslık. Bütün 


Vecdet Ekici 
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tabiat uğulduyor: Kar yüklü dallar, 
bembeyaz ağaçlar, gökyüzüne gö- 
mülen dağlar siyah direkler, direklere 
asılı çizgi gibi teller. Yine o ses 
Ürperiyorum. Başım annemin kuca- 
ğında. 

-Burada böyle bekleyemeyiz! Az 
sonra kar yolları kesecek! 

-Biraz daha kalırsak kurda-kuşa 
yem olacağız! 

İçime damlayan yeni korkular; 
“Kurda kuşa yem olmak, uluyan ses- 
ler... O sesin hayalimdeki ilk çağ ya- 
ratıklarıl... (... 

-A 'Uu!" diyen ne? 

-Orüzgâr yavrum. 

Islık çalan, uluyan, konuşan rüz- 
gârı ilk defa duyuyorum. Yoğun bir tipi 
altındayız. Kümelenen insanlar pen- 
guenler gibi daha sıkı sokuluyorlar 
birbirlerine. Umutsuz korku dolu bek- 
leyiş sürüyor. Üzerimiz yorgan gibi 
karla örtülüyor. Her geçen dakika o 
yumuşak beyazlığa biraz daha biraz 
daha gömülüyoruz. Annem sanki kar- 
dan adam; ve ben kucağında onun 
Çocuğul... 

-Kimseyi uyutmayın, diyor oto- 
büste gördüğüm o kara sakallı adam. 

Az sonra aynı ses bir muştu gibi 
yeniden gürlüyor: 

-Haydi herkes hazırlansın! İlerde 
“Cankurtaran Evi' varmış. Beş kilomet- 
re ya çeker, ya çekmezmiş. Kendimizi 
"bakım evi'ne attık mı tamam. Birbiri: 
nizi kaybetmeden sıra hâlinde yürü 
yün. Acele edin yol kayboluyor! 

O sessiz, hareketsiz, uyuşuk be- 
yaz kütle birden hareketleniyor. Her- 
kes üzerindeki karı silkeliyerek kalkı- 
yor. Bazen sıra, bazen dağınık, arka- 
mızdan düşman kovalarcasına yürü- 
yoruz. Ben annemin sırtındayım. Yü- 


zümü beline iyice yapıştırıyorum. Çok 
geçmeden ikimizin arası karla dolu- 
yor. Annemin o kara saçları bembe- 
yaz. Yandan sarkan çıolak ayakları- 
mın iyice uyuştuğunun farkındayım. 
Burnum, kulaklarım sanki düşecek. 
Uluyan rüzgâr, arada bir yağlı kırbaç 
gibi iniyor suratlarımıza. Hiç ses çı- 
karmıyorum. Zaten annem çıkarmadı- 
ğımdan şüphelenmiş olacak ki, an- 
nem endişeli soruyor: 

-Yavrum yaşıyor musun? Ses 
veri 

-Yaşıyorum anneciğim! 

-Sakın uyuma! Uykun gelirse ha- 
ber ver, tamam mı?... 

Az sonra aynı sorular bir daha. 

Bir ara önümüzde ve arkamızda 
kimsecikler kalmıyor. Kar, tül perde 
gibi iniyor, Beş metre ilerimizi göremi- 
yoruz. Annem ilk defa duruyor. Söy- 
lemese de onun yorulduğunu hissedi- 
yorum. 

-İndir beni yürüyeceğim! 

Fakat o başka bir şey söylüyor. 
Bana soruyor: 

-Yol şöyle gidiyordu değil mi? 
Ama direkler niye tepeye doğru çıkı- 
yor ya?! 

-İndir beni! 

-Sus da soruma cevap ver! 

-İndir benil 

Sözümü tutuyor. Yerdeyim. Elim 
annemin elinde. Rüzgâr ustura gibi 
yalıyor mosmor kalılaşmış suratları- 
mızı. Diz kapaklarıma kadar karda- 
yım. Yuvasından yere düşmüş 'kızıl 
et kuş yavruları misai titriyorum. 
Gözlerim annemin gözünde. Annem 
bir sağa, bir solâ bakiyor. 

-Ama önümüzde izler de yokl? 
Allah Allah!?... 

Içimde müthiş bir suçluluk duygu- 
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Uzun İnce Bir Yoldayım 


su, Annemi simsiyah görüyorum. Eli 
kaşında siper, gözleri sanki iki namlu, 
sürekli ufka bakıyor. 

-Allah'ım, alacaksan benim cani- 
mı al! Oğlumu, yavrumu bağışla! O 
daha sabi, günahsız!... 

Arkamızda iki karartı beliriyor. 
Gittikçe (yakınlaşan, £ yakınlaştıkça 
büyüyen o iki karanlık kütle bir nefes 
kadar yakınızda. Başları puşi ile sarılı. 

-Niye arkada kaldınız bacı? Dur- 
mayın, bizi takip edin hadi! 

Yeniden annemin sırtındayım. 
Yürüyor yürüyor. Dudaklarında hep 
aynı soru: “Yavrum yaşıyor musun? 
Ses veri... 

Az sonra “bakın evi'ndeyiz. Orta- 
lik ahşer-mahşer yeri. Yanık yağ ko- 
kan, varilden bozma dev bir soba 
gürül gürül yanıyor. Mantar kadar 
hareketsiz-cansız ayaklarımda sanki 
bir yılan zehri. Dayanılmaz bir işkence 
altındayım. Annem gözümde bir kah- 
raman!" 


“... Babam arkadan traktörle geli- 
yordu. Kar yolları kesmiş. Annemin 
aklı şimdi hep orada, Sabaha kadar 
kaç kez kapıya gitti, geldi, haber sor- 
du. Onu ilk defa sessizce ağlarken 
gördüm. Uyandığımda babam yanım- 
da değil mi? Demek o da kurtulmuş!” 

i e 


Kulaklarımda ağır bir basınç. 
Zonklayan itici ağırlıkla sanki bir rüya- 
dan uyanır gibi uyanıyorum. Saçla- 
rımda ılık rüzgârlar; gözlerimde hızla 
geriye kayan serviler... Asfalt bir yol- 
dayız. Yaklaştıkça göğsümde kabaran 
bir ateş denizi: Annem!... 

Araba evin sokağına henüz girdi. 
Birkaç saniye sonra annemlerdeyim. 
Allah'a sürekli dua ediyorum. Ve ken- 


dimi, verilecek en kötü felâket haberi- 
ne hazırlıklı kılmayal... Yüreğim iğne 
iğne kanıyor. Kırılan gül, kayan yıldız, 
boşanan sağanak, batan güneş, kara- 
ran gökyüzü, tutulan ay, kopan çiğ, 
çatlayan toprak, yağan kar, vuran 
dolu, düşen yıldırım, kanayan ağaç 
hepsi bende!... İnen bayrak, düşen 
kale, dağılan ordular, yanan saraylar, 
kasvetli viraneler, öten baykuşlar, 
yitirilen yürekler, kuruyan çaylar hepsi 
benim içimde!... 

“Yurdunu kaybeden adam” gibi- 
yim!... 

“Geldim işte mevsim gibi kapına, 

Gözlerimde bulut, saçlarımda 
çiğ!" 

Ellerime yağan karı at artık ben 
geldim! “Bidibidim”, “Tıngırım!” dediğin 
oğlun geldi! 

Bağı, bahçeyi, evi, bizi okutabil- 
mek için satan anam ben geldimi 

Şehrin balçık sıvalı, küf kokan, 
rutubet kokan gecekondu evlerinde 
gençliğini, sağlığını yitiren anam ben 
geldim! 

Aylarca beni hopunda taşıyan, aç 
gittim diye azık çıkınıyla okul kapıla- 
rında bekleyen anam ben geldim! 

*Onlara öf bile demeyin” ilâhi buy- 
ruğuna rağmen hep üzdüğüm, sıkıntı 
verdiğim, gün olup çocuklar gibi ağ- 
lattığım anam ben geldim! 

Her bakışımda, içinde taşıdığı 
gurbetti o güzel gözlerinden okudu- 
ğum anam ben geldim! 

Tanıdık birkaç kişi geliyor karşı- 
mızdan. Önce durur gibi oluyor, sonra 
bir şey almaya gider gibi hızlı hızlı 
yürüyorlar. Yoksa onları yüreksiz kılan 
ben miyim?... 

Arabadan iniyoruz. Diş çatal ka- 
pının önüne bir-iki araba park etmiş. 


Necdet Ekici 


Başları kapalı, yüzleri mum rengi üç 
kadın çıkıyor dışarı. Birinin eli 
koca bir bohça. Onlar da matem yü 
gözlerle bakıyorlar bize. Her şey sükut 
ve Sır yüklü. Sormaya cesaret edemi- 
yorum. 

Çatal kapıdan içeri giriyoruz. Evin 
balkonunda sırt bize dönük bir kala- 
balık. “Eyvah?” diyorum. İçime düşen 
yıldırım, vücudumun yarısını pusulayı 
aldığım anda götürmüştü; diğer yarı- 
sını ise şimdi. Dizlerimde bir çözülme, 
yürüyemiyorum. Eşimin koluma girdi. 
ğini hissediyorum. 

-Oğlu geldi oğlut diyorlar. 

Sırtı bize dönük kalabalık yol ve- 
riyor, Silüet hâlinde görüyorum anne- 
mi. Üzerine çiçekli ak bir çarşaf örtü 
müş boylu boyunca yatıyor. İçimde bir 
dağ devriliyor. İyice yaklaşıyorum. 
Annemin gözleri açılıyor. Bütün çi- 
çekler açılıyor. “Allah'ım, bu bir rüya 
ise beni hiç uyandırmayın; gerçekse 
beni hiç uyutmayın!" Hayal görmüyo- 
rum, düş görmüyorum: Annemin 
leri açık! Özüme bir gül serinliği düşü- 
yor. 
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-Annet... diyorum, gerisini getire- 
miyorum. Oo Yanaklarımda (ateşten 


damlalar. Hayır, gül yaprağına düşen 
jaleler!... Mecalsiz bir ses: 

-Niye ağlıyorsun? 

-(..) Sevinçten... 

Gözlerinde bir damla tebessüm: 

-Karktun mu? 

yi 

Sarılıp öpüyor, kokluyorum. 

-Dur, diyorlar. Annen yaralı, inci- 
tirsin. 

Dudaklarındaki, alnındaki kahve 
telvesi gibi kurumuş, pıhtılaşmış kan- 
ları, morarmış yüzünü o an fark ediyo- 
rum. 

-Düştüm. Başım döndü, gözlerim 
karardı. Merdivenden aşağı kaydım. 
Tükendim galiba!? Geldin ya önemli 
değil! (...) 

Ambulansı beklemiyoruz. Annem 
kucağımda, havadaki so! elimde se- 
rum Şişesi, 'Balcalı Hastanesi'nin yo- 
lunu çoktan tutmuştuk bile, Dudakla- 
rımda, o bildiğim bütün dualar... 


j “Milli bilincin ayakta kalabilmesi ve uyanık bulunması için 
ğ dil ve tarih uğrunda çalışmaya mecburuz.” 


ATATÜRK 


Okuyan Anne 


Halil KARABULUT 


Okumayan anne bilgiye açtır 
Her bilgiye doyar okuyan anne 
Okuyup öğrenip bildiklerini 
Hayata uygular okuyan anne 


Bir köşede vardır kütüphanesi 
Hem dahi ilk yardım eczahanesi 
İlim irfan kokar onun hanesi 
Sayılır hem sayar okuyan anne 


Reddeylemez nüfus plânlamasın 
O kendisi yapar uygulamasın 
Takip eyler neler yazıyor basın 
Canlı bilgisayar okuyan anne 


Sporsever tutar bazı takımı 
Bilir içki kumar sağlık yıkımı 
Anlar nedir doğum, çocuk bakımı 
İşi sbba dayar okuyan anne 


İyi evlât yetiştirmek gayesi 
Yerinde tahsili hem terbiyesi 
Boş geçmez zamanı bir saniyesi 
Eyler vakti ayar okuyan anne 


Güzel örnek olur yavrularına 
Diğer annelere komşularına 
Bağlanmaz eskinin tabularına 
Yeniliği yayar okuyan anne 


Onu kandırmaz falcı, muskacı 
Hiç kullanmaz koca karı ilâcı, 
Modem tıbba onun bütün inancı 
Safsatadan cayar okuyanı arıne 


Okur, okudukça bilgilenir o 
Ailesi ile ilgilenir o 

Dengeli beslenme nedir bilir o 
Kalori uygular okuyan anne 


Eşi ile bile yapar bütçeyi 
Gelirle giderde sağlar dengeyi 
Asla israf etmez o hiçbir şeyi 
Tasarrufa uyar okuyan anne 


Halil der ki işi değil bir nevi 

Hayır işlerde de alır görevi 
Yardımda bulunur maddi manevi 
Daha içten duyar okuyan anne 


İTALYA'DA YAKUP KADRİ KARAOSMANOĞLU 
Oğuz KARAKARTAL 


*Yakup Kadri'nin İtalya'da Tanınması ve Yakup Kadri İle İlgili Yazılar. 
* Mur Baba ve Yaban Romanlarının Çevirileri. 


İlk romanı Kiralık Konak'ın (1922) bir yerinde Tanzimat'tan sonra yeni gi- 
yim tarzı içinde Türk milletinin haşin Avrupa ile vahşi Asya arasında bambaşka, 
yeni bir millet gibi göründüğünü belirten Yakup Kadri Karaosmanoğlu şöyle der: 
“Yaşayış ve giyiniş itibarıyla şimal kavimlerinden daha sade ve daha düşünceli 
olan bu millet duyuş ve düşünüş itibariyle Akdeniz kıyılarındaki medeniyetlerin 
bir hülâsası şeklinde tecelli ediyordu.” Türk milletinin kendine ırki ve kültürel 
vasıflarıyla Akdenizliliğe has özellikleri birleştirerek bir sentez meydana getirdiği 
ve Akdenizli yanı da bulunan orijinal bir Türk kimliği oluşturduğu fikri Halide 
Edib Adıvar'da olduğu gibi Yakup Kadri'de de önemli yer tutar. Bu arada Ya- 
kup Kadri'nin bir süre Yahya Kemal Beyatlı ile beraber, edebiyat vc sanatta 
“Nev-Yunânilik” yani “Neo-Helenizm” akımının temsilciliğini üstlendiği hatır- 
lanabilir 2 Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Türklerle Selçuklu devletinden itibaren 
kuvvetli ekonomik ve kültürel ilişkilerde bulunan Akdeniz ülkesi İtalya'da 
tanınan belli başlı Türk yazarlarından birisidir. Ben bu yazımda ana çizgileriyle 
Yakup Kadri'nin İtalya'da tanınmasından söz etmek istiyorum. 
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İtalya'da Türk edebiyatına duyulan ilgi XVH. yüzyıla kadar gider. Hatta 
Avrupa'da basılan ilk Türk edebiyatı tarihi Venedik'in İstanbul elçisi Giambatti- 
sta Dona'nın 1688 tarihli Della Lefferarura de' Turchi (Türklerin Edebiyatına 
Dair) adli kitabıdır.? Onu rahip Giambattista Toderini'nin 1787'de yazdığı Za 
Letteratura Turca'sı (Türk Edebiyatı) izler. Bununla beraber İtalya'da Türk 
edebiyatının bilimsel olarak değerlendirilmesi 1890'lı yıllardan sonra İtalyan 
Türkolojisini kuran Luigi Bonelli'yle başlar. Bonelli, 1892'de yazdığı “Della 


*Türk Dili, $.: 593. Mayıs 2000, s. 564-567. 

1 Yakup Kadri Karaosmanoğlu. Kiralık Konak, 12, baskı, İletişim Yayın. İst 1985, 6. 25. 

2 Bu konuda bkz: Şevkel Taker, “Edzbiyaımızda Nev-Yunanilik Akımı”, Ege Ür. Türk Dil ve Edehiyalı 
Araştırmaları Dargısı |, İzmir 1982, 5.135-163 
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Lingua e Leiteratura Turca Contemporanea”i (Çağdaş Türk Dil ve Edebiyatına 
Dair) ve 1904 tarihli “La Moderna Lettoratura Ottomana”i (Modem Osmanlı 
Edebiyatı) adlı yazılarında 1900 yılının başlarına kadarki Türk edebiyatını İtaly- 
anlara tanıtır. Her iki yazıda da Tanzimat devri Türk kültür ve edebiyatının ön 
plânda gelen isimleri Şinasi, Namık Kemal, Recaizade Mahmut Ekren, Abdül- 
hak Hamit, Ahmet Midhat Efendi ve Ebüzziya Tevfik hakkında kısa not ve bil- 
giler yer alır. Luigi Bonelli gerek yazıları ve gerekse verdiği derslerle uzun yıllar 
İtalya'da Türk edebiyatının temsilci ve araştırıcılığı görevini üstlenir, 

Italya'da Yakup Kadri'yi tanıtan Luigi Bonelli ve özellikle onun öğrencisi 
Türkolog Ettore Rossi'dir. ; 

1921'de Roma'da kurulan Istituto Per L'Oricnte (Şark Enstitüsü)nin yayın 
organı Öriente Moderno dergisi için Türk ve Arap dünyasıyla ilgili haber geçip 
yazılar yazan Ettore Rossi, Yakup Kadri'den söz eden ilk yazısını 1923 tarihli 
Arapça E/-Ahram gazetesinden yararlanarak hazırlamıştır. Yakup Kadri 1925 
yılında İkdam gazetesinde çıkan bir yazısında, 1908 Meşrutiyet inkılâbından 
1923'e kadar geçen on beş sene içinde Türkiye'deki milli hareketin ana çizgiler- 
ini. politik ve siyasal olaylarını inceleyip değerlendirmiş ve Ettore Rossi de Ya- 
kup Kadri'nin Arapça E/-Ahram gazetesinde yer alan bu yazısının metnini 
“Nazionalismo & Panislamismo” (Milliyetçilik ve Panislamizm) adıyla Öriente 
Moderno dergisinde İtalyancaya aktarmıştır.5 Orfente Moderno dergisinde Ya- 
kup Kadri'nin adının geçtiği bir başka yer, Ettore Rossi'nin 1926 tarihli Hâkimi- 
yet-i Milliye gazetesinden alıntılar yaparak Türkiye'deki tekkelerin durumunu 
ele aldığı “Türkiye'nin Doğu İllerinde Bazı Dini Tarikat ve Tekkelerin Geçmişi 
Hakkında” adlı yazısıdır.7 Ettore Rossi tekkelerin durumundan bahsederken bir 
ara sözü Yakup Kadri'ye ve onun Vur Baba romanına getirerek şöyle der: “Ya- 
kup Kadri sevgilileri ve eşiyle birlikte yaşayan Bektaşi babaları, şeyhleri hak- 
kında bilgiler veren hacimli bir kitap yazdı." 

Böylece Yakup Kadri'nin Nur Baba romanı Ettore Rossi'nin kafasında bir 
yere yerleşir. Nur Baba, -belki sohbetleri aracılığıyla- Ettore Rossi'nin hocası 
Luigi Banelli'de de bir merak ve ilgi uyandırır. Bonelli, 1941 tarihinde Orjemfe 


ella Finguna e Latleratura Turca Contemporaneu", di de Asla İstinde Veneto dı Serenze 
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7 Eftore Rossi, “Sulla passata attivita Tekke suppresse e d'aleune conliatemita religiose nelle provincet örlentali 
della Turahia" (Türkiye'nin Doğu illerinde bazı dini tarikat ve Tekkelerin Geçmişi Hakkındı", Orenie Mod- 
erno, Yıl: Vİ, Nr, 5. 273-274, 
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Moderno *ya “La Confratemita religiosa dei Bektashi in un romanzo di Yakup 
Kadri” (Yakup Kadri'nin Türkçe Romanı Nur Baba'da Dini Tarikat) adıyla bir 
yazı yazar ve burada Nur Baba'yı değerlendirip geniş bir özetini vermeye 
çalışır.? 

Aslında Yakup Kadri'nin İtalyancaya çevrilen ilk romanı Nur Baba değil, 
Yaban'dır. Alessandro Scelero tarafından 1941 yılında Terra Matrigna (Üvey 
Anne Toprak) adıyla İtalyancada yayımlanan eser doğrudan Türkçeden değil, 
Yaban'ın Almanca çevirisinden İtalyancaya aktarılmıştır. Yani dolaylı yoldan bir 
çeviri söz konusudur. Orienfe Moderno dergisinde 1943 yılında, eserin İtalyan- 
caya çevrilmesiyle ilgili bir tanıtma yazısı çıkar.!9 Yabay'ın hemen peşinden 
1945 yılında ise Ettore Rossi'nin uzun zamandır kafasını meşgul eden Nur Baba 
onun tarafindan İtalyancaya çevrilip yayımlanınca Yakup Kadri'nin İtalya'da 
ikinci eserinin tanınması gerçekleşir. Ettore Rossi, Yakup Kadri'den “Ses Duyan 
Kız” adlı hikâyeyi de, “La Ragazza Che Sentiva Una Voce” ismiyle İtalyancaya 
çevirmiş ve bu hikâye onun ölümünden sonra 1964'te çıkan Novel/le Turche 
Moderne (Modem Türk Hikâyeleri) başlıklı eserinde yer almıştır.!! 

Yakup Kadri Karaosmanoğlu günümüz İtalyan Türkologlarının da ilgi 
odağı olmayı sürdüren bir yazarımızdır. Türkolog Aldo Gallotta ve Giacomo 
Carretto'nun Yakup Kadri'yi tanıtan yazıları vardır. Gallotta, Dizionario della 
Letieratura Mondiale del 900 (XX. Yüzyıl Dünya Edebiyatı Sözlüğü) adlı 
sözlüğün Yakup Kadri Karaosmanoğlu maddesini yazmıştır.!2 Carretto'nun 
“Yakup Kadri” başlıklı yazısı yazarımızın ölümünün peşinden kaleme alınmış 
olup burada onun biyografisi, eserleri ve bunların konuları hakkında kısa bilgiler 
bulunur.3 

Luigi Bonelli ve Ettorç Rossi?den sonra yetişen ve ülkemiz Türkoloji çevrel- 
erinde La Leiterafura Turca (Türk Edebiyatı) adlı yapıtıyla tanınan Alessio 
Bombaci de Yakup Kadri'ye kitabında bir bölüm ayırmıştır. “İki Dünya Savaşı 
Arasında Modem Türkiye” başlığı altında incelenen şair ve yazarlardan biri, 
Ahmet Haşim, Yahya Kemal ve Halide Edib'le birlikte Yakup Kadri'dir. Bom- 

i 


9 E. Bonelli, “La Confiatemita Ri 
(1931), 5. 243-258. 

La Ettore Rossi, “Yakup Kadri-Terra Matrigna”, Örtente Moderna, Yuz XXIK, Nr. 10, Ekim 1943, 5. 452453. 
Rossi, Senlero'nun çevirisini değerlendirdiği yazısını şöyle bitirir: “Doğrudan orijinal metinden çevrilmemesin? 
rağmen İtalyanlara Yakup Kadri'rin güzel bir romanını tarıttıkları için çevirmene ve yayın evine mianet- 
lanız”y Age, 5.453. 

UlEtore Rossi, “La Ragazza Che Sentiva Una Voce”, Novelle Turche Moderne, Istililo Per L'Oricnle, Roma 
1964, s. 56-60. 

12 Aldo Gallotta, “Yakup Kadri Karaosmanoğlu”, Dızronarıo della Lenteratura Mondiaie 900, C. 1, Edizioni 
Pacline, Roma 1980, 5. 1615. 


13 Giacomo Carretto, “Yakup Kadri", Orsente Moderno, Nr. 5-6, Mayıs-Haziran 1975, 5. 193-195, 


iosa dei Bektashi in un romanzo di Yakup Kadri”, Örsente Moderno, XE 
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baci, Yakup Kadri*yi 1. Dünya Savaşı sonrasında Türk anlatımını Halide Edip ile 
birllikte kaplayan bir yazar olarak nitelendirir. Nur Baba'nın en ünlü eseri 
olduğunu söyler ve Rossi'nin Nur Baba çevirisinden parçalar alıntılar. Yağan'ın 
da İtalyancaya çevrildiğini belirtir. 

İtalya'da Doğu dünyası ve mistisizmine yani Oryantalizme duyulan ilgi, Ya- 
kup Kadri'nin Nur Baba romanının 1945'ten sonra 1983 ve 1995 yıllarında 
Giampicro Bellingeri tarafından iki kez İtalyancaya çevrilip yayımlanmasına yol 
açmıştır.!5 

Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun İtalya'da tanınmasıyla ilgili burada son 
olarak çalışkan İtalyan Türkolog Giacomo Carretto'nun yeni yayımlanan bir 
çevirisinden söz etmek gerek. Carretto, Yusuf Samih-Asmai'nin Sici/ya Hatırat 
adlı anı kitabımı, Viaggio di wn Turco in Italia (İtalya'da Bir Türk'ün Gezisi) 
adıyla 1999 yılı içinde İtalyancaya çevirmiştir. Carretto çeviriye eklediği ön söze, 
ilk büyük modern Türk romancısı olarak nitelendirdiği Yakup Kadri'nin Kiralık 
Konak. romanında yer alan ve Türk milletinden “Akdeniz kıyılarındaki 
uygarlıkların bir karışımı” şeklinde söz eden ve bizim de yazımızın başında kul- 
landığımız sözleri almıştır.!9 Carretto ile Yakup Kadri ortak Akdeniz ruhu 
düşüncesi etrafında birleştiklerini söylemek yanlış olmaz. 

İtalya'da Türk şair ve yazarlarının tanıtılmasına yönelik çalışmaların art- 
ması ve bu ülkede tanınan Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Ahmet Haşim, Nazım 
Hikmet, Enis Batur ve Orhan Pamuk gibi isimler zincirine başka yazarlarımızın 
eklenmesi en büyük dileğimizdir. 


14 Alessio Bombaci, “Yakup Kadri”, Za Zetteratıra Turca, Sansoni Academia, Firenze-Milana 1969, s. 466- 
#10. 

13 Mur Babanın 1995'te İtalyancada üçüncü kez yayımlanması Türkiye'de Yem Yüzyil gazetesinde “Nur Bab 
İlalyancada Yayımlandı” adıyla duyurulmuştur: “Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun Mur Baba adlı romanı 
Adelphi Yayın Evinden çıktı, Giampiero Bellingeri'nin İtalyancaya çevirdiği kitap /l Afanifest0 gazetesinde 
Bovary İstanbul'da, La Srzmpa 'da ise Boğaziçili Derviş adı allnda tanıtıldı” Yenr Yüzyil, 18 Ekim 1995, 
220, 

16 Giacome Carretto, Yiaggio di un Turco in Kalia, Primolibri Magnanelli, Torino 1999, 5. 93. 


Anneye Hasret 


Kemal Bora KARASU 


Sıcak ninnilerinle başladı anılarım: 

Bir masal bahçesinde gibiyim şimdi anne!... 
Mermerden bir saksıya sığıvermiş baharım; 
Yüreğimdeki keder birazcık dindi anne(!) 


Yıllar önceki gibi kollarında mıyım ne?... 
Papalya topluyorum çiçekli elbisende. 
Kök salmış olmalı ki şu beyaz gül, kalbine; 
Bir iksir gibi kokun içime sindi anne! 


Kirpiğime nefesin bir şeyler müjdeliyor. 

Tuba dalları, inan, hep aklımı çeliyor. 
Derinden sanki sesin: “Hasret gidersek” diyor, 
“Gündüz gözüyle şöyle, ikindi vakti" anne!... 


Yemyeşil bir halının üzerindeyim şu an; 
Ulaştığın mutluluk gözümde duman duman... 
Ne zaman uçacağım, sana doğru ne zaman?... 
Bu riyakâr diyardan ruhum tiksindi anne! 


Dilinde şiirleşen bir Kafdağı vardı ya: 
Hayaliyle daldığım, mışıl mışıl uykuya... 

İşte şimdi oradan çıkıp gelmişsin güya, 
Rengârenk umutlara gönlüm büründü anne! 


Dört mevsim açsan bile bağrımda çiçek çiçek, 
Biliyorum, bu ömür hasretinle geçecek... 
Hazır, uzağımızda durup dururken gerçek, 
Tutuver ellerimden, çek götür haydi annel!... 


TÜRKOLOJİNİN BİR DAĞI DAHA GÖÇTÜ... 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Türkoloji dünyasına en eski, değerli ve büyük katkılarda bulunan 
Almanya'da o güçlü geleneği sürdüren bir dağ, bir dahi 16 Mart 2001 
tarihinde Göttingen yakınlarındaki Bobvenden'de sonsuzluğa göçüverdi. 
Ord. Prof Dr. Johannes BENZING... 

Türkoloji alanının özellikle yirminci yüzyılın başından itibaren Al- 
man topraklarında sürekli ve artan bir ilgi çektiğini biliyoruz. L Dünya 
Savaşı yıllarındaki silâh arkadaşlığı Türkiye'de Almanlara karşı olduğu 
gibi, Almanya'da da Türkiye'ye karşı büyük bir ilginin doğmasına yol 
açmıştır. Türkoloji derslerinin verildiği başta Berlin olmak üzere, Halle, 
Leipzig, Münih, Hamburg gibi kentlere daha sonraki yıllarda Frankfurt 
a.M., Mainz, Göttingen, Bremen, Köln, Bonn, Giessen, Tübingen, 
Bochum ve Bamberg gibi kentler eklenmiş, daha birçok irili ufaklı yer- 
lerde de Türkçe öğretilmeye başlanmıştır. Özellikle 1960'li yıllardan 
sonra Batı Avrupa'ya akan Türk iş gücü, Türkçenin hemen her yerde 
güncelleşmesini sağlamış, Türk dili, tarihi, folkloru, edebiyatı ve ekono- 
misi ile ilgili olarak yüzlerce araştırmacı yetiştirilmiştir. Bu üriversiteler- 
de bir yandan klâsik ve gelenekselleşmiş Türkoloji dersleri verilirken, 
diğer yandan da günümüz Türkçesinin çeşitli sorunları masaya yatırılmış, 
bu konularda yüzlerce çalışma sona erdirilmiş, yayımlanmıştır. Böylece 
Türkoloji Almanya'da hem eski yapısını ve kimliğini korumuş, hem de 
güncel sorunlara bilim adamları aracılığıyla yaklaşarak değişik çözümler 
önermeye başlamışlardır. Türkolojinin etkisi sadece bu tür çalışmalara 
firsat vermemiş, üniversitelerin diğer bölümlerinde de Türkiye coğrafya- 
sı, hukuku, ekonomisi, ticareti, siyasi ilişkileri, doğası üzerinde de birçok 
araştırmanın yapılmasına ön ayak olmuştur. Son çeyrek yüzyıldan beri 
de, kurulmakta olan Ortak Avrupa düşüncesi etrafında Türkiye'nin sahip 
bulunduğu jeopolitik önemi, doğal zenginlikleri, genç nüfusu, çağdaş 
gelişmeleri, kültür ve sanat değerleri dikkatleri üzerine çeken belli başlı 
noktalar olmuştur. Bütün bu gelişmeler, Türk dilinin ağırlığını artırmış, 
Türkçe bilmenin önemli bir avantaj sağladığı kabul edilmiştir. 
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Almanya'daki bu eski ve köklü geleneği sürdüren, Türkiye'ye ve 
Türkçeye büyük ve önemli destek sağlayan Ord. Prof. Dr. Johannes 
Benzing 13 Ocak 1913 tarihinde Tuna nehrinin yeryüzüne çıktığı Kara 
Orman (Schwarzwald) bölgesindeki küçük ve güzel bir köşe olan 
Schweningen'de doğmuştur. Bu şehir saat endüstrisi ile ün kazanmış bir 
merkez olduğundan aynı adı (Johannes) taşıyan baba Benzing de bir saat 
fabrikasında usta idi. Bütün isteği, oğlu Johannes'in de liseyi bitirmesin- 
den sonra ticari öğrenim yapıp oradaki saat fabrikalarının birinde baba 
mesleğini sürdürmesiydi. Ancak ondan sonra oğlunun yüksek öğrenime 
gitmesine izin verebilirdi. Nitekim o firmanın dış satış bölümünde ticareti 
de öğrenmek için işe yerleştirilen oğul Benzing, 25 Şubat 1931 tarihinde 
ticaret öğrenimini diploma alarak bitirince kendisini Berlin'de bulur. Bu- 
rada büyük ilgi duyduğu diller arasından Ortadoğu ve Orta Asya bölgele- 
rindeki dillerin öğretildiği bir bölüme, Şarkiyat bölümünün derslerine 
başlar. 1958-1959 öğretim döneminde DTCF'de kendisinden Farsça öğ- 
rendiğim ünlü İsveçli Türkolog Walther Björkman'dan İslâm filolojisi ve 
Farsça'yı, Almanya'daki Türkoloji geleneğinin önemli bir adı olan 
Annemarie von Gabain'den Türkoloji ve Erich Haenisch'ten Moğolca 
derslerini alır. 11.12.1936 tarihinde Türkçe sınavlarını verip pek iyi dere- 
cesiyle diplomasını aldıktan iki yıl sonra Farsça sınavını da pek iyi ile 
25.4.1938 tarihinde başarıp diplomaya hak kazanır, 

Berlin'deki bu öğrenimi sırasında Johannes Benzing, oraya Rus- 
ya'dan kaçıp gelmiş olan ünlü Ayaz İshaki'nin kızı Saadet İshaki ile tanı- 
şır. Saadet İshaki (sonra, Çağatay) bu genç insanın yabancı dillere karşı 
gösterdiği ilgiyi karşılıksız bırakmaz. Ona kendi ana dili Tatar Türkçesini 
yazı ve konuşma dili olarak öğretir. Saadet Hanımın kendisine her ba- 
kımdan yardımcı olduğunu söylediğini, onu “benim Tatarca öğretmenim 
ve Berlih'deki annem” diye tanımlayıp şükranla andığını, Mainz'daki 
öğrencilik yıllarından çok iyi hatırlıyorum. Prof. Dr. Saadet Çağatay da 
ondan hep hayranlıkla ve olumlu söz ederdi. Ankara'da doktora tezimle 
ilgili olarak alan araştırmalarına geldiğim 1968-1969 döneminde Dr. 
Hamza Zülfikar'la birlikte kendisinden Tarançı lehçesini okurken, bana 
“aman çocuğum, Benzing'den daha çok yararlanmaya bak! O bir dahidir 
ve hemen her alanda geniş bilgisi vardır. Birçok dili de bilir. Ne kadar 
çok şey öğrenirsen, o kadar iyi olur. Onun kiymetini bil!” diye düşünce- 
lerini belirtip beni yüreklendirirdi. 
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Johannes Benzing'in Berlin'deki Gotthard Jâschke ile Sebastian 
Beck'ten de Türkçe dersleri aldığını biliyoruz. Türk dış siyasetini yakın- 
dan izleyen G. Jâschke'nin tavsiyesiyle Almanya Dış İşleri Bakanlığına 
elindeki diplomalarla başvuran Benzing, 19 Ağustos 1939'da göreve 
başlar. Bu arada “Türkmencede Fiil Biçimleri Üzerine” başlığını taşıyan 
doktora tezini de bitirmiştir. Sözlü sınavlarını da başararak 7 Kasım 1939 
tarihinde pek iyi derecesi ile doktor unvanına hak kazanır. 

Berlin'deki bu yoğun öğrenimi sırasında Benzing'in büyük ilgisi, he- 
nüz pek tanınmamış ve bilinmeyen Orta Asya'daki Türk topluluklarının 
dilleri ve kültürleri üzerinde toplanır. Daha doktorasını bile bitirmeden 
önemli yazıları yayımlanır: 

T. Schakir'in Türkestan Pachta Choğalyghy (<Türkistan'da Pamuk 
ekonomisi) başlıklı eserini Die Weli des Islam (c. 16, 1935, s. 46)'da ta- 
ntır. “Berliner politische Veröffentlichungen der Türken aus der 
Sowjetunion” (5Sovyetler Birliği'ndeki Türklerin Berlin'deki politik 
yayınları) yine Die Welt des Islam (c. 18, 1936, s. 122-131)'da, “Das 
turkestanisehe Volk im Kampf um seine Sellbsstaendigkeit. 1 Von der 
russischen Eroberung bis zum Sturz des Zarentums” (<Bağımsızlık sava- 
şındaki Türkistan halkı, 1, Rus işgalinden Çarlığın yıkılışına kadar) aynı 
dergide (c. 19, 1937, s. 94-137) ve ünlü Çuvaş bilgini N. 1. Aşmarin'in 
akıllara durgunluk veren on üç ciltlik Slovar öuvağskogo jazyka ( Çuvaş 
dilinin sözlüğü)'nun değerlendirmesi Orientalische Literatur Zeitung 
(e. 42, 1939, s. 538-542), Johannes Benzing'in ilk çalışmaları olarak or- 
taya çıkar. Bu yolda araştırmaların aralıksız sürdürerek doçentlik çalış- 
masını hazırlar. “Tschuwaschische Forschungen. Der Kasus im 
Tschuwaschischen” (<Çuvaşça Araştırmalar. Çuvaşçada isim hâlleri) 
başlığını taşıyan eseriyle 26 Şubat 1942 tarihinde, tam da sıcak savaşın 
ortasında, doçentlik unvanını kazanır. Hem ilk çalışmaları, kem doktora- 
sı, hem de bildiği yabancı dil ve lehçeler Dış İşleri Bakanlığının dikkatini 
çekince burada yabancı dillerle ilgili olarak görev yapması istenir. Sava- 
şın 1945 mayısında bitmesine kadar bu görevinde kalır. Berlin'e giren 
savaş galiplerinin oradaki bütün Dış İşleri görevlilerini göz altına alma- 
sından iki yıl kadar sonra, 1947'de herhangi bir suçu olmadığı belirlenin- 
ce Amerikalılar tarafından serbest bırakılır. 

J. Benzing'in suçsuz, hatta bir ölçüde soykırıma engel olduğunu da 
biliyoruz. Berlin'de görevli iken, Almanya'nın Polonya'yı işgali ve bütün 
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musevileri çalışma kamplarına sürüp orada imha etmeleri sırasında yapı- 
lan yanlışlığı fark etmiş, Türk asıllı oldukları askerlerce bilinmeyen Ka- 
raimler hakkında üst görevlerde bulunan amirlerine bu durumun özellik- 
lerini anlattığını ve böylece Alman Genel Kurmayına bilgi verip, onların 
kökü kurutulmadan yok olmalarının önüne geçtiğini, hocam sıcak bir 
sohbet sırasında ifade etmişti. Kendisi hiçbir şeyle öğünmek istemediği- 
ni; derslerinin dışında kalan sohbet dakikalarında kendisinin veya başka- 
larının özel hayatı ile ilgili asla konuşmadığını bildiğim için, bu kısa ama 
çok önemli açıklamasını büyük bir heyecan duyarak, notlarımın arasına 
almıştım. 

Fransızların işgali ahındaki güney Almanya'da 1949 yılına kadar 
kalan Johannes Benzing orada çeşitli okullarda eski ve yeni dillerde, do- 
Sa bilimlerinde çok yönlü bir öğretmen kimliğinin yanı sıra firsat düştük- 
çe çevirmenlik de yapar. Fransa Dış İşleri Bakanlığının Almanya ve 
Avusturya'da yabancı dilleri bilen elemanları arayıp kendi hizmetine 
almak istemesi ve bu arada onun yeteneklerini keşfetmeleri üzerine Fran- 
sa'ya giden Benzing ailesi 1950 yılından 1955'e kadar orada kalır. Kızı 
Prof. Dr. Brigitta Benzing'den aldığım 8 Nisan 2001 tarihli elmek (elekt- 
ronik mektup)'te kendi ifadesiyle, “babam orada yüksek kaliteli konuk 
işçiydi denebilir.” (Mein Vater war -so zu sagen- als hochgualifizierter 
“Gastarbeiter” dort!). 

Fransa'da görevli iken 1953'te Batı Almanya'nın Mainz kentinde 
yeniden kurulan Bilimler Akademisinin Doğu Komisyonuna seçilir ve 
çok uzun yıllar bu ek görevini de sürdürür. 

Daha sonra Benzing ailesinin yepyeni bir döneme başladığını görü- 
yoruz. Dış İşleri Bakanlığının kendisini yeniden 1955 yılında göreve al- 
masından kısa bir süre sonra, 1956'de İstanbul Başkonsolosluğunda 
Kültür Ataşeşi görevine atanan Benzing, bir yandan bu görevini yerine 
getirirken, diğer yandan Edebiyat Fakültesinin Türk Dili ve Edebiyatı 
bölümünde Türkçe olarak haftada iki saaatlik Türk Lehçeleri derslerini 
de verir, Gerek kültür ataşesi ve gerek üniversite öğretim üyesi olarak 
birçok kültür ve bilim adamını yakından tanır, sıkı ve sağlam dostluklar 
kurar. Bizlere sık sık adını andığı bu kişiler ve &ileler arasında, 
M. İpşiroğlu, R.R. Arat, A, Caferoğlu, M. Gökberk ön sıralarda yer al- 
maktaydı. Doç. Dr. Benzing'in ailesiyle birlikte İstanbul'da, eski sıkıntılı 
yıllardan sonra bir arada mutlu ve rahat yaşadıklarını, iki çocuğunun, kızı 
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Brigitta ile oğlu Hansjörg'ün başarılı okul dönemlerini burada sürdür- 
düklerini görüyoruz. Eşi, 62 yıl yanı başında bulunan Kâte Hanım, kendi- 
sinin ve çocuklarının en büyük ve fedakâr destekçisidir. 

Bu arada Türk Dil Kurumu 5 Şubat 1958 tarihinde onu üyeliğe seç- 
miştir. Daha sonra 1988 yılında da Şeref Üyeliği kendisine tevdi edilmiş- 
tir. 

Daha sonra bilim dünyasında görev almak isteyen Benzing'in 1963 
yılında Almanya'ya döndüğü, Mainz'daki Johannes Gutenberg Üniver- 
sitesinin İslâm filolojisi ve İslâmi bilimler bölümünün direktörlüğünü 
yapan ve kısa bir süre sonra da emekliliği gelen Prof. Dr. Helmut 
Scheel'in aracılığıyla üniversitenin kendisini profesör olarak atamak is- 
temesi üzerine burada göreve başladığını biliyoruz. 4.12.1963 tarihinde 
de bu bölümün başına ordinaryüs olarak getirilir. Resmi başlama konfe- 
ransını 16 Temmuz 1964'te “Günümüz Türkiye'sinde Kur'an” konusun- 
da verir, 

Prof. Dr. Helmut Scheel birkaç yıl daha öğretim üyeliğini sürdür- 
müştü. Kendi derslerinde öğrendiğim kadarıyla, iyi bildiği Osmanlıca 
sayesinde askerliğini 1. Dünya Savaşı yıllarında İstanbul'da Alman Genel 
Kurmay subayları arasında geçiren Scheel bir ara bizzat Enver Paşa'nın 
tercümanlığını da yapmıştır. Özellikle diplomasi dilini, fermanları, bel- 
geleri çok iyi bilmesi ve bunları mükemmel bir biçimde okuyup değer- 
lendirmesi ile tanınan Scheel'in Osmanlı tarihini, kültürünü ve medeni- 
yetini gayet yakından tanıdığına, renkli esprili kişiliğinin yanı sıra bir 
Prusyalı disipliniyle derslerini işlediğine yanında okuduğum yıllarda ta- 
nık olmuştum, Başarılı bulduğu ödevlerimizde pek fazla bir şey söyle- 
mezdi; ama gidip doktora hocam Benzing'e sitayişle söz ettiğini de aylar 
sonra hocam bana açıklardı. Eski harfli metinlerde zaman zaman zorluk 
çeken o dönemdeki doktora öğrencileri Jörg Martin -sonraları Stuttgart 
Üniversitesi Kütüphane oOMüdürü-, Marin Forstiner (o -sonra 
Germersheim'daki Yabancı Diller Fakültesinde Arap dili profesörü- ve 
Bernd Scherner- sonra Dış İşleri Bakanlığı görevlisi- hatta çok önemli bir 
doktora teziyle kendini bilim dünyasına kabul ettiren Bn. Ventzlaff ile 
beni karşılaştırırdı. Bir defasında benim Anadolu'daki beyliklerin coğrafi 
dağılımını ezbere olarak tahtaya renkli tebeşirle hemen çizmem üzerine, 
ağzından dolu dolu bir “maşallah” çıkmış; teneffüste de gidip bunu 
Benzing'e anlatmıştı. Toprağı bol olsun!... 


574 Türkelojinin Bir Dağı Daha Göçtü 

Ord. Prof. Dr. Johannes Benzing 25 Şubat 1966 tarihinde Mainz”daki 
Edebiyat ve Bilimler Akademisinde bilim kuruluna resmen asil üye ola- 
rak seçilmiştir. 

Uzun yıllar Almanya dışında yaşadığı için, Mainz'da iken hemen 
hiçbir dış ülkeye gitmemiş; zaman azlığını, çalışmalarını, yorgunluğunu 
hep ileri sürmüştü. Mainz yakınlarındaki Bingen'de bahçe içindeki evin- 
de çalışır, sadece Salı-Perşembe günleri derslerine gelip öğleye kadar 
üniversitede kalırdı. Sonra alış veriş için gelirken çarşıda bıraktığı eşini 
arabasına alır, evine yine birlikte dönerlerdi. Şaşmaz bir disiplin ve prog- 
ramı ile biz öğrencilerine örnek olurdu. İnci gibi el yazısıyla metinleri 
kaleme alır, ders notlarını çok gerekirse daktilosunda yazıp bizlere foto- 
kopisini dağıtırdı. Mainz'dan Ankara'ya tatile geldiğim 1966'da eşimle 
evlenme hazırlığını bitirmiş ve davetiyelerden birini de hocama gönder- 
miştim. Her zamanki zarifliğiyle hemen el yazısıyla cevap verip tebrikle- 
rini bildirmişti. (bk. fotoğraf 1). 

Mainz”daki bölüm kitaplığının zenginleşmesi için büyük çabalar har- 
camış olan Benzing, 1973-74 yıllarında İstanbul'da satışa çıkarılan bir 
kütüphaneyi olduğu gibi satın aldırmak istemiş, ancak üniversitenin öde- 
neği yeterli olmayınca ünlü Volkswagen vakfına başvurulması sağlayıp 
onların DM 40.000.- tutarında yardımını da alıp söz konusu kütüphaneyi 
bölüme kazandırmıştı. Kitapların ve dergilerin büyük çoğunluğu eski 
Türk alfabesinin kullanıldığı dönemlere ait olup, iç kapaklarında yine 
eski harflerle “Rize mebusu Ali bey” köşeli damgasını taşıyordu. Yüzler- 
ce kitap özel hazırlamış tahta sandıklar içerisinde bölüme getirildikten 
sonra bunların bibliyografik künyeleriyle fişlerini hazırlanması işini be- 
nim üstlenmemi istemiş olan Benzing, artık başka kütüphanelerden 
ödünç kitap alma ve vakit kaybının olmayacağını sevinerek belirtmişti. 

Öğrenci ve meslektaşlarıyla birlikte çalışmayı ve tartışmayı seven 
Benzing, herkesin düşüncesini bilmek, yorumlarını dinlemek isterdi. Her 
yıl sonunda evinde doktora öğrencilerine mükellef bir ziyafet çeker, eşi 
Kâthe Hanım pişirmekle iftihar ettiği Buhara pilavından bol bol ikramda 
bulunurdu. Hocamız da başından hiç eksik etmediği Türkistan beresi ve 
zaman zaman giydiği Özbek cübbesiyle konuklarıyla konuşur, dersler 
dışında ilgisini çeken konular üzerinde durur; gerekirse bodruma bile inip 
sandıkların içinden sözünü ettiği kitabı ve dosyayı çıkarıp getirirdi. Bir 
konuyu iyice açıklamak ve anlatmak için elinden gelen bütün gayreti 
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gösterir, kaynakları hazırlar, kopyelerini çıkarır, dağıtırdı. Her zaman 
titiz, düzenli ve verimkâr olan Benzing, ideal bir bilim adamı örneğiydi. 
Politikayla uğraşmaz, partiler veya o yıllarda, 1968-69 öğrenci olayların- 
da yitirilen zamanlardan ve mal kayıplarından büyük üzüntü duyardı. Bu 
tür olaylardan uzak durmayı tler, geçirdiği sıkıntılı yılları anarak, 
insanların huzursuzluk çıkarmasını pek kabul edemezdi. 

Yetiştirdiği, doktora ve yüksek lisans yaptırdığı birçok öğrencisinin 
başarılarını gördükten sonra 31.3.1981 tarihinde emekli olan Benzing, 
Bingen'deki evinden baba toprağındaki yeni evine taşınmış, 31 Mart 
1998'e kadar orada oturmuştur. Bu tarihten ölümüne kadar ortaya çıkan 
sağlık sorunları yüzünden eşi Kâthe Hanımla birlikte Göttingen Üniver- 
sitesinde Etnoloji Profesörü olan kızları Brigitta Benzing'in yanına yer- 
leşmiştir. Bilim dünyasına yeni katkılarda bulunamasa bile son günlerine 
kadar meslektaşlarıyla haberleşmeyi sürdüren Ord. Prof. Dr. Johannes 
Benzing, 4 Mart 2001'de geçirdiği beyin kanaması sonrasında on iki gün 
daha evde yatmış ve nihayet bu büyük insan 16 Mart 2001'de aramızdan 
cismen ayrılmıştır. Ulusuna bakmaksızın öğrencilerine; bütün insanlara 
Yunus Emre gibi sevecenlikle, hoşgörüyle bakan aziz hocamın dillere 
olduğu gibi dinlere ve hele Müslümanlığa da büyük saygısı vardı. Çok 
inançlı ve doğru, temiz, iyi kalpli bir alimdi ve eskilerin tanımıyla “il- 
miyle amel eylerdi.” Allah rahmet eylesin ve geride kalan muhterem eşi- 
ne, çocuklarına, ailesinin diğer bireylerine ve öğrencilerine sabır versin... 

Eserlerinin bazılarını seçerek burada vermek istiyorum. Daha geniş 
bir yayın listesini okuyucularımız şu eserde bulabilirler: 

Kritische Beitrâge zur Altaistik und Turkologie: Festchrif für 
Johannes Benzing-hrsg. von Lars Johanson und Claus Schönig, 
Wiesbaden, Harrassowitz Verlag, 1998, Turcologica, Band: 3. 


Eserlerinin bazılarını seçerek burada vermek istiyorum. 

- Überdie Verbformen im Türkmenishen (Disserintion). MSOS 42; 1939, il 1-56. 
Tsehuwaschishe Forsehungen 1. das Possesesivsuffix der dritten Person. -ZDMG 94, 1940. 
251-267. 

> Tsehuwasehisehe Forsehungen HI, Tschuwwaschislı Walttürk,sh d. -DMG 94, 1940, 391-398. 

> Tschuwasehisehe Forsehungen TI. Das Nomen futuri. -ZDMG 95, 1941, 46-38, 

> Noch cinmal die Frage der Betonung im Türkischen. -ZDMG 95, 1941, 300-304. 

> Das bulgar-ürkisehe Wort kermân “Befestigune, Stadi”.- OLZ 45, 1942, 145-147. 
Tschutvaschisehe Forsehungen IV. Dic Kasus (Habilitationssehrift). -ZDMG 96, 1942, 421- 
410. 

Turkestan. Die Bücherci des Ostravmes. Sonderveröifentlichung, Berlin 1943, 57 pp., arte, 
Klcine Einlührung in die tsohuwaschisehe Sprache, Berlin 1943, 137 pp. 
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(Hrsg,) Deutsehcisehuwaschisehes o Wörterverzeiehnis vebst kurzem  tschuwasehischem 
Sprachführer. Berlin 1943, 52 pp. 

Die angcblichen bolgartürisehen Lehinwörter im Ungarisehen. -ZDMG 98, 1944, 24-27. 

Die Türkvölker der Sowjetunior. -Der Orient in deutseher Forchung, Leipzig 1944, 18-26. 
Biler şehrinin fethi (Çuvaş halk destanı). -Türk Dili Il 8-9, 1046 (1947), 126-136, (Fiz. 
Resümee p. 136.) 

The Chuvaslı word for “knife”. -IRAS 1YAB, 52-54. 

Kirghiz proverbs irom the sphere of Lamily life. -IRAS 1948, 134-141. 

Zur Etymologie des russ. (o)vrag “Sehlucht”. -Zeitsehrif für Slavische Philologie 20. 1948, 
109-111. : 
Zum ischuwasehisehen Worte şölan “Heckenrose", UAJb 24. 1952, 1-2, 143-144. 

Der Aorist im Türkischen. -UAJb 24, 1952. 3-4, 130-132, 

Eintührung in das Studium der altaischen Philologie und der Turkologic. “Wiesbaden 1953. 7* 
192 pp. 

Remargues sur les langues tongouses ct lcurs relations avec les autres İamgucs diites 
“ahtnigucs”. -UAJb 25, 1953, 1-2, 109-118, 

Herrenloses Land”, Inner-und  Nordasicn als philologisehes o Arbeitsgebiet-Deulsehe 
Universitats-Zeitung VİLU2Z v. 23.11.1953, 8-9 

Licder mit übercinstmmendem Inhalt bei versehiedenen Völkem des Wolga-Urak-Gebictes.- 
UATb 25, 1953, 3-4, 213-210. 

Tschuwasehisehe Forsehungen V. Die Ordinalzahlen und cin iranisches Suflx zu ihrer 
Bildung.- ZDMG 104, 1954, 386-390 

Lamutische Grammatik. Mit Bibliographie, Sprachproben und Giossar. “Wiesbaden 1955, 254 
PP. 

Die rungusisehen Sprachen. Verstch einer vergleichenden Grammatik. “Wiesbaden 1956, 151 
PP. 

Traces islamigues dans le pagunisme tehouvache (Summary). -Proceedings of ihc 22” 
Congress of Oricntalists, held in Istanbul, September 15*-22 nd, 1951, Vol.l.Communication, 
Leiden 1957, 35. 

Classification of the Turkic languages - Philologiae turcicac Fundamenta 1, Wiesbaden 1959, 
15. 

Das Kumükische.- Philologiae Fundamenta |, Wiesbaden 1959, 391-406. 

Das Baschkirische - Philolgiae Fundamenta 1, Wiesbaden 1959, 420-434, 

Das Hunnische, Donuubolgarisehe und Wolgabolgarische- Philologise Fundamenta |, 
Wiesbaden 1959, 685-695 

Das Tschuwasehisehe- Philologine Fundamenta I, Wiesbaden 1959, 695-751 

Das Tsehuwvasehisehe.-Handbuclu der Orientalistik |, 5. 1. Leiden/Köln 1963, 61-71 

Die, usbekische und neu-vigurische Literatur.- Philologine Fundamenta İİ, Wiesbaden 1964, 
700-720. 

Die türkmenisehe Literatur:- Philologine Fundamenla |, Wiesbaden 1959, 721-741. 

Die Tschuwaschische.- Philologiae Fundamenta 1, Wiesbaden 1959, 841-861. 

Das chwaresmisehe Sprachmalerial ciner Handserift der “Mugaddimat alk-Adab” von 
Zamaxsar* I: Text, Wiesbaden 1968, 403 pp. 

Ein islamischer Rechtsfall in cinem usbekisehen historischen Roman.- WI 15, 1974, 39-44. 
Islamische Rechisgulaclıten als volkskundliche Çuelle - Wiesbaden 1977, 27 pp. 

Bemerkungen zu zwci türkischen Gottesbezeichnungen - Seholia, Festsehrift für A. v. Gabain. 
Wiesbaden 1981. 8-12. 

Chwaresmiseher Wortindex. Mit ciner Einleitung von H. Humbach herausgeyeben von Z. Ta- 
sat, Wiesbaden 1983, 734 pp. 

Kalmückische Grammatik zum Nachsclagen. ( Turcologica 1.) Wiesbaden 1985, XI w. 195 
PP. 
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Ord. Prof. Dr. J. Benzing'in el yazısı 


Or. Prof. Dr. J. Benzing'in evinde bir sohbet 


Türkiye'm 
Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Edirne'de bayrak bayrak çalkandım, 
Ardahan'da göğüslere kalkandım. 
Erzurum'da yanardağdım, volkandım, 


Sevdan ile sarhoş oldum Türkiye'm, 
Aldım aldın bir hoş oldum Türkiye'm. 


Mekik mekik, renk renk halı dokunur, 
Ispartalım saçına gül sokunur. 
Sana aşkım gözlerimden okunur, 


Sevdan ile sarhoş oldum Türkiye'm, 
Aklım aldın bir hoş oldum Türkiye'm. 


Selimiye, Dolmabahçe, Hisarlar, 
Bu ülkeye Türk mührünü basarlar. 
Kal'aların destan destan susarlar, 


Sevdan ile sarhoş oldum Türkiye'm 
Aklım aldın bir hoş oldum Türkiye'm. 


Silifke'nde portakalın, narın var, 
Erciyeş'te bulut bulut karın var. 
Erzurum'da dadaşın var, barın var, 


Sevdan ile sarhoş oldum Türkiye'm; 
Aklım aldın bir hoş oldum Türkiye'm. 


Yeşil Bursa'm Uludağ'a yaslanır, 
Muradiye ötelere seslenir. 
Şertaliler domur domur ıslanır, 


Sevdan ile sarhoş oldum Türkiye'm, 
Aklım aldın bir hoş oldum Türkiye'm. 


Yüzyıllardan sesleniyor bize bak, 
Hançer Barı, Çayda Çıra, Madımak. 
Türkü türkü bizim olmuş bu toprak, 


Sevdan ile sarhoş oldum Türkiye'm, 
Aklım aldın bir hoş oldum Türkiye'm. 


Amasya'dan, Çankırı'dan, Mardin'den, 
Harman harman savrulmuşum derdinden. 
Ankara'dan, güzellerin yurdundan, 


Sevdan ile sarhoş oldum Türkiye'm, 
Aklım aldın bir hoş oldum Türkiye'm. 


Türküm, diye haykırıyor hep bana, 
Karac'oğlan, Âşık Veysel, Mevlânâ. 
Ta yürekten vurulmuşum ben sana, 


Sevdan ile sarhoş oldum Türkiye'm, 
Aklım aldın bir hoş oldum Türkiye'm, 


Davulunan, zurnayınan, sazınan, 
Halay çektim Erzurum'da nazınan. 
Horon teptim Sürmeneli kızınan, 


Sevdan ile sarhoş oldum Türkiye'm, 
Aklım aldın bir hoş oldum Türkiye'm. 


Antalya'da duygularım çağlaşır, 
Manavgat'ta köpük köpük dağlaşır. 
Anamur'da Kıbrıs deyi ağlaşır, 


Sevdan ile sarhoş oldum Türkiye'm, 
Aklım aldın bir hoş oldum Türkiye'm. 


Sal eceli, çek koynuna al beni, 
Kâr eylemez sevdalara sal beni. 
İster öldür, ister taşa çal beni, 


Sevdan ile sarhoş oldum Türkiye'm, 
Aklım aldın bir hoş oldum Türkiye'm. 


ZADONŞİNA ADLI ESKİ RUS ESERİNDEKİ ESKİ TÜRK 
KÖKENLİ KELİMELER ÜZERİNE BİR İNCELEME 


Dr. Çiçek EFENDİYEYA 


Özet 

Zadonşina (XIV yy.) adlı eski Rus eseri 1380 yılında Don ırmağı arka- 
sında eski Rus ve Türk Kıpçak kavimleri arasındaki Kulikov Savaşının lirik- 
epik tasviridir. Bu eserin yazarı Rusya'nın Rezan bölgesinde yaşayan 
Sofoniy adlı bir rahiptir. 

Giriş bölümünde, eski Rus ve Türk kavimleri arasındaki ilişkiler kro- 
nolojik olarak gösterilmekte, ayrıca bu eski Rus eserinin nüshaları hakkında 
bilgi verilmektedir. 

Bu incelemede Zadonşina adlı eserdeki eski Türk kökenli kelime hazi- 
nesi anlam ve konu bakımından gruplandırılarak verilmiştir. Eserde beş ke- 
lime grubu mevcuttur, Bu grupların her biri uygun alt gruplara ayrılmıştır. 
Kelimelerin anlam bakımından gruplara ayrılması, eski Rus dilinin leksik 
sisteminde yer aları eski Türk kökenli kelimelerin semantik işlevini ve de 
eski Rus diline geçmiş kelimelerin anlam bakımından derinliğini kanıtla 
maktadır. Her alt grupta kelimelerin listesi ve kullanma sıklığı verilmiştir. 

Eski Türk kökenli kelimelerin “fonksiyonel statüsü”ne dayanarak, söz 
konusu eski Rus eserinde yer alan kelimelerin sıklık tablosu yapılmıştır. Bu 
tablo, eski Türk halklarının eski Rus kavmi üzerindeki etkisinin en çok ha- 
yatın hangi alanlarında kendini gösterdiğine açıklık getirdiği gibi, bu iki 
toplum arasındaki derin karşılıklı etkileşimi de belirler ve bu etkileşim, s0- 
runun yalnızca lengüistik açıdan değil, aynı zamanda tarihi ve etnografik 
açıdan da çözülmesine imkân sağlamıştır. 

Araştırmanın sonunda incelemelerin genellemesi yapılmakta ve malze- 
menin analizi verilmiştir. 

Anahtar kelimeler: 

Eski Rusça, alıntı, eski Türk kökenli kelimeler, Kıpçak, tematik gruplar, 
kelime sıklığı, semantik. 

Giriş 

Slav ve Türk halklarının karşılıklı ilişkileri ve etkileşimi uzun ve yoğun 
olmuştur. Bu da söz konusu halkların kelime hazinesinde ve gramerinde 
derin iz bırakmıştır. Eski Rusça ve Türk lehçelerinin karşılıklı etkileşimleri- 
nin uzun bir tarihi geçmişi olduğu bilinmektedir. Bu tarihi geçmişi, beş dev- 


* Türk Dili, S.: 593, Mayıs 200), s. 580-588. 
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re hâlinde gösterebiliriz: 

1. Doğu Avrupa'da büyük Slav kavim birliklerinin kurulması, Lyy,'dan 
VIML yy.'a kadar eski Rusçaya, eski Hun Türk, Bulgar vb. kavimlerinin etki- 
SI; 


IL. Eski Rus devleti olan Kiyev Rusluğun kurulması, Oğuz-Polovets 
ilişkileri (IX. -XHL yy.); 

TL Moğol istilası sırasında Eski Rusçaya Kıpçak Türkçesinden birçok 
kelimenin geçmesi (XIU.-XV. yy.); 

IV. Eski Rusçadan Ukrayna, Beyaz Rusça ve Rusçanın ortaya çıkması. 
Temel Türk halklarının ortaya çıkması (XIV.- XX. yy.) 

V. Bugün Çağdaş Türk lehçelerine Rusçadan ve batı dillerinden kelime 
alınırken geçmişte bunun tam tersi olmuştur, yani eski Rusça Fin-Ugur, İran 
dilleri ve Çağdaş Türk lehçelerinden kelimeler alarak zenginleşmiştir (Ekim 
Devriminden sonrakı devir) (Deşeriyev, 1987, 220). 

Rusçanın kelime hazinesinde Türkçe alıntı kelimeler çok yer tutmakta- 
dır. Bu da, Rus ve Türk halkları arasında uzun yüzyıllar boyu süregelen iliş- 
kilerden kaynaklamaktadır. Bu birlikteliği, Zadonşina adlı eski Rus eseri 
üçüncü devre ait olduğunu açık bir şekilde ortaya koymaktadır... 

Zadonşina, Don ırmağı arkasında olan savaşın lirik-epik tasviridir. Ya- 
zar, burada müteselsilen süjeli hikâyeyi değil, Kulikov Savaşı (1380 yy.) 
hakkındaki duygularını da ifade etmektedir. 

Zadonşina adlı eser, Kiril-Belozer kilisesinin (XV. yy.), Undol (XViL. 
yy.), Sinedal (XVIL. yy.) ve 1 Tarihi Müze (XVL yy.) nüshalarında takdim 
edilmiştir. 

Rus edebiyatının ünlü olan S/ovo o polku İgoreve (İgor Bölüğü Desta- 
ni”) ve Zadonşina adlı eserleri hakkındaki tartışmalar neredeyse iki yüzyıl 
kadar sürmüştür. A. Bryukner, A. Mazon, A. A. Gorskiy, O. Süleymenov 
gibi bazı araştırmacılar bu eserlerden hangisinin ilk ortaya çıktığı konusuna 
özel dikkat etmişlerdir. Bazı bilim adamları, Zadonşina adlı eserin yazarının 
temelini İgor Bölüğü Destanı'ndan faydalandığını iddia etmektedirler, Bu 
iddialarını da yazarın İgor Bölüğü Destanı'ndaki tipleri, bazı ifadeleri, par- 
çaları ve hatta aynı Türk kökenli kelimeleri kullanmasına dayandırmakta- 
dırlar. 

Zadonşina adlı eski Rus eserinde bulunan Türk kökenli kelimeler daha 
önce de ispatlanmıştır. Bazılarını ise burada biz açıklayacağız. Araştırma- 
mızda sadece eserde kendi bulduğumuz kelimeleri verdik, önceki açıklama- 
ları ise dipnotlarda gösterdik (1). 


582 Zadonşina Adr Eski Rus Eserindeki Eski Türk Kökenli Kelimeler Üzerine... 

Bu araştırmada Zadonşina adlı eserin Undol nüshasında bulunan Eski 
Türk kökenli kelimelerin sıklığı ve bazı ihtilaflı kelimelerin etimolojisi gös- 
terilmiştir (2). 

1. Onomastik Birimler: 

a) Aniroponimler. Bu gruba aşağıdaki şahıs isimleri dahildir: 

Mamay /U. 13/, Boriçev #U. 1/, Bayan /U. 2 Batıy #U. 2 (Timofey) 
Voluyeviç /U. 57, Edimamtovı #U. 1, (Andrey) Serkizoviç /U. 2. 

Zadonşina adlı eserde kullanılan üç soyad ilgimizi çekmiştir: “Molvaşe 
Andrey Olgordaviç svoyemu bratu: “Brate Dmitrey, samı esmya sob dva 
bratı, sınove Olgordovı, a wuki yesmya Edimantovı,... (Andrey Olgordoviç 
kardeşine: “Dmitriy kardeş, biz iki kardeşiz, Olegin oğullarıyız, 
Edimantovun torunlarıyız”, demiştir); “4 voyevodı u nas nstavlen: - 70 
boyarinov i kreptsı bist knyazı .. Timofey Voluyeviç, da Andrey 
Serkizoviç... ” (Voyvodalar bizde yerleşmiştir-70 bayar ve cesur Timofey 
Voluyeviç ve Andrey Serkizoviç... prensler vardır...) (Pamyatniki literaturı 
Drevney Rusi XIV - ser, XV v., 1981, 100, 199). 

EDİMANTOVI — Bu soyadda e ünlüsünün önünde g sedalı ünsüzü 
düşmüştür, yani eliziya (ses düşümesi) fonetik hâdisesinin ortaya çıktığını 
farz etmekteyiz. O hâlde bu kelime Gedimantovı şeklinde olmalıdır. Türkçe 
“eski” anlamına gelen Arapça kadim kelimesi eski Rusçaya gedim şeklinde, 
yani Kıpçak Türkçesi aracılığıyla geçmiştir (drabsko-Russkiy Slovar, 1958, 
803; Türkçe-Rusça Sözlük, 1977, 495). Bildiğimiz gibi, Kıpçak grubuna ait 
lehçelerde kelimelerin evvelinde bulunan ünsüzler sedalılaşmaktadır 
(Baskakov, 1962, 229, Kirgizsko-Russkiy Slovar, 1940, 65). Gedimantov 
şeklinin yapısı incelendiğinde kökü ve ekleri açık olarak görülmektedir: 
gedim “ ant (Rusçanın isim yapan eki) * ov (Rusçanın aitlik eki) * ; (çokluk 
sonluğu). Bu soyad eski Rusçaya -amw/, -ov ekleri aracılığıyla adapte edil- 
miştir. 

VOLUYEVİÇ - Bu soyadda da Türkçe kökü açık olarak görülmektedir: 
vol kelimesi Eski Türkçedeki “öküz, yük ya da koşum hayvanı” anlamına 
gelen ulağ kelimesi ile Çuvaşçadaki “hayvanlar” anlamına gelen vulix keli- 
mesinden ortaya çıkmıştır (Fasmer, 1986, 1, 345, 336; Şipova, 1976, 110). İ. 
Ogiyenko, vo/ kelimesini en eski Türk kökenli kelimelerine dahil etmektedir 
(Ogiyenko, 1915, 121). Bu soyad, eski Rusçaya -ev ve -iç ekleri ile adapte 
edilmiştir. 

SERKİZOVİÇ — “Zadonşina” adlı eserde bu soyad, Serkizoviç şeklinde 
kullanılmaktadır. XV. yy. ait “Skazaniye o Mamayevom poboişe” (Mamay 
savaşı hakkında menkıbe) adlı eski Rus eserinde ise bu soyad sedasız ünsüz 
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ç sesiyle yazılmıştır (Çerkizoviç). Bu eserlerin metinleri incelendiğinde bu 
soyadın yalnızca bir kişiye ait olduğu görünmektedir. -5/Ç ses değişmesi, 
Altay devrindeki Türk lehçelerine ait olan bir fonetik hâdisedir: 5 - çş 
(Baskakov, 1962, 115). Çerkizoviç şekli Türkiye ve Karaçay Türkçelerinde 
“çerkes” anlamına gelen çerken kelimesinden gelişmiştir. Bu kelime Oset 
dilinden geçmiş olabilir: Oset dilindeki çerges kelimesi “kartal” anlamına 
gelen çarkas kelimesinden gelişmiştir (Fasmer, 1987, 4, 344; Radlov, 1905, 
3, 1969 Rusça -Türkçe Sözlük, 1989, 992). Bu soyad, eski Rusçaya -ov ve - 
iç ekleri ile adapte edilmiştir. 

b) Etnonimler. Bu gruba aşağıdaki kelimeler dahildir: 

Polovtsı “kaıpçaklar” /U. 3/, Tatarı #U. 23/, Revugi #U. 1/, Topçakı /U. 
14, Mogutı /U. 17, Tatranı /U. VW, Olberi /U. 1, Şelbiri /U, 1, Hinovya /U. 1. 

c) Toponimler. Bu gruba aşağıdaki kelimeler dahildir; Kiyev /U. 9, 
Kayala “bir nehrin ismi” /U, 1, Kafa/U. 1 

KAYALA — Bu kelime, N. A. Baskakov, M. Fasmer, K. G. Menges gibi 
bilim adamları tarafından incelenmiştir (Baskakov, 1985; Fasmer, 1986, 
Menges, 1979). K. G, Menges, bu kelimenin Eski Türkçedeki £aya kelime- 
sinden geldiğini öne sürmektedir (Menges, 1979, 58). Fakat, bu kelimeyle 
ilgili M. E. Getmanets'in de incelemesi ilgimizi çekmiştir. M. Getmanets, 
Kayala nehrinin bugünkü küçük Makatiha nehri olduğunu ifzde etmiştir. 
İlk defa bu durumu N. V. Sibilev ortaya çıkarmıştır. N. Sibilev'a göre, 
Kayala yüksek kayalı sahilleri olan nehri Golaya Dolina (Kıpçakçada bu 
nehrin adı Süürliy'dir) adlı bir nehre dökülmektedir. M. F. Getmanets'in 
bozkır incelemeleri, Makariha adlı nehri “kayalı” anlamına gelen Kayala 
gibi adlandırmanın mümkün olduğunu ispat etmektedir. o Mahkafiha 
hidronimi Rusçanın fonetiğine göre şekillenmesine rağmen, Rus etimolojik 
bakış açısı ile açıklanamamaktadır. Ayrıca Türk Tehçelerinde, “kahraman, 
bahadır, yiğit” anlamına gelen makkafı-makatır / kelimesi mevcuttur 
Makatiha kelimesi Ukrayna'da /makatıha/ şeklinde, yani Türk lehçelerinde 
seslendiği gibi söylenmektedir. Rusçanın dişiliğe ait olan “nehir” anlamına 
gelen reka kelimesinin etkisiyle makartır kelimesi makatiha şekline dönmüş 
olabilir (Getmanets, 1982, 100, 121; Fasmer, 1987, 2, 178). Bazı bilim 
adamları, Don ırmağının bir kolu olan ve “kayalı” anlamına gelen Kayala 
ve Söüürliy-Suwgli hidronimini bir nehrin ismi gibi düşünmekiedirler 
(Rıbakov, 1991, 74). N. A. Baskakov, bu iki ismi inceledikten sonra Kayala 
ve Süürli kelimelerin anlamdaş olduklarını ileri sürmektedir (Baskakov, 
1985, 114; Kudryaşov, 1948, 163). 
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2. İnsanla İlgili Kelime Hazinesi: Busormanoyya-Besermenin 
“müslüman” /U.2/, bogatır “bahadır” /U. 1, katun”kadın” #U. 1. 

3. Bina ve Ey İle İlgili Kelime Hazinesi: Telega “atlı araba” /U. 1 

TELEGA — K. G. Menges ,S. N. Muratov'un fikrine dayanarak, /e/ega 
kelimesinin Eski Türkçede “tekerlik” anlamına gelen #/gen (4ilgen kelimesi, 
tegilağan kelimesinden seslerin eriyip düşmesiyle ortaya çıkmıştır) kelime- 
sinden geliştiğini ifade etmektedir. N. Poppe, felegen ve iergen kelimeleri- 
nin başlangıç gövdesi olarak */e şeklini göstermektedir. *7e kökünden tele 
fil gövdesi gelişmiş ve -ğam-gen ekini de alarak bu isim tabanı ortaya çıktı- 
ğını belirtmektedir (Menges, 1979, 150). W. Radlof, “küçük bir atlı, küçük 
üstü kapalı araba” anlamına gelen feliga kelimesinin Türk lehçelerinden 
Eski Rusçaya geçtiğini ifade etmektedir (Radlov, 1905, 3, 1567). Amudarya 
bölgesinde iki tekerlekli eski tipli arabalar mevcut idi. Onları sadece araba 
olarak adlandırmışlardır. Bu arabanın bütün parçaları birbirine çivisiz bağla- 
nırdı. Tekerleğin poyrasını daima demirsiz. yapmışlardı ve ondan dolayı yol- 
culuk sırasında onlar gıcırtılı bir ses çıkarıyordu. Bu ses İgor Bölüğü Desta- 
nı adlı eserde korkmuş kuğu kuşlarının sesleriyle karşılaştırılmaktadır. 
Nogay arabalarının tekerlekleri yağlanmamış olduğuna göre bozkırda gider- 
ken arabalardan bir gıcırtı sesi duyulmakta idi. Kuşkusuz, Rus dilindeki 
telega kelimesi, Türk lehçelerinden alınmıştır: Eski Türkçedeki #i/gen keli- 
mesi Karakalpakçada felegen şeklindedir ve bu şekliyle Eski Moğol diline 
geçmiştir” (Hubşmid, 1990, 6, 41; Efendiyeva, 1995, 17-19). 

4. Hayvan ve Bitki Dünyası İle İlgili Kelime Hazinesi: 

a) Hayvan Dünyası İle İlgili Kelime Hazinesi: Tw “yaban sığırı” /U. 
1, vol “öküz” /U. 34, div “dev” /U. 2, kreçet “sungur, akdoğan” #U, 5 
buyvol “camus” SU, 2 

b) Onomatope (Veya Ses Yansımalı) Kelimeler; grayur (voronı) “(kar- 
galar) bağırıyorlar” /U. 2, çirikat “cırcır etmek, cıvıldamak” /U. 2 

ÇİRİKAT — “cırcır etmek, cıvıldamak; cır cır cırlamak” (Rusça-Türkçe 
Sözlük, 1989, 995; Zülfikar, 1995, 342; Fasmer, 1987, 4, 362-365, Şipova, 
1976, 395). Bu kelimelerin kökü ses yansıma kelimelerin aracılığıyla ortaya 
çıkmaktadır. “Kökler genellikle CFC veya CVCC kalıbındadır”. Gördüğü- 
müz gibi, “bu kalıplar Türk hece sistemine bağlıdır” (Zülfikar, 1995, 167). 
Ses yansıma kelimeler üç şema üzre oluşmaktadır (Dmitriyev, 1962, 438). 
“Bağırırlar” anlamına gelen grayut, karkayut ve “cırcır etmek, cır cır” an- 
lamına gelen çirikat / çik-çirik kelimeleri şöyle oluşmaktadır: 0/ (onoma- 
tope kelime) (CI 1V-CYJ*(CI*V4CY)-2(CIxF4C3) 

©) Bitki Dünyası İle İlgili Kelime Hazinesi: Kovu “bir çeşit bilki YU. 37. 
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KOVIL — Bu kelime hakkında birkaç fikir mevcuttur: 1) M. Kaşgarlı, 
“dalga” anlamına gelen gow isminden “harekette olmak” anlamına gelen 
gow-il kelimesinin türediğini ifade etmektedir. Altaycada ve Kıpçakçada bu 
kelime “dalgalanma” anlamına gelen gow-:e şeklinde kalmış ve eski 
Rusçaya kovıla şeklinde geçmiş olabillir; 2) Preobrajenskiy, eski Rusçadaki 
kovıl kelimesini aşağıdaki Türkçedeki kelime ile ilişkilendirmektedir: “kav” 
anlamına gelen gav kelimesinden “yaprakları, kabuğu dökmek” anlamına 
gelen gavla-, gavılıg- ve “derisi soyulmuş” anlamına gelen gavılıg kelimele- 
ri türemiştir. Gavılıg, gav-y fiil gövdesine geçmiş zaman sıfatı fonksiyonun- 
daki fiilden isim yapma eki gelmesiyle oluşmuştur. Böylece, Türkçe gav/g 
kelimesi gav-fiil kökünden türemiştir (Menges, 1979, 110, Radlov, 1899, 
2134). Zadonşina adlı eserde ise bu kelime “bitki” anlamında kullanmakta- 
dır. Çağdaş Türkiye Türkçesinde bu kelimenin gav- kökü “kav, mantar kavı” 
anlamında kullanılmaktadır. Çağdaş Rusçada ise bu anlamda /nw kelimesi 
kullanılmaktadır (Zürkçe-Rusça Sözlük, 1977, 522; Rusça-Türhçe Sözlük, 
1989, 926) 

5. Sosyal Terminoloji: 

a) Töre, Âdet, Örfle İlgili Kelime Hazinesi: Çara “kadeh, büyük bar- 
dak” #U. 14, kamkı “bir çeşit kumaş” /U. 2. 

b) Askeri Kelime Hazinesi: Meç “kılıç” /U. 117, sablya “kılıç” /U. V, 
horugovi “aziz tasvirli bayrak” /U. 1/. sulitsa “askeri silâh” /U. 2, kinjal 
“hançer, kama” /U. 1/, haralıjnıye (kopya) “demir çelik (mızrak)" /U. £, 
bulat “plat” #U, 57, badana “yelme,zırh” /U, 1 orda “ordu, sürü” /U. 2. 

BAYDANA — Zadonşina adlı eski Rus eserinde bu kelime, ancak bir 
cümlede kullanılmıştır: “İspiyem şelomom vodı, ispıtayem meçem svoih 
litowskih o şelomı tatarskiye, a sulits nemetskih o baydanı busormanskiye 
(Miğferle su içelim, Litvanya kılıçlarımızı Tatar miğferlerinin, Alman si- 
lâhlarını :se Müslüman zırhlarının üzerinde sınayacağız) (Zadonşina, 1947, 
100). Eski Türkçede “uzun yelme, zırhdan uzun” anlamına gelen baydana - 
boyedana, Kırgızcada ise -badana şeklinde kullanılmaktadır (Şipova, 1976, 
45; Radlov, 1911, 1517; Fasmer, 1986, 1, 103). Badana “Manas” adlı Eski 
Kırgız destanında kullanılmaktadır; “..ok öypögön badaka ton je koş... Ba- 
dana tok badanaday balkıdap, tiygen aydan jarkıldan..” (...yelme parıltı 
gibi yumuşakca yürüyerek ve ay ışığı gibi parlamaktadır...). “..Kümüşdün 
şerin töktürgen. Badananı kigen son.... ” (...Gümüşten ziynetini döktürdüğü, 
Badanayı (zırhı- Ç. E. ) giydikten sonra...) (Manas, 1995, 1, 124; Kazahsko- 
russkiy slovar, 1954, 92; Yıldız, 1995, 539, 908). 

c) Sosyal Terimler; Boyarin “bayar” /U. 21. 
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Sonuç 

Rusçanın kelime hazinesinde Türkçe alıntı kelimeler çok yer tatmakta- 
dır. Bu da, Rus ve Türk halkalı arasında uzun yüzyıllar boyu süregelen 
ilişkilerden kaynaklanmaktadır. Siyasi, ekonomik ve kültürel etkenler, dil 
alanındaki etkileşimin temel nedenleri sayılır. 

Eski Rus dönemi Türk-Rus ilişkilerine bu açıdan bakıldığında araştır- 
macılar için büyük önem taşımaktadır. 

Zadonşina adlı eski Rus eserindeki Türk kökenli kelimelerin incelenme- 
si, şöyle bir sonuca varmamıza imkân vermektedir: 

- Bu eserde 43 eski Türk kökenli kelime bulunmuştur. Bu kelimeler ko- 
nu bakımından beş gruba ayrılmıştır. Konu bakımından ayrılmış kelime 
gruplarının incelemesi, dilin kelime dağarcığındaki grupların özgül ağırlığı- 
nın bulunmasına imkân sağlamıştır: 

> Onomastik birimler (antroponimler 7, etnonimler 9, toponimler 3); 

- İnsanla ilgili kelime hazinesi 3; 

- Bina ve ev ile ilgili kelime hazinesi |; 

- Hayvan ve bitki dünyası ile ilgili kelime hazinesi (a) hayvan dünyası 5, 
b) onomatope kelimeler 2, c) bitki dünyası k; 

- Sosyal terminoloji (a) töre, âdet, örfle ilgili kelimeler 2, b) askeri keli- 
meler 9, sosyal terimler 1) 

- Bu kelimeler arasında Zadonşina'da bulunan eski Türk kelimelerini 
inceleyen çalışmalarda daha önce gösterilmeyen kelimeler de mevcuttur. 
Örneğin, çirikat, grayat, badana, Edimantovı, Voluyeviç, Serkizeviç, kovıl. 

- Zadonşina adl: eski Rus eserindeki eski Türk kökenli kelimelerin sık- 
lık tablosu düzenlenmiştir. Söz konusu tablo, eski Türk kavimlerinin eski 
Rus kavmin üzerindeki etkisinin en çok hayatın hangi alanlarında kendini 
gösterdiğini izah ettiği gibi bu iki toplum arasındaki derin ve karşılıklı etki- 
leşimi de belirlemiştir. Ayrıca bu toplumlar arasındaki karşılıklı etkileşimin 
izahını yalnızca lengüistik açıdan değil aynı zamanda tarihi ve etnografik 
açıdan da ele alma imkânı sağlamıştır. 


Açıklamalar: 

1 Bk: M. Fasiner (1986, 1987), Efimologiçeskiy slovar russkogo yazıka, 
«Progress», C. 1-4, Moskva; N. A. Baskakov (1985), Zyurkskaya leksika v «Slove 0 
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kamlarıyla ise kelimelerin kullanma sıklığı gösterilmektedir. 
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Annemin Anısına 
Orhan ÜLKÜLÜ 


Dışarda karlı bir ocak ayı ayazı 
dondururken havayı 
Eski günleri yaşıyorum yeniden 
Bir odasında evimin; 
Balıkesir'deki çocukluğum 
ve sen geliyorsun aklıma anne; 
Elimden tutmuş anaokuluna, o zamanki adıyla ri 
Ana mektebine gidiyoruz seninle; 
Sırtımda kahverengi, yıpranmış bir pelerin 
Örtüyor zayıf omuzlarımı!... 
Hemen hemen bir yıl sonra, 
Evimize yakın Başçeşme Mezarlığı'nda ulu çınarın 
gölgesindeki çok eski bir yalırın 
çevresinde dolaştırıyorsun beni 
Ve üç kez vurduruyorsun başımı onun mezar taşına 
Okumamı ve adam olmamı dileyerel 
Oradan Kayabey İlkokulu'na yazılmaya girmeden 
Okul duvarı bitişiğindeki bir çeşmeden 
Yüzümü yıkayıp su içiriyorsun bana; 
Göbek bağımı koyduğun o duvarın oyuğunu gösteriyorsun!... 
Soruyorum ne anlama geldiğini bunun... 
Ama gözüm ilk kez gördüğüm, 
bahçedeki hünnap ağacının 
kırmızı meyvelerine takılıyor o an 


ve dönüyoruz eve... 
Çok geçmiyor hasta düşüyorum gene, 
eskiden olduğu gibi, 
'daha ilk aylarında öğrenciliğimin; 
Beni sırtına alıp gölürüyorsun doktora... 
Ağır bir sıtma, büyümüş bir dalak, 
su toplamış bir karın tanısıyla dönüyoruz oradan!... 
Bir de, bir sokak öle komşumuz 
kocakarı sağaltımlarını bilen Havablaya 
Gitmemiz söyleniyor gün görmüş kadınlarınca mâhallenin!... 
Eksik olmasın, bu gönlü tok, yaşlı kadın 
Okuyup üflüyar, iplik bağlıyor bileğime, 
kurtulmam için sılmadan; 
kurşun döküyor başımda nazar var diyor!.. 
Oysa ben, 
Babamın anlattığına göre büyüdüğümde, 
Hep sarı benizli, sıska ve çelimsiz bir çocukmuşum doğuştan; 


Biliyorum çok üzmüşüm anne 

hastalıklarımla her ikinizi de!... 
Daha bir yaşındayken, 
Tutulmuşum çok ağır bir boğmaca öksürüğe; 
Gelen daha sonraki yıllarda, 
Geceleri korkulu rüyalarla uyandığımda, 
“Açılmam için, kaç kez beni kucağında 
Dolaştırdığını biliyorum gece yarıları karanlık avluda... 
Aslında güzel günlerdi, o günlerde, 
En büyük mutiuluğumdu 

üzerimde titremeniz ve tükenmeyen ilginiz... 
Küçük çocuğun Nurhan'ın doğumundan az sonra, 
Şiddetli bir karın ağrısıyla bir gün ne olduysa, 
Düştün yatağa, kıvrandın, inledin, dövündün 
Bütün gün bülün gece, saallerce, 
Küllenmiş mangalın kenarında o soğuk odada!.. 
En büyüğüydüm çocuklarının ben 
Dokuz, on yaşlarındaydım, üçüncü sınıftaydım ilkokulun; 
Oysa sen, 
Ya vardın ya yoktun otuzunda, 
baharında sayılırdın ömrünün; 

Anasıydın dör küçük çocuğun... 
Babam yoktu evde o gün, 
Köyüne gitmişti bir tanıdığın 

eve buğday alıp getirmeye... 
Seni komşular götürdü hastaneye; 
İki gün sonra dönüyor babam. 
Seni görmeye geldiğimizde 
Koridorda hastabakıcı kadın, 

“Bülün gece inledi durdu” diyor bize 
Odanda uyanıktın, yalıyordun sessizce 
Beyaz çarşailar içinde kaybolmuş gibi! 


Bizi gördüğünde, 
O küçülmüş ve solgun yüzünde beliren o güçsüz gülümseyişin 
O mutlulukla kımıldayışın hafifçe y-tağında 
gitmiyor hiç gözümün önünden... 
Ve biraz uzatarak “len” sözcüğün! 
“Naptın len” dedin bana zayıf bir ai... 
Bilmiyordum bu son görüşüm olacaktı seni 
ve sesini son İşitişim!... 
Bir gün sonra öldüğün haberi geldi eve! 
Bozuk yolun taşlarında sarsıldıkça acı duyduğum 
Tabulunu taşıyan yaşlanmış bir at arabasının ardında 
Ben ve babam yürüyerek döndük hastanedeni, 
Bundan böyle senin hiç olmayacağın 
ve sesini hiç duymayacağımız 
Bir daha seni asla görmeyeceğimiz talihsiz bir evel... 


Günlerce kapanıp bir odada, 
Ağıtlar yaktım kendimce, çocukça bir umutla, 
Günlerce kapanıp bekledim geri gelmeni boşuna!... 
Sen varken çekilmez değildi derilerimiz; 
Güçlükler güç değil, acılar acı değildi pek. 
Yaşam güzeldi senin yanı başında 
Yoksulluk yoksulluk sayılmazdı! 
Çünkü sendin soframızın zenginliği, bolluğu, 
Gazsiz lâmbamızın ışığı, 
Kömürsüz mangalımızın isısı sendin hep, 
Sabahlarımızın, akşamlarımızın güzelliğiydin; 
En büyük mutluluktu varlığın... 
Sonra yıllar nasıl da çabucak geçti, 
Evet ne de çabuk akıp gili ömür; 
Unutuldu birçok şeyler! 
Ama sen her zaman saklıydın 
Yıkık, acılı yüreğimizin bir yerinde... 
Ben şimdi bir ayağı çukurda sayılan 
Bir yaşlıyım çocukları 
ve eşiyle birlikte yaşayan, 
Geçen yıl öldü benim bir yaş küçüğüm İlhan oğlun; 
Turhan, sağ olan en küçük çocuğun, Balıkesir'de, 
şimdi o da 70 yaşının üstünde; 
Nurhan daha bebekti, iki aylıkken gitti bakımsızlıktan, 
senin ardından; 


Babamı 19657 yılında yolladık, biliyorsun, 
Dedemin, büyükannemizin ve senin yanına... 
Hatırlar mısın bilmem senin çeyizinden kalma 
İşlemeli bronz ayaklı, camdan, yeşil karınlı, beyaz karpuzlu 
bir iâmba var bugün bir köşesinde salonumuzun; 

Bana senden miras kalan tek hatıra! 
Görür gibi olurum onun üzerinde 
Ellerinin ve o sevgi dolu bakışlarının izini! 
Anımsarım okuyup adam olmamı istediğini hep; 
İşte ben bu lâmbada o sözlerinin 

ışığını ve aydınlığını gördüm her zaman... 
Sen anne, 
O günlerde, o çocukluk günlerimde bana, 
Yüreğinden gelen, en güzel, 
En gerçek ve en doğru bir yolu gösterdin, 

İnan bunat, 


KÂNİ'NİN SADRAZAM YEĞEN MEHMED 
PAŞAYA YAZDIĞI AĞIR BİR MEKTUBU 


Dr. Muhittin ELİAÇIK 


18.yy. nazım ve nesir, şiir ve inşa mecmualarının baş sırlarında yer almış, 
hacimli birer Münşedi, Letâif ve Divan'sahibi olan Kâni (6. 1791) Arapların 
Ebü Nüvâs'ı, İranlıların Ubeyd-i Zâkâni'si ve İngilizlerin Byron'una benzetilir. 
“Kırk yıllık Kâni olur mu Yani” sözü de kendisi için söylenmiş” olan Kâni'nin 
incelediğimiz bir mektubu, eskiden senli benli dost olduğu ve daha sonra sadra- 
zam olan Yeğen Mehmet Paşa'ya çok ağır kelimelerle yazılmıştır. Paşa ile ön- 
ceki senli benli dostluk ilişkisi değiştiğinden Kâni buna alışamamış ve Paşanın, 
kendisine “kendini bilmezce” verdiği öğütlere kızmıştır. Daha sonra Kâni'nin 
idamına karar verilmiş, ancak araya hatırı sayılır kimselerin girmesiyle idamı 
önlenerek Limni'ye sürülmüştür. 

Mektup, Kâni'nin Yeğen Paşaya olan hitapları bakımından ilgi çeki iç 
Kâni, kuralları, protokolü sevmez. Zaten kırk yaşlarında Tokat'tan İstanbul'a 
geldiğinde güçlü kalemi sayesinde üç ay gibi kısa bir sürede “hâcegan-ı divân-ı 
bumayün”'a yükselmiştir. Dış İşleri Bakanlığına denk sayılan “reisü'l- 
küttablığ”a az kalmışken protokole alışamayıp sarayı terk etmiş ve uzun süre 
Ulah” memleketlerinde aralarında Yeğen Mehmet Paşanın da bulunduğu devlet 
adamlarının katipliğini yapmıştır. 

Kâni'nin bu mektubu bize divan edebiyatında çok işlenmiş olan rind ikbâl 
ve menfaat peşinde koşan devlet adamı tipini verir. Kâni, yıllarca birlikte oldu- 
gu ve özel hâllerini bildiği için Paşayı çok iyi tanımaktadır.” Kâni'nin Paşaya 
olan hitapları, Kâni'nin oralarda Paşa ile nasıl ilişkisi olduğunun izlerini verir. 


#Türk Dili, S,: 593, Mayıs 2001, 5. 592-595, 

; Muhittin ETlaşık, Tokatlı Kâni Divanı, Yüksek Lisans Tazi, İstanbul Üniversitesi, SBE, İstanbul 1992, 

> Romanya'da bir Rumen kızı, Kâni'ye “Hristiyan olursan seninle evlenirim” deyince bu sözü söylemiş ve 
onu reddetmiştir. 

? 1. Abdülhamid han devri sadrazamlarından olan Ef-hâc Yeğen Mehmed Paşa Alanyalıdır. Karışıklıklara 
sebep olan, para vererek suçlarını affettiren bir kimsedir. Eflâk serdarlığı, İsakçı Köprüsü muhafızlığı, Var- 
va ağalığı, Silistre başbuğluğu, yeniçeri ağalığı (1772). Aydın, Silistre, Vidin, Kızşeliri, Özü, Kütahya 
Hotin, Tırhala, Rumeti muhafizlıklırı yaptıktan sonra 1782'de İzzet Mehmet Paşanın azli üzerine sadrazam. 
olmuştur. Bu görevde sadece dön ay dokuz gün kalmıştır. Daha sonra 1785'de Mısır valisi olmuş ve 
1786'da ölmüştür. (Şemseddin Sâmi, Kâmüsu Lellâm, C. 6, İstanbul 1316). 

* Osmanlı devet teşkilâında bir vazife ve rütbe. Önceleri sadece Divan-ı Hümayun kalem şeflerine verilirken 
18. yüzyıldan sonra şümulu genişleilmiştir. 

* Ulah, Eflâk hallana Osmanlılar tarafından verilen isimdir. Romanya'nın asıl çekirdeğini teşkil eder. (Midhat 
Sertoğlu, Osmanlı Tarik Lügat, Enderun Kitap Evi, İstanbul 1986). 

* Yeğen Paşa için: “fesli işin yaratılmış, talrikçi ve tama'lkâr bir adam idi” diye ifade kullanmıştı. (Kdmi- 
selâm, a.gıy.) 
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Kâni, Varna, Silistre, Özi, Tırhala gibi yerlerde Paşanın katipliğini yapmış ve 
onunla yakınlık kurmuştur. Kâni'ye bir uyarı mektubu göndermiş olan Paşaya 
Kâni'nin söyleyecek sözleri yardır. Kâni mektubunda; “senin Kâni dediğin 
adam kendini bilmezlerin öğütlerine muhtâc olacak kadar talihsiz 
yaradılmamıştır” der ve Paşanın o öğütleri asıl kendisinin yapmasını ister. Pa- 
şanın kendini bilmezce verdiği öğütlerine çok şaşırdığını söyler, Önce mektu- 
bun metnini aşağıya veriyorum: 

*Bir vakide ki yürek is 1 sevdâ-yı dfet-nümün ile meygül-i halecön ve 
beyin tevarüd-i efkâr-ı gün-ö-gün ile dâ'imyyü'-galeyân ola, artık öyle bir bey- 
nin heykeli azl ve infisâl veyâ tekdir ü nekâlden müteessir olmak kâbil mi 

Gan mı çeker devlet-i dünyâ içün 

Rind Felâtün hakem rüzigâr 

Hele mektübunun “ne vakt aklın başına yâr ve kârın hemişe temkin ü vekâr 
olursa” ibâresine şaşdım kaldım türküsünü çağırarak o kadar güldüm ki az 
kaldı kasıklarım çatlayacak ve belki zabi-ı idâre bile tâb-âver olmayarak bi- 
ihtiyâr çakşırım ıslanacak idi. A paşam, insan ibtidâ kendini bilmeli de sonra 
başkasına öğüd vermeli, Lâkin sen üzerindeki rütbe ve şerefin kerâmetini özün- 
den bildikçe buralarını düşünmege İüzüm görmezsin ve kendi âmil olmaklığın 
lâbüd olan nesâyıhı başkalarına vermekde imsâk etmezsin. Senin Kânt dediğin 
herif kendini bilmezlerin nesâyıhma muhtâc olacak kadar pesi-baht 
yaradılmamışdır. Husüsâ Cenâb-ı Hak Kâni'ye kendini bilmezlere kendini bil- 
direcek mertebede zebân ve irfân râyegân ve ihsân kılmışdır ki o revişden ay- 
rılmağa hilkati mesağ göstermez. 

Ben mektübumda “rindâne ma 'işet büd u ne-büdu siyyân tutanlara has bir 
savr-ı hikmetdir” demiş idim. Anı senin gibi idrâki gevşek ve mahfaza-i mağzı 
nümüne-ntimâ-yı dünbelek olanlar ta'akkul ve iz'ân idemezlerse ma'zürdurlar. 
Ben sana merdınımı açıkca söyleyeyim: gavâil-i âlemden ya'ni meşâgil-i zir ü 
bemden âzdde ve âsüde olarak yaşamak için bir edib-i bi-müdüninin muhtâc 
olduğu şeyler, bir oda içinde beş on parça kitâb-ı perişân-evrâk ve bir iki çolra 
şarâb-ı erguvân-revâk ve gâhice müdâvele-i akdâh-ı üns ü ülfet içün muvâfik 
ahbâb-ı menfürü'n nifâk ve paşalarımız gibi zevâta muhtâc olmayacak kadar 
meblağ-ı muhassılü '-esbâb ve "-enfakdır. Bunlar ise şimdiki hâlde mevcüd. 
Bâki ve dtisi için de Hudâ-yı Mün 'im kefil ü kerimdir.” 


Mektubun bugünkü dille ifadesi: 

“Kabi belâ gösterici sevdanın istilâsıyla çarptığı, beyni de türlü türlü Ji- 
kirlerin sökün etmesiyle sürekli coşnığu bir sırada, böyle bir kimse azledilme, 
azarlanma, ceza ve eza korkusu duyar mı? 

Gam mı çeker devlet-i dünyâ içün 
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Rind Felâtün hakem rüzigâr 


(Nef) 

“rint Eflâtun, hakem de zaman iken dünya menfaati için gan mı çekilir” 

Hele, mektubunun “ne zaman aklın başına gelip işin doğru dürüst olursa” 
ibaresine “şaşdım kaldım türküsü “nü söyleyerek o kadar güldüm ki az kaldı 
kasıklarım çatlayacak ve kendimi tutamayıp altımı ıslatacaktım. A paşam, insan 
önce kendini bilmeli, sonra başkasına öğüt vermeli. Fakat sen üzerindeki rütbe 
ve şerefin kerâmetini kendinden bildikçe buralarını düşünmeye gerek görmezsin 
ve öncelikle kendi yapman gereken öğütleri başkalarına vermekten çekinmezsin. 
Senin Kâni dediğin adam kendini bilmezlerin öğütlerine muhtaç olacak kadar 
talihsiz yaratılmamıştır. Özellikle, Cenâb-ı Hak Kâni'ye kendini bilmezlere 
kendini bildirecek kadar dil ve kültür vermiştir ki bu yoldan ayrılmaya yaratılışı 
izin vermez. 

Ben mektubumda “rindçe hayat varı yoğu bir tutanlara has bir hikmetli ia- 
yardır” demiştim. Bunu, senin gibi anlayışı kıt ve dümbelek beyinli olanlar an- 
layamazlarsa mazurdurlar. Ben sana meramımı açıkça söyleyeyim: dünyanın 
deri ve sıkıntılarından serbest ve rahat olarak yaşamak için eşsiz bir şairin 
muhtaç olduğu şeyler: bir oda içinde beş on parça dağınık kitap, bir iki kap 
şarap, alışıklık ve tanışıklık kadehlerini dolaştırmak için iki yüzlü olmayan, 
temiz arkadaşlar ve paşalarımız gibilerine muhtaç olamayacak kadar da ihti- 
yaçları gideren para. Bunlar şimdilik mevcut. Ötesi ve gerisi için de Allah kefil 
ve kerimdir.” 

Şimdi mektup üzerinde değerlendirmelerime geçmek istiyorum. 

Kalbin belâ gösterici sevdanın istilâsına uğraması, bir şeye güçlü bir şekil- 
de inanıp gözü pek olmayı ifade eder, Mektuba göre kalbi böyle çarpan ve bey- 
ni de çeşit çeşit düşüncelerle sürekli coşan bir kimsenin azil, azar, ceza veya 
işkenceden etkilenmesi mümkün değildir. Eflâtın (M.Ö. 427-347) “gözü ideal 
dünyada olan, ebedi saadete ermenin aşk ve heyecanıyla yaşayan bu dünyanın 
geçici değerlerine fazla önem vermeyen, tam anlamıyla mistik bir insan” olarak 
bilinir. Rint tipine uygundur. Bunun için rint tipine örnek gösterilmiştir. 

Kâni'nin, Paşanın yersiz öğütlerine kasıkları çatlayacak kadar gülmesi, Pa- 
şanın Kâni'ye: 'ne zaman aklın başına gelip işin doğru dürüst olacak” demesin- 
den dolayıdır. Osmanlı Devleti'nin sadrazamı olmuş birisi elbette öğüt verecek- 
tir. Fakat önceden Paşa ile senli benli dost olan Kâni, Paşanın kendi yapmadığı 
şeyi başkasına öğütlemesine çok şaşırıyor. Paşanın, sadrazam olunca - Kâni'nin 
çok iyi bildiği- eski kimliğini bırakıverip vakur bir devlet adamı edasıyla kendi- 
sine öğütler vermesi Kâni'ye çok garip geliyor. Kâni, Paşanın bir anda sadra- 
zam kimliğine bürünüp öğütler vermesini kabul edemiyor. Paşanın hak ederek o 


” TDV İslâm ensıklopedisi, 101469, İstanbul 1994. 
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makama gelmediğini ima ediyor. Mektuba göre Paşa, kendini bilmeyen, taşıdığı 
rütbe ve şerefe lâyık olmayan, kendi yapmadığı şeyleri başkalarını öğütleyen, 
riniçe yaşamayı ve varı yoğu bir tutanları anlamayacak kadar dümbelek beyinli 
olan, eleştiriye kapalı bir kimsedir. Verdiği öğütlere bu kadar gülmesi, asıl Pa- 
şanın bu öğütlere muhatap olduğundan dolayıdır. Kâni, Paşanın kendisini kü- 
çümsediğini, ama kendisine kendini bilmezlere haddini bildirecek kadar dil ve 
kültürü bulunduğunu söyleyerek paşaya çıkışır. Kâni serbest, sözünü esirgeme- 
yen, sadeliği sevip tantanadan hoşlanmayan bir kimsedir. Hatta o bu yaratılışı 
gereği son nefesinde: “ben öldüğümde mezar taşıma E|-Fâtiha yazmayın, Fâtiha 
dilencisi değilim” demiştir. Bu vasiyeti gereği, bugün İstanbul'da Eyüp Cami- 
Ü'nin yanında bulunana mezarında bu ibare yazılı değildir. O, sadeliği sever ve 
tantanaden hoşlanmaz. Bu huyu gereği ikbal yollarını tepcrek sarayı terk etmiş 
ve Romanya'da yıllarca katiplik yapmıştır. Bir gazelinde: 

Müil olma câme-i câha gönül sıkletlidir 

Hırka-ı fakrı bâs it işte ol hiffetlidir” 

“ey gönül! Makam giysisine heveslenme, o ağırdır. Fakirlik giysisine bü- 
rün, işte o hafiftir” diyerek bu yönünü belli etmektedir. 

Paşanın beynini dümbeleğe benzetmesi Kâni'nin Paşayı nasıl hafife aldığı- 
nı gösterir. Dümbeleğin içi boş olup çok ses çıkarır. İçi boş olup iş yapar görü- 
nen kimse de dümbeleğe benzetilir. Varı yoğu bir tutanlara has bir tavır olan 
rintçe yaşayışı anlayabilmek için o hâli yaşamak gerekir. Paşa. bu hâlden hayli 
uzaktır ve bu hâli anlaması mümkün değildir. 

Klâsik şiirde sık sık rastlanan rint ve zahit tipi, Osmanlı sos: 
değişik şekillerde görü i i 


manlardan biri Osmanlı bürokrasisinde yüksek makamlara gelmiş ve zahit tipi- 
ne benzetilebilecek Yeğen Mehmed Paşa, diğeri ise ikbal basamaklarını elinin 
tersiyle itip hayatı olduğu gibi kabullenen ve rindanc hayatı alabildiğine yücel- 
ton, ve yaşayan Kâni. 

Mektubun sonunda Kâni'nin verdiği “asıl meramı” bir divan şairinin de 
meramıdır. Dünya sıkıntı ve dertlerle doludur. Bu sıkıntı ve dertlerden uzak, 
huzur içinde yaşamak için bir miktar dağınık kitap, bir iki kadeh şarap ve temiz 
ve saf kalpli kadeh arkadaşları yeter. Bir de Paşa gibilere muhtaç olamayacak 
kadar para. Kâni'nin bu sözleri dünyadan fazla bir şey ummayan tok gönüllü, 
kalbi sevgiyle dolu rint tipini verir, Kadeh arkadaşları temiz ve saf kalpli kişi- 
lerdir. Bunlar, dostluk ve kaynaşma kadehlerini dolaştırmak için iki yüzlü ol- 
mayan uygun arkadaşlardır. Böyle arkadaşlar ile dünyanın sıkıcı ve meşakkatli 
uğraşları unutulur, sevgi ve dostluğun güzellikleriyle dolu anlar yaşanır. 


DEĞERLENDİRMELER 


Prof. Dr. Mertol Tulum, Tarihi Metin Çalışmalarında Usul, 
Menâkıbu'-.Kudsiyye Üzerinde Bir Deneme, Deniz Kitap Evi, İstanbul 2000, 
KIX1656 5. 


1. Giriş 

Ülkemizde filoloji çalışmalarının geçmişi çok eskilere gitmese de dünyada 
filoloji çalışmalarının tarihi, eski Yunan'a kadar gitmektedir: Edebiyat metinlerini 
değerlendirmek ve açıklamak için Eski Yunan'da daha Aristoteles döneminde 
filologlara gerek duyulmuş ve eski metinleri açıklama ve yorumlama çabası 
Yunanistan'da filolojiyi doğurmuştur. Bizanslı filologlar da Yunanlı gramercileri 
izlemişler ancak sonraki dönemlerde ise filoloji sorunları daha farklı biçimlerde 
ortaya çıkmışlır. Eski edebi ürünleri yorumlama ve açıklama olarak ortaya çıkan 
filolojide bu ürünlerin baskısında gerçek bilimsel eleştiri ve modem filoloji 
uygulamalarıysa on altıncı yüzyıl sonunda başlamıştır. 

Her tür metni inceleme alanına alan filoloji, edebiyattan önce hukuk, tarih ve 
ilâhiyat alanlarında uygulanmıştır. Eski bir metnin doğru anlaşılmasını cagelleyen 
birçok sakınca, filolojik incelemelerle ortadan kaldırılmaya çalışılmış ve Gilolojik 
eleştiri sonucunda eserin tutarlı biçimde bir açıklaması okuyuculara sunulmuştur. 
Tanıtımını ve değerlendirmesini yapacağımız kılavuz niteliğindeki bu eserde, 
bilimsel çalışmalarını vo hayatını bu işe sarf eden Prof. Dr. Mertol Tulum, 
kendisinin eski metin yayınlarında elde cttiği ve kazandığı birikimlerini ve eski 
metin yayımı konusunda karşılaşılan güçlüklerin nelerden kaynaklandığını 
okuyuculara sunmaktadır. Eser, bu anlamda Türkoloji sahasında eski metinler 
üzerine çalışanlar için bir kılavuz kaynak olma özelliğini taşımaktadır. 


2. Tanıtma ve Değerlendirme 

Prof. Dr. Mertol Tulum, çalışmasını iki kitap hâlinde tasnif etmiştir. Öncelikle 
apta yer alan bölümleri ve konuları kısaca açıklayalım. 

i kitap (s.V-174): “Anlayarak Okumak veya Metin Tenkidi” ana başlığı 
“Birinci Bölüm”den önce yer alan “İlk Sözler” 
kısmında “Üç Tenkit Yazısı-Bu Kitabın Doğuşu”, “Bu kitabın Ele Aldığı Konular”, 


k. 593, Mayıs 2001, 5. 596-604. 
* Prof, Dr. Süheyl Bayrav, Dilbilim Filolajınn Oluşumu, İstanbul 1998., 5. 7-8. (İsmail Yerguz'un 
“Önsöz”ünden yorumlanarak alınmıştır.| 
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“Bu kitabın Özü ve Niteliği” ve “Birkaç Tavsiye” başlıkları yer almaktadır. Son 
zamanlarda yapılan metin yayımlarındaki hataların bir nebze olsun ortadan 
Kalkması için böyle bir eserin gerekli olduğunu kitaptaki şu cümlelerden 
anlamaktayız: “Ele aldığı konular ile bu konuların işleniş seviyesi bakımından bu 
kitabın üniversitelerimizin yüksek lisans ve doktora dersleri için uygulamalı bir 
metot kitabı olarak düşünülmüş olnası, yararlanmak istevecek olanları bir kaç 
konuda bilgilendirmeyi gerekli kılmaktadır.” (s. XI) 

Giriş (s. XIV-XXIV.): Prof. Dr. Mertol Tulum, burada filolojinin tanımını ve 
çalışma alanlarını açıkladıktan sonra şu alt başlıkları ele alıp incelemiştir: *“Filoloji- 
Filolojinin Çalışma Alan”, “Filoloji, Edebiyat ve Tarih', “Melin Neşri 
Çalışmalarında İşbirliğinin Önemi", “Bir Değerlendirme Nolu”, “Türkoloji ve Türk 
Filolojisi-Çalışmalar Ve Değerlendirme”, *Filolojik Neşir-Tenkitli Metin”, “Metin 
Tenkitçisi', *Metin-Okuyan İlişkisi", “İki Bakış Açısı Üzerine”, Bu başlıklar 
altında, yurdumuzun çeşitli üniversitelerinde yapılan çalışmalardan ve pek çok 
kurum ve kuruluş tarafından yayımlanan eski metin yayınlarından yola çıkılarak 
Elolojik çalışmaların ciddiyeti ve önemi ortaya konulmuştur. 

Prof, Dr. Mertol Tulum, filolojinin “bir bilgi edinme? ve *söz söyleme SEVgisi” 
olduğunu şu tanımla vurgulamaktadır: “Fi/oloji kelimesinin anlamı 
“konuşma, söz söyleme sevgisi; düşünme yoluyla yargıya varma, bilgi edinme 
sevgisi; tartışma ve edebiyat sevgisi 'dir. Bir bilim dalı olarak ise filoloji, gramer, 
tenkit (bir metnin yanlışlardan arındırılarak, ilk şeklinin orlaya çıkarılması 
anlamında), edebiyat tarihi, dil tarihi, yazı sistemleri ve edebiyatta kullanılmış olan 
edebiyat ve dille ilgili daha başka şeyleri içine alan veya alabilen edebiyat 
çalışmalarına verilen addır.” (s. XIV). Arkeoloji gibi eski medeniyetlerden bize 
kalan her eseri kelimesine varıncaya kadar inceleyen filoloji sayesinde, bu 
eserlerden geçmişe ait olan en doğru bilgileri elde edebilmekteyiz. “Filoloji 
çalışmalarının dayandığı metinler anlam aktarıcı dil birimleri olan kelimelerle 
varlık kazanan dil ürünleridirler; bu yüzdendir ki, filolojinin başlangıçım beri 
kelimelerle uğraşan bir bilim dalı olduğunu söylemek de mümkündür. Tıpkı 
“arkeoloji nin geçmişin maddi kalıntıların incelemesi gibi. Yilolaji' de geçmişin 
söz kalıntıları olan metinlerin kelimelerini inceler. Her ikisinin de hedefi ise 
aynıdır: geçmiş medeniyetler ve kültürler hakkında gerçek, doğru bilgiler elde 
etmek.” (5. XIV). 

Birinci bölüm (s. 1-80): “Anlayarak Okumak” ana başlığı altında Prof. Dr. 
Mertol Tulum, eski metinlerin yayıma hazırlanmasında ve üniversitelerde eski 
meünler üzerine yapılan bilimsel çalışmalarda tutulacak yolları, şu alt başlıklarla 
aşamalı olarak ele alıp incelemiştir: 

“Yazma Kitap Bilgileri ve Hazırlık Çalışmaları”; Burada bir yazma eseri 
okumaya geçmeden önce daha çok eserin fiziki özelliklerinin açığa çıkarılması, 
çalışmada yol gösterecek nitelikte olan “Kısaltmalar ve İşaretlerle İlgili Bilgiler”, 
“Yazmanın İncelenmesi”, *İlk Okuma ve Kelimelerin Fişlenmesi” gibi aşamaların 
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yapılması gerektiği bu ara başlıklarla vurgulanmaktadır. 

Bu kısımda, metin-okuyucu ilişkisi konusundaki bir ifadeyi, bu alanda 
çalışmalarını sürdüren ve yetişmekte olan bilim adamlarının dikkatine sunmayı 
yararlı bulduğumuzdan vermek istiyoruz: “eski bir metni anlamak -her şeyden 
önce- o metnin dilini anlamak, yazarıyla iletişim bağını kuran vasıtayı tanımak 
demektir. Bu açıdan değerlendirildiğinde eski bir metin üzerindeki çalışma da- 
öncelikle onun dili üzerinde yoğunlaşması gereken bir çaba, öte yandan (belirli bilgi 
birikimi anlamında) zengin bir donanımla gerçekleştirilebilecek olan dille ilgili bir 
çözme ve çözümleme işi ve uygulamasıdır.” (5.1) 

Prof. Dr. Mertol Tulum, bir dilin tarihi dönemlerine ait olan metinleri okuyup 
anlayabilmek ve onları okuyuculara aktarabilmek için her şeyden önce metinlerin 
ait olduğu dönemin dil özelliklerini bilmek gerektiğini vurgulamaktadır: “Bir dilin 
eski dönemlerine ait bir metin, bünyesinde doğal olarak pek çok dil farklılığı 
barındırır. Bu yüzden böyle bir metin üzerindeki çalışmada -ister istemez- yapı ve 
anlamca farklı her dil biriminin tek tek tanımlanması ve değerlendirilmesi gerekir. 
İşte bu gereklik bu tür çalışmalarda sağlıklı sonuca ulaşabilmek için hem adım 
adım ilerleyerek oldukça uzun bir yol katetmek, hem de hayli uzun bir süre 
harcamak demektir. Saglıklı bir sonuca ulaşmak okumanın anlamaya dönüşmesidir 
ki, bit da zihni bir sürecin tamamlanmasıdır.” (s.1-2) 

Arap kökenli alfabe ile yazılmış eski metinleri okuyabilmek için, her şeyden 
önce iyi derecede bir genel Türkçe gramer bilgisiyle donanmış olmak, sonra da bu 
metinlerin yazıldığı dönemlerin (Orta Türkçe, Harezm Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, 
Eski Anadolu Türkçesi vb.) tarihi gramer bilgilerine sahip olmak gerekir. Bu 
donanımdan sonra eserlerin doğru ve bilimsel yayının yapılabileceği aşikârdır. Eski 
Türkçe ve Orta Türkçe döneminden Eski Anadolu Türkçesi dönemine geçişteki 
süreçte dilde değişen ses, yapı ve söz dizimi kurallarını bilmeden eserleri okumak 
veya kaynakları kullanmak oldukça güçlür. 

“Okuma Sırasında Yapılması Gerekli Çalışmalar”; Metin üzerinde gerekli olan 
hazırlıklar yapıldıktan sonra metni okumaya başlayan araştırmacının, metnin 
içerdiği fikri aktarabilmesi için “Kelimelerin Doğru Okunması”, “Kelimelerin Doğru 
Seçilmesi, ve Metin Onanm”, “Kelime Birliklerinin Doğru Belirlenmesi”, 
“Cümlelerin Doğru Belirlenmesi ve Çözümlenmesi” gibi aşamaları öncelikle yerine 
getirmesinin gerekli olduğunu, Prof. Dr. Mertol Tulum Mendkıbu 7-Kudsiyye'nin 
eski bir yayımdan örnekler vererek açıklamaktadır. 

Bu kısımda, eski metinlerde kelimelerin dilin söz varlığında yer alan sözlük 
birimlerden farklı bir yapıda okunmasına, şu şekilde değinilmektedir: “Ne var ki her 
ses kümesi kelime değildir. Belli bir ses kümesini anlamlı kılan, birleşimini 
oluşturan seslerin belli bir düzende sıralanmasından doğan dağılmaz birliktir. 
Alıntı da olsa, dağılmaz bir sesler kümesi olan her kelime anlamını birleşimdeki 
seslerin sırasından, ayrıca bu sırayı düzenleyen belli kurallara bağlı olmaktan 
kazanır. Anlamlı bir ses kümesinde iki sesin yer değiştirmesi onu farklı bir kelime 
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hâline koyabileceği gibi, onun anlamsız bir ses yığınına dönüşmesine de yol 
açabilir. Kelimenin varlığı hakkındaki bu bilgiyi konunuz bakımından 
değerlendirecek olursak; eski alfabemizle yazılmış bir meinin kelimelerini okumaya 
çalışırken öncelikli şartın metinde belli işaretlerle (harflerle) yazılmış olan 
kelimelerin “dilde var olan kelimeler" olarak okunması olduğunu söyleyebiliriz.” 
6.13.) 

Yukarıdaki konuya ek olarak eski dönemlerde bu türden metinlerin 
müstensihler tarafından yeniden çoğaltılması esnasında asıl metinde okunamayan 
yerlere yapılan tahriflerin onarılması gerektiği şöyle açıklanmaktadır: “Bu durumla 
ilgili olan daha önemli bir yanlış davranış eski bir metin üzerinde çalışanın 
tanımadığı kelime hakkında -aslında yalnızca bir ön çalışma niteliği tağıyan- ciddi 
bir sözlük araştırması yapmaksızın, o kelimeden çoğu kez bir harf, bir nokta veya 
bir hareke ile farklılaşan bildiği bir kelimeyi onun yerine geçirmesidir.” (s. 16) 

Eski metinleri okurken kelimeleri metnin öz yapısından, konusundan ve 
içeriğinden soyutlayarak sözlük kelimesiymiş gibi okumaya, Prof. Dr. Mertol 
Tulum'un Menakıbu -Kudsiyve'nin eski bir yayımından aldığı ve gözümlediği şu 
ilginç ve çarpıcı örneği verebiliriz: “1371b: Zulumât-ı selâşet içre serâc fd. sirâcf” 
(s.37.). Prof. Dr. Mertol Tulum bu mısrada, anlamı düşünülmeden okunan serde 
kelimesinin “semerci, semer yapan ve satan kimse? anlamına geldiğini, oysa 
doğrusunun *meş'ale, mum” anlamına gelen sirdc olması gerektiğini belirtmektedir. 
Prof. Dr. Mertol Tulum, bunun gibi pek çok örneği, Manâkıbul-Kudsnya'nın eski 
bir yayınından seçerek bu bölümdeki başlıklar altında metin yayımı açısından ele 
alıp incelemektedir. Hocamız bu örneklerden yola çıkarak eski metin yayınlarında 
tutulması gereken bilimsel yolları ve uyulması gereken ilkeleri tek tek 
açıklamaktadır. 

Prof. Dr. Mertol Tulum, eski metinlerdeki dilin bugüne gelinceye kadar 
fonetik, morfolojik, sentaktik ve hatta metinlerdeki kelimelerin semantik olarak 
değişimlere uğradığını şöyle belirtmektedir. “Öle yandan dildeki gelişme 
değişmelerle birlikte olur. Başka dillerden etkilenen her dil bu dillerden yalnızca 
kelime değil, 'dil kalıpları" dediğimiz dizim birlikleri de alır. Bu bakımdan bir dilin 
tarihi dönemlerinde yazılmış metinlerde yabancı dil kalıplarının bulunması 
olağandır. Eski bir metin üzerindeki çalışma açısından önemli olan- daha sonra 
çoğunlukla birakılmış- bu yabancı yapıları bilmek ve metinde doğru olarak tanıyıp 
belirlemektir. Bu ise ana hatlarıyla gramer bilgisine sahip olmak yanında tarihi 
gramer bilgisine de sahip olmayı gerekli kılar.” (s. 63) 

İkinci bölüm (s. 81-117): “Aktarmak” ana başlığı altında Prof Dr. Mertol 
Tulum, eski metni okuyup anladıktan sonra, onun gerek bilimsel olarak yazı 
çevirimi işaretleriyle yayımını hazırlarken gerekse popüler olarak halkın 
istifadesine sunarken tutulması gereken yolların neler olması gerektiğini şu alt 
başlıklarla ele alıp incelemiştir: 
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“Yazı Çevirimi (Transkripsiyon)”: Prof. Dr. Mertol Tulum, bu bölümde bugün 
bazı araştırmacılar tarafından yapıldığı üzere yazı çeviriminin (transkripsiyonun) 
her şeyden önce bir harf aktarımı olmadığını, yazi çevriminin ise yayıma hazırlanan 
eserin fonolojik özelliklerini yansıtan bir yorumlu seslendirme olduğunu 
belirtmektedir: “Yazz çevrimi -harfleri bire bir aktarmaya dayanan harf aktarımı 
(transliterasyon)dan farklı olarak- bir ölçüde metinin dili hakkında bilinen veya elde 
edilen fonolojik değerlerin kullanılmasıyla gerçekleştirilen bir seslendirme 
uygulamasıdır.” (5.82) Arap kökenli eski alfabe ile yazılmış eserlerimizin Lâtin 
&ökenli yeni harflere belli bir sistem dâhilinde ve tutarlı biçimde aktarılması, 
kitapta şu cümlelerle ifade edilmekledir. “Yazı çeviriminde göz önünde 
bulundurulması gerekli en önemli nokta belirlenmiş olan çeviri sisteminin tularlı 
bir biçimde uygulamınasıdır. Çünkü -seslendirme açısından ne olursa olsun- yazı 
çevirimi büllünlük (sisten) niteliği olan bir uygulamadır.” (s. 82) 

“Yazı Çevrimi Uygulaması (Menâkıbu”l-Kudsiyye'de)”: Bu başlık altında yazı 
çeviriminin metin yayımı sırasındaki uygulanmasında görülen aksaklıklar, 
Menâkıbu'-Kudsiyye'nin eski bir yayınından örnekler verilerek açıklanmıştır. 

Prof Dr. Mertol Tulum, burada eski metinlerimizde konusu itibarıyla 
geçmekte olan özel isimlerin -müstensih tarafından değişik biçimlerde yazılmış olsa 
bile- tek bir imlâyla yazı çevirimlerinin yapılması gerektiğini vurgulamaktadır: 
“Arapça isim ve sıfat tamlamaları ile birleşik sıfatlarda ilk kelimenin soru- özel 
durumlar hariç- Türkçe'de de -aslında olduğu gibi- kurallı bir şekilde dar yuvarlak 
bir ünlü ile okunmaktadır. Tamlama kalıbındaki özel adlarda istisnalar bulunsa da, 
bu alını: yapıların seslendirilmesinde eskiden beri bu kurala uyulduğu harekeli 
tarihi dönem metinlerinden anlaşılmaktadır. Bu yüzden yazı çevirimi 
uygulamasında özel adlar dahil bu kalıplardaki bütün kullanımlar aslına uygun 
olarak çevirilmeli. yani kurala bağlı kalınmalıdır.” (s. 84) |(vâcibü'z-zât; vâcibi'z- 
zât değil. 5. 85) 

“Yazı Çevirimi Uygulamasında Yazım (İmlâ) Kuralları”: Prof. Dr. Mertol 
Tulum bu başlık altında tarihi metin yayımlarken metnin okuyucular tarafından 
anlaşılmasını kolaylaştırmak ve metnin imlâ birliğini sağlamak için eserde yer alan 
özel adların büyük harfle gösterilmesini, noktalama işaretlerinin kullanılmasını 
özellikle vurgulamaktadır. Kitapta özel adların büyük harfle gösterilmesinin ne 
kadar önemli olduğu veya gösterilmemesi sonucunda ne gibi hataların ortaya çıklığı 
örneklerle açıklanmaktadır: “..bu uygulamayı dikka ve titizlikle yapmak gerekir. 
Aksi hâlde yapılan yanlışlar ister istemez bir kelimenin özel ad sayılmadığı için 
küçük harfle yazıldığı veya özel ad sayılarak büyük harfle başlatıldığı şeklinde 
yorumlanacaktır. Öte yandan özel adlarda büyük harf kıllanımı anlam bakımından 
da belirleyicidir ve yapılan yanlışlar metni yanlış anlamanın ve yanlış 
değerlendirmenin çarpıcı göstergeleridir.” (s. 100) Bu bölüm “Metin Düzenlemesi 
ve Ekler” başlıkları ile sona ermektedir. 
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Üçüncü bölüm (. 118-174): “Anlamadan Okumanın Sonuçları” bu bölüm 46 
maddeden oluşmaktadır, her maddede daha önceki araştırmacılar tarafından 
yayımlanan Mendkıbu -Kudsiyye'nin “İnceleme” kısmında tarihi kaynaklara ve 
olaylara aykırı olan yanlışlara ve uydurmalara değinilmektedir. Prof. Dr. Mertol 
Tulum, bu başlıkta tarihi metinlerden dönemine ait bilgilerin (tarih, dil, edebiyat, 
dinler tarihi vb.) nasıl çıkarılması ve tespit edilmesi konusunda özlü ve örneklerle 
desteklenmiş bilgiler sunmaktadır. 

İkinci kitap (s. 175-651): “Manâkıbu'l-Kudsıyya (Tıpkıbasım ve Yazı 
Çevirimli Metin). Prof. Dr. Mertol Tulum, Mandkıbu /-Kudsıyya'nın yazı çevirimli 
metnini vermeden önce yayımda kullanmış olduğu “Yazı Çevirimi (Transkripsiyon) 
Alfabesi” ve uyguladığı “Yazım Kuralları Uygulaması ye Kullanılan Noktalama 
İşaretleri"ni sıraladıktan sonra “Metinler” bölümünde sayfanın bir yüzüne Arap 
harfli metni bir yüzüne de yazı çevirimli metni vermiştir. Kitap, “Öğrelmek İçin 
Önce Öğrenmek Gerekir” (s. 653-656) adlı bir yazı ile “Ve son söz”(s. 656) 
başlığının şu cümlesiyle sona ermektedir: “Unutmamak gerekir ki, yanlış bilgi saf 
ve tabii bilgisizlikten çok daha kötüdür. 


3. Eserde Gözden Kaçan Bazı Hususlar 

Burada Prof. Dr. Mertol Tulun'un metin neşri konusundaki belirlediği ilkelere 
ters düşen örneklere ve bazı gramer hatalarına değineceğiz. Fakat bunca hacimli bir 
eserde elbetie gözden kaçan bazi hataların olması mümkündür, amacımız unutma 
sonucu oluşan bu hataları mütevazıca değerlendirmektir. 

1. “Ünsüzlerle ilgili diğer bir mesele de Arapça'da kimi kök seslerinin 
değişmesi sebebiyle ortaya çıkan türetme kelimelerin sonundaki ye sesinin Farsça 
bağlama öbekleri (sterkib-i atfi) ile isim ve sıfat tamlamalarında belirtilen (Smuzâf 
ve mevsuf) konumunda çift ye (<yy) gibi mi yoksa uzun i (<4) gibi mi okunacağıdır. 
..yazı çevirimi uygulamalarında belirlenen sistem gereği bunlardan birini seçmek - 
açıklama yapılmak kaydıyla- yerine göre yanlış sayılmayabilir.” (s. 99) Ancak 
burada ses değişmelerinin nasıl ortaya çıktığı belirtilmemiştir. Aşağıdaki örneklerde 
zere Arapçada nakıs olan kelimeler yani sonu ilietli harfle sonlanan 
kelimeler /4'1/ kalıbında sıfat-ı müşebbehe olunca sonundaki ye ve vav ünsüzleri ses 
değişimi sonucunda çift ye hâline gelir ve şeddeli yazılır. 

142a. Biz 3a“ifları iy Kavi vü Metim, 4lb. Ya'nı “akla nebi vü “akl-ı veli kış. 
Sb. Ol Ganıyy <u> “Azim cüdındam, 1888b. Anın oldı bular veliyy-i ni'am. Bu 
beyitlerde de gö üzere metinde bu kalıptaki alıntı kelimelerin oluşturduğu 
birliklerde ikili biçimler bulunmaktadır. 

2. yuy- *yok etmek, imha etmek, kaldırmak” anlamındaki fiil, Eski Türkçe vod- 
> yay- Füline gider. 127b. Yuymamış hükmüni kazâ vu kadar. (yod- 'to destroy, 
obliterate, wipe out, wipe off” Osm. XIV to XVI (only) yoy- “to destroy, obliterate”; 
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Bairly comuon TTS 1 843; 11 1066; HI 821; IV 899. Clauson, EDPT: 885b.| 
Dolayısıyla wey- yerine yoy- okumak Türk dilinin ses tarihine daha uygundur. 

3. Prof. Dr. Mertol Tulum, metinde Eski Anadolu Türkçesinin imlâsı gereği 
yazılan bazı ekleri, imlâ geleneğinden farklı olarak Türkçedeki ünsüz. benzeşmesi 
olayına bağlı kalarak seslendirmiştir. Bunun gibi bazı kelimelerin seslendirilmesini 
Eski Türkçenin ses özelliklerine göre okumuşlur. İzşfüre (205b.), gitti (210b.), yiti 
(210a.), gösterüptür (231b.), dütdi (233b.), makâm dutdı (233a.), maköm duttr 
(228u.) feşkerin rarıdı Çay | (598b.); Jeşkerin tarttı | xe) (580a.). Ancak burada da 
ikili biçimler eserde herhangi bir açıklama yapılmadan verilmiştir. Hatta örneklerde 
görüldüğü üzere bu ikili biçimler eserin aynı sayfasında ve aynı kelime birliklerinde 
görülmekiedir. 

4. Burada önemli bir noktada da Türkçenin tarihi dönemlerinde ses değişmeleri 
sonucunda, sesteş hâle gelen kelimelerin kökteşmiş gibi kabul edilip iki ayrı kökün 
içerdiği farklı anlamların tek bir köke yüklenmesidir: “66lb Her nefes irişi 
balikdan” nusramda yapılan yanlışa değinen Prof, Dr, Mertol Tulum bunu şi 
açıklamaktadır: “Eğer “Her nefes irişür, halktan ür. gibi anlaşılmışsa, yani 
bulunduğu cümlede emir kipinde yüklem gibi değerlendirilmiş ise, o zaman bu 
Gülin bilinen “üfle-, üfür-; seç-, ayır-” anlamlarıyla bu cümlede emir kalıbıyla yer 
alması mümkün olabilir mi?” (s.59-60). Ancak ür- "üflemek, ülürmek” fiili ile /»- 
“seçmek, ayırmak? fülleri köken olarak birbirinden farklıdır. (lür- “o ölow' (a 
irumpet, a fire etc. Acc); Osm. XIV to XVI ür- 'to blow” in several texts TES 1 747; 
11 995; 1 732; IV 805. Clauson, EDPT: 195b-196a; üdür- “o choose (one of 
several Acc.): to part, separate, ...' Clauson, EDPT: 67b. Osm. XIY (PU) ür- “to 
choose, pick out” Clauson, EDPT: 68a). Türkçenin tarihi dönemlerinde ses 
değişmeleri sonucunda ortaya çıkan bu biçimlerin taranarak ve karşılaştırmalı 
olarak incelenmesinin, özellikle Eski Anadolu Türkçesi döneminin söz varlığı 
içinde yor alan fiiller üzerine ciddi bir bilimsel inceleme yapılmasının ne kadar 
gerekli olduğu görülmektedir. 

5. Türkçe kelimelerin sonundaki sesler, -özellikle ünlü ile başlayan bir ek 
aldıklarında tonlulaşanlar- imlâya bağlı kalınarak metinde hiçbir ek almadan tonlu 
olarak seslendirilmiştir. 764. Küf vü cehli terk id inkârı / Veli göülinde gözle 
dizârı. Bu beyitle terk id birleşik fiilindeki ir fili imlâya bağlı kalınarak tonlu 
okunmuştur. Bunların asli uzun ünlülerden dolayı mı, yoksa imlâ gereği mi böyle 
okundukları hakkında herhangi bir açıklama bulunmamaktadır. 944b. Yüz dün ü 
günde acmamış gördük. Bu mısrada acmamış (...51) kelimesi metni eski 


yayımlayanlar tarafından açmamış şeklinde okunmuş ve bunun doğru biçiminin 
acmamış olması gerektiğini belirten bir dipnot düşülmüştür. Ancak 948a. $öy/e kim 
açlığ ala zerre eşer mısramda ise aynı kökten olan aclığ (âlşi)açlık” açlığ 
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biçiminde tonsuz ünsüzle seslendirilmiştir. 

6. Eserde dikkatimiz çeken bir başka husus da işid- <eşid- hilinin metindeki 
imlâ farklılıklarıdır. 227. İşid imdi ol hulâsa-i din (421); 302b İşte kulakta söyleye 
dilden (52:51). işte şeklinde okunan kelime işte ismi değil de, vezin gereği işid 
filinin işfiğd-e çekimli biçimi ise metindeki diğer uygulamalarla bu örnek 
çelişmektedir. Eserin yazı çeviriminde ses tarihi açısından farklı bir sistem 
uygulandığı için zaman zaman bu lür ikilemler yaşanmakladır. Buna benzer bir 
başka örnek de oğra- fiilidir. 580b. Uğrayan yad biliş amân bulmaz krş. 599b. 
Anda kim Şaylı didi oğradılar. |ugra- Osm. uğra-. Clauson, EDPT: 9la-b.). 

7. 304 Löcirem “ilm ü kudrat u hikmet Bu beyitte dâha önceki 
hazırlayanların aslına uygun olarak okuduğu #-cerem şekli yanlış kabul edilmiş ve 
dipnot olarak verilmiştir. Ancak kelime sözlüklerde #-cerem olarak geçmektedir. 
|Le-cerem 2. Ar. Temel Türkçe Sözlük: 187b; Bö-cerem (A.) Redhouse, A Turkish 
and English Lexicom 203b.1. Bu Arapça sülasi kök (j3) vezninde olup, c(e)r(i)m(e) 
şeklinde bir seslendirilişi yoktur. Arapça köklerin belli bir vezinde seslendirilişi 
vardır ve vezinler arasındaki farklılıklar anlam ayırıcıdır. (5; y: hakkan. *Certainly; 
of course*. Elias: 112a.). 

8. “642.7: bu dem (d. bodum); 1106 Ne ki mahlük var bu Rüm içre / Her 
şüratta bodun boyum içre". Beytindeki bodum ve boyum kelimeleri daha önce bu 
dem bu deyi şeklinde okunmuş ve bunların doğru biçimleri için yukarıdaki tanıklar 
verilmiştir. Ancak burada bodum biçiminde okunan kelime eğer boy anlamındaki 
kelimenin eski biçimi olarak kabul edilmişse bu dönemde Eski Türkçe d sesinin y 
sesine dönüşmeden kendini muhafaza etmesi ses tarihi açısından oldukça ilginç bir 
örnektir. Böylece bir beyitte aynı kelimenin iki ayrı biçimini tespit etmiş oluruz ki 
bu da Türkçede ilginç bir doublet (eşil) örneği olur. 

9. Ünsüz fonemler için kullanılan işaretler bi 


ünde » ç . Arap kökenli Türk 
alfabesindeki bu işaretlerin karşısına sadece 6, c, d fonemleri yazılmıştır. Oysa 
metinde bu harflerle yazılan Türkçe ekler ve kökler p, ç, t şeklinde seslendirilmiştir. 
İgit-ti (gs ), gelüptür (3 ols), aç (çi); bilüp (çi) 1164b.; eyittiler (as) 1168b.; 
içerü (ssşi) 1205b.) 

10. 868. Tevbe kıldı birinçesi döndi Münkir oldı vü niçesi foüdı. Bu beyitte 
okunan /0- 'donmak” fiili olmasa gerek, metinde filin imlâsı çç.âşb biçimindedir. 
Bu kelime fuz- “batmak, gurup etmek, yere batmak” anlamlarında ağızlarda ve Türk 
dilinin tarihi dönemlerinde yaşayan ve Türkiye Türkçesinin söz varlığında yer 
almayan bir arkaik biçimdir. (dımmak “Kederlenmek, düşünmek." DS IV: 16043: 
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İfof-ur- o Heeze (11.7 Marcel Erdal. OTWE: 723.) (#un- Kapanmak, bulutlanmak, 
sönmek” KB 111: 466). 

Yukarıda maddelerde ele alıp incelediğimiz konular genellikle Türk dilinin ses 
tarihi ile ilgili hususlardır. Bu tanıtma ve değerlendirmede daha çok eserin kılavuz 
ve melot olma yönünü ortaya koymaya çalıştık. 


4. Sonuç 

Arap kökenli Türk alfabesiyle yazılmış eserler üzerinde bilimsel çalışma 
yapacak olanlar için şimdiye kadar yapılmamış olan bir kılavuz ve melot kitabına 
böylece kavuşmuş bulunmaktayız. Bundan sonra yapılacak olan lisansüstü 
çalışmalarında bu eserdeki metotlar uygulanırsa eski metin yayımında belli bir 
düzeyi yakalamış oluruz. Yoksa her eski metni eline alan kendince bir sistem kurup 
bunu da notlarla açıklamazsa daha sonra bu eserleri dil bilimi açısından inceleyecek 
olanlar için bir sürü engellerin aşılması oldukça güç olacaktır. Bu sebeple bütün 
tarihi varlığımızın göstergesi olan yazma eserlerimiz üzerinde çalışma yapacak olan 
-her alandaki- bilim adamının önce bu eserlerin içerikleri hakkında bilgi edinmesi, 
daha sonra da eserin yazıldığı dönemin dil özeliklerini bilmesi gerekir, Bugün eski 
metinler üzerindeki çalışmalar, harf aktarımından başka bir şey görülmediği için 
tanıtımını ve değerlendirmesini sunduğumuz böyle hacimli bir eserin yazılmasına 
sebep olunmuştur. 

Şüphesiz tenkitli metin yayımı alanında Filoloji ile dil bilimi çalışmalarının 
birlikte yürütülmesi gerekmektedir. Yazma eserlerdeki bilgilerin açıklanması için 
tarihsel gramer incelemelerinin yapılması, eserin konusu hakkında gerekli olan 
gereçlerin toplanması gerekir. Filologlar ve dilciler eski metinleri yayımlarken bu 
esericri hem edebi yönden hem de dil yönünden ele alıp incelemelidirler. Öle 
yandan tilolojinin çeşitli dalları birer bilim alanı olarak geliştiğinden bir 
araştırmacının bütün konularda uzman olması beklenemez, bu sebeple eski metinler 
üzerinde çalışma yaparken disiplinler arası iş bölümüne gidilerek başka alanların 
incelemelerinden faydalanmak ve eserde görülen sorunları daha derinlemesine 
incelemek gerekir. 

Yukarıçlaki maddeler elbelte bu eserin bir kılavuz eser olma niteliğine eksiklik 
getirmez, eser bu sahada çalışma ve inceleme yapmak isteyenler için temel başvuru 
kaynağı olma özelliğini yeni bir yayını yapılıncaya kadar devam ettirecektir. Böyle 
bir çalışmayı bizlerin istifadesine sunan Prof. Dr. Mertol Tulum'a sonsuz 
şükranlarımızı sunar, kaleminden bunun gibi daha nice ışık intan ve yol göslerici 
yayınların çıkmasını temenni ederiz. 


Paşa YAVUZASLAN 


Saim Sakaoğlu, Çaybaşı Yazıları, Meram Belediyesi Kültür Yayınları, 
Konya 2000, 208 s. 


Prof. Sakaoğlu bu eserinde, gazele ve dergilerde değişik zamanlarda yayımla- 
nan yazılarını bir araya getirerek, eski Konya'dan, çeşitli konularda kssitler sunma- 
ya çalışmıştır. 

Eseri okurken, herhâlde aklımızdan bazı şeyler geçecektir. Fakal, her yaş gru- 
bunun aklından geçecek olanlar farklı şeyler olacaktır. Sakaoğlu ile yaşıt olanlar, bu 
yazılarda çocuklarını, Konya sokaklarında oynadıkları günleri, yaşadığı bayramları, 
şimdiki neslin hiç bilmediği, onların da yavaş yavaş unutmaya başladığı tatları bu- 
lacaklardır. 

Sakaoğlu'ndan yaşça büyük olanlar ise, bu geçmişe dönüş yazılarında, belki de 
daha eskilere dönerek, “Bunlardan önce şunlar da vardı.” diyerek, maziyi tatlı te- 
bessümlerle yâd edecekler. 

Bizler ve bizden sonra gölen gençler, bu duyguları bu tatları yaşamamış olan 
bizler ise, bu yazıları bir sinema filmi seyreder gibi okuyacak, yakalayabildiğimiz. 
tatları gözümüzde canlandırmaya çalışıp, “Gerçekten de güzel günlermiş.” diyece- 
Biz. 


Ya çocuklar, herhâlde onlar bu filmi gözlerinde dahi canlandıramayacaklar. 
Onlar televizyonunun kendilerine verdiği dünyada, betonarme binalar içinde birbi- 
rinden habersiz büyümeye devam edecekler. 

İşte bu kitap mazi-hâl-istikbal köprüsünü bizlere kurmamızı sağlayacaktır. De- 
deler-babalar-çocuklar aralarındaki köprüyü kurarken, bu yazılardan 'aydalanacak- 
tır. Bu kitap sadece, Konyalı için değil, bülün Türkiye için, Türk kültürü için cl 
kitabı olabilecek niteliktedir. 

Eser on bölüm ve “Ek”ten oluşmaktadır. Meram Belediye Başkanı Mustafa 
Özkan'ın “Kitaba Dair” adlı takdim yazısı ve yazarın Çaybaşılı'dan başlığıyla yaz- 
dığı giriş veya ön sözde belirttiği gibi alanında ilk olan bu eser Konyalıların deyi- 
şiyle “Kırk yamalı bir bohça”dır. Bu bohçada, on bölümde tasnif edilmiş 32 ayrı 
yazı yer almaktadır. 

Birinci bölüm: Çaybaşı Köşe Bucak: “Genel Olarak Çaybaşı” alt başlığında 
“Dünden Kalanlar” adlı makalesinde bugün Konya'da unutulan eski mahallelerin ve 
caddelerin adları hatırlatılmakta, Çaybaşı Caddesi'nin portresi çizilmektedir. 

Özel olarak Çaybaşı Köşeleri, başlığı altında ise “Sokaklarımız”, “Kavakların 
Orası”, Çaybaşı'da Göl Var mıydı?” adlı yazılarında Çaybaşı ve civarı daha geniş 
açıdan tanıtılmaktadır. 

İkinci bölüm: Çaybaşı'nda İnsanlar: “Genel Olarak Çaybaşılılar” başlığı al- 
undaki “Çaybaşı'ndan Çocuk Portreleri 1”, Çaybaşı'ndan Çocuk Portreleri İl, 
Çaybaşı'ndan Hanım Portreleri “Çaybaşı'ndan Erkek Portreleri”, “Çaybaşı'nda 
Lâkaplar” adlı beş ayrı yazıda çeşitli insan manzaraları sunulmaktadır. 


*Türk Di 


606 Değerlendirmeler 

“Özel Olarak Çaybaşılılar” başlığı altında ise “Pehlivan Yusuf Yöreli”, “Ba- 
bamın Millet Mektebi *Şehadetnamesi” Üzerine”, “Son Çaybaşılı” yazıları yer al- 
maktadır. 

Üçüncü bölüm: Bayramlar, Özel Günler: “Dini Bayramlar” başlığı altında, 
“Bir Konya Bayramı”, “Bayram Duyguları”, “Çocukluğumdan Artakalan Bayram 
Hatıraları” adlı yazılarda çocukluk dönemindeki eski bayramlar ile ilgili duygularımı 
dile getirmektedir. 

“Özel Günler”, başlığı altında “Şivlilik Geliyor”, “Şivlilik”, “Bir Zamanlar 
Hıdırellez”, “Yarın Hıdırellez” yazılarında ise Konya'ya has bir anane olan Şivlilik 
ve eski Hidirellez âdetleri anlatılmaktadır. 

Dördüncü bülüm: Yemeğe İçmeğe Dair: “Genel Olarak Yemek” başlığı al- 
tında “Yemek Nasıl Yenilir”, “Çocukluk Günlerimin Kahvaltıları”, “Kar Satıcıları” 
adlı yazılarda yemek âdetleri ve eski kahvaltılar ve yaz aylarında dolaşan kar salı- 
cılarından bahsetmektedir. 

Meyveler başlığında ise “Dut”, “Elma Kakı, Yönüz Eriği”, “Eski Üzüm Bağla- 
rına Methiye” yazılarında bugün yok olmakta olan üzüm bağları ve o bağlarla iç içe 
olan dut, olma, erik gibi meyvelerle ilgili hatıralarını dile getirmektedir. 

Beşinci bölüm: Geleneklerimiz: “Perşembelik”, ve “Eski Konya'da Rama- 
zanlar” yazılarında eski geleneklerimizden bahsedilmektedir. 

Altıncı bölüm: Türkülerimiz: “Çocukluğumdan Artakalan Türküler” adlı ya- 
zıda ise yazarın, çocuğunda dinlediği türküleri hatırlamaya çalıştığını görüyoruz. 

Yedinci bölüm: Çocik Oyunları: “Çocukluğumdan Artakalanlar” başlığı al- 
tında “Kamış Yüzdürme”, “Harmanbiş”, Şeker Kâğıdı Oyunu” adlı yazılarda kendi 
çocukluk döneminde oynanan oyunlardan örnekler verilmiştir. 

Sekizinci bölüm: Kelime Dünyamız: “Çaybaşılı Konuşmaları” adlı yazıda, 
Konya'da eskiden konuşulan kelimelerle ilgili hatıraları canlandırmaktadır. 

Dokuzuncu bölüm: Bir Oyun, Bir Yiyecek: “Kavağa ve Çalı İğdesine Dair” 
adlı yazıda kavak dallarındar. yapılan düdük ve çalı iğdesi yemenin ağza verdiği 
tattan bahsetmektedir. 

Onuncu bölüm: Büyüklerimiz: “Babadan ve Annemden Dinlediklerim” adlı 
yazıda, yazarın babasından dinlediği bir hikâye ve annesinden dinlediği şiirleri konu 
ettiğini görüyoruz. 

Ek: Fotoğraflar: 79 adet fotoğraftan oluşan bu albümde yazar, yeni çekilmiş 
fotoğraflarda eski Çaybaşı Caddesi'ni bizlerin gözünde canlandırmaya çalışmakta- 
dır. Yazılardan sonra bakıldığından bu canlandırma daha da kolay olmaktadır. 

Toplamı 32 ayrı yazıdan oluşan makaleler topluluğu, bir çırpıda okunacak, biz- 
lerin mazi-hâlistikbal köprüsünü kurmamızı sağlayacaktır. 

Sakaoğlu'na alanında ilk olan bu çalışmasından dolayı teşekkür ediyor, bu tür- 
de yapacağı yeni çalışmalarını bekliyor ve başarılar diliyoruz. 


Arş. Gör, Halil Altay GÖDE 


OKUYUCU MEKTUBU 


“Mainz, 31.03.2001 


Çok Değerli TDK Yöneticilerine, ; 
Saygı Değer Yazı Kuruluna, 


Bizler Rheinland-Pfalz eyaleti Atatürkçü Düşünce Derneği yöneticileri olarak 
sizlerle gurur duyuyor, övünüyoruz. 

15.10.2000 tarihinde Cumhuriyetimizin 77. yılı etkinliklerine konuşmacı Prof 
olarak katılan değerli hocamız sayın Prof. Dr. Nevzat Gözaydın aracılığı ile çok 
önemli gereksinimimiz olan Türk Dili-Dil ve Edebiyat Dergisi'ne kavuşmanın mut- 
hiluğumu yaşıyoruz. 

Bu sayede 24 üyemiz Türk Dili-Dil ve Edebiyat Dergisi 'yle tanıştılar. Bu üye- 
lerimizin 20'si aktif görevli öğretmen arkadaşlarımız, dördü Dr. ve akademisyen 
arkadaşlarmızdırlar. 

Her geçen gün yur! içinde ve yurt dışında acımasızca yıpramnakta olan güzel 
Türkçemizin en doğru ve sağlıklı şekilde ayakta durmasına çok olumlu gayret gös- 
teren, Âtomuzu emaneti TDK yönetici ve tüm kadrosuna şükranlarımızı iletiriz. 

Takdir edeceğiniz gibi yurt dışımda ne denli zorluklarla karşı karşıya kaldığı- 
mızı açıklamak sayfalara sığmayacak kadar çoktur. Bize göre sağlanan bu imkân 
dilimiz ve kültürümüz açısından paha biçilmez bir olanaktır. 

Hasılı sizlere ne kadar teşekkür etsek yetersiz kalır. 

En samimi duygularımızla saygılar sunarız. 


Hilmi Akçay 
Öğretmen 
Yönetim Kurudu Başkanı 

Not: 

Türk Dili-Dil ve Edebiyat Dergisi'ne sahip olan arkadaşlarımız ne diyorlar: 

“Öncelikle Türkçeyi yabancı dillerin etkisinden arındırma ve dilimizi zengin- 
leştirme çalışmalarınız nedeniyle sizleri hem kutluyor. hem de teşekkürlerimi sum 
yorum. Ayrıca yeni yapılları, şair ve yazarları tanıma olanağı bulduğum için »ni- 
Huyum. ” Nevin BATMAZ-Öğrelmen 

“Türk Dili dergisinin yurt dışındaki Türkçe öğretmenlerine ulaşmasını mem- 
nuniyetle karşıladım. Bunun devamını ve sürekli olmasını diliyorum. Yalnız Avrupa 
Birliği ülkelerinde yaşayan ana dilleri Türkçe olan ve sayıları üç milyona yaklaşan 
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bu insanlara böylesine bir derginin ulaştırılması çok sevindirici. 

İleriki sayılarda bu insanlara ve onların Türkçe öğrenimlerine yer verilmesini 
öneriyorum. Aynı şekilde yurt dışında yaşavan bu insanların yazdıklarına dergide 
yer verilmesinin çok isabetli olacağına inanıyorum. 

Dergi ile kurulan bu bilgi ve iletişimin artarak, gelişerek devamını diliyor. 
saygılarımı sunuyor. teşekkür ediyorum. " Mete ATAY-Öğretmen 

“Türk dilinim ve edebiyatının temel kaynakları sayılan Divanü Lügati'it Türk 
ve Kutadgu Bilig'den başlayarak tüm yazarlarımızın eserlerini bizlere tanıtarak 
okuma firsatı verdiği için Türk Dili ve Edebiyatı Dergisini hazırlayanlara teşek- 
kürlerimi sınarım. 

Türk dilinin özellikleri anlatılırken şiir, hikâye, makale, deneme örnekleri veri- 
lirken güncel konulara da yer verilerek okuyanı bilgilendirme gibi bir amacı ger- 
çekleştiriyor. ” Yusuf İLHAN-Öğretmen 

“Bugün okumayan bir toplum bizi okumaya sevk ettiği için çok olumlu buluyo- 
rum. Yeni türeyen sözcüklerden yıllardır uzak olduğumuz bir gerçek. Bu nedenle iyi 
bir kazanım. Sistemli bir şekilde elimize geçmesi çok sevindirici. Genel anlanıda 
ben çok memnunum. Sonsuz teşekkürler.” Ahmet GERBOĞA- -Öğretmen 

“Azami derecede faydalanıyorum. Öğrencilerimle çok mutluyuz. Sistemli gelir- 
se son derece faydalı olacakiır. Sonsuz teşekkürler. ” Necati BAYRAM- Öğretmen 

“Biz öğretmenleri dilimiz Türkçe ile özleştirmesi için gerekli olduğuna inamı- 
yorum. Yurt içinde ve yur! dışında bütün öğretmenlerin ve eğitimcilerin bu dergiye 
abone olmalarını isterim. Hatta bize olduğu gibi ücretsiz olarak isimlerine gönde- 
rilmelidir. Saygılarımla. ” Fikret YILMAZ-Öğretmen 

“Dergi bizler için çok önemli bir kaynak. Çünkü Almanya gibi yabancı bir ül- 
kede yaşamaktayız. 

Dergi sayesinde kendimizi yeniliyoruz, güçleniyoruz. Bize bu imkânı sağla- 
yanlara teşekkürler, saygılar. ” Hüseyin KILIÇ-Öğretmen 

“Bu dergiyi okuduğumdan beri kendimi daha çok tanıdım. Daha doğrusu zayıf 
olduğumun farkma vardın. Bu dergi sayesinde biraz daha kendime geleceğime 
inanıyorum. Teşekkürler.” Kenan GÖKTEN- Öğretmen 

Yukarıda yazılmış bulunan üyelerimizin demeçleri arşivimizde saklanmaktadır. 

Saygılarımızla.” 


RHEINLAND-PFALZ ATATÜRKÇÜ DÜŞÜNCE DERNEĞİ 


Vercin zur Förderung des Gedankenguts Atatürks in Rheinland-Pfalz e. V. 
Sitz; in Mainz 
Anschrift: Starenweg 10/55122 Mainz 
Fax & Tel. 06131/37 1213 


Dil Yanlışlarına Para Cezası 


Duyarlı dilsever Süleyman Sezer'in “Dil Yanlışlarına Para Cezası 
başlıklı faks  (belgegeçer mesajını aşağıda Zürk Dili dergisi 
okuyucularına sunuyoruz; 

“Türk Dil Kurumu Başkanlığına 

Kahire'den size ve bütün değerli TDK çalışanlarına selâm ve 
saygılarımı gönderiyorum. Şu an Kahire Basın Müşavirliğinde 
çalışmaktayım. Mısır Basınına ait günlük, haftalık gazeteler ile dergileri 
tararken Mısır'ın Al-Akhbar gazetesinin 13.02.2001 tarihli sayısında 
“Dil Yanlışlarına Para Cezası” başlıklı haber dikkatimi çekmiş 
bulunmaktadır. 

Kurumumuzun habere ilgi duyacağını düşündüğüm için çevirisi, 
Arapçası ve gazetede yayımlanan özgün metni ilişikte sunuyorum. 

Bu vesile saygılarımı sunuyorum. 


Metnin Türkçesi: 


Mısır'ın hükümet yanlısı günlük 1.000.000 tirajı Al-Akhbar 
gazetesinin 13.02.2001 tarihli 15225 numaralı sayısında, “Dil 
Yanlışlarna Para Cezası” başlığı alimda yer alan ve A.FP. Haber 
Ajansının geçtiği Dubai çıkışlı haberin tam çevirisi şöyledir: 


DİL YANLIŞLARINA PARA CEZASI 


Dubai, A.F.P. 

Birleşik Arap Emirlikleri'ne bağlı Ra'su'HHayma Emirliği, tanıtın 
ilânlarında dil yanlışı bulunan şirketlere 135 dolar para cezası 
uygulanmasını karara bağladı. 

Karara muhalefetin tekrarı durumunda şirket, kapatılma ihtimaliyle 
karşı karşıya bulunmaktadır. 

(AL-Akhbar, Kahire, 13.02.2001, s.1)” 

Süleyman SEZER 
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, Prof. Dr. Osman Filri Sertkaya” 
Üniversitesinde Düzenlenen Ali Şir Ne 
Konferansları Hakkındaki Raporu 


emerkant Ali Şir Nevâyi Devlet 
in Doğumunun 560. Yıl Dönümü 


Büyük Türk Şairi Ali Şir Nevâyi'nin doğumunun 560. yıl döni dolayısıyla 
7 Şubat 2001 Çarşamba günü Semerkant Ali Şir Nevâyi Devlet Üniversitesinde 
tertiplenen konferanslara katılmak üzere ben Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya, eşim 
Yard. Doç. Dr. Ayşe Gül Sertkaya ve hocam Prof. Dr. Kemal Eraslan 6 Şubat 2001 
Salı günü akşamı saat 18.50'de Türk Hava Yollarının tarifeli uçağı ile İstanbul 
Atatürk Hava Limanından Özbekistan'a hareket ettik. 

İstanbul-Taşkent arası uçak yolculuğu takriben dört saat sürmektedir. Buna 
Özbekistan ile Türkiye arasındaki üç saat fark da eklendiğinde varış saatimiz 02.20 
oluyordu. Uçağımız mahalli saat ile 02.30'da Taşkent Hava Alanına indi. Vip kapı- 
sından alındık ve gümrük işlemlerimiz yapıldı. Mihmandar olarak bizi Semerkant 
Ali Şir Nevâyi Üniversitesi Profesörü Colıbay Eltazarov ile Erzurum Atatürk Üni- 
versitesinin eski araştırma görevlilerinden olup hâlen Özbekistan'da faaliyet göste- 
ren Demir Metal Sanayii ve Dış Ticaret Şirketinin Genel Müdürü Recep Şirin kar- 
şıladılar. 

Küçük bir moladan sonra saat 03.30'da iki araba ile Semerkant'a hareket ettik. 
Taşkent ile Semerkant arası 270 kilometre kara yoludur. Sabah saat 08.30'da 
Semerkant'a vardık ve yeni yapılan beş yıldızlı Efrasiyap oteline indik. Prof. 
Eltazarov ile Üniversiteye 08.55'te tören salonuna ulaştık. Bana prezidyum üyesi 
olarak sahnede Rektör ile Semerkant Belediye başkanının yanında yer verdiler. 

Tören tam saatinde, 09.00'da başladı. Rektörün “Açış” konuşmasından sonra 
09.05'te Semerkant Belediye Başkanının, 09.10'da Milli Eğitim Bakan Yardımcısı- 
nın ve saat 09.15'te Semerkant Valiliği Maneviyat Bölümü Başkanının “Selâm” 
Konuşmaları yapıldı. 

09.15-09.30 arasındaki ilk bildiri B, N. Velihocayev tarafından sunulan “Ali 
Şir Nevâyi ve Semerkant” adlı bildiri idi. 

09.30-09.45 arasındaki ikinci bildiri Prof. A, Abdugafurov tarafından sunulan 
“Hazâyin ü”-maâniy mecmyasidan çetde kalgan şi'rler” adlı bildiri idi. 

09.45-10.15 arasında Türkiye'den gelen misafir olarak bana söz verdiler. Ben 
konuşmamın ilk bölümünde Türkiye'de Türk Dil Kurumunda yapılan Ali Şir 
Nevâyi çalışmalarını anlattım ve götürdüğüm yayınlarımızı tek tek gösterdim ve bu 
yayınları Semerkant Ali Şir Nevâyi Üniversitesinin kütüphanesine armağan etmek 
için getirdiğimi söyleyerek yayınlarımızı Üniversite Rektörüne teslim ettim. Bu 


Prof: Dr. Osman Fikri Sertkaya 611 
dayranışım karşısında büyük alkış aldım. Üniversite Rektörü de teşekkür ve şük- 
ranlarını bildirdi. Daha sonra da bildirimi sundum. Benim bildirimin başlığı “Os- 
manlı şairlerinde Ali Şir Nevâyi tarzı ve Nevâyi ye Anadolu'da yazılan nazireler” 
başlığını taşıyordu. Bildirimde Anadolu şairlerinin Doğu Türkçesi ile şiir yazma 
geleneğinin kültür ve dil birliğine dayandığını, bunun bayrakları da Ali Şir Nevâyi 
olduğu için Anadolu'da ona birçok nazire yazıldığını söyleyerek bu nazirelerden 6 
tanesini okudum. Prof, Dr. Colıbay Eltazarov tarafından Özbek Türkçesine çevrilen 
bildirim çok ilgi uyandırdı. 

10.15-10.30 arasında A. Sülman Murad “Ali Şir Nevayi mefkurc esasçısı 
sıfatide” adlı bildirisini sundu. Böylece bütün dinleyicilerin iştiraki ile konferans 
salonunda yapılan genel oturum sona erdi. Bu genel oturum Özbekistan Devlet 
Televizyonu tarafından kaydedilmişti. 

10.30-10.45 arasında Semerkant televizyonu ve radyosuna beyanat verdim. 
Her iki beyanatımda da Ali Şir Nevâyi'nin eserlerinden hareket ederek Türk halkla- 
rı arasındaki kardeşliği, dil, din ve kültür birliğimizi ve beraberliğimizi vurguladım. 

Toplantının daha sonraki oturumları beş ayrı salonda yapıldı. Bu beş oturumun 
başlıkları şöyle idi. 

1. salondaki “Ali Şir Nevâyi devri kültürü ve medeniyeti” bölümünde 17 bil- 
dirinin sunulması plânlanmıştı. 

2. salondaki “Ali Şir Nevâyi eserlerinin çok yönli 
ve şöhreti” bölümünde 32 bildirinin sunulması plânlanmıştı. 

3. salondaki “Ali Şir Nevâyi'nin Özbek edebi dilinin gelişmesindeki mevkii” 
bölümünde 33 bildirinin sunulması plânlanmıştı. 

4. salondaki “Ali Şir Nevâyi mirası, şiir ve nesir geleneğinin devam ettirilişi” 
bölümünde 35 bildirinin sunulması plânlanmıştı. 

5. salondaki “Ali Şir Nevâyi ve şimdiki zaman” bölümünde 27 bildirinin su- 
nulması plânlanmıştı. 

Konfzranslara Semerkant dışında Taşkent, Andican, Karşi, Namangan. Gülis- 
tan, Termiz, Cizzah, Buhara, Kokand'dan âlimler katıldı. Ancak çeşitli sebepler 
dolayısıyla konferanslara katılamayan kişiler yüzünden oturumlarda sunulması 
plânlanan toplam 144 bildiriden ancak 106'sı sunulabildi. 

Prof. Dr. Kemal Eraslan “Ali Şir Nevâyi ve milli kültürümü 
sini 1. salondaki “Ali Şir Nevâyi devri kültürü ve medeniyeti” böl 
olarak sundu. 

Yard. Doç. Dr. Ayşe Gül Serikaya da “Semerkandlı Şeyh-zâde Abdürrezzak 
Bahşı'nın Ali Şir Nevâyi'ye Anadolu'da yazdığı nazireler”* başlıklı bildirisini 2. 
salondaki “Ali Şir Nevâyi eserlerinin çok yönlülüğü, onun dünyadaki yeri ve şöhre- 
ti” bölümünde sundu. 
öleden sonra saat 14.30-15.30 arasında üniversitenin yabancı diller bölümün- 
deki Türk Dili ve Edebiyatı b i ziyaret ettik, Türkiye Cumhuriyeti Milli 
Eğitim Bakanlığı tarafından bu bölümde görevlendirilen bölüm öğretim üyesi Kah- 


, onun dünyadaki yeri 


>” başlıklı bildiri- 
nünde ilk bildiri 
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raman Kahramanoğlu ve öğrencilerle solıbet ettik, gelirdiğimiz kitaplardan onlara 
hediye ettik. Bu bölümün muhakkak Türk Dil Kurumunun sözlük, imlâ kılavuzu ve 
bazı eserleri ile desteklenmesi gerektiği kanaatindeyim. 

Saat 16.00-17.00 arası kapanış oturumu yapıldı. Oturum başkanları sunulan 
bildirileri değerlendirdiler, Böylece Semerkent Ali Şir Nevâyi Devlet Üniversitesi 
tarafından düzenlenen doğum günü konferansları sona ermiş oldu. 

Özbekistan Devlet Televizyonu ile Semerkent Televizyonu hem devlet kanalı- 
nın hem mahalli akşam haberlerinde konferanslar ile yapılan röportajları yayımla- 
dılar. 

8 Şubat 2001 Perşembe günü konferansa katılan delegelere Semerkant'ın be- 
lirli kültür merkezleri gezdirilecekti. Biz bu ziyaretleri özel olarak yaptık. Önce 
Gür-i Emir'i ziyaret ettik, 1986 yılında Timur'un türbesini ilk ziyaret ettiğimde ön 
tarafta bulunan gecekonduların istimlak edilip yıkılarak türbenin ön tarafının park 
alanı olarak açıldığını, ayrıca kubbesinden başlamak üzere türbenin çok güzel resto- 
re edildiğini gördüm. 

İkinci durağımız. Timurlu hanedanının mensuplarının gömüldi Şâh-ı Zinde 
mezarlığı idi. Bu mezarlık külliyesinde de çok ciddi restorasyonlar devamı etmekte- 
dir. 

Üçüncü olarak Timur'un en sevdiği eşi Moğol asıllı Bibi Hatun'un külliyesini 
ziyaret ettik. Külliyenin mimarı Mir Ömer ile 15 yıl önce tanışmıştık. Kendisi hâlen 
78 yaşında olup sağ imiş be Bibi Hatun külliyesinin alınlığını fevkalâde güzel bir 
şekilde restore etmiş. Restorasyon çalışmaları hâlen beş oğlu tarafından devam 
ettirilmektedir. 

Daha sonra Ulug Bek'in rasathanesini ziyaret ettik. Bu tarihi mekânını da as- 
lında uygun bir şekilde korunduğunu gördük. 

Ulug Bek'ten sonra Rigistan medreselerine gittik. Semerkand'ın ortasında yer 
alan külliyedeki bu üç medrese binası bugün Timurlu devri mimarisinin en güzel 
örneklerinden biridir. Ben arkadaşlarımı bu mekândaki Şeybani Han külliyesine de 
götürdüm. Ancak Şeybani Han külliyesi bize biraz bakınısız gibi geldi. 

Özbekistan'da İslâmiyetin öncü âlim ve imamlarının mezarları bulunmaktadır. 
Bunlardan imam Mâturidi'nin mezarı Semerkant'ın Yahudi mahallesindeki bir 
Yahudinin bahçesinde imiş. Özbekistan Cumhurbaşkanı Sayın İslâm Kerimov böl- 
geyi istimlâk ettirerek milli park yaptırmış ve parkın içine de dörtgen plânda 
akustiği çok mükemmel olan güzel bir türbeyi dört ay içerisinde inşa ettirmiş. İmam 
Buhari hazretlerinin türbesi ise Semerkant'ın 30 km, kadar dışındandır. 

9 Şubat 2001 Cuma günü sabahı 09.00'da pervaneli bir iç hatlar uçağı ile 
Semerkant'tan Taşkent'e uçtuk. Uçuş 45 dakika sürdü. Bizi Recep Şirin karşıladı. 
Sheraton Oteline yerleştik ve oradan Muminov Caddesindel 
yeti Bilimler Akademisi Ali Şir Nevâyi Dil ve Edebiyat Ensti 

Enstitü Müdür Prof, Dr. Töre Mirzayev ile randevumuz saat 12.00'de idi. Eski 
dostumuz Töre Mirzayev hocanı Kemal Eraslan ile beni çok sıcak bir şekilde kar- 
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şıladı, Kendisi ile Özbekistan'da yayımlanmakta olan Nevâ: 
konuştuk. Prof. Mirzayev 1987 yılından 2000 yılına kadar külliyatın 16 cildini ya- 
yımladıklarını ve geriye kalan ciltlerin de bir-iki yıl içerisinde bitirileceğini müjde- 
ledi. Bize son dört cildi armağan ctti. Özbekistan'da yayımlanan Nevâyi külliyatı 


şunlardır: 
1.cit | Bedâyi ü'l-bidâye Taşkent - 1987 
2.cik â Taşkent - 1987 
3. cilt Taşkent - 1988 
4.cilt Taşkent - 1989 
5. cilt Taşkeni - 1900 
6.cilt ! Fevâyidü'i-kiber Taşkent - 1900 
7.cih | | Hayret ü'l-ebrâr Taşkent - 1991 
8.cilt | Ferhadü Şirin Taşkent - 1991 
9.cili | Leyli vü Mecnün Taşkeni - 1992 
10.cili | Seba-i Seyyâr Taşkent - 1992 
11. cilt Taşkent - 1993 
12. cilt Taşkeni - 1996 
13. cilt Taşkent - 1997 
14, cilt Taşkent - 1998 
15.cil1 | Hamset ü'lnütahayyirin Taşkent - 1999 
Halat-ı Sayyid Hasan Ardaşir 
Halai-ı Pehlivan Muhammed 
Nazm ü'l-cevâhir 
16. cilt | Muhâkemet ü'lHugateyn Taşkent - 2000 
Mizan ü'l-evzân 
Tarih-i Enbiyâ ve Hükemâ 
Tarih-i Mülük-ı Acem 
Erba'in 
Sirâç ü'lmüslimin 
Münâcât 
Risale-i uyr Andahtan 
17.cilt | Nesâyimü'l-mahabbe Taşkent - 
18. çilt | Divan-ı Fâni Taşkent - 
19.cilt | Divan-ı Fâni Taşkent - 
20.cilt | Farsça kasideler Taşkent - 
Sitfte-i zarıriye 
Fusülil-erbaa 
Risale-i muammâ 
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Saat 13.00'te Özbekistan Cumhuriyeti Bilimler Akademisi Ali Şir Nevâyi Dil 
ve Edebiyat Enstitüsü ile Özbekistan Yazarlar Birliğinin “Büyük Türk şairi ve mü- 
tefekkiri Ali Şir Nevâyi'nin edebi ve ilmi mirasını öğrenişe başlayan ananevi ve 
ilmi encümenin 43. yıl dönümü dolayısıyla düzenlenen 45. yıl konferansları” başla- 
dı. 


Enstitü Müdürü Töre Mirzayev'in açış konuşmasından sonra ilk bildiriyi Aka- 
demik İzzet Sultanoy sundu. Sultanov'dan sonra Prof. Dr. Kemal Eraslan'a söz 
verildi. Kemal Eraslan yaptığı konuşmada Ali Şir Nevâyi'nin ilmi mirasının Türk 
halklarındaki tesirini vurguladı ve Türkiye'de Nevâyi külliyatında yayımlanan 
eserlerden bir takımını Dil ve Edebiyat Ensütüsü Kütüphanesine hediye etili. Ko- 
nuşmasını müteakip Özbekistan Devlet Televizyonu da Prof. Dr. Eraslan ile Ali Şir 
'Nevâyi konusunda bir röportaj yaptı. 

Töre Mirzayev daha sonra “Şimdi İstanbul Üniversitesi Türkiyat Enstitüsü 
Müdürü meslektaşımız Prof. Dr. Osman Fikri Serikaya'ya söz veriyorunı” diyerek 
beni kürsüye davet etti. Ben kısaca şu mesajı verdim. “Değerli meslektaşlarım! Ulu 
atamız Oğuz Kağan'ın altı oğlu vardı. Bugün Oğuz Kağan'ın allı oğlu Özbekistan, 
Kazakistan, Kırgızistan, Türkmenistan, Azerbaycan Cumhuriyetleri ile Türkiye 
Cumhuriyetidir. Bizler bu altı hür ve müstakil devletin ilim adamları olarak Ali Şir 
Nevâyi konusundaki bilgilerimizi birleştirirsek, ulu atamızın külliyatını daha mü- 
kemmel bir şekilde yayımlarız. İngiliz dilinin temel yazarı Shakespeare'in eserle- 
rinde kullandığı kelime sayısı yirmi iki bin, Türk edebiyatının en büyük şairi Ali Şir 
Nevâyi”nin eserlerinde kullandığı kelime sayısı yirmi dört bindir. Şimdi yakın iş 
birliği yapalım. Nevâyi'nin eserlerini hen mükemmel olarak yayımlayalım, hem de 
başta İngilizce olmak üzere dünya dillerine çevirerek, onu ve fikirlerini dünya 
halklarına tanıtalım. Ben önce mayıs ayında Nevâyi şehrinde yapılacak olan Ulusla- 
rarası Ali Şir Nevâyi konferansı için iş birliği teklif ediyorum. Türkiye'de çok iyi 
tanınan değerli meslektaşlarım Töre Mirzayev ile Bahtiyar Nazarov Atatürk Kültür 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof, Dr. Sadık Kemal Tural ile Türk Dil 
Kurumu Başkan Vekili Prof, Dr, Hamza Zülfikar'a iş birliği konusunda başvurur- 
larsa hem Özbekistan'da hem de Türkiye'de Ankara, İstanbul ve İzmir'de yapılacak 
olan Nevâyi anmaları daha mükemmel olacaktır. Yüksek topluluğunuza saygıla- 
rımla arz cüiyorum”, Bu teklifim büyük bir sitayişle karşılandı ve hemen gerekli 
işlemlere başlanacağı bildirildi. 

Daha sonra Prof. A. Hayıtmatov, A. Abdugafurov, S. Faniyeva, K. Ergaşev, U. 
Tuyçiyev, H. Kudratullayev, A. Abdurrahmanov, H. Baltabayev programda yer alan 
bildirilerini sundular. A. Arifov, E. Vahidov, S. Meli, Y. İshakov gibi yazar ve 
edipler de Nevâyi hakkında görüş ve düşünüşlerini arz ettiler. 

Saat 15.00-17.00 arası Taşkent Şarkiyat Enstitüsünün Türkoloji Bölümünü zi- 
yaret eltik. Türk İşbirliği Kalkınma Ajansı tarafından fevkalâde güzel bir şekilde 
tefriş edilen bölümde değerli meslektaşımız Cumali Şabavov karşıladı. Akademik 
Alibek Rüstemov, Akademik Gani Abdurrahmanov, Prof. Dr. Kasımçan Sadıkoy 
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gibi meslektaşlarımızın çalıştığı bu bölümde de güzel bir edebi sohbet yapıldı. Bu 
bölümün kütüphanesini de Türk Dil Kurumu ile Atatürk Kültür Merkezinin çıkardı- 
Bı yayınlarla zenginleştirmek gerekmektedir. 

Saat 17.00-18.00 arası Taşkent'teki Ali Şir Nevâyi anıtını ziyaret ettik. 1991 
yılında Taşkent"e hâkim bir tepede yapılan ve yeri bizzat Özbekistan Cumhurbaş- 
kanı Sayın İslâm Kerimov tarafından seçilen Nevâyi anıtının eteğinde de Özbekis- 
tan Parlâmento binası bulunmaktadır. Özbekistan milletvekilleri ulu ataları Ali Şir 
Nevâyi'sin manevi huzurlarında çalışmalarını yapmaktadırlar. Bunu gördükten 
Büyük Millet Meclisinin bahçesine Bilge Kağan ve Köl Tigin anıtla- 
mi hızlandırmanın gereğine bir defa daha inandım. 

Taşkent programımızda zaman darlığı yüzünden kitapçılara gidip son çıkan 
yayınları göremedik, ancak Üniversitede iken Şavkat Rahmetullayev tarafından 
hazırlanan Üzbek Tilining Etimologik Lugan (wrkiy süzler) (Üzbekistan 
Respublikası, Fan ve Tehnika Davlat Komitası, Mirza Ulugbek Namidagi 
Üzbel Milliy Üniversitesi yayınları, Taşkent, 2000, 600 5.) adlı eserini satın 
alabildik. 

Saat 18.00”de otelimize döndük. Kısa bir dinlenmeden sonra saat 20.00'de Re- 
cep Şirin, Ulugbek Abduvahab, Abdulmurad Tilav ile birlikte akşam yemeği yedik 
ve gelecek çalışmalar hakkında görüş alışverişinde bulunduk. Özbekistan Devlet 
Televizyonunun akşanı haberleri arasında Kemal Eraslan hocamızın konferans ko- 
nuşması ile yapılan röportajı yayımlandı. 

Saat 10.00-02.30 arasında dinlendik. Gece 03.00'te Taşkent Hava Limanına 
hareket ottik. k Hava Yolları uçağı saat 02.30'da alana indi ve saat 04.30'da 
yolcularını alarak Türkiye'ye uçtu. 9 Şubat 2001 Cumartesi günü sabahı mahalli 
saatle 07.30'da artık vatanımızda idik. 

Bu üç günlük kısa ve yorucu ilim seyahati bundan sonra Ali Şir Nevâyi konu- 
sunda yapacağımız çalışmalara da ışık tutması bakımından çok faydalı olmuştur. 
Saygılarımla arz ederim. 


Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA 


Genç Eleştirmenler Sempozyumu'nun İkincisi Bilkent”te 
Yapılıyor 


Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatı Bölümünün düzenlediği “Genç 
Eleştirmenler Sempozyumu IE”, 8-11 Mayıs 2001 tarihlerinde Bilkent'te 
yapılacak. Dörı gün sürecek sempozyumda toplam 36 yüksek lisans öğ- 
rencisi Türk edebiyatında eleştiri ve roman geleneklerini irdeleyen su- 
nuşlar yapacaklar. Eleştiri üzerine bildirilerde Cevdet Kudret, Orhan 
Burian, Tahir Alangu, Adnan Benk ve Nurdan Gürbilek gibi eleştirmen- 
lerin yanı sıra Behçet Necatigil, Turgut Uyar, Edip Cansever ve Cemal 
Süreya gibi şairlerin eleştiri anlayışları da ele alınacak. Roman geleneği- 
ni irdeleyen sunuşların konuları ise Tanzimat döneminden başlayıp 
2000'li yıllara uzanıyor. Önümüzdeki akademik yıl içinde doktora prog- 
ramını başlatmaya hazırlanan Türk Edebiyatı Bölümü, öğrencilerinin, 
yenilikçi, üretken ve akademik titizlikten ödün vermeyen çalışmalarıyla 
dikkat çekiyor. Her yarı yılın sonunda düzenlenen öğrenci sempozyum- 
larında sunulan bildiriler, öğrencilerin dersler için hazırladıkları ödevlere 
dayanıyor, Sempozyumların halka açık forumlar olarak düzenlenmesi, 
akademik yaşamı içe dönüklükten kurtarırken, yaratılan samimi ve dü- 
zeyli tartışma ortamı eğitim sistemimizin önemli bir eksikliğini gideriyor. 
Herkese açık olan “Genç Eleştirmenler Sempozyumu 11”, belirtilen ta- 
rihlerde Bilkent Üniversitesi, Merkez Kampus, Yeni B Binası, 113 no'lu 
salonda her gün saat 10:00-12:30 ve 13:30-15:30 arasında iki oturum 
şeklinde yapılacaktır. 
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TÜRK DİLİ ARAŞTIRMALARINDA ÖNEMLİ ADIMLAR 
Doç. Dr. Timur KOCAOĞLU 


Türk dili alanında son yıllarda oldukça önemli araştırmalar yayımlandı. 
Onlardan sekizi bu yazıda kısaca tanıtılacaktır. Önemli adımlar sayılabilecek bu 
çalışmalar sırasıyla şunlardır: Türk dilinin en eski çağındaki söz varlığı konu- 
sunda Gyula Döcsy'nin bir denemesi (7he Turkic Protolanguage, 1998), Türk 
dili söz varlığındaki kelimelerin kökeni üzerinde Hasan Eren'in sözlük çalışma- 
sı (Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, 1999) ve Şinasi Tekin'in deneme yazıları 
(İştikakçının Köşesi, 2001), Orhun ve Yenisey yazıtları üzerinde Doğan Ak- 
san'ın dil bilimi incelemeleri (En Eski Türkçe'nin İzlerinde, 2000), 13-14. yüz- 
yıl Kuman Türkçesi dil anıtı Codex Cumanicus üzerinde Vladimir Drimba'nın 
yeni araştırması (Codex Cumanicus, 2000), içinde Türkçenin de yer aldığı 14. 
yüzyıldaki 6 dilli sözlük üzerinde Peter B. Golden editörlüğünde 4 bilim adamı- 
nın çalışması (74e King's Dictionary: The Rasülid Hexaglot, 2000), Türk dili- 
nin eski ve yaşayan kolları üzerinde Lars Johanson ve Eva Agnes'in editörlü- 
günde çok sayıda dilci tarafından hazırlanmış olan elkitabı (The Turkic 
Languages, 1998), ve Attila Jorma'nın Hazar ile Karadeniz çevresindeki Türk 
yazı dilleri üzerindeki incelemesi (Hazar Berisi, 1999). 

Ön-Türkçe 

Macar asıllı Amerikalı dilci Gyula Decsy uzun bir süredir çeşitli dillerin ve 
dil ailelerinin yazılı metinler öncesi (proto-) dönemlerini araştırmaktadır. Onun 
dünya dilleri arasındaki en eski ilişkiler adlı çalışması 1983'te,' Ural dilleri aile- 
si ile Hint-Avrupa dilleri ailesinin yazılı tarih öncesi dönemleri üzerindeki in- 
celemeleri sırasıyla 1990? ve 1991'de” yayımlanmıştı. Döcsy son olarak Türk 
dilinin yazılı tarih öncesi dönemi (Ön-Türkçe) söz varlığı üzerindeki inceleme- 
sini yayınladı: 

I. Gyula Decsy, 7he Turkic Protolanguage: A Computational Reconstruc- 
tion. Bloomington, Indiana: Eurolingua, 1998; 216 sayfa, 

Yazarın girişte belirttiği gibi, Ural veya Hint-Avrupa ailesinin yazılı tarih 
öncesi dönemindeki söz varlığına bu her dil ailesinin içindeki çeşitli dillerin en 
eski bilinen kelimelerinden yola çıkarak ulaşmak mümkün ise de, Türk dili için 
7. ile LI. yüzyıllar arasındaki Eski Türkçe döneminin kelimelerine dayanmak 


*Türk Dili, 8.: 594, Haziran 2001, s.619-632. 
* Gyula Döcsy, Global Linguistic Connections. Bloomington, Indiana: Burolingua, 1983. 
? Gyula Döcsy, 7he Uralıc Protolanguage: A Comprehensive Reconstructton. Bloomington, Indiana: Eurolin 


güa, 1990. 
? Gyula Decsy, The ndo-Furopean Protolanguage: A ComputatonalReconstruction. Bloomington, Indiana: 
Eurolingua, 1991. 
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gerekir. Decsy'ye göre, Ön-Türkçe dönemine ait olan söz varlığı sayı bakımın- 
dan dünyadaki birçok önemli dil ve dil ailesindeki yazılı tarih öncesi söz varlı- 
Zından daha zengindir. Decsy Ön-Türkçe söz dağarcığındaki kelime sayısını 
3.400 olarak hesaplamış ve bunu kitabındaki Ön-Türkçe - İngilizce ile İngilizce- 
Ön-Türkçe kelime listelerinde sıralamış. Döcsy'nin hesabına göre, M.Ö. 4000 
ile 3000 yıllarına ait Ön-Türkçenin 3.400 kelimesine karşılık, aynı döneme ait 
Ön-Hint-Avrupa (Proto-Indo-Europcan) dilinin söz dağarcığında 2.400, Ön- 
Slav (Proto-Slavic) dilinde 2.000, Ön-German (Proto-Germanic) dilinde 1.800, 
Ön-Fin-Uğur (Proto-Finno-Ugric) dilinde 1.200 ve Ön-Ural (Proto-Uralic) di- 
linde ise yalnız 500 kelime vardır. 

Decsy'ye göre, Ön-Türkçenin en eski döneminin önemli ses özelliklerinden 
biri *s ünsüzüdür. Bu en eski Ön-Türkçedeki “s” ünsüzü daha sonra iki ayrı ün- 
süze ayrışarak, Eski Türkçede “z”, Çuvaşçanın atası olan Eski Bulgarcada ise 
“r” ünsüzüne dönüşmüştür. Ön-Türkçenin kısa bir dil bilgisi, özellikle yapım 
ekleri üzerinde de bu eserde durulmaktadır. Döcsy?nin Ön-Türkçe-İngilizce lis- 
tesinden aşağıdaki örnekleri vererek bu ilgi çekici incelemenin tanıtımını burada 
bitirelim: 

Ön-Türkçe bitki adlarından bazıları: andız, artun (kimyon), arpa, buğday, 
burçak, erük (erik) yağak (ceviz), yalpırğak (yaprak), kentir (kendir), ot, kamış, 
soğan, toğrak (terek), tozğak (çiçek tohumu), tuturkan (pirinç), üzerlik, üzüm. 

Ön-Türkçe hayvan adlarından bazıları: kekelik (keklik), kekük (guguk), 
kögürçken (güvercin), karğa (karga), kaz, kuğu, kuş, kuzgun (kuzgun), takığu 
(tavuk), adğır (aygır), at, eşkek (eşek), eçkü (keçi), elik (yabani keçi), gozı (ku- 
zu), konyun (koyun), oğlak, urğaçı (dişi koyun), buka (boğa), buzağu (buzağı), 
inek, öküz, buğra (erkek deve), teve (deve), çümeli (karınca), kumurska (karın- 
ca), örmeküç (örümcek), konguz (bok böceği), böri (vahşi kurt), it, tilkü (tilki), 
arslan, bars (pars), irbiz (vaşak), baka (kurbağa), yılan, kurt (solucan anlamın- 
daki kurt), biçin (maymun), adığ (ayı), yanga (fil), balık, tavışkan (tavşan), 
tonguz (domuz). 

Ön-Türkçe askerlik terimlerinden bazıları: badruk (bayrak), çerig (ordu), sü 
(ordu), sülemek (savaşmak), sületmek (ordu yollamak, sefer etmek), süngüg 
(süngü), süngüs (savaş), süngüşmek (çarpışmak), ordu (kamp yeri), inçkü (ba- 
rış), ok, ya (yay), yağı (düşman). 

Ön-Türkçe metal adlarından bazıları: altun, bakır, kümüş (gümüş), temen 
(çuvaldız), temir (demir), temirçi (demirci), temürgen (ok ucu). 

Türkçe Kelimelerin Kökeni 

Türk dilinin en önemli alanlarından biri etimolojik çalışmalar ve sözlükler- 
dir. Eski Türkçe için en önemli etimolojik sözlüğü Sir Gerhard Clauson yayım- 
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ladı.* Eski Türkçe söz varlığı üzerinde köken araştırması yapacaklar için ise, 
Eski Türkçenin yapım ekleri üzerinde Marcel Erdal'in iki ciltlik çalışması çok 
önemlidir.” ,Sevortyan” ın ancak bir bölümü yayımlanmış etimoloji sözlüğünün 
bazı ciltleri" ile Ethem Tenişev yönetimi altında çok sayıda Rus ve Türk kökenli 
Türkoloğun birlikte ortaya koydukları Türk Dillerinin Karşılaştırmalı ve Tarihi 
Dilbilgisi adlı dört ciltlik çalışmanın 4. cildini oluşturan söz varlığı (Leksika)” 
genel Türk dili etimolojisi alanında büyük katkılardır. Bundan önce Türk dilinin 
yaşayan kollarından bazılarının etimolojik sözlükleri yayımlanmıştı. * Türkiye 
Türkçesi için daha önce yayımlanmış olan İsmet Zeki Eyupoğlu” Dun sözlüğü, 
maalesef çok yanlışlar içeren ve bilimsel olmayan bir çalışmadır” Türkiye 
Türkçesinin uzun bir süredir beklenen ilk bilimsel etimoloji sözlüğünü Hasan 
Eren yayımladı: 

II. Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü. Ankara: Kişisel yayın (ya- 
yın evi adı yok), 1999; 512 sayfa. 

Ancak, Hasan Eren'in bu sözlüğünde beklenenden de çok az kelime yer a- 
hyor. Bu sözlük genişletilerek Türkiye Türkçesinin orta boy sözlüklerinde yer 
alan kelimelerin büyük bir çoğunluğunu içine alırsa, herkesin hemen başvura- 
cağı bir ana etimolojik sözlük olabilir. Doğrusu, aşağıda örnekleri verilen ya- 
bancı dillerin etimoloji sözlükleri gibi cep kitabı büyüklüğündeki bir “Türkiye 
Türkçesinin Etimolojik Sözlüğü”ne büyük gereksinim duyulmaktadır: 

T. F. Hoad, 7he Concise Oxford Dictionary of English Etymology. Oxford: 
Oxford University Press, 1996; 522 sayfa, 

I. Dubois, H. Mitterand, A. Dauzat, Dicfionnaire ötymologigwe et 
historigue du français. Paris. Larousse, 1998; 822 sayfa. 

W. Pfeifer, Etymologisches Wörterbuch des Deutschen. Münih: Deutscher 
Taschenbuch Verlag, 1999; 1665 sayfa. 

T. Bolelli, Dizionario etimologico della lingua italiana. Milano: TEA, 
1994. 

P. Y. Çernix, İstoriko-etimologiçeskiy slovar' sovremennogo russkogo 
yazıka. 2 cilt. Moskova: Russkiy Yazık, 1993; cilt 1: 624 sayfa, cilt 11: 560 say- 
fa. 

Hasan Eren'in etimolojik sözlüğünde nedense Türkiye'deki bilimsel dergi- 


* Sir Garhard Clauson An Emological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish. London: Oxford Uni- 
versity Press, 1972. 

* Marcel Erdal, Old Turkic Word Formaton: A Functional Approach to the Lexicon. Vol, LAL, Wiesbaden: 
Otto Harrassowitz, 1991. 

*E. V. Sevortyan, Emologiçeskiy slovar yurkskix yazıkov. Moskova: Nauka; cilt 1 (1974), cilt 1 (1978), cilt 
(1980), cilt 4 (1997). 

7 E. R. Tenişev, Sravnıfel'no-ıstorrçeskaya grammanıka tyurskız yazıkov: leksıka, Moskova: Nanka, 1997. 

* Şevket Rahmetullayev, Özbek Tılinng Etimologik Luğatı, Taşkent: Fen, 2000. 

* İsmet Zeki Eyupoğlu, 7iz/k Dılinın Etimoloji Sözlüğü. İstanbul: Sosyal yayınlar, 1995 (3. basım). 


622 Türk Dili Araştırmalarında Önemli Adımlar 
lerde Türkçe kelimelerin kökenleri alanında yayımlanmış çalışmaların oldukça 
göz ardı edildiğini görüyoruz. Hasan Eren sözlüğünün “Bibliyografya” bölü- 
münde hemen hemen yalnız yabancı Türkologların çalışmalarını gösterdiği hâl- 
de, yalnızca 3 Türk bilim adamının yayınlarına gönderme yapmış. Orada kendi- 
sinin 63, Fuat Köprülü'nün 4, Talat Tekin'in 2 yazısını kaynak olarak vermiş, o 
kadar, Hâlbuki, başta Reşit Rahmeti Arat ve Ahmet Caferoğlu olmak üzere, Sa- 
adet Çağatay, Şinasi Tekin, Zeynep Korkmaz, Osman Sertkaya, Nuri Yüce ve 
daha çok sayıda Türk dilcisinin Türkçe kelimelerin tarihsel gelişimi ve kökeni 
alanında çok sayıda bilimsel yazısı bulunmaktadır. 

Meselâ, “köşk” maddesinde, Hasan Eren bu kelimenin Farsça ödünçleme 
olduğunu belirterek kaynak olarak Gerhard Doerfer'in Farsçada Türkçe ve Mo- 
Bolca Unsurlar (ZTürkisehe und Mongolische Elemente im Nenpersischen. IV. 
Wiesbaden, 1963-1975) adlı dört ciltlik eserine gönderme yapıyor (bak. s. 262): 

köşk “bahçe içinde yapılmış gösterişli ev? 

< Far köşk “pavillion, villa, palace”. 

Bk. Doerfer: TMEN 342. 

Ancak Şinasi Tekin'in “köşk” kelimesinin Farsça ödünçleme değil, Türkçe 
olduğu konusunda 1989'daki bir yazısından Hasan Eren söz etmiyor. Şinasi Te- 
kin “Köşk kelimesi Farsça Değil, Türkçedir” adlı yazısında, Türkçede “köşk” 
ve Farsça'da “küşk” olarak kullanılan bu kelimenin Kutadgu Bilig'te “köşik: 
gölge” ve Divanü Lugati 1-Türk'te “köşik: himaye, kollama, örtü, perde” ile 
“köşiklik yer: gölgeli bir yer” “köşige: hafif gölge” kelimeleriyle ilişkili oldu- 
Sunu belirterek, Türkçe “köşk” ve Farsça “küşk” kelimelerinin Orta Türkçe dö- 
nemi “köşik” kelimesinden türeyişini şöyle açıklıyor: köşk < köşkü < köşikti 
“gölgesi, himayesi, örtüsü”. “ Hasan Eren bu görüşe katılsa da, katılmasa da 
Şinasi Tekin'e gönderme yapması gerekirdi. Şinasi Tekin Türk dilinde kullanı- 
lan bazı kelimelerin kökeni üzerinde çeşitli tarihlerde Tarih ve Toplum dergi- 
sinde yayımlanan yazılarını yakında kitaplaştırdı: 

TIL. Şinasi Tekin, İşikakçının Köşesi: Türk Dilinde Kelimelerin ve Eklerin 
Hayatı Üzerinde Denemeler. İstanbul: Simurg, 2001; 320 sayfa. 

Şinasi Tekin bu denemelerinde köşk, oruç, yazı yazmak, üzengi, ev bark, il, 
bodun, ög, ögir-, yarlıg, yarlı(g)ka- kelimeleri, Türk dilinde Toharca unsurlar 
ile “ma” (olumsuzluk), “dik-”, “leyin-” ve bazı çekim eklerini tartışıyor. Bu de- 
nemelerin en ilginç yanı, Şinasi Beyin okuyucuyla karşılıklı konuşuyormuş gibi 
çok samimi ve eğlendiren üslübudur. 

Eski Türkçe Dönemi 

Türk dilinin Eski Türkçe dönemi alanında V. Thomsen'in 1893'te Orhun 


"9 Şinasi Tekin, “Köşk kelimesi Farsça Değil, Türkçedir”, Tarih ve Toplum. sayı. 66 (1989), 5. 12-15. 
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yazıtlarının çözümünden bugüne kadar bir yüzyılı biraz aşan zamanda çok ciddi 
çalışmalar yayımlandı ve bunda gerek Türkiye, gerekse Türk dünyasının başka 
yörelerindeki Türk bilim adamlarının da önemli katkıları bulunuyor. Türk dili- 
nin Eski Türkçe dönemi Türkolojinin önemli bir alt araştırma alanı olmuştur. 
Bu alan konusunda artık eksiksiz hem de eleştirel bir kaynaklar (bibliyografya) 
çalışmasına gereksinim duyulmaktadır. Çünkü bu alanda çeşitli yerlerde ve za- 
manlarda yayımlanmış olan çok sayıdaki eserlerden bazılarını en dikkatli Tür- 
kologlar bile gözden kaçırabiliyorlar. Meselâ, Talat Tekin yakında Orhun 
Türkçesi (yazar “Orhun” kelimesini “Orhon” diye kullanıyor)nin dil bilgisi üze- 
rinde yayımladığı çalışmasının “Kaynakça” bölümünde Kırgız Türkoloğu İ. 
Batmanov'un bir eserini gösterdiği hâlde, Batmanov'un yönetiminde yayımla- 
nan aşağıdaki önemli çalışmayı görememiş”: 

İ. A. Batmanov, Drewnie iyurskie dialekti i ix olrajenie v sovremennix 
yazıkov. Frunze: İlim, 1971: 196 sayfa. 

Özbek dilcisi Abdurrauf Fıtrat da 1928 yılında Taşkent'te yayımlanmış Öz- 
bek Edebiyatı Nemüneleri adlı eserinde Kültegin yazıtından bir parça ile onun 
Özbekçe çevirisini vermişti. ? 

Yukardaki bu iki örnek bize Eski Türkçe dönemi üzerindeki bütün çalış- 
maları gösterecek bir kaynakçanın önemini vurgulamaktadır. 

Bugüne kadar Türk dilinin Türkiye Türkçesi kolu üzerinde çok sayıda 
önemli anlam bilimi çalışmaları yayımlamış olan Doğan Aksan'ın Eski Türkçe 
üzerindeki yeni çalışması Orhun ve Yenisey yazıtlarının söz varlığında yer alan 
soyut ve somut kavramlar üzerinde sözcük bilimi, anlam bilimi ve biçem bilimi 
incelemelerini içeriyor: 

IV. Doğan Aksan, En Eski Türkçe'nin İzlerinde: Orhun ve Yenisey Yazıtları 
Üzerinde Sözcükbilim, Anlambilim ve Biçembilim İncelemelerinin Aydınlattığı 
Gerçekler. İstanbul: Simurg, 2001; 159 sayfa. 

Bu eserin özellikle yazıtların söz varlığı üzerindeki birinci bölümünde Eski 
Türkçedeki eş anlamlılık, çok anlamlılık ve Türkçenin daha eski dönemlerine 
ışık tutan “ileri ögeler” diye tanımlanan kelimeler inceleniyor. İkinci bölümde 
yazıtların “yazın dili” (edebi dili)ndeki sanatlı anlatım, karşıt kavramlardan ya- 
rarlanma (karşıtlama), yinelemeler (Parallelismus), benzetme ve aktarmalar ele 
alınıyor. Doğan Aksan bugüne kadar yaptığı çalışmalarında dil bilimi ile Tür 


“ Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri. Ankara: Kişisel yayın (yayınevi adı yok), 2000. 

“Oldukça zor bulunan bu eserin bir nüshası İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Kitaplığında 
bulunuyor: Fıtrat, Özbek Edebiyatı Nemüneleri, 1. cilt. Taşkent: Özbekistan Devlet İlmi Kengeşi, 1928; s 
30-52. 
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koloji disiplinlerini en iyi şekilde kaynaştırabilmiş değerli bir dilcimizdir. * 

Türk Dilinin 14. Yüzyıl Kıpçak ve Oğuz Alanı Çalışmaları 

13-14. yüzyılda İtalyan (Venedikli ve Cenevizli) tüccarları ile Alman 
Fransizkan rahipleri tarafından tutulan çeşitli defterlerin bir araya getirilmesiyle 
oluşan ve bugün dünyada tek nüshası Venedik”teki San Markus kütüphanesinde 
bulunan Codex Cumanicus adlı el yazması Karadeniz'in kuzey kıyılarında ya- 
şayan Kuman Türklerinin dilini ve kültürünü öğrenmemiz bakımından eşsiz bir 
eserdir. Bu eser iki büyük bölümden oluşuyor: 1. bölüm: Lâtince (Vulgar 
Lâtincesi) - Kuman Türkçesi - Farsça sözlük (Lâtince alfabe sırasına göre). 
2. bölüm: Kuman Türkçesi Hristiyan ilâhileri ve İnci/'den bazı parçalar, Ku- 
manca bilmeceler, Kumanca - Orta Almanca (Mittel-Hochdeutch) sözlük. 

Bu eser üzerinde ilk olarak Fransız bilim adamı J. Klaproth olmak üzere, 
G. Kuun, W. Radloff W. Bang, L, Ligeti, V. Drimba, A. Tietze, 
A. Bodrogligeti, Mefküre Mollova gibi 1826 ile 2000 yılları arasında çok sayıda 
bilim adamı önemli çalışmalar yaptılar. Bu Türkologlar arasında Codex 
Cumanicus üzerinde en çok çalışma yapmış kimse Romanyalı bilgin Vladimir 
Drimba'dır. Onun çok uzun bir süredir beklenen Codex Cumanicus üzerindeki 
eseri nihayet 2000 yılı sonunda Bükreş'te yayımlandı: 

V. Vladimir Drimba. Codex Cumanıcus: Edition diplomatigue avec Fac- 
Simil&s. Bucarest: Editura Enciclopedica, 2000; 296 sayfa * 166 sayfalık tıpkı- 
basım. 

Vladimir Drimba'nın bu eseri Codex Cumanicus”un orijinal metninin bir 
transliterasyon çalışmasıdır. Yani, Drimba Kuman Türkçesi ve Farsça kelimele- 
rin yalnızca Lâtince "harf çevirisi"ni veriyor ve zengin notlar bölümünde Lâtin- 
ce, Kuman Türkçesi ve Farsça kelimeleri Fransızca olarak açıklıyor. Ancak, 
Drimba'nın bu çalışmasında Codex Cumanicus metninin "transkripsiyon'u, yani 
fonetik okuyuşu ve Fransızca çevirisi verilmiyor. * Macar bilgini Geza Kuun'un 
1880”deki transliterasyonlu metninden sonra, Kuun, Grönbech ve başkalarının 
yanlışlarını da düzelten Drimba böylece Codex Cumanicus'un eksiksiz bir 
transliterasyonunu yayımlamış oldu. Vladimir Drimba'nın bu yeni eseri özel- 
likle hem Kuman Türkçesi, hemde Farsça, Lâtince ve Almanca kelimeler üze- 
rindeki zengin notları dolayısıyla, bundan sonra Codex Cumanicus konusunda 
yapılacak olan bilimsel çalışmalara büyük ışık tutmaktadır. 

Codex Cumanicus'un ilk bölümündeki üç dilli sözlükten ilk üç kelime ör- 


“Doğan Aksan'ın başka önemli çalışmaları: Her Yönüyle Dıl: Ana Çizgileriyle Dilbilim. Ankara: Türk Dil 
Kurumu, 1995 (5. baskı); Türkçenin Gücü. Ankara: Bilgi Yayın Evi, 1990 (2. baskı); ürkçenin Sözvarlığı. 
“Ankara: Engin Yayın Evi, 1996; Anlambilim: Anlambilim Konuları ve Türkçenin Anlambilimi. Ankara: En- 
gin Yayın Evi, 1998; Zürkiye Türkçesinin Dünü, Bugünü, Yarını. Ankara: Bilgi Yayın Evi, 2000. 

“Drimba eserinin önsözünde Codex Cumanicus metninin hem transkripsiyon hem de çevirisinin Timur Ko- 
caoğlu tarafından Türkiye'de yayımlanacağını haber veriyor (s. 23). 
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neği verelim. Birinci sırada Drimba'nın transliterasyonu (harf çevirisi), ikinci 
sırada benim transkripsiyon (ses değerlendirme) denemem, üçüncü sırada ise 
yine benim Türkiye Türkçesine çevirim yer alıyor: 


Lâtince Farsça Kumanca 
Drimba Transliterasyonu audio mesnocm esiturmem 
Kocaoğlu Transkripsiyonu o audio meşnocm eşitürmen 
Türkiye Türkçesi işitirim işitirim işitirim 
Drimba Transliterasyonu audis mesnoy esitursem 
Kocaoğlu Transkripsiyonu o audis meşnoy eşitürsen 
Türkiye Türkçesi işitirsin işitirsin işitirsin 
Drimba Transliterasyonu audit mesnoet esitur 
Kocaoğlu Transkripsiyonu o audit meşnoct eşitür 
Türkiye Türkçesi işitir işitir işitir 


13. yüzyıl sonu ve 14. yüzyıl başında Kuman-Kıpçak alanının önemli Türk 
dili anıtı olan Codex Cumanicus'tan sonra, yine 14. yüzyılda hazırlanmış ve 
hem Kıpçak hem de Oğuz lehçesi özelliklerini karışık olarak içeren bir sözlük 
de yakında yayımlandı. Macar Türkoloğu Tibor Halasi Kun (1914-1991) Bey- 
rutta 1960 yılında araştırma yaparken, Mahmud al-Gul adlı Lübnanlı bir bilgin 
kendisine bir el yazmasının fotoğraflarını verir. Bu fotoğraflar incelenince, onun 
14. yüzyılda yazılmış 6 dilli bir sözlük olduğu anlaşılır. Bu sözlükte Arapça, 
Farsça, Türkçe, Yunanca, Ermenice ve Moğolca kelimeler listesi vardır. Bu ça- 
lışmaya T. Halasi-Kun başkanlığında dört bilim adamı katılır. Halasi-Kun'un 
ölümünden sonra, onun eski öğrencilerinden Amerikalı tarihçi ve dilci Peter 
Golden 25 yıllık çalışmanın ürünü olan bu eseri çok güzel bir baskıyla yayım- 
lar: 


VI. Peter Golden (editor), The King's Dictionary. The Rasulid Hexeglot: 
J4th Century Vocabularies In Arabic, Persian, Turkic, Greek, Armenian And 
Mongol, transleted by T. Halasi-Kun, P. Golden, L. Ligeti, E. Schutz. 
Introductory essays by P. Golden and T. T. Alisen. Leiden: Brill, 2000; xvi * 
418 4 22 sayfalık tıpkıbasım. 

Sultanın Sözlüğü veya Altı Dilli Resulid Sözlüğü diye de adlanan bu altı 
dilli sözlüğü 13-15 yüzyıllarda Aden gibi önemli ticaret limanını da idaresi al- 
tında bulunduran Resulid hanedanından Al-Melik al-Afdal al-Abbas b. Ali 
(1363-1377) hazırlamış. Başka Memluk alanı sözlüklerinde olduğu gibi, bu altı 
dilli Resulid sözlüğünde de Türkçe kelimeler hem Kıpçakça (övren) hem de 
Oğuzca (öğren) biçimleriyle yer alıyor. 

Aşağıdaki örnekler bu sözlük hakkında genel bilgi verebilir. Ancak Peter 
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Golden'in yayınında yer alan bütün kelimelerin Arap alfabesiyle asıl yazılışları 
burada verilemedi (Golden'in yayınında kelimelerin İngilizce anlamları veril- 
miştir, aşağıdaki örneklerde ise kelimelerin Türkçe anlamları italik olarak ek- 
lendi): 

a) Arapça, Farsça, Türkçe, Yunanca, Ermenice bölümünden ömekler: 


Arapça Farsça Türkçe Yunanca (o Ermenice 
Allâh xudây tengri'* oteyos aswadz 


Tarkiye Türkçesi: tanrı 


alnabiy (o payğambar yalavaç profitis paygambar 
Türkiye Türkçesi: peygamber 


aldunyâ oincehân bu cihân tuto pan-kozmin ayş aşxarks 
Türkiye Türkçesi: bu dünya 


alcanna o bihişt uçmağ paradisos arkawtin 
Türkiye Türkçesi: cennet 


cahannam düzax tamug yeyena tojoxk 
Türkiye Türkçesi: cehennem 


uktub bi-naviş bitikil grapse gri 
Türkiye Türkçesi: yaz! (emir) 


b) Arapça, Farsça, Türkçe, Moğolca bölümünden örnekler: 


Arapça Farsça Türkçe Moğolca 
Allâh xudây tangrı tengri 


Türkiye Türkçesi: Tanrı 


al-rasül firiştâda yalavaç elçi 
Türkiye Türkçesi: peygamber 


al-hilâl mâh-i nav yengi ay sini sara , 
Türkiye Türkçesi: yeni ay (dolunay) 


al-barg daraxş ıldırım gal çagirba 
Türkiye Türkçesi: yıldırım 


“Bu bölümde ince olarak tengri diye yer alan kelime sözlüğün başka bölümünde ise tangrı diye kalın olarak 
geçiyor. 
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al-calid yax buz mölsün 
Türkiye Türkçesi: buz 


al-surra nâf kindik küisün 
Türkiye Türkçesi: göbek 


amir al-balad şahna basçag '* daruğa 
Türkiye Türkçesi: belediye başkanı, reis 


alMarcumân zabân-dâr til bilgen'7 kelemeçi 
Türkiye Türkçesi: çevirmen (tercüman) 


Şubat 1981'de New York Times gazetesiyle bütün dünyaya duyurulan ve 
çok uzun bir süredir beklenen bu altı dilli Resxlid sözlüğünün geçtiğimiz yıl 
sonunda yayımlanışı Türkoloji dünyası için büyük önem taşıyor. 

Türk Dilinin Dönemleri ve Alanları 

Türk dilinin çeşitli dönemlerini gösteren el kitabı biçimindeki toplu eser- 
lerden bugüne kadar çok sayıda kılavuz yayımlandı: 

1. 1950-1972: Saadet Çağatay Türk Lehçeleri Örnekleri 1 (Ankara: Ankara 
Üniversitesi DT-C Fakültesi yayınları, 1950), Türk Lehçeleri Örnekleri 1 (An- 
kara: Ankara Üniversitesi DT-C Fakültesi yayınları, 1972); 

2. 1959: Philologiae Turcicae Fundamenta I (Wiesbaden: Franz Steiner); 
buradaki bazı bölümlerin Türkçe çevirisi: Mehmet Akalın, Tarihi Türk Şiveleri 
(Ankara: Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, 1988); 

3. 1962-1969: N. A. Baskakov, Vvedenie v izuçenie iyurskix yazıkov 
(Moskova: Vısşaya şkolo; ilk baskı 1962, genişletilmiş yeni baskı 1969); 

4. 1964: A. Dilaçar, Türk Diline Genel Bir Bakış (Ankara: Türk Dil Ku- 
rumu); 

5. 1964-1969: Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi KU (İstanbul: İstanbul 
Üniversitesi; yeni baskı Enderun Kitap Evi, 1984); 

6. 1965: N. Poppe, Infroduction to Altaic Linguistics (Wiesbaden: Otto 
Harrassowitz); 

7. 1966: Yazıki narodov SSSR: Tyurskie yazıki (Moskova: Nauka); 

8. 1968-1995: K. H. Menges, 7he Turkic Languages and Peoples 
(Wiesbaden: Otto Harrassowitz; ilk baskı 1968, çok az eklemeli yeni baskı 


“Basçag (basçak): daha once basgag (baskak) biçimi bilinen bu kelime Moğol ve Altın Orda döneminde 
vergi toplayıcısı için kullanılmış meslek adıdır. Bu kelime Rusçaya da geçmiş ve ünlü Rus Türkoloğu “Bas- 
kakov”un da soyadı olmuştur. Rusça soyadlarındaki Türkçe kökenli kelimeler için bakınız: N. A. Baskakov, 
'Russkte famılir yurkskogo prorsxojdeniya. Moskova: Nauka, 1979. 

“Çevirmen (tercüman) anlamında bu altı dilli sözlükte yer alan til bilgen kelimesi 14. yüzyıl başındaki Codex 
Cumanicus'ta tilmaç olarak geçiyor. Örnek: Tatar tilin bilmen tilmaç bolmas (Tatar dilini bilmeden 
gevirmen olunmaz) 
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1995); 

9. 1976-1992: Türk Dünyası El Kitabı (Ankara: Türk Kültürünü Araştırma 
Enstitüsü; 1976, yeniden yazılmış yeni baskı: Türk Dünyası El Kitabı 11, 1992); 

10. 1982: Handbuch der Orientalistik: Turkologie (Leiden/Köln: E. J 
Brill); 

11. 1986: Gy. Hazai, B. Kellner-Heinkele, Biblographisches Handbuch der 
Turkologie, Band 1 (Budapeşte: Akadömiai Kiadö); 

12.1991: A. Röna-Tas, An Imiroduction to Turkology (Szeged: Studia 
Uralo-Altaica); 

13. 1995: Talat Tekin, Mehmet Ölmez, Türk Dilleri/Les Langues Turgues 
(Ankara: Kültür Bakanlığı ve Simurg Yayınları; yalnız Türkçeyi içeren yeni 
baskısı, 1999); 

14. 1997: Yazıki mira: Tyurskie yazıki (Bişkek: Kırgızstan); 

Ayrıca M. Rösânen, K. Grönbech, A. C. Emre, N. K. Dmitriyev, N. A. 
Baskakov, A. M. Şçerbak, E. R, Tenişev, F. Zeynalov gibi çok sayıda 
Türkoloğun Türk dilinin tarihi ve yaşayan kollarını karşılaştıran değerli gramer 
çalışmaları varsa da, Türk dilinin çeşitli kolları hakkında daha çok kılavuz nite- 
liğindeki eserleri içeren yukardaki listeye onlar alınmadı. Bunlara son olarak, 
Almanya'nın Mainz Üniversitesinden Lars Johanson ve İsveç'in Uppsala Üni- 
versitesinden Eva Â. Csat6'nun editörlüğünde hazırlanan şu kılavuz yayımlan- 
dı: 


VEL The Turkic Languages, edited by Lars Johanson and Eva Â. Csatö. 
London-New York: Routledge, 1998; 474 sayfa. 

The Turkic Languages (Türk Dilleri) adlı bu yeni kılavuzu yukardaki liste- 
de verilen başka eserlerden ayıran en önemli özellik, onun içindeki bölümlerin 
günümüz dil bilimi alanındaki son gelişmeler göz önünde tutularak hazırlanmış 
olmasıdır. Ancak, Routledge Yayın Evinin daha önceki kitaplarında (77e 
Romance Languages, The Celtic Languages, The Slavonic Languages, The 
Germanic Languages, The Semitic Languages, The Indo-European Languages, 
The Dravidian Languages, The Uralic Languages) olduğu gibi bu kitapta da, 
değişik alanlardaki geniş okuyucu kitlesine seslenebilmek için dil bilimi ve 
Türkolojinin fazla uzmanlık gerektiren terimleri ve dil bilgisi özelliklerinden 
kaçınılmaya çalışılmıştır. 

Lars Johanson ve Eva Â. Csatö'nun birlikte yazdıkları ön sözden sonra ki- 
tapta yer alan bölümlerin başlıklarını Türkçeye şöyle çevirebiliriz: 

1. Türk Dillerini Konuşanlar (Hendrik Boeschoten), 

2. Türk Halkları: Tarihi Özet (Peter B. Golden), 

3. TürkçeninYapısı (Lars Johanson), 

4. Proto-Türkçenin Yeniden Kuruluşu ve Jenetik Meselesi (Andrâs Röna- 
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Tas), 


Türk Dilinin Tarihi (Lars Johanson), 

Türk Yazım Sistemleri (Andrâs Röna-Tas), 

Eski Türkçe (Marcel Erdal), 

Orta Kıpçakça (Arpâd Berta), 

Çağatay (Hendrik Boeschoten, Marc Vandamme), 

10, Osmanlı Türkçesi (Celia Kerslake), 

11. Türkiye Türkçesi (Eva Â. Csatö, Lars Johanson), 

12. Türkiye Türkçesinin Ağızları (Brent Brendemoen), 

13. Türkiye Türkçesi Dil Devrimi (Berndt Brendemocn), 

14. Azerbaycanca (Claus Schönig), 

15. Türkmence (Claus Schönig), 

16. İran'daki Türk Dilleri (Gerhard Doerfer), 

17. Tatarca ve Başkurtça (Ârpâd Berta), 

18. Batı Kıpçak Dilleri (Arpâd Berta), 

19. Kazakça ve Karakalpakça (Mark Kirchner), 

20. Nogayca (Eva Â. Csatö, Birsel Karakoç), 

21. Kırgızca (Mark Kirschner), 

22. Özbekçe ((Hendrik Boeschoten), 

23. Uygurca (Reinhard F. Hahn), 

24. Sarı Uygur ve Salar (Reinhard F. Hahn), 

25. Güney Sibirya Türkçesi (Claus Schönig), 

26. Yakutça (Marek Stachoski, Antrid Menz), 

27. Çuvaşça ( Clark). 

Kitabın sonunda Özbekçe, Kazakça Kiril alfabeleriyle, Uygurca Arap, Lâ- 
tin ve Kiril alfabelerinin cetvelleri ile bütün bölümlerdeki temel tema, konu ve 
terimleri kapsayan çok detaylı bir dizin bulunuyor. 

474 sayfalık bu eser, kendisinden önceki Philologiae Turcicae Fundamenta 
7 (1959)'nın gramer bakımından daha az detaylı, ancak daha gelişmiş yeni bir 
örneğidir. Türk dilinin çeşitli tarihi ve yaşayan kollarının gramerini kısaca 
özetleyen bu kitapta ayrıca, Türk dilinin genel yapısı, tarihi gelişimi, Ön-Türkçe 
(Proto-Türkçe)nin kuruluşu, dünyada Türkçe konuşanların dağılımı, Türk boy- 
larının kısa tarihçesi gibi bölümler olması, onu bugüne kadar yayınlanmış bütün 
Türk dili el kitapları ve kılavuz niteliğindeki eserlerden daha üstün kılıyor. 

Bu el kitabındaki en büyük eksikliklerden biri ise, Türkiye'deki dil devrimi 
için ayrı bölüm bulunduğu hâlde, başka Türk ülkeleri ve topluluklarındaki dil 
siyaseti konusunda bir bölüm bulunmayışıdır. Özellikle, Sovyetler Birliği'nde 
1921 ile 1991 yılları arasında çeşitli Türk boylarının dillerindeki alfabe, yazım 
(imlâ), gramer, cümle kuruluşu ve söz varlığı (leksikoloji) bakımından büyük 
değişiklikler olmuştur. Maalesef, Özbekçe, Kazakça, Azerbaycanca, gibi eski 
SSCB içindeki Türk yazı dillerine ait bölümlerde de bu konuda hiç bir atıfta 
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bulunulmayışı, bence bu değerli eserin en zayıf yanıdır. 

Lars Johanson ve Eva A. Csatö çiftinin çok sayıdaki değerli bilim adamla- 
rını bir araya toplayarak Türkolojiye hediye ettikleri bu eser, gerçekten de Türk 
dili kılavuzu alanındaki büyük bir boşluğu doldurmaktadır. 

Bu yazının sonunda Finli Türkolog Atilla Jorma'nın Hazar Denizi'nin batı- 
sı ve Karadeniz çevresinde tarihte yaşamış olan ve bugün yaşamakta olan Türk 
boylarının kültür tarihi ve dilini inceleyen önemli eserini tanıtalım: 

VI. Atilla Jorma, Hazar Berisi Karadeniz Kültür Çevresinde Türk Dili. 
Haarlem (Hollanda): SOTA (Türkistan ve Azerbaycan Araştırma Merkezi Ya- 
yını, 1999; 141 sayfa. 

Bu geniş alanda yaşayan Türk boyları tarihinin ana hatları, Türkçenin dün- 
ya dilleri içindeki konumu, Türk dili tarihinin gelişme dönemleri, yazılı anıtlar, 
dilin değişkenliği gibi bölümlerden sonra çağdaş Türkiye Türkçesi, Azerbaycan 
Türkçesi, Türkiye Türkçesinin Anadolu ve Rumeli ağızları dışında, özellikle 
Balkan ve Karadeniz çevresindeki ağızları, Anadolu'daki dil içi gelişmeler ve 
söz varlığı bölümlerinde Atilla Jorma günümüz dil bilimi yöntemlerinden ya- 
rarlanarak Türk dilini değişik açılardan inceliyor. Bu eserin sonundaki “Dil 
Edinimi ve Eğitim Öğretim” adlı bölümde yazarın çeşitli ilgi çekici gözlemle- 
rinden ikisi şöyle: 

“Bugün Balkan Türkleri, Azerbaycan Türklerinin büyük bir bölümü iki veya 
çok dillidir. Karadeniz çevresinde Türk Dil Birliği üyelerinin en az üçte birinin 
iki dilli olduğu tahmin edilebilir. İkinci dilleri Sırpça, Makedonca, Bulgarca ya 
da Rusça gibi bir Slav dili; Farsça, Yunanca, Rumence, Arnavutça, Arapça, 
Batı Avrupa'da yaşayan Türklerde Almanca, Hollandaca, Fransızca, İngilizce 
vb. olmaktadır.” (s. 134). 

“Günümüz Türk dilli topluluğu anadilini çok çeşitli şartlar altında öğren- 
mektedir. Türkiye dışında Türk dilinin okullarda öğretimi birçok yerde kuşaklar 
boyu savsaklannış, konuşulması bile türlü yasaklarla engellenmiş, dolayısıyla 
anadili Türkçe olanlar dillerinin temel söz varlığı dışındaki sözcüklerini yeterin- 
ce benimsememiş olabilirler. Yine de böyle durumlarda bulunulan ülkenin resmi 
dilinin (ya da dillerinin) öz dilin çekirdeğine etkisi genellikle pek az olmuştur. 
Etkilenmeden Batı Rumeli ağızlarının ses düzeninde ya da Gagauzcanın sözdi- 
ziminde gözlemlenebilen değişikliklerin yer aldığı durumlarda söz edilebilir. 

Doksanlı yılların ikinci yarısında Türkçenin Karadeniz çevresinde on beş 
ayrı devletin sınırları içerisinde, ayrıca başta Ban Avrupa olmak üzere, yeryü- 
zünün çeşitli yerlerinde konuşulmakta olduğu görülebilir. Bundan ötürü, eğitim 
konularıyla ilgili eldeki bilgilerin sürekli güncelleme güçlüğü gerçek bir sorum 
olarak karşımızda durmaktadır.” (s. 133). 

Bundan önce Fince-Türkçe ve Türkçe-Fince Sözlüğü (son baskısı 1995) ile 
Fince Türk Dili Grameri yayımlamış olan Finlandiyalı dilci Atilla Jorma'nın bu 
yeni eserini Türkiye Türkçesiyle yazmış olması ayrıca kutlanmaya değer bir 
adım sayılır. 


Eşik 
A. Turan OFLAZOĞLU 


“Sana anlatmak istedim bunu da: 
bazan odanda görür gibi olduğunu, 
eşikten geçerken duyar gibi olduğunu da.” 


Mum getirdi bana ev sahibi kadın 

-ben yokken evimin ışığını kesmişler 

benden önceki bir kiracı yüzünden, 

ödesin borcunu, kavuşsun ışığa demişler- 

Ev sahibi kadın, bir incelik, kırıttı: “Işığı yarın 

açtırırsınız, mumla yetinin bu gecelik; 

bayılırım mumlara, hem iş görür hem romantik.” 
Bana yardım etmek isteyen kadın, 
yaşadıklarıyla gittikçe ağırlaşan, 
hem iş gören hem romantik. 


Sönen kibriti koklarken mumu gözledim 
kapısında banyomun, tam eşikte yanan 
-ışıksız arınmak olur mu tortulardan!- 
Dedim yine yalnızlığı oynayayım iyisi mi; 
ve binbir boğuntu binbir yıkıntı sahnesinde 
feleğin sillesini yerken seyrettim de kendimi. 
içim sızladı hâlime, ama güçlendim de. 
Bana yardım etmek isteyen kadın, 
getirdiği mum gibi gittikçe azalan, 
yöresinden çok kendini aydınlatan. 


Mum üstünden, aman sönmesin, usulca atladım 
-ateş sönmesin, uğursuz gecelerde yapyainız 
cinleriyle baş başa kalmasın oymağımız!- 
Karşımda birden, banyomun duvarında, Tanrım! 
kim bilir kaç kez büyük göğdemden, gölgem 
kapkara; ben nice kımıldar, devinirsem 
onca kımıldıyordu dev boyutlarla duvarda. 

Başladık gölgemle oynamaya, çok uzaklarda 

tâ en eski mağaralarda davullar vururken 

bir kızıl raksda binlerce kadın erkek kuduruken 


oynadık gölgemle karşılıklı, ürksem, korksam da. 


Tanrılarım benim, kanımdan ürettiğim, 

zümrüt bakışlarla tüketen beni karanlık yataklarda; 
kıskıvrak bağlayan beni kendime güneşli sokaklarda 
geniş, kalabalık alanlarda hey, korkularım benim! 


Gölgem, ben duvara yaklaştıkça, küçülüyordu 
gölgem, ben duvardan uzaklaştıkça -numa 
yaklaştıkça- 
büyüyordu: sanki sessiz, kapkara gülüyordu. 
-Ulu göğdemin, ah, gölgesini görsem 
göğe yansımış; 
o yitik ormanlara bir daha ersem 
beni ansımış; 
Güneşi görsem, o benden eksilmeyen 
ve korkunç gölgemi göklere düşüren. 
Karşımda gölgem, duvarda 
büyüyüp küçülüyordu; 
davullar çalarken uzaklarda 
gölgem, kapkara gülüyordu. 
-Güneş çağlayanları altında yunduk şarkılarla biz, 
daha kendimiz doğardık o kızgın köpüklerden, 
daha parlak; 
göklü ormanlarda tepindik kadın erkek çırılçıplak 
ateşlerin çevresinde, taşkın ağaçlarda 
gölgelerimiz 
cinlerle oynaşırken, yangın öpüşlerimiz 
çığlıklarımız 
parlaşırken uzayan dallarda yıldız rıldız. 
-Sevgim benim! 


“Sana göstermek istedim bunu da: 
biraz başka şeylerde barındığını, 
daha çok bende durduğunu da.” 


Kötülük edenlere ne mutlu, bilerek bilmeyerek, bana! 
Körlüklerinde aptallıklarında bir bilgelik var ki 
ben sezerim ancak: 

Beni uyurlar sis basar da beyinlerine, 

benden uzak dururlar: bildik yüzler uyanır 


derinliklerimden, çoğalırım için için. 
Evimin ışığını keserler kar yağar da yüreklerine, 
kentin ortasında beni Karanlığa boğmak isterler: 
uyanırım evrenin dölyatağına, o sonrasız 
şafağa 
bin kanatlı renk renk kuşlarımla ben. 
-Sevgim benim! 
Derim ki, düşleriniz 
derim ki, gerçekleriniz; derim ki 
güven altındadır bütün yitikleriniz: 
yeşil sulardan sevgiliyle nilüferler derdiğiniz, 
her yükselen güne karşı el ele koştuğunuz; 
akşamları dostlarla sevinçten ürperdiğiniz, 
şarap içip yakamozlu kıyılarda coştuğunuz 
belki çok sonra, belki çok uzaklarda bir yerde 
uyanacaktır yepyeni, parıl parıl göklerde... 
...Soluk soluğa tepinip 
kişnedikçe atlarım bütün yıldızlarımdan, 
kılıçlarım deştikçe karanlığı şimşek şimşek 
uyanacaktır yitikleriniz, daha gelişmiş, daha gerçek 
daha güzelleşmiş, daha sizin. 
Sevgim benim! 


-mAktA, -mAdA ŞİMDİKİ ZAMAN EKLERİ ÜZERİNE 
Yard. Doç. Dr. Kâzım KÖKTEKİN 


“Türk dili Türk milletinin kalbidir, zihnidir.” 
ATATÜRK 


Türkçe gibi harekete dayalı bir dilde fiil ve fiilin zamanı çok önemlidir. Bir 
kılış veya oluş kesinlikle bir zaman diliminin içinde gerçekleşecektir. Türkçe söz 
dizimi açısından da fiile dayalı bir dil olduğu için, yüklem Türkçenin söz dizi- 
minde asıl unsur olarak karşımıza çıkar ve yüklem Türkçede hemen her zaman 
bir zamana bağlı olarak bir fiille birlikte oluşur. Bu fil bir veya iki zamanda, 
basit bir fiil olabileceği gibi, bileşik bir fil, düşmüş veya düşmemiş ek fiil 
Çi-ftili), fil * sıfat-fiil veya isim-fiil de olabilir. Ek fiilin isim cümlelerinde kulla- 
nıldığında çoğu kez düştüğünü görmekteyiz. Bu durum zaman zaman fil cümle- 
lerinde de karşımıza çıkmaktadır. Türkçe bir cümle ister isim cümlesi, ister fiil 
cümlesi olsun kesinlikle bir zamana veya kipe bağlıdır. Eğer bir cümlede bu za- 
man ve kip verilmezse tam bir yargıya varılamamış olur. 

Birçok dilde olduğu gibi, Türkçede de temelde üç ana zaman vardır. Bunlar 
geçmiş, hâl/geniş, gelecek zamandır. Bu zamanlar, gelişmiş dillerde görüldüğü 
gibi, Türkçede de belirginleştirilmek amacıyla daha detaylı bir duruma getiril- 
miştir. Meselâ: Türkçede geçmiş zamanın anlatılan geçmiş zamanı ve görünen 
geçmiş zamanını oluşturularak ayrıntılı hâle getirilmesi gibi. Bugün, dünya dili 
durumuna gelmiş olan İngilizcede de temelde üç zaman vardır. past tense, 
present tense ve future tense, Yaygın olarak kullanılan dillerden Fransızcada 
passe compose (geçmiş), present (şimdiki), futur (gelecek), Almancada perfect 
(geşmiş), prâsens (şimdiki), futur (gelecek), Rusçada proşâdşey& vremya (geç- 
miş), nastoyalşöy& vrâmya (şimdiki), budulşöy& vrâmyA (gelecek), Arapça ve 
Farsçada mazi (geçmiş), muzâri (şimdiki/geniş), müstakbel (gelecek) gibi ana 
zamanlar vardır. Yine bu ana zamanların her biri, Türkçede olduğu gibi kendi 
içinde daha küçük dilimlere ayrılmaktadır. 

Zaman terimi, dil bilimi ve dil bilgisi terimleriyle ilgili eserlerde, “çekimli fi- 
ilin karşıladığı kılış veya oluşun içinde geçtiği zaman dilimi”, “filin belirttiği 


*Türk Dili, $.: 594, Haziran 2001, s. 634-638. 
İ Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Gramer Terimler: Sözlüğü, Ankara 1992, 5. 177. 


Yard. Doç. Dr. Kâzım Köktekin 635 
sürenin çeşitli parçalarını bildiren kategori ve bu kategoriye bağlı olarak ortaya 
çıkan alt bölümlerden her biri”2, “eyleme bağlı olarak gerçek ya da doğal sürenin 
çeşitli dil bilgisel bölümlerini belirten ulam ve bu ulama bağlı olarak ortaya çı- 
kan alt ulamlardan her biri”3 biçimlerinde tanımlanır. 

Fiillerde zamanları ifade etmek, göstermek, belirtmek için fiilin kök veya 
gövdesinin üzerine çeşitli ekler getirilir. İşte bu ekler fiilin oluştuğu, ortaya çıktı- 
ğı zamanı göstermektedir. Bu eklerden ikisi de -mAktA, -mAdA ekleridir. Bu 
eklerden -mAktA, günümüzde gerek yazılı anlatımda, gerekse sözlü anlatımda 
sık sık karşılaştığımız bir şekildir. -mAdA ise -mAktA'ye göre seyrek kullanılan 
bir ektir. Ancak ne yazık ki standart Türkiye Türkçesi dil bilgisi kitaplarının pek 
çoğunda, bu eke ya hiç ya da gerektiği kadar yer verilmemiştir. Bu duruma Prof. 
Dr. Efrasiyap Gemalmaz “...Bu yüzden, Türkçede bir fiil çekiminin varlığını 
tartışmak yerine, bir fiil çekimi tablosu oluşturmak ve bir çeşit şimdiki zaman 
olan “gel-mektte*yim... ” gibi kuruluşlara bu tabloda yer vermemek bütün dil 
bilgisi kitaplarımızın ortak yanıdır.” biçiminde dikkat çekmektedir. 

-mAktA, -mAdA şimdiki zaman eklerinin dil bilgisi ve dil bilimi terimleri 
sözlüklerinde ve dil bilgisi kitaplarındaki durumuna gelince: Prof. Dr. Zeynep 
Korkmaz, şimdiki zaman kipi maddesini verirken sadece (I)yor ekini vermiş, 
-mAktA, -mAdA eklerine yer vermemiştir.5 Prof. Dr. Berke Vardar yönetiminde 
hazırlanan eserde, şimdiki zaman eki olarak sadece -yor eki verilir ve “Türkçede 
şimdiki zaman -yor ekinin eylem kök ya da gövdesine getirilmesiyle oluşturu- 
lur.”© denilir. Prof. Dr. Ahmet Topaloğlu da eke yer vermemiş ve sadece (I)yor 
ekini vermekle yetinerek şimdiki zaman için “Fiilin belirttiği kılış veya oluşun, 
içinde bulunulan zamanda yapılmakta ve devam etmekte olduğunu bildiren 
zaman” bilgisini vermiştir.” 

Dil bilgisi kitaplarında da durum farklı değildir. Bazı dil bilgisi kitaplarımız 
şimdiki zamanın bu ekine yer verirken bazıları hiç yer vermemiştir. 

Tahsin Banguoğlu eke “Kimde hâlinde bir mastar olan -mek-te üremesi 
sıfat fiil anlatımı kazanmış olup cevher fiili ekleri alarak -iyor kipine rakip bir 
sürmekte hâl kipi (present duratif) yaratmak istidadını gösteriyor (bilmekte- 


2 Prof. Dr. Ahmet Topaloğlu, Di/ Bilgisi Terimleri Sözlüğü, İstanbul 1989, 5.165. 

3 Prof. Dr. Berke Vardar yönetiminde, Açıklamalı Dilbilim Terımleri Sözlüğü, İstanbul 1988, s. 236. 
* Dr. Erasiyap Gemalmaz, “Dil bilimi ve Dil bilgisi”, Zürk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 517, 5. 84 
S Korkmaz, age, 5. 142-143. 

© Vardar, age, 5. 196. 

7 Topaloğlu, age, s. 137. 
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yim, bilmekte-sin bilmekte vb.). “Uslan ey dil, uslan artık ihtiyar olmaktasın”8 
biçiminde, M. Kaya Bilgegil ekle ilgili olarak “Mamafih eskilerin “siga-yı istis- 
mar” dedikleri ve başlamış bir eylemin devamını ifade eden -mekte, -makla, 
-mada, -mede ekleriyle de şimdiki zaman teşkil edilir: Bu takdirde, söz konusu 
eklerden ahenge uyanını fiilin kök veya gövdesine ek fiilin, eyleme özne olacak 
şahsı arasına yerleştirmek kâfidir: Yaz(makta)yım, otur(makta)sınız gibi.” bi- 
çiminde yer vermiştir.? Haydar Ediskun ise şimdiki zamanın bu şekli için şu 
bilgileri verir: “mekte biçimi de şimdiki zaman anlamı verir: (Şimdi) okuyorum 
veya okumaktayım... Fakat yor'lu şimdiki zaman ise eylemin başlamadığını, - 
mekte'li şimdiki zaman ise eylemin kesin olarak başladığını gösterir ki bu 
önemli bir ayrılıktır. “Saat üçte gidiyorum” denildiği hâlde “Saat üçte git- 
mekteyim” denemez. 

Şimdiki zamandan sonra sanmak, saymak (<addetmek), bilmek (sanmak) 
gibi kesin yargılara dayanmayan fiillerden biri gelirse, şimdiki zaman -mekte 
olduğu ya da -eceği ortacı gibi düşünülmüş olur: “Biz, seni İstanbul'a gidiyor 
biliyorduk” gibi.10 -mAKtA, -mAdA şimdiki zaman ekine, Üniversiteler İçin 
Türk Dili adlı eserinde yer vermiş olan Prof. Dr. Muharrem Ergin “Bugün ikinci 
bir şimdiki zaman şekli daha vardır. Bu da iki fiil isminin lokatifleriyle yapılan 


şimdiki zamandır: 
al-maktayım al-maktayız 
al-maktasın al-maktasınız 
al-maktadır al-maktadırlar 


-mAKLA yerine daha az olarak -mAdA de kullanılmaktadır: gez-medeyim, 
gez-medesin gibi. 

Bu iki çeşit şimdiki zaman arasında iki fark vardır: 

1- -mAKtA şimdiki zamanı konuşma dilinde pek kullanılmaz. Yazı dilinde 
kalmaktadır. 

2- yor şimdiki zamanı başlamamış, uzak şimdiki zaman da bildirir: Yarın 
geliyorum misalinde olduğu gibi. -mAKtA de ise başlamış bir yakın, mutlak 
şimdiki zaman ifadesi vardır. Meselâ biraz sonra gelmekteyim diyemeyiz, gel- 
mekteyim diyorsak hareket başlamıştır.”11 Ergin hemen hemen aynı bilgileri 
Türk Dil Bilgisi adlı eserinde de vermiştir.12 Ergin, bu iki şimdiki zaman arasın- 


$ Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara 1986, s. 451-452. 

*M. Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgısı, İstanbul 1934, 5. 265. 

10 Haydar Ediskun, Zürk Dilbilgisi, İstanbul 1992, s. 178. 

İl Prof. Dr. Muharrem Ergin, Üniversiteler İçin Türk Dili, İstanbul 1987, 5. 323. 
12 Prof Dr. Muharrem Ergin, Türk Dıl Bılgısı, İstanbul 1982, 5. 295-298. 
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daki farkları belirterek konuya açıklık kazandırmıştır. 

Yard. Doç. Dr. Ertuğrul Yaman ile Okt. Mehmet Köstekçi'nin hazırladıkları 
Üniversiteler İçin Örnekli-Uygulamalı Türk Dili ve Kompozisyon adlı eserde 
-mAktA, -mAdA şimdiki zaman ekine Ergin'in verdiği bilgileri tekrarlayan ma- 
hiyette, kısa da olsa yer vermişlerdir.13 

Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı ! 14, Fuat Bozkurt, Türkiye 
Türkçesil5, Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi16, Nurettin Koç, Yeni Dilbilgisi1?, 
Neşe Atabay, Dr. İbrahim Kutluk, Sevgi Özel (Yöneten ve Yayıma Hazırlayan 
Prof. Dr. Doğan Aksan) Sözcük Türleri18 ve Mehmet Hengirmen, Türkçe Dil- 
bilgisil9 adlı eserlerinde fil çekimi konusunu ele alırken, şimdiki zaman çeki- 
minde sadece -yor ekine değinmişler, -yor ekiyle şimdiki zaman çekimi yapmış- 
lar, -mAKtA, -mAdA ekine yer vermemişlerdir. 

Eke yapı olarak baktığımızda, ekin bir mastar eki olan -mAk, -mA ile ismin 
hâl eklerinden bulunma hâli ekinin (4dA, HA) birleşmesiyle ortaya çıktığını 
görüyoruz. Türkçenin tarihi seyrine baktığımızda da mastar ekinin bazı hâl eki 
ve diğer ek ya da kelimelerle birleşmesinden başka eklerin de ortaya çıktığı gö- 
ü Meselâ -madın, -medin/-mAdAn zarf fiil eki, -mAk kerek/gerek gereklik 
kipi, -mAklIk isim yapım eki gibi. Janos Eckmann -mAktA ekinin bir partisip eki 
olduğunu kabul eder. Çağatayca E! Kitabı'nda -makta Partisibinden Yapılan 
Kipler başlığı altında “makta, -mekte gelişmiş şekli fail: Osmanlı Türkçesinde 
olduğu gibi, fakat ondan daha seyrek olarak, bitmemiş, devam etmekte olan bir 
harekete işaret etmek için kullanılır. Sadece geniş ve geçmiş zamanlarla ilgili- 
dir” demiş ve Çağatayca da kullanıldığını gösteren mön asa cânnı fedâ etmekte 
“Ben canımı onun yoluna feda etmekteyim” (Baykara Divanı 253:7), ba“A 
çadırlar tikilip, ba'2ı tikilmekte di “Bazı çadırlar dikilmiş, bazıları (da) di- 
kilmekteydi” (B. İlm. 410: 10) gibi örnekler de vermiştir.29 

Tahsin Banguoğlu da tasvir fiil ve sıfat-fiillerin bildirme kipine temel oldu- 


13 Yard. Doç. Dr. Ertuğrul Yaman, Okt Mehmet Köstekçi, Üniversiteler İçin Örnekli- Uygulamalı Türk Dili ve 
Kompozisyon, Ankara 2000, 5. 110, 

14 Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Zürkçe E/ Kitabı 1, Kayseri 1994, 5. 113. 

15 Fuat Bozkurt, Türkiye Türkçesi, İstanbul 1995, s. 64-65. 

16 Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, Ankara 1979, 5, 278-279. 

17 Nurettin Koç, Yem Dilbilgisi, İstanbul 1996, s. 91. 

15 Neşe Atabay, Dr. İbrahim Kutluk, Sevgi Özel (Yöneten ve Yayıma Hazırlayan Prof. Dr. Doğan Aksan), 
Sözcük Türleri, Ankara 1983, 5. 242-243. 

19 Mehmet Hengirmen, Türkçe Dılbılgısı, Ankara 1995, 5. 219-220. 

20 Janos Bekmann, Çağatayca El Kitabı (çev. Günay Karaağaç), İstanbul 1988, s. 134. 
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gunu söyler ve -ecek, -acak, -dW/-tI ve (bil-e yorur>biliyor) örneklerini verir.21 
Gerçekten de pek çok zaman ekinin (geniş, geçmiş, gelecek, şimdi) başlangıçta 
sıfat-fiil eki olarak kullanıldığını, daha sonra zaman eki olarak kullanılmaya 
başlandığını görmekteyiz. Bütün bunlardan yola çıkarak -mAtktA, 
-mAD-dA şimdiki zaman ekinin de sıfat-fiil kaynaklı bir ek olduğunu söyleye- 
biliriz. 

Günümüzde ekin kullanım sıklığının, hem konuşma dilinde, hem de yazı di- 
linde giderek arttığını görmekteyiz. Çekim olarak da ekin şahıs zamiri kaynaklı 
şahıs ekleriyle çekime girdiği görüyoruz: 


çalışmaktayım çalışmaktayız 
çalışmaktasın çalışmaktasınız 
çalışmakta (dır) çalışmaktalar (dırlar) 
çalışmadayım çalışmadayız 
çalışmadasın çalışmadasınız. 
çalışmada (dır) çalışmadalar (dırlar) 


Şimdiki zamanın bu şeklinin olumsuz gövdelerle oluşturulabildiği gibi birle- 
şik zamanlarla da kullanıldığı görülmektedir: çalışmamaktayım, çalışmamada- 
yım, çalışmaktaydım, çalışmadaydım, çalışmaktaymışsın, çalışmadaymışsın, 
çalışmaktaysa, çalışmadaysa... gibi. 

Sonuç olarak, genelde, eylemin bir süre önce başladığını, içinde bulunulan 
anda devam ettiğini ve bir süre daha devam edeceğini belirten şimdiki zaman 
ekleri -mAKtA, -mAdA'nin tarihi olarak Çağatayca kullanılmaya başlandığını, 
günümüzde hem konuşma hem de yazı dilinde sıklıkla kullanıldığını, Ergin'in de 
ifade ettiği gibi -yor ve -mAktA, -mAdA eklerinin arasında birinin uzak şimdiki 
zamanı belirttiği, diğerinin yakın, kesin şimdiki zamanı ifade ettiğinin Türkçe 
öğrenen ve öğreten herkes için gerekli olduğunu söylememiz gerekir. Ayrıca, bu 
yapı bir ek ve bu ekler de Türkçede ve özellikle de yazı dilinde kullanılıyorsa, 
diğer zaman ekleri gibi düşünülmeli ve bu eklere Türkçe dil bilimi ve dil bilgisi 
kitaplarında yer verilmelidir. 


21 Banguoğlu, age, 5.442. 


Gülümseyen Yüzünü Gördüm Gözlerimi Açtığımda 
Suat ENGÜLLÜ 


Geldi en sonunda. Engin düşlerimin baş tacı Zümrüdüanka. 
Zamanı ve uzay içindeki esrarengiz seferlerin salt hâkimi, “ 
o harikülâde, gerçeküstü evren kuşu. Abandım sırlına. 
Daldım yedi kat göklere içimde yaşanmamış bir heyecanla. 


Masal gibi ne çağlar, ne uygarlıklar, ne ülkeler gördüm! 
Akik, yakut, zümrüt dağlarında zerre kadar kalmadı gözüm; 
sevgi gelgitleriyle yillanan bir diyarı yurt tutmaktı tek arzum. 


Onca acı, öyle zorlu sınamalardan geçti ki çilekeş kavmim, 
Hiç kolay olmadi seçebilmem özlenen toprak parçasını; 
elbette günü geldiğinde huzur pınarı ebedi yurdum olacak. 


Sonunda karar verdim: “Hislerim yönlendirsin beni:” dedim. 
Bıraktım kendimi duygusal titreşimlerine göçebe yüreğimin. 
Her kim lânetlese de, asla Fenike'ye dönmemeye ahdettim. 


Sarınca etrafı o esritici rayiha, haykırdım: “Erdim muradımal” 


Âdeta gökyüzüne nakşedilmiş gülümseyen yüzünü gördüm, 
her yanımı bıçak gibi dürten sancılarla gözlerimi açtığımda. 
Anladım, sadece bir düştü hiç gerçek olmayan Zümrüdüanka. 


Sormak istedim: “Buraya nasıl geldim? Neredeydim? Sen kimsin? 
Bir türlü çıkmıyordu ama, göğüs boşluğumda boğulan sesim. 
Anlaşılan yeni çıkmıştım karanlık dehlizinden büyük bir dehşetin. 


Öyle hızlandırdı ki kendime gelişimi balkıyan sevecen bakışın 
en ufak ayrıntılarını dahi anımsadım başımdan geçen felâketin: 
“Kartaca'ya gitmekti niyetim... 'Kâbusa çevirdi bu seferi kasırga... 


Kondurdun içimi okşayan narin parmaklarını yaralı dudaklarıma: 
“Biliyorum. Sayıkladın durdun üç gün üç gece. Her şey geçti ama. 
Bitekrar açtın gözlerini hayata. Varsın yeni yurdun olsun burası. 
Ezelden beri bekleniyordun aslında, sevdanın köhnediği bu adada.” 


Gitmek mümkün değildi zaten, yoktu kalmaktan başka seçeneğim; 
hem gitmemem gerekirdi belki, belki burasıydı vaat edilen yurdum, 
belki sendin kaderimi değiştiren sabır ve umut ummanı sevdalım. 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Söz, tıpkiçekim, cür'et, cüz'i, mes'ul, meş'um üzerine 


Türkçenin en eski yazılı kaynağı olan Orhon (Köktürk) metinlerinde geçen söz, 
günümüzde değişik anlamlar kazanmış ve birtakım deyimlerde yer almıştır. Eskiden 
söz yanında kelâm, lâkırdı, l4fiz, kavil gibi kelimeler de kullanılırdı. Kullanım a- 
lanları daralan bu kelimeler yanında söz, dilimizde /4/, dedikodu, sohbet, güfle gibi 
anlamlar da kazanmıştır. Bu kelime, söz açmak, söz aramızda, söz almak, söz at- 
mak, söz tulmak, söz etmek, söz birliği etmek, söz getirmek, söz götürmek, söz kes- 
mek gibi pek çok da deyim ve birleşik fiillerde yer alır. 

Şemseddin Sami, Kamus-ı Türki adlı sözlüğünde söz'ü şöyle tanımlar: 1. Huruf 
ve harekâttan mürekkep olarak bir şeye delâlet eden lâfiz, kelime. 2.Kelimelerden 
mürekkep olarak ifadeyimerama yarayan lâkırdı, kelâm, kavil. Bunun dışında Şem- 
settin Sami, bu kelimenin “söz kesme, ün, haber, havadis, şayia” anlamlarında da 
kullanıldığını belirtir. 

Ahmet Vefik Paşa ise, Zehçe-i Osmani adlı sözlüğünde söz için şu karşılıkları 
verir: kelâm, kelime, lâfız, lâkırdı, makale, niza, bahis, rey, akval, kavil, akvam, 
dedikodu, ekavil, eracif, güftügü, suhan, ahit, vaat, taahhüt, nut, mantık. 

Doğu dillerinden Osmanlı Türkçesine geçmiş pek çok Arapça ve Farsça kö- 
kenli kelimenin anlamlarını yüklenen söz, yukarıdaki sözlüklerde görüldüğü gibi 
“kelime” karşılığında da kullanılmıştır. 

Bu kısa açıklamadan sonra şimdi söz kelimesi ile ilgili soruna gelelim. Talim 
Terbiye Kurulu Başkanlığından alınan bir yazıda Türk Dil Kurumunca yayımlanan 
İmlâ Kılavuzu'nda, söz kelimesinin değişik anlamlarda kullanıldığı belirtilmiş, “söz 
kelimesinin kullanımındaki anlam karışıklığının giderilmesi” istenmiş, kısaca söz, 
“kelime, kelime grubu, cümle” anlamlarında kullanılır mı?” diye sorulmuştu. Ön- 
celikle sözün, kelimelerden oluşan anlamlı bir dizi, bir haber, bir bildirme olduğu- 
nu di ek, cümle anlamında kullanılabileceğini rahatlıkla söyleyebiliriz. Nite- 
kim sözümü yarıda kesti örneğinde olduğu gibi deyimlerdeki kullanım bunu açık- 
lamaya yeter. Söz gümüşse süküt altındır atasözünde ise, söz'ün, anlam alanı geniş- 
lemiş, cümleyi aşarak cümlelerden oluşan bir konuşma, bir sohbet anlamı kazan- 
miştIL. 

Sözün “kelime” anlamındaki kullanımına gelince, üzerinde durulması istenen 
ve sorulan özellik budur. 

Söz “kelime” yerine kullanılabilir mi? 

Bildiğim kadarıyla söz'ü “kelime” anlamında yaygınlaştırmaya çalışanların ba- 
şında Hocam Prof.Dr. Hasan Eren gelir. Ancak unutmamak gerekir ki, söz'ün bu 
anlamda kullanılması yeni değildir. Ahmet Vefik Paşanın yukarıda adını verdiğimiz 
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sözlüğünde de söz, “kelime” karşılığı olarak verilmiştir. Dolayısıyla söz'ün “keli- 
me” yerine kullanılmasının tarihi boyutu bir hayli eskidir. Böylece kelime lâfını sık 
tekrar etmemek için arada, bunun yerine söz de denilmesinin yanlış olmadığını, 
bunun bir üslüp meselesi olduğunu belirtelim. 

Arapça kökenli kelime için önerilmiş olan karşılık sözcüktür. Bu öneri “sözün 
küçüğü, sözün küçük bir parçasıdır” düşüncesiyle orlaya atılmıştır. Günümüzde 
sözcük, kelime ve söz birlikte kullanılıyor. Okullarda genel olarak sözcük yaygın- 
laşmıştır. 

Şimdi “kelime mi kullanalım; söz'ü mü tercih edelim, yoksa sözcük mü diye- 
lim?” biçiminde bir soru ortaya çıkabilir. Biz kullanım sıklığını her zaman önde 
tutuyoruz. Demek ki söz, “kelime” yerine kullanılabilir, ancak yaygın olan £e/i- 
me'dir. Hususi otomobilin artık özel otomobil diye adlandırılması bu yolda bir 
anahtar olarak alınırsa, bu örnekte olduğu gibi yaygınlık esas alınmalıdır. Kullanımı 
daha sık olan £e/ime de zamanla yerini sözcük”e bırakabilir. 

Burada küçük bir mesele var. Söz, £elime karşılığı kullanılıyorsa, sözcük keli- 
meden daha küçük bir yapı mıdır? Benzeri başka sorular da akla gelebilir. Bu tür 
soruları bir yana bırakalım. Önemli olan kelimeleri kavga konusu yapmamak, in- 
sanları kullandığı kelimelerden dolayı suçlamamak, bölmemek, kurallı ve doğru 
yapılmış Türkçe kökenli kelimelerin yaygınlaşmasına çalışmaktır. Bu tutumumuzu 
sadece doğu kökenli kelimelere karşı göstermeyelim; özellikle günümüzde batıdan 
Türkçeye giren Fransızca, İngilizce kökenli kelimelere karşı duyarlı olalım. 

Bugün Fransızca kökenli kelimelere Türkçe, yeterince doymuş ve bu dilden a- 
labildiği kadar kelime almıştır. Bu dilden alınan beş bin kelimenin yanı sıra Fran- 
sızca, Türkçenin kelime yapısını, cümle kuruluşlarını da etkilemiştir. Pek çok Türk 
aydınının uyarısına rağmen ilgililer gereken duyarlığı göstermemiş aksine bu yoz- 
laşmayı bir gelişme saymışlardır. 

Bir yazısını Fransız tesirine ayıran Yahya Kemal, bundan 70 yıl önce bakınız 
ne diyor: 

“Eransızcanın en şedit' tesiri, zannederim ki, Türkçe üzerinde oldu. Yetmiş se- 
neden beri Fransızca peyderpey” Türkçenin sarfini nahvini" değiştirdi. Yirmi sene 
evveline kadar Türkçe cümleyi tıpkı Fransızca cümle gibi tertip eden” muharrir(ler) 
türemişti; şimdi ise doğrudan doğruya Fransızca kelimelerle ve hatta Fransız ter- 
kipleriyle” mülemma” cümleler yazıyı istilâ ettiler; bunun nereye kadar gideceğini 
tahmin ederken insanın kafası bunalıyor. Türkçenin böyle bir işkence ile hurdahaş 


? Şiddetli 

? Birbirini izleyen süreçte, gitgide. 

3 Kelime yapısını 

* Cümle bilgisini 

5 Düzenleyen 

“ Tamlamalarla 

7 Başka dillerden alınmış kelimelerle doldurulmuş 
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oluşunu” görmektense birdenbire ölümünü görmek evlâdır”. Dârülfünün'un felsefe 
müderrisi "zaten bu fikri dermeyan etmişti”. Bu müderris, daha 1927'de demişti ki: 
Tam medeni olmak istiyorsak bir ilim lisanı olmayan ve olması çok vakte muhtaç 
olan Türkçeyi bırakalım. Hemen en medeni bir lisanı kabul edelim. En kısa yoldan, 
bir hamlede birkaç asır terakki edebiliriz”.” 


(Edebiyata Dair, 309-310 s.) 


Burada, gördüğü, duyduğu her yanlışla doğrudan ilgilenen, kapılarına kadar 
giderek, telefon ederek uyarıda bulunan, çok koz de bu çabadan sonuç alan sayın 
dert ortağım Cem Moretti'yi hatırlamadan edemedim. Bana sık sık mektup yazar 
rastladığı yanlışlar üzerinde durur. Sayın Cem Moretti, fazla da kendinizi üzmeyin, 
anlaşılan böyle gelmiş böyle gidiyor. Ben de 35 yıldır bu sıkıntıyı, bu derdi çekiyo- 
rum ve artık bu dertleri devralacak genç ortaklar arıyorum. Bu kaderi görüldüğü 
gibi bizden öncekiler de değiştirememişler. İyi ki onlar Fransızcanın yanında bu- 
günkü İngilizcenin ağır etkisini, rezaletini görmediler. Onlar çay reklâmında my 
God, terlik reklâmında öesi seller dendiğini duymadılar. İyi ki onlar, Boğaziçi'ne 
Bosfor, Ankara'ya Angora veya Ankira, Çanakkale'ye Dardanel denmeye çalışıldı- 
ğını, bu tür adların kurulan sitelere, üretilen ürünlere, ulaşım araçlarına ad olarak 
verildiği günlere erişmediler. 


tıpkiçekim 

Fotokopi karşılığı önerilmiş olan bu kelime beklenen ilgiyi görmedi. Fotokopi 
kelimesinin çok yaygın bir biçimde kullanıldığı savunulur. Bu durum bir gerçektir 
ve dile karşı bilinçli bir toplum olmadığımızın örneğidir. 

Nihat Tezeren'in Yıpratılan Dil Türkçe adlı çalışmasında tıpkıçekim kelimesi 
eleştiriliyor. “Bütün dünya fotokopi derken, onun yerine “tıpkıçekim” konmak iste- 
nirse sadece gülünç olunur; üstelik öztürkçe olsun diye uydurulan bu kelimedeki 
“tıpkı” arabça tıbk'tan geliyor.” diyor. 

Nihat Tezeren, kitabında ilgi çekici noktalara değiniyor. O, bu çalışmasında u- 
fuk açıcı, değişik bakış açıları getiriyor. Bu özelliklerinin yanı sıra kitapta ileri sü- 
rülen pek çok görüşe katılmak mümkün değil. Nihat Tezeren, bugün çoğu oturmuş 
imlâ kurallarına da karşı çıkıyor ve kitabında kendi anlayışına uygun bir imlâ kulla- 
nıyor. Sahib örneğinde olduğu gibi son sesteki tonsuzlaşmaları yazıya yansıtmıyor. 
Dil adlarını türkçe, arabca, latince biçiminde yazıyor. 

Tıpkıçekim kelimesine gelince, bu birleşik yapıda yer alan #pkı'nın Arapça 
kökenli oluşu üzerinde durmak ve türetilecek yeni kelimelerin mutlaka Türkçe kö- 


$ Ezilişini 

* Daha iyidir 

“ Hocası, öğretim üyesi 

"| Ortaya atmıştı 

“ Gelişebilir, yükselebiliriz. 
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kenli kelimelerden oluşmasını istemek bence doğru değildir. 

Türetilecek yeni bir karşılığın Türkçe kökenli olması, aslında en başta göz ö- 
nünde bulundurulması gereken bir ilkedir. Ancak dilimizde öyle kelimeler var ki 
artık onlar Türkçenin malı olmuş ve yaygınlaşmışlardır. Gerektiğinde onlardan da 
yararlanılmalıdır. Dolayısıyla önerilişi yaklaşık 25 — 30 yıl olan tpkıçekim kelime- 
sinin £pkı parçası onun reddedilmesine sebep olarak gösterilmemelidir. Kontratak 
için ani akın deniyor. Ancak ant Türkçe kökenli değildir. Animasyon için canlan- 
dırma denilmiş, can Türkçe kökenli değildir. Canlı yayın'da da aynı özellik var. 
Bilim adamı kelimesindeki adam da Türkçe kökenli değildir. Ekstre için isabetli bir 
biçimde önerilen hesap özeli giderek de yaygınlaştı ve bu tamlamada da #esap 
Türkçe kökenli değildir. Demek ki yeri geldiğinde bu tür yaygın kelimelerden ya- 
rarlanabiliyoruz. 


cür'et, cüz'i, mes'ul, meş'um 

Cür'et, cüz'i, mes'ul, meş'um (uğursuz) kelimelerinin İmlâ Kılavuzu'nda ne- 
den kesmeli yazıldığı da gelen sorular arasındadır. Önce şöyle bir cevap verip daha 
sonra meseleyi ayrıntılı olarak açıklamaya çalışalım: İmlâmızda ayın sesini içerdiği 
için kesmeli yazılan kelimeler dışında Türkçede hemzeli (.) oluşundan dolayı kes- 
meli yazılmış yaklaşık 100 civarında kelime vardır. Bunların bazıları eskidiği için 
kullanımdan düşmüş bazıları ise kesmeli söylenişini kaybetmiştir. Bunların bugün- 
kü İmlâ Kılavuzu?ndaki sayısı dörttür. Kılavuz'da yer alan bu dört yabancı kökenli 
kelimedeki kesmeli söyleyiş alfabemizde özel bir harfle karşılanmaz. Arap harfli 
eski alfabemizde hemze adı verilen bir işaretle gösterilen bu ses, gırtlağın üst bölü- 
münde küçük dilin ses yolunu kapatmasıyla elde edilir. Eskiden özellikle medrese- 
lerde ve şimdi de dini eğitim veren kurslarda bu işaretin aslına uygun bir biçimde 
söylenmesi istenegelmiştir. Yeni harflere geçildiği süre içinde aynı özelliği taşıyan 
mesele (utu), neşe (4.si), heyet (0x3), riya (430), rey (sl) gibi kelimelerdeki kes- 
meli söyleyiş, konuşma dilinde kaybolmuş, mes'ele, neş'e, hey'er, rü'ya, re'y keli- 
meleri yaygın olarak, mesele, neşe, heyel, rüya, rey biçimini almıştır. Bu durum 
karşısında İmlâ Kılavuzu da söz konusu kelimelere dizinde mesele, neşe, heyet, 
rüya, rey biçiminde yer vermiştir. 

Yukarıda verilen dört kelimeden mes'ul sözünün günümüz Türkçesinde 
mes'uliyel, mes'uliyetli, mes'uliyelsiz, mes'uliyetsizlik, mes'ul olmak biçiminde 
türevleri ve yardımcı fiille kullanımı vardır. Meş'um sözünün ise kullanım sıklığı 
iyice azalmıştır. Cüz'i ve cür'et ise dilde hâlâ sıkça kullanılan iki kelimedir. 
Mes'ul'ün sorumlu biçimindeki Türkçe karşılığı ve bunun türevleri bu kelimenin 
dildeki sıklığını azaltmıştır. 

Bu dört söz cö-rel, cü-zi, me-sul, me-şum biçiminde değil de, cür-el, cüz-i, 
mes-ul, meş-um biçiminde hecelere ayrılıyor. Bu durum, hemzeli söylenişin korun- 
masından kaynaklanıyor. Bu ne cür'et?, cüz'i miktarda, mesuliyet kabul etmem 
gibi örnekleri hatırladığımızda kabul gören doğru telâffuzun kesmeli söyleyiş oldu- 
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Bu anlaşılmakta ve bu sebeple İmlâ Kılavuzu da bu dört sözü öteki benzerlerinden 
ayırarak kesmeli biçimiyle vermektedir. 

Söz sırası gelmişken dilimize Arapçadan geçen bugün de Türkçede kullanılan 
ve hemze işaretiyle yazılan öteki kelimeleri de ele alalım. Böylece konuyu örnekle- 
riyle bütünleyelim. 

Mezun (<me 'zun) (053), memur (<me'mur) Od), mümin (<mü'min) (043), 
tedip* (<te'dip) (43. tesir (<le'sir) (043), tesis (<te'si5) (yuk), te'diye 
(Ste'diye) (su), tehir (<te'hir) (5333), tekit (<te 'kia) (4553), telif (<te'li) (âsi), 
temin (<te'min) (5x3), teminat (<te'mina() (sys), tevil* (te'vil) (iy), teyit 
(<te'yid) (csü) gibi örneklerde ilgi çekici bu durum ortaya çıkmış, hemze bulundu- 
ran hecenin kesmeli söylenişi terk edilmiş ve bu arada ilk hece uzun hece özelliği 
kazanmıştır. Örnek olarak bugün ?e 7if veya ilk hecesi kısa /eli/ değil, bu kelimenin 
ilk hecesi /e:/if biçiminde uzun okunuyor. Bir bakıma dil, ses düzenine yabancı 
olanı kendi kendine yok ediyor ve özleştiriyor... 

Burada kısaca #iya kelimesine de değinelim. İkinci hecesi uzun olan riya ((5>) 
kelimesinin bir zamanlar ilk hecesi de uzun okunurdu ve kısa okuma yanlış bulu- 
nurdu. Yukarıdaki grup içinde olması gereken bu kelimeyi bugün r8yâ biçiminde 
değil de, Türkçenin ses düzenine uygun olarak riya diye yazıp okuduğumuz için 
günümüzde bu kelime ile ilgili herhangi bir sorun kalmamıştır. 

Bir başka ilgi çekici durum aşağıdaki daire (e.513), daim (4), faiz (ç24), hain 
(sl), #aiz (53), Kâinat (1515), nail (pu), reis (,.;) gibi kelimelerde görülür: faide 
(esi) ve faife («5t.) kelimelerinde ise, hemzeli sesin yerini bir y sesi almıştır. Aslın- 
da bu yapıdaki kelimelerin hepsi Anadolu ağızlarında dayire, dayim, fayiz, hayiz, 
hayın, kâyinat, nayil, reyis biçimine çok önceden dönmüştür. Ancak bu özellik yani 
y sesinin imlâya yansıtılması, aslını koruma kaygısıyla aydınlarımızca uygun bu- 
Tunmamıştır. 

Hemzeli sesin sonda yer aldığı örneklerde ise yalın durumda herhangi bir sorun 
yoktur. Son hece kesmeli söylenmediği gibi yalın durumda son hecede giderek 
kaybolan, zayıflayan bir uzun söyleyiş vardır. 

Akraba (a1), bina'” (4), riza ÇLAJ), Şifa (üs), ecza Çal), imza (çu), imlâ 
(oi), riya (cu), kaza Ça), itina Çizel), iltica (ea), sena!” (os), ihya Çe), ihtiva 
(eliz), evliya (euis!) vb. Bu kelimelerde hemze Türkçenin ses düzeni ve imlâsı açı- 
sından herhangi bir görev taşımaz. 

Yukarıda bu gruba giren ve son sesi hemzeli olan kelimeler doğrudan ünlü ile 


> Tedip etmek biçiminde edeplendirmek, terbiye etmek anlamlarında kullarılır. 

4 Başka bir anlam vermeye kalkışmak, sözü çevirmek anlamında tevil etmek biçiminde geçer. 
“ Binaen örneğindeki -en eki zarf yapan Arapça bir ektir. 

“ Hamdüsena örneğinde geçer. 
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başlayan Türkçe bir ek almazlar. Ünlüyle başlayan ek getirilecek olursa araya y 
koruyucu ünsüzü girer: imza-yı, kaza-ya riya-yı vb. 

Söz konusu kelimeler ek aldığında, normal uzunluk özelliği kazanma yolunda 
olan son hecenin uzunluğu açık bir biçimde ortaya çıkar. Ancak bu uzun heceyi 
düzeltme işaretiyle göstermeyiz: bina-mız, rıza-sı, şifa-lı, imza-da, imlâ-dan, riya- 
sız, kaza-nız, ilina-tı, illica-ya, ihya-sı, ihtiva-sı, evliya-dan, ecza-cı vb. 

Bunların dışında menşe (Lâx.) kelimesi üzerinde durmak gerekecektir. Menşe i- 
yelik eki alınca meşesi değil de menşei biçimine girer. Bunun teknik bir sebebi 
vardır. Son seste cezim olduğu için kelimenin bu hecesi Türkçede bulunmayan 
kapanmalı bir ses özelliği kazanır. Bu sebeple son sesi ünsüz değerinde olan keli- 
meler gibi işlem görür. 

Yukarıdaki açıklamalarda görüldüğü gibi imlâmızdaki sorunları bir veya iki 
örneğe bakarak ele alıp sonuca varmamalıyız. Her sorun yukarıda küçük bir örneği 
verilmiş bir makale konusudur. İmlâ veya yazım kılavuzları yayımlayanlar kişisel 
tercihlerini dayatıp yazı birliğini bozmamalıdırlar. Bütün örneklerin dökümünü 
yapmadan, söz konusu sorunun tarihi boyutunu görmeden karar vere vere imlâmız 
böyle bir tutarsızlığa düşmüştür. Şimdi arada bir resmi veya özel kuruluşlardan 
çağrılar gelir: “Gelin imlâmızı birlikte düzenleyelim, birlikte çalışıp tutarsızlıkları 
giderelim.” Kurulduğu günden beri imlâ konusu, Türk Dil Kurumunun sorumluluğu 
altındadır. Kabul etmek gerekir ki 70 yılda bu işe büyük bir mesai harcanmış ve çok 
iyi sonuçlar alınmıştır. Üstelik 2876 sayılı Kanunun 37. maddesi imlâ kılavuzları 
hazırlama görevini Türk Dil Kurumuna vermiştir. Sorunlar bu çatı altında çözülür 
ve sonuçlar buradan topluma yayılır. 

Doğu uygarlığıyla olan ilişkimizin kesildiği Cumhuriyet Döneminde Türkçeye 
uymayan pek çok söyleyiş ve yazma sorunumuz büyük ölçüde giderilmiştir. Bu 
deneyim, umarız ki unutulmaz; batı uygarlığına ayak uydurulmaya çalışılırken dilin 
yeniden bozulmasına, kurallarının geri plâna itilmesine meydan verilmez; bu yolda 
yazılanlara, yapılan uyarılara kulak verilir. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 
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Sen hoş geldin iki bin bir baharı, 
Çıplak dallar yeşil yaprak doğurdu 
Kuzucuklar hiç kusura bakmasın 
Taze sütler çok özlemiş yoğurdu 


Çiçek açtı bademlerle erikler 
Senin kıymetini toprak biliyor 
Kırlangıçlar yerleştiler yuvaya 
Leylekler de yola çıkmış geliyor 


Yeşil rengi seçmiş yine ovalar 
Kızgın dağlar ormanlarla barıştı 
Tepeleri beyaz beyaz gülerken 
Kar suları derelere karıştı 


Gökyüzünde küme küme bulutlar 
Bir o yana bir bu yana geziyor 
Yağmurlardan izin çıkmış çaylara 
Akışını buna göre çiziyor 


Santim santim boy atıyor ekinler 
Yine tarla tarla yüzler gülecek 
Meyve meyve eğilecek dallardan 
Görürsünüz neler neler gelecek 


Sen hoş geldin iki bin bir baharı 
Her tarafta yüzü güldü sürünün 
Sen de davetlisin, temmuz ayında 
Hasat bayramı var yine ürünün 


ATTİLA İLHAN'IN ŞİİRLERİNDE MEKÂNIN 
POSTMODERNİST AÇIDAN YORUMU 


Arş. Gör. Ülkü ELİUZ 


Attila İlhan'ın şiirleri, Türk insanının duygusal ve estetik gelişimini, 
bireysel, ulusal ve evrensel değerler dizgesi içinde anlatan metinlerdir. 
Toplam 11 kitapta toplanan şiirler, şairin bireysel ve “gizli miti”'nin 
kaynaklarını imleyen göndergelere sahiptir. 

Attila İlhan'ın şiirlerinde mekân olarak geniş plânda şehir (İstanbul, 
İzmir, Paris), özel plânda ise ev görülür. Ayrıca insanın parçalanmışlığını, 
yalnızlığını simgeleyen oteller, sokaklar, bulvarlar, meyhaneler, hanlar, 
trenler vb. işlevsel bakımından dar mekân olarak şiirlerde görülür. 

Şehir, mekân, zaman ve hareket ile sınırları belirlenen, içinde 
insanların değer sistemlerini ve sosyal yapının şekillendiği bir 
mekânizmadır. Özünde anlamsız ve değersiz bir yığın değildir. Onu 
anlamsızlaştıran, modernizmin şehri, betonlaşmanın, parçalanmışlığın, 
yalnızlaşmanın sembolü hâline getirişidir. Zira mekân/yaşanılan yer, bizi 
belirleyen/kuran bir güce sahiptir. Bireysel kişiliğimizin oluşumu şehrin 
sunduğu toplumsal karaktere bağlıdır. Bu yönüyle şehir, bizim için dünya 
kuran simgeleriyle özgün bir bileşimdir;, “İnsan onun içinde yaşar ve kent 
kişiliğini unutturmaz hiç; yutulmasına izin vermez.” 

Şehrin bireyle uyumu, şehir ile onun içinde yaşayan insan arasında 
birleşmeyi sağlar. Bu birleşme/bütünleşme, duyguların çevreye aktarımıdır. 
Şehrin her noktasına dağılan bireyi, birleştirecek ipuçları mekânda gizlidir. 
Modernizmin boyutsuz bir yığın hâline getirmeye çalıştığı şehir, Attila 
İlhan'ın şiirlerinde yaşayan, yaşatan ve duygusal etkileşimde bulunan canlı 
bir değerler dizgesi olarak görülür: 

“önümden çekilirsen İstanbul görünecek 

nerede olduğumu bileceğim” o (Yağmur Kaçağı, “rüzgâr gülü”, s. 38) 


* Türk Dili, S 594, Haziran 2001, 5. 647-657. 
1 Şerif Aktaş, Edebiyatta Üslüp ve Problemleri, Akçağ yayınları, Ankara 1993, s. 59. 
* Nevval Çizgen, Kent ve Kültür, Say yayınları, İstanbul 1994, 5. 31. 
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Yürek içlerindeki mekânsızlığın gizli ağrısı ile bunalan insan, 
yabancılaşmaya, tekleşmeye, yalnızlaştırılmaya tepki gösterir. Nerede 
olduğunu bilmek, insanı boşluktan kurtaracaktır. İstanbul şehri en kişiselin 
en evrensele dönüştüğü bir mekândır. Bireysel çözülme İstanbul ile yok 
edilebilir. Zira İstanbul yaşar ve yaşatır; “İstanbul'da bin bir dil, din, insan 
ve aşk yaşar.”” Bunalan, bunaldıkça çevresini nihilizmin penceresinden 
görmeye ve algılamaya başlayan bireyin, duygularını içinde yaşadığı 
mekâna taşıması doğaldır: 

“sağımız sefalet solumuz ölüm 

işte geldik gidiyoruz. 

kahrolasın 

kahrolasın istanbul şehri” 

(Sisler Bulvarı, “kirli yüzlü melekler”, 5. 101) 


“şimdi küfürlerin mısra mısra gezindiği 

şimdi bu kan sabahının utanç verici karanlığında 

istanbul'un üstüne kirli yıldızlar düşerken 

içinde ürpermeler büyüyor mu 

yosunlar gibi soğuk ve parlak yeşil" 

(Belâ Çiçeği, “yarının başlangıcı”, s. 78) 

Bu mısralarda geçen şehir, bireyin çözülüşüne hem tanık olan hem de 
katılan konumundadır. Şehir, ilk şürde bütün olumsuzlukların sebebi 
olarak görülür ve bedduaya maruz kalır. İnsanı yozlaştıran, maddi ve 
manevi anlamda mahveden bir mekân olarak insanı sıkan, bunaltan bir 
işleve sahiptir. İkinci şiirde ise, şehir/İstanbul, insanla aynileşen ve insanın 
yaşadığı her şeyi kendi varlık alanında yaşayan canlı bir varlığa dönüşür. 

Aynı şekilde şehir- insan uyumu; 

“ben istanbul şehriyim beni karanlık yedi 

gözlerim görmez gözlerimi karanlık yedi 

insanlar akmıyor kan kesilmiş damarımda 

yalnız bir karanlıkta kaynak yapan adam 

kalbini kalbime verip durmuş 

yalnız bir karanlıkta kaynak yapan adam 

elleri yıldızlarda kaybolmuş” 

(Duvar, “karanlıkta kaynak yapan adam”, 5. 107) 
mısralarında, yeni bir boyut kazanarak birey ve şehir tek bir varlıkta 
bütünleştirilir. Şehir, karanlıklar altında kaybolurken insanın gözleri de 


» Nevval Çizgen, 4.g.2., 5. 33. 
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görmez olur, yani dünyaya dönük yüzünün kapıları kapatılır. Şehirdeki 
insanların çekilmesi ile insanın yaşam kaynağı olan kanın kuruması 
arasında da benzerlik vardır. İnsanı yaşatan kan, şehri yaşatan ise 
insanlardır. Bütün yıkılmışları, bozulmuşları düzeltmek isteyen ve 
şehri/insanları kurtarmak isteyen bir tek kişi kalmıştır: karanlıkta kaynak 
yapan adam. Bu kişi, hem şehrin hem de içindeki insanların kopan, 
çözülen, parçalanan yaşamlarını bütün karanlığa rağmen yeniden yapmak 
istemektedir ve “kaynak yapmak”tadır. Karanlıkta kaynak yapan adam, 
karanlıklara bulaşmış dünyaya ışık vermek ister. Karanlık belirsizliği ve 
ümitsizliği simgeler. Kaynak yapma ise, birleştirme ve kurtarma çabasını 
ifade eder. Karanlıkta kaynağın yapılması, etrafin ateş kıvılcımlarıyla 
aydınlanması demektir. Karanlıkta kaynak yapan adam, ümitsizlik, korku 
ve belirsizliğin hâkim olduğu dünyayı kaynağından çıkan ateş 
kıvılcımlarıyla aydınlatmaktadır. Karanlıkta kaynak yapan adam, içinde 
bireysel öze ait değerler taşıyan büyülü bir varlık olarak karşımıza çıkar. 

Şehir, bireyin iç sıkıntılarını, bunaltılarını içine alan, onları kendi 
bünyesine taşıyan bir varlıktır. Bireyin duyuşlarının yansıdığı ve yaşandığı 
bir mekândır: 

“minareler elpençe divan durmaktan usanmış 

mavi yeşil neon lambaları bir sönüp bir yanıyor 

son tramvaylar fren çözüp uykuya doğru uzanmış 

ve iliklerine kadar geçmiş efkâr 


istanbul şehri ağlıyor” 
(Sisler Bulvarı, “istanbul şehri ağlıyor”, s. 106) 


Görüldüğü gibi şehre ait ayrıntılar bireysel olanın mekâna taşınması 
şeklinde ifade bulmuştur. Şehre ait her unsur insana ait her duyuşu 
bünyesine alır ve dışa vurur. Aynı şekilde aşağıdaki mısralarda şehir, 
insanla birlikte üzülen, sevinen, rahatlayan, gülen kısaca bütün 
duygularını/etkilenmelerini paylaşan bir dost/arkadaş olarak görülür: 

“yangın gecesini giyinmiştim 

ateş istanbul'a bulaşmıştı 

yalnızdım zehirdim zehirliydim 

bütün köprülerim atılmıştı 

gemimi ellerimle batırmıştım 

istanbul nefes nefes yanıyordu. 

sen tutuşmuş yanıyordun çığlıkların kulağımdan gitmeyecek 

(O) 
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sen bir cehennemdin yanıyordun 
istanbul bir cehennemdi yatıyordu” 
(Yağmur Kaçağı, “yangın gecesi”, 5. 44) 


“bütün bir sonbahar ağlamıştı 
ağlayan sanki İstanbul'du 
öl desen belki ölecektim” 
(Sisler Bulvarı, “sisler bulvarı”, $. 61) 


Şehir/İstanbul, bütün unsurları/ayrıntıları ile bireysel duygulanmaları 
yaşar. Bireyle birlikte âşık olur, ölür, yanar, sever, acı çeker. Şehir, bireyin 
yaşamının izlerini taşır. “Fiziki çevreyle insanı, felsefeyi ve yaşamı 
birbirlerinden yola çıkarak yumak gibi saran”* bu bütünleşme, bireyin 
duygu dünyasının yani içindekilerin dışındakilerle kurduğu gizil ögeler 
taşıyan bir ilişkiler ağıdır. Şehrin kimliği içinde yaşayan bireylere 
bağımlıdır. Bireyin yaşadığı her durum da şehri etki alanı içine alacaktır. 
Birey kaybettiği özünü/kendini şehrin ayrıntılarında yeniden bulmaya, 
yakalamaya çalışacaktır. Aranan bireyin kendisidir. Mekâna bireyden 
yansıyan iz düşüm, onu yeniden kendisi olmaya hazırlayacak bir güce 
sahiptir: 

“sisler bulvarına akşam çökmüştü 

omuzlarımıza çoktan çökmüştü 

kesik birer kol gibi yalnızdık 

dağlarda ateşler yanmıyordu 

7 bulvarında seni kaybettim 

sokak lâmbaları öksürüyordu. 

yukarda bulutlar yürüyordu terkedilmiş bir çocuk gibiydim 

dokunsanız ağlayacaktım 

yenikapı'da bir fren vardı” 

(Sisler Bulvarı, “sisler bulvarı”, $. 60-63) 

Şehre/diş çevreye ait ayrıntıların bireyin üzerindeki etkisi, modem 
dünyada varolmaya çalışan bireyin duygusalllirik . tepkiler olarak dile 
getirilir. İnsan çevresini dünyaya çevirmeye çalışırken zorlu, karmaşık ve 
uzun bir yolculuk geçirir. 

Attila İlhan'ın şiirlerinde mekân olarak özel plânda ise ev görülür. 
Sevginin, saygının, sıcaklığın, samimiyetin, düzenin sembolü olan eweve 
dönüş, bireyin kurtuluşunu imleyen temalardan biri olarak karşımıza çıkar. 


* Nevval Çizgen, 4.g.2., 8.50. 
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Özlenen, ulaşılmak istenen, aranan bu huzur ortamı, insanı çözülmekten, 
dağılmaktan, anlamsızlaşmaktan, değersizleşmekten kurtaracak bir imge 
değer hâlinde ele alınır; “Ev, ayrıcalıklı bir varlıktır. (...) Evimiz bizim 
dünya köşemizdir. İlk evrenimizdir. Ev, gerçek bir kozmostur.”” 

Attila İlhan'ın şiirlerinin genelinde eve duyulan özlem, yaşanan, 
gerçek anlamda oturulan mekânlara duyulan özlemin ifadesidir. Ev, 
ayrıntıları ile, özellikle dünyaya/yaşama dönük yüzünü simgelen 
pencere/cam gibi unsurlarıyla bir bütün olarak dikkatlere sunulur: 

“sarmaşıklı bir ev güneşli tertemiz camları 

yine chopin'den revolution'u çalar komşumuz 

sen işinden ben işimden dönünce akşamları 

soframız hazır taze ekmek limon çiçekleri 

billur bardakta şeker gibi tatlı suyumuz 

sonra ben sana nazım'dan şiirler okurken 

üşüşür penceremize gece kelebekleri 

artık dalar gönlümüzce büyük şeyler düşünürüz” 

(Duvar, “revolution”, 5.118) 

Aklın, teknolojinin, mekânikleşmenin bireyi yok etmek istediği 
dünyada, ev kurtuluş ümidimizdir. Hayallerimizin, düşlerimizin, ruhumu- 
zun barınağıdır. Hem fiziksel hem de ruhsal olarak rahatladığımız, huzuru, 
güveni, mutluluğu bulduğumuz ev, varolmanın/varoluşun insana verdiği 
kazandırdığı bütün kutsal değerleri bünyesinde bulundurur, “Ev, insan 
yaşamında kazanılmış şeylerin korunmasını sağlar, bunları sürekli kılar. 
Ev, olmasaydı, insan dağılıp giderdi.(...) Ev, insanı gökten inen firtınalara 
karşı olduğu gibi, yaşamında yaşadığı fırtınalara karşı da ayakta tutar. 
Aynı zamanda hem beden, hem ruhtur.” 

Bireyin kendini gerçekleştirme gücü aldığı mekân olarak ev, insanın 
düşüncelerini, anılarını, düşlerini, duygularını barındıran birleştirici bir 
güce sahiptir, “Ev, düşü barındırır, düş kuranı korur; ve dinginlik içinde 
düş kurmamızı sağlar” Evden ayrılma ve evin büyüsünü, düşünü, 
düzenini kaybetme, insanı boşluğa, çözülmeye doğru sürükleyen içsel bir 
eylemdir: 

“başımızı sokacak evimiz olmadığını” 

(Yağmur Kaçağı, “ fabrika durağı”, 5. 42) 


Gaston Bachelard, Mekânın Poetikası (çev. Aykut Derman), Kesit yayınları, İstanbul 1996, s. 31. 
“ Gaston Bachelard, a.g.e. s. 34. 
7 Gaston Bachelard, 4.g.e., 5. 34 
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Bu mısralar, evin insanı koruyan, barındıran yönünü işaret eder, 
Dağılmaktan, değerlerini ve kendini yitirmekten kurtaran ev, bireyi fiziksel 
ve duygusal bakımlardan korur, dış etkenler karşısında ona kalkan olur ve 
bütün iç çözülüşlerinin düzene kavuşmasını sağlar. Birey olmanın 
kaynakları evde şekillenir ve dünyanın/yaşamın getirdikleri ve doğal akışı 
içinde etkin ev, insana değerler dizgesi kazanmanın ipuçlarını verir: 

“saçların örülmüş örülmüş olsun 

ve beyaz ellerin geceye karşı çıplak 

porselen tabakta yıkanmış kayısılar 

yere düşmüş bir kitap bir şiir kitabı 

İçinde hürriyetten bahseden mısralar” 

(Duvar, “saçların örülmüş olsun”, 8.133) 

Attila İlhan'ın şiirlerinde geçmişe ve geçmişe ait değerlere mekân 
olarak de ev seçilir. Bu seçim, ilk sıcaklığa, düş kurmanın derin dünyası 
içinde yeniden dönüşü işaret eder. Geçmiş günlerin büyülü atmosferinde 
ev, bir saadet sığmağı olarak bütün ayrıntıları/yaşanmışlıkları ile anlatılır. 
Her ayrıntıda bozulmamışlık ve düzen vurgulanır. Sevgilinin saçlarının 
masumiyetin, gençliğin, dinginliğin, huzurun, düzenin belirtisi olarak 
“örülü” olması istenir. Sevgilinin elleri ise, bütün iyiliği, güzelliği, aydınlığı 
taşıyan bir unsur olarak görülür ve “beyaz” sıfatıyla bu nitelikleri taşıdığı 
ifade edilir. Evin içi ile ilgili verilen ayrıntılar ise, mekânın yaşanan ve 
yaşatan niteliğini gösterir. “Porselen tabaklar”, “yıkanmış kayısılar”, “yere 
düşmüş bir kitap” evin dinamik bir mekân olduğunun belirtisidir. Evden 
ayrılış insanı bölünmeye, çözülmeye, belirsizliğe, karanlığa, yalnızlığa 
doğru sürükler. Parçalanmış, kendi benini kurma yetisini kaybeden insan, 
eve dönmeden kendini yeniden kurma imkânını bulamaz. 

Ev dışındaki diğer barınaklar Attila İlhan'ın şiirlerinde, çözük 
değerleri barındıran mekânlar olarak yer alır: 

“eğer büyükse eskidiğim takvim takvim 

azalarak sansaryan hanlarında” 
(Yasak Sevişmek, “karanlığın tadı” , 5. 51) 


“adamakıllı geliyor simsiyah balkan otellerine” 
(Belâ Çiçeği, “rock'n'roli köpekleri”, s. 62) 


“viyana oteli tenha bir liman” 
(Korkunun Krallığı, “serüvenin sonu”, 8. 22) 
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Bütün diğer mekânlar, evin sıcaklığından, düzeninden yoksundur. Bu 
mekânlar, mekânsızlığın içinde bocalayışın ifadeleridir. Mekânsız/ evsiz 
kalmak, barınağını/sığınağını kaybetmek gizli bir ağrı hâlinde, diğer bütün 
mekânları karartası ama katlanılmak zorunda kalman bir obje hâline 
getirir. 

İçinde yaşadığı kaos ve boşluk ortamından kaçmak isteyen modem 
insan için, doğa bir kurtuluş ümididir. Doğal dengelerin bozulması, varoluş 
kaynaklarının yok edilmesi, varlık alanlarının ihlâli yaratılmışlar tarafindan 
tepkiyle karşılanır. Atilla İlhan bu bağlamda lirik, mistik ve poetik bir 
formda tepki verir. 

İnsan organik bir varlık olarak doğaya/doğal varlığa bağlıdır. Fakat 
insanın psişik yanı, onu doğaya bağlı diğer varlıklardan ayırır. İnsana bu 
özel durumunu sağlayan en önemli varlık şartı dildir. Dil, insanı yaratılan 
diğer bütün varlıklardan ayırır ve duyan, düşünen, aktaran, gelişen, 
geliştiren bir varlık hâline getirir. İnsan organik olarak bağlı olduğu 
doğayı/çevreyi kendisi için bir dünya hâline getirmeye çalışır. Zira insan, 
doğadaki diğer varlıklardan farklıdır ve bunun farkındadır; “Tabiat insanı, 
sadece ham, işlenmemiş, gelişmemiş, &geliştirilmemiş (biopsişik 
çekirdeklerle, yeteneklerle donatmıştır. İnsan tabiatın ona verdiği biopsişik 
çekirdeklerin, yeteneklerin gelişmesi, geliştirilmesi”* ile var olduğu 
döneme ait bir başarılar evreni yaratmıştır. 

“rüzgâr cehennem kıvılcımlarıyla dolu 

denizler 1Ssız 

dağlar uyumuşlardır 

gecenin içinden çekirgeler çıkar gelirler 

yıldızlar bizi bilirler 

C) 

çizgi 

nokta 

sığırcık sürüleri sanki ufukta 

ufukta sanki martılar 

üç çizgi 

üç nokta” 

(Sisler Bulvarı, “yeraltı ordusu”, s. 60-72) 

Alıntı metinde görüldüğü gibi, doğa bireyin duygularının ruhunun 

izlerini taşır. Doğa işlevsel ir nitelik kazanarak bireysel duygulara yani 


* Takiyettin Mengüşoğlu, a.g.e., 5. 64. 
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bene göre anlam kazanır ve yorumlanır. Yaratılmış her şey insanın ona 
bakışı ve onu değerlendirişiyle varlık bulur. Bütün yaratılanlar, insan 
içindir ve insana göredir. İnsan yaşadığı her duyguyu, her düşünceyi, her 
yönelişi çevresine ve çevresindeki varlıklara aktarır/yansıtır. Doğaya kendi 
içsel bakış açısından bakar, onlara yeni ve kendine özgü/özel bir varlık 
alanı kazandırır. Mutluluk, mutsuzluk, sevinç, hüzün, ayrılık, karamsarlık, 
iyimserlik... gibi bütün soyut yaşantıların doğaya taşınması, aktarılması 
insanın teklikten kurtulma çabasının sonucudur. Bireyselleşmeye çalışan 
insan modernizmin insanı boğan ortamından, yalnızlıktan, tekdüzelikten 
kurtulmak için doğaya yönelir. Doğayla bütünleşerek kendi varlığını 
yeniden kurmak ister. Yukarıdaki dizelerde geçen “cehennem 
kıvılcımlarıyla dolu” rüzgar, “ıssız” deniz, “uyumuş” dağ ifadeleri 
çevremizdeki bütün varlık alanlarının tıkandığını, darlaştığını, bizi 
boşluğa/kaosa doğru sürüklediğini gösterir. Her şeyin “çizgi” ve “nokta” 
olması ise boyutsuzlaşan, küçülen, değersizleşen insanın çevresini saran 
varlıkları algılayış biçimini yansıtır. 

İnsan dünyaya, doğaya ait bütün varlıksal oluşumları içinde taşır. Her 
şey, her varlık insanla anlam kazanır: 

“bin yıllık bir kahır görüntüsü verir 

dokunduğu an 

denize 


kuşa 
a 


(Böyle Bir Sevmek, s. 99) 

İnsan dokunduğu her şeyi ya var eder ya da yok eder. Yokluk ve 
varlık kavramları insanın dünyayı/çevreyi/doğayı anlamlandırma gayretinin 
yönüne bağlıdır. Sonsuzluğun, enginin simgesi “deniz”, özgürlüğün, 
bağımsızlığın, sevincin, mutluluğun simgesi “kuş” ve güvenin, bağlılığın, 
var olmanın, büyümenin, gelişmenin, üretmenin simgesi “ağaç”, insanın 
ona bakışı ona yaklaşım tarzıyla yeni bir görünüm kazanır. Yeniden anlam 
bulur. İnsana ait değerler dizgesini simge değer olarak taşıyan bu 
varlıkların, insanla birlikte kahrolması, yıkılması, bozulması, özünden 
uzaklaşması doğaldır. 

Doğa ve doğaya ait unsurlar, izlenimci bakış açısından betimlenirken, 
bireysel duyguların ifade vasıtası hâline dönüştüğü görülür. Bu “insana 
göre”lik, insanın yaşadığı bütün duygusal etkileşimleri doğanın da 
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yaşaması sonucunu doğurur. Ayrılık acısı içinde hüzünlenen âşık, ayrılık 
ve sevda kavramlarından kaçarken, teselliyi doğada bulacaktır: 

“ay ışığına batmış 

karabiber ağaçları 
gümüş tozu 
gecenin ırmağında yüzüyor zambaklar 
yaseminler unutulmuş 
tedirgin gülümser 

çünkü ayrılmanın da vahşi bir tadı var 

çünkü ayrılık da sevdaya dahil” 

(Ayrılık Sevdaya Dahil, “ayrılık sevdaya dahil”, 5. 77) 

Doğa “canlı bir kült” olarak ele alınır ve doğanın ruhunun insanın 
ruhunu etkileyen ve yönlendiren işlevsel niteliği ön plâna çıkar. Attila 
İlhan'ın şiirlerinde doğaya ait unsur olarak en fazla sonbahar yer alır. 
Sonbaharın hüznü, tükenişi bireyin ruhunu derinden etkiler. Bu mevsimin 
ruhunda var olan duyuşsal dünya, bireysel duyuşlarla birleşerek mısralara 
yansır: 

“ne kadınlar sevdim zaten yoktular 

yağmur giyerlerdi sonbaharla bir” 
(Böyle Bir Sevmek, “böyle bir sevmek “, s. 33) 

Doğa-insan benzeşmesinin/uyumunun sonucu olan bu anlatım, insanın 
doğadan geldiğini ve özünde doğaya özgü nitelikler taşıdığını gösterir. 
İnsana yapılan her hareket doğaya ,doğaya yapılmış her hareket de insana 
yapılmış sayılır. Bireysel çöküşün doğaya yansıması, insanın ruhsal 
dünyasını çevreye taşıma/dünyaya yayma gayretinin sonucudur. İnsan 
doğayla birlikte ve doğa insanın duyguların hisseden bir konumdadır: 

“Eylülün cesedi çamurda yatıyordu 

Gülhane Parkında bıçaklamışlar 

ÇI) 

Her sene bir eylül bıçaklanır 

Ufuktan martılar dökülüşür 

Sonbahar İstanbul'dan utanır 

Kanlı ellerini saklar utanır 

Elleri bir serçe gibi üşür 

Ben hayallerimden utanırım 

Suna su parça parça uyanır 

Bulutlar parça parça düşünür 


* Ramazan Korkmaz, Sabaharın Alı-İnsan ve Eser, Yapı Kredi yayınları, İstanbul 1997, s. 100. 
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Ööüizin gözü kanlanmıştır 

İçimdeki volkan uyanmıştır. 

İstanbul külrengi yıkanmıştır 

Ben yalnızlığımı giyinirim 

Suna su hayallerini giyinir 

Ellerine eylül bulaşır 

Kalbini bir yerlere koyamaz 

Düşünür düşünür düşünür” 

(Yağmur Kaçağı, Suna Su, s. 10-12) 

Eylül, sonbahar hüznün, ölümün, karamsarlığın, bozulmanın, kaosun, 
çözülüşün, ayrılığın sembolüdür. Eylül'ün ölümü ise, özündeki/ruhundaki 
varoluş kaynaklarının, yeniden dirilmeye ait niteliklerin ortadan 
kaldırılmasına yönelik bir eylemdir. İnsanın yaratıcı gücünü kamçılayan, 
yaşama dört elle sarılmasını sağlayan ölümün, eylül sözcüğü ile birlikte 
kullanımı, bireysel çöküşün doğanın çöküşü üzerindeki etkisini gösterir. 

Birey, kişiliğini etkileyen olayları/durumları doğa ile bütünleşerek 
aşmaya çalışır. Yozlaşmaya, ruhsuzlaşmaya zorlanan doğa, insanın ruhunu 
da sıkan bir hâl alır. Binlerce olumsuz/karamsar ayrıntı, darmadağınık 
özlemlerle/hayallerle doğaya aktarılır. Şehir-insan-doğa üçgeninde insana 
ait izlenimler, psişik yönelişler ile çözümlenmeye çalışılır. İnsan içinde 
bulunduğu mekânın etkisi ile çaresiz “yalnızlığını giyinmek” zorunda kalır 
ve “düşünmek”ten yani yaşamını gözden geçirmekten başka bir şey 
yapamaz, “Düşünmek, yaşama egemen olma yolunda yapabileceğimiz, 
yapmak zorunda olduğumuz tek denemedir. (...) Düşünmek, insanın kendi 
kendisiyle konuşmasıdır.””* 

Canlı bir organizma olan doğa, insan ruhunu ve varlık alanlarını 
belirleyen/ortaya çıkaran niteliklere sahiptir: 

“su kımıldarsa geceleyin 

şafak vakitleri yerinden oynarsa 

sonbahar yağarsa geceleyin 

güz yemişleri ıslanırlarsa 

sütlü yaprakları ıslanırlarsa 

soğuk soğuk geceleyin 

saklı bir korku gibi içimdesin 


* Ortega Y. Gasset, İnsan ve Herkes, Metiş yayınları, İstanbul 1995, 5. 234. 
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sonbaharın altında izmir'de" 
(Yağmur Kaçağı, “birinci Cuma”, s. 35) 

Ayrı olunan bir sevgiliye duyulan gizli/saklı aşkın bir korku hâline 
dönüşmesinin ifade edildiği bu mısralar, sevgilinin ve onu duyulan sevginin 
doğa ile yeniden açımlanarak, doğadaki oluşumlarla yeniden yaşanmasını 
anlatır. Doğadaki her hareket, ayrılınılan/ayrılmak zorunda olunan sevgiliyi 
ve ona ait nitelikleri hatırlatır. Sevgili en saf, en büyülü hâliyle doğada 
yaşar. 

Attila İlhan, bazen doğal dengenin bozulmasını, yozlaştırılmasını da 
ele alır. Doğa bireysel çözülüşü ve çöküşü bütün boyutlarıyla yaşar ve şair 
bu durumu mısralarına taşir: 

“midyelerin gözbebeğinde orospu maviler 

bağımsız batılarda yeşil zaman kalyonları 

unutulmaz ve yeşil ve görünmüştür 

kanrevan içinde" 


(Sisler Bulvarı, “eski deniz hâlkı”, s. 19) 

İnsanın var olma süreci, kendisini bilmesiyle başlar. İnsan kendisini 
bildiği zaman kendi dışındaki varlıkları, doğayı da bilir ve sever. Bu, 
insanın kendisiyle ve doğayla barışık olması ile anlam ve boyut kazanacak 
bir başarıdır. 

Sonuç Attila İlhan'ın şiirleri, modernizm kıskacında bunalan insanın 
bireysel özünden gelen nağmelerle uyanışının poetik formda sunumudur. 
İnsanın kendini bulması, hafizasının ayak seslerini dinleyerek kendini 
yeniden kurması, insanın varoluş mekânlarına dönmesi ile mümkündür. 
Attila İlhan, modern hayatın bizden aldığı değerleri sorgulayan, varoluş 
kaynaklarımıza dönmeyi anlatan ve büyüsü bozulan dünyada yaşamı 
simgeleyen şiirleri ile Türk şiirinin ölümsüz şairlerindendir. 


Sevdalı Bir “Kalinihta” 
Semih SERGEN 


Böyle değildi bu sular eskiden ah! 

Apaktı yüzünüz gibi sizin. 

Derinlerine baktığımda 

Sedefler ışırdı yakamozlarında gözlerinizin 


Bu yeşiller ah! 

Donuk değildi böyle, kirlenmemişti. 

Kuş sesleri dolardı odama söylenince adınız 
Bir çiçek konardı dudaklarınıza 

Bin çiçek kalkardı. 

Bir tutam katmerli leylâk 

İnceden bir demet hanımeli. 

Renkli manolyalar gibiydi gülüşlerini. 

Siz gülerdiniz, bebek sırtları gülerdi 

Yarışırdı yeşilleriniz... 


Ah! Bu insanlar böyle değildi eskiden 
Sevgi nedir, dostluk nedir bilirdi 
Şarkılar söylerdi güne, geceye 
Gülümserdi, gülerdi. 

Şimdi 

Hoyrat, kaba, duygusuz 

Günaydın demeye küsülü 

İyi geceler demeye dargın. 


Sen Suadiye gözlüm! 

Tarabya dillim! 

Gel beni aşk eyleme yeniden. 

Çiçekleri kondurma dudaklarına 

Denizden yeni çıkmış gibi soluma 

Etme eyleme. 

Renkli manolyalar gibi gülme! 

Bir İstanbul, bir sensin beni kahreden 

En çok da 

Genizden söylenmiş sevdalı Bir “Kalinihta” 


*Kalinihta: Rumca “iyi geceler” 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE BELİRSİZLİK VE SORU 
ZAMİRLERİNİN YAPILIŞLARI VE KULLANILIŞLARI 


Sadettin ÖZÇELİK 


Belirsiz bir kişi nesne veya kavramı temsil eden zamirlere belirsizlik 
zamiri diyoruz. Soru zamirleri ise isimlerin yerini soru yoluyla tutarlar. 

Türkiye Türkçesinde belirsizlik ve soru zamirlerinin yapılışları ve kul- 
lanılışları paralellikler göstermektedir. Bu bakımdan her iki zamiri birlikte 
incelemeyi uygun gördük. 

Türkçe dil bilgisi kitaplarında belirsizlik ve soru zamirlerine çok kısa 
yer verilir ve sınırlı örneklerle yetinilir. Belirsizlik ve soru zamirlerinin ya- 
pılışları ve kullanılışları üzerinde ise az durulur. 

İçinde belirsizlik veya soru zamiri bulunan cümlelerin anlaşılması ve 
ögelerinin tespiti öğrenciler için biraz daha zor görünür. Buna karşılık öğ- 
renciler, bu tür cümlelerle sık karşılaşırlar. Test yöntemine dayanan sınav- 
larda, içinde belirsizlik ve soru zamirleri bulunan Türkçe dil bilgisi soruları 
geçer. 

Dil bilgisi kitaplarında belirtilen önemli bir nokta da belirsizlik zamirle- 
rinin genellikle belirsizlik sıfatları üzerine iyelik ekleri getirilerek yapıldığı- 
dır. Ancak, bu genel bir ifadedir. Çünkü kullanılışta farklı birtakım du- 
rumlar ortaya çıkmaktadır. Ayrıca her belirsizlik sıfatının iyelik ekleriyle 
altı kişiye göre çekimlenmiş şekilleri pratikte kullanılmaz. Yine, bir kısım 
belirsizlik zamirleri sadece yalın hâlde kullanılırken bir kısmı sadece ekli 
şekliyle kullanılmaktadır. Benzer durumlar soru zamirleri için de söz ko- 
nusudur. Bu nedenle aşağıdaki soruların cevaplandırılması Türkiye 
Türkçesi dil bilgisi bakımından önemlidir: 

1. Belirsizlik ve soru zamirlerinin yapılış kurallar nelerdir?, 2. Belirsiz- 
lik ve soru zamirleri, yapılışları ve kullanışları bakımından nasıl bir tasnife 
tâbi tutulabilir? 

A. Belirsizlik zamirleri 

Zeynep Korkmaz, belirsizlik zamirleri için “Belirsiz bir kimse veya 
nesneyi temsil eden zamir.” tanımını yapar. (Z. K. 22) 


*Türk Dili S.: 594, Haziran 2001, s. 659-667. 
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Tahsin Banguoğlu; “Belirsiz Zamirler” başlığı altında; “Ardında belir- 
siz bir kimse veya nesne kavramı olan zamirlere belirsiz zamirler deriz. 
Bunlar hemen daima belirsiz sıfatlara iyelik zamiri ekleri ve ki zamir eki 
getirilerek yapılmışlardır.” der. (T. B. 368) 

Haydar Ediskun; “Hangi isimlerin yerini tuttukları açıkça belli olma- 
yan zamirlerdir?” şeklinde bir tanım yapar. (H. E. 166) 

Nurettin Koç; “Adın yerini tutan, ancak kişi ya da nesneyi açık ve ke- 
sin biçimde göstermeyen adıla belgisiz adıl denir” demektedir. (N. K. 123) 

Muharrem Ergin; “Nesneleri belirsiz bir şekilde karşılayan zamirler- 
dir.” tanımını yapar. (M. E. 279) 

Tahir Nejat Gencan ise “...hangi adların yerlerini tuttukları apaçık belli 
olmadığından belgisiz adıl denmiştir.” der. (T. N. G. 265) 

Diğer dil bilgisi kitaplarında da benzer tanımlar geçer. 

Belirsizlik zamirlerinin örneklerini öncelikle yalın ve ekli olmak üzere 
iki ana başlık altında inceleyeceğiz: 

1. Yalın belirsizlik zamirleri : 

Yalın belirsizlik zamirlerinin bir kısmı kalıplaşmış Türkçe kelimelerdir, 
bir kısmı ise alınma kelimelerdir. Ayrıca yalın belirsizlik zamirlerinin çoğu- 
nun iyelikli şekilleri de kullanılmaktadır: 

a. Türkçe olanlar: kim, 

kimse <kimsene/ kimesne <kim *ti-se *ne, 
nesne <ne ti-se *tne, 
öteberi <öt-e tber-i, 
b. Alınma olanlar: adam <Ar. Âdem, 
falan/ filân <Ar. fulân, 
falanca/ filânca <Ar. fulân tca, 
herkes <Far. her * Far. kes, 
insan <Ar. insân, 
şey <Ar. şey, 

Yalın Belirsizlik Zamirlerinin Kullanılışlarına Örnekler: 

adam : Adam gelmiş haklı olduğunu iddia ediyor. 

falan(ca): Falan(ca), neyiniz olur? 

filân (ca): Filân(ca) geldi” dediğimde heyecanlandılar. 

herkes: Bu gerçeği herkes bilebilir. 

kim: Kim isterse bizimle gelebilir. 
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kimse: Kimse ne olduğunu bilmiyor? 

nesne ; Nesneler, dokunulabilen, görülebilen şeylerdir. 

öteberi: Biraz öteberi satın aldık. 

şey: Evimize şey almadık. 

2. Eklerle yapılan belirsizlik zamirleri : 

Eklerle yapılan belirsizlik zamirleri genel anlamda iki türdür: 

a. İyelikli Belirsizlik Zamirleri 

b. *ki'li Belirsizlik Zamirleri 

Belirsizlik zamirlerinin bu iki ekle yapılmasının nedeni her ikisinin de 
“aitlik, sahiplik” ifade etmesidir. 

a. İyelikli Belirsizlik Zamirleri: Belirsizlik zamiri/sıfatı * iyelik eki 
Belirsizlik zamirlerinin önemli bir kısmı belirsizlik sıfatı veya zamiri 
üzerine iyelik ekleri getirilerek yapılırlar. Bu zamirler, iyelik gruplarının 
tamlayanı düşmüş şekilleridir. 

a.a. İyelik ekleriyle yapılan belirsizlik zamirlerinin bir kısmının bütün 
kişilere göre çekimlenmiş şekilleri kullanılmaktadır: 

adam: adamım, adamın, adamı, adamımız, adamınız, adamları 

falan: falanım, falanın, falanı, falanımız, falanınız, falanları 

falanca: falancam, falancan, falancası, falancamız, falancanız, falan- 
caları 

filân: filânım, filânın, filânı, filânımız, filânınız, filânları 

filânca: filâncam, filâncan, filâncası, filâncamız, filâncanız, filâncala- 


rı 

kimse: kimsem, kimsen, kimsesi, kimsemiz, kimseniz, kimseleri 

öteberi: öteberim, öteberin, öteberisi, öteberilerimiz, öteberileriniz, 
öteberileri. 

şey: şeyim, şeyin, şeyi, şeyimiz, şeyiniz, şeyleri 

a.b. İyelikli belirsizlik zamirlerinin bir kısmının ise iyelik 1. ve 2. tekil 
kişi ekli şekilleri kullanılmaz. Ayrıca 3. tekil kişi 3. çoğul kişi yerine de 
kullanılabilmektedir: 

baz: -, -, bazısı, bazımız/ bazılarımız, bazınız/ bazılarınız, bazısı/ ba- 
zıları 

bir: -, -, birisi, birimiz, biriniz, birisi/ birileri 

birbir: -, -, birbirini, birbirimize, birbirinizden, birbirine/ birbirlerinde 
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birçok: -, -, birçoğu, birçoğumuz, birçoğunuz, birçoğu/ birçokları 
çok: -, -, çoğu, çoğumuz, çoğunuz, çoğu/ çokları 
kim: -, -, kimi, kimisi, kimimiz, kiminiz, kimisi/ kimileri 
nice: -, -, nicesi, nicemiz, niceniz, nicesi/ niceleri 
a.c. İyelikli belirsizlik zamirlerinin bir kısmında iyelik 1. ve 2. tekil kişi 

çekimleri yine kullanılmaz. Aynı zamanda iyelik 3. tekil kişi eki almış şe- 

killer her zaman 3. çoğul kişi yerine kullanılırlar. Bu kullanılışta esas alınan 
kelimeler daha çok sıfat olarak kullanılan kelimelerdir: 
-, buncası, buncamız, buncanız, buncası 
,, Oncası, oncamız, Oncanız, Oncası 
Şunca: -, -, şuncası, şuncamız, şuncânız, Şuncası 
onlarca: -, -, onlarcası, onlarcamız, onlarcanız, onlarcası 
yüzlerce: -, -, yüzlercesi, yüzlercemiz, yüzlerceniz, yüzlercesi 
binlerce: -, -, binlercesi, binlörcemiz, binlerceniz, binlercesi 
milyonlarca: -, -, milyonlarcası, milyonlarcamız, milyonlarcanız, mil- 
yonlarcası 
hep : -, -, hepsi, hepimiz , hepiniz, hepsi 
tamam: -, -, tamamı, tamamımız, tamamınız, tamamı 
top : -, -, topu , topumuz , topunuz, topu 
tüm: -, -, tümü, tümümüz, tümünüz, tümü 
AZ: -, -, Azı, azımız, aZImIZ, AZI 
fazla: -, -, fazlası, fazlamız, fazlanız, fazlası 
birkaç : -, -, birkaçı , birkaçımız , birkaçınız, birkaçı 
bir kısım: -, -, bir kısmı, bir kısmımız, bir kısmınız, bir kısmı 
(bir) hayli: -, -, (bir) haylisi, (bir) haylimiz, (bir) hayliniz, (bir) haylisi 
herhangi bir: -, -, herhangi biri, herhangi birimiz, herhangi biriniz, 
herhangi biri 

her bir: -, -, her biri, her birimiz, her biriniz, her biri 

hiçbir: -, -, hiçbiri, hiçbirimiz, hiçbiriniz, hiçbiri 

Sayı adları veya bulunma grubu durumu gruplarına da iyelik ekleri ge- 
tirilerek aynı şekilde kullanılır. Bazı örneklerde 3. tekil kişi bazen 3. çoğul 
kişi yerine de kullanılabilir: 

iki ; -, -, ikisi, ikimiz, ikiniz, ikisi 

üç: -, -, üçü , üçümüz, üçünüz, üçü 
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beşte iki: -, -, beşte ikisi, beşte ikimiz, beşte ikiniz, beşte ikisi 

beş on: -, -, beşi onu, beşimiz onumuz, beşiniz onunuz, beşi onu 

yedinci: -, -, yedincisi, yedincimiz, yedinciniz, yedincisi/ yedincileri 

ortanca: -, -, ortancası, ortancamız, ortancanız, ortancası/ ortancala- 
rı 

a.d. İyelikli belirsizlik zamirlerinin bir kısmının sadece 3. tekil ve ço- 
gul kişi iyelik ekli şekilleri kullanılır: Sıfat * İyelik 

başka: -, -, başkası, -, -, başkaları 
-, böylesi, -, -, böyleleri 
-, diğeri, -, -, diğerleri 
, öbürü, -, -, öbürleri 
-, öylesi, -, -, öyleleri 

şöyle: -, -, şöylesi, -, -, şöyleleri 

a.e . İyelikli belirsizlik zamirlerinin birkaç tanesinin ise yalnızca iyelik 
3. tekil kişi ekli şekilleri kullanılır: Belirsizlik sıfatı * iyelik 

azıcık: -, -, azIcığı, -, -, 

biraz: -, -, birazı, -, -, 

birtakım : -, -, birtakımı, -, -, 

bütün: -, -, bütünü, -, -, 

fazla: -, -, fazlası, -, -, 

a.f. Ayrıca niteleme ve belirtme sıfatlarının bir kısmına da iyelik ekleri 
getirilerek belirsizlik zamirleri yapılabilmektedir. Bu sıfatların sayısı çok- 
tur. Bu nedenle birkaç örneğin çekimi üzerinde göstereceğiz: 

mav.ili: mavilim, mavilin, mavilisi, mavilimiz, mavili: 

küçük: küçüğüm, küçüğün, küçüğü, küçüğümüz, küçi 
çükleri 

şu bu: şuyum buyum, şuyun buyun, şusu busu, şuyunuz buyunuz, 
şuları buları 


mavilileri 


kısa: -, -, kısası, kısamız, kısanız, kısaları 

b. *ki'li belirsizlik zamirleri 

Ekli belirsizlik zamirlerinin ikinci şekli isimlere “tki” eki getirilerek 
yapılanlardır. *ki'li belirsizlik zamirleri yapılış ve kullanılış bakımından üç 
türlüdür: 
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1- Doğrudan doğruya isim üzerine tki eki getirilerek yapılanlar: İsim 
* ki deminki, önceki, sonraki, sabahki, geçen yılki, akşamkiler, yarınki- 
ler, öteki beriki, öbürkü, dünkü... 

2- İsim üzerine ilgi durumu eki getirildikten sonra *ki eki ile yapılan- 
lar: İsim * ilgi durumu eki *(n)in * ki: 

benimki, seninki, onunkiler, bizimkiler, sizinki, onlarınki, Ahmetle- 
rinki, ağaçlarınki, suyunki, başkasınınki, çoğununki, birkaçınınki ... 

3- Yalın isim veya iyelik eki almış isim üzerine bulunma durumu eki 
getirildikten sonra *ki eki ile yapılanlar: İsim (iyelik) * DA * ki kitapta- 
ki, kalpteki, ötedeki, berideki, yukarıdaki, dağdaki, Hasandaki, sende- 
ki, gelecekteki, geçmişteki, belimdeki, elimdeki, altındaki, yanındaki, 
karşısındakiler, yerimizdekiler, elinizdekiler, sağlarındaki, alttakiler, üst- 
tekiler... 

B. Soru zamirleri 

Zeynep Korkmaz, soru zamirini “Yerini tuttuğu varlığı soru yoluyla 
temsil eden zamir” (Z. K. 22) şeklinde tanımlar. 

Fuat Bozkurt, “Soru adılları, soru sözlerinin adların yerini tutmasıdır.” 
tanımını yapar. (F. B. 129) 

Haydar Ediskun ise “İsimlerin yerini soru yoluyla tutan zamirlerdir.” 
der. (H. E. 164) 

Diğer dil bilgisi kitaplarında da yukarıdakilere benzer tanımlar yer alır. 

Soru zamirlerinin yapılışları ve kullanılış şekilleri belirsizlik zamirleri 
ile büyük ölçüde paralellik gösterir. Yalın ve ekli olmak üzere iki tür kul- 
lanılışları vardır. Şimdi de soru zamirlerini, belirsizlik zamirlerinde olduğu 
gibi, iki ana başlık altında inceleyeceğiz: 

1. Yalın soru zamirleri : 

En sık kullanılan soru zamirleridir. Bunlar insanlar için kullanılan 
“kim” ve diğer varlıklar için kullanılan “ne” zamiri olmak üzere iki zamir- 
dir. Aynı zamirler ekli olarak da kullanılabilmektedir. 

Yalın Soru Zamirlerinin Kullanılışlarına Örnekler: 

kim: Kim 0? 
Kim böyle yorumlamış? 
Kim kime soracak? 
Bugünkü işi kimler yapacak? 
ne: Ne alayım?, ne dedin?, ne konuştu?; 
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ne yapıyoruz?, ne katıyorsunuz? 

2. Ekli Soru Zamirleri : 

Ekli soru zamirleri de belirsizlik zamirleri gibi genel anlamda iki türlü- 
dür. Soru sıfatlarından yapılırlar: 

a. İyelikli soru zamirleri 

b. *ki'li soru zamirleri 

Soru zamirlerinin bu iki ekle yapılmasının nedeni her ikisinin de “aitlik, 
sahiplik” ifade etmesidir. 

a. İyelikli soru zamirleri: 

Yalın hâlde kullanılan “kim” ve “ne” soru zamirleri iyelikli olarak da 
kullanılırlar. “ne” soru zamirine dayanan şekillerin iki tür kullanılışı vardır. 
Ayrıca aynı kelimenin “nere” şekline de iyelik eki getirilerek soru zamiri 
yapılır. Bu zamirler, iyelik gruplarının tamlayan kısmı düşmüş şekillerdir. 

a.a. Sözünü ettiğimiz her üç şekil de altı kişiye göre iyelik ekleri geti- 
rilerek kullanılır: 

kim; kimim, kimin, kimi, kimimiz, kiminiz, kimleri 

ne: nem, nen, nesi, nemiz, neniz, neleri/ 

neyim, neyin, nesi, neyimiz, neyiniz, neleri 

nere: nerem, neren, neresi, neremiz, nereniz, nereleri 

a.b . İyelikli soru zamirlerinin bir kısmının ise iyelik 1. ve 2. tekil kişi 
ekli şekilleri kullanılmaz: 

hangi : -, -, hangisi, hangimiz, hanginiz , hangileri 

kaçıncı: -, -, kaçıncısı, kaçıncımız, kaçıncınız, kaçıncıları 

a.c . İyelikli soru zamirlerinin bir kısmının yine iyelik 1. ve 2. tekil kişi 
ekli şekilleri kullanılmaz. Ayrıca 3. tekil kişi 3. çoğul kişi yerine kullanılır: 

kaç: -, -, kaçı, kaçımız, kaçınız, kaçı 

kaçta kaç: -, -, kaçta kaçı, kaçta kaçımız, kaçta kaçınız, kaçta kaçı 

a.e. İyelikli soru zamirlerinin birkaçının sadece iyelik 3. tekil kişi ekli 
şekilleri kullanılır: 

nasıl: -, -, nasılı, -, -, - 

ne kadar: -, -, ne kadarı, -, -, - 
ne tü -- ne türlüsü, -, -, - 

b. tki'li soru zamirleri: 

Soru kelimelerinin çoğunun sonuna *ki eki getirilerek iki şekilde ya- 
pılırlar: 
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1- Soru sıfatı veya zamiri üzerine ilgi durumu eki getirildikten sonra 
#ki eki ile yapılanlar: Soru sıfatı/ soru zamiri * (n)In * ki: 

kiminkiller), kimlerinki, neyinki, nelerinki, hangisininki, hangileri- 
ninki, nereninki, nerelerinki, kaçınınki, kaçıncınınki, kaçınızınki, ne 
kadarınınki, ne türlüsününki... 

2- Yalın veya iyelikli soru sıfatı veya zamiri üzerine bulunma durumu 
eki getirildikten sonra *ki eki ile yapılanlar: 

Soru sıfatı/soru zamiri (Hiyelik) #DA * ki: 

kimdeki(ler), nedeki(ler), hangisindeki(ler), hangilerindeki, kimler- 
deki, neredekiller), nerelerdeki, kaçındaki, kaçıncıdaki, ne kadarındaki, 
ne türlüsündeki, kaçımızdaki, kaçınızdaki ... 

Sonuç 

a) Belirsizlik zamirleri için tespit ettiğimiz örnekler bakımından şu s0- 
nuçları çıkarabiliyoruz: 

* Belirsizlik zamirleri, genel anlamda yalın ve ekli olmak üzere, iki 
başlık altında toplanabilir: 

* Ekli belirsizlik zamirleri iyelikli ve *ki'li olmak üzere iki türlüdür: 

* Yalın belirsizlik zamirlerinin bir kısmı yalın hâlde kullanılabildiği gibi 
iyelik eya *ki ekli olarak da kullanılabilmektedir. Bunların bir kısmı Türk- 
çe, bir kısmı Arapça veya Farsça kelimelerdir. Alınma kelimelerin bir kıs- 
mına ise Türkçe ekler getirilmiştir. Ayrıca bazı Arapça kelimeler Türkçe 
kelime ile birlikte iyelik ekleriyle çekimlenerek kullanılır. 

* Belirsizlik zamirleri -çoğu sıfat olmak üzere- sıfat veya zamir üzeri- 
ne iyelik ekleri getirilerek yapılırlar. Bunların da bir kısmında Türkçe bir 
kısmında Arapça veya Farsça kelimeler kullanılır. 

* İyelik ekleri ile yapılan belirsizlik zamirlerinin tümünde temel alınan 
kelime altı kişiye göre çekimlenip kullanılmaz. 

* Belirsizlik sıfatları dışında işaret ve niteleme sıfatlarından da belir- 
sizlik zamirleri yapılabilmektedir. 

* ki'li belirsizlik zamirlerini üç şekilde yapılırlar: 

1 ) İsim üzerine doğrudan ki eki getirilerek, 

2) İlgi durumu eki almış isim üzerine *ki eki getirilerek, 

3) Yalın veya iyelik eki almış isim üzerine *ki eki getirilerek. 

* ki'li belirsizlik zamirlerinin önemli bir özelliği hem isim hem sıfat 
hem zamir olan kelimeler üzerine getirilerek yapılabilmeleridir. 
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b) Soru zamirleri için tespit ettiğimiz örnekler bakımından ise şu $0- 
nuçları çıkarabiliyoruz: 

* Soru zamirleri genel anlamda yalın ve ekli olmak üzere iki türlüdür. 

* Ekli soru zamirleri iyelikli ve kili olmak üzere iki türlüdür. 

* Yalın soru zamirleri ayrıca iyelik ekli şekilde de altı kişiye göre çe- 
kimlenerek kullanılır. 

* İyelikli soru zamirlerinin bir kısmının |. ve 2. kişi çekimli şekilleri 
kullanılmaz. Bir kısmının ise sadece 3. tekil kişi iyelik eki almış şekilleri 
kullanılır. 

* kö'li soru zamirlerinin yapılışları iki türlüdür: 

1) İlgi durumu eki almış soru sıfatı veya zamirine ki eki getirilerek, 

2) Bulunma durumu eki almış soru sıfatı veya zamirine tki eki getiri- 
lerek *kö'li soru zamirleri, belirsizlik zamirleri gibi her türlü isme getirile- 
rek yapılmazlar. Sadece soru sıfatı veya soru zamirlerine getirilerek yapı- 
lırlar. 

Bu sonuçlar bakımından belirsizlik ve soru zamirlerinin yapılış ve kul- 
lanılışlarında paralelliklerin olduğu da ortaya çıkmaktadır. 


 : İsme bağlanmayı gösterir. 

- Flile bağlanmayı gösterir. 

/ : Birbirinin yerine kullanılan veya farklı şekilleri gösterir. 
O: Parantez içindeki şeklin de kullanılabileceğini gösterir. 
— Kullanımda olmayan şekilleri gösterir. 
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Beyaz Gülüm 
Oğluma 
Yılmaz GÜL 


Gül beyazı teninin rengi 
Kokunsa gülün kokusu 

Seni sevmemek inan ki 
İmkânsız, imkânsız doğrusu. 


Gecemi yırtan avazın 
Küçücük dikeniyse de gülün 
Özlerim; yorsa da beni nazın 
Gülü özlemesi gibi bülbülün. 


Al al yanacıklarına 

Ne de yakışır sade tebessüm 
Sevgin daimidir yüreğimde 

Uzun olsun ömrün beyaz gülüm... 


İRAN TÜRKLERİNİN DİL VE TOPLUMSAL KİMLİĞİ 
Sonel BOSNALI 


Bu yazıda İran Türklerinin dil bakımından durumları ve toplumsal 
kimlik sorunları ele alınacaktır. 

Yüzyıllar önce İran topraklarına gelip yerleşen, birçok defa yönetimi 
ellerinde bulunduran Türklerin, dil, köken ve kimliği hususunda ortaya 
sürülen söylemler o kadar çarpıcı ve çelişkilidir ki, kısaca da olsa üzerin- 
de durmanın yararlı olacağı kanısındayız. İran nüfusunun hemen hemen 
üçte birini oluşturan Türklerin, kendi aralarında bazı sosyokültürel ve 
ağız farklılıkları içermesinden dolayı, burada daha ziyade Güney 
Azetbaycan Türkleri söz konusu olacaktır. Bu çalışma içerisinde değini- 
lecek unsurlar diğer İran Türkleri için de kısmen geçerlidir. 


Türk ve Türkçe Deyimleri 

“Türkofon”, “İran Türkleri”, “İranlı Türkler”, “Türk Olgusu”, “Türk 
Halkları”, “Türkofon Azınlık”, “Türki” gibi genel, “Azeri”, “Şahseven”, 
“Afşar”, “Kaşkai” gibi daha özel olmak üzere, çeşitli terimlerle adlandı- 
rılan İran Türklerinin kökeni konusu, bugün birçokları için hâlâ birtakım 
belirsizlik ve karmaşıklık içermektedir. Bir yandan, bölgenin Türkleşme- 
si hakkındaki bilgi yetersizliği ve çelişkili varsayımların bolluğu, diğer 
yandan ise bölge Türk halklarının, durum ve muhatabına göre, değişik 
kimliklere bürünmeleri söz konusu bu belirsizlik ve karmaşıklığa yol 
açmaktadır. 

İki bin yıldan beri Türk halklarının tarihi bağlarının devam 
edegeldiğini vurgulayan Fransız tarihçi Jean-Paul Roux'ya göre, Türkçe 
konuşan herkes Türktür biçimlemesinin dışında hiçbir formül Türk olgu- 
sunu tanımlayamaz.” Basite indirgenmiş olmasının dışında, bu biçimle- 
menin tutarlılığı getçekten tartışılamaz. Ne var ki, Türk lehçelerinden 
herhangi birini konuştuğu hâlde kendini Türk olarak adlandırmayan deği- 
şik halkları örnek göstererek, bu savın geçersizliğini vurgulayanlar da 


*Türk Dili, S.: 594, Haziran 2001, s. 669-678. 
* Jean-Paul Roux, Hısroire des Turcs, Fayard 1984, 5.20. 
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yok değildir. 

“Genelde Türk olarak betimlenen toplumlar, Vİ. asırdan itibaren ilk 
Türkler tarafından yönetilmiş boylar konfederasyonunun ortak dili (koin& 
&pigraphigue) olmuş eski Türkçe ile bağlarının kanıtlandığı bugünkü 
dillerden herhangi birini konuşan halklardır” tanımını öneren Fransız 
dilci Louis Bazin'in bu savı konuya bir başka boyut kazandırmaktadır. 
Sözlerini daha da genişleten Bazin, o çağa göre siyasal bir yan anlam 
taşıyan bu Türk teriminin, konfederasyonun parçalanmasından çok daha 
sonraları bile artık ayrı ayrı yönetimlere sahip yöneticilerin hepsi tarafin- 
dan korunmuş olduğunun ve bundan ötürü de Türk teriminin dilsel bir 
yan anlam taşımaya başladığının altını çiziyor. İlerleyen bölümlerde ya- 
zar, daha sonraları bile bu dili konuşmaya devam eden bütün halkların 
kendilerini Türk olarak adlandırmalarından dolayı, bu terimin budun- 
dilsel (ethnolinguistigue) bir değer kazandığını ekliyor. Ancak yazar, ana 
ölçüt olarak gördüğü bu budun-dilsel olguya, söz konusu toplumların 
arasında zamanla oluşan sosyokültürel, sosyopolitik farklılıkların ve ay- 
rıca coğrafi uzaklığa bağlı olarak ortaya çıkan karşılıklı anlaşabilme 
(intercomprâhension) derecesinin de birer ölçüt olarak eklenmesi gerek- 
tiğini savunuyor. Buna örnek olarak da Kırgız, Kazak, Çuvaş, Yakut gibi 
toplumları gösteren yazar, günümüzde Türkçe konuşan herkesin Türk 
olarak adlandırılamayacağının altını çiziyor ve İran Türkleri için 
Fransızcada “Türkçe konuşan” anlamına gelen #ürkofon terimini kullanı- 
yor. Bazin'in kullandığı bu terimin, İran Türk olgusunun sadece dil unsu- 
runu göz önünde bulundurup diğer unsurlarını bir kenara bıraktığı anlaşı- 
liyor. İran'daki Türk olgusunu kavramak için elbette en önemli unsur 
dildir, ama bunu yalnızca dil unsuruyla sınırlamanın doğru olmayacağı 
açıktır. Buna benzer bir terim olan frankofon kelimesi, Fransız olmayıp 
da Fransızca konuşan halklar için kullanılabilir. Örneğin Cezayirli bir 
Arap veya Cezayir toplum olarak frankofon olarak değerlendirilebilir. 
Ancak, bu /rankofonluk, o kişinin veya toplumun Araplığını ortadan kal- 
dırmaz. Daha çarpıcı bir örnek vermek gerekirse, Jean Deny ile birlikte 
Fransız Türkelojisine çok büyük katkıları olan Prof. Bazin'in kendileri de 
çok iyi bir fürkofon'dur. İran Türkleri için kullanılan fürkofon kelimesi- 
nin ne kadar havada kaldığı sanırız bu kısacık örneklerle ortadadır 


AL. Bazin, “Les Turcophones d”Iran: Aperçus ethno-linguistigues ”, in Le faz etkiye en İran et en 
Afhanistan, s.43 
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Buna ilişkin olarak, Orta Asya ve Kafkasya Türk Cumhuriyetlerinin 
dilleri için Türk teriminden başka terimlerin kullanımının da yanlış oldu- 
ğu kanısındayız. Eski dönemlerde, aynı konfederasyonun, dolayısıyla 
aynı ulus yapısının içerisinde yer alan Türkler, zamanla birbirlerinden 
uzaklaşarak, her biri, içinde bulundukları tarihi, coğrafi, sosyal ve siyasi 
koşullara göre değişik birçok yeni ulus yapılanmaları oluşturmuşlardır. 
Dolayısıyla, ilk bakışta her ulusu betimleyen terimlerin farklılaşması do- 
gal karşılanabilir. Bu bakımdan, Azerbaycan, Kazakistan, Özbekistan ve 
Kırgızistan gibi cumhuriyetlerin bu adlar altında tanınması ve bunlara 
mensup halkların oluşturduğu ulusların da buna göre adlandırılmaları bir 
bakıma doğal sayılabilir. Ancak, olaya daha derinlemesine bakıldığında, 
bu ulusları betimleyen terimlerin, aslında onların alt kimliklerini ön plâna 
çıkaran ve üst kimlikleri olan Türklüğü örtbas eden terimler olduğuna 
tanık oluyoruz ki asıl tartışma konusu olması gereken de bu olsa gerek. 
Sonuçta, bu onlara dayatılan bir terim değilse ve söz konusu halkların 
iradelerine uygun olarak yapılmış bir seçimse denecek bir şey yoktur. 
Yalnız, bu adlandırmalardan yola çıkarak, bu ulusların dillerini, Azer- 
baycan dili veya Azerbaycanca, Kazak dili veya Kazakça, Kırgız dili 
veya Kırgızca, Özbek dili veya Özbekçe gibi ulus veya yer isimlerinden 
yola çıkarak adlandırmak kesinlikle yanlıştır. Bu yanlışlığı su yüzüne 
çıkarması bakımından, Arapça ve Fransızcayı örnek olarak verebiliriz. 
Aralarında karşılıklı anlaşabilme yetisi ne denli düşük olursa olsun, Mı- 
sırda, Cezayir'de ve Irak'ta konuşulan dil Arapça olarak adlandırılır. Bu 
dilleri Cezayirce, Irakça veya Mısırca diye adlandırma varsayımı ne denli 
gülünçse, Azerbaycanca, Kazakça veya Özbekçe yakıştırması da o denli 
gülünçtür. Diğer yandan, Belçika ve İsviçre Cumhuriyetleri ve aynı ad 
altında uluslar da vardır, ama bu ayrı cumhuriyetlerde iki ayrı halkın ko- 
nuştuğu dil, Belçikaca ve İsviçrece değil, Fransızca olarak adlandırılır. 
Kanada'da konuşulan dil de Kebekçe değil Fransızcadır. Böyle olsaydı, 
Türkçe ve Türklük yalnızca Türkiye'ye özgü olmayacağından, Türki- 
ye'de konuşulan dile de Anadoluca veya Anadolu dili demek düşerdi. 
Bizce, Anadolu Türklerinin, dillerini adlandırmak için yapmış olduğu 
Türkçe seçimi yerindedir. 
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“Azerbaycanlı” veya “Azeri” Söylemi 

Bazılarının Azerice veya Azerbaycanca diye adlandırdığı dil, Kaf- 
kasya, İran, Horasan ve Doğu Anadolu'nun bazı yerlerinde, değişik var- 
yantlarının konuşulduğu ve Radloffrun Güney Türkçe diye adlandırdığı, 
Türkiye ve Türkmenistan Türkçeleri ile birlikte Oğuz Türk lehçeleri aile- 
sini oluşturan üç dilden biridir. Yapı bilimi ve ses bilimi bakımından, 
diğer iki Oğuz lehçesinden birtakım küçük farklılıklarla ayrışan bu dili 
konuşan halkların da aynı şekilde Azeri terimiyle betimlendiğine tanık 
oluyoruz. Bu adlandırmanın tutarsızlığına değinmek yararlı olacaktır. 

Çoğunluğu Azerbaycanlı olmak üzere birkaç yazar, Oğuzların geli- 
şinden çok öncelerden beri bazı Türk ögelerinin bu bölgede var oldukla- 
rını belirtirler. Örneğin, Bunyadov ve Yusufov, Sümer-Akad sözlüğünde 
dağ anlamın gelen araffu ve aratu sözlerinin, eskiden Azerbaycan'ın 
dağlık arazisine verilen Arafta adından geldiğini ileri sürerek, M.Ö. 2000 
yıllarından önce bile Türklerin Azerbaycan'da varlıklarından söz etmek- 
tedirler. Aratta sözcüğünün, zamanla geçirmiş olduğu fonetik dönüşüm- 
lerden sonra (r // I dönüşümü) bugünkü bazı Türk lehçelerinde var olan 
Alataa, Alatoo, Alatuu yapısına büründüğünü öne süren bu tarihçiler, 
Urartu kaynaklarında Alatey olarak geçen Altay sözcüğünün de bu eski 
Türkçe (prototürk) sözcükten geldiğini savunuyorlar.” Daha sonraları 
Azerbaycan'da yaşamış 4/ban, Ufi, Oargar, Sakasen, Matian, Sak, 
Massaket gibi birçok budun adının da Türkçe olduğuna dikkat çeken ya- 
zarlar, Azerbaycan'da Türklerin varlıklarının sürekliliğini savunmakta- 
dırlar.* Buna karşılık veya bundan dolayı, Azerbaycan tarihçilerinin, bu 
ülkenin Türk tarihine bilinen geleneksel yaklaşımın dışında başka bo- 
yutlar getirmek istedikleri ortaya çıkıyor. Bu yaklaşım, Türklüğün inkâr 
edilmeden örtülü bırakıldığı ve Azerbaycanlılığın ön plâna çıkarıldığı bir 
tutum olup devletin resmi politikasına da hemen hemen yansımış gibi 
gözüküyor. Nitekim, Sovyetler Birliği'nin dağılmasından sonra belli bir 
süre Türk teriminin kullanılmış olmasına karşılık, son değişmelerden 
sonra, bir defa dahi Türk sözcüğünün geçmediği Azerbaycan Anayasası, 
ülkenin resmi dilinin Azerbaycanca olduğunu yazmaktadır. Bununla bir- 
likte, bu ülkede Azeri terimi hiç kullanılmazken, özellikle Türkiye'de 
olmak üzere bazı çevreler, Güney Azerbaycan Türklerini de içeren bu 


İZ.M. Bunyadov, Y. B. Yusufov, Azerbaycan Tarıxı, Azerbaycan Dövlet Neşriyatı, Bakı 1994, 5.78. 
420,513. 
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toplumun ulus ve dil betimlemesini Azeri terimiyle yapmaktadırlar. Ba- 
zen, bu kullanım bilgi eksikliğinden kaynaklansa da, bazen de bunun bile 
bile birtakım tezleri savunmak için yapıldığına tanık oluyoruz. 

Louis Bazin'in fürkofon terimiyle adlandırdığı İran Türklerine döne- 
cek olursak, bu terimle bu bölgede Âzari adı altında var olan Fars kökenli 
halklardan bazılarını Türkleşmiş olabileceği iması ortaya çıkar.” Bunu 
kesinkes ifade edenler de yok değildir. Aralarında Mortazavi ve 
Kesrevi”nin de bulunduğu birçok İranlı yazar Azerbaycan halkını aslında 
Fars kökenli bir budundan geldiklerini savunuyorlar. Örneğin, Mortavazi, 
Tebriz Türkçesi ile Harzand'da konuşulan Farsçanın karşılaştırmalı gra- 
merini konu edinen kitabında, İran Azerbaycanı'nda konuşulan 
Türkçenin aslında bu lehçeden türediğini kanıtlamaya çalışıyor. Bu iki 
lehçe arasında “şaşırtıcı benzerlikler” olduğunu ileri süren yazara göre, 
“bu bölgedeki Türk olgusu, Safeviler devrinde gerçekleştirilen yerli Fars 
halkının, yani zari dilinin Türkçeleşmesinden ibarettir” “ Ayrıca, bir 
ansiklopedideki yazısının altına adını koymayı esirgeyen bir Fransız ya- 
zar da, İran'daki Türk olgusunu ses bilimi yöntemine başvurarak çözme- 
ye kalkışıyor. Bu yazar, ilk safhada, “Azerbaycan'ın temelini zeri efnisi 
oluşturur.” diye başladıktan sonra, “Azerilerin konuştukları Türkçenin 
fonetik özellikleri (sesli uyumunun kaybolması gibi), Türkler gelmeden 
önce bu bölgede yaşamakta olan Fars asıllı bir toplum tarafindan sonra- 
dan öğrenilmiş bir dil olduğunu gösterir.” açıklamasıyla sonuçlandırıyor.” 

Bu bölgenin, Oğuzların gelişinden önceki tarihinin çok karmaşık ol- 
duğu yukarıda verdiğimiz değişik tez örneklerinde açıkça ortaya çıkıyor. 
İran Türklerinin kökeni hakkındaki belirsizlik de bu karmaşadan kay- 
naklanıyor olsa gerek. İlk önce, Mortavazi'nin tezinin hiçbir tutarlılığı 
yoktur. Çünkü, ufak tefek kelime benzerliğinden başka Türk lehçeleriyle 
hiçbir ilişkisini göremediğimiz Farsçanın bir lehçesi olan İzari dili, 
İran'ın birçok bölgesinde şu ağızlarda konuşulmaya devam etmektedir: 
Harzand ve Dizmâ'da Harzan(d)i ve Keringâni; Xaxâl ve Târom'da Şâli, 
Kocali, Hâzarrudi, Oazvin'in güneyinde Tâkestâni, Çali, Sagzabadı, 
Eştehârdi, Zencan'da Xoini, Oazvin'in kuzey doğusunda Rudbdri, 
Alamuti. Yöre halkının tati diye adlandırdığı bu ağızların Azerbaycan ve 


: 
Age. 5.46. 
© M. Mortazavı, Zeğân-e Dirin-e Azerbâylan (Azerbaycan'ın Eski Dili), Tahran 1981, 5.51. 
7 “Azerbidjan”, Eneyelopddie Untversalis, CD Rom, Version 02. 
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İran'ın bazı bölgelerinde konuşulan Tat dilinin ağızları olmadığı ama 
aynı aileye mensub Âzari dili olduğu dilciler için hiçbir şüphe içerme- 
mektedir.* Bu durum adı geçen İranlı yazarın söylediğinin tersine, o bili- 
nen Âzari dilini konuşan Farsların Türkleştirilmediklerini ve hâlâ kendi 
dillerini konuşarak var olduklarının yeterince gösteriyor. 

Diğer taraftan, Fransiz yazarın yaptığı gibi, Azerbaycan 
Türkçesindeki sesli uyumunun yok olmasını, o dili konuşanların Fars 
kökenli olduklarının bir kanıtı saymanın hangi bilim dalına dayanılarak 
yapıldığı çok merak uyandırıcıdır doğrusu. İlk önce, ileri sürülen sesli 
uyumunun yok olmasının, Kuzey Azerbaycan Türkçesi için geçerli ol- 
madığı bilinmektedir. Söz konusu dil alıntı sözcüklerin dışında, sesli 
uyumu kanuna tamamen uymaktadır. Sonra, bu kaybolma, İran'da konu- 
şulan Azerbaycan Türkçesinin sadece bazı varyantları için geçerlidir ve 
üstelik bu kısmidir. Kaldı ki, sesli uyumu kanununun kaybolması sadece 
bu dilin bazı varyantlarına özgü bir olgu da değildir. Öne sürülen bu var- 
sayımla yola çıkarsak, sesli uyumunu kaide olmaktan çıktığı Özbek 
Türkçesini konuşanların kökeni hakkında ne demek uygun düşer acaba? 
Bunun gibi fenomenleri açıklığa kavuşturmayı kendine amaç edinmiş 
toplum dil bilimcilerin teorilerine birazcık göz atıldığında, dünyanın hiç- 
bir yerinde hiçbir zaman alt dillerin üst dilleri etkilemediği, tam tersine 
alt dillerin üst dillerin etkisinde kalarak hem sözcük, hem ses, hem de 
yapı seviyesinde, Pidgin, Kreol gibi yeni dillerin oluşumuna kadar varan 
değişikliklere uğradığı görülmektedir. Asırlardır resmi dil olan Fars dili- 
nin hüküm sürdüğü bir ülkede, yine asırlardır öğrenimi durdurulmuş, 
yazılmayan ama yalnızca konuşma dili olarak kullanılmış, dolayısıyla 
bölgesel dil ve hatta bölgesel ağız konumuna getirilmiş bir dilin bu resmi 
dilden etkilenmesi de kaçınılmazdır. İran'da konuşulan Azerbaycan 
Türkçesindeki sesli uyumu kanununun kaybolması, bu etkinin bir sonu- 
cundan başka bir şey değildir. Şayet bu yazarın dediği doğru olsaydı, 
İran'da konuşulan bu dillerin gramerlerinin alt yapısını Türkçe değil, 
Farsça oluştururdu. 

İran'daki Türk olgusunu, sadece Oğuzların gelişiyle yerli halkın dili- 
nin Türkleşmesi olarak sınırlamanın tutarsız olduğunun diğer bir kanıtı 
ise, Türk yöneticilerinin hiçbirinin hiçbir dönem, dillerini yerli halklara 


* Pierre Lecoo, “Les dialectes caspiens et les dialectes du nord-ouesi de Iran”, s 296-312, in Rüdiger, 
Sehmitt, Compendum Lınguarum Iranıcarum, Wiesbaden 1989. 
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dayatma politikası uygulamadığıdır. Bunun tam tersine Farsçayı benim- 
seyerek bu dili, kurdukları devletlerin birçoğunun resmi dili yaptıklarını, 
bu dilde edebiyatın gelişmesindeki büyük katkılarını ve hatta bazılarının 
Farsça şiirler yazdığını da tarih öğretir bize. Bunun yanında, Arapça ve 
Farsçanın aksine, Türk olmayan yerli halkların gözünde ve hatta üst sınıf 
Türk yöneticiler için bile, Türkçenin herhangi bir çekiciliği olmamıştır 
tarih boyunca. Ayrıca kendi dilleri bütün Türk saraylarında bile büyük bir 
şöhrete sahipken Farsların kalkıp Türkçeyi tercih etmelerinin amaçlarını 
açıklamak biraz zor olsa gerek. 

Şu da bir gerçektir ki, Türklerin hem sayıca yoğun hem de sosyoeko- 
nomik alanda baskın oldukları bazı yerlerde, bu sosyoekonomik neden- 
lerden ötürü İran'da Türkçe konuşan, Louis Bazin'in terimiyle fürkofon, 
Farslar vardır. Marcel Bazin'in araştırma çalışmalarında görüleceği gibi, 
Gilan bölgesinde çok sayıda Kürt ve Tat başta alış veriş olmak üzere, 
değişik alanlarda iletişim dili olarak Türkçeyi kullanmaktadırlar.? Ama 
bunların ana dillerini hiçbir zaman unutmadıklarına dikkat çekmek gere- 
kir, Tat, Ermeni, Fars gibi değişik dillerdeki halkların, ana dillerini 
koruyagelerek günümüzde Türkler arasında var olmaları, sonradan bazı 
nedenlerden dolayı Türkçeyi öğrenenlerin ana dillerini hep korudukları- 
nın bir kanıtıdır. Bu durumda söz konusu olan iki dillilik (bilinguisme) 
olayıdır ve katiyen Türkler tarafından dil asimilâsyonu sonucu Türkleşme 
söz konusu değildir. Daha yeni dönemlere kadar çoğunun Farsça bile 
bilmediği Güney Azerbaycan Türklerinin Türklükleri her zaman ifade 
etmelerinin tersine, eski dönemlerde olduğu kadar Fars dilli olan bu top- 
lumların böyle bir beyanı da söz konusu değildir zaten. 

Her ne olursa olsun, Türk diye adlandırılan halkların etnik bağların- 
dan söz ederken, burada söz konusu olanın bir ırk unsuruyla ilgisi olma- 
dığının da altını çizmek gerekir. Burada vurgulanan, dil, kültür bağları ve 
eskilere dayanan ortak geçmişin verdiği aynılık duygusudur. Paul 
Mercier'nin de yazdığı gibi, “emi, ortak kültüre sahip olan, aynı dili ko- 
nuşan ve bazen kökleri ortak bir ataya kadar uzanabilen kapalı bir gu- 
ruptur.” Birçok araştırmacının incelemelerinin ortaya koyduğu gibi, 
İran'daki bu toplumun dilinin Türkçe olması, Oğuzlar başta olmak üzere, 
Türkler ile olan tarihi bağları, daha da önemlisi Türkler ile aynı kökenden 


* M. Bazin, C. Bromberger, Gıldn et Azerbâyjân oriental, “Recherche sur les civilisations”, Paris, 5.14. 
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gelmişlik duyguları, onların Türklüğü hakkında herhangi bir şüpheye yer 
bırakmıyor aslında. Bu durumda da onları “İran Türkleri” terimiyle ad- 
landırmayı reddetmek oldukça zor görünüyor; kaldı ki onlar da kendileri- 
ni Türk ve/veya Turki terimleriyle adlandırıyorlar zaten. 

Ben bu adlandırmayı onlardan hiç duymadım, yalnız dillerine “Tür- 
kü” diyorlar: Türkü danışırıl 

Sonuç olarak, İran'daki Türk olgusunun, Oğuzlar tarafından gerçek- 
leştirilen göç ve akınların bir sonucu olduğu hem tarihçilerin büyük ço- 
ğunluğunun, hem de İran Türklerinin kendilerinin inandığı en tutarlı 
yaklaşımdır. Gerçekten de bu bir yandan X. ve XIMI. yüzyıllarda Orta 
Asya'dan, diğer yandan da XV. ve XVI. yüzyıllarda Anadolu'dan olmak 
üzere, çoğunluğunu Oğuz unsurlarının oluşturduğu Türk halklarının ger- 
çekleştirdiği göç ve akınların bir sonucu olan Türkleşmeden ibarettir. 


İran Türklerinde Kimlik 

Üzerinde durulması gereken diğer bir konu da, İran Türk toplumunun 
günümüz İran'ındaki konumu ve kimlik yapısı ile ilişkilidir. Daha açık 
söylemek gerekirse Türk topluluğunun İran'da bir azınlık teşkil edip et- 
mediği ve bazı sosyopolitik yaptırımlar ile zaman aşınımının onların 
Türk kimliklerine ne gibi etkileri olduğu konularıdır. Uzun vadeli araş- 
tırmaları gerektiren bu çok önemli konuyu burada derinlemesine ele al- 
mamız tabii ki olanaksız olduğundan, sadece sorunun ana hatlarından 
bahsetmekle yetineceğiz. 

Azınlık konusu, çok eskilere dayanan bir sorun olduğundan, günlük 
hayatımızda yerini alıp sık sık kullanılmasına karşın, azınlık terimi huku- 
ki bağlamda henüz tanımlanmış değildir. Dolayısıyla, hangi grubun veya 
grupların azınlık teşkil ettikleri sorusuna, hukuksal açıdan yüzde yüz bir 
cevap vermek hemen hemen mümkün değildir. Andr& Demichel'in de 
belirttiği gibi'', böyle bir durumda yapılması gereken, bu terime, sosyal 
bilimcilerin üzerinde hemen hemen mutabık kaldığı sosyopolitik tanı- 
mından yola çıkarak bir belirlilik kazandırmaktır. Bu tanım gereğince, bir 
topluluğun azınlık sayılabilmesi için, dört ana unsur içermesi gerekmek- 
tedir: Topluluk unsuru, sayısal unsur, bilinç unsuru ve baskı unsuru. 


* Yoseph Yacoub, Les Minorıtes: guelle protectton? Azınlıklar nasıl korunmalı?), Deselâe de Brouwer, 1995, 
8323-35. 
1 Andr$ Demichel, “Minoritös” (Azınlıklar), 1996 Encyelopaedia Universialis. 
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Topluluk unsuru esasının öngördüğü gibi, İran Türk “toplumun üye- 
lerini kendi aralarında benzeştirip birleştirirken, içerisinde yaşadıkları 
ulusal toplumdan farklılaştıran özellikler” mevcuttur. Ancak, “bir grubu 
azınlık sayabilmek için o grubun üye sayısı yeterince çok ve aynı zaman- 
da ulusal nüfusa oranla oldukça az olması gerekir” prensibinin tutarsız 
olmasından dolayı bu unsurun, böyle bir toplum için geçerli olup olmadı- 
Bı belirsizlik oluşturmaktadır. İran'da ülke nüfusunun 9630'undan fazla- 
sını teşkil eden Türklerin; 9645 Fars, 9610 Kürt, 902. Arap, ve 9613 diğer 
grupların katılımıyla oluşmuş görece çoğunluk karşısında azınlık oluştur- 
duklarını bu prensipten yola çıkarak söyleyebilmek oldukça zor gibi gö- 
rünüyor. Çünkü, karşılarındaki çoğunluk zaten değişik azınlıklardan 
oluşmuş bulunuyor. Buna ilâveten, “hem kendi üyelerinin, hem de ulusun 
diğer üyelerinin, söz konusu topluluğun azınlık olduğu bilincine varmış 
olması gerekir.” şeklinde biçimlenen bilinç unsuru ile “bu topluluğun 
çoğunluk tarafından baskı ve ezilmeye maruz bırakılmış olması gerekir.” 
ifadeleriyle kendini gösteren baskı unsurunun sürekliliği söylenemez 
sanırız. Azınlık bilinci ve baskı unsurları, değişime gebe yönetimlerin 
yapı ve davranışlarına göre farklılık gösterebileceğinden, belli bir dönem 
için geçerli olan, diğer bir dönem için geçerli olmayabilir. 

Bu soruna açıklık getirmenin en doğru yolu, konuya bir yandan İran 
Anayasası açısından, diğer yandan da söz konusu olan topluluğunu duy- 
gu ve düşüncelerinin ifadesi açısından bakmaktır. Pehlevi Rejimi döne- 
minde, bırakın bir etni statüsünü, varlıklarından bile söz etmenin imkânı 
olmadığı Türklerin durumunun, 1979'da kurulan İslâm Cumhuriye- 
ti'nde, görece bir düzelmeye doğru gittiği bazı İranlı Türk yazarlar tara- 
fından söylenmektedir. Gerçekten de, temellerini Fars etnisi ve Fars dili- 
nin oluşturduğu yeni bir İranlı kimliğinin hüküm sürdüğü Pehlevi Reji- 
minin devlet-millet anlayışının tersine, din toplumu (umma) esasına da- 
yanan İran İslâm Cumhuriyeti, milliyetçilik anlayışına soğuk baktığını 
her vesileyle ifade etmektedir. Bu anlayış, Kur'an'ın bir ayetine gönder- 
me yapılarak, İslâm Cumhuriyeti Anayasasının 11. maddesinde yerini 
almıştır. ? Demek ki, bu toplumuna ait olma ölçütü din, yani İslâmdır. 
Buna göre de, azınlık kavramı dinidir ve sadece Zoroastrien, Hristiyan ve 


” 11. madde: “Cemiyyetiniz (umma) bir bütündür ve Ben sizin Tanrınızım, öyleyse Bana tapınız” ayetine 
uygun olarak, bütün Müslümanlar tek bir toplumdur ve İslâm Cumhuriyeti yönetimi bütün Müslüman mil- 
etleri birleştirip karıştırmayı hedefleyen siyasi atılımları yapmakla yükümlüdür. 
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Yahudilerden oluşan Müslüman olmayan toplumlara uygulanabilir. Ger- 
çekten de, Anayasanın 13. maddesinde bunlar azınlık olarak tanınmışlar- 
dır. Bunun yanında, Anayasanın 19. maddesi, etnik grupların tümünün 
aynı haklara sahip olduğunu belirtmek için, ancak herhangi bir adlandır- 
ma yapmaksızın, İran'da bir etnik mozaiğin varlığını dolaylı olarak kabul 
etmektedir. 

Bu konuda en önemli unsurlardan birisi de, kuşkusuz Türklerin İran 
yurttaşı oldukları duygularıdır. Etnik ve tarihi bakımdan Türk dünyasına 
ait olmaları bilinci, onların siyasi alanda İran yurttaşı olmalarını hiçbir 
bakımdan engellememektedir. Bu bağlamda, söz konusu bu Türk toplu- 
luğu, aralarındaki küçük farkın zorlukla seçilebildiği “İranlılık” ve 
“Farslık” kavramlarını ayırt etmektedirler. Gerçekten de, İran ve İrani 
terimlerinin ikisi de eski İran'a ve Ari diye adlandırılan sakinlerine gön- 
derme yapsa da, İran Türkleri, geçmişte olduğu gibi günümüzde da aynı 
terimle belirtilen bu toprağın sakinlerinin oluşturduğu İran ülkesine ait- 
liklerini belirtmek için bu terimi benimsemişlerdir. Onlara göre İran, yal- 
nızca üzerinde değişik etnik kökenlerden birçok halkın yaşadığı toprağın 
adını, “İranlı” terimi ise sadece Ari soyundan gelenleri değil, bu toprakla- 
rın sakinlerinin bütününü ifade eder. İranlıların yalnızca bir kısmını 
oluşturan ari soyundan gelenler için ise Fars terimini kullanırlar. Demek 
ki, etnik ve kültürel Türk kimliklerini korumaya özen gösteren Türkler, 
aynı zamanda kendilerini birer İran vatandaşı, yani İranlı olarak da ta- 
nımlıyorlar. Sayıca önemli bir yerleri olan Türkleri azınlık olarak kabul 
edememenin diğer bir nedeni de, işte sahip oldukları bu İran vatandaşlı- 
gına aitlikleri, yani İranlılık duygularıdır. 

Ana dilleri Türkçe olan İranlıların, tarihsel, dilsel ve kültürel kimlik- 
lerini göz önünde bulundurarak, bunları “İran Türkleri” olarak adlandır- 
mamak için siyasi bir neden dışında, hiçbir bilimsel neden yoktur. Ancak, 
Türklük kimliğinin onların tek kimlikleri olduğunu söylemek de sanırız 
günümüz gerçeğiyle bağdaşmaz. Zira, bu kimliği yok etmeksizin, onun 
üzerine gelip sarmalanan bir başka kimlik daha vardır ki bu da siyasi 
kimliği olan “İranlılıktır”. Mezhebi mensubiyet, sosyal teşkilât, ağız 
özellikleri, bölgeselcilik gibi unsurlara bağlı oluşan birtakım ikinci dere- 
ce alt kimlikler de vardır ki bunların da göz önünde bulundurulmasında 
büyük yarar vardır. 


Sirin Şirin 
Cevdet ASLANGÜL 


Seni örnek almış bahar ile yaz 
Bahar şirin şirin, yaz şirin şirin. 
Şiire benziyor sen ismini yaz 
Oku şirin şirin, yaz şirin şirin. 


Bu gönül elbette sensiz olamaz 
Öyle şirinsin ki ne söylesem az. 
Konuşmanda eda, gülüşünde naz 
Eda şirin şirin, naz şirin şirin. 


İnan ki sen varsın her düşüncemde 
Gündüzümde neşe, nursun gecemde. 
Bin bir çiçek açan gönül bahçemde 
Yürü şirin şirin, gez şirin şirin. 


Bu sonsuz sevgimiz aşktan da üstün 
Gönlümüz bir bütün, dünyamız bütün. 
Mutluluk şarkıdır, söyleriz her gün 
Beste şirin şirin, söz şirin şirin. 


İsmini her zaman diller söylesin 
Rüzgâr fısıldasın, güller söylesin. 
Nağmeler yükselsin, teller söylesin 
Mızrap şirin şirin, saz şirin şirin. 


İNSANLIĞI SELÂMLAYAN ŞAİR: 
AHMET TUFAN ŞENTÜRK 


Prof: Dr. Saim SAKAOĞLU 


Şair Ahmet Tufan Şentürk'ün şiirleri sımsıcaktır, sevecendir, insan sevgi- 
siyle doludur, Türkçenin yükselişidir; kısacası onun mısraları pek çok şeyi an- 
latmaktadır. 70 yıla yaklaşan şiir sevgisiyle mısralar ören Şentürk âdeta şiir 
yazmak için yaratılmış gibidir. Onun bakışları şiir, konuşması şiir; oturuşu, 
kalkışı şiir. Kısacası o, şiirin sihirli dünyasından aramıza inmiş bir şair gibidir. 
Ancak bunları söyleyebilmek için onu iyi tanımak, yakından tanımak gerekir. 
Onu, uzaktan görürseniz o altın işlemeli mısraların onun tezgâhında dokundu- 
Bunu sanmazsınız. İşte biz bu mısra ustasını 25 yıldan beri tanıyor ve tanıtmaya 
çalışıyoruz. 

Bu yazımızda onu en yeni kitabından yola çıkarak tanıtmak istiyoruz. O, 
her dem yeniden tazelenen duygularla yeni şiirlere imza atarken, bir yandan da 
60 yılın ötesinde kalan güzelliklerden yeni bir demet hazırlamıştır. Dünün sol- 
mayan mısraları, bugün bizlere yeni tatlar vererek dilimize sökün edivermiştir. 
Şentürk, mısralarında eski güzelliğini koruyan, hem de ısrarla ve inatla dillere 
ve kalemlere demir atan şiirlerini bizlere sunarken geçmişin unutulmaya yüz 
tutan güzelliklerinin üzerindeki tozları da yavaşça alıvermektedir. 

Onun şiirlerini okuyanlar iki ayrı dünyanın kokusunu alabilirler. Bunlardan 
ilki, doğup büyüdüğü Torosların dağ ve köy havasının kokusudur. Mısralar 
buram buram oraları taşır bizlere. Barçın Yaylası'nın dillere destan güzelliğine 
siz bir de o güzelim, baş döndürücü kokuları ekleyiverdiniz mi karşınızda 
Şentürk'ü buluverirsiniz. 


Barçın Yaylası'nda ve Balgusan'da, 
Bal arısı geziyorsa çiçek çiçek, 

Kara kovanlarda petek petek bal, 

Esentepe bağlarında kokulu elma, 
Asmalarda hevenk hevenk üzüm, 

Tertemiz içilen su, solunan hava. 

Ben bu köylerin, bu dağların çocuğuyum, 

Bu köyler, bu dağlar anlar benim dilimden... 

(Torosların Türküsü) 


Toroslarda köylü olmak kolay değildir; Toroslarda kışın yaşamak ise hiç de 
kolay değildir. Oraların kendince kışları, kendince yaşama tarzları vardır. Gün- 
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lerce kapılar açılmaz, sokağa çıkılmaz; kar diz boyu değil, boyunuzcadır. Ora- 
larda mevsimler dört değil ikidir: Dokuz ayı kış, üç ayı yaz olan iki mevsim. 
Şentürk'ün mısralarında farklı olarak görülen zaman kavramında bunun da izle- 
rini aramak gerekir. 

Şentürk'teki öbür koku şehir kokusudur; Ankara'nın kokusudur. Öbürünün 
yanında elbette ayrı bir yeri vardır; ancak ilkinin ihtişamını onda bulamazsınız. 
Bunda, biraz bürokrasinin, biraz da zoraki sevgilerin rolü vardır. 

Orada her şey çıkar ilişkilerine bağlanmıştır. Orada bir “Merhaba” bile al- 
tında nelerin gizli olduğu bilinmeyen soğuk bir sahteciliği saklar. İnsanların 
muz kabuğu döşediği kocaman binaların daha girişlerinde sizin yürümeniz zor- 
dur, imkânsızdır. Buralar biraz farklı kokuların yayıldığı yerlerdir. 

İşte Şentürk, Sarıveliler'i düşünürken, belki de gizlice özlerken iki ortamın 
karşılaştırılmasının kesin sonuçlarını göz önüne almaktadır. Biri “Dağın başı” 
ama tertemiz, öbürü ise “Şehrin göbeği” ama kurtların sevdiği bir yer. Bu tezat 
şairimizin nice güzel mısralarında yakalanıvermiştir. 


Bir dağ rüzgârı esti başımda; 
Burcu burcu çam kokusu. 

Dağlı olmayanlar bunu duyamaz; 
Yolu düşmemişse Toroslara, 

Bir gün kalmamışsa Pirlerkonda'da. 


Şehirler değilmiş yerim. 
Yüreğim yandı hasretle, 
Sultan Pınarı'ndan bir tas su verin. 
Şehir onların olsun varsın. 
(Toroslar ve Pirlerkonda) 


Ahmet Tufan Şentürk, ömrünün büyük bir bölümünü büyük bir şehirde, bir 
başkentte, Ankara'da geçirmiştir. Kendince bürokratlığı vardır; kendince sev- 
miştir Ankara'yı. Hâlâ da sever mi, bilinmez. Bu güzel yaştan sonra da memle- 
kete dönülmez ki, dönülemez ki... Oranın güzel hatıraları vardır; onları bırakıp 
da gitmek olmaz ki... O da öyle yapıyor; Dünün Yuva Sokağı'ndaki sımsıcak 
hatıralarıyla yaşıyor... Biraz da hayalleriyle. 


Hayalin bambaşka, sevgin de başka, 
Ben senden çok önce düşüp de aşka, 
Demiştim sevgilim bırakıp gitme; 
Söyle niçin beni unuttun, niye Fahriye 
Fahriye? 
(Fahriye) 
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Onu anlatmak sadece tanımakla olmaz; sadece şiirleriyle de tanıyamazsınız 
onu. Şentürk'ü şüriyle ve hayatıyla tanımalısınız. Onun adımlarına siz de bas- 
malısınız; onun penceresinden siz de bakmalısınız; siz de onun gibi, kolunuza 
konan güvercinleri yemlemeli, onları okşamalısınız. Ancak böyle yakalayabilir- 
siniz onun şiirlerindeki sırrı. Özellikle o güzelim odada oturmamışsanız, hele 
hele bir gece bile orada yatıp uyumamışsanız Şentürk'ü çok zor anlarsınız. Bu 

* oda için, küçük bir yazımda şöyle demiştim: 

“ ... Evin en neşeli köşesi, adını bir türlü koyamadığım küçük odasıdır. Siz 
ona televizyon odası da diyebilirsiniz, çalışma odası da... Hatta hatta kütüphane 
veya misafirin yatak odası da diyebilirsiniz. Bu sımsıcak oda aynı zamanda 
telefon odasıdır da... Kısacası orası üstadımızın dünyasıdır.” (“Ahmet Tufan 
Şentürk'ün Evi”, Edebiyat Güncesi, 11, Ağustos-Eylül 1997, 20 ve oradan 80. 
Doğum Yılında Şair Ahmet Tufan Şentürk, Ankara 1999, 63-66) 

Elimizde onun son kitabı var. Bu, koskoca bir ömrün bir kitaba sığdırılmış 
ürünlerini içine alan, SeJâm Size Tüm İnsanlar adlı “Seçilmiş Şiir- 
leri'dir. Evet, Şentürk'ün daha önce yayımlanmış şiirlerinden seçilmiş tam 266 
şiir... Alfabetik olarak sıralanmış... Ancak, kitaba adını veren şiir en başa alın- 
mış ve doğru da yapılmış. Eser, Ankara'da 2000 yılında basılmış, XX * 340 
sayfa. Şentürk, bu kitabının oluşmasını “Önsöz”de anlatıyor (s. XVILXX). Da- 
ha sonra dost Nail Tan'ın hazırladığı, özel bir bölüm yer alıyor: “Şair Ahmet 
Tufan Şentürk'ün Özgeçmişi ve Sanatı Üzerine” (s. 1-10). Ve şiirler, şiirler... 

Şentürk'ün hayat hikâyesini defalarca yazdık, tekrar yazmayacağız. Zaten, 
biraz kendisi “Önsöz”ünde, daha çok Nail Tan, onu anlattığı yazısında bu işi 
üstlenmişler... Biz, sadece onun sanatının grafiği diyebileceğimiz yayınları ile 
hakkındaki çalışmaları sunmak istiyoruz. Bunları yazalım ki elimizdeki kitabın 
sayfalarını süsleyen şiirler nerelerden süzülüp gelmiş, hep birlikte görelim. 

Şentürk'ün; ikisi ikişer defa basılan sekiz şiir kitabı vardır. Sonuncusu bir 
“Şentürk Güldestesi” gibidir. 33 yıla sığdırılan kitapları şunlardır: 

Sarhoş Dünya (1958), Mustafa Kemal (1966, 1961), Allah Versin (1969), 
Çakırdikeni (1971, 1976), İnsanlık Şarkısı (1976), Hepsinden Güzel (1986), 
Sevgiyle (1988), Şölen (1991). Sonuncusu İstanbul'da, diğerleri ise Ankara'da 
basılmıştır. Şölen de, Selâm Size Tüm İnsanlar gibi bir “seçilmiş şiirler” deste- 
sidir. 

Burada yer almayan küçük bir kitabı daha vardır. İnsanlık Şarkıları (Anka- 
ra 1998). Bu, şiirlerinin çoğunluğu Şölen'den önce yazılmış, pek çoğu ise, İn- 
sanlık Şarkısı'ndan sonraki tarihleri taşıyan şiirlerden oluşmuş bir kitap ki ya- 
yımlandığı yıllarda biz de bir tanıtma yazısı kaleme almıştık. 

Onun gizli bir “nesir yazarlığı” yönünün olduğunu çoklarımız bilmeyiz. 
Uzun yıllar bir Ankara gazetesinde köşe yazarlığı yaptığını ise pek az kişi bilir. 
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Bir bölümü bu gazetede, bazıları ise değişik dergilerde yer alan yazılarından 
oluşan küçük kitapları da vardır. İşte onlar: 

Yarası Olan Gocunsun (Derleme Fıkralar, 1999), Anılar Koridoru-Gidenler 
Kalanlar (2000), Anılar Koridorunda - Sarıveliler (2000). Sonuncusu, manevi 
oğullarından Mustafa Ceylân ile hazırlanmıştır. 

Böylesi güzel eserlere imzasını atan bir şair hakkında elbette güzel şeyler 
de söylenecekti. Her biri farklı yapıda olan dört kitap, Şentürk'ü bilinen ve bi- 
linmeyen yönleriyle tanıtmaktadır. 

Eşi, Fahriye Tufan'ın vefatı üzerine, İ. Ünver Nasrattınoğlu ile Güngör 
Özmen'in hazırladıkları Fahriye Tufan (1998) adlı küçük kitap, şairimizin o 
acılı günlerinin izlerini yansıtmaktadır. a 

Can dostlarından H. Rıdvan Çongur'un hazırladığı, 50. Sanat Yılında Ah- 
met Tufan Şentürk adlı son derece başarılı eser, şairimizi her yönüyle tanıttığı 
gibi hakkında yazılanlara yer vermesi açısından da ayrı bir önem taşımaktadır. 
(Bu eserin tarafımızdan yapılan tanıtımı için bk. Türk Dili, 1997/1, Nisan 1997, 
385-390 ve oradan 80. Doğum Yılında... 69-73). 

Onu, klâsik kalıplar içinde tanıtan, bizlere alıştığımız tadı yeniden kazandı- 
ran kitabın üzerinde Mustafa Ceylân'ın adı var: Ahmet Tufan Şentürk / Hayatı 
Sanatı Şiirleri (1997). 

Ve bizim 80 sayfalık “80. Yaş” kitabımız. Biz burada, onunla ilgili olarak 
yaptıklarımızı sıraladık: Bir konferans, bir televizyon programı, bir uluslar arası 
bildiri, bir deneme, onu tanıtan bir yazı, Çongur'un kitabının tanıtımı ve beşinci 
kitabını hatırlatan küçücük kitabının, İnsanlık Şarkıları'nın tanıtımı. 

Ceylân'ın kitabı Antalya'da basılmış; öbürleri ise Ankara'da... Bu kitaplara 
iki de dergi özel sayısını eklemeliyiz: Kemalist Atılım”ın 30. sayısı (Ocak 1986) 
ve Edebiyat Güncesi'nin 11. sayısı (Ağustos-Eylül 1997). 

Görev yaptığım üniversitede, bir kızımız “Ahmet Amcası”yla ilgili bir tez 
hazırladı. Dilek Sekücü, Ahmet Tufan Şentürk / Hayatı Sanatı Şiirleri, Selçuk 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, 1996-1997, bitirme tezi, 56 s 

Ve onunla ilgili farklı beş çalışma... her biri Şentürk'ü farklı açılardan ele 
almış. 

Mustafa Ceylan'ın romanı: Torosların Türküsü (Antalya 1999, 158 5.). 

Nüzhet Erman'ın destanı; “Ahmet Tufan Şentürk Destanı”, Çongur'un ki- 
tabında yer alan (s. 130-135), 146 mısralık şiir. 

Yahya Akengin'in radyo oyunu: Torosların Öbür Yüzü, Şentürk'ün hayatı- 
nı konu alan oyun 1990 yılında yazılmış, 1991 yılında da TRT Ankara Radyo- 
sunda seslendirilmiştir. 

Ve iki TV belgeseli: Bir Şiirin Hikâyesi / Ölmeyeceğim. Şiir TRT 2'de o- 
yunlaştırılmıştır. 
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Rıdvan Çongur'un kitabı esas alınarak yapımcı Taha Feyizli tarafından çe- 
kilen TRT belgeseli, Çakırdikeni. 

Bu belgesellerden ilki 1991-1992, ikincisi 1997-1998 tarihlerini taşımakta- 
dır. 

Nail Tan dostumuz güzel bir hizmette bulunmuş, sanat dünyamızın “Tufan 
Babası”nı bizlere bir daha ve bol şiirle sunmuştur. Kültür Bakanlığımızın Ya- 
yımlar Dairesi Başkanlığı tarafından yayımlanan, Sanat-Edebiyat Eserleri Dizi- 
sinin 299-92 numaralı eseri bize kazandıranlara, Sayın Tan'a, Daire Başkanı Ali 
Osman Güzel'e teşekkür ediyoruz. Ve şairimize sağlıklı günler diliyoruz. 

Yazımızı, bizim çok sevdiğimiz, onunsa ısrarla seçmelerine almadığı 
“Zamansız” şiiriyle bitiriyoruz. 


Zamansız 


Böyle zamansız çıkmayacaktın karşıma, 
Tanımayacaktım, sevmeyecektim, 
Bir yolgeçen hanı sanki yüreğim. 


Seni tanımadan, seni sevmeden 
Mutluyum sanıyordum, değilmişim, 
Yalanlarla avutmuşum kendimi... 


Çıkmayacaktın karşıma böyle zamansız, 

Bunca içten, bunca candan candan olmayacaktın. 
Döndürmeyecektin beni yolumdan, 

Bir de senin için yanmayacaktım... 


Şakadan Sevdalar 


Mustafa BÜLBÜL 


Kimi sevdalar da şakadır baş edilmez 
Palamarı çözülmüş sevinçler yaşalır 

Ama bitince biter okşayan yalazı gülüşlerin 
Ve yetmez olur uğruna cengâverlikler 
Dönülür üşüten gerçeğe 

Çekilir gölgeler üstünden gizlerin. 


Beklenmeyen, istenmeyen neyse işte o 
Yıkar önündeki seti duyguların 

Ele geçirir ülkeyi kovulası keder 

Hem de hiç gitmemecesine 

Düşe kalka düşle örülen 

Kaleler içten düşer. 


Avuntudan öte, kuşatmasıdır yok sayılanın 
Umulmadık çıkmazlardır. 

Yer tutar aslı hükmünde 

“Öylesine uğradım'la gelse de gitmeyen 

O şakadan sevdalar ki 

Ezgileri hüzzam kimliğinde. 


Hikâye 


Kızım 


Hasan BEŞER 


Her zamanki gibi yorgun argın 
eve döndüm. Apartmanın girişinde 
üzerinde ismim yazan zile bastım. 
Kapı açılmadı. Zile bir kez daha 
bastım. Bu defa kapı açıldı. Yürü- 
yerek çıkmam gereken dört katın 
merdivenleri, benim adımlarımı 
bekliyordu. Ben de Haşim'in dediği 
gibi “ağır ağır” merdivenlerden 
yukarı çıktım. 

Kapıyı “Yumoşum!” diye şı- 
marttığım kızım açtı. Elindeki ter- 
liklerimi yere bıraktı. Boş kalan 
ellerini boynuma dolayıp yanakla- 
rıma tatlı mı tatlı birer öpücük kon- 
durdu. 

Bütün yorgunluğumu unuttum. 
Sonra onu bana bağışlayan Al- 
lah'ıma şükrettim! 

O gün altı saat dersim vardı. 
Öğleden önceki dört saat dersimi 
bitirmiş, bilgilerimi öğrencilerimle 
paylaşmanın mutluluğuyla, öğlen 
arasında öğretmenler odasında 
istirahat etmiştim. 

Ancak içimde bir sıkıntı, bir 
daralma vardı ki bu duruma bir 
anlam veremiyordum. Âdeta bu- 
nalıyordum. Kravatımı gevşettim. 
Kantine indim. 

Kantin cıvıl cıvıldı. Öğrenciler 


kantini doldurmuştu. Bazı öğren- 
ciler televizyonun karşısına geç- 
miş, yayımlanmakta olan müzik 
programını seyrediyordu. Bir kısmı 
televizyondaki sanatçıya eşlik edi- 
yor, kimisi de kahkahalarla karışık 
sohbet ediyordu. Dünya umurla- 
rında değildi sankil Onların bu 
neşeli hâllerini gıptayla izledim. 

Kantinciye bir çay söyledim ve 
tekrar öğretmenler odasına çıktım. 
Biraz sonra kantinci çayımı getirdi. 
Çayı aldım. Önce rengine baktım. 
Sonra da şekeri hafifçe içine batı- 
rıp çayın taze olup olmadığını 
kontrol ettim. Çay tazeydi. Şekerini 
atıp karıştırmaya başladım. Karış- 
tırma işinin ne kadar sürdüğünü 
bilmiyorum, ancak bardağın çıkar- 
dığı sürekli sesler üzerine kendime 
geldim ve çayı karıştırmaya son 
verdim. Hâlbuki çayı karıştırırken 
bardağın ses çıkarmamasına özel- 
likle dikkat ederdim. Bugün çok 
dalgın olduğum belli! Çayımdan bir 
yudum aldım. İçim bunlu olduğu 
için çaydan hiçbir lezzet almadım. 
Yarıya kadar içmeden bardağı 
masanın üzerine bıraktım. 

Biraz hava alırım diye dışarı 
çıktım. Bahçede hava gerçekten 
güzeldi. İnsan baharın kokusunu 
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hissedebiliyordu. Ne çare ki ben 
güzelliklere kapalıydım! Bulundu- 
ğum ortamdan kaçmak, karşıdaki 
tepelere çıkmak istiyordum. 

Ancak güzellikleri yaşamak 
isteyenler de vardı. Bahçedeki 
zakkumun dalına konmuş bir ser- 
çe, salıncakta sallanır gibi aşağı 
yukarı gidip geliyordu. Ona doğru 
yöneldim. Beni fark edince “pir” 
diye uçup gitti. Zavallı kuşçağız, 
kim bilir ne kadar korkmuştur? O 
anda salıncağından indirilmiş bir 
çocuğu düşündüm. Çocuk ağlıyor; 
yalvaran gözlerle annesine bakı- 
yor. Annesi ısrarlı; ille de eve gide- 
lim diyor. Çocuk gitmek istemiyor. 
Annesi kaşlarını çatıp- çocuğun 
gözlerine bakıyor ve çocuğu ko- 
lundan tutup götürüyor... 

Bu arada öğle tatilinin bittiğini 
haber veren zil imdadıma yetişti. 
Tekrar öğretmenler odasına çıktım 
ve çantamı alıp sınıfıma girdim. 

Öğrencilerim beni ayağa kal- 
karak karşıladılar. İyi dersler dile- 
yip oturmalarını söyledim. Yokla- 
mayı yapıp derse başladım. 

Derse başlayınca biraz rahat- 
ladım. Öğrencilerime sorular soru- 
yor, onlardan mantıklı ve doğru 
cevaplar aldıkça mutlu oluyordum. 
Bazı hususları sınıfça tartışıyor 
ama sonuçta herkesi tatmin ede- 
cek bir neticeye ulaşıyorduk. 

İlk ders böylece bitti. İkinci 
derse başladık. Yorumlanmak üze- 
re ders kitabımızdan seçtiğimiz 
metni öğrencilerime okuttum. Me- 


tinde, evlâdını kaybeden bir baba- 
nın duyguları arılatılıyordu. 

Metnin okunması bitince öğ- 
rencilerime: 

“Sizler, anne baba olmadığınız 
için bu metni tam olarak anlaya- 
mazsınızi Ne zaman ki çocukları- 
nız olur, o zaman bu babanın duy- 
gularını çok daha iyi anlarsınız!” 
dedim. 

Öğrencilerimden itiraz eden 
olmadı. Onlar da yaşları gereği 
söylediklerime hak verdiler. Metni 
yorumlamaya, acılı babanın, bir 
mersiyeyi andıran duygularını an- 
lamaya, onun ruhunda kopan fırtı- 
nalar üzerinde konuşmaya başla- 
dık. 

Dersimiz su gibi akıp gidiyor- 
du. Bitime on, on beş dakika kal- 
mıştı. Sınıfın kapısı çalındı. Kapı- 
nır tıkırdamasıyla dizlerimin bağı 
çözüldü. İçimdeki sıkıntının hayra 
alâmet olmadığını o düşündüm. 
Hizmetlilerden biri telefondan is- 
tendiğimi söylüyordu. 

Acil bir şey olmasa beni ders- 
ten çağırtmazlardı! Hem de bitime 
on, on beş dakika kala! Merdiven- 
leri âdeta uçarak indim. Santrale 
doğru koştum. Telefonun ahizesi, 
masanın üstünde sırt üstü çevril- 
miş vaziyette beni bekliyordu. Ahi- 
zeyi kapıp kulağıma getirdim. 

“Alo” sesiyie birlikte büyük kı- 
zımın hıçkırıklarını duydum. 

Kızım ağlıyordu. Hem de hıç- 
kıra hıçkıra ağlıyordu. Kötü bir 
şeylerin olduğunu anladım. Gün 
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boyu süren can sıkıntısının da yılan yollar...” 

sebebi ortaya çıktı! Hıçkırıkları Yollar gerçekten  yılanmış! 

arasında : Bitmek tükenmek bilmeyen, söz 
“Baba, Bilge kaza geçirdi!” de- dinlemeyen yılan yollari “Haydi 

diğini duydum. bitsin, bitsin!” diye dua ettiğim yol- 


Başımdan aşağı kaynar sular 
döküldü. O anda yerin yarılmasını, 
önüme büyük bir uçurum çıkması- 
nı ve beni alıp götürmesini istedim! 
Gözlerimin önü karadı. Sendele- 
dim. 

Kendimi toparlamam uzun 
sürmedi. Kısaca kazayı ve Bil- 
ge'nin akıbetini sordum. Büyük 
kızım, kazanın evin hemen yanın- 
da olduğunu, kazayı yapan kişinin 
Bilge'yi alıp hastaneye götürdüğü- 
nü söyledi. Ancak hangi hastaneye 
gittiklerini bilmediğini de ilâve etti. 

Ahizeyi masanın üzerine fır- 
lattım! Koşarak Mehmet Beyi bul- 
dum. Telâşlı hâlime pek anlam 
veremedi. Soluk soluğa: 

“Arabanı çalıştır, 
dedim. 

“Hayırdır! Nereye?” diye sor- 
du. Açıklamamı beklemeden ara- 
basına yöneldi. Arabasını çalıştır- 
dı. Oturup emniyet kemerini bağ- 
ladıktan sonra aynı soruyu bir kez 
daha tekrarladı. Hâdiseyi kısaca 
anlattım. 

Önce Tıp Fakültesi Hastane- 
sine, sonra da Numune Hastane- 
sine gidecektik. Yola çıktık. 

Daha önce binlerce defa gidip 
gelmiş olduğum yollar, Faruk Na- 
fiz'in tasvir ettiği gibiymiş meğer: 

“Uykuya varmış gibi görünen 


gidiyoruz!” 


lar sanki uykuya varmış. 

Ah, yolların dili olsa da anlat- 
sal Nice çaresiz insanlar, nice ağır 
hastalar, nice dertliler bu yollarda 
yolculuk etmiş. 

Aynı yollardan geçen mutlu in- 
sanlar yolları fark etmemiş bile. 
Belki de yolların kenarlarındaki 
güzelliklerin, ucubeleri görmemiş- 
ler. Onlar için zaman su gibi akıp 
gitmiş. 

Ama benim için öyle mi? Za- 
man geçmek bilmiyor. Bir saniye 
uzuyor, bin yıl oluyor. Cengiz 
Aytmatov'un “Gün uzar, yüzyıl 
olur” demesi boşuna değilmiş! Bu 
azap beni de mankurtlaştıracak! 

Kırmızı ışıkta duruyoruz. Ne 
kadar da uzun süreli yanarmış bu 
kırmızı ışıklar! Önümüzdeki araba 
edince biz de gidiyoruz. Arkada- 
şım soğukkanlı hareket ediyor. 

Nihayet Tıp Fakültesine gel- 
dik. Koşarak acil servise girdim. 
Onlarca hasta acil serviste tedavi 
görüyor. Kimisi de sıra bekliyor. 
Tabii ki sedye üstünde. Doktorların 
ve hemşirelerin yüzü hiçbir şey 
olmamış gibi. Hayret, kimisi güle- 
biliyor! Kızımı sordum: 

“Bize böyle bir hasta gelmedi” 
diye cevap verdiler. Hâlâ anlam 
veremediğim bir sevinç içimi kap- 
tadı! 
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Hiç vakit kaybetmeden Numu- 
ne Hastanesine gittik. Acil servisin 
girişinde bir arkadaşımın hemşire 
olan hanımı gördüm. Sevindim. 
Ona kızımı sordum. Yüzünde beni 
rahatlatan bir ifade vardı. Endişe- 
lenmememi Oo söyledi. o Kızımın 
önemli bir şeyi yokmuş! Rahatla- 
dım. 

Hemşire Hanımın refakatinde 
kızımın yanına gittim. Beni görün- 
ce sevindi. Gözlerinin içi gülmeye 
başladı. 

Kızımın koluna serum bağla- 
mışlar. Yüzü gözü şişmiş! Yer yer 
de morarmış. Ağlamamak için 
kendimi zor tuttum. Eğildim. Yü- 
zünden öptüm. Minnacık elini 
avuçlarımın arasına aldım. Uzun 
süre öylece bekledim. 

Sonra doktorunun yanına git- 
tim. Durumu sordum. Önemli bir 
şey olmadığını, ancak birkaç gün 
müşahede altında bulunduracakla- 
rını söyledi. Sevindim. Dünyalar 
benim oldu. 

Biraz sonra eşim geldi. Kızı- 
mızı görür görmez hıçkırmaya 
başladı. Teselli etmeye çalıştım. 
Sakinleşti. 


Üç gün sonra kızımızı hasta- 
neden çıkardık. Eve geldik. İlâç 
tedavisine evde devam ettik. Çok 
şükür, sağlığına kavuştu. Evimizin 
neşesi onunla birlikte geri geldi. 


Kızımın yere bıraktığı terlikleri 
giydim. Onu gözlerinden öpüp: 

“Benim güzelim bugün neler 
yaptı acaba? Derslerin nasıl geç- 
4?” diye sordum. Derslerinin iyi 
geçtiğini, yeni bilgiler edindiğini, 
yarın Türkçe öğretmeniyle pikniğe 
gideceklerini bir solukta anlattı. 
Beraberce mutfağa gittik. Piknik 
için gerekli hazırlıkları yapmasını 
annesinden rica ettik. Birkaç saat 
sonra piknik sepeti hazırlandı. He- 
zırlıkların tamamlanmasıyla kızım 
iyi geceler dileyip yattı. Yatmadan 
annesini ve beni öptü. 

Biraz sonra uyudu. Uyurken 
onun güzelliğini ve masumiyetini 
uzun süre seyrettim. Sonra alnına 
bir öpücük kondurdum. 

Onu bana bağışlayan Ak 
lah'ıma bir kez daha şükrettim. 
Gözlerimden yaşlar boşandı. Ağ- 
ladım... 

Kim demiş erkekler ağlamaz 
diye! 


Her Şey Yüzünle Yolcu 


Osman ERKAN 


bal vakit bitti gülüm 
acının duru suyu 
döktü kuru kan tozlarını 


kara toprak sevişsin diye 


kara toprak katıksız doymaz gülüm 
biraz. gözyaşı biraz şiir yak 
biraz eflâtun çiçekli zambak 


biraz yâr kokusu ver gülüm 


Deneme 


Ata Toprağı 


Cem KARAER 


Subay olan babamın ilk tayini, 
Bursa'da Karacabey ilçesine imiş, bu 
sebeple de orada doğmuşum. Nüfusu 
ise Kayseri'ye kayıtlı. Çünkü hem 
annem hem de babam Kayseri'nin 
yerlilerindendir. Bununla birlikte, Kay- 
seri'de hiç oturmadık. Oysa, on yedi 
yaşımdan beri, yani tam otuz iki yıldır 
İstanbul'dayız. Peki, öyleyse ben ne- 
reliyim? Buna ait soruları her duyu- 
şumda, ne diyeceğimi şaşırırım! 

Yurt içi gezilerim bana öğretti ki 
bu soruyu soran, bir otel kâtibi ise, 
beklediği cevap ikamet ettiğim yer, 
yani İstanbul'dur. Soruyu yönelten 
eğer bir başkası ise, ben de ona: 
Doğduğum yeri mi, nüfusa kayıtlı ol- 
duğum yeri mi, yoksa oturduğum yeri 
mi soruyorsunuz diye bir başka soru 
ile cevap veriyorum. Ama bazen de 
kestirmeden gidip, Kayseri veya Bur- 
sa dediğim oluyor. Oluyor ama, baka- 
lim beni oralı sayıyorlar mı? 

Bir tarihte, uçakla Ankara'dan İs- 
tanbul'a dönerken, yanımda oturan 
yolcunun şivesinden, Kayserili oldu- 
ğunu şıp diye çıkarmış ve ona, ben de 
Kayseriliyim, demiştim. Sonra da yol 
culuğumuz boyunca lâflamıştık. Soh- 
betimiz Havaş'ın otobüsünde de Ssür- 
müştü. Ben, Yenikapı'da otobüsten 
inerken, adamcağız; başlangıçta beni, 
onurla eğlenmek için kendisine Kay- 
serili süsü veren bir şehirli züppe san- 
dığını, ancak inmeme yakın böyle 


olmadığını anladığını söylemişti. Ama, 
yine de kendimi ona Kayseriliden 
saydıramamıştım. 

Bir başka seyahatimde de Bur- 
sa'da kalırken, şehir içinde çalışan bir 
belediye otobüsünde konuştuğumuz 
bir Bursalıya: Ben de Bursalıyım, de- 
yivermiş; ama ona da Bursalılığımı 
kabul ettirememiştim. 

Zaten, kendimi Bursalı veya Kay- 
seriliden çok Ankaralı gibi hissetmi- 
şimdir. Hiçbir şekilde Ankaralı olmama 
rağmen, dokuz yıl yaşadığım Anka- 
ra'yı bir Ankaralıdan çok benimseyip, 
sevmemin sırı; hayatımın en güzel 
döneminin, yani çocukluk ve ergenli- 
ğimi orada yaşamış olmaktır sanırım. 

Dört yaşımda iken ayrıldığımız ve 
tabii ki hiç hatırlayamadığım Bursa'yı, 
neredeyse yirmi beş yıl sonra göre- 
bilmiş ve sonra da sık sık gitmiştim. 
Bir sevgilinin, bir zamanlar orada ya- 
şamış olmasından mı, tarihin yoğun 
bir şekilde hissedilmesinden mi, yoksa 
gerçekten güzel olmasından mı bik 
mem, Bursa da artık benim şehrimdi. 

Gelelim (Kayseri'ye... 1966'ya 
kadar nispeten sık gidip geldiğimiz 
Kayseri'ye; o tarihten sonra çok sey- 
rek gidip, çok da az kalabildim. İlki, 
dokuz yıllık bir aradan sonra, 1975'te 
askere giderken sülüsümü almak 
içindi. Yalnızca bir gün kalabilmiş ve 
askerlik şubesi, eniştemlerin evi ve 
dayımların Talas'taki bağ evinden 
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başka bir yeri görememiştim. Ondan 
on üç yıl sonra 1988'de, Mehmet da- 
yımın cenazesine gitmiş ve Kayseri'de 
topu topu altı saat geçirmiştik. Üçüncü 
olarak da on iki yıllık bir aradan sonra 
2000 yılı Eylülünde kuzenim Suat'ın 
düğünü için Kayseri'deydik. Bu defa 
dört gün kalma fırsatını bulduk. Üste- 
lik hiç görmediğimiz “Kapadokya” 
denen yöreyi de bir güne sığdırabildi- 
ğimiz kadarıyla gezdik. 

lik gün; eniştem beni gezdirip, 
bilgilendirdi. Şehrin göbeği bile, epey 
değişmişti. Otuz dört yıl önce, açıkta 
buz satıldığını hâlâ hatırladığım -o 
zamanlar buz dolabı çoğu evde yoktu- 
Cumhuriyet Meydanı'nda bir de güzel 
pastahane olmalıydı... Nasıl aklımdan 
çıkar; o güzelim dondurmaları, pasta- 
ları yediğim yerin adı! Enişte, şurada 
bir pastahane yok muydu? Sorum: 
“Evet, Zümrüt Pastahanesi” diye ce- 
vaplandı. 

Ama ben, asıl kendi başıma 
gezmek istiyordum. Zaten, onu yeteri 
kadar yürütmüştüm bile... Neyse, güç 
belâ da olsa, buna ikna edebildim. 
İşte yalnızım!... Şu sıra sıra pastırma- 
ci dükkânlarının önünde yer sergile- 
rinde o Teksas-Tommiks'ler satılırdı. 
Bilmem hâlâ satılır mı? Gerçi buna 
dair hiçbir işaret yok. Ama nerden 
bileyim, belki de yalnızca Pazar gün- 
leri yine bu satışlar, değiş-tokuşlar 
sürüyordur. 

Her neyse, ben önce şu Mehmet 
dayımın eski avukat yazıhanesinin 
yerini bulabilecek miyim, bir ona ba- 
kayım. Ne caddenin adını, ne hanın 
numarasını biliyorum; ama Olsun! 
Otuz dört yıl geçmiş bile olsa, aşağı 
yukarı yerini biliyorum. Bulmakta da 
gecikmiyorum. Olsa olsa şu bina ol- 


malı diyorum kendi kendime. Akşam- 
leyin enişteme, dayımın yazıhanesi 
Emlâk Bankasının hanında değil miydi 
diye soruyor ve olumlu cevap alarak, 
doğrulatıyorum. 

Buraya kadar gelmişken, de- 
demlerin -bir zamanlar oturduğu- evi- 
ne gitmemek olmaz. Öyleyse, istika- 
met Eski Saray! Öyle çabuk varıyo- 
rum ki oraya, şaşıp kalıyorum! Oysa 
küçük Cem'in, küçücük dünyasında 
epeyce bir mesafe idi o yol. 

. Mahalleden eser kalmamış. Orası 
artık otopark, ayakta kalan binalarda 
ise oturan yok, hepsi iş yeri. İşte 
şurası, dedemin cenazesinin başında 
gözyaşı döktüğüm yer değil mi? Şu- 
radan da Talas otobüsleri kalkmaz 
mıydı? O otobüsler ki çocuk dünyam- 
da bilseniz ne gösterişli, ne büyük, ne 
güzeldiler! Talas ise sanki dünyanın 
öteki ucuydu! Ya şoförleri, ya şoförleri; 
hepsi de bana öyle yaşlı görüni ki! 
Hele, saçı tamamen döküldüğü için 
“kel kabak” adını taktığım, milyon 
yaşında filân olmalıydı! Oysa eminim, 
ellisinde yoktu bile... 

Artık Yoğunburç denen bu yeri 
terk etmeden önce, bir parkın bankın- 
da oturup dinleniyor, sonra da 
eniştemgilin (ilk evlerinin olduğu 
Kiçikapı'ya doğru yollanıyorum. Ama 
ne yazık ki evin yerini bir türlü bulamı- 
yorum! Hem yıkılmadığı ne mâlüm? 

Çember, Cumhuriyet o Meyda- 
n'nda tamamlanıyor ve bir banka 
çökerken, dilimde Ahmet. Muhip 
Dıranas'ın “Selâm'"ı var. 

“Geçmiş bir zamanı kalbim bul- 
mak üzredir, 

Tamamlanacaktır yarım kalmış 
rüyalar;” 

Üçüncü günümde, eczacı arka- 
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daşım Bekir Karayavuzla Divan üzüm çeşidi kalmıyor. Kurutulmuş 
Pastahanesi'nde buluşuyoruz. Gez- (kayısılarla, bademleri de eksik etmi- 
meye tarihi Kayseri Konağı'ndan Yor 


başlamak istiyoruz; ama günlerden 
cumartesi olduğu için kapalı ve ancak 
dışardan görebiliyoruz. Döner Küm- 
bet'ten sonra, Seyyid Burhanettin'i 
ziyaret ediyoruz. Derken sıra kabir 
ziyaretine geliyor. O, babasının, ben 
de anneannem, dedem ve dayımın 
mezarında dua okuyoruz. Sıra da 
Adem Ağa'nın bağı var. Çünkü Bekir, 
hem uzun süredir görmediği bu yaşlı 
ahbabının gönlünü almak niyetinde 
hem de Kayseri'nin karakteristiklerin- 
den olan bağ gezintisinden benim de 
mahrum kalmamı istemiyor. Allah 
uzun ömür versin Adem Ağa da ik- 
ramda kusur etmiyor. Dirmitinden, 
karalıkına, gülüne kadar tatmadığımız 


Hepsi, bu kadar da değil. Araya 
birkaç da eczane ziyaretini sıkıştırıyo- 
ruz. Yine de karanlık basmadan evle- 
rimize dönüyoruz. Bütün bunların bir 
öğleden sonra içinde yapılmış olması, 
yıllardır İstanbul'da yaşayan ve sanı- 
rım artık İstanbullu sayılması gereken 
beni hayretler içinde bırakıyor.* 

Son günümüzde de eniştem ve 
kuzenim Nurten arabaları ile bizleri iki 
ayrı akrabanın bağına daha götürü- 
yorlar. Ardından Hisarcıka kadar 
uzanmayı da ihmal etmiyoruz. 

Kayseri'ye hiç sempatim olmadı- 
ğını sanırdım. Meğerse yanılıyormu- 
şum. Bu gezi beni derinden etkiledi. 
Bir anlamda Kayseri ile barıştık. De- 
mek ki, ata toprağı ne de olsa başka 
oluyormuş. 


* İstanbul'la ilişkilerimi; neftetten, hayranlığı dönüşen duygularımı bir başka yazımda dile getirdiğim için, 


burada ayrıca söz etmeyeceğim. 


Tabiattan Gözlerine 
Çağrı ŞAHİN 
Senin ayakların denizlere akar, 
denizler ayaklarına... 
Ve zakkumların arasında açar sazlıklar. 
Senin gözlerin martılara akar, 
martılar gözlerine... 
Yağmurlar düşer gözlerine, 
elilerinse menekşe kokar, 
hiç çiçek açmaz sazlıklar, 
menekşeler ellerini koklar. 
Sen kaldırımlarda yürürsün, 
rüzgâr denizlerde... 
Ve sarıdır her daim sazlıklar. 
Rüzgâr deniz kokar, 
sen yosun. 
Açar en güzel çiçekler baharda, 
ve kanar çiçeklerin yaprakları sazlıklarda, 
sen sazlıklarda açarsın, 
sazlıklar seni açar. 
Sonun baharında ağlar denizler, 
sen denizlere ağlarsın, 
sazlıklar ağlar; 
martılar ağlar... 


Deneme 
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Metin HAKVERDİOĞLU 


Ben, Amasya'yı yaklaşık bin beş 
yüz : yıldır dört gözle takip eden 
Kralkaya Mezarlarıyım. Bu taş zanne- 
dilen dört gözüm neler görmedi, nele- 
re ağlamadı, nelere gülmedi... 

Beni ilk defa bu dağa oyanlar tu- 
haf insanlardı. Medeni değillerdi ama 
inatçıydılar. Belki de bir şeylerden 
korktukları için bu dağda benimle 
birlikte birçok gizli sığınak oydular. 
Beni, çok sevdikleri veya sevmek 
zorunda kaldıkları krallarının mezarı 
olarak oydular. Belki onlarca yıl uğ- 
raştılar bana. Bir mezar için değmez- 
di, ama tarihe en uzun süreli kalıntı- 
lardan birini bırakmak için iyi bir fikirdi. 

Gelelim neler gördük, neler işittik 
bu bin beş yüz yıllık uzun ömrümüz- 
de: 

Bin iki yüzlü yıllar; Danişmentliler 
buray: aldılar. Kısa bir süre sonra da 
Selçukluların büyük komutanı İl. 
Kılıçarslan şehri kendi devletine kattı. 

Bu sıralarda en çok kızdığım 
olaylardan birine de şahit oldum: Ba- 
ba İshak adlı bir isyancı şehri üs ola- 
rak kullandı. Çok zor günler yaşandı. 
Ama sonu kalede asılmak oldu. Ney- 
se. Kötü ve üzücü olaylardan daha 
çok iyilerini hatırlayalım. “Güzel şeyler 
başka güzellikler doğurur.” düşüncesi 
bana her zaman doğru görünmüştür. 

Bu olaylardan hatırlamaya değer 
ilginç bir örnek herkes tarafından bili- 
nir ama gördüğüm için bir de benden 
dinleyiniz istiyorum: 


Osmanlılar dönemindeydi. Hani 

bilirsiniz, Ankara savaşında Timur, 
1. Bayezid'i yenmiş, ülkeyi yakıp yık- 
maya başlamıştı. Bir süre sonra 
Amasya'ya da sıra geldi. Timur'un 
komutanı kendi ilim adamlarına aşırı 
güvenen bir adamdı. Bir name yolladı 
Amasya'ya: “Dört âlim gönderile, bir 
bilgi müsabakası yapıla, bizim âlimler 
yener ise, Amasya yakıla yıkıla; 
Amasya âlimleri yener ise, bu şehir 
affedile...” 
Bereket şehrimizin Pir İlyas adlı 
bir ilim adamı vardı. Onun bilgisi ve 
kültürü sayesinde şehir yakılıp Yyıkıl- 
maktan kurtuldu. İnanın o günlerde 
dört gözüme de günlerce uyku girme- 
di. 

Sonra, birçok şehzade gördüm. 
Her biri iyi adamlardı. Fatih'in oğlu 
11. Bayezid burdaydı. Onun küçük oğlu 
Yavuz Sultan Selim burada doğdu. 
Talihsiz büyük oğlu Şehzade Ahmed 
burda otuz yıl valilik yaptı. Bu şehre 
bir padişah çıkarmak nasip oldu: 
Il. Bayezid. Birçok şehzadeye de Pir- 
ler Mezarlığına gömülmek nasip oldu. 
Belki bilirsiniz, Kanuni de Nahcivan 
seferi dönüşü burada dinlendi... 

Bugün Bayezid Camii adı ile ani- 
lan külliyeyi Şehzade Ahmed babası 
adına yaptırıyordu. Belki de tahta 
giden yolun böyle eserlerden geçtiğini 
düşünüyordu. Ama talih onun karşısı- 
na “Şirler(i) pençe-i kahrında lerzan” 
eden bir yavuz kişi çıkarınca yapacak 
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başka hamlesi kalmadı. Ahmed'i se- 
verdim. İyi bir insandı. 

Evliya Çelebi'ye kırgın olduğumu 
da (söylemeden (edemeyeceğim. 
Amasya'yı ters çevrilmiş eşek semeri- 
ne benzettiği yetmiyormuş gibi, ben- 
den de hiç bahsetmemiş Seyahatna- 
mesinde. 

Bu şehirde nice padişahlar, nice 
ilim adamları, nice şairler yaşadı ve 
öldü. Bu durumu Amasya âşığı bir 
yazar çok güzel ifade etmişti: “Amas- 
ya o şehirdir ki, orada doğmak kadar 
ölmek de saadettir.” diyordu. Adı da 
zannedersem Özkan Yalçın'dı. Kusu- 
ra kalmayın, dedim ya, bin beş yüz 
yıllık bir hayat insanda pek akıl fikir 
bırakmıyor. Mihriler, Zeynepler, Ziya 
Paşalar, Sabuncuoğlular, o Hattat 
Hamdullahlar, şehzadeler, şehzade- 
ler... 

Size son olarak hayatımda şahit 
olduğum en büyük olayı anlatacağım: 

Bir haziran günüydü. Ya 11 yada 
12 Haziran 1919'du. Eee, serde yaşlı- 
lık var, her şeyi tam tarihiyle hatırla- 
yamıyoruz. Neyse. Bütün Anado- 
lu'nun benim gibi dört gözle beklediği 
bir kahraman şehrimize geldi. Adı 


Mustafa Kemal'di. (Ben, o kadar 
şehzade gördüm, onun kadar derin ve 
anlamlı obakanını (hatırlamıyorum. 
Abdurrahman Kâmil Efendi ile birlikte 
hemen önümden geçip, şimdi 
Hazeranlar konağı denen eve girdiler. 
Ne konuştuklarını da duydum ama 
söylememe gerek yok herkes biliyor. 

Ben daha ilk görüşte “Bu adam 
Anadolu'nun beklediği kurtarıcı." de- 
dim. Ama ağzım dilim yoktu ki millete 
söyleyeyim. Fakat sanki beni duymuş 
gibi onun etrafında bütün Amasya 
kenetlendi. Büyük bir zaferin ilk tohu- 
mu burada atıldı. 

Kardeşim Hükümet Köprüsü'nün 
dili olsa da anlatsa o günleri... Altın- 
dan akan Yeşilırmak dahi coşmuş, 
köpürmüştü. Milletin ruh hâlini sanki o 
yaşıyordu. Mustafa Kemal gerçek 
Anadolu'ya bu köprünün karşısına 
geçince ulaşmıştı. Karşısında hiç 
beklemediği kadar hazır-kıta bir millet 
gördü. 

Daha hâlâ, üç gözümle göreme- 
diğim bir yerde de olsa, tek gözümle 
Anıtın altındaki yazıyı mutluluk göz- 
yaşları ile okurum: 

“Milletin bağimsızlığını yine mille- 
tin azim ve kararı kurtaracaktır.” 


ÜNİVERSİTE ÖĞRENCİLERİNİN ARGOYA BAKIŞI 
-ARGODA KUŞAK FARKI- 


Kerime ÜSTÜNOVA 


Marmara Üniversitesi, Kasım 1999'da olağan kongrelerinden birinde argo 
konusunu ele aldı. Biz de bu münasebetle seçmeli derslerimizin birinde üniversite 
öğrencileriyle argo konusunu irdelemek istedik. Amacımız, çoğu geleceğin edebi- 
yat öğretmeni olacak olan Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğrencilerinin argoya 
yaklaşımını belirlemek; argonun Türk kültüründe bir ayrıntı olup olmadığına on- 
lardan cevap almaktı. Biliyorduk ki, argo, genç kuşakların ilgi alanlarına dahildi. 
Kendilerinden duymasak bile toplu taşıma araçlarında, duraklarda, kantinlerde 
kulak misafiri oluyor, gösterilen ilgiden de üzüntü duyuyorduk. 

Öğrencilere argonun tanımı, çerçevesi, sınırlarının nasıl belirleneceği, dil o- 
lup olmadığı, kimlerin kullandığı, nasıl, nerede ortaya çıktığı, dilde kirlilik yara- 
tıp yaratmayacağı vb. konularda -argoyla ilgili akla gelebilecek- çeşitli sorular 
yönelttik. 

Bu bağlamda yöneltilen sorular, bizi şu sonuçlara götürdü: 

1. Öğrenciler, argonun sınırlarını kesin olarak çizemiyorlar. Çoğu Allah 
belânı versin, teneşirlere gelesin gibi kargışları; salak, aptal, orospu çocuğu, 
Ermeni veledi gibi çirkin, kaba saba sözleri; abramak, abraş, beslek gibi halk 
söyleyişlerini, küfürleri, daha doğrusu estetikten yoksun söylemleri argoyla ka- 
rıştırıyor; bu yüzden argoya karşı çıkıyorlar. 

2. Öğrencilerin çoğu “özellikle kızlar-, konuşmalarında argoya yer verme- 
diklerini söylüyor ve yerine, zamanına göre çok az olmak koşuluyla argoya şans 
tanıyorlar. 

3. Argoya karşı olduğu hâlde, konuşma dilinde argodan yararlandığının 
farkında olmayanların sayısı oldukça fazla. Argo olduğunu bilmediğinden yazı 
dilinde kullananlar da var. Özellikle cebi delik, çömez, gaza gelmek, gazlamak, 
ikilemek, ineklemek, kafa çatlatma, kafayı takmak, köşe olmak, kuş, leylâ, se- 
petlemek, toz olmak, uyuz, uzamak, üşütmek, yağcı, yarma vb. kullandığı birçok 
sözcüğün argo olduğunu sonradan öğrenen -genellikle kızlar- öğrenciler, argoya 
hayır demektedir. 

4. Erkek öğrenciler, argodan hoşlanıyor, ilgi gösteriyorlar. Özellikle kızla- 
rın ilgisini çekmek için, argoyu bir araç olarak görüyorlar. Hatta söylediklerinin 
başkalarınca anlaşılmamasının onlara üstünlük sağladığını, bundan hoşlandıkla- 
a Tar Dili, 8. 594, Haziran 2001, &. 697-700. 
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rını, çoğu kez çevrelerindekileri meraklandırmak için argoya başvurduklarını be- 
lirtiyorlar. Kimi argoyla kendini çok rahat, özgür hissettiğini, argosuz yapama- 
yacağını, sudan çıkmış balığa döneceğini, argosuz nasıl konuşulacağını bilmedi- 
gini bildirmektedir. 

5. Kızların kimisi argoyu eğlendirici bulduklarından, kullananlara sıcak 
bakıyor ve bu tür kişilerin arkadaşlığından hoşlanıyorlar. Sayıları az olmakla 
birlikte, argolu söylemleri reddeden, kendilerine hakaret edilmiş gibi görenler de 
var. 


6. Özellikle erkek öğrenciler, toplum tarafindan çok iyi benimsendiği için 
hızını kesmenin mümkün olmayacağını, argoya karşı durulamayacağını söyleye- 
rek benimsemiş gözükmekte; bunu da dilin doğal nitelikleriyle ilgilendirmekte- 
dirler. 

7. “Argo, dil bilimsel anlamda dil sayılmalı” görüşü, hâkim öğrenciler ara- 
sında. Tam olarak doğal değil, ama doğala yakın bir özel dil olarak algılanıyor ve 
ileri sürülen tez, dilin bir iletişim aracı olması ve argoya da bu işlevle yaklaşıl- 
ması gereğine dayandırılıyor. Aksini düşünmek, gerçeği görmemek sayılmakta. 
Ünlü yazarların bile eserlerinde argodan vazgeçememelerinin arkasına sığınanlar, 
bunu gerekçe gösterenler çoğunlukta. Verilen örnekler içinde Can Yücel, Aziz 
Nesin ilk sıralarda yer alıyor. 

8. Türk dili ve edebiyatı eğitimi alanlar, argo konusunda daha ölçülü ve 
bilgili. Yazı dilinde kesinlikle olmaması gerektiğini düşünüyor ve argoyu Türk 
kültüründe bir ayrıntı olarak görmüyorlar. Hatta argonun dilde kirliliğe yol açan 
unsur olarak görülmesi yaygın. Türk dilinin arındırılması çalışmalarında argoyla 
da mücadele edilmesi gerektiğini düşünüyorlar. Aydınların, dilcilerin, yazarların 
öncülük yapmasını, basının bunu desteklemesini, -dile müdahaleyi doğru bul- 
mamalarına karşın- gerekirse yaptırım uygulanmasını; ama öncelikle eğitimde 
konunun ciddi olarak ele alınmasını arzu ediyorlar. Diğer fakültelerdeki öğrenci- 
lerin argoya eğilimi daha çok. Kesinlikle zararsız görüp dilin çok renkliliği olarak 
değerlendiriyorlar. 

9. Ev, aile, okul vb. yakın çevresinde erkek bulunan kız öğrencilerin argo- 
yu öğrenme şansı daha yüksek. Erkekler, dışarıda çok zaman geçirdiklerinden ve 
her yere rahat girip çıkabildiklerinden argoyu öğrenme imkânları fazla. 

10. Üniversite öğrencilerinin evde, okulda, arkadaş çevresinde olmak üzere 
üç farklı konuşma dili var. Evdeki dil, daha çok yöresel ağıza yönelik, halk söy- 
leyişleriyle süslü. Okul vb. resmi yerlerde ölçünlü dili kullanıyorlar. Buralarda 
kesinlikle argoya geçiş hakkı vermiyorlar. Arkadaş çevresinde ise, argoyla yüklü 
çok farklı bir söylem kullanıyorlar. Çoğu, bunun böyle olması gerektiğine inanı- 
yor. 
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11. Öğrencilerin büyük bölümü, argo konusunda aileden herhangi bir uyarı 
almıyor. Demek ki, aileler çocuklarının argo sözcüklerinden rahatsızlık duymu- 
yorlar, ya da bu konuda bilinçli değiller, ya da gençler ailelerinin yanında a1go- 
suz bir Türkçe yeğliyorlar. 

12. Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğrencilerinden özellikle kızlar; öğret- 
men olduklarında argoyla savaşacaklarını, öğrencilerinin derslerde argodan uzak 
durmalarını sağlamaları gerektiğini, bazen, çok ender olarak argoya izin verebi- 
leceklerini düşünürken, erkek öğrenciler bu konuda daba esnek davranmaktadır. 
Özellikle bir öğretmenin diline argoyu yakıştıramayanlar hem azınlıkta, hem de 
erkeklerden zoraki destek buluyor. 

13. Argonun beslendiği kaynaklardan birinin teknoloji olduğunu, dildeki ge- 
lişmeye paralel bir gelişme sergilediğini ileri sürüyorlar. Bu bağlamda sözcük 
ölümü, sözcük doğumu, başka argolardan, ölçünlü dilden beslenme, anlam çir- 
kinleşmesi, güzelleşmesi, daralması, genişlemesi vb. dil olaylarının coğrafya, po- 
litika, tarih, sosyolojiye bağlı olarak yaşanmasını doğal buluyorlar. 

14. Argonun da modası var. Son zamanlarda intemet argosu rağbet gör- 
mekte. Örneğin; angut, vitesi atmak, madara, ineklemek, otlakçı, madik, çak- 
mak, gaza gelmek, şarjı bitik gibi argoların modası geçmişken, karizmayı 
resetlemek, karizmayı dağıtmak, karizmayı yaymak, sodyum hidrür, kaşkariko, 
tosun edebiyatı, atomlamak, tırışkadan teyyare, satanisi, sote olmak, konferans 
vermek, üzümlü kek, migrosa vermek, şavtı kaymak daha güncel öğrenciler ara- 
sında, Bu da, bilinen ya da kullanılan argo sözcükler bakımından kuşaklar ara- 
sında fark oluşturmaktadır. Üniversite öğrencileri konumları, yaşları gereği daha 
avantajlılar. Çoğu argo modasını izleyebilmekte. Ancak bunun için özel bir çaba 
harcamaya gerek duymuyorlar. Diğer yandan mesleğe atıldıklarında koşulların 
argodan uzaklaşmalarını gerektireceğine ve argoda nesil çatışmasının doğal oldu- 
Buna inananlar çoğunlukta. 

15. Hemen her meslek grubunun kendi argosunu yarattığını, aralarında söz- 
cük alışverişi yaptıklarını bile bile farklı kültürlerdeki insanların aynı dili 
kullanmaları, erkek öğrencilerin çoğunu rahatsız etmezken, kız öğrenciler 
eğitim farkının dile yansıması gerektiğini savunuyorlar. Bir üniversitesi öğrenci- 
sinin ya da yüksek öğrenim görmüş birinin şoför, pazarcı vb. meslek gruplarının 
kullandığı argoya ilgi göstermesini kabul edemiyorlar. 

16. Bilimde, edebiyatta argoya yer verilişini, argo kullanışlarına dayanak, 
haklılıklarına gerekçe olarak görüyorlar. Bu durum, öğrencilerin ikilem içinde 
kalmasına neden oluyor. Edebiyata, damgasını vuran, kalıcı eserlerdeki argo Söz- 
cükleri, argonun tutunmasının sorumlularından biri olarak değerlendiriyorlar. 
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17. Türkçede argonun en çok İstanbul'da rağbet gördüğünü düşünenler ço- 
Sunlukta. Sırf İstanbul argosu, Türkçede argoya eş değer görülmekte. Öğrencile- 
re, dilencisinden sanatçısına, Ermenisinden Yahudisine, zengininden yoksuluna 
her kesimden insanı barındıran, kalabalık ve büyük bir şehir olduğu için; asker 
toplulukları, okul, hapishane, kumarhane, meyhane, kahve vb. yerler çok olduğu 
için, herkesin anlayamayacağı özel bir dile ihtiyaç duyabilecekleri, bunların ar- 
goyu üretmek, yaşatmak için yeterli olabileceği mantıklı gelmektedir. 

18. Büyük şehre ait erkek öğrencilerin argoyu daha iyi bilme şansı yüksek 
gözükmekte. Öğrencilere göre, oralarda argonun yaratıldığı, üretildiği mekânlar 
daha fazladır; ama bunun yanında toplum baskısı azdır. İnsanlar, kendilerini ta- 
nımayan, denetlemeyen, gözlemeyenlerin yanında rahat hareket ettiği gibi rahat 
da konuşabilmektedir. 

19. Argo sözcüklerin büyük bir bölümünün cinsellikle ilgili oluşu, argonun 
gizli bir dil oluşu avantajına ve Türk geleneklerindeki cinsellik tabusuna bağlan- 
makta. Yine uyuşturucuyla ilgili sözcüklerin fazlalığı, yasakla ilgili bir konunun 
ulu orta konuşulamayacağı, gizli kalması gereğinden kaynaklanmaktadır. 

Sonuç: 

Üniversite gençliği argoya ilgi duyuyor; eğlendirici, ilgi çekici buluyor; âdeta 
bir oyun gibi yaklaşıyor. Konuşulanları herkesin anlamaması, erkeklere üstünlük 
sağlarken, kızlar da, o gizli dili çözerek erkeklere üstünlüğünü kanıtlamanın zev- 
kini yaşıyor. Çoğu mesleğe atıldıklarında eskisi gibi argolu konuşamayacaklarını 
şimdiden kabul ederek, argoya yaşları, gençlikleri gereği ilgi duyduklarını ma- 
sumca itiraf etmiş oluyorlar. 

Erkek öğrenciler, argoyla ilgili. Erkek erkeğe olduklarında çok özgürler, 
aralarına kızlar katıldığında dikkat ediyorlar. Bu davranışlarıyla, argolu söylemin 
her yerde geçerli olmaması gerektiğini kabul ediyorlar. Kızlar, argoda daha çe- 
kingen, ürkek. Olmaması gerektiğini dü; üniversite öğrencisine pek yakıştı- 
ramıyorlar. Yine de eğlence unsuru olarak görüp yere ve zamana bağlı olarak 
sıcak bakıyorlar. Yabancı ortamda yanlarında argolu konuşma olursa, rahatsızlık 
duyuyorlar. 

Öğrenciler, argonun dil olduğunu kabul ediyor; doğal olarak ona da müda- 
hale edilmesini doğru bulmuyor. Kızlar, argo konusunda erkeklere göre daha tu- 
tucu. Aynı şey Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğrencileriyle diğer fakültelerin 
öğrencileri için de geçerli. Bu da aldıkları eğitim nedeniyle dilin korunması, do- 
kusunun bozulmaması gereken bir iletişim aracı olduğunu öğrenen öğrencinin 
argoya karşı çıktığını gösteriyor ve eğitimin gücünü bir kez daha kanıtlıyor. 


DEĞERLENDİRMELER 


GÖKSEL, Aslı - KERSLAKE, Celia (eds. By), Studies on Turkish 
and Turkic Languages - Proceedings of the Ninth İnternational 
Conference on Turkish Linguistics, Lincoln College, Oxford, August 
12-14, 1998; Turcologica, herausgegeben von Lars Johanson, Band: 
46, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 2000, XIV--442 s. 


Son yıllarda Türkiye'deki yazılı ve görsel basın yayın organlarında 
Türkçenin yarı aydınlar tarafından ne hâllere düşürüldüğünü görünce, 
birçok Türkçeseverimiz haklı şikâyetlerini hem dergimiz Türk Dili'nde, 
hem başka yayınlarda dile getirdiler ve getirmeyi de sürdürüyorlar. Türk 
Dil Kurumunun Önder Atatürk'ün koyduğu ilkeleri doğrultusunda belir- 
lenen amaçları yerine getirebilmek için, bilimsel çabalarını her yerde ve 
her firsatta harcamaktan geri durmayan bu derginin düzenli yazarları ve 
sadık okuyucuları, Türkçenin geçirmekte olduğu bu kargaşa ve karanlık 
günlerini el birliği ile kısa zamanda aşacaktır. Bu umudu ve beklentiyi 
destekleyen en önemli destekler de, sözünü ettiğim yarı aydınlardan, 
Türkçesever görünüp ona buna çamur atmaktan, Türkçeyi pis politikacı- 
nın kirli alanlarına çekip götürmekten başka bir şey düşünmeyen insan- 
cıklardan gelmiyor elbet... Türkçenin, Türkiye'nin büyüklüğünü, zengin- 
liğini ve önemini çok ciddi bir biçimde anlayıp, olumlu olarak yorumla- 
yan yabancı Türkologlardan, yurt dışından geliyor bu destek... Ortaya 
konan araştırmalar, yapılan yayınlar, ele alınıp didik didik edilen konular 
ve bütün bunları yapan genç Türkologları görünce biraz buruk da olsa, 
yine sevincimizi gizleyemiyoruz. Türkoloji içindeki dil sorunlarına çö- 
zümler üreten aydın kişileri bir arada görmek, onların çalışmalarını toplu 
olarak el altında bulundurmak, her gerçek Türk aydının geciktirmeden 
yapması gereken bir iş! 

Türkçe araştırmalarının nasıl olması gerektiğini belirleyen ve bunu, 
kurduğu Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kuruluş çizelgesinde gösteren 
Atatürk, daha o yıllarda “Lengüistik”, yani dil bilimi konularının ihmal 


*Türk Dili, S.: 594, Haziran 2001, 5. 701-706. 
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edilmemesini de istemişti. Ancak üniversitelerimiz, ve Atatürk sonrasın- 
daki farklı siyasi görüşlere sahip politikacıların güdümündeki TDK çalı- 
şanları 1980'li yıllara kadar bu önemli dala gereken yatırımları yapma- 
dılar... ve bu dal iyice güdük kaldı. Son yıllarda yetişen ve dil bilimini 
İngilizce olarak öğrenip öğretenler değil, Türk dil biliminin sorunlarına 
doğru yaklaşımlar sergileyen genç kuşakların çabaları sayesinde, bu dal 
Avrupa ülkeleriyle ABD'de dikkatleri üzerine çekmeye başladı. Son on 
beş yıldan beri düzenlenen Türk dil bilimi ile ilgili bilgi şölenleri, Türk 
dilinin çeşitli sorunlarıyla ilgili TDK bünyesindeki ve TDK dışındaki 
toplantılar aracılığıyla bu dal canlandırıldı. Henüz çok genç sayılabilecek 
bu toplu çalışmaların yayın hayatında da kendini göstermesi, sevindirici 
bir husus... 

Elimizdeki bu kitap dokuzuncu toplantının bildirilerinden oluşuyor. 
Bildirileri açıklamadan önce gençleri yönlendirip, yüreklendirebilmek 
için ilk sekiz toplantıyla ilgili yayın listesini de burada aktarmak istiyo- 
rum: 


1. SLOBIN, D.L.&ZIMMER, K: Studies in Turkish Linguistics, Amsterdam, John 
Benjamins Publishing Company, 1986. 

2. AKSU-KOÇ, A.&Erguvanlı-Taylan, E.: Türk Dilbilimi Konferansı Bildirileri, 
9-10 Ağustos 1984, İstanbul, Boğaziçi Üniversitesi Yayınları, 1986. 

3. BOESCHOTEN, HE&VERHOEVEN, L.Tb.: Studies on Modem Turkish; 
Proceedings of the Third Conference on Turkish, Proceedings of the Third Conference 
on Turkish Linguistics, Tilburg, Tilburg University press, 1987. 

4. KOÇ, S;: Studies on Turkish Linguisics, Proceedings of ihe Fourh 
International Conference on Turkish Linguistics, 17-19 August 1988, Ankara, orta 
Doğu Teknik Üniversitesi, 1988. 

5. RONA, B.: Current Issues in Turkish Linguisücs, Proceeding of the Fifth 
International Conference on Turkish Linguistics, School of Oriental and African 
Studies, 15-17 August 1990, vol, Ankara, Hitit yayın evi, 1996. 

6. Konrot, A.: Modem Studies in Turkish Linguistics; Proccesings of the Sixth 
Taternational Conference on Turkish Linguistics, 12-14 August 1992, Eskişehir, Ana- 
dolu Üniversitesi, 1996. 

7. JOHANSON, L. in cooperation with E. A. Csato, V. Locke, A. Menz, D. 
Winterling, 74e Mainz Meeting; Proceedings of Sevenih International Conference on 
Turkish Linguistics, 3-6 August 1994, Wiesbaden, Harrassowitz. Verlag, 1998. 

8. İMER, K&UZUN, NE. VEL Uluslar arası Türk Dilbilimi Konferansı Bildiri- 
leri, 7-9 Ağustos 1996, Proocedings of the Eighth International Conference on Turkish 
Linguistics, 7-9 August 1996, Ankara, Ankara Üniversitesi Basımevi, 1977. 
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Dokuzuncu toplantıya ait olan bu kitapta, bildirilerin tamamı dil bi- 
liminin alt dalları içerisinde bir araya getirilmiştir. Bir hayli geniş olan bu 
bildiriler listesi s. V-1X arasındadır. Daha sonra bir ön söz (s.XI-XID, 
konferans listesi (s. XII) verilmiş ve bildirilere geçilmiştir. Yerimizin 
darlığı dolayısıyla, kitapta aktarılan toplam kırk sekiz bildirinin özetlerini 
okuyucularımıza vermemizin mümkün olmadığını da belirteyim. Bunun 
için burada bütün bildirilerin bibliyografik künyelerini aktarıp genç oku- 
yucularımıza duyurmak istiyorum. ğ 


I. Phonology and Phonetics içerisinde M. Cem Çakır'ın On non- 
final stress in Turkish simplex words (5.3-10), Meltem Kalepir'in 70 be 
or not to be faithful (s. 11-18), Handan Kopkallı-Yavuz'un Acoustic 
analysis of vocing contrasi in Turkish stops (s. 19-26) ve Irina 
Selyutina'nın Palafal synharmonism in the Turkic languages of South 
Siberia (s. 27-32) başlıklı yazılarını görüyoruz. 

II. Morphology içinde ise iki bildiri yer alıyor. Armin Bassarak?ın 
On some fusional features in Turkish başlıklı bildirisini (s. 35-40) Marcel 
Erdal'ın Cfifics in Turkish başlığını taşıyan bildirisini izliyor (s. 41-48). 
Bu tür geniş katılımlı toplantılarda görünen workshop bölümünde dört 
bildiri var (s. 51-102): Jaklin Kornfilt ve Gerald Greenberg ortaklaşa 
Changing argument structure without voice morphology: A concrele 
view başlığını taşıyan bildirileriyle burada yer alırken, diğer üç bildiri 
olarak şunları görüyoruz: Detransitivizing passives (Murat Kural), On re 
aspeciual properties of unaceusalives (Mine Nakiboğlu), (4re #here 
really) Four operations for four affixes (?) (Hitay Yükseker). 

İki bildirinin sunulduğu II. Syntactic Categories içinde yine ortakla- 
şa yazılan bildiriler ile karşılaşıyoruz: Friederike Braun ve Geoffrey 
Haig'in The noun/adjective distinction in Turkish. An empirical approach 
(s. 85-92); Mireille Tremblay ve Hitay Yükseker'in pifi pifi karemela 
sepeti or how to choose your own adverb in Turkish (s. 93-99). 

Diğer alt bölümleri ve bildirileri şöylece sıralamak mümkün: 

IY. Compound, possessive and genitive constructions: 

-Claudia Römer: Marked and unmarked genitive consiructions in 16 ih century 
Ottoman documents (s. 103-112) 

-Gerjan van Schaaik: Higher order Compounds in Turkish: Some observations 
(s. 113-120) 


704 Değerlendirmeler 

V. Âspect and Modality : 

-Gülşat Aygen-Tosun: Specifier position of Functional Phrases in Turkish (s. 123- 
131) 

-Eser Erguvanlı-Taylan: Semi-grammaticalized modality in Turkish (s. 133-142) 

“Birsel Karakoç: The Jinite bol-copula in Noghay and its functional eguivalenis 
(s. 143-149) 

-Astrid Menz: Analytic modal consiructions in Gagauz (s. 151-158) 

VI. Clause Linkage and Embedded Clcuses 

-Christiane Bulut: Clause Jinkage in Iragi Turkmen (s. 161-169) 

-Fatma Erkman-Akerson: Clause linkage Strategies in Turkish (s. 171-180) 

<Filiz Kıral: Copied relative constructions in Khalaj (s. 181-188) 

Jaklin Kornfilt: Zocating Relative Agreement in Turkish and Turkic (s. 189-196) 

-Claus Schönig: Some Formal iypes of Turkic relative clause eguivalents (5. 197- 


204) 

-Christoph Schroeder: Attribution in Turkish and the function of -ki (s. 205-216) 

VI. Word Order: 

-Aslı Göksel/A. Sumru Özsoy: /5 #here a focus position in Turkish? (s. 219-228) 

-Yuu Kuribyashi: Dafive marking in Gagauz (5. 229-238) 

VUL Reference: 

-Mevlut Erdem: Reflexivisation in Old Anatolian Turkish (s. 241-250) 

IX. Psycholinguistics. 

-Şeyda Özçalışkan/Dan I. Solbin: Mamner of movement in monolingual and 
bilingual adult narratives: Turkish vb. English (s. 253-262) 

-Aslı Özyürek: Diferences in spatial conceptualization in Turkish and English 
discourse: Evidence from both speech and gesture (s. 263-272) 

X. Language Acguisition: 

-F. Özden Ekmekçi/Cem Can: Head parameter setting in the acguisition of Turkish 
as a first language (5. 275-282) 

F. Nihan Ketrez: Whaf does a child have to acguire when acguiring passive? (s. 
283-289) 

-Handan Kopkallı-Yavuz/Seyhan Topbaş: Children's preferences in early 
phonological acguisition: How do they refleci sensitivity to the ambient language? (s. 
291-298) 

Pâivi Koskinen: Children 's acguisition of negation: Turkish (s. 299-306) 

F. Hülya Özcan: Production of relative clauses in ihe acguisition of Turkish: The 
role of parallel function hypothesis (s. 307-313) 

XI. Language Contaci: 

-Mehmet Ali Akıncı/Hamiet Jisa: Developmeni of Turkish clause linkage in the 
narrative text of Turkish-French bilingual children in France (s. 317-324) 

Norbert Corver/Ineke van de Crats/Roeland van Hout: Grammatical properties 0f 
Turkish and Dutch possessive constructions (s. 325-333) 

Ineke van de Craats; How (0 get rid of #he Turkish morphological system: The 
problem of Turkish L 2 Learners (s. 335-341) 
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-Kutlay Yağmur: Turkish relative clauses: Are they vulnerable (o loss in language 
contact situations? (s. 343-352) 

XIL. The role of Yapmak, Etmek and Olmak in diaspora Turkish (Panel) 

-Petek Kurtböke: Delexicalised verbs in Turkish from a corpus perspective (5. 355- 
364) 

-Carol W. Pfaff: Development and use of et-and yap- by Turkish/German bilingual 
children (5. 365-373) 

KUL. Discourse Analysis 

-Arın Bayraktaroğlu: Polifeess and ihe use af Estağfurullah (5. 377-382) 

-Leyla Martı; Cross-cultural speech act realisation: The case of reguesi in ihe 
Turkish speech of Turkish monolingual and Turkish-German bilingual speakers (s. 383- 
391) 

-Nurdan Özbek: yani, işte, şey, ya: Inferactional markers of Turkish (s. 393-402) 

XIV. Computational Applications: 

-David Nathan: The spoken Karaim CD: Sound, text, lexicon and “Active 
MMorphogy” for language learning multimedia (s. 405-413) 

XV. Linguistic Evidence From Peripheral Turkic Languages (Partel) 

-Eva Âgnes Csatö: 4 syntactic asymmetry in Turkich (5. 417-422) 

-Arianne Dwyer: Consonantalization and obfuscation (s. 423-432) 

-Tooru Hayasi: Zexical copying in Turkic: The case of Eynu (5. 433-439) 


Türk dil bilimi alanında yapılan bu dokuzuncu bilgi şölenine toplam 
elliüç araştırmacının yepyeni konularla katılmış olması, Türkçe için bü- 
yük bir kazançtır. Bugüne kadar ele alınmayan, ele alınmış olsa da farklı 
bakış açılarıyla değerlendirilen birçok konunun üzerine gidilmesi, 
Türkçenin hem yurt içinde, hem de yurt dışında ne kadar büyük bir araş- 
tırmacı kadrosuna sahip olduğunun belirli bir göstergesidir. Bir dilin en 
ince noktalarına kadar araştırılması ve çeşitli örneklerle düşüncelerin 
savunulması, ortaya kanıtlar konulması, o dil için önemli bir kazanımdır. 
Bu tür toplantılarda Türkçenin değişik sorunlarının aydınlığa kavuştuğu 
da bilinen bir gerçektir. Dolayısıyla Türk dili, konuşulduğu ve yazıldığı 
çok geniş bir coğrafya içinde farklı ağızları/lehçeleri ile bu ilgiye lâyıktır. 
Daha çok uzun yıllar bu tür araştırmalara da ana konu olmayı sürdüre- 
cektir. 

Küreselleşme ve bunun çeşitli alanlarda yarattığı olumlu/olumsuz et- 
kiler üzerinde tartışılırken; İngilizcenin bütün ülke dillerini kendi lehine 
nasıl etkilediği, bozduğu ve yozlaştırdığı uzun uzun söz konusu edilirken, 
Türk dilinin hem Türkiye Türkçesi, hem de diğer Türk lehçe ve ağızları 
olarak, giderek artan bir ilgi odağı hâline gelmesini sevinçle görmekteyiz. 


706 Değerlendirmeler 
Başka bir sevinç kaynağımız ise, büyük Önder'imiz, kurucumuz Ata- 
türk'ün bunca yıl sonra ne kadar haklı olduğunun anlaşılmasıdır. Kendi el 
yazısıyla nelere işaret etmişti; hatırlatmakta yarar var, Türkçe konusunda: 


“Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zen- 
gin olması millihissin inkişafında başlıca müessirdir. Türk dili, dillerin 
en zenginlerindendir; yeter ki bu dil şuurla işlensin. 

Ülkesini, yüksek istiklâlinin korumasını bilen Türk milleti, dilini de 
yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır. (7.2.1933).” 


İşte, Cumhuriyeti emanet ettiği gençler, genç Türkçe sevdalıları, bu 
dili bilinçle işleyip üzerinde durmakta, el atılmadık konuları didik didik 
edip, araştırmalarını ortaya koymaktadırlar. Var olsunlar! 

Son sözümüzü de, yabancılarla, yabancı Türkologlarla ilgili olarak 
edelim. Türkoloji konularıyla yıllardan beri uğraşan, çeşitli temel eserlere 
imza atan, çağımız araştırmalarına damgasını vuran ve Turcologica dizi- 
sinin sorumluluğunu üstlenip bunu sürdüren Türkiye ve Türkçe dostu 
Prof. Dr. Lars Johanson'a ne kadar teşekkür etsek azdır. Bu diziyi elliye 
yakın ciltle kısa zamanda tanıtıp sevdiren, kâğıdıyla, kapağıyla, baskı- 
sıyla mükemmellik örneklerini sergileyen Wiesbaden'daki Harrassowiiz 
Yayın Evinin yetkililerini ve ilgili elemanlarının hepsini gönülden kutla- 
mamız gerekiyor. Gösterdikleri titizlik her türlü övgünün üstündedir... 

Bu Turcologica dizisini bütün kitaplarının Türkiye'deki üniversite- 
lerde ve önemli kütüphanelerinde kesinlikle yer alması, genç bilim 
adamlarının daha güzel ve bilinçli olarak çalışmalarını yönlendirmelerine 
yardım ve destek sağlayacaktır. Her Türkçe sevdalısı insanın bu dizideki 
eserlerden öğreneceği çok şey var... Yeter ki, araştırılıp, düşünülen konu 
üzerinde titizlikle ve ciddiyetle durulsun... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Cook, Vivian J.-Mark Newson, Chomsky's Universal Grammar, 
An Introduction, 2“ Edition, Blackwell Publishers, Oxford, 1996, 
VM369 5. 


Günlük yaşayışta en çok kullanılan araç olan dil, hem çok basit hem 
de çok karmaşık bir matematik yapıya sahiptir. Hiç okuma yazma bilme- 
yenlerin bile başarılı bir biçimde kullandığı bu aracın nasıl bir sistemle ça- 
lıştığı üçüncü binyıla girdiğimiz şu günlerde bile kesin bir açıklık kazana- 
mamıştır. Bilinen ilk dilciler aynı zamanda felsefe ve matematikle de ilgile- 
niyorlardı. Bu, dile aynı zamanda hem matematik hem de felsefe gözüyle 
bakmayı beraberinde getirdiği için, dil konusunda daha geniş bir bakış açısı 
sağlıyordu. Fen bilimleriyle sosyal bilimlerin birbirlerinden ayrıldığı günü- 
müzde bile dil çalışmalarını matematik ve felsefeden ayırmak mümkün 
değildir. Dil adını verdiğimiz, bu aynı zamanda basit ve karmaşık olmayı 
başarabilen mükemmel araç, değişmez bir matematik sistemle beynimizde 
yaşamımızın her ânında işlemektedir. Günümüze dek oluşturulan bütün dil 
bilgisi kuramları verici (konuşucu ya da yazar) ve alıcı (dinleyici ya da 
okuyucu) arasında işleyip duran bu matematik sistemi açıklayıp betimleme 
amacından doğmuştur. Bu sistem vericinin konuşma organlarınca oluştu- 
rulup ortak bir dilin ses dalgaları aracılığıyla alıcının kulağına ve oradan da 
beynine iletilmektedir. Alıcı beyninde çok çabuk bir biçimde bunu algılayıp 
yanıt aşamasında verici konumuna geçer. Bu sistemin açıklaması karma- 
şıklıktan uzak bir biçimde yapılmalı ve mevcut olan veya olabilecek tüm 
durumlarda geçerli olmalıdır. Adından da anlaşıldığı gibi kitap, Noam 
Chomsky'nin en son dil bilgisi kuramını tanıtıp değerlendirmektedir. 

Noam (Abram) Chomsky, 1928'de Amerika'da doğmuştur. Amerikalı 
dil bilimcidir. Pennsylvania Üniversitesinde dil bilimi, matematik ve felsefe 
öğreniminden sonra kısaca MIT olarak bilinen Massachusetts Institute of 
Technologyde “Massachusetts Teknoloji Enstitüsü” 1955 dil bilimi dersleri 
vermektedir. Kurucusu olduğu üretken dil bilgisi kuramıyla yapısalcı ve 
davranışçı görüşten kesin bir biçimde ayrılır. Bu kuram 20. yüzyıl dil bili- 
minin bakış açısını değiştirmiştir. 

Çağdaş mantık ve matematiği doğal dillerin betimlenmesine uygulaya- 


*Türk Dili, S.: 594, Haziran 2001, s. 707-710. 
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rak dil biliminde yeni bir çığır açmıştır. Bunda kendisinin de söylediği gibi, 
Pennsylvania Üniversitesinde dil bilimi profesörü olan hocası Zellig S 
Harris'in büyük etkisi olmuştur. Harris'in Bloomfield'ın dağılımcı görüşü- 
nün de etkisiyle ortaya attığı çekirdek cümle ve dönüşüm kavramlarını 
geliştirerek kuramının temellerini atmıştır. Synfactic Structures (1957) 
(Söz Dizimsel Yapılar) adlı kitabı, geniş kitleler tarafindan tanınmasını 
sağlamıştır. Kitabı çok fazla eleştirilmiş ancak olumlu ya da olumsuz eleş- 
tirilerde bulunanlarca iyice incelendiği ve Chomsky tarafindan da bu eleşti- 
riler dikkate alındığı için kuramda gelişmelere yol açmıştır. 

1965 yılında yayımladığı Aspecis of he Teory of Syntax (Söz Dizimi 
Kuramının Görünümleri) adlı eserinde eleştirilerin değerlendirilmesi sonu- 
cunda ortaya çıkan gelişmeler gözlenebilmektedir. İlk modelinde dil bilgi- 
sel yapı olarak kabul edilebilecek ancak anlam olarak kabul edilemeyecek 
dizgeler için süzgeç görevi göretek bir sözlükçe bileşeninin alt bölümü 
olan koşullandırma kurallarını tasarlamıştır. Söz gelimi “Elektrikli süpürge 
yarın dönüyor.” cümlesi yapı olarak Türkçe söz dizimine uygun olmakla 
birlikte anlam açısından kabul edilemez. Koşullandırma kuralları bir arada 
kullanabileceğimiz yapıları belirlemektedir. Chomsky bu kurama, “Gözden 
Geçirilmiş Geliştirilmiş Standart Kuram” adını vermiştir. Bu kuramda baş- 
lıca üç bileşen vardır: söz dizimsel bileşen, anlam bilimsel bileşen ve ses 
bilimsel bileşen. 

Chomsky'nin bu iki kitapta geliştirdiği ve “Üretken Dönüşümlü Dil 
Bilgisi? kuramından sonra geliştirdiği yeni kuramları da olmuştur. 1970, 
1981, 1982, 1986 yıllarında yayımladığı yapıtlarında “Bağlama ve Yönet- 
me Kuramı'nı geliştirmiştir. Bu kuram, genel olarak üretken dönüşümlü 
dil bilgisi kuramı temeline oturmakla birlikte bazı yönlerden ayrılmaktadır. 
bağlama ve yönetme kuramı derin yapıyı kabul etmekte, ancak Harris'in 
ortaya attığı dönüşümleri gereksiz bulmaktadır. Chomsky bu kuramında 
yüzey yapıda, derin yapıya ait izlerin bulunduğunu ve dönüşümlerin gerek- 
siz olduğunu savunmaktadır. Bu görüşüyle başlangıçta karşı çıktığı yapı- 
salcı görüşe yaklaşmaktadır. Bağlama ve yönetme kuramı temelde iz ku- 
ramı temeline dayanmakta ve yedi alt kuramdan oluşmaktadır. Bu yedi alt 
kuram yönetme kuramı bağlama kuramı, sınırlama kuramı, durum kuramı, 
çizgi kuramı, konu kuramı ve hareket kuramıdır. Bu yedi alt kuramın da 
daha alt kuramları vardır. Kitabın yazarları tarafindan evrensel sıfatıyla 
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verilmesine karşın ele alınan kuram, Chomsky'nin bağlama ve yönetme 
kuramını temel almakta ve tüm kuram ve kitaplarının bir özeti niteliği ta- 
şımaktadır.” 

Kitap başlıca dokuz bölümden oluşmaktadır. Eser, Chomsky'nin 
1957-1995 yılları arasında yayımladığı kitap ve makalelerden oluşan otuz 
üç eserinin açıklayıcı özeti ve birleştirilmiş biçimi olan bir kaynak kitaptır. 
Bu otuz üç çalışmada, Chomsky'nin farklı adlarla oluşturduğu dil bilgisi 
metodu bütünleştirilmiş, açıklanmış ve örneklendirilmiştir. Sözü edilen 
eserlerin tümünü birden temel almakla birlikte kurama Chomsky'nin Ev- 
rensel Dil Bilgisi adı verilmiştir. 

Kitabın birinci bölümü, “Evrensel Dil Bilgisinin Doğası” başlığını ta- 
şımaktadır. Bu bölümde, kuramın yapı parçaları, ana ölçütleri, tasarım 
ilkeleri, dil hakkında genel düşünceler, kuramda evrenselliğin türleri, dil 
yeteneği, bu yeteneğin ilke ve kuralları açıklanmış ve örneklendirilmiştir. 

“Kuramın İlke ve Ölçütleri ile İlgili Kavramlar” başlığını taşıyan ikinci 
bölümde kuramın ana hatları ve çerçevesi belirlenmiş, birbirine bağlı sesler 
ve anlamlar üzerinde durulmuştur. Bu bölümde ayrıca hareket kuramı ve 
bu kuramın ölçütleri, yönetme kuramı, İngilizcedeki boş özneli cümlelerin 
ölçütleri; bağlama kuramı, bu kuramda yer alan iç ve dış sınırların belir- 
lenmesi konuları açıklanmıştır. 

Üçüncü bölüm, “Dil Ediniminin Genel Kavramları” başlığını taşımak- 
tadır. Bu bölümde, ana dili edinimiyle ilgili genel düşünceler, dil yetisinin 
biçimleri, dil edinim aygıtı veya sistemi, yetersiz uyarıcı savı, ilke ve öl- 
çütler kuramı ve dil edinimi, ana dili edinimi, ana dili öğrenicisinde bulu- 
nan deliller, ana dili ediniminde görülen bazı yetersiz yönler, evrensel dil 
bilgisi için fiziksel temeller, ana dili ediniminde ilkelerin edinimi ve ölçütle- 
rin yerleşimi, dil girdisi başka bir deyişle ana dili ediniminde kazanılan söz- 
cük ve kurallar, önemsiz dil gelişimi, ikinci dil edinimi ve evrensel dil bilgi- 
si, yetersiz uyarıcı savı ve ikinci dil edinimine etkileri konuları işlenmiştir. 

“Çizgi Kuramı ve Tamlama Yapısı” başlıklı dördüncü bölümde, tam- 
lama yapısında çizgi kuramı, sözlüksel tamlamaların yapısı (Türkçe için 
birleşik eylemler örnek olarak verilebilir), işlevsel tamlamaların yapısı 
(Türkçe için deyimler örnek olarak verilebilir), yapısal simge ve hareketin 
dereceleri konuları ele alınmıştır. 

Beşinci bölüm, “Konu Kuramı ve İşlevsel Tabakaları” başlığını taşı- 
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maktadır. Bu bölümde sözlüksel girişin durumu yani ana dili sözlüğüne 
katılan yeni sözcüklerin depolanması, tasarım ilkesi ve konu kuramı yani 
depolanan sözcüklerin beyinde cümle biçiminde tasarlanması, dil bilgisel 
işlevler, işlevsel tamlamaların ileri derecedeki biçimleri konuları açıklanmış 
ve örneklendirilmiştir 

“Hareket ve Durum Kuramı” başlıklı altıncı bölümde, ad tamlamala- 
rında, soru sözcüklü tamlamalarda, özne ve yüklemde hareket kavramı 
açıklanmıştır. Bu bölümde ayrıca diğer sözcük türleri, durum kuramı, bey- 
nimizde durumlara göre oluşan süzgeçler, durum kuramının ölçütleri ko- 
nuları ele alınmıştır. 

Yedinci bölüm, “Yönetim ve Diğer Gelişmeler” başlığını taşımaktadır. 
Bu bölümde, çekirdek emir ve yönetim, yönetme ve durum kuramı, kont- 
rol yapıları, bağlama kuramı, bağlama kuramı ve boş tabakaları, hareket ve 
özel yönetimin sınıflandırılamaması ya da sınırsızlığı, ilişkilendirilmiş kı- 
saltma konuları ele alınmıştır. 

“Dil Ediniminde Konular” başlıklı sekizinci bölümde işlevsel tamla- 
maların edinimi, çocukların dilindeki boş özneli cümlelerin ikincil anlamla- 
rı, ikinci dil ediniminde evrensel dil bilgisi yolu, olgunlaşma döneminde 
evrensel dil bilgisi, bağlama ölçütleri ve bağlama kuramının edinimi konu- 
ları incelenmiştir. 

Dokuzuncu bölüm, “Minimalist Programın Taslağı Niçin Minimalist” 
başlığını taşımaktadır. Bu bölümde, kısaltma yapısının kısa taslağı, hangi 
kısaltmalar kısaltma kuralına dahildir, bazı yapıların dilde kullanımından 
kurtuluş gibi konular ele alınmıştır. 

Kitapta ayrıca “Tartışma, İlkeler, Ölçütler ve Uygulamalar” bölü 
yer almaktadır. 

Dil bilimi, dil bilgisi, dil bilimi ve dil bilgisinin alt dalları, Chomsky ve 
kuramları, ana dili öğretimi ve yabancı dil öğretimi alanlarında çalışanlar 
için yararlı olacak bir eserdir. 


Yard. Doç. Dr. Nesrin BAYRAKTAR 
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Kurumumuz Üyelerinin Atatürk İle İlgili Çalışmaları 


.Cumhurbaşkanlığınca Kurumumuza gönderilen 09.02.2001 tarihli 
yazıda “Atatürk Arşivi Projesi” başlığı altında Atatürk ve dönemine ait olup 
çeşitli kurum, kuruluş ve kişilerde bulunan eşya, kitap, belge, fotoğraf vb. 
malzemenin envanterinin çıkartılarak tüm kamuoyunun yararına sunulması 
çalışmalarının başladığı bildirilmiş ve bu proje çerçevesinde Türk Dil 
Kurumunda bulunan Atatürk ile ilgili belgeler istenmişti. Bu proje 
doğrultusunda Türk Dil Kurumu kütüphanesinde kurulmuş olan Atatürk 
kitap köşesindeki yayınların listesi Cumhurbaşkanlığına gönderildi. 

Aynı proje kapsamında Türk Dil Kurumu üyelerinin Atatürk ve 
inkılâplarıyla ilgili yayınlarının da bir listesinin yapılmasına gerek duyuldu. 
Üyelerden gelen yazı başlıkları soyadlarına göre alfabetik olarak sıralandı. 
Bunların bilim kurulu üyeleri tarafindan en kısa zamanda tamamlanmasını 
dileyerek listeyi aşağıda sunuyoruz: 


PROF. DR. ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


A. Makaleler 

1. “Çağdaş Türkiye Cumhuriyetinde Harf İnkılâbının Yeri-1”, Milli Eğitim 
Vakfı Dergisi, S.: 47, s. 19-20, Ankara, Ekim 1999. 

2. “Çağdaş Türkiye Cumhuriyetinde Harf İnkılâbının Yeri-11”, Milli Eğitim 
Vakfı Dergisi, S.: 48, s. 19-20, Ankara, Ocak 2000. 

B. Konferanslar ve bilimsel toplantılar 

1. “Atatürk ve Harf İnkılâbı”, Harf İnkılâbının 70. Yıl Dönümü Bilgi Şöleni, 
Adana, 3 Kasım 1998. 

2. “Atatürk'ün Türk Dünyasına Bakışı”, Adana-Çukurova Aydınları Derneği 
Toplantısı, 25 Mart 2001. 
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3. “Atatürk ve Türkçe”, Kilis, Atatürk'ü Anma Toplantısı, 10 Kasım 2000. 


PROF. DR. NECAT BİRİNCİ 


A. Kitaplar 

1. Devrin Yazarlarının Kalemiyle Milli Mücadele ve Gazi Mustafa Kemai, 2 
cilt, (Komisyon), İstanbul 1981, 1180 s. 

2. Atatürk Devri Fikir Hayatı, 2 cilt (Komisyon), Ankara 1981, 1328 s 

3. Atatürk Devri Türk Edebiyatı, 2 cilt (Komisyon), Ankara 1982, 5264743 s., 
İstanbul 1984, 589 s. 

4. Atatürk Şiirleri Antolojisi, (Prof. Dr. Mehmet Kaplan ile birlikte), Ankara 
1986, 463 s. 

B. Makaleler 

1. “Yahya Kemal'in Yazılarında Gazi Mustafa Kemal ve Milli Mücadele”, 
Atatürk'e Armağan, Edebiyat Fakültesi Yayını, İstanbul 1981, s. 143-154. 

2. “Ruşen Eşref'in Mülâkatlarına Göre Gazi Mustafa Kemal (1918-1919)”, 
Türk Dili, S. 395-396, Kasım-Aralık 1984, s. 422-431. 

3.”Atatürk'ün Emriyle Kurulmuş Bir İlim Yuvası: Türkiyat Enstitüsü”, Türk 
Dili, S.: 403, Temmuz 1985, s.577-585. 

C. Konferanslar ve bilimsel toplantılar 

1. “Atatürk ve Türk Dili”, Beylerbeyi Astsubay Hazırlama Okulu, İstanbul, 
4 Nisan 1996. 

2. “Behçet Kemal Çağlar'ın Şiirlerinde Mustafa Kemal Atatürk”, İ.Ü. Edebiyat 
Fakültesi, 25 Ekim 1999. 

3. “Şiirimizde Atatürk”, İ. Ü. Edebiyat Fakültesi, 2 Mayıs 2000. 

4. “Atatürk'ün Türk Kültürüne Genel Bakışı”, Fen Fakültesi Konferans Salonu, 
2 Mayıs 2000. 


PROF. DR. İNCİ ENGİNÜN 


A. Kitaplar 

1. Devrin Yazarlarının Kalemiyle Milli Mücadele ve Gazi Mustafa Kemal, 2 C., 
(M. Kaplan, B. Emil, N. Birinci, A. Uçman ile birlikte), Kültür Bakanlığı Yayınları 
379, Atatürk Dizisi 2, 1180 s. 

2. Atatürk Devri Fikir Hayatı, 2 C., (M. Kaplan, B. Emil, N. Birinci, A. Uçman 
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ile birlikte), Kültür Bakanlığı Yayınları 469, Atatürk Dizisi 11, 1981, 1.C. 526s., 
2.C. 7435. 

3. Atatürk Devri Türk Edebiyatı, 2 C., (M. Kaplan, Z. Kerman, N. Birinci, A. 
Uçman ile birlikte), Kültür Bakanlığı Yayınları 496, Atatürk Dizisi 15, 1981, 1328 
s 


4. Yeni Türk Edebiyatı Araştırmaları, Dergâh yayınları 1983, 374 s., (2.b. 
ilâvelerle 1991, 3.b. 1998), (Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun Romanlarında 
Atatürk; Halide Edip'in Kalemiyle Atatürk; Milli Mücadele Devrinin Edebiyata 
Aksi; Milli Mücadelede Türk Kadını|. 

5. Yeni Türk Edebiyahı Araştırmaları, İlâveli 2. baskı, Dergâh yayınları, 618 s. 
(Kahraman, Edebi Eser Kahramanı Olarak Atatürk, Hamid'in Şiirlerinde Atatürk; 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu 'nun Romanlarında Atatürk; Milli Mücadele Devrinin 
Edebiyata Aksi). 

6. Mukayeseli Edebiyat, Dergâh yayınları, Ekim 1992, 295 s. (İçinde: İngilizce 
Yayınlarda Atatürk'le İlgili İntibalar) 

7. Atatürk and His Days -antology- complied by İnci Enginün and Kathleen 
Burrill, Baskıda. 

B. Makaleler 

1, “B.M.M. ve Yazarlar”, Marmara'nın Sesi, Nu.: 13, Nisan 1985, s. 14. 

2. “Abdülhak Hamid'in Şiirlerinde Atatürk”, Milli Kültür, C. 3, Nu.: 7, Aralık 
1981, s. 28- 31 (4. Milli Türkoloji Kongresi'nde sunulan tebliğ, 21 -Ekim 1981), 
Yeni Türk Edebiyatı Araştırmaları. 

3. “Atatürk'ün İki Portresi”, Hisar, Nu.: 254, Aralık 1978, s. 4-5. 

4. “Atatürk ve Türk Kadını”, Hisar, Nu.: 267, Şubat 1980, s. 18- 19 (New York 
Türk Evi 9 Kasım 1979'da yapılan konuşmanın metni) 

5. “Edebi Eserlerde Atatürk”, Uluslar Arası Atatürk Kongresi, Bildiriler 1989, 
Atatürk Araştırma Merkezi Yayınları 

6. “Edebi Eser Kahramanı Olarak Atatürk”, Atatürk Araştırma Merkezi Dergisi 
V, S.14, Mart 1989, s. 243-351. Yeni Türk Edebiyatı Araştırmaları. 

7. “Halide Edip'in Kalemiyle Atatürk”, Milli Kültür, C. 3, Nu. 3, Ağustos 
1981, s. 4- 9, Yeni Türk Edebiyatı Araştırmaları. 

8. “İngilizce Yayınlarda Atatürk ile İlgili İntibalar”, Türk Kültürü, Nu.: 223- 
224, Kasım-Aralık 1981, s. 34-54. (4. Milli Türkoloji Kongresi Açış Konferansı 20 
Ekim 1981), Yeni Türk Edebiyatı Araştırmaları 1.b., Mukayeseli Edebiyat. 

9. “Kahraman” (F.N. Çamlıbel), Mi/li Kültür, Nu.: 35, Ağustos 1982, s. 59-61. 
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(Yeni Türk Edebiyatı Araştırmaları, F.N. Çamlıbel'de). 

10. “Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun Romanlarında Atatürk”, Doğumunun 
100. Yılında Atatürk'e Armağan, İstanbul 1981, s. 89-118. Yeni Türk Edebiyatı 
Araştırmaları. 

11. “Atatürk ile Yapılan Mülâkatlar”, Türk Kültürü, S. 343, Kasım 1991, 5. 
665-673, Uluslar Arası İkinci Atatürk Sempozyumu 9-11 Eylül 1991 Ankara, 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Araştırma Merkezi, Ankara 
1996, C. 1, s. 141-154, Araştırmalar ve Belgeler. N 

12. “Hatip Atatürk”, Eğitim Bilimleri Dergisi, M. Ü. Eğitim Fakültesi, Nu.: 8, 
1996, s. 83-86, Araştırmalar ve Belgeler Dergâh yayınları (İçinde: Atatürk ile 
Yapılan Mülâkatlar: Hatip Atatürk) 

C. Kitap tanıtması 

Yılmaz Gürbüz, “Acılar Masal Oldu” (Atatürk hakkında), Erdem, C. 2/6, Şubat 
1987, s. 944-952. 

Ç. Bilimsel toplantılar 

“Harf İnkılâbı ve Yeni Türk Harfleri”, (Prof. Dr. İsmail Parlatır, Prof. Dr. 
Zeynep Kerman, A. Turan Oflazoğlu ile birlikte), 23 Ağustos 1994, Tekirdağ. 


PROF. DR. AHMET BİCAN ERCİLASUN 


A. Makaleler 

“Atatürk'ün Türk Diline Verdiği Önem ve Türk Dilinin Korunması Çabaları”, 
Türk Dili, 5.552, 1997, s. 483 

B. Konferanslar ve bilimsel toplantılar 

1. “Atatürk, Türk Dili ve Türk Kültürü”, Per. Ok. Komutanlığı, Konya, 22 Mart 
1996 

2. “Atatürk, Dil ve Sanat” Konulu Açık Oturum (Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, 
Prof. Dr. İsmail Parlatır, A. Turan Oflazoğlu ile birlikte), 1 Kasım 1994, Ankara 

3. “Atatürk ve Türk Dili- Atatürk Dönemi Türkçenin Yeni Kuşaklara 
Aktarılması”, (Prof. Dr. Hamza Zülfikar ile birlikte) Uluslar Arası Atatürk 
Sempozyumu, 3-6 Ekim 1995, KKTC. 


PROF. DR. HASAN EREN 
A. Makaleler 


1. “Kurtarıcı'ya Özlem”, 7D XXJII, 1970, 93 - 94 
2. “Atatürk ve Ziya Gökalp”, 7D XXVII, 1972, 172 -177 
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3. “Yazıda Birlik, Harf Devriminin 50. Yılı Sempozyumu”, Ankara 1981. 85 - 


89 

4. “Dilde Birlik Yazıda Birlik, Dil ve Alfabe Üzerine Görüşler 1”, Ankara 1990 

5. “Türk Dilinin Kurucusu ve Kurtarıcısı Atatürk”, 7D, 1990 / 11, 241 - 251 

6. “Atatürk ve Türk Dili”, M1 Eğitim Ocak 1992, Sayı: 113, 13- 14 5. 

7. Yazı Reformları Karşısında (1), Tercüman 23 Haziran 1992, Yıl: 31, Sayı: 
10897 

8. “Yazı Reformları Karşısında” (2), Tercüman, 23 Temmuz 1992 

9. “Yazı Reformları Karşısında” (3), “Dil”den Yazıya, Tercüman 25 Ağustos 
1992 

10. “Yazı Reformları Karşısında”, 7D 1993 /1,81-82 

11. “Yazı Reformları Karşısında”, Mill? Eğitim, Sayı: 120, Mart 1993, 45-47 

12. “Dil İnkılâbı ve Anadolu Ağızları”, 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 
1996. Ankara 1999, 423 - 432. 

B. Konferanslar 

“Harf İnkılâbının 67. Yıl Dönümü”, (Prof. Dr. İsmail Parlatır ile birlikte), 22- 
23 Ekim 1995 Tekirdağ, 


PROF. DR. HALİL ERSOYLU 


A. Kitap 

Nutuk Üzerinde İncelemeler, TDK yayınları, Ankara 1999, XV43075. 

B. Makaleler 

1. “Atatürk'ün Verdiği- Koyduğu Bazı Adlar-Soyadlar”, Türk Dünyası 
Araştırmaları Dergisi, S. 13, Ağustos 1981, İstanbul, s. 179-186 

2. “İlk ve Son Kurtuluş Savaşlarımız ve Nutuklar”, Türk Dünyası Araştırmaları 
Dergisi, S.19, Ağustos 1982, İstanbul, s. 104-125. 

3.“Atatürk'ün Nutuk Dilindeki Batı Kaynaklı Kelimeler”, MÜ. Türklük 
Araştırmaları Dergisi (Mehmet Akalın Armağanı), S. 8, İstanbul 1997, s. 155-194. 

4. “Gökalp, Atatürk ve Türkiyat Akademisi”, Orkun, S.2, Ekim 1981, s. 13-14. 

5. “Gökalp, Atatürk ve Milli Dil”, Orkun, S. 3, Kasım 1981, s. 23-24. 

6. “Gökalp, Atatürk ve Aydınlar”, Orkun, S. 4, Aralık 1981, s. 41-43. 

7. “Gökalp, Atatürk ve Türk Dünyasının Dil, Kültür Birliği”, Orkun, S. 5, Ocak 
1982, s. 27-28. 

8. “Gökalp ve Milli Komutan Atatürk”, Orkun, S. 6, Şubat 1982, s. 12-13. 
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PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


A. Makaleler : 

1.”Saz Şairlerimizin Diliyle Atatürk”, Zürk Dili, S. 395-396, Kasım 1984, 
Ankara, 5.474-479. 

2. “Atatürk (Bir kez Daha) Bitlis'te”, Türk Dili, $. 503, Kasım 1993, Ankara, 
s.526-331. 

3. “Türk Dili ve Lâtin Alfabesi Konusunda Almanya'nın Atatürk'e Bakışı 
Üzerine (1), Türk Dili, S. 515, Kasım 1994, Ankara, s.381-385. 

4. “Türk Dili ve Lâtin Alfabesi Konusunda Almanya'nın Atatürk'e Bakışı 
Üzerine (11), Türk Dili, S. 515, Kasım 1994, Ankara, s.381-385. 

5. “Türkçe ve Atatürkçe Yazan Ankaralı Âşık Ömer”, Türk Dili, S. 455, Kasım 
1989, Ankara, s.255-261. 

6. “Türk Dili ve Lâtin Alfabesi Konusunda Almanya'nın Atatürk'e Bakışı 
Üzerine (IM), Türk Dili, S. 527, Kasım 1995, Ankara, s.1196-1209. 

7. “Türk Dili ve Lâtin Alfabesi Konusunda Almanya'nın Atatürk'e Bakışı 
Üzerine (IV), Türk Dili, S. 539, Kasım 1996, Ankara, s.524-528. 

8. “Türk Dili ve Lâtin Alfabesi Konusunda Almanya Büyükelçiliği Belgeleri - 
V>, Türk Dili, S. 551, Kasım 1997, Ankara, s. 406-412. 

9. “Atatürk ile İlgili Almanya Dış İşleri Bakanlığındaki Belgeler- Vİ, Türk 
Dili, S. 575, Kasım 1999, Ankara, s. 931-935. 

B. Değerlendirme 

“Atatürk Haftası Armağanı”, Gen. Kur. Askeri Tarih ve Siratejik Etüt 
Başkanlığı yay. 17, Ankara 1984, 11215 s., Türk Dili, S. 396, Kasım-Aralık 1984, 
s. 496. 


PROF. DR. TUNCER GÜLENSOY 


A. Makaleler 

1. “Atatürk Kronolojisi”, Türk Kültürü, 1U25 (Kasım 1964), s. 64-69. 

2. “Atatürk'ün Alü İmzası ve El Yazısından Örnekler”, Türk Kültürü IW/37 
(Kasım 1965), s. 88-94. 

3. “Atatürk Kronolojisi”, Türk Kültürü, VUGI (Kasım 1976), s. 62-76. 

4. “Türkiye Cumhuriyetinin Doğuşu”, Türk Kültürü, VU72 (Ekim 1968), s. 32- 
36. 
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5. “Nisan 1920'den Ekim 1968'e Kadar Türkiye Cumhuriyeti Kronolojisi F”, 
Türk Kültürü, VWT2 (Ekim 1968), (s. 131-147) 1019-1035. 

6. “Nisan 1920'den Ekim 1968'e Kadar Türkiye Cumhuriyeti Kronolojisi 11”, 
Türk Kültürü, V1X/73 (Kasım 1968), (s. 108-124). 

7. “Milli Mücadeleden Önce Atatürk'ün Savaştığı Cepheler”, Türk Kültürü, 
1X/97, (Kasım 1970), 37-42. 

8. “Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri”, Türk Kültürü, UX/97, (Kasım 1970), 67- 
68. 

9. “Atatürkçü Düşüncede Milli Birlik, Beraberlik ve Türk Dili”, İstanbul, 20 
Nisan 1992, s. 2. 

10. “Atatürk'ün İşaret Ettiği Türk Milliyetçiliği”, Erciyes (Kayseri, Temmuz 
1992), C. XV/175,s, 1-2. 

11. “Unutturulmaya Çalışılan Atatürk ve İlkeleri”, Ortadoğu, 1 Eylül 1994, 5.2. 

12. “Atatürk'ü Sevmek ya da Sevmemek”, Türkeli, V47 (12 Şubat 1997), 5.7. 

13. “Vatan, Millet ve Bayrak Sevgisi”, Türkeli, V48, (19 Şubat 1997), s.7. 

14. “Atatürk'ü Sevmek”, Ortadoğu, 5 Haziran 1997, 5.2. 

B. Kitap tanıtması 

Aydın OY, “Atatürk Tekirdağ'da” İstanbul 1965, Türk Kültürü, IV/37 (Kasım 
1965), s. 124-125. 

C. Konferanslar 

1. “Milli Kurtuluş Önderi Olarak Atatürk”, 10 Kasım 1984, Tunceli 

2. “Türlü Yönleriyle Atatürk”, 10 Kasım 1989, Uşak. 

3. “Atatürk ve Kültür”, 15 Kasım 1991, Kurşehir. 

4. “Atatürk İnkılâplarına Toplu Bir Bakış”, 10 Kasım 1994, Niğde (TDK- 
Valilik). 

5. “Türk Milleti ve Atatürk”, Kayseri, 10 Kasım 1995. 

6. “Atatürk'ü Tanımak, Anlamak- Atatürk ve Türk Kültürü”, 8 Kasım 1997, 
Uşak. (Kocatepe Üniversitesi Uşak Eğitim Fakültesi- Valilik). 

7. “Atatürk'ü Tanımak ve Anlamak”, 10 Kasım 1997, Nevşehir (AKDTYK- 
Valilik). 

8. “Atatürk'ü Tanımak ve Anlamak”, 13 Kasım 1997, Kayseri (Kültür 
Bakanlığı- Valilik). 

9. “Atatürk ve Türk Milliyetçiliği”, 3 Mayıs 1998, Kayseri. 

D. Bildiri 

“Atatürk ve Milli Hâkimiyet”, Atatürk İlkeleri ve Milli Egemenlik 
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Sempozyumu, 24 Nisan 1985, Fırat Üniversitesi, Elâzığ. 


PROF. DR. LEYLÂ KARAHAN 


A. Makale 
“Atatürk Dönemi Türk Kurultaylarında Türk Dünyası”, Zürk Dili, Ekim 


1999/2, 5.574, s. 848-853 
PROF. DR. ZEYNEP KERMAN 


A. Kitaplar 
, 1. Atatürk Devri Fikir Hayatı, 2.C., (M. Kaplan, İ. Enginün, B. Emil, N. 
BİRİNCİ, A. UÇMAN ile birlikte), Kültür Bakanlığı Yayınları 469, Atatürk Dizisi 
11, 1981, 1.C. 5265.,2.C. 7435. N 
2. Atatürk Devri Türk Edebiyatı, 2 C., (M. Kaplan, İ. Enginün, N. Birinci, A. 
Uçman ile birlikte), Kültür Bakanlığı Yayınları 496, Atatürk Dizisi 15, 1981, 1328 
8. 


3. Kurtuluş Savaşı ve Edebiyatımız (İnci Enginün ve Selim İleri ile birlikte), 
Oğlak yay., Ekim 1998, 7105. 

B. Makaleler 

1. “Celâl Nuri İleri'nin Atatürk ve Süleyman Nazif'le İlgili İki Mektubu”, 
Kaynaklar, Nu.:4, 1985, s. 71-74. 

2. “Erzurum Kongresi'ni Açış Nutkunun Tahlili”, Türk Dili, S. 407, Kasım 
1985, 5. 217-220. 

3. “Hatıralar Açısından Çanakkale'den Milli Mücadeleye”, Gösteri, Nu.:106, 
Eylül 1989, s, 56-59. 

C. Bildiri 

“Amasya Tamimi'nin Tahlili”, 1. Amasya Tamimi Sempozyumu, 1986. 

Ç. Bilimsel toplantı N 

“Harf İnkılâbı ve Yeni Türk Harfleri”, (Prof. Dr. İsmail Parlatır, Prof. Dr., İnci 
Enginün, A. Turan Oflazoğlu ile birlikte), 23 Ağustos 1994, Tekirdağ. 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 
A. Kitaplar 


1. M. Kemal Atatürk, Nafuk'un bugünkü dille yayını : İlk baskısı Ankara 
1984 T.C. Başbakanlık yayını, 1990, 1991, 1994, 1998, 2000 yılı baskıları 
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Ankara AKDTYK, Atatürk Araştırma Merkezi yay., 638 s. (1984 yılında 100. Yıl 
Kutlama Komitesi Başkanlığınca başarı plâketi verilmiştir). 

2. Türk Dilinin Tarihi Akışı İçinde Atatürk ve Dil Devrimi, Ankara Üniv. 
DTCF yay., sayı : 147, Ankara 1963, 85 s. (Cumhuriyet gazetesinin 1967 yılında 
bilimsel eserler arasında açtığı yarışmada Yunus Nadi Ödülü birinciliğini 
kazanmıştır). 

3. Cumhuriyet Döneminde Türk Dili, Ankara Üniv. DTCF yay., sayı : 251, 
Ankara 1973. 128 5. 

4. Atatürk ve Türk Dili 1 (Belgeler) AKDTYK, Türk Dil Kurumu, Atatürk 
Dizisi, sayı : 574, Ankara 1992, 567 s. 

5. Atatürk ve Türk Dili 2. (Atatürk devri yazarlarının Türk dili hakkındaki 
görüşleri, Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, Prof. Dr. Kâzım Yetiş, Prof. Dr. Saim 
Sakaoğlu ve Prof. Dr. Zeynep Kerman'la birlikte), AKDTYK, Türk Dil Kurumu 
yay., sayı: 662, Ankara 1997, 8315. 

B. Makaleler 

1. “Dilde 'doğal gelişme! ve 'devrim' Açısından Türk Dil Devrimi”, AÜ, 
DTCF, Türkoloji Dergisi, C. W (Ankara 1971), s. 97-114 ve Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar, C. 1, TDK yay., Ankara 1995. s.638-650 

2. “Cumhuriyetin o 50. Yıl Dönümü Dolayısıyla Köktürk Yazıtlarından 
Atatürk'ün Gençliğe Hitabesine”, Cumhuriyetin 50. Yıl Dönümünü Anma 
Kitabı, AÜ, DTCF yay., Ankara 1974. s. 57-66 ; Türk Dili Üzerine Araştırmalar, 
C.2,s.312-319, 

3. “Cumhuriyet (Döneminde Bir Kültür Dili Olarak Türkçe”, 50. yıl 
Konferasları, AÜ, DTCF. yay., sayı: 297, Ankara 1976, s. 67-18 ve Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar C. 1, s. 651-659. 

4. “Atatürk ve Türk dili”, SİSAV (Siyasi ve Sosyal Araştırmalar Vakfi), 
“Türk Dili Semineri? (26-27 Aralık 1980) İstanbul, s. 15-32; Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar, C.1, 5. 727-138. 

5. “Atatürk ve Milli Dil Anlayışı”, Atatürk'ün Milliyetçilik ve Devletçilik 
Anlayışı Semineri, Türk Kadınları Kültür Demeği yay., Ankara 1981, s. 3-8 ; Türk 
Dili Üzerine Araştırmalar, C. 1, s. 774-118. 

6. “Güneş-Dil Teorisi ve Yöneldiği Hedefler”, Meydan,, s. 601-83 (Ocak 
1982), s. 23-26 ; Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. 1, s. 179-783. 


Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, 2 cilt. 1. cildi Ankara, TDK. yayınları 1995 , 959  ; 2. cilt 
Ankara, TDK yayınları 1995 , 4765. 
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7. “Atatürk'ün Kelime Dünyasında Dil ve Üslüp Özellikleri”, XX Türk Tarihi 
Kongresi, (21-25 Eylül 1981), TM. C., Ankara TTK yay., 5. 1805-1811 ; Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar C. 2, s. 83-87. 

8. “Atatürk'ün “Türkiye Cumhuriyetinin Temeli Kültürdür? Sözü Üzerine Kısa 
Bir Değerlendirme”, Milli Kültür, s. 36 (Ekim 1982), s.45 ; Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar C. 1, s. 784-786. 

9. “Dilde Devlet Koruyuculuğu ve Türk Dil Kurumu”, Türk Dili, S. 387 (Mart 

. 1984), s. 141-147 ; Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C.1, s.809-814. 

10. “Dil İnkılâbının Sadeleşme ve Türkçeleşme Akımları Arasındaki Yeri”, 
Türk Dili, C. XLIX, S. 401 (Mayıs 1985), Ankara 1985, s. 1-32 ; Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar, C. 1,s.818-843. 

11. “Dil İnkılâbı ve Atatürk'ün Türk Diline Bakış Açısı” Türk Dili, S. 419. 
(Kasım 1986), s. 790-798; Türk Dili Üzerine Araştırmalar C.1, s. 844-851. 

12. “Atatürk'ün Düşünce Sisteminde Türk Dilinin Yeri”, Z Türk Dili Kongresi, 
(26 Eylül-3 Ekim 1988), Tebliğler, Ankara 1995, s. 1-10; Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar, C. 1, s. 920-927. 

13. “Atatürkçü Düşüncede Türk Dilinin Yeri”, Atatürkçü Düşünce El Kitabı, 
AKDTYK, Atatürk Araştırma Merkezi yay., Ankara 1995, s. 215-240 ; Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar C. 1, s. 928-947. t 

14. “Türk Devlet Kurucuları Olarak Bilge Kağan'dan Mustafa Kemal 
Atatürk'e”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 1987. (Ankara 1992), s. 243- 
256; Türk Dili Üzerine Araştırmalar C. 2, s. 341-352. 

15. 14. sıradaki yayının Almancasıdır. “Von Bilge Kagan zu Atatürk als 
türkischer Staatsgrunder”, Pİ4C (Permanent International Altaistic Conference)'ın 
12-16 Haziran 1989 tarihleri arasında Oslo'da yapılan 31. toplantsında, V. 
Thomsen oturumunda okunan bildiri ; Türk Dili Üzerine Araştırmalar C.2, s. 353- 
365. 

16. “Harf İnkılâbı”, Cumhuriyetin 75. Yılı Dil Bayramı, TBMM Sanat ve 
Yayın Kurulu yay. 85, Ankara 1988, s. 65-74; Türk Dili, S. 563 (Kasım 1988), s. 
371-379. 

17. “Das arabische Alphabet und die türkisehe Sprache” 5-10 Temmuz 1998'de 
PİAC* (Permanent İnternational Altaistic Conferenceyın 41. toplantısında 
Helsinki'de (Finlandiya) okunan bilimsel bildiri (basılmaktadır). 

18. “Atatürk ve Yazı İnkılâbı Üzerine”, Erdem, Cumhuriyetin 75. Yılı Özel 
sayısı. 


YaşarYılmaz Li 

€C. Konferanslar ve bilimsel toplantılar 

1. “Atatürk, Türk Dili ve Türk Kültürü”, Per. Ok. Komutanlığı, Konya, 22 Mart 
1996 

2. “Atatürk, Dil ve Sanat” Konulu Açık Oturum (Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, 
Prof. Dr. İsmail Parlatır, A. Turan Oflazoğlu ile birlikte), 1 Kasım 1994, Ankara 


A.TURAN OFLAZOĞLU 


A. Kitaplar 

1. Atatürk (Kısa Oyunlar), AKM yayınları, Ankara 1986. 

2. Mütarekeden Büyük Taarruza (Film senaryosu), Kültür Bakanlığı yay. 

3. Atatürk Şiir Antolojisi, TDK yay. 

B. Bilimsel toplantılar 

1. “Atatürk, Dil ve Sanat” Konulu Açik Oturum (Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. İsmail Parlatır ile birlikte), | Kasım 1994, 
Ankara 

2. “Harf İnkılâbı ve Yeni Türk Harfleri”, (Prof. Dr. İsmail Parlatır, Prof. Dr. 
Zeynep Kerman, Prof. Dr. İnci Enginün ile birlikte), 23 Ağustos 1994, Tekirdağ. 


PROF. DR. İSMAİL PARLATIR 


A. Kitap 

Atatürk Sözlüğü, TDK yay. (hazırlık safhasında) 

B. Makale 

“Çağdaşlaşma Önderi Olarak Atatürk”, Türk Dili, 1994 / 11, S. 515, 5.371. 

C. Bildiri 

“Türk Dil Kurumunda Sözlük Çalışmaları Çerçevesinde Yürütülen Atatürk 
Sözlüğü”, Kültür Bakanlığı Uluslar Arası Atatürk Sempozyumu, Ankara 2000. 

Ç. Konferanslar ve bilimsel toplantılar 

1. Atatürk, Dil ve Sanat Konulu Açık Oturum (Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, A. Turan Oflazoğlu ile birlikte), | Kasım 1994, Ankara 

2. “Harf İnkılâbı ve Yeni Türk Harfleri”, (Prof. Dr. Zeynep Kerman, Prof. Dr., 
İnci Enginün, A. Turan Oflazoğlu ile birlikte), 23 Ağustos 1994, Tekirdağ. 

3. “Harf İnkılâbının 67. Yıl Dönümü”, (Prof. Dr. Hasan Eren ile birlikte), 22- 
23 Ekim 1995 Tekirdağ. 
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4. “Atatürk, Türk Dili ve Türk Kültürü”, Aksaz Deniz Üssü Konuşması, 12 
Eylül 1996, Marmaris. 

5. “Atatürk ve Türk Dili”, Adana Konuşması, 8 Kasım 1996. 

6. “Atatürk ve Türk Dili”, Beylerbeyi Astsubay Hazırlama Okulu, İstanbul, 4 
Nisan 1996. 

7. “Atatürk, Kültür ve Türk Dili”, Antalya, 4 Nisan 1997. 

8. “Atatürk ve Eğitim”, Eskişehir 1997, Kütahya 1998. 

9. “Atatürk ve Atatürkçülük”, Adana, Kasım 1997. 


PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU 


A. Kitaplar 

1. Halk Şiirinde Atatürk, Erzurum 1974, Atatürk Üniversitesi Basım Evi, 119 s. 
Atatürk Üniversitesi Yayınları nu: 335 Edebiyat Fakültesi Yayınları nu: 65 
Araştırma Serisi nu: 54 

Not: Dr. Turgut Günay (17 Şubat 1942 Soma-13 Aralık 1978, Ankara) ile, 
Cumhuriyetimizin 50. Yılı için ortaklaşa hazırlanmıştır. 

2. Atatürk'ün Dili Türkçe, Erzurum 1981, VI1200 s. 

Not: Basılı olmayan bu çalışma, Atatürk'ün doğumunun 100. Yılı için 
hazırlanmıştır. 

3. Atatürk, Gençlik ve Kültür, Konya 1990, Selçuk Üniversitesi Basım Evi, 167 
s., Selçuk Üniversitesi Yayınları Nu: 86, Eğitim Fakültesi Yayınları: 23. 

Not: Daha önce yayımlanan beş yazım ile ilk defa burada yayımlanan bir 
yazım yer almaktadır. 

4. Âşıkların Diliyle Cumhuriyet, Ankara 1998, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu Yayınları: 688. 

Not: Yard. Doç. Dr. Zekeriya Karadavut ile Cumhuriyetin 75. yılı için 
hazırlanmıştır. 

B. Makaleler 

1. “Halk Şairlerinin Diliyle Cumhuriyet”, Cumhuriyetin 50. Yılına Armağan, 
Ankara 1973, 16-21. 

2. “Halk Şairlerinin Diliyle Atatürk”, Milli Kültür, 2 (6-7-8), Kasım-Aralık 
1980- Ocak 1981, 16-23. 

3. “Atatürk Vecize Değerindeki Sözlerini Hangi Vesilelerle Söylemiştir?”, 
Kemalist Atılım, 2 (16). Kasım 1982, 13-14. 25-27. 
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4. “Cumhuriyet Devrinde Doğmuş Halk Şairi Halil Karabulut'un Atatürk'ü 
Anlayışı”, Kemalist Atılım, 2 (19), Şubat 1983, 24-26, 29-30. 

5. “Atatürk ve Milli Kültürümüz”, Diş Hekimliği Fakültesi Yıllığı, 4, Erzurum 
1984, 29-38. 

6. “Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin Kuruluşu ve Atatürk”, Türk Dili, 1990 /1I, 
(468), Aralık 1990, 336-346. 

bk. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten 1991, Ankara 1994, 19-29. 

7. “Atatürk, Dil ve Edebiyat”, Aratürk, Gençlik ve Kültür, Konya 1990, 52-94. 

Not: Atatürk'ün, daha Mustafa Kemal olarak tanındığı dönemde dilimiz ve 
edebiyatımızla doğrudan ilgilenmeye başladığı öğrencilik yıllarındaki görüşleri ele 
alınmıştır. 

8. “Atatürk'ün Türk Dili ile İlgili Görüş ve Düşünceleri”, 45 s. Basım 
aşamasında. 

C. Bildiriler 

1. “Türk Gençliğinin Kültür Problemleri ve Atatürk”, Selçuk Üniversitesi 1. 
Milli Gençlik Kongresi /6-8 Kasım 1985 Konya, Konya 1987, 145-151. 

2. “Mili Kültürün Korunması ve Yaşatılmasında Gençliğin Rolü”, Uluslar 
Arası Terörizm ve Gençlik Sempozyumu! 24-26 Nisan 1985 Sivas, Sivas 1986, 233- 
238. 

Not Bu bildiri, büyük ölçüde Atatürk'ün konuşmalarından faydalanılarak 
hazırlanmıştır. 

3. “Atatürk'ün Yazdığı İleri Sürülen Şiirler”, 1 Uluslar Arası Atatürk 
Sempozyumu < (Açılış Konuşmaları/Bildiriler), 21-23 Eylül 1987, Ankara 1994, 
1021-1031. 

4. “Atatürk'ün Kültür Politikası İçinde Edebiyatın Taşıdığı Değer”, Uluslar 
Arası İkinci Atatürk Sempozyumu 9-11 Eylül 1991, H. Cilt, Ankara 1996, 709-716. 

Not: Aşağıdaki bildiriler programda yer almış, düzenleyen kuruma verilmiş, 
ancak yayımlanamamıştır. 

a) “Atatürk ve Şiir”, Aratürk ve Zamanı Semineri, Selçuk Üniversitesi 
Rektörlüğü, 3-4 Nisan 1989. 

b) “Atatürk'ün Türk El Sanatlarına verdiği Önem”, 7. Milli Gençlik Kongresi, 
Selçuk Üniversitesi Rektörlüğü, 23-24 Kasım 1989. 

Ç. Konferanslar 

1. “Atatürk'ün Türk Sanatına Verdiği Değer”, Erdem, 4 (10), Ocak 1988 
(basımı Aralık 1988), 1-30. 
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Not: 10 Nisan 1985'te Erzurum Atatürk Üniversitesinde, 19 Nisan 1985'te 
Kars'ta verilen konferansın metnidir. 

2. “İkinci Türk Dili Kurultayı (18-23 Ağustos 1934) İstanbul”, 3. Uluslar Arası 
Türk Dil Kurultayı / 1996, Ankara 1999, 15-23; i 

Not: Kurultayın; 1932, 1934 ve 1936 yıllarında toplanan ilk kurultayların 
tanıtıldığı özel oturumda yapılan konuşmanın metnidir. 

Not: 10 Kasım Atatürk'ü Anma Haftalarında da çeşitli orta öğretim 
kurumlarında verilen aşağıdaki konferanslarımın metinleri Türk Dil Kurumundadır. 

a) “Atatürk ve Türk Dili”, 1995, Konya Lisesi, 

b) “Atatürk'ün Milli Kültür Anlayışı”, 1996, Cihanbeyli Lisesi. 

©) “Atatürk'ün Dil ve Kültür Anlayışı”, 1998, Konya Lisesi. 

D. Kitap tanıtmaları 

1. “Konya Onuncu Yıl Cumhuriyet Anıtları” (Konya 1998), Konya Postası, 4 
Şubat 1999. 

2. “Milli Mücadeleden Günümüze Konya” (Konya 1998), Konya Postası, 4 
Kasım 1999. i 

Not: Aynı zamanda yazı kurulu üyesidir. 

3. “Cumhuriyetin 75. Yılında Konya” (Konya 1998), Konya Postası, 6 Nisan 
2000. 


PROF. DR. RECEP TOPARLI 


A. Konferanslar 
1. “Atatürk ve Türk Dili”, 11 Kasım 1998, Çankırı. 
2. “Atatürk ve Türk Dili”, 8 Kasım 1998, Amasya. 


PROF. DR. FİKRET TÜRKMEN 


A. Makaleler N 
1. “Orhun Kitabelerinden Atatürk'e Bazı Düşünce ve İfade Kalıpları Üzerine”, 


IV. Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı Bildirileri, (25-29 Eylül 2000), 2001 yılında 
basılacak. 
2. “Atatürk ve Milli Kültür”, Türk Kültürü, Mayıs 2001. 


B. Konferans 
“Atatürk, Türk Dili ve Türk Kültürü”, Aksaz Deniz Üssü Konuşması, 12 Eylül 
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1996, Marmaris. 


PROF. DR. İSMAİL ÜNVER 


A. Makale 
“Yabancı Diller Etkisinden Kurtarılamayan Türkçemiz”, Türk Dili, 5.470, 
Şubat 1991, s. 77. 


PROF. DR. KÂZIM YETİŞ 


A. Kitap 
Atatürk Devri Dil Yazıları (Dergiler), Baskıda. 

B. Makale 

“Atatürk'ün Üslübu Hakkında Bir Deneme”, Türk Kültürü, Yıl: XXIX, 
nu.:343, Kasım 1991, s. 654. 

C. Konferans 

“Atatürk, Türk Dili ve Türk Kültürü”, Karamürsel Eğt. Merkez Komutanlığı, 
Yalova, 23 Mayıs 1996. 


PROF. DR. DURSUN YILDIRIM 


A. Makaleler 

1. “Atatürk ve “Yeni Bir Güneş Gibi Doğma” Kavramı”, Milli Kültür, TC 
Kültür Bakanlığı, Ankara 1981, C.II, s.7 (4 sayfa) 

2. “M. Kemal Atatürk'ün Kültür Anlayışı ve Tam Bağımsızlık Stratejisi 
Üzerine”, Atatürk Araştırma Merkezi Dergisi, Ankara 1997, C. XIM (17 sayfa) 
(K.K.K. Konferans metni) 

3. “M. Kemal Atatürk, Filolojiler, Medeniyet ve Bugün”, Hacettepe 
Üniversitesi, 2000 Yılı 10 Kasım Semineri Bildirisi, ürk Yurdu, Şubat-Mart 2001 
(gift sütun 7 sayfa). 

4. “XX. Yüzyıl Türk Edebiyatı (tarih/ edebiyat açısından bir bakış), Türk 
Yurdu, Nisan 2001 (30 sayfa). 

Not: Yazarın ülke sorunlarıyla ilgili bunlardan başka yazılmış birçok yazısında 
M. Kemal Atatürk'ün görüş ve eylemlerine gönderme yapılmıştır. 


Wi Kurumumuz Üyelerinin Atatürk İle İlgili Çalışmaları 
PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


A. Kitaplar 

1. Bitlis-Muş Yörelerinde Halk Kültürü, Atatürk ve Kuvayımilliye Hareketleri, 
Kemalist Birliği yayını, No: 15, Ankara, 1992. 

2. Atatürk, Muş ve Bitlis'in Geri Alınması, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu yayını, Ankara, 1985. 

B. Makaleler 

1. “Atatürk ve Gambos Dağı”, Türk Dili, 407 (1985), 312-314. s. 

2. “Tekirdağ'da Harf İnkılâbının 65. Yıl Dönümü Kutlamaları”, Türk Dili, sayı 
503, 552-554 s, 1993. 

3. “Atatürk ve Harf İnkılâbı İçinde Tekirdağ'ın Yeri”, Türk Dili, sayı 503, 508- 
5125., 1993. 

4. “İbadet Dili Olarak Türkçe ve Atatürk'ün Bu Konudaki Düşünceleri”, Türk 
Dili, sayı 555, 179. s. 1998. 

5. “Mustafa Kemal Atatürk ve Türk Dili”, Zürk Dili, sayı 592, 379 s., 2001. 

C. Konferanslar ve bilimsel toplantılar 

1. “Atatürk ve Dil İnkılâbı”, 2 Kasım 1994, Denizli. 

2. “Bitlis ve Yöresinde Kuvayımilliye Hareketleri”, 7 Ağustos 1999, Bitlis. 

3.”Atatürk ve Türk Dili- Atatürk Dönemi Türkçenin Yeni Kuşaklara 
Aktarılması”, (Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun ile birlikte) Uluslar Arası Atatürk 
Sempozyumu, 3-6 Ekim 1995, KKTC. 

4. “Mustafa Kemal Atatürk ve Türk Dili”, 15 Mart 2001, Ankara, 


Yaşar YULMAZ 


“Türk dili zengin geniş bir dildir, her mefhumu ifadeye kabiliyeti vardır. 
Yalnız onun bütün varlıklarını aramak, bulmak, toplamak, 
onlar üzerinde işlemek lâzımdır.” 
ATATÜRK 


Mekhekeke 


yayar 


KAR a a a 


TÜRK DİL KURUMU KÜTÜPHANESİNE 
YENİ ALINAN KİTAPLAR 


KARADAĞ, Metin, Sözlü Anlatım Bilgileri, Ürün Yayınları, Ankara 
1999, 1495. 

Kitap iki bölümden oluşuyor. Birinci bölümde Diksiyon Ve Önemi, 
Ses ve Ses Eğitimi, Telaffuz, Anlamlı Söyleyişin Kuralları, Şiir Okuma 
Sanatı gibi başlıklar yer alıyor. İkinci bölümde ise Konuşma Sanatı, Ko- 
nuşma Kusurları, Konuşma Metninin Biçimlendirilmesi, Bireysel ve Kü- 
resel Konuşma Biçimleri gibi çeşitli konular ele alınmış. Kitabın sonunda 
“Kaynakça” bulunuyor. 

Konuların özlü bir şekilde anlatıldığı çalışmada alıştırmalara da yer 
verilmiştir. 

Sözlü anlatım konusuyla ilgilenenlerin okuyabileceği bir kitap. 


##* 


AĞCA, Dr. Hüseyin, Sözlü Anlatım, Gündüz Eğitim ve Yayıncılık, 
Ankara 1999, 189 s. 

Çalışmanın Giriş bölümünde iletişim kavramı ve iletişim unsurları 
üzerinde durulmuş. Yedi bölümden oluşan çalışmada yer alan başlıklar 
şöyle: İletişim Dilinin Bilinmesinin Anlamı ve Önemi, Dünyada ve Tür- 
kiye'de Sözlü Anlatımın Öğretimi ve Eğitimi, Sözlü Anlatımı Oluşturan 
Unsurlar, Konuşmanın Hazırlanması Boyutları ve Konuşmacının Özel- 
likleri, Dinleyici ve Konuşmacı, Sözlü Anlatım Bozuklukları ve Giderik- 
mesi, Sözlü Anlatımda Türler. 

Çalışma, konuyla ilgilenenlerin yararlanabileceği bir kaynak. 


ik 


AĞCA, Dr. Hüseyin, Yazılı Anlatım Bilgileri, Gündüz Eğitim ve Ya- 
yıncılık, Ankara 1999, 224 s. 

Çalışmada yazılı anlatım konusu çeşitli yönleriyle ele alınmış. Türk 
dilinin dünya dilleri arasındaki yeri, Türkiye Türkçesinin temel özellikle- 
ri, Türk yazı dilinin temel eserleri gibi konular birinci bölümde anlatıl- 
mış, İkinci bölümde ise yazılı anlatım kavramı ve yazı dilinin unsurları 
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üzerinde durulmuş. Dokuz bölümden oluşan çalışmanın diğer bölümle- 
rinde ise imlâyla ilgili konular; yazılı anlatımın düzenlenmesi; yazılı an- 
latımda yapılan hatalar, metin değerlendirmesi, dilekçe ve telgraftan ro- 
mana, röportaja, makaleye, edebi mektuba kadar çeşitli yazılı anlatım 
türleri; Türk dili öğretiminde kullanılacak metinlerin seçilmesinde dik- 
kate alınacak ilkeler gibi çeşitli konular anlatılmış. Çalışmanın sonunda 
“Kaynakça” yer alıyor. 

Yazılı anlatım konusuyla ilgilenenler için yararlanılabilecek bir kay- 
nak. 


#** 

ÜNALAN, Şükrü, Yeni Gelişmeler Işığında Türkçe Öğretimi, Gazi 
Üniversitesi İletişim Fakültesi Basımevi, Çanakkale 1999, 271 s. 

Beş ana bölümden oluşan kitapta Türkçenin öğretimi çeşitli yönle- 
riyle ele alınmış. Çalışmada dil öğretiminin önemi, yöntemleri ve ana dili 
bilincinden Türkçe öğretiminde karşılaşılan genel sorunlara kadar pek 
çok konuya yer verilmiş. Konulardan bazıları şunlar: Dil Öğretiminde 
Öncelikler Sıralaması, Öğrencileri Motive Etme (İsteklendirme) Yolları, 
Cümle Öğretiminde Yaptırılacak Çalışmalar, Öğretimde İzlenecek Yol, 
Dinleme Becerisinin Başlama ve Gelişme Aşamaları, Etkili ve Güzel 
Konuşma Sanatı, Türkçe Öğretiminde Ölçme ve Değerlendirme, Bilgi 
Toplumunun Öğretmen Tipi. Çalışmanın sonunda “Genel Kaynakça” 
bulunuyor. 

Türkçe öğretimiyle ilgilenenlerin yararlanabileceği bir kitap. 


Hatice YAZICI 


